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Első  rész.  Tájékoztató. 
1.  cikk.  Lobogóbontogatás. 

Olyan  pipogya  író  aki  rettegve  tépelődik  zsengéjének  jövő  sorsán, 
ősi  szokás  szerint  Mbarátjai"-ra  hárítja  a  felelősséget  félénk  merészke- 
déséért,  úgy  mondván  hogy  zsengéjével  az  ő  ,; unszolás "-ukra  csoszog  a 
„nagyérdemű"  közönség  díszes  színe  elé. 

A  nyájas  olvasóközönség  —  amelynek  „nagy  érdeme"  avval  nyil- 
vánul meg  hogy  az  író  fáradságának  verejtékkel  termelt  gyümöl- 
csét a  maga  okulására  vagy  mulatságára  kölcsönkéri,  hapedig  így 
nem  juthat  hozzá,  kedvetlen  kénytelenséggel  megveszi  s  nagykegye- 
sen elkölti  —  vagy  megemészti  a  zsengét  vagy  nem.  Ha  nem  tűri 
a  gyomra,  átka  az  „unszoló  barátok"-ra  hárul  akik  persze  —  isme- 
retlenek lévén  —  keleti  egykedvűséggel  viselik  el,  —  ha  vannak.  Jobbára 
azonban  nincsenek.  Ilyenkor  persze  az  átok  foganatlan  marad  .  . .  Ámha 
a  merészkedés  sikerül:  a  barátok  árnyékai  szétfoszlanak  s  a  boldog 
szerző  egymaga  osztozik  a  dicsőségen.*) 

Ha  a  mondvaérzett  szerénységnek  e  fonnyadt  szóvirágát  az  ősi 
példa  követésével  én  is  keblemre  tűzném,  épenséggel  emeletes  hazug- 
sággal terhelném  meg  árva  lelkemet,  merthát  nemcsakhogy  soká  keres- 
hettem volna  széles  e  hazánkban  olyan  férfiút  aki  efféle  munkára 
„unszol"-jon,  hanem  vértet  kellett  öltenem  olyan  kísérletekkel  szemben 
amelyekkel  akárhány  érdemes  hazámfia  eltántorítani  igyekezett  gondo- 
lattá érett  érzelmeim  kitárásától.  Mint  olyan  ember  aki  valamennyire 
belátok  véreim  veséjébe,  csodálkoztam  volna  ha  nem  botlom  ilyes  kísér- 
letekbe. Nem  lepett  hát  meg  magyarságunk  egyik  leglelkesebb  baj- 
vívójának mély  meggyőződéssel  fülembe  zengett  az  a  véleménye  sem 
hogy  „fölösleges"  munkába  vágom  fejszémet:  hisz  tárgyammal  — „  az 
jd^en  szavak  használatának  kórságos  jelenségeivel  —  tüzetesen  mind- 
eddig sehol  a  világon  nem  foglalkozott  senki;  napjainkban  is  „csak  a 
német"  kezd  vele  törődni. 

*)  Mintahogy  maga  hemzseg  az  egyetlen  hallgató,  néző  sat.  [Divatos  szellemű 
bírálóim  megvesztegetésére  szánt  fordulat.] 
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Magyarságunk  lelkes  bajvívójának  e  nyilatkozatából  megértettem 
hogy  szándékomnak  két  félszegsége  tűzött  a  szemébe:  1.  hogyan  lehetne 
nekünk  szükségünk  olyasmire  aminek  a  hiányát  a  német  is  csak  most 
kezdi  érezni?  2.  hogyan  vághat  magyar  ember  olyasmibe  amihez  a 
német  is  csak  most  fog  hozzá? 

Nem  értettem  azonban  meg  az  én  ázsiai  koponyámmal,  vájjon 
mitől  nem  szabad  a  magunk  bajával  soha  a  német  előtt  foglalkoz- 
nunk? —  magyaros  nyíltsággal  szólva:  miért  kell  nekünk  ahelyett- 
hogy  magunk  dolgoznánk,  mindig  a  német  szorgalomnak  lopvást  tuli- 
pános üvegbe  savanyított  gyümölcsén  rágódnunk? 

Nagyon  értem  azt  is  hogy  ilyesféle  határozott  véleményeket  nagy- 
közönségünk körében  miért  terjeszt  el  egyik-másik  olyan  „szaktudós"-unk 
aki  mulasztását  akarja  velük  leplezni ;  —  azt  is  értem  hogy  e  masz- 
lagot miért  veszi  be  oly  készséggel  a  mi  jámbor  közönségünk 
amely  hozzászokott  hogy  helyette  hívatlan  hivatalos  tekintélyek  —  ne 
gondolkozzanak.  Csak  azt  nem  értem,  hogyan  tétetheti  magát  nálunk 
ilyes  okoskodásokkal  mindenki  lóvá:  olyanok  is,  akik  gondolkozni 
tudnak  és  akarnak? 

Merthát  az  efféle  vélemény  nálunk  úgy  terem  mint  erdőn  a  gomba. 
Senki  nem  tudja,  honnan  került:  egyszercsak  ott  van  és  —  hip-hop, 
tele  vele  az  egész  pagony. 

Ám  vegyük  egy  kissé  szemügyre  ezt  a  mi  gombánkat:  milyen  faj- 
tához tartozik  vájjon? 

Ahogy  karcsú  derekát  ujjammal  átölelem,  menten  hozzáragad: 
gyökere  —  úgy  látszik  —  nem  igen  van;  a  bőre  meg  úgy  hámlik 
mint  ázott  lepke  szárnyáról  a  hímpor. 

Igaz-e  hát  hogy  tárgyammal  a  németen  kívül  senki  más  nem  foglal- 
kozik? —  Ahogy  én  tudom,  nem  igaz.  Meglehet  ugyan,  sőt  nagyon 
hiszem  hogy  mindeddig  sem  az  eszkimó  sem  a  tikitiki  nem  fordított 
rá  valami  sok  gondot  hogy  nyelvét  a  beléjeférkőzött  pogányságoktól 
megtisztítsa:  —  hisz  bennük  látja  nyelvének  legfőbb  ékességét.  Ámde 
a  mi  tikitiki-lelkű  ,;tudós"-aink  nem  eíféle  fényes  példákra  szoknak 
hivatkozni;  az  ő  tekintetük  szüntelenül  Napnyugaton  csüng:  onnan 
gereblyézik  össze  azt  a  sok  maszlagot  amelylyel  avatatlan  nagyközön- 
ségünk szellemét  azért  táplálják  hogy  tőle  gyámoltalanságukat  a  bölcs 
mérséklet  csalóka  színével  lássa. 

A  példák  közül  mostanság  az  angolon  kapnak  leginkább,  mert- 
hogy a  közeliek  közül  ez  esik  tőlünk  legtávolabbra,  tehát  legkönnyeb- 
ben hamisítható;  ezenkívül  legdivatosabb,  tehát  dönthetetlen  igazság 
erejével  hat. 

Az  angol  nyelvet  mainapság  hazánkban  sok  ezer  ember  tanulja; 
ám  úgy  hogy  megtanulja^  édes  kevés.  Alig  akad  hát  aki  megütközzék 
azokon  a  tarkánál  tarkább  meséken   amelyek  róla  szárnyrakelnek. 

Ilyes  mese  az  a  nálunk  széltében  sarkos  igazságként  rebesgetett 
példa  is  hogy:  wLám,  az  angol  se  törődik  a  maga  nyelvével!" 

Pedighát  hogy  mennyire  törődik,  bárki  meggyőződhet  róla  ha 
kezébe  veszi  akármelyik  jóravaló  uj  szómagyarázó  munkáját :  függelékei 
közül  a  legterjedelmesebb  —  a  ;,Faulty"diction"  [Helytelen  kifejezé- 
sek] —  egyébbel  se  foglalkozik  mint  az  angol  nagyközönség  körében 
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helytelen  jelentéssel  és  nyelve  szellemét  sértő  alakkal  elterjedt  félszeg 
szavak  és  szólások  helyesbítésével.  Amikor  az  angol  valamely  idegen 
szót  meghonosít,  nem  a  maga  nyelvével  hanem  azokkal  az  idegen  nyel- 
vekkel nem  törődik  ahonnan  őket  előszedte.  Olyan  szónak  azonban 
amelyet  nem  honosít  meg  —  amelyet  tehát  meghagy  idegennek  —  a 
müveit  angol  mind  jelentését  mind  alakját  a  legkérlelhetetlenebb  szi- 
gorúsággal megóvja.*)  A  művelt  angolnak  pedig  se  szeri  se  száma  s  nem- 
zetének szellemi  életén  ő  uralkodik,  kevésbbé  művelt  honostársainak  ő  ad 
példát,  épúgy  mintahogy  más  —  igazán  művelt  nemzeteknél  szokás.  Nem 
emlékszem  egyetlen  esetre,  hogy  akár  latin,  akár  francs  [francia]  akár 
bárminő  másféle  vendégszónak  angol  könyv  vagy  angol  hirlap  akár 
jelentését,  akár  alakját  annyira  elforgatta  volna  mintahogy  német,  kivált- 
pedig  magyar  földön  lépten-nyomon  tapasztaljuk. 

Ha  az  angol  a  nála  elterjedt  idegen  szavak  helyesbítésével  külön 
és  tüzetesen  nem  foglalkozik,  az  az  oka  hogy  ilyes  munkához  nyelvéből 
vajmi  sovány  termét  [európaiasan :  „anyagot"  —  merthogy  _mater  = 
anya,  tehát  matéria  =■  anyag]  halászhatna  össze ;  olyan  soványát  hogy 
szinte  ráidézhetnők  Könyves  Kálmán  bölcs  mondását :  „De  strigis  vero^ 
quae  non  sünt,  ne  ulla  quaestio  fiat"  [Boszorkányok  és  lidércek  ellen 
pedig,  merthogy  nincsenek,  semmiféle  keresetnek  nincs  helye.]  .  .  . 

Nem  vagyok  nyelvtudós.  Nem  is  készülök  annak.  Ám  avatatlan 
létemre  sem  állhatom  meg  hogy  tollat  ne  ragadjak,  mert  fülemet  haso- 
gatja s  szememet  égeti  az  a  magyar  nyelv  amellyel  mai  művelt  társa- 
dalmunk műveletlenkedik  s  szívem  elszorul  annak  az  eszeveszett  mohó- 
ságnak a  láttára  amellyel  hozzánk  vetődő  s  köztünk  támadó  „európai"-ak 
bámulatába  merülve,  a  tarsolyukból  közénkdobált  megértetlen  szavakkal 
ügy  hivalkodunk  mint  a  Columbus  útjába  eső  szigetlakók  az  eléjük- 
toppant  hajóslegényektől  kapott  cifra  cserepeikkel  és  csillogó  üveg- 
gyöngyeikkel; otromba  gajdolatokra  [„ jelszavak "-ra]  semmikép  nem 
hajló  ízlésem  pedig  megütközik  azon  a  hihetetlenséggel  határos  pogány- 
ságon  amelyet  e  szavakkal  fitogva  elkövetünk  .  .  . 

„  Irány" -nak  nem  hódolok.  Sőt  ilyesmit  a  természet  örök  törvényei 
ellen  elkövetett  merészkedésnek  látok  tudományos  alkotó  munkában  is, 
merthogy  iránzatot  csak  készüléseközben  szabad  követni,**)  Kész  munkán 
megérző  iránzat  tehát  tökéletlenségének  ismerve,  merthogy  olyan  tudo- 
mányos munka  amely  valóságot  tár  elénk :  a  valóságot  megtalálta  tehát 
nincs  szüksége  iránzatra,  —  az  olyan  „tudomány"  pedig  amely  nem 
valóságot  tanít,  nem  tudomány  hanem  vagy  hiu  ábrándozás  vagy  — 
szemfényvesztés. 

Nincs  helye  iránzatnak  alkotó  munkában  olyan  eleven  tudomány 
terén  ***)  sem  aminő  egyebek  közt  a  nyelvtudomány,  merthogy  a  nyelv- 
nek természetes  fejlődésre  van  szüksége  —  szüksége  van  rá,  merthogy 

*)  Kiejtésével  persze  jobbára  páratlan  pogányságot  követ  el.  Ennek  az  oka  azonban 
hogy  nem  tud  vele  megbirkózni.  [C'est  plus  forf  que  lui.j  Mentsége  pedig  hogy  a 
maga  nemzeti  szellemét  követi.  :  '     ~~ '" 

**)  Maga  az  a  körülmény  hogy  valamely  munka  valaminő  tárgynak  csupán  vala- 
melyik oldalával  foglalkozik,  épenséggel  nem  jelenti  iránzat  követését  hanem  csak  annyit 
hogy  a  tárgynak  csupán  egy  részéről  szól. 

***)  Elevennek  olyan  tudományt  értek  amelynek  tárgya  folyton  változik. 
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nemcsak  virágzásának  kelléke  hanem  megmaradásáé  is,  —  természetes 
fejlődését  pedig  a  valóságtól  eltérő  —  tehát  tévengő  —  „tudományos" 
iránzatok   meggátolják:   egyik  tétlenségével,  a   másik  mesterkedésével. 

Alkotó  munkának  a  tennivalója  tehát  e  téren  nem  lehet  egyéb  mint: 
a  nyelv  természetes  fejlődésének  a  lendítése,  ez  pedig  elsősort  elfajzásá- 
tól  való  megóvásával  —  kivált  e  veszedelmét  előremozdító  iránzatoktól 
való  megvédésével  —  másodsort  terméjének  természetes  gyarapításával 
és  nemesítésével  valósítható  meg. 

Olyan  tudományos  iránzatról  azonban  soha  nem  hallottam  amely 
ilyesmit  tűzött  ki  céljául  .  .  . 

Ha  egyik-másik  nyelvtudósunknak  netán  szöget  verne  a  fejébe  az 
a  vakmerőségem  hogy  mesterségébe  kontárkodom,  megütközésére  uj- 
magyarjaink  ősi  szokása  szerint  kérdéssel  felelnék.  Kérdésem  ügy  szólna 
Iio'gy:  vájjon  megtilthatja-e  az  énekesművész  [„európaiasan" :  hang- 
versenyénekes] az  erdő  madarának  hogy  ő  is  daloljon?*)  —  Sőt 
hasonlatom  tovább  fűzésével  megkockáztatnám  azt  a  merész  pároskérdést 
hogy:  vájjon  nem  hallott-e  soha  zeneműveleten  [hangversenyen]  hang- 
siklást  és  hallott-e  vájjon  a  természet  nagy  templomában? 

Ámha  munkám  nem  tudományos  munka,  ne  keressen  benne  senki 
se  teljességet  se  rendszert. 

Tekintse  annak  ami :  olyan  bogaratlan  bogarász  gyűjteményének 
aki  jártában-keltében  összefogdosta  a  körülte  zümmögő  káros  .ajcsák 
[rovarok]**)  közül  a  legtarkábbját,  hogy  gombostűre  tűzve  a  maga  s 
mások  okulására  szép  rendjükbe  szedje. 

Bogaraim  bizonyára  a  javából  valók.  Ám  ott  ahonnan  őket  össze- 
gyűjtöttem, nálamnál  hivatottabbak  bizonyára  gazdag  zsákmányt  ejt- 
hetnének —  ha  bokros  tennivalóiktól  ilyes  ,; hiábavalóság" -ra  ráérnének. 

Nagyon  jól  tudom  hogy  amit  munkámban  bogaraimról  mondok 
ledorongolhatja  bármely  Írástudó  ember  egész  határ  ,;Konversations-" 

*)  Ha  rosznyelvű  volnék,  legtöbbjükhöz  azt  a  kérdést  intézhetném  hogy :  vájjon 
mi  jogon  kérdhet  tőlem  ilyesmit  olyan  énekesművész  akinek  a  torka  tizévek  óta  rozsdás 
a  bölcs  hallgatástól? 

**)  A  magyar  tudós  rovar-]^  a  korunkban  gyártott  latin  ,;insectum"-ot  tisztel 
nagyapjának.  A^zinsectum  szigorúan  fordított  jelentése:  „bevagdalt",  magyarán 
„rovátkos",  —  nyilván"  merthogy  a  vele  értett  állatok  teste  jobbára  három  szembeszökően 
különböző  részre :  fejükre,  torukra  s  potrohúkra  tagolható.  E  kései  latin  kifejezés  fordn 
tásával  tákolta  össze  a  német  a  maga  „Kerbtier"-jét  amelyet  aztán  a  mi  wnemzeti 
szellem"-ünk  „rovar«-nak  fordított  tovább.  A  „Kerbtier"  helyesen  szerkesztett  szó  volt, 
mégse  kellett  a  németnek.  A  mi  „szócsintan "-árjaink  cudar  „rovar"-a  ellenben  diadallal 
fészkelődött  a  mi  [tágabb  jelentésével  értett]  j;bogar"-unk  helyébe,  holott  szinte  ránk 
ordít  belőle  az  a  legalantasabb  szófacsaró  szellem  amely  a  „rovott  bar"  [!]  [rovott 
állat]  szavak  egybeforrasztásával  „megteremtette".  [A  „bar"  nyilván  a  „barom"-nak  ez 
alkalomra  hevenyészett  rövidítése.)  A  mi  tudósaink  azonban  persze  két  kézzel 
kapkodnak  rovatlan  bar-aink  elszomorító  elmésségein.  Ha  valaki  a  „háromízű"  vagy 
„ízesállat"  kifejezést  ajánlotta  volna  helyette,  bizonyára  rákacagnak  merthogy  bármelyiket 
világdsan  megérthette  volna  minden  értelmes  ember.  A  „tudomány"  terén  azonban  az 
ilyesféle  kifejezések  alkalmatlanok.  Aztánmeg  az  „ízesállat"-ot  a  természetrajzban  bizo- 
nyára mindenki  egyébre  értené:  ki  „jóízű"-re  ki  „lekváros"-ra  —  ugyebizony,  nagytudós 
„rovarász"  uraim? 

Az  én  „ajcsá"-m  is  az  „insectum«  szellemének  szülöttje,  merthogy  a  mi  „aj" 
tövünk  rovatékot  jelent  [tőle  származik  egyebek  közt  —  mint  arcunk  rovatéka  — 
«ajk"-unk  is],  kicsinyítése  tehát  könnyen  érthető  „kis  rovátkos"-ra. 
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„Familien-",  „Haus-",  ,;Flur-",  „Schul-",  „Hand-"  és  „Taschen-" 
Lexíkon-nak,  Wörterbuch-nak  és  Fremdwörterbuch-nak  akárhányszor 
hajszálnyira  egyező  adataival,  merthogy  jriagyarázataim  javarészét  nem 
német  forrásból  merítettem,  mégpedig  amiatt  nem  mert  az  én  világtól 
élÍTiaradt  meggyőződésem  szerint  —  bocsánat  e  merész  állításom 
miatt!  —  van  aki  a  németnél  jobban  tud  francsul  [franciául] :  a  francs 
[francia]  aminthogy  van  aki  jobban  tud  nálánál  angolul,  olaszul,  arabul: 
az  angol,  az  olasz,  az  arab. 

Ámhogy  e  szavaimmal  munkám  egyik  vezető  gondolatát  fejezem  ki, 
demeg  munkámban  nyájas  olvasóm  később  is  gyakran  fog  ilyes  hihe- 
tetlenül csengő  állításokkal  találkozni,  —  ha  meg  akarom  előzni  hogy 
mindé  nézeteimet  nyom  nélkül  sodorják  el  annak  a  föntes  [furcsául : 
,;fölényes"]  gondolkozásnak  a  hömpölygő  hullámai  amelyet  közönsé- 
günkbe a  mi  „európai"  tekintélyeink  ojtottak,  művemnek  minden  egyéb 
előtt  a  medrét  kell  megásnom.  Ez  pedig  nem  olyan  gyerekmunka 
amelyet  egy  lélegzetre  elvégezhetnék:  sok  százéves  iszappal  borított 
mesterséges  medrétől  kell  ezt  a  zavaros  árt  a  maga  természetes  szikla- 
ágyába visszavezetnem  ... 

„Les  opinions  sönt  comme  les  clous,  plus  on  tape  dessus,  plus  on 
les  enfoTice"  [Az  emberek  véleménye  olyan  mint  a  szög;  minél  többet 
kalapálunk  rajta,  annál  mélyebbre  fúródik]  —  mondja  Dumas,  persze 
általánosan  szólva.  Akad  hát  kivétel  is. 

Dumas  ügy  is  mondhatta  volna  hogy:  „Les  opinions  des  sots  soni 
comme  les  clous"  [A  bolondok  véleménye  olyan  mint  a  szög].  A  kivé- 
tel emígy  se  vált  volna  sűrűbbé. 

Ám  a  szöget  nemcsak  beverni  hanem  kirántani  is  lehet.  Megkísér- 
lem :  hátha  ez  utóbbi  módszerrel  [„európaiasan" :  módszerrel]  boldogulok. 

Munkámat  olyan  értelmes  —  tehát  épeszű  s  művelt  —  magyar 
emberek  okulására  írtam  akiknek  itt-ott  van  még  az  agyvelejükben 
egy-egy  zug  amelyet  az  „éurópaiasság"  és  „nemzetköziesség"  különös 
magyar  fogalommá  kavarodott  kotyvalékából  szertenyüzsgő  fertős  sejtek 
[bacteriumok]  el  nem  leptek. 

Vájjon  akad^nmég  akinek  fülét  ámító  mondásokon  nyargaló  dervi- 
seink üvöltése  szét  nem  repesztette,  szemét  pedig  a  tőlük  eléje  vont 
német  hályog  örökre  el  nem  borította?  .  .  . 


2.  cikk.  Korszakok  a  koruk  szellemétől  elmaradt 
nemzetek  művelődésében. 

A  fejlődő  nemzet  művelődése  szakasztott  olyan  mint  a  fejlődő 
gyermeké. 

Amikor  a  baba  az  ő  gagyogó  korát  elérte,  azon  kezdi  hogy  pici 
szájával  a  nagyok  után  elmond  —  úgyahogy  tud  —  mindent  amit 
tőlük  hall.  Hogy  mi  az  amit  utánuk  mond,  nem  érti.  Csak  később, 
amikor  többször  tapasztalja  hogy  ugyanazoknak  a  tárgyaknak  szeme 
elé  kerültekor  ugyanazok  a  szavak  csendülnek  meg  fülecskéjében, 
hatol  lassankint  a  látottak  és  hallottak  kapcsolatának  megértésével  e 
szavak  jelentésébe.  így  indul  meg  a  tapasztalatok  gyűjtésének  legkez- 
dődzőbb  [legkezdetlegesebb]  menete:  a  tétlen'')  ismeretszerzés. 

A  gyermek  szellemi  életét  azonban  az  ilyen  renyhe  megfigyelés 
nem  sokáig  elégíti  ki.  Mihamar  érdekelni  kezdik  az  egyideig  csupán 
távolról  szemlélt  tárgyak  külső  tulajdonságai  amelyeket  a  maga  tapasz- 
talataival igyekszik  megismerni.  Amikor  a  gyermek  megkisérii  vájjon 
az  ő  kacsójában  is  lobot  vet-e  a  gyújtó?  vájjon  az  ő  feje  is  belefér-e 
nagyapó  kürtőskalapjába  ?  —  szárnyának  ilyes  csapkodásai  —  habár  a 
nagyoktól  ellesett  módon  történnek  —  eszecskéjének  valamennyire 
tudatos  működéséről  s  akaratának  független  cselekvésre  törekvő  haj- 
longásáról  tanúskodnak.  Ez  az  utánzó  ismeretszerzés  állapota,  amely  a 
tétlent  és  a  tevékenyt  —  jelenségeik  egyesítésével  —  áthidalja. 

Ezután  az  iskola  következik  ahol  az  ifjú  másoknak  a  külső  világ 
rejtett  tulajdonságairól  szerzett  tapasztalataival  ismerkedhetne  meg,  ha 
e  tapasztalatok  a  maga  értőképességét  annyira  meg  nem  haladnák 
hogy  a  belétömött  ismeretek  javarészének  velejét  és  jelentőségét  csak 
tökéletlenül  sőt  némely  részükét  épenséggel  nem  értheti  meg.  Ilykép 
aztán  agyvelejét  e  megem_észthetetlen  ismeretek  befogadása  annyira 
megterTieli  hogy  független  gondolkozásra  sem  ideje  sem  ereje  nem 
marad.  Helyesen  mondhatjuk  tehát  ezt  az  időt  a  gépies  ismeretszerzés 
korának. 

*)  „Európai"  magyarsággal:  „szenvedő".  Ám  ígyen  értve  ez  a  kifejezés  sehogyse 
fér  az  eszembe  merthogy  eddig  nem  akadtam  olyan  csemetére  akinek  vonásai 
szenvedést  tükröztek  amikor  tapsifülest  mutogatva  „nyuszi«-t  emlegettek  neki. 
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A  független  gondolkozásnak  az  iskolai  tanulással  megszakított  folyása 
csak  akkor  indul  meg  újra  amikor  a  meglett  ember  az  iskola  porát 
lerázva  mások  tapasztalataiból  merített  [elméleti]  ismereteit  komoly 
munkájaközben  érvényesítgetve,  alkalmazásukkal  igazoltaknak  látja 
okét  s  azontúl  immár  mint  vérévé  vált  tapasztalatait  igyekszik  a  maga 
s  a  társadalom  javára  fordítani.  Csak  az  ily  tevékenysége  közben  foly- 
ton gyarapodó  gyakorlati  ismeretszerzéssel  elevenednek  meg  beié- 
dermesztett  ismeretei  annyira  hogy  hasznos  és  tartós  független  alkotá- 
sokra képesítik  ... 

Ilyfélekép  halad  a 'koruktól  elmaradt  népek  művelődése  is. 

Amikor  a  csecsemőkorát  élő  nép  eszmélni  kezd,  figyelmét  a  magánál 
hatalmasabb  és  haladottabb  nemzetek  életének  ^  mindtöbb  jelensége 
ragadja  meg  anélkül  hogy  őket  megértené.  Érdeklődése  csöndes 
szemlélődésre  ösztönzi:  amit  eléje  raknak,  meglátja;  ami  fülébe  cseng, 
meghallja.  Megnyílik  az  eszméléssel  járó  tétlen  ismeretszerzés  kora. 

Serdülő  nemzetet  már  arra  készti  érdeklődése  hogy  maga  igyekszik 
megismerni  a  korukat  vezető  nemzetek  intézményeit  és  szokásait.  Amint- 
pedig  velük  megismerkedik,  szükségüket  kezdi  érezni.  Fiatalos  neki- 
buzdulásában azt  hiszi  hogy  meghonosításukkal  époly  naggyá  válhat 
mint  mintaképei.  Amikor  azonban  utánzásukra  intézményeik  és  szo- 
kásaik gyökereinek  és  jelentőségének  megismerése  nélkül  törekszik, 
Icétszeres  csalódást  kell  megérnie  amikor  hamarosan  ráébred,  hogy  az 
ő  szükségletei  nem  egyek  azokéval  a  nagyobb  nemzetekéivel  és  hogy 
a  maga  hiányos  tapasztalataival  helytelenül  itélte  meg  meghonosított 
intézményeik  és  szokásaik  mivoltát  és  jelentőségét  is.  A  gyújtó,  amely- 
lyel  nem  tud  bánni,  kezét  megpörköli;  nagyapó  kalapja,  amelyet  nem 
az  ő  fejére  szántak,  vállára  sülyed.  Megéri  az  utánzó  kísérletezések,  a 
tökéletlen  alkotások  korát. 

Törekvő  nemzetet  ily  kudarcok  a  maga  —  másokétól  különbözőnek 
megismert  —  viszonyainak  független  megvizsgálására  s  hozzájuk  illő 
alkotásokra  serkentenek.  Ámhogypedig  ez  csak  komoly  szakismerettel 
valósítható  meg,  a  nálánál  fejlettebb  nemzetektől  kész  gondolataik  és 
intézményeik  helyett  tudásukat  igyekszik  megszerezni.  Eme  törekvé- 
sével pedig  ráköszönt  a  gépies  ismeretszerzés:  a  tanulás  kora. 

Csak  a  tanulással  magáévá  tett  igazi  tudás  karöltve  a  belőle  kibon- 
takozó komoly  munkakedvvel,  tehát:  képesség  és  akarat,  nem  pedig 
sejtelem  és  vágyakozás  nyithatja  meg  valamely  haladó  nemzet  igazi 
nagyságának:  a  független  nagy  alkotásoknak  az  időszakát,  amelyben 
életét  korának  megértett  szelleme  lengi  át  .  .  . 

A  mi  művelődésünk  megítélésem  szerint  ma  a  második  és  harma- 
dik korszak  közti  átalakulás  állapotában  sinlődik.  Annyi  érzékünk  van 
már  hogy  megismerjük,  mily  végzetes  tévedéseket  követtünk  el  idegen 
intézmények  változatlan  meghonosításával,  az  a  tudásunk  azonban 
amelyre  viszonyaink  helyes  megítéléséhez  és  korunk  valódi  szellemének 
megértéséhez  szükségünk  volna,  hogy  mindakettőhöz  illő  alkotásokat 
teremtsünk,  ma  bizony  még  hiányzik.  Ehhez  még  —  sajnos  —  éret- 
lenek vagyunk  ... 

Amikor  magunkat  az  elmaradt  népek  közé  sorozom,  hátramaradá- 
sunkat csak  a   korunk   vezető  népeitől  történt  elmaradásunkra  értem. 
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Mertháthogy  megállapodott  műveltség  dolgában  akár  az  angolhoz 
akár  a  francshoz,  némethez,  olaszhoz  hasonlítsuk  magunkat,  a  szerény- 
ségnek bizony  csak  jókora  fogyatékosságával  merészelhetnők. 

Ezen  azonban  nincs  mit  szégyenkeznünk;  hisz  abból  amit  e  nagy 
nemzetek  —  [alkotásaival  nagy  hozzánk  képest  az  olasz  is]  —  száz- 
éveken haladtak,  mi  sokat  néhány  tízéven  pótoltunk. 

Ámpersze  a  mi  munkánk  könnyebb  volt  az  övékénél :  hisz  nekünk 
csak  megismerni  kellett,  amit  ők  megteremtettek  .  .  . 

Haladásunkközben  át  kell  esnünk  az  átalakulásnak  azon  a  kor- 
szakán is  amelyben  ma  vergődünk,  mert  ha  ez  egyik  foka  természetes 
fejlődésünknek,  bizonyára  előzete  [föltétele]  is. 

Egész  nemzet  haladásához  nagy  idő  kell.  Földünk  nem  hord  hátán 
kis  nemzetet  —  [hozzánk  képest  nagy  nemzet  a  niponi  (japán)  is]  — 
amely  az  utolsó  félszázéven  akkorát  haladt  mint  mi.  Sőt  többet  halad- 
tunk mint  amennyi  egészségünkre  válhatott .  .  . 


3.  cikk.  Görögtűz  és  verőfény. 

A  kisdiáknak  földünk  legokosabb  embere:  az  ő  tanítója.  Hogyan 
is  lehetne  okosabb  ember  nálánál  aki  minden  kérdésére  habozás  nélkül 
megfelel  s  akinek  minden  felelete  merő  bölcsesség? 

Hamármost  a  kisdiáknak  az  ő  tanítója  folyton  azt  harsogná  a  fülébe, 
hogy  ő  nemcsakhogy  korának  legokosabb  teremtése  hanem  valóságos 
világcsudája  akinél  földünk  dicsőbb  és  bölcsebb  férfiút  nem  hordott, 
nem  hord  és  nem  fog  a  hátán  hordani  —  s  tanítójának  ezt  a  nézetét 
zúgná  felé  akivel  a  maga  városkájában  sorsa  összehozza:  édesapja, 
édesanyja,  bácsikái,  nénikéi,  frojlájnja,  szóval  mindenki:  a  kisdiák 
képzelete  a  tanító  bácsit  mihamar  aranyos  székbe  ültetné  s  mindmaga- 
sabbra  tolva,  ragyogó  fénnyel  övezkedő  alakját  hamarosan  imhol  a 
felhők  közt  találná. 

Ilyen  kisdiákos  szemmel  zengjük  mi  százévek  óta  a  német  halhatat-  * 
lanság  dicsőítő  danáit  amelyeknek  maga  a  német  az  épen  nem  szerény 
szerzője,  a  mi  nagyfejű  kolomposaink  pedig  a  leglelkesebb   karvezérei 
[karmesterei]. 

E  lelkes  daloknak  nálunk  bércen-rónán  megcsendülő  ünnepi  zajával 
harsogom  én  szembe  a  rideg  igazság  tompító  szózatát,  hogy  kiderít- 
sem :  mi  bennük  a  való,  mi  a  —  költemény. 

Rövidke  megjegyzéseim  nem  szállnak  hátra  a  hellén  és  a  római 
szellemi  élet  ragyogó  példáira;  csak  attól  az  időtől  indulnak  amikora 
germán  faj  a  művelt  népek  sorába  kezdett  emelkedni. 

Tüzetemhez  [kitűzött  munkámhoz  —  eur. :  „föladat"-omhoz]  fogva 
fürkésző  tekintettel  keresem  azt  a  kort  amelyben  az  ő  műveltségének  a 
szelleme  olyas  kép  uralkodott  a  nagyvilágon  mint  a  16.  százévben  az 
olaszé,  a  17.-ben  a  francsé,  korunkban  [Waterloo  óta]  az  angolé. 

Hiában  keresem,  mert  ahol  találhatnám,  a  germán  nép  világi  hatalmá- 
nak legragyogóbb  korában,  szellemi  életének  zászlósai:  marakodó 
leventék  meg  babonás  aranykotyvasztók  voltak  és  világraterjedő  ural- 
mának szétfoszlásakor  az  emberiség  akkorát  lélegzett  mintha  lidércnyo- 
mástól szabadult  volna,  mohó  szomjúsággal  szíva  a  megujodott  római 
szellem  üdítő  lehelletét. 

Nálunk  persze,  ahol  minden  tudományt  német  munkából  szokás 
meríteni,  e  munkák  mint  minden  tudás  ősi  forrásai  szerepelnek.  Pedig- 

Toldy:  Varázsrontő.  2 


18 

hát  amikor  a  német  az  ő  első  egyetemét  Pragban  megnyitotta,  az 
olaszéi  s  a  francséi  százévek  óta  virágoztak  .  .  . 

Am  vessünk  végig  egy  futó  pillantást  azokon  a  nagy  alakokon 
akik"  korunk  szellemi  életén  legtöbbét  lendítettek. 

Nem  a  magam  lovát  dicsérem,  amikor  azon  kezdem  hogy  vala- 
mennyi tudásunk  közt  a  legigazabb,  a  legérdekesebb  s  a  leghaszno- 
sabb :  a  természettudomány.  Ennek  az  egén  két  vakító  napot  látok 
tündökölni:  Newton-t  és  Galilei-t.  Egyikük  se  német.  Legfényesebben 
ragyogó  csillagai  pedig,  ahogy  látom:  Franklin,  Watt,  Stephenson, 
Volta,  Laplace,  Lavoisier,  Ampere  és  Edison,  akik  közt  bizonyára  díszes 
hely  illeti  Humbold-ot,  Bunsen-t  és  Keplert-is.  E  téren  tehát  a  német 
tudomány  előkelő  helyet  foglal  el;  futtatók  nyelvén  rósz  harmadiknak 
vagy  jó  negyediknek  mondhatnók. 

Nem  így  a  természetrajzban,  ahol  Jussieu,  Linné,  Buffon,  Cuvier 
fényes  társaságába  nincs  egyetlen  német  aki  beválik  .  .  . 

Amily  ékesenszóló  bizonyítéka  az  emberi  szellem  elevenségének  a 
természettudomány  haladása,  annyira  megdöbbentő  emlékeit  alkották 
meg  tökéletlenségének  olyan  nagyeszű  oktalan  emberek  akik  a  tapasz- 
talat dűsantermő  mezején  kalandozó  józan  gondolkozás  megszakadó 
ösvényéről  „tudomány-uk  útvesztőjébe  tévedve,  innen  viaszszárnyon 
a  fellegekbe  menekültek.  A  tudósvilág  Ikaroszainak  —  akiket  közönsé- 
gesen ,;bölcselő"-knek  szokás  hívni  —  ott  művelt  tehetetlen  vergődése 
épeszű  emberben  szánalmat  gerjeszt.  A  világ  azonban  —  amely  nem 
tud  gondolkozni  —  a  fejébevert  ősi  hagyományokra  esküdözve  oktalan 
eszüket  bálványozza.  Hát  hiszen  szent  igaz  hogy  ^aki  —  idejét-fárad- 
ságát  nem  sajnálva  —  ^.  nagy  szellemekhez  hozzá  akar  és  hozzájuk  tud 
őrülni,  ritka  élvezetet  lelhet  az  eleven  valóságtól  elrugaszkodott  regéiken 
amelyek  érdekességét  tetemesen  növeli  hogy  szerzőik  —  épúgy  mint 
követőik  —  jobbára  komolyan  hitték  őket. 

Ám  megőrülni  —  amint  tudjuk  —  leginkább  eszes  emberek  szok- 
nak; érthető  tehát  hogy  ilyfajta  nagynevű  őrültek  sok  okos  dolgot  is 
mondtak  józan  pillanataikban  amelyeket  olyankor  értek  meg  amikor 
lábuk  földet  taposott. 

A  bölcseletnek  voltakép  a  megértetlen  valóságra  kellene  fényt  derí- 
teni. A  német  bölcselő  azonban  afféle  nyiltképfestő  [eur.:  körkép- 
festő] aki  a  maga  vakondokszemeinek  a  határáig  elég  jól  lát,  ami  azon- 
ban túlesik  rajta,  képzelete  szerint  festi  vászonra. 

Ez  egyébkép  korántsem  csak  a  német  bölcselők  jellemzése,  azonban 
bizonyára  rájuk  illik  leginkább. 

Ám  elvétve  okos  emberek  is  akadtak  köztük.  Sőt  voltak  akiknek 
gondolatai  vakító  fénnyel  árasztották  el  koruk  sötétségét,  mint  Bacon, 
Locke,  Descartes,  Voltaire,  Montesquieu,  Rousseau,  Darwin,  Spencer*), 
akik    közt  —  decsak  válogatott   gondolataikkal  —  ott  tündökölnek   a 

*)  Ügybizony,  közéjük  sorozom  Darwint  is,  Spencert  is,  jóllehet  olyik  csevegő 
bölcsünk  a  „hülyé''-t  állandó  jelzőjükké  avatta.  Én  azonban  hiában  igyekszem  a  tudo- 
mányos műveltségnek  arra  a  szédítő  magasságára  utánuk  mászni  ahonnan  ezek  az  urak 
elevenekről  és  holtakról  Ítélnek.  Csak  azt  sajnálom  hogy  csevegéseiket  nem  fordítják  át 
idegen  nyelvekre :  mekkora  dicsőséget  aratnának  velük  külföldön  !  Tudományos  készült- 
ségük és  talpraesett  modoruk  menten  köddé  foszlatná  bárbárságunkról  elterjedt  hírünket. 
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német  bölcselet  büszkeségei:  Kant,  Leibnitz,  Fichte,  Schelling  és 
Hegel  is  .  .  . 

A  németnek  egyik  világszerte  ismert  legbecsesebb  tulajdonsága:  az 
ő  lankadatlan  szorgalma.  Ez  teremtette  meg  Meyer  és  Brockhaus  remek 
ismerettárait  amelyek  korunk  tudományának  közérdekű  adatait  ámülatba- 
ejtő  gonddal  foglalják  össze.  Utolérhetetlennek  azonban  e  munkákat 
csak  a  német  földgömbön  és  vidékén  híresztelik  ahol  vajmi  kevesen 
ismerik  akár  a  31  kötetes  francs  „Grandé  Encyclopedie"-t  avagy  Larousse- 
nak  15  kötetes  szintén  francs  „Grand  Dictionnaire  Universel"-jét,  akár 
a  34  kötetes  angol  „Encyclopedia  Britannica"-t,  akár  Boccardo  23 
kötetes  olasz  „Nuova  Enciclopedia  Italiana"-ját,  amelyek  tudományos 
értéke  semmikép  se  csekélyebb,  terméjük  [eur. :  anyaguk]*)  azonban 
mindegyiküknek  nemzetibb  akár  Meyer  akár  Brockhaus  „Konversations- 
Lexikon"-áénál.  Terjedelmük  pedig  az  utolsóé  körülbelül  mégegyszer, 
a  többié  mintegy  háromszor  akkora  mint  emezeké  .  .  . 

Jelentős  helyet  foglal  el  a  német  a  gyógyító  tudomány  terén  is, 
noha  Virchow-én  kivül  Németföldön  hiában  keresünk  olyan  fényes 
nevet  amely  Vesalius,  Harvey,  Sydenham,  Morgagni,  Pinel,  Bichat, 
Lister,  Semmelweiss  és  Pasteur  nevéhez  odaillenék. 

Kiváltkép  sok  buzgó  művelője  akadt  német  földön  a  jogi  tudo- 
mánynak; e  téren  azonban  világraszóló  művet  Róma  jogászai  óta 
épenséggel  senki  nem  alkotott;  nem  említhetek  hát  oly  nevet  sem 
amely  e  cikkem  fényes  névsorának  a  mértékét  megütné.  Annál  kevésbbé 
tehetem,  mert  ujdon  ]modern]  törvénykezésünk  állapota  mindhatározot- 
tabban  tárja  elénk  azt"  a  szomorú  valóságot  hogy  korunk  jogi  tudomá- 
nyának fejlődésével  karöltve  törvényeink  annyira  bonyolulttá  válnak 
hogy  a  sikátoraik  útvesztőjén  otthonos  gazember  teljes  biztossággal 
fosztogathatja  odatévedt  vagy  odacsalt  jámbor  áldozatát,  —  a  szövevényei 
közt  elhatalmasodó  merész  hazugságok  pedig  a  törvénykezéssel  foglal- 
kozó jogászvilág  igazságérzetére  oly  súlyos  bilincset  vernek,  hogy 
részint  „tudományos"  elfogultságuktól  megejtve  részint  a  társadalom- 
ban megcsendülő  maszlagos  mondásoktól  elvakítva  részint  értelmük 
fogyatékossága  miatt,  tehát  akaratlanul,  —  részint  munkájuk  meg- 
könnyítése végett  vagy  becstelenségüktől  sarkalva,  tehát  szándékosan  a 
törvényes  útonállók  pártolóivá  szegődnek. 

A  szépirodalom  óriásai,  Dante,  Shakespeare,  Milton  és  Byron  közt 
bizonyára  méltó  hely  illeti  meg  az  emberiség  egyik  legélénkebben 
lobogó  szellemét,  Goethe-t  akit  —  ha  ilyes  hasonlatokat  kedvelnék  — 
sokoldalúsága  miatt  az  irodalom  Michelangelo-jának  mondanék.  Rajta 
kívül  akár  Schiller  akár  Lessing  is  díszére  válhatnának  bármely  nemzet 
irodalmának ;  az  iméntemlített  nagy  alakok  közé  azonban  egyikük  se 
sorozható. 

Amily  kiváló  helyet  foglalnak  el  a  világ  irodalmában  a  német  lan- 
tosok, oly  kevés  dicsőséget  aratott  a  német  szellem  korunk  legkapósabb 
irodalma,  a  romándirás  [a  regényírás]  terén,  ahol  bizony  Bulwer,  Dickens, 

*)  Ahol  munkámban  iij  szót  használok,  a  veleértett  fogalom  régi  kifejezését  eleintén 
egyszer-kétszer  mögérakom  Aki  később  keresi  jelentésüket,  uj  magyar  kifejezéseimnek 
munkám  vége  felé  található  tárában  akadhat  rá. 

2* 
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Scott;  Thackeray,  Hugó,  Daudet,  Verne  és  Turgenyev  társaságához, 
akiknek  munkái  kincsei  az  egész  világnak,  Ebers-en  kívül  nincs  német 
aki  méltó  volna.*)  Az  ő  helyi  halhatatlanjaiknak  hazájuk  határain  kívül 
csak  olyan  vaksi  magyarok  közt  van  keleté,  akik  munkáikról  elhiszik 
a  németnek  hogy  remekművek. 

Olyan  németet  pedig  aki  a  szobrászat  nagy  mesterei,  Donatello, 
Sansovino,  Michelangelo,  Bernini,  Cellini,  Canova,  Goujon,  Thor- 
waldsen  fényes  társaságában  helyét  állná,  épenséggel  nem  ismerek, 
aminthogy  nem  kelhetnek  versenyre  a  festőművészetnek  azokkal  a  leg- 
kiválóbb alakjaival  akiket  a  világ  Perugino,  Lionardo  da  Vinci,  Correggio, 
Michelangelo,  Raffaello,  Tiziano,  Ouido  Reni,  Rubens,  van  Dyck, 
Rembrandt,  Murillo,  Poussin  néven  ismer,  se  Dürer,  Cranach,  Holbein, 
se  a  mi  festőink  atyamestere:  Piloty,  se  Cornelius,  se  Kaulbach  .  .  . 

Ám  annál  fényesebb  csillagai  tündökölnek  a  németnek  a  zeneköltés 
egén  ahol  Hándel,  Bach,  Mozart,  Beethoven,  Schubert,  Schumann, 
Mendelssohn  és  Wagner  halhatatlan  munkái  az  első  helyet  biztosítják 
neki  az  egész  világon,  —  mégpedig  annyira  hogy  az  olaszon  kívül 
nincs  nemzet  amely  megközelíti  .  .  .**) 

*)  Ám  Ebers  se  volt  tősgyökeres  német  [eur. :  „fajnémet"]  merthogy  zsidó  család 
vallja  ivadékának ;  romándjainak  tárgya  közt  is  csak  elvétve  akad  német  merthogy 
jobbára  egyiptomi  történeti  regényeket  írt. 

**)  Ha  e  rövidke  szemlénk  befejeztével  —  nem  foglalata-  hanem  kiegészítéseképen  — 
azt  a  kérdést  vetjük  föl  hogy  vájjon  korunk  nemzetei  közül  melyik  küzdött  legtöbbet 
nemünk  haladásáért,  alig  hiszem  hogy  művelődésünk  történetének  bármely  ismerője 
mást  felelhetne  mint  azt,  hogy :  a  francs. 

Kié  eszerint  e  küzdelem  érdemének  az  oroszlánrésze?  Nemde:  2l  francsé? 

Azok  a  dicső  férfiak  tehát  akiknek  az  emberiség  legtöbb  hálával  tartozik,  ebbeli 
áldozataikért,  vájjon  kiéi  ?  Ugyebár :  a  francséi  ? 

ígyhát  e  hála  melyik  nemzet  fiaié  ?  Bizonyára :  a  francséié. 

Fejezzük  hát  ki  hálánkat  e  nagy  szellemeknek;  nyilvánításán  vájjon  melyik  nemzet 
nagyjai  fognak  osztozni  ?  Úgyebizony  :  a  francséiéi  ? 

Tessék  mármost  ezt  a  „francséiéi"-t  ma  dívó  „francia"  szavunkkal  kifejezni ! 

—  Franc-i-á-é-i-é-i. 

Ó  "be  gyönyörű ! 

Ez  az  egyik  okom  hogy  a  „francia"  szót  mindenképen  ki  szeretném  tuszkolni 
nyelvűnkből. 

Második  okom  hogy  inkább  való  ország  mint  nép  nevének.  [Alighanem  valamelyik 
pogány  ősünk  ajándékozta  meg  vele  nyelvünket,  ahogy  Francsországnak  a  „francus" 
(frank)  szóval  képzett  kései  latin  és  olasz  nevét,  a  „Francia"  (olaszul  ejtve:  Fráncsia)*) 
szót  magyarjancsisan  végigolvasva  félreértette.] 

Harmadik  okom  hogy  a  mi  nyelvünkön  cifra  és  ízetlen.  Leggyakoribb  kapcsolatai 
pedig  a  lehetetlenséggel  határosak.  „Franc/ö<7rszág"-ot  úgyamint  irjuk,  el  se  tudjuk 
olvasni,  hanem  „Francjország"-ot  mondunk  "helyette.  Ha  betüről-betüre  ejtenők  végig, 
a  közepén  hullámzó  ,;iaor«-on  csak  orrunk  fintorításával  evezhetnénk  át.  Remekül  zeng 
fülűnkbe  a  „franciául"  is  amelynek  kiejtéseközben  olyan  mozdulatot  kell  szánkkal  végez- 
nünk mint  a  kutyának  amikor  az  orrán  sütkérező  legyet  elkapja. 

Negyedik  okom  —  akár  első  lehetne  —  hogy  épenséggel  nem  illik  nyelvűnk 
szelleméhez. 

Értelmes  embernek  —  azt  hiszem  —  eléggé  nyomós  érvek.  Ám  hivatkozhatok 
kívülük  olyan  további  okra  is  amely  „európai"  atyánkfiai  értelmi  szintjén  mozog,  tehát 
talán  őket  is  meggyőzheti. 

♦)  Idegen  szavak  kiejtését  ismertető  jelzéseim  magyarázata  a  37.  oldalon  talál- 
ható meg. 
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A  „francia"  szó  a  nyelvünkben  található  kaptákra  sem  illik  mert  lám,  nem  mondjuk 
sem  azt  hogy  „norvégiául"  sem  hogy  „dániául"  sem  hogy  „Szerbiául". 

Úgyebizony,  ez  már  döfi  ? 

Ámha  az  ilykép  kissé  badarnak  és  ízetlennek  megismert  „francia."  szónak  pótlását 
»európai"  atyánkfiai  „nemzeti"  szellemére  biznók,  nyilván  a  „francózus"  szóval  aján- 
dékoznák meg  nyelvünket  merthogy  ilyes  esetben  nyelvük  „nemzeti"  szdleme  a 
„magyar",  kifejezést  német  szó  meglatinosításával  szokta  »;  megteremte  ni". 

En  a  magam  ázsiai  koponyájából  a  „francs"-nál  magyarosabb  alakot  hiában  igye- 
keztem kivasalni ;  hogy  elfogadására  nagytekintélyű  „európai"  atyámfiai  hajlatát  [haj- 
lamát] is  megnyerjem,  megemlítem  hogy  nincs  egészen  rokonság  hiján  sem  merthogy 
a  vele  kifejezett  fogalmat  az  olasz  „francese"-nek  (fráncséze-nek),  az  angol  pedig 
„french"-nek  (frencs-nek)  mondja. 

Sőt  e  kifejezésem « megalkotása  után  olyasmire  bukkantam  ami  „európai"  magyar- 
jainkra bizonyára  sokkal  mélyebben  kell  hogy  hasson  bármelyik  eddigi  érvelésemnél. 
Christian  Wernike-nek  1697-ben  „Ueberschriften"  címmel  megjelent  ^zipprkái  [epi- 
_grammái  —  eur. :  „villanykái"  vagy  „bökversei"]  közt  nagy  meglepődéssélolvástam  a 
silány  francs  leveleket  elkövető  német  követekhez  és  rossz  német  verseket  faragó 
kivetett  [„száműzött"]  magyarokhoz  hasonlított  „Hanselmus"-ról  szólóban  hogy: 

„Die  Deutsche  Sprach'  hat  er  durch  manch  frembd  Wort  vermehret, 
Und  ist  im  Schlenterjan  vor  andern  hochgelehret  .  .  ., 
Er  schreibet'Brief  in  Frantsch  gleich  deutschen  Abgesandten 
Und  schöne  Deutsche  Vers,  als  Ungrisch'  Exulanten." 

E  vers  hallatára  persze  „európai"  atyámfiai  nyomban  rámolvassák  hogy  ime :  az 
én  magyarnak  összegondolt  .,francs"  szavam  sült  német  kifejezés.  Én  pedig  megszégye- 
nülve tűrném  súlyos  vádjukat.  Ha  azonban  a  német  „Frantsch"  szóról  mondanának 
ilyen  bolondot,  elszontyolodásom  menten  vidám  derűbe  csapna  át. 


4.  cikk.  Költölt  dicsőségek. 

A  német  léleknek  egyik  legjellemzőbb  tulajdonsága :  az  érzelmesség. 

Ezt  a  mélyen  gyökerező  tulajdonságát  rögzítik  meg  előbbi  cikkem 
adatai  is  amelyek  egybevetése  leginkább  azt  a  jelenséget  szökkenti 
szemünkbe,  hogy  ahol  a  valósággal  kell  foglalkozni  —  mint  pél- 
dául a  természetrajzban  —  az  úttörők  közt  leghátul  kullog;  sőt 
gyámoltalannak  bizonyul  ahol  egyébkép  előkelő  helyet  foglal  el:  a 
szépirodalom  terén  is,  mihelyt  olyan  ágára  veti  magát  amely  a  valóság 
szinére  törekszik,  mint  a  romándirás.  Ahol  ellenben  a  sejtelem  uralkodik : 
—  a  költésben,  a  zenében,  a  bölcseletben  —  legeiül  halad. 

Ahol  éfzést  kell  kifejeznie,  remekel;  ahol  azonban  valóságot  kell 
alkotnia,  kölcsönvesz  vagy  —  csempész.  Merthát  az  a  rengeteg  tudomány 
amelyet  a  német  a  magáénak  híresztel,  vajmi  csekély  kivétellel  idegen 
szellemek  nagy  szorgalommal   összegyűjtött  termékeinek   átdolgozása. 

Hamost  meggondoljuk  hogy  a  német  mily  ernyedetlen  buzgóságot 
fejt  ki  e  munkájával,  lehetetlen  meg  nem  értenünk  hogy  amikor  a 
valóság  köztelén  [közvetlen]  kutatása  helyett  megelégszik  vele  hogy 
magánál  rátermettebb  idegen  szellemek  segítőtársává  szegődik:  nem- 
zeti szelleme  fogyatékosságának  az  érzete  készti  rá. 

Ámhogy  nemzeti  szellemet  csak  a  valóságból  kibontakozó  független 
gondolkozás^ÍQvemihQt,  tevékenységének  segítő  jelleme  viszont  meg- 
magyarázza, mi  az  oka  hogy  nemzeti  szelleme  nem  izmosodik  szorgal- 
mához mérten? 

Node  amily  szerény  helyet  foglal  el  a  német  a  magánál  műveltebb 
nemzetek  sorábsin  független  tudományos  alkotásaival,  annyira  megérdemli 
az  elismerést  idegen  gondolatok  megmunkálásáért  és  továbbfejlesztéséért 
mint  könyvmoly,  tudománytáros  és  segítőtudós. 

Ilyes  tevékenységeközben  persze  hatalmasan  kifejlődik  rendszeressége 
amely  azonban  egyszersmind  jelentős  akadályává  válik  teremtő  ereje 
megizmosodásának,  merthogy  a  rendszeresség  ismert  dolgok  keretébe 
illeszkedik,  a  teremtő  erő  ellenben  ismeretlen  dolgokat  valósit  meg. 

Márpedig  a  rendszerességtől  a  német  olyankor  se  tagit  amikor 
megőrül.  Sőt  legnagyobb  büszkeségei  közé  a  rendszerbe  foglalt  őrületet 
sorozza^  amelyet  „bölcselet"  néven  emleget. 

A    német    alkotótehetség    hiányosságának    leginkább    szembeszökő 


bizonyítéka,  hogy  bár  annyit  tanul  és  dolgozik  mint  földünk  hátán 
bizonyára  egy  nép  sem  —  annyit  hogy  örökös  ellensége,  a  francs,  a 
türelem  legszertelenebb  fokát  elismerő  bámulattal  „pajtience  d'allemand"- 
nak  (pásziaofisz  dálmaofi  —  német  türelemnek)  hívja  —  a  világraszóló 
lelemények  [„találmány-ok]  és  találmányok  [,;fölfedezés"-ek]  közt  alig 
akadunk  német  szellem  termékére. 

Kivált  a  találmányok  [„fölfedezés" -ek]  terén  hiában  keresünk  olyan 
német  nevet  amely  az  angol,  a  francs,  orosz,  olasz,  svéd,  dán,  éjszak- 
amerikai nagy  utazókéihoz  méltó  volna.  Közéjük  a  maga  apró  nagy- 
ságait csak  a  német  sorozza;  nomeg  a  tanítványai. 

Vajmi  szerény  a  szerepe  a  németnek  a  nagyszabású  lelemények 
[„találmány "-ok]  megalkotóinak  ragyogó  névsorában  is,  merthogy  ilyes 
alkotásokhoz  nem  elég  a  lankadatlan  szorgalom,  ha  hiányzik  hozzá  a 
tehetség.  A  német  tevékenység  a  leleménynek  jobbára  a  megforditottján  ] 
görnyed.  A  lelemény  senkitől  nem  ismert  titok  kiderítésével  uj  valóságot 
alkot.  A  német  tevékenység  pedig  jobbára  régi  valóságot  bont  elemeire,  | 
gyakran  homályosítva  el  olyasmit  amit  mindenki  ért.  ' 

Az  angol  tudománya  a  valóságra  rakodik;  a  francsé  belőle  gyön- 
gyozn<,~~a  németé  —  amikor  a  maga  lábán  járva  ujat  igyekszik 
alkotni  —  vagy  alatta  vagy  fölötte  vagy  előtte  vagy  mögötte  gomolyog. 
Bizonyára  nem  puszta  véletlen,  hogy  a  robogót  [eur. :  „mozdony"-t] 
angol,  a  röpülőhajót  [eur.:  „léghajó"-t]  francs,  a  kutató  sugarat  [vajmi 
kevés  embertől  értett  tudományos  kifejezéssel:  „x  sugar"-at]  német 
tervezte  össze  .  .  . 

Nagyon  fájhatott  a  németnek  az  ő  tehetetlensége,  amikor  ráadta  a 
fejét  hogy  a  dicső  „Si  fecisti,  nega"  [Ha  cselekedtél  valamit,  tagadd!] 
elvet  megforditva  a  „Si  non  fecisti,  affirma"  [Ha  nem  cselekedtél  semmit, 
erősködj !]  elv  szerint  mások  leleményességének  a  termékeit  igyekezzék 
a  maga  halvány  dicsőségének  a  megaranyozására  elkaparítani. 

E  célra   legalkalmasabbnak   persze   azok   a  lelemények   kínálkoztak 
amelyek  kitalálását  [„föltalálás"-át]  homály  födte.  Ebben  rejlik  a  magya-  ^ 
rázata,  mikép  esett  meg  hogy  mindé  leleményeiről  —  „lelemény"-einek 
a  legjaváról  —  a  német  csak  jóval  kitalálásuk  után  találta   ki  hogy  ő 
volt  a  kitalálójuk. 

Legrégibb  ilyes  leleménye :  a  puskapor.  Szerzőjéül  Ancklitzen  Kon- 
stantin ferencrendi  barátot  szemelte  ki  ^akinek  a  szerzetesi  neve  eleven- 
korában „Berchtold"  volt.  Hogy  nagy  kedve  telt  az  elemző  tudományban 
[eur.:  „vegytan "-ban],  kora  bizalmasan  „der  schwarze  Bartel"-nak 
[fekete  Bertold-nak]  hívta.  „Berchtold  Schwarz"-ra  nevét  csak  később 
komolyitotta  át  a  német.  Ennek  a  huncutságnak  azonban  a  történet 
adatai  mihamar  nyakába  zúdították  a  „sárga  veszedelm"-et,  merthogy 
a  csínai  a  régen  ismerte  puskaport  amikor  Schwarz  Bertold  mint 
Ancklitzen  Konstantin  megszületett.  Evvel  a  történeti  valósággal  szemben 
a  német  ahhoz  az  ismert  fogáshoz  folyamodik  hogy  nekiront  a  csinál- 
nak, úgymondva  hogy  ezt  a  mesét  csak  az  ő  dicsőségének  az  elkapa- 
rításáért  találta  ki  nagy  ravaszul.  Elmulasztja  azonban  annak  a  meg-  > 
cáfolását  hogy  a  csinálnak  a  tatár  ellen  viselt  hadjáratán  1232-ben 
mindakét  hadviselő  fél  vigan  lövöldözött  puskaporral:  a  tatár  is  aki 
használatát  a  csinaitól  megtanulta.  Sőt  az  arab  már  1147-ben  dolgozott 
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puskaporos  lövedékkel,  amikor  Lissabont  ostromolta.  [Az  ő  leleménye 
a  puska  is  amelyet  ő  ,;madfa"  néven  ismert]  Schwarz  Berthold  tehát, 
amikor  1300-ban  megszülődött,  kissé  elkésett  tőle  hogy  a  puskaport 
kitalálja.*)**) 

Kevésbbé  merész  hazugság  —  sőt  inkább  csak  tóditás  mintsem 
hazugság  —  a  németnek  az  a  kérkedése  hogy  a  Csínában  már  a  6. 
százévben  ismert,  Európában  pedig  a  12.-ben  elterjedt  —  beíünyomást 
Gutenberg  találta  ki,  holott  [kivált  a  betűk  szétszedésével]  csak  jelen- 
tősen tökéletesítette.  Evvel  pedig  hatalmasan  lendített  az  egész  emberiség 
művelődésén  —  tóditás  nélkül  is. 

A  gyújtó  kitalálásának  a  dicsőségét  a  német  —  ahogy  tudjuk  — 
tőlünk  kobozta  el.  Tekintélyével  könnyen  megtehette.  [Mi  persze  hiában 
igyekeztünk  viszont  az  ő  Röntgen-jétől  a  kutató  sugarat  elhódítani; 
hiányzott  hozzá  a  tekintély  .  .  .] 

Annak  a  tusának  amelyet  a  német  leleményesség  napjainkban  vív 
a  halhatatlanságért,  mindnyájan  eleven  tanúi  vagyunk. 

A  múlt  év  tavaszán  a  német  Tantalosz  szinte  ujjaival  érinthette  már 
a  dicsőség  pálmájának  feje  fölé  boruló  gyümölcseit.  A  hol  ide  hol  amoda 
bólingató  ágak  azonban  hirtelen  másfelé  hajlottak. 

Hejbizony  keserves  csalódást  kellett  a  németnek  megérnie,  amikor 
annyi  erőlködés  után  amennyit  a  légjáró  művek  tökéletesítésére  kivált- 
pedig  a  kormányos  röpülő  kitalálására  áldozott,  a  nagy  dicsőség  egy- 
szerre kisiklott  a  karmai  közül. 

Nagy  keserűségében  mi  telhetett  tőle?  Foghegyről  nagyot  köp  jó 
Farman  gépére  .  .  .***) 

Amikor  nálunk  a  rendű jítók  [szocialisták]  tanításainak  eredetéről  szó 
esik,  „társadalmi  tudós"-aink  jobbára  német  talajbői  s3LY']Siáíaknak  híresz- 
telik őket. 

Márpedig  e  tanítások  csirája  —  mintahogy  tudnia  illenék  minden- 
kinek aki  velük  komolyan  foglalkozott  —  Rousseau-ban  fogamzott  meg 
aki  „Discours  sur  l'origine  et  les  fondements  de  Tinégalité  parmi  les 
hommes"  [Értekezés  az  emberek  közti  különbözőség  eredetéről  és  okairól] 
című  dolgozatának  második  részét  emigyen  kezdi : 

;;Le  premier  qui  ayant  enclos  un  terrain,  s'avisa  de  dire,  ceci  est 
á  moi,   &  trouva  des  gens  assez   simples  pour  le   erőire,  fut  le   vrai 

*)  Mindez  régen  eldöntött  dolog.  Csak  épen  a  német  nem  akar  róla  tudni ;  nomeg 
persze  a  mi  német  földgömbön  botorkáló  „tudós"-aink  akik  mint  hű  szövetségesek 
ma  is  behunyt  szemmel  esküdöznek  e  német  dicsőségre,  olyas  megdönthetetlen  érve- 
léssel hogy  e  történeti  adatoknak  az  egész  világ  érdekeletlen  tudósaitól  hitelesnek 
elfogadott  bizonyítékait  «Lessing  se  látta". 

**)  Ennélfogva  Schwarz  Bertold  erre  a  dicsőségre  époly  kevéssé  tarthat  számot 
mint  a  hatalmas  Schwarzenberg  hercegi  családnak  az  az  ivadéka  akinek  jelenlétében 
—  egy  cseh  városka  iskolájának  látogatáskor  —  egy  fiu  sehogyse  tudva  megfelelni 
tanítójának  arra  a  kérdésére  hogy  ki  találta  ki  a  puskaport?  —  mögötte  ülő  társának 
súgását  a  herceg  nevére  értve,  nagy  garral  bökte  ki  hogy:  „Fürst  Schwarzenberg". 
Tanítója  persze  nagy  zavarba  esett;  ámde  mihamar  összeszedekezve  oktató  hangon 
szólt  oda  a  fiúhoz:  „Seine  Durchlaucht  stammt  wohl  aus  einer  höchst  achtbaren, 
uralten  Familie,  aber  das  Schíesspulver  hat  sie  nicht  erfunden".  [Főméltósága  ugyan 
kiváltkép  tisztelni  való  ősi    családtól  származik,    a  puskaport  azonban   nem  találta  ki.) 

***)  Farman  tavalyi  sikere  után  —  amint  láttuk  —  a  német  sajtó  zúgó  hangon 
erősködött  hogy  csak  véletlenül  találta  ki  kóválygóját  [aéroplane-ját]. 
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fondateur  de  la  société  civile.  Que  de  crimes,  de  guerres,  de  meurtres, 
que  de  miséres  &  d'horreurs  n'eut  point  épargné  au  Genre-humain 
celui  qui  arrachant  les  pieux  ou  comblant  le  főssé,  eut  crié  a  ses  sem- 
blables:  Gardez-vous  d'écouter  cet  imposteur;  Vous  étes  perdus,  si  vous 
oubliez  que  les  fmits  sönt  á  tous,  &  que  la  Térre  rí  est  á  personne". 
[Aki  legelőször  cselekedte  meg  hogy  egy  területet  körülkeritve  meg 
merészelte  mondani  hogy:  „Ez  az  enyém",  —  és  olyan  együgyű  embe- 
rekre akadt  akik  hittek  neki:  ez  az  ember  volt  a  polgári  társadalom 
megalapítója.  Hej,  mennyi  gazságot,  háborúskodást,  gyilkosságot,  Ínséget 
és  borzalmat  hárított  volna  el  az  emberiségről,  aki  e  cölöpöket  kirántva 
s  az  árkokat  telehányva,  odakiáltotta  volna  bajostársainak:  Ne  higyjetek 
ennek  a  csalónak!  Végetek  van,  amint  megfeledkeztek  róla  hogy  a 
gyümölcs  mindnyájunké,  a  föld  pedig  senkié] 

Ámde  nemcsak  a  csirája  hanem  alapvető  tanításai  is  francs  talajból 
keltek  ki  ennek  a  legujdonabb  [legmodernebb]  tudománynak  amelynek 
különféle  árnyéklatait  Saint-Simon,  Fourier,  Cabet,  Blanc  és  Proudhon 
teremtették  meg.*)  Ezeknek  a  független  gondolkodóknak  a  világos  okos- 
kodásait foglalták  aztán  német  böngészők  olyan  rendszerekbe  amelyekkel 
mivoltukat  elhomályosították,  kiválóan  alkalmassá  téve  őket  ilykép  a 
legsajnosabb  visszaélésekre.  Közülük  jelentős  uj  gondolatot  —  a  vagyoni 
érdek  mindenhatóságának  hirdetésével  —  csupán  Marx  vitt  a  kérdésbe, 
aki  ilykép  vált  korunk  legelterjedtebb  rendujító  tanításának  vezető 
tekintélyévé  .  .  .**) 

Ha  nemünk  művelődésének  a  történetén  végigtekintünk,  a  németen 
kívül  hiában  keresünk  hozzámérhető  hatalmas  népet  amelynek  épen- 
séggel  nem  volt  nemzeti  építőművészete.  Az  egyiptomi,  az  aszir,  a 
hellén,  a  római,  az  orosz,  arab,  hindu,  csínai,  niponi,  egytől-egyig  talált 
a  maga  lelkében  olyan  húrokat  amelyek  pengését  —  amint  Jean  Paul 
(Zsaofi  Pol)  mondaná  —  lé^ületté  dermeszt" -ette.  Csak  a  német  élős- 
ködött végig  más  független  ízlésű  népek  alkotásain  amelyekből  „deut- 
scher  Renaissance-,   Baroc-,   Rococo-"    sat.   „Stil"-jét   összemesterkedte. 

Földrészünkön,  amióta  a  német  mint  művelt  nép  szerepel  tör- 
ténetében, az  építőművészet  terén  három  jelentős  ízlés  uralkodik:  a 
román,  a  gót  és  az  uj  életre  keltett  római  [a  renaissance].  Egyedül 
az  utolsót  kímélte  meg  közülük  a  Gondviselés  a  német  szellem  hódító 
kísérleteitől. 

A  román  építőmodort  —  amint  tudjuk  —  a  frank  nép  fejlesztette 
agáTTföldön  talált  római  emlékekből.  Legremekebb  terméke:  a  cluny-i 
(klüni-i)  apátság  ősi  temploma.  Ám  a  német  —  amint  róla  például 
Brockhaus  ismerettárában  bárki  meggyőződhet  —  fönnen  hirdeti  hogy: 
„Der  romanische  ist  ein  echt  deutsdier  Stil".  [A  román  valódi  német 
modor.]  Hát  hiszen  szent  igaz:  valamikor  hajdanában  a  frank  nemzetség 

*)  Francs  ember,  Pierre  Leroux,  alkotása  a  „socialismus"  [eredeti  alakjával :  socia- 
lisme]  kifejezés  is  amelyet  o"  [legelőször  1832-ben]  kissé  határozatlanul  jiz  „individua- 
lismus"  [egyediség]  fogalmával  szemben  valamennyire  a  »collectivismus"-hÖz  [vagyon- 
Eo'zosség-hez]  hajló  jelentéssel  használt. 

**)  Marx  se  volt  egyébkép  német  ivadék  [eur. :  wfajnémet"].  A  napvilágot  mint  a 
Szentírásban  is  szereplő  zsidó  Mordechai-család  tagja  pillantotta  meg  és  mind  ősi 
vallásához  mind  ősi  nevéhez  maga  vált  hűtlenné. 
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germán  volt;  decsak  amíg  gall  lakótársai  közt  szőrén-szálán  el  nem 
veszett;  ám  azok  a  római  emlékek  amelyekből  a  román  ízlés  fejlődött, 
addig  se  voltak  germánok  amíg  megvoltak. 

Ha  a  német  nem  röstelte  hogy  a  román  modor  megteremtésének 
a  dicsőségét  magának  igyekezzék  elkaparítani  csodálkozhatunk-e  vájjon 
hogy  hosszú  ujját  kiterjesztette  a  ,;gót"  ízlés  felé  is? 

„Schaut  die  majestátischen  Wölbungen,  die  schlanken,  zierlichen 
Pfeiler,  welche  die  trotz  ihrer  gewaltigen  Grösse  so  luftig  erscheinenden 
Massen  dieser  Bauwerke  tragen,  und  euer  Herz  erfreut  sich  an  dem 
Gedanken,  dass  dem  Oeiste  unseres  Volkes  diese  neue,  erhabene  Kunst- 
richtung  entsprungen  ist."  [Tekintsetek  végig  azokon  a  fölséges  boltoza- 
tokon és  ékes  karcsú  oszlopokon  amelyeken  e  hatalmas  és  mégis  köny- 
nyed  épületek  nyugszanak,  hadd  viduljon  szívetek  attól  a  gondolattól 
hogy  ez  az  uj,  magasztos  művészet  a  mi  népünk  szelleméből  szökkent 
ki.]  E  lelkes  szavakat  egy  nagy  népies  munkából  idézem  amellyel  egy 
csomó  német  tudós  a  leleményeket  ismerteti.  Feszült  érdeklődéssel 
keresem  benne  a  német  szellem  e  ,;kiszökkenés"-ének  történeti  adatait 
amelyek  e  szívhezszóló  bevezetéshez  igen  szépen  fűződhetnének;  — 
sehol  semmi  nyomuk.  Helyette  a  németes  gót  építőművészet  reme- 
keinek az  ismertetése  következik,  élükön  a  kölni  székesegyházzal.  Hogy 
ne  telnék  el  ettől  a  fényes  dicsőségtől  wdas  wackere  deutsche  Herz"  — 
és  hogyne  domborodnék  Nagy  Mesterének  mellével  versent  a  „biederer 
Ungarmann"  keble? 

Kis  híja  hogy  a  német  művészvilág  a  dicső  gői  atyafiság  révén  hiva- 
talosan „germanischer  Stil"-nek  nem  nevezte  el  e  modort,  mintahogy 
egyik  nagyfejű  kolomposa,   Rumoh,  a  híres   művészettudós   javasolta. 

Pedighát  a  „gói"  elnevezésnek  semmivel  sincs  több  köze  ehhez  az 
építőmodorhoz  mint  Pilátusnak  a  „  Hiszekegy "-hez.  A  gót  modor  — 
mintahogy  az  avatottak  nagyon  jól  tudják  a  Balkánon  "és  vidékén  kívül 
mindenütt  [tehát  a  Spree,  Isar  és  Elster  partján  is]  —  a  12.  százévben 
nem  Nürnbergben  se  Buxtehude-ban,  hanem  FrancsorszagTfszaki  részén 
szülődött  [mégpedig  egyik  legjellemzőbb  vonása,  a  törött  patkóra  emlé- 
keztető csúcsosív  a  román  és  mór  ablakhajlás  összeolvadásával]  és  leg- 
régibb emléke  a  Dagobert  alapította  saint-denis-i  apátság  1140-beri  épült 
temploma  amelyhez  egymásután  sofákozott  a  noyon-i,  chálons-i  sat., 
—  líöztük  a  Nagyasszonyunk  —  Notre-Dame  —  nevével  ékeskedő 
[1163-tól  1177-ig  épült]  párisi  székesegyház. 

,;Gót"-nak  pedig  ezt  a  modort  a  10.  százévben  az  olasz  nevezte  el 
aki  'eleintén  „gotica  architettura"  [gót  építőművészet]  majd  röviden 
wgotico"  [gői]  néven  emlegette,  úgy  vélve  hogy  a  román  modort 
Rómának  Alarich  gótjaitól  elkövetett  szétdúlása  szorította  hátra.  Az  olasz 
tehát  e  kifejezéssel  amelyet  a  18.  százévig  „otromba" -ra  értett,  gúnyosan 
az  ódon  [remek]  építőmodor  pogány  megsemmisítőinek  az  emlékét 
örökítette  meg.  Erre  a  szilárd  talajra  építették  a  német  dicsőség  hirdetői 
a  maguk  avatatlan  közönségének  és  minekünk  a  német  alkotó  szellem 
e  büszke  diadalívét. 

Mostanság  a  német  képzőművészet  uj  ,; nemzeti"  modor  megterem- 
tésén görnyed:  szakítva  mindennel  amit  megszoktunk,  erőnek  erejével 
olyasmit  akar  alkotni  ami   nem  volt  eddig.   Magából  nem  lévén  mit 
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merítenie;  összehordja  az  ősi  aszir,  hellén,  byzantiumi  és  niponi  vázoló 
modor  emlékeit  s  összeboronálásukkal  igyekszik  kifejleszteni  azt  az  uj 
„nemzeti"  iránzatot  amelyet  ő  és  mi  „secessio"  néven  emlegetünk.  Ez 
az  iránzat  —  követői  szerint  —  a  természetességet  s  az  egyszerű- 
séget keresi.  Kár  hogy  oly  ritkán  talál  rájuk  s  ennélfogva  alkotásain 
nagyon  megérzik  a  keresés ;  ámha  olykor  rájuk  akad,  legott  meghami- 
sítja őket.  így  vált  e  modor"  —  amelynek  művelése  a  festőművészet 
Térén  kezdődött,  majd  a  szobrászatén  folytatódott  —  a  „természetesség 
és  egyszerűség"  hajszolásával  a  mesterkéltség  és  keresettség"  fskolájává.*) 
fgy  fakasztották  belőle  a  rúttal,  fonákkal  és  aljassal  házaló  beteges 
szellemű  s  feslett  erkölcsű  követői  egyaránt  ízlés  hiányával  tündöklő 
fattyúhajtásait :  a  nyavalygó  s  a  mocsoktúró  modort  amelynek  „művé- 
szet"-té  avatásávaf  műveíetlenségüket,  feslettségüket  és  arcátlanságukat 
igyekeznek  aprópénzre  váltani. 

Tagadhatatlan  sikere  ennek  az  uj  iránzatnak,  hogy  hatásával  uj  érzé- 
seket kelt:  az  ürességét  és  a  nyugtalanságét,  aminthogy  egyhang  [har- 
mónia] híján  nyilván  hasztalan  törekednék  másfélére ;  fonák  és  szennyes 
fattyuhajtásai  pedig  hol  undorunkat  hol  megvetésünket  keltik  föl,  az 
űíóbbit  hol  szánalommal  enyhítve  hol  ily  enyhítő  árnyéklat  nélkül. 

Nyilván  emiatt  szorul  mindinkább  hátra  az  iparosművészet  [műipar] 
terére  ahol  életrevaló  oldalai  —  a  terme  természetessége  s  a  szerkezet 
egyszerűsége  —  kellően  érvényesülhetnek  s  ahol  ízléssel  párosulnak, 
szépen  beválnak.  Itt  aztán  ez  a  német  „nemzeti"  iránzat  további  elem- 
mel bővül  amikor  a  kényelmesség  keresésével  az  e  téren  legfejlettebb 
angol  minták  utánzásához  folyamodik. 

Jelentős  a  szerepe  egyebek  közt  az  építőiparban  is,  persze  csak  az 
építőművészet  határáig.  A  búboskemence  megrakása  nem  művészet; 
akkor  se  válik  azzá  ha  színes  cserépből  készítjük  vagy  ha  peremét 
megaranyozzuk  avagy  ha  furcsa  lapokat  nyomkodunk  az  oldalába. 
A  „festőművészet"  terén  azonban  az  a  legmagasabb  szint  amelyre 
emelkedhet:  a  hívogató-  [fal ragasz-] festés.  Bizonyára  ez  a  modor 
ihlette  meg  Delacroix-t  ahhoz  a  szellemes  meghatározásához  hogy: 
„L'affiche  est  une~fanfáre  de  couleurs  ébauchée  d'un  balai  ívre".  [A  hivo- 
gafoTlészeg  söprüvel  odacsapott  színharsona]. 

íme  így  jár  a  német  alkotóbuzgalom:  amikor  nemzeti  művészetet 
akar  teremteni,  nemzetközi  iparra  lyukad  ki. 

Merthát  ez  az  iparrá  csökkent  művészet  „  nemzeti "-nek  csak  annyira 
mondható  amennyire  e  jelző  olyan  divatjukat  múlt  idegen  mintákra 
illik  amelyek  utánzásához  legkevesebb  független  alkotó  szellem  szük- 
séges, amelyek  tehát  a  német  nemzeti  szellemhez  leginkább  illenek, 
ígyen  alkotta  meg  a  német  a  müvészetnélküli  művészetet  —  ha  francs 
volnék:    art   sans    art-nak    mondanám    —    amelyről    hirtelen    meg- 

*)  E  furcsa  fordulatnak  könnyen  ráakadunk  a  nyitjára  ha  meggondoljuk  hogy  a 
képzőművészetben  az  egyszerűség  voltakép  ellenkezője  a  természetességnek.  Hiszen 
a  legegyszerűbbnek  tetsző  valóság  is  tömérdek  oly  jelenség  együttes  hatásának  a  szö- 
vedéke amelyek  javarészéről  tapasztalatunk  és  értelmünk  korlátoltság-a  miatt  sejtelmünk 
sincs.  Ha  tehát  a  képzőművész  egyszerűségre  törekszik,  csak  a  természetesség  rovására 
teheti ;  viszont  ha  a  valóság  megörökítését  tűzi  ki  céljául,  gondolnia  se  szabad 
egyszerűségre. 
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gazdagodott  művészetpártolókkal  könnyen  el  lehet  hitetni  hogy  valódi 
művészet,  mégpedig  ,;nie  dagewesen"  [soha  nem  látott:  —  „szemnem- 
látta"] művészet. 

Ám  akad  ennek  az  uj  modornak  a  csatlósai  közt  telivér  német 
lélek  is  aki  a  „német  földgömb"  számára  a  Szentírás  jeleneteit  német 
ruhába  bujtatott  alakokkal  örökíti  meg.  Ecsetjét  nyilván  boldogult 
Horváth  Istvánunk  szelleme  szállta  meg.  A  gondolat  tehát  régi  és 
idegen  volt  itt  is  . . . 
1  A  német  nemzet  szellemi  életének  zászlósait  avatatlan  honfitársaik 
lóvátételére  hazafias  érzésük  sarkalja:  tódításukkal  nemzetük  erőérzetét 
igyekeznek  növelni. 

Mi  késztheti  azonban  a  német  dicsőség  bálványainak  imádására  a 
mi  jámbor  „tudós"-ainkat?  Magyarán  szólva  semmi  egyéb  mint: 
hanyagságuk  és  vele  ölelkező  tájékozatlanságuk.  Merthát  hogyan  vár- 
junk független  bírálóképességet  és  eleven  értelmességet  oly  helyről 
ahol  a  „tudomány "-nak  majdnem  egyetlen  forrása  a  német  könyvpiac; 
e  piac  termékeinek  —  mégpedig  akárhányszor  megemészhetetlen  — 
tákolata  pedig:  „tudományos  alkotás"? 

Ilyen  színtájon  mozgó  tudomány  nemcsak  olyasminek  a  német 
voltára  esküdözik  szent  meggyőződéssel  amit  erőszakos  ravaszsággal 
a  német  mond  magáénak,  hanem  vaksi  szemmel  németnek  néz  mindent 
amit  gótbetüs  könyvből  szív  magába. 

A  német  —  mint  minden  nagy  nemzet  —  tele  van  nagyságának 
i  érzetével.  Akkorának  azonban  mint  aminőnek  a  mi  szellemi  életünk 
I  kolomposai  híresztelik,  talán  maga  sem  érzi  magát. 
I  ^  Ha  mondvaszerzett  szertelen  tekintélyét  valódi  értékének  kutatá- 
I  sával  megbolygattam,  azért  .j:ettem  hogy  nyájas  olvasómmal  megismer- 
I  tetve  elhitethessem  azt  a  valóságot  hogy  a  német  szellem  korántsem 
I  lebeg  olyan  utolérhetetlen  magasságon  mintahogy  a  mi  elfogult  nagy- 
I  ságaink  híresztelik.  [Persze  olyan  alant  se  mint  ahova  egyik-másik 
I  tudatlan  németfalónk  szidja]. 

f         Aki  e  kérdésről   elfogulatlanul   akar  és  tud   ítélni,  el   kell  ismernie 
1   hogy  a  német  bizony  tág  téren  szerzett  hervadhatatlan  érdemet  korunk 
művelődésének  az  előmozdításával,  mert  bármily  bizonyos  hogy  a  hala- 
dásunknak útját  álló  hegyeket   mások  robbantották   szét,  ő  fáradt  leg- 
többet törmelékeik  elhordásán  és  talajának  egyengetésén.*) 

Kiváltpedig  ha  korunk  nemzetein  végigtekintve  azt  fürkésszük  vájjon 
közülük  melyik  törtet  előre  legszaporábban,  vak  aki  nem  látja  hogy  a 
legrohanóbb  —  szinte  féktelennek  mondható  —  haladás  jelenségei  ma 
földünk  egész  kerekségén  a  yankee-nél,  a  magunk  földrészén  pedig  a 
németnél  mutatkoznak. 

Ejszakamerika  viszonyai  a  mieinktől  merően  különböznek.  Okosan 
cselekszünk  hát  ha  a  magunk  haladásához  példát  keresve,  elsőrenden  az 
újjáalakult   német   nemzet   nekilendülésére   vetjük   a   szemünket,  még- 

*)  Olykor  persze  megesik,  hogy  kelleténél  mélyebbre  ásva,  földalatti  útvesztőbe 
téved.  Másutt  talajvizet  fakaszt,  s  a  tőle  támadt  ingoványon  lidércfények  imbolyognak. 
Olykor  a  földön  felejti  gereblyéjét  amelynek  a  fogára  lépünk.  Aki  azonban  a  szemét 
arra  használja  hogy  lásson  vele,  mindé  veszedelmeket  könnyen  elkerülheti. 
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pedig  annálinkább  mert  a  német  aki  tanuló  éveiből  most  kezd  alkotó- 
korába átlépni  tehát  hozzánk  akár  a  francsnál  akár  az  angolnál  egy 
egész  korszakkal  közelebb  esik  —  kiváltpedig  hogy  épmost  fejezi  be 
azt  a  korszakot  amely  miránk  most  készül  virradni  —  figyelmen  kívül 
hagyva  lázas  buzgóságának  némely  múló  káros  tünetét  —  jó  úton 
halad. 

Jobbára  okosan  cselekszünk  hát,  ha  igyekszünk  mi  is  úgy  tenni 
mint  ő.  Nem  cselekszünk  azonban  okosan,  ha  azt  akarjuk  tenni  amit 
ő  tesz,  mert  ha  azt  tesszük,  nem  úgy  cselekszünk. 

Mamár  —  amióta  a  valódi  nagyság  útján  törtet  előre  —  a  német 
nem  utánozza  —  annyira  s  oly  kevéssé  megértve  mintahogy  mi  őt 
utánoztuk  és  utánozzuk,  azelőtt  sem  utánozta  —  magánál  .társadalmi 
műveltség  dolgában  sokkal  haladtabb  angol  és  francs  szomszédjai  pél- 
dáját, hanem  tőlük  szerzett  tudásából  a  maga  viszonyaihoz  gondos 
rnegvizsgálásuk  után  kiválasztja  ami  hozzájuk  illik,  hogy  zsenge  tehet- 
sége szerint  a  maga  lassan  ébredő  nemzeti  szellemével  párosítsa.  így 
igyekszik  idegen  anyagból  nemzeti  műveket  alkotni  .  .  . 

Merthát  bármily  mérhetetlen  a  németnek  a  maga  folyton  erősbödő 
hatalmába  vetett  bizakodása,  komoly  munkásai  napjainkban  mindtöbb 
gondot  fordítanak  nemzeti  fogyatékosságainak  a  megismerésére,  hogy 
rajtuk'—  amennyire  tehetik  —  segítsenek. 

Társadalmának  vezető  nagyságai  megtalálják  annak  a  módját  is 
hogyan  pótolhatják  nemzetük  teremtő  erejének  a  hiányát:  olyan  kiváló 
idegeneket  akikben  ily  erőt  sejtenek,  maguk  közé  igyekeznek  csalogatni. 

Nálunk  szinte  nyüzsög  a  tehetség,  csakhogy  vagy  parlagon  hever 
vagy  elkallódik.  Szellemi  életünkben  pedig  azt  a  teret  amely  őket  illetné 
meg,  ha  isteni  adományukat  mind  magul<  mind  társadalmuk  meg- 
becsülné, elárasztja  a  nagyképű  buzgondiak  [stréber-ek]  sáskahada 
akiknek  merészségét  ,,tudomány"-nak,  marakodását  pedig  „tudományos 
vitá"-nak  kürtölik  világgá  a  jó  pajtások  meg  —  a  nagydob. 

Hogy  a  németnek  nincs  alkotó  tehetsége,  nem  az  ő  hibája:  ameny- 
nyife  telik  tőle,  szorgalmával  igyekszik  pótolni.  Hogy  azonban  a  mi 
tehetségeink  javarésze  irtózik  a  komoly  alkotó  munkától,  a  maguk  hibája. 
Bűnük  magukkal,  övéikkel,  hazájukkal  szemben;  merthogy  bűnt  nemcsak 
tettel  hanem  mulasztással  is  lehet  elkövetni.' 

Tehetségeink  tétlenségében  bizonyára  van  némi  része,  hogy  ősidő 
óta  olyan  mesterünk  volt  akiben  nem  volt  független  teremtő  erő. 

Node  ha  nagy  példánkat  értelmes  tanítvány  módjára  akarjuk  követni, 
ne_azt  akarjuk  tőle  megszerezni  amije  nincs  hanem  amije  van,  amint- 
fíogy  rekedthangú  jeles  énektanítónak  se  repedtfazék  módjára  csengő 
hangját  igyekszik  növendéke  elsajátítani  hanem  tudását  —  merthogy 
amarra  nincs  szüksége,  erre  meg  van. 

Tehetséget  —  hál'Istennek  —  nemhogy  a  némettől  de  senkitől  se 
kell  kölcsönkérnünk.  Hahát  nemzeti  szellemünk  ennek  ellenére  tesped, 
annak  a  következménye  hogy  céltalanul  fecséreljük  el. 

Ha  örök  példánknak  legbecsesebb  és  belőlünk  ázsiai-voltunknál 
fogva  leginkább  hiányzó  tulajdonságán:  állhatatos  szorgalmán  bárcsak 
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t  annyira  nekibuzdulnánk  hogy  háromnegyedrészannyit  dolgoznánk  komo- 
■  lyan:  a  művelt  társadalomnak  számottevő  tagjává  sőt  időmultán   nagy 
nemzetté  válhatnánk. 

Avvalhogy  öblöstorkú  nagy  hazánkfiai  magukat  és  hiszékeny 
híveiket  nagyságunk  hazug  dicsőítésével  áltatják,  ezt  a  célt  époly 
kevéssé  fogják  elérni  amennyire  nem  sikerült  a  németnek  a  maga  föld- 
gömbjén kívül  eső  világgal  elhitetnie  hogy  ő  az  egyedüli  „Kultur- 
';  nation"  —  holott  nemzeti  teremtő  ereje  annyira  hiányos  hogy  e 
:  surünemlegetett  fogalmát  se  tudja  máskép  kifejezni  mint  idegen  szavak 
kapcsolatával. 


5.  cikk.  Nyelvünk  fejlődésének  mai  állapota. 

A  nyelv  az  általános  műveltségnek  olyan  eszköze  amely  egyszers- 
mind alkotórésze;  tehát:  szerve  —  akár  a  madárnak  a  szárnya  vagy 
a  száguldónak  [automobilnak]  a  hajtógépe  [motorja]. 

Ennélfogva  a  fejlődés  mindama  korszakait  amelyeken  valamely 
nemzet  általános  művelődése  áthalad,  végig  kell  élnie  nyelvének  is. 

Amikor  ősi  vadságából  kibontakozni  készülő  népnek  magánál 
műveltebb  népekkel  keresett  érintkezéseközben  olyan  fogalmakkal 
gyűlik  meg  a  baja  amelyeket  nem  ért,  kifejezésükre  eleintén  megértet- 
lenül gagyogja  utánuk  szavaikat  amelyeket  olyan  jelentéssel  használ 
aminőt  belőlük  hallatukkor  kiérezni  vél  s  úgy  torzít  el  amint  sejtelme 
sugalja  s  nyelve  könnyebben  birja. 

Haladó  korában  már  tudva  igyekszik  hogy  szókincsét  olyan  sza- 
vakkal gyarapítsa  amelyeknek  hiányát  érzi.  Ámhogy  független  megterem- 
tésükhöz hiányzik  az  értelmessége,  fejlettebb  népek  nyelvéből  merít 
olykép  hogy  hol  egyes  szavaikat  veszi  át  változatlan  alakjukkal  és  jelen- 
tésükkel hol  egyes  kifejezéseiket  utánozza  amint  tőle  telik:  szószerinti 
átfordításukkal. 

Ám  az  utánzás  e  korszakában  műveltségének  fejlődésével  lassankint 
megébred  nyelvének  szunnyadó  szelleme  amely  mihamar  uj  korszakot 
nyit  meg  amikor  e  silány  munka  folytatása  ellen  föllázadva  örökén 
megillető  uralmáért  síkra  száll. 

Ahogypedig  uralmát  meg  akarja  valósítani,  legelső  tennivalója  hogy 
a  maga  nemzeti  szókincsét  számonvegye,  ennek  megtörténte  után  pedig 
hogy  kirekessze  belőle  mindazt  a  káros  termét  amely  egészséges  fejlő- 
dését akadályozza. 

E  káros  termék  közt  a  legkárosabbak:  idegen  szólások  [szófűzé- 
sek] és  szókapcsolatok  [„ szóösszetétel "-ekj  oly  rideg  fordításai  amelyek 
átfordítva  épen  nem  vagy  tökéletlenül  vagy  helytelenül  fejezik  ki  azt 
a  fogalmat  amelyet  kifejezniük  kellene,  valamint  idegen  szavak  olyan 
gyárias  utánzásai  amelyek  eredetijük  ismerete  nélkül  soha  életre  nem 
keltek  volna. 

A  nyelv  éltető  erejét  emésztő  ilyes  elemekhez  külső  dolgozótársul 
szegMík  az  idegen  szavaknak  az  a  része  amely  rajta  eredeti  jó  kifeje- 
zéseinek hátraszorításával   élősködik  —  amíg  az  a  másik  részük  amely 
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hiányzó  eredeti  kifejezéseket  pótol,  fejlődésének  függetlenségét  sodorja 
veszedelembe  amikor  velük  közöséletet  [szümbiózisz-t]  *)  folytat. 

Sokatjelentő  tennivalója  tehát  a  nyelv  fejlesztésének  hogy  a  bele 
idegen  nyelvekből  átszivárgott  szavak  és  szólások  helyes  jelentését  és 
alakját  gondosan  megállapítva  nagyon  különféle  értékű  halmozatukból 
fölösleges  és  selejtes  elemeit  kivesse,  használható  részüket  ellenben  — 
jelentésük  és  alakjuk  netán  szükségesnek  mutatkozó  helyesbítésével  — 
szókincsének  kiegészítőrészekép  mindaddig  megőrizze  amig  —  első- 
rendben uj  életre  keltett,  másodrendben  uj  fogalmakra  öltött  meglevő, 
aholpedig  szükséges:  ujonan,  mégpedig  a  nyelv  szellemének  sugalla- 
tára megalkotott  szavakkal  pótolva  —  lassankint  szintén  fölössé  nem 
válnak. 

Az  ilyes  tevékenységeközben  folyton  izmosodó  nyelvszellem  ural- 
mának megvalósulásával  következhet  csak  be  a  nyelv  fejlődésének  az 
az  aranyos  korszaka  amelyben  idegen  szavak  csak  változatosság  ked- 
véért vagy  fényűzéskép  csendülnek  meg,  mert  a  nyűgeitől  megszaba- 
dult nyelvszellem  erőlködés  nélkül  találja  s  teremti  meg  az  eléje 
kerülő  uj  fogalmak  és  ujonan  hamvadzó  árnyéklataik  kifejezésére 
alkalmas  szavakat. 

Megítélésem  szerint  valamint  egész  művelődésünk  akkép  nyelvünk 
is  a  2.  és  3.  korszak  közti  átváltás  [« átmenet"]  állapotában  senyved. 

Fülünket  sérteni  kezdi  már  akárhány  olyan  eredeti  s  fordított  ide- 
gen szavunk,  idegenes  szókapcsolatunk  és  szófűzésünk  amelyet  nem 
régen  bámész  vademberek  módjára  a  műveltség  jelensége-  sőt  mér- 
tékeként tiszteltünk.  Sőt  kelnek  harcosai  —  bár  gyéren  —  a  3.  kor- 
szaknak is,  akik  a  nyelvünkben  nyüzsgő  pogány  fordításoknak  hadat 
üzenve  a  magunk  nemzeti  szellemével  megteremtett  szavak  és  szó- 
lások meghonosításán  fáradoznak  —  „európai"  bárbárjaink  nagy 
vígasságára. 

Olyan  tudatos  tevékenységre  azonban  amely  átváltó  korszakunk 
iméntemlített  másik  nagy  munkájának  nekitürkőzve,  a  nyelvünkbe  fér- 
kőzött idegen  szavak  jelentésének  és  alakjának  helyesbítésével  pogány 
használatuk  ellen  szállna  síkra,  mindeddig  nem  akadt  vállalkozó. 

Ezen  még  nincs  mit  „nevetni  a  városban". 

Hadd  legyen  hát ! . .  . 

•)  Idegen  növények  életének  olyan  összefonódása  amely  se  jelentős  kárukra  se 
tetemes  hasznukra  nem  válik. 


6.  cikk.  Forrásaim. 

Munkámat  —  amint  már  1.  cikkemben  pedzettem  —  értelmes  magyar 
embereknek  szántam.  Ettől  okozatosan  következik  hogy  célomul  nyájas 
olvasóimnak  nem  megvesztegetését  hanem  meggyőzését  tűztem  ki. 

Ahogy  pedig  e  tűzetem  [föladatom]  megvalósításához  fogok,  nem 
szorulok  —  mint  lakmározó  honi  »tudós"-aink  —  idegen  gondolatoktól 
feszülő  német  koponyáknak  lombikokon  átpárolgatott  bölcsességeire, 
hanem  cikkeimben  az  eleven  élet  lombos  fájáról  igyekszem  a  tapasz- 
talat arany  ollójával  metszett  zöldelő  gályákat  összerakni. 

Tárgyamról  szóló  munkát  egyéb  kép  vajmi  soká  kereshettem  volna 
bárhol  e  nagy  világon.  Hiszen  a  gazdagságáról  és  alaposságáról  méltán 
híres  német  irodalomban  is  mindössze  két  olyan  sovány  füzetkét 
sikerült  kinyomoznom,  amely  vele  —  helyesebben  szólva:  egy-egy 
részével  —  foglalkozik.  Az  egyik  Moers  drnak  wDie  Form-  und  Begriffs- 
veránderungen  der  französischen  Fremdwörter  im  Deutschen"  [„Beilage 
zum  Programm  der  Höheren  Bürgerschule  zu  Bonn" ;  —  Bonn,  1884.] 
című  munkája  amely  —  címéről  is  láthatóan  —  csupán  a  francs  nyelv- 
ből átszűrődött  vendégszavakkal  vesződik,  és  bár  hiányos  voltán  kívül 
megállapítottam  számos  tévedését  is,  figyelmemet  nem  egy  érdekes 
esetre  terelte.  A  másik  Eitzen-nak  ,;Vom  Missbrauch  der  Fremdwörter 
im  Handel"  [Leipzig,  1894]  című  műve,  amely  —  mintahogy  címe  szin- 
tén jelzi  tartalmát  —  csak  a  kereskedővilág  nyelvébe  ékelődött  vendég- 
szavakról szól;  ezek  javarésze  azonban  a  nagyközönséget  nem  érdekli; 
demeg  a  vendégszavak  átváltozásával  ez  a  munka  tüzetesen  nem  is 
foglalkozik;  csak  mellékesen  sorol  el  itt-ott  néhány  esetet  példaképen, 
merthogy  nyíltan  megvallott  célja  a  vendégszavaknak  nem  helyesbítése 
hanem  kiirtásuk. 

Hogy  a  világirodalomban  egyebütt  hiában  keresnénk  olyan  vendég- 
szavak helyesbítésével  foglalkozó  munkát  amelyeket  mi  magyarok  hasz- 
nálunk helytelenül,  annyira  természetes  dolog  hogy  nem  szorul  magyará- 
zatra. Ugyan  ki  vállalkoznék  rá  hogy  olyan  idegen  kertben  gyomláljon 
amelylyel  a  gazdája  se  törődik? 

'  i*  Nem  elég  hogy  műveltségünk  majdnem  minden  díszét  mástól  kértük 
kölcsön:  talán  gondozásukat  is  szomszédjainktól  várnók? 

Szükségem  egyébkép  nem  volt  efféle  munkákra.  Ha  akadtam  volna 

Toldy;  Varázsroató.  3 
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ilyenekre,  mindössze  kényelmesebben  végezhettem  volna  el  tüzetemet. 
Aki  valamivel  a  maga  jószántától  és  igazán  örömest  foglalkozik,  érzéke 
annyira  megerősödik  mindahhoz  ami  tárgyát  érinti,  hogy  figyelmét 
legott  megragadják  olyan  aprólékos  jelenségek  is  amelyeken  más  ember- 
nek egyenest  rájukterelt  figyelme  is  alig  akad  meg.  A  jó  kertész  szeme 
messziről  megakad  a  gazon  és  kiirtja,  bármi  mélyen  vert  gyökeret  a 
földben. 

Ámha  munkámmal  egytárgyú  művek  közt  ily  szegényes  választékkal 
kellett  megelégednem,  vele  rokontartalmúra  akadtam  néhányra  —  amikor 
a  magamét  már  szinte  befejeztem.  Ilyesféle  munka  volt:  Dubray-nek 
„Fautes  defrangais"  [VIII.  édition, —  Vienne]  című  könyvecskéje  amely  a 
németeknek  francs  beszélgetésük  közben  leggyakrabban  megeső  botlásait 
fűzi  díszes  csokorba ;  ezek  közt  pedig  nem  egy  olyan  hiba  akad  amelyet 
vendégszókép  használt  kifejezésén  Nagy  Mesterünk  fényes  példájára 
mi  is  elkövetünk,  —  továbbá  a  wLangenscheidts  Sachwörterbücher"  című 
könyvsorozat  amelynek  a  ,;Land  und  Leute  in  Frankreich",  —  ,,L.  u.  L. 
in  Italien",  —  „L.  u.  L  in  England"  és  „L.  u.  L.  in  Amerika"  [Berlin- 
Schöneberg—  1904— 1906]*)  című  kötetkéiben  szintén  akadtam  hellyel- 
közzel olyan  helyesbítésre  amely  egyik-másik  vendégszavunkra  odaülik. . . 

Aki  szavak  hasznáfáfának  a  helyesbítésével  tüzetesen  akar  foglalkozni, 
ritkán  mulaszthatja  el  történetük  megismerését. 

Munkámnak  ilyes  terméjéhez  dús  adatokra  akadtam  Kleinpaul  drnak 
„Das  Fremdwort  im  Deutschen"  [Leipzig,  1900.]  és  Harder  drnak 
„Werden  und  Wandern  unserer  Wörter"  [III.  Auflage,  Berlin,  1906.] 
című  kis  munkájában.  Nem  egy  érdekes  adatot  merítettem  át  Dubray- 
nek  ,;Le  román  des  mots"  [Vienne,  1905.]  című  szellemes  füzetkéjéből 
is.  Akárhány  vendégszavunk  érdekes  történetére  pedig  Schelernek  „Dic- 
tionnaire  d'étymologie  frangaise"  [Bruxelles-PariS;  1888.]  című  munkájá- 
ban bukkantam. 

Olyan  különös  gyűjtések  közül  amelyek  egyik-másik  idegen  nyelv- 
ből hozzánkkerült  szavakat  szedtek  össze,  Koyács:  ,; Latin  elemek  a 
magyar  nyelvben"  [Budapest,  1892.],  Körösi :  „Olasz  köícsönszók" 
[„Magyar  Nyelvőr",  XIII— XVI.  köt.]  és"Melich:  „Német  vendégszól<" 
[„Magyar  Nyelvőr",  XXIV.  köt.]  című  Becses  sorozatait  lapoztam  át, 
és  mindegyikükben  akadtam  néhány  [5 — 8]  szó  eredetének  olyan  érde- 
kes magyarázatára  amely  munkám  értékét  tetemesen  növeli. 

Könyvem  terméjének  legjelentősebb  részét  francs,  angol  és  olasz 
vendégszóink  közül  markoltam  össze.  Francs  szavak  jelentésének  és 
alakjának    megállapításánál    legjobb    hasznát    vettem    a    „La    Grandé 

*)  Csodabogár  nélkül  persze  —  bármily  értékes  egyébkép  —  ilyesféle  német  munka 
nem  leHeí  még.  így  péld.  a  „Land  und  Leute  in  Frankreicíí"  166.  oldalán  az  az 
érdekes  megjegyzés  olvasható  hogy :  »Uebrigens  grüssen  sich  Bekannte  auf  der  Strasse 
nach  Einbruch  der  Dunkelheit  nicht".  [Ismerősök  egyébkép  alkonyat  után  nem  üdvözlik 
egymást.]  Ezt  azonban  a  könyv  írója  vagy  álmában  tapasztalfiatta  vagy  a  mulató 
aranyos  fiatalságnál  —  amikor  nem  akar  egymásnak  köszöntésével  alkalmatlankodni. 
Ámde  ily  esetben  ez  nem  holmi  magaféle  [„európaias"  magyarsággal :  „különleges"] 
francs  hanem :  nemzetközi  szokás.  Németünk  megjegyzését  kiváltkép  érdekessé  teszi 
hogy  Parisban  az  úriközönség  este  sokkal  sűrűbben  kavarog  a  boulevardokon  mint 
nappal  és  sokkal  több  szertartással  üdvözli  egymást  mintahogy  bárhol  másutt  a  művelt 
világon  tapasztalható. 
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Encyciopédie"  [Paris,  I — XXXI.  köt.],  Littré:  „Dictionnaire  de  la  Langue 
Frangaise"  [Paris,  1863—1869.,  —  I— II.  köt.],  Larousse:  „Grand 
Dictionnaire  Universel  du  XIX,  Siécle"  [Paris,  I — XVII.  köt.],  a  „Nouveau 
Larousse  Illustré"  [Paris,  I — VII.  köt.  és  Supplém.],  a  „Petit  Larousse 
Illustré"  [Paris,  1906.]  Hatzfeld  et  Darmesteter :  „Dictionnaire  Général 
de  la  Langue  Frangaise  [Paris,  I— II.  köt.]  című,  továbbá  Littré  [Paris] 
valamint  Larive  et  Fleury  [Paris]  ismeretterjesztő  kisszótárainak ;  angol 
szavakénál  Murray:  „A  New  English  Dictionary  of  Historical  Prin- 
ciples"  [Oxford,  1888—1908.,  —  I— VII.  köt.],  a  „Webster's  Imperial 
Dictionary  of  the  English  Language"  [Chicago,  1905—1906.],  Gilman, 
Peck  8c  Colby:  „The  New  International  Encyclopaedia"  [New  York, 
1904,  —  I — VI.  köt.]  és  a  „Standard  Dictionary  of  the  English 
Language"  [New  York  and  London,  I — 11.  köt]  című,  végül  olaszokénál: 
Boccardo:  „Nuova  Enciclopedia  Italiana"  [Torino,  1875 — 1888.,  — 
I— XXIII.  köt.],  Fanfani:  „Vocabulario  della  Lingua  Italiana"  [Firenze, 
1885.]  és  Petröcchi:  „Nóvo  Dizionário  Universale  della  Lingua  Italiana" 
[Milano,  1887.,  —  I— II.  köt.]  című  hasonlótárgyú  munkáinak. 

Helyesbítenivalót  persze  találtam  akárhányszor  ezekben  a  kitűnő 
forrásokban  is,  mert  —  mint  aki  semmiféle  földi  tekintély  tévedetlen- 
ségéhez  [eur. :  „csalatkozhatatlanságában"]  nem  bízom  —  egyiküknek 
se  hittem  el  semmit  amig  adataikat  más  forrásokéval  egybevetve  s  a 
magam  szerény  ítélőképességével  megbírálva  helyességükről  meg  nem 
győződtem.  Erről  is  látszik  hogy  nem  vagyok  tudós. 

Kivált  magyar  tudósnak  semmikép  nem  volnék  való,  mert  honi 
„tudós"-aink  tevékenysége  —  egyébre  mint  a  szabály  megerősítésére 
alig  ^alkalmas  kivételekkel  —  az  idézés  és  a  válogatás. 

Én  pedig  figyeltem  és  gondolkoztam.  Nem  is  lebeg  hát  munkámnak 
a  szövedéke  —  mintahogy  a  mi  „tudományos"  munkáinkban  látjuk  — 
kis-  és  nagyhírű  német  tudósok  rakásrahányt  véleményeinek  sivár  buckái 
fölött  rezgő  csalóka  délibábkép.  Én  bizony  azokat  a  szakmunkákat 
amelyekből  a  szavaim  jelentésének  és  alakjának  megállapításához  szük- 
séges ismereteket  merítettem,  meg  se  nevezem,  merthogy  magam 
—  amint  már  említettem  —  nem  tekintélyükre  hanem  tartalmukra 
támaszkodom,  nyájas  olvasómat  pedig  e  könyvek  címe  aligha  érdekli. 
Nem  mulasztom  el  azonban  persze  olyan  forrásaim  megnevezését 
amelyekből  véleményt  vagy  gondolatot  idézek. 

Nem  fárasztom  nyájas  olvasómat  véleményem  alakulásának  ismer- 
tetésével sem  amit  nálunk  sokan  azért  tesznek  oly  szívesen,  hogy  idegen 
termék  értelmetlen  összehalmozásában  rejlő  szemfényvesztő  munkás- 
ságuk silányvoltát  mesterséges  kötelességérzelgéssel  [furcsa  honi  szólás 
szerint:  „lelkiismereteskedéssel"]*)  palástolják. 

Ha  dolgozóm  [eur. :  „műhelyem"]  akaszát  [„függöny "-ét]  egyszer- 
máskor  félrehúzom  —  mint  péld.  amikor  egyik  lógós  cikkemben  a 
„coupé"  szó  jelentését  fejtegetem  —  mindig  csak  olyankor  teszem 
amikor  úgy  vélem  hogy  munkám  szerkezete  is  érdekelheti  olvasómat. 
Pedigbizony  akárhányszor  akadtam  olyan  szayakra  amelyek  valódi 
jelentését  egészen    megnyugtató   bizonyossággal   csak   négy-öt  idegen 

•)  Lelkiismeret  =  kötelességérzet.  Lelkiismeretes  =  kötelességérzői 
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szakmunka  eltérő  sőt  akárhányszor  egymással  ellenkező  adatainak 
egybevetésével  dönthettem  el.  Szakbeli  munkákról  szólva,  ilyeneknek 
persze  ehelyütt  nem  ismeret-  és  szótárakat  hanem  természetrajzi,  törté- 
neti, művelődéstörténeti  s  másefféle  tudom.ányos  műveket  értek.  Ha 
munkám  ilyes  forrásait  végig  akarnám  sorolni,  címeikből  bizonyára 
telnék  jó  öt  oldalra  való.  Ilyen  szakmunka  volt  például  a  többi  közt  az 
a  három  francs  és  ugyanannyi  angol  nagy  főzőkönyv  [eur. :  „szakács- 
könyv"] is,  ahonnan  olyan  helytelen  szóhasználatokat  állapítottam  meg 
amelyekre  figyelmemet  részint  az  élet  részint  más  munkákban  olvasott 
megjegyzések  terelték. 

Ám  vajmi  gyakran  megesett  hogy  az  eleven  élet  bővizű  forrásán 
kívül  épenséggel  nem  akadt  segítségem.  Sőt  akárhány  kérdést  más 
eszköz  híján  a  magam  puszta  nyelvérzékével  kellett  megfejtenem. 

És  bizony  hol  az  eleven  élet  hol  a  magam  természetes  érzéke  nem 
egy  tekintélyes  forrás  zavaros  voltát  tárta  elém. 

Azokat  az  adataimat  persze  amelyeket  megfigyeléssel  és  kérdezős- 
ködéssel az  életből  gyűjtöttem  össze,  szintén  könnyű  szerrel  megcáfol- 
hatja bárki  hazai  nyelvtanítók  sőt  nálunk  megtelepedett  külföldi 
úriemberek  véleményével.  Hanem  hogy  aztán  e  cáfolatok  mennyire 
illetékesek,  más  kérdés. 

E  kijelentésemen  nem  ütközhet  meg  senki  akinek  volt  rá  alkalma 
hogy  megfigyelje,  megtelepedett  francsaink  és  angolaink  honinyelvét 
néhány  évi  ittartózkodásuk  után  milyen  szépen  poshasztja  el  a  mi 
gyönyörű  közösűgyes  osztrák-magyar  francsosságunk  és  keleteurópai 
angolosságunk.  Aztánmeg  az  élet  napról-napra  vet  színre  olyan  sza- 
vakat amelyeket  honi  idegeneink  nem  ismernek,  bármennyire  műveltek 
egyébkép.  Én  csak  olyan  eleven  forrásokat  használtam  akik  hozzájuk 
intézett  kérdéseimre  teljes  tájékozottsággal  meg  tudtak  felelni  anélkül- 
hogy  válaszuk  terméjét  Brockhaus  vagy  Meyer  ismerettáraiból  kellett 
volna  előhalászniuk,  ahol  egyébkép  hiában  keresték  volna.  Munkámba 
iktatott  magyarázataikat  —  épűgymint  hazájukban  széltén  használt  akár- 
hány uj  idegen  kifejezést  —  tehát  hiában  keresné  akárki  bárminő 
nyomtatott  munkában.  Hány  uj  szónak  kell  néha  tizévekig  várnia  amíg 
észrevevődik !' 

Ezt  egyébkép  természetesnek  kell  megismernünk,  amint  meggon- 
doljuk, mekkora  munkát  kell  végezniük  a  szó-  és  ismerettárak  szer- 
kesztőinek, meghogy  ily  művek  adatait  jobbára  könyv-  és  ujság-molyok 
szedik  össze,  ezek  pedig  akárhányszor  lombikokból  szűrik  le  mit  kelljen 
valamely  szónak  jelenteni,  s  a  következetesség  örök  törvényei  szerint 
döntik  el  hogyan  kell  egyik-másik  szót  kiejteni.  Rengeteg  tudományukat 
azonban  ugyangyakran  halomra  dönti  az  élet  amelyet  e  tudós  urak 
közül  vajmi  sokan  csak  ablakukon  keresztül  ismernek. 

Ez  magyarázza  meg  hogy  ily  munkák  közül  a  legtekintélyesebbek 
is,  amelyek  a  tudomány,  művészet,  irodalom  és  ipar  terén  a  haladás 
legújabb  vívmányait  olyan  alapossággal  ismertetik  aminővel  elvitatha- 
tatlan elismerésre  szereznek  érdemet:  a  mindennapi  élet  legelemibb 
változásait  csak  tízévek  multán  észlelik.  Alig  találtam  akár  szótárt  akár 
ismerettárt  amelyben  a  részint  száz-  részint  tizévek  előtt  viselt  „pour- 
point"-eken,  whaut-de-chausse«-okon,  „spencer^-eken  és  ;/quaker"-eken 
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kívül  tizévek  óta  viselt  férfikabátaink  tize  vek  óta  használt  nevei  meg- 
találhatók volnának;  aholpedig  itt-ott  előfordulnak;  jobbára  olyan 
vaskos  tájékozatlanságra  vallanak  hogy  az  embernek  szinte  megáll  az 
esze,  mikép  eshetik  meg  hogy  olyan  mindennapi  dolgot  amelyet  minden 
közepesen  művelt  ember  tud,  épen  csak  olyanok  nem  ismernek  akik 
munkájukkal  oktatni  akarnak. 

Akárhányszor  bukkanunk  efféle  munkákban  olyan  magyarázatra  is 
amelyen  megérzik,  hogy  a  dolgozótárstól  sehogyse  vagy  tökéletlenül 
vagy  félre  értett  idegen  nyelvű  ismertetés  fordítása.  Hogyan  okuljon 
mármost  efféle  tudományon  a  jámbor  olvasóközönség? 

Kiváltpedig  szótárból  hogyan  ismerhesse  meg  valaki  idegen  szó 
valódi  szabatos  jelentését,  holott  ugyanazt  az  eredeti  jelentést  kifejező 
szavak  időmultával  egyes  nyelveken  más-m.ás  fogalomcsoportok  kicsu- 
csalodásának  [eur. :  „kijegecedésének"[*)  középpontjává  váltak,  s  ennél- 
fogva művelt  nyelvek  szavai  közt  az  egyetjelentő  [eur:  „azonos  jelen- 
tésű" vagy  „egyenlő  értékű"]  kifejezések  szinte  ritkaságszámba  mennek? 

Gyakori  ilyes  munkákban  a  sekélyesség  [eur.:  „fölül etesség"]  is. 
Tessék  péld.  a  cardon  szót  végigkeresni  valamennyi  efféle  német 
és  magyar  munkában:  az  egyik  „vad  árticsóká"-nak,  a  másik  „spanyol 
árticsóká"-nak,  a  harmadik  nem  tudom  minek  nevezi,  holott  a  cardon 
épenséggel  nem  articsóka  hanem  csak  vele  rokon  bogáncsfaj,  nem  is 
vad  merthogy  jobbára  üvegházban  tenyésztik,  nem  is  okvetetlenül 
spanyol  mert  a  spanyol  csak  egyik  faja  a  sok  közül.**) 

Az  olyan  kutatásnak  egyébkép  amely  a  vendégszavak  valódi  jelen- 
tésének s  alakjának  kiderítésére  törekszik,  a  német  szó-  és  ismerettárak 
bízvást  fertős  forrásainak  mondhatók,  mert  Németország  valóságos  gyári 
telepe  az  olyan  idegennyelvű  „nemzetközi"  szavaknak  amelyeket  a 
német  nyelv  uralmának  határain  kívül  sehol  a  világon  nem  ismernek. 
A  német  nyelvtudomány  ilyes  idegennyelvű  termékeit  azután  épúgy- 
mínt  a  valódi  idegen  szavak  egész  sorához  Németföldön  tapadt  jelen- 
téseket a  német  szépen  beiktatja  „Wörterbuch"-jaiba,  s  ilykép  persze 
nemcsak  a  maga  közönsége  számára  hanem  a  miénkére  is  végighami- 
sítja  az  idegen  nyelveket.  Az  efféle  hamisításnak  pedig  se  szeri  se  száma 
séTiatára.  így  péld.  a  germán  alkotó  szellem  nem  elégedett  meg  vele 
hogy   a  francs   „par  force"  [erőszakkal]  szavakkal  megteremtette  az  ő 

*)  A  hellén  krüsztallosz  szó  ugyan  jeget  jelentett,  majd  hasonlóságánál  fogva 
egyéb  áttetsző  tárgyat  is.  Ettől  azonban  épenséggel  nem  következik  sem  az  hogy  a 
magyar  ember  a  ^hegyi  kristály"-t  a  maga  könnyebbségére  nem  mondhatja  »ristály"- 
nak/)  sem  az  hogy  akár  e  szót  akár  furcsaképű  magyar  visszáját  [a  „jegec^'-et]  olyan 
fogalomra  borítsa  amelyhez  áttetsző  tárgyaknál  gyakrabban  tartoznak  egyébfélék,  holott 
a  maga  lábán  járva  helyesebben  fejezheti  ki.  /Jegec"  helyett  péld.  bátran  mondhat 
f;Csucsal"-t,  wkijegecedés"  helyett  „kicsucsalodás"-t. 

•*)  A  ,;cardon"-ról  és  fajairól  I.  szótáramban  szólok  tüzetesen. 

♦)  Kacagnivaló  „barbárság"  —  ugye,  tisztelt  „európai"  uraim?  Merthogy  ez  a  hang- 
torlódás  nem  sérti  semmiféle  árja  nyelv  szellemét;  nincs  hát  rá  példa  hogy  e  szón 
más  nyelv  végzett  volna  el  ilyes  műveletet  a  mi  számunkra.  Pedighát  ahol  az  efféle 
torlódás  alkalmatlan,  nem  egészen  példátlan  az  ilyes  bárbárság.  így  péld.  az  angol  a 
hellén  Pszühé  nevet,  amelyet  latinosan  „Psyche"-nek  ír:  „Szájkí"-nak,  a  hellénből 
gyártott^,pneumatic«  szót,  amelyet  gumis  futókerékre  [eur.:  „bicikli"-re]  ért:  „nyumetik"- 
nak  ejti  ki. 
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«Parforcejagd"-ját;  amely  szerinte  „ fal kásvad ászát "-ot  [eur.  értelmes- 
seggel: „ falkavadászat" -ot]  jelent,  sőt  még  avval  se  hogy  e  kifejezést 
szótárai  legnagyobb  része  rátukmálta  a  francs  nyelvre,  hanem  átfordí- 
totta ezt  az  álfrancs  kifejezést  angolra  is  és  akárhány  „Englisch-deutsches 
Wörterbuch"-ja  ajándékozta  meg  az  angol  nyelvet  a  „perforce- hunting" 
kifejezéssel.*) 

A  francs  eh a_udeau  (sódó)  szót  —  amely  a  német  s  ennélfogva  a 
magyar  szó- é?  ismerettárak  szerint  is  MSodó"-nak  olvasandó  —  a  francs 
ma  csupán  forró  tejjel  leöntött  vaniliás  mártásra  érti.  A  német  valamint 
következéskép  a  magyar  ismeretterjesztő  művek  ellenben  ehelyett  három- 
féle más  jelentését  tanítják.  Szerintük:  1.,  Weinschaumtunke  és  boros 
mártás,  —  2.,  Weinsuppe  és  borleves,  —  3.,  Olühtrank  és  meleg  bor. 
E  három  dolog  közül  pedig  a  francs  a  boros  mártásnak  soha  hirét  se 
hallotta,  a  borlevesnek  csupán  wsoupe  au  vin"  (szup  ó  veöft)  néven  és 
csak  parasztjai  :  körében  van  keleté,  a  meleg  bor  néven  emlegetett 
vadászitalt  pedig  nem  ,;meleg  víz"-nek  hanem  «meleg  bor"-nak:  „vin 
chaud"-nak  (veöft  só-nak)  hívja. 

'  Nemegy  remekére  akad  az  ember  igen  előkelő  német  munkákban 
a  fordító  művészetnek  is.  így  péld.  egyik  igen  tekintélyes  német 
„Fremdwörterbuch"-ban  az  angol  „horse  guards"  [lovas  őrség]  szónál 
amelynek  a  kiejtése  e  szótár  szerint:  „Hohrs  Gard",  jelentése  pedig: 
„berittene  Horde"  [lovas  csorda].  Ám  így  ejtve  az  angol  „rekedt 
őrség" -re  értené  s  „hoarse  guard"-nak  irná.  Nem  sok  találékonyságra 
van  szükségünk  hogy  e  „művészi  fordítás"  [eur. :  „műfordítás"]  gondo- 
latfűzését kiderítsük,  ha  tudjuk  hogy  Németországban  mindenki  ismeri 
a  francs  „garde  du  corps"  kifejezést  amely  „berittene  Leibwache"-t 
[lovas  testőrséget]  jelent.  Nomost:  ebből  napnál  világosabb  hogy 
„garde"  =  beritten.  S  a  „horse"?  Hátvajjon  ki  nem  ismer  rá  első 
pillantással  a  német  „Horde"  szóra? 

Mindebből  pedig  az  a  tanulság  hogy  —  bár  a  némettől  sok  szép, 
jó  és  hasznos  dolgot  tanulhatunk  —  idegen  nyelveket  és  idegen  sza- 
vakat ne  tőlük  tanuljunk,  mintahogy  nem  tőlük  tanulunk  —  öltöz- 
ködni sem  ... 

Hát  bizony  cifra  egy  „műveltség"  az  amelyet  a  mi  „európai"-askodó 
bárbárjaink  ilyes  „tudományos"  forrásokból  azért  szívnak  magukba 
hogy  egymás  szertelen  előkelőségén  kábul dozhassanak. 

Az  efféle  szótári  műveltség  forrásai  bőven  bugyognak  persze  hazánk 
földjénlsTTgy  például  egyikükből  megtanulhatjuk  azt  az  érdekes  dolgot 
mikép  válik  a  látogatókabát  [redingote]  felöltővé  [paletot-vá]  ?  Amikor 
a  francs-magyar  szótáros  a  r  e  d  i  n  g  q  t  e-hoz  ér  —  amelyről  persze 
sejtelme  sincs  hogy  mi  fán  terem  —  megkeresi  a  „Fremdwörterbuch"- 
ban,  ahonnan  örömmel  böngészi  ki  hogy  németül:  „Gehrock"  [nyilván 
merthogy  a  német  aki  otthon  házikabátban  gunnyaszt,  olyankor  ölti 
magára  amikor  hazulról  elmegy].  Nomost:  gehen  =  menni ;  bizonyára : 

*)  Valódi  francs  és  angol  kifejezése  megtalálható  I.  szótáramban.  [Munkám  végén 
három  vendégszótár  van.  Az  első:  helytelen  jelentéssel,  a  második:  helytelen  alakkal 
használt,  a  harmadik :  közkeletű  angol  vendégszavaink  tára.  Amikor  munkám  szöve- 
dékében (szövegében)  hivatkozom  valamelyikükre,  rövidség  okától  sorrendjük  szerint  »\.", 
„II.",  ;;III.  szótár"-nak  mondom  őket.) 
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hazulról  elmenni.  [Nagyon  helyes,  szótáros  uram !]  Dehát  mi  a  fenének 
ölt  valaki  kabátot,  ha  hazulról  elmegy?  Taláncsak  nem  ül  otthon 
ingujjban  ?  Ejnye  no :  hát  bizonyára  mert  hűvös  odakint  az  idő  s  meg- 
fáznék ha  nem  öltene  .  .  felsőkabátot !  Szótáros  urunk  vidám  heüréká- 
zással  homlokára  csap  és  lelkendezve  iktatja  munkájába  hogy:  „redin- 
gote,  f.,  felöltő." 

A  szótári  műveltség  édestestvére:  az  ismerettári  műveltség.  Ennek 
a  megnyilatkozása  péld.,  hogy  az  olyan  S  alakú  karospadot  [furcsául : 
pamlagot]  amelyet  a  francs  ,;vis-á-vis"-nak  nevez,  az  „európai"  magyar 
c  a  u  s  e  u  s  e-nek  hívja,  merthogy  francs  szómagyarázó  munkákban  mind- 
egyikük mint  Mpetit  canapé  pour  deux  personnes"  [két  személynek 
szánt  kis  karospad]  szerepel.*)  [A  „causeuse"  szó  helyes  jelentésének 
magyarázata  megtalálható  I.  szótáramban.] 

Ámha  valaki  arra  a  dicsőségre  áhítozik  hogy  nevét  úritársaságunk 
egy  hétig  a  száján  hordja:  hívja  a  „vis-á-vist"-t  vagy  a  wcauseuse"-t  igazi 
nevén.    Legalább   ennyi  ideig  bizonyára   elmulatnak    „tudatlanság"-án. 

*)  Sől  hallottam  itthon  „causeiise"-nek  emlegetni  a  [nálunk  néhol  fogadóteremben, 
leggyakrabban  azonban  várócsarnokban  található]  kerek  divánt  is  [amelyet  a  német 
MRunddivan"-nak  s  így  az  „európai"  magyar  persze  „körpamlag"-nak  hív,  én  pedig 
wkörbenülő«-nek,  egyszerűsítve:  „körbülő"-nek  neveznék].  E  kerek  [eur. :  gömbölyű] 
divánt  —  amely  alighanem  Amerikából  vagy  Nagy  britországból  került  hozzánk  —  a 
német  szótári  tudomány  francsul  hol  «milieu"-nek  hol  f,pouf"-nak,  a  magyar  úri- 
társaság pedig  wrondeau"-nak  mondja,  holott  a  francs  —  akinek  honában  vajmi  ritkán 
látható  —  csak  angol-  nevén  mint  Mcentrelanch"-t  ismeri  [s  nevét  („szentr-léjns"  helyett) 
wszentr-láns"-nak  vagy  „szentr-laoíis"-nak  ejti],  a  «pouf«-ot  pedig  ülőpárnára  érti  ugyan, 
a  „milieu"-t  meg  a  „rondeau"-t  azonban  épen  semmi  ilyesfélére.  Csupán  példaképen 
említem  itt  meg  —  ilyesféle  magyarázatokkal  munkám  élvezhetőségét  nem  akarom 
rontani  —  azoknak  a  bíráló  uraknak  a  szíves  megnyugtatására  akik  e  kifejezésnek  akár 
létét  akár  most  ismertetett  jelentését  avagy  kiejtését  kétségbevonnák,  merthogy  nem 
találják  meg  se  német  se  francs  se  angol  szótárban  [legujabb-ban  sem],  hogy  nyom- 
tatva ezt  a  szót  magam  sem  láttam,  mert  egészen  újkeletű  angol  tájszóval,  a  [puska 
ágyát  jelentő]  ,.lanch"-sel  alkotott  vadonatúj  kifejezés.  Erre  a  „lanch"  szóra  magam  is 
csak  egy  nagy  uj  angol  tájszótárban  [Wright:  „The  English  Dialect  Dictionary", 
London  &  New  York,  1905.  —  III.  k.,  514.  o.]  tudtam  ráakadni,  ahol  amiatt  kerestem 
mert  a  „centre-lanch"  jelentését  a  [francs  „lancer"  (lendíteni,  löpíteni)  szótól  eredő  és 
,;láns'^-nak  vagy  „laons"-nak  olvasandó]  jól  ismert  angol  wlanch"  vagy  „launch"  [hosszú 
mentőcsónak]  szóéval  sehogy  se  tudtam  kapcsolatba  hozni.  A  puska  ágyához  pedig 
körbülőnk  határozottan  hasonlít.  Emiatt  hiszem  hogy  a  wcentre-lanch"  kifejezés  második 
része  ^y  a  „léjns"-nek  olvasott  dorsetshire-i  „lanch"  szóval. 


7.  cikk.   Miért   jelzem   az  idegen  szavak  kiejtését  úgy 

amint  jelzem? 

Nyájas  olvasóim  gyér  sorában  bizonyára  sokan  fognak  akadni,  akik 
szokatlanságuk  miatt  megütköznek  azokon  a  jelzéseken  amelyekkel  az 
idegen  szavaknak  —  amennyire  lehet  —  helyes  kiejtésüket  igyekszem 
kifejezni,  merthogy  épenséggel  nem  ragaszkodom  azokhoz  a  „magyar" 
jelzésekhez  amelyeketa  mi  „európai"  lelkű  „tudós"-aink  szabállyá  avattak. 

Olykép  is  alkalmasint  sokan  fognak  vélekedni  hogy  hiábavaló  szőr- 
szál hasogatást  művelek  kiejtésük  árnyéklatainak  gondos  megkülönböz- 
tetésével, merthogy  az  idegen  szavakkal  munkám  csak  mint  vendég- 
szavakkal foglalkozik,  márpedig  ezeket  jobbára  olyanok  szedik  ajkukra 
akiknek  ilyes-  megkülönböztetéshez  semmi  érzékük.  Ezeknek  a  nyájas 
olvasóimnak  avval  a  kérdéssel  felelek,  hogy  vájjon  nem  helyesebb-e 
ha  olyan  gondos  megkülönböztetésekkel  törődünk  amelyekben  van 
nyelvszellem  —  noha  idegen,  mintha  puszta  tájékozatlanságtól  eredő 
olyan  tévedésekhez  sőt  gyakran  olyan  gondatlan  megkülönböztetésekhez 
ragaszkodunk  amelyekkel  épen  semmi  vagy  olyasféle  nyelvszellem 
nyilvánul  meg  hogy  egy  csapással  akárhányszor  két  nyelv  szellemére 
mér  pofont:  egyet  a  vendégszó  ősi  nyelvéére,  egyet  a  magunkééra. 

A  tagadásnak  e  szikes  mezején  tehát  csak  a  megrögzött  tudatlanság 
álmos  daliái  verhetnek  sátrat,  akiknek  megnyugtatására  egyébkép  ünne- 
piesen  kijelentem  hogy  eszem  ágában  sincs  művelt  közönségünktől 
olyasmit  követeljek  hogy  vendégszavaink  kiejtését  ugyan  bemagolja 
mintaminőnek  e  munkámban  helyesnek  jelzem.  Az  én  ázsiai  eszem 
járása  épen  az  ellenkezőre  hajlik,  mert  én  ammondó  vagyok  hogy 
értelmes  és  jóizlésű  embernek  ki  kell  rekeszteni  a  maga  „szókincs" -eb ől 
minden  olyan  kifejezést  amelynek  akár  helyes  jelentésével  akár  helyes 
kiejtésével  nem  tud  megbékülni,  mert  ez  legékesebbenszóló  bizonysága 
hogy  az  a  kifejezés  nem  neki  való. 

Tájékoztatásaimnak  bizonyára  jó  hasznát  vehetik  olyanok  is  akik 
egyik-másik  idegen  nyelven  valamennyire  jártasak  ámde  rósz  tanítójuk 
volt  vagy  rósz  tanulók  voltak,  vagy  akiknek  egykori  jó  kiejtése  a 
mindenfelől  hallott  helytelen  példát  sínli.  De  nem  vallja  talán  kárukat 
olyan  művelt  magyar  ember  sem  aki  anyanyelvén  kivül  más  nyelvet 
nem  ismer,  ha  emitt-amott  útraigazítom  . . . 
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Annak  a  kérdésnek  az  eldöntésén  hogy  olyan  nyelven  ahol  külön- 
féle kiejtések  dívnak,  melyiket  jelezzem  közülök?  —  épenséggel  nem 
sokat  kellett  a  fejemet  törnöm. 

Ha  erre  a  kérdésre  azt  felelném  amit  helyemen  nyilván  legtöbb 
honi  „ irodalmár "-unk:  hogy  ^ természetesen"  az  birodalmi  kiejtés"-t, 
józaneszű  ember  bizonyára  ép  oly  kevéssé  értené  meg  mint  —  jómagam. 

Meríhát  odáig  elérek  az  eszemmel  hogy  azoknak  a  kifejezéseknek 
az  összeségét  amelyeket  az  irodalom  használ:  birodalmi"  írómodornak 
szokás  híni,  megkülönböztetésül  más  [népies,  táj-  sai]  modoroktól 
amelyektől  kivált  avval  tér  el  hogy  úgy  senki  se  szók  beszélni. 

A  nyilván  ennek  a  kifejezésnek  a  kaptájára  készült  wirodalmi  ki- 
ejtés "-t  azonban  semmikép  nem  értem.  Ez  olyan  kiejtés  volna,  amely- 
lyel  [azokon  az  idegeneken  kívül  akikkel  el  lehet  hitetni  hogy  van 
ilyen]  nem  beszél  sem  az  irodalom  amely  egyáltalán  nem  beszél,  se 
más.  Tehát  olyan  kiejtés  amilyennel  senki  nem  beszél!*) 

Hogy  ez  a  képtelen  fogalom  kinek  a  hevült  agyából  pattant  ki, 
nem  tudom.  Szinte  lehetetlenségnek  vélem  azonban  hogy  másnak  mint 
németnek  vagy  magyar  „ európai "-nak  a  koponyájában  termett  legyen 
meg:  annyira  rávall  arra  a  teutondi  észjárásra  amely  a  nagy  minden- 
séget számozott  kockákra  taglalja  s  olyankor  is  megajándékozza  őket 
névvel  amikor  tartalmuk  semmi  egyéb  mint:  puszta  lég. 

Az  ,; irodalmi  kiejtés"  tehát  olyan  holtanszületett  fogalom  amelynek 
bölcsője  s  egyben  sírja  is :  a  német  agyvelő.  Az  pedig  amit  a  germán 
kisvilág  [mikrokozmosz]  mint  holt  szabályokon  épülendhetett  képzeleti 
nyelvezetet  —  ezt  ugyebizony  előkelően  megmondtam  ?  —  őriz  egyik 
légtől  elzárt  fiókocskájában,  a  nagyvilágban  [makrokozmoszban]  egészen 
más  alakot  ölt  mint  a  kiejtésnek  a  művelt  közönség  javarészétől  elfo- 
gadott módja. 

Valamelyes  jelentősége  egyébkép  e  kérdésnek  jobbára  csak  francs 
és  angol  vendégszavaink  körében  van.  Ám  itt  sincsenek  nagy  eltérések. 

Francsország  értelmiségének  a  zöme  párisi,  Britországé  pedig  Ion-  \ 
doni  kiejtéssel  beszél.  Emiatt  jelzem   munkámban   ezek  módját,  még- 
pedig  annálinkább    mert   e   kiejtések   folyton    tágabb   kört   hódítanak 
hazájukban,  a  vidéki    ellenben   mindszűkebbre   szorul;  az   ,; irodalmi" 
pedig  csak  a  holdban  uralkodik. 

A  párisi  kiejtés  egyik-másik  vidéki  francs  kiejtéstől  kiváltkép  awai 
tér  el,  hogy  olyik  szóban  az  es  szótag  amott  ,;é"-nek  cseng  amikor 
itt  wee"-nek  ejtik,  mint  péld.  a  ,;tous  les  trois"  [mindahárom]  kifejezés- 
ben amelyet  párisi  kiejtéssel  „tu  lé  troá"-nak,  a  némettől  „irodalmi "-vá 
avatott  vidékivel  ellenben  wtu  lee  troá"-nak  szokás  olvasni. 

Az  orrhangos  szótagoknak  a  párisinál  észlelhető  olyas  mély  kiej- 
tése hogy  péld.  a  „divan"  [diván]  szó  csengése  szinte  közelebb  esik  a 
„divton "-hoz,  a  „génre"  [modor]  szóé   a    „zsaoíir^'-hoz,  a  „main"  [kéz] 

•)  Aki  szavakon  szeret  nyargalászni,  ez  ellen  bizonyára  avval  a  megjegyzéssel 
tiltakozik  hogy:  hiszen  az  írómodor  sem  az  „irodalom"  hanem  az  íróvilág  modora; 
ezt  [az  íróvilágot]  kell  hát  érteni  az  „irodalmi  kiejtés"  művelőjének  is.  Ám  legyen ! 
Csak  tessék  aztán  az  „íróvilág"  kiejtését  megállapítani  azokról  a  kiejtésekről  amelyeket 
debreceni,  szegedi,  eperjesi,  sepsiszentgyörgyi  s  budapest-terézvárosi  iróink  ajkáról 
elleshetünk ! 
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szóé  a  ;;maön"-hoZ;  a  „prince"  [herceg]  szóé  a  ,,praönsz"-hoz  mint  a 
„divaofl"-,  „zsaofl"-;  „meöft"-,  „preönsz"-höz,  alig  rnondható  egyébnek 
mint  árnyéklatnak;*)  amelynek  szemléltetése  végett  pedig  nem  akarok 
a  szokástól  annyira  eltérni  hogy  e  mélyebb  hangokat  jelezzem. 

Még  csekélyebb  a  jelentősége  annak  az  árnyékolásnak  amelyet  a  teli- 
vérű  párisi  hellyel-közzel  az  „a."  betűvel  művel  amikor  „á"  helyett  „e"-nek 
ejti,  mint  péld.  ahogy  a  ,; Madame"  szót  „Medem"-nek,  „ Paris "-t 
«Peri"-nek,  az  „absolument"  szót  ,;epszölümaon"-nak  mondja.  Talán 
nem  tévedek  avval  a  sejtelmemmel  hogy  ez  az  árnyéklat  voltakép 
semmi  egyéb  mint  angoloskodó  előkelősködés.  Olyasféle  párisiasságok 
pedig  mint  az  „avenue"  [fasor]  szónak  „ámnü"-vé,  az  „illustré"-énak 
[képes-nek]  ,;ilüszkré"-vé  torzítása:  —  úri  társaságban  nem  tapasztalhatók. 

A  londoni  kiejtés  a  vidékitől  legfülbeszökőbben  az  „u"  [s  néhány 
vele  itt-ott  egyenlően  csengő  más]  betű  olvasásával  tér  el  olykép  hogy 
nem  „ö"-nek  hanem  »a"-nak  mondja.  A  művelt  londoni  ajkán  tehát 
a  vidéken  Mklöb"-nek  kiejtett  „club"  szó  „klab"-nak  csendül  meg.**)***) 

A  londoni  kiejtés  folytonos  terjedésének  alig  hivatkozhatnám  éke- 
sebben szóló  bizonyságára  minthogy  mainapság  meghódította  már 
Éj  szak-Amerika  úri  társaságának  az  elejét  is  —  az  egyedül  igazinak 
és  helyesnek  a  maga  angol  nyelvét  és  kiejtését  hirdető  yankee  nemzeti 
tanítás  nagy  keserűségére. 

Ámha  e  tanítás  tekintélye  mamár  otthon  is  ennyire  megrendült, 
bizonyára  senkisem  ütközhet  meg  rajta  ha  mint  elfogulatlan  idegen 
az  ősi  angol  tanítást  fogadom  el  hitelesnek.  Bármennyire  átérzem  hát 
hogy  idegen  embernek  az  ősi  angol  nyelvtől  —  kivált  bonyolódott 
irómodok  és  nehezen  kiejthető  magukféle  [különleges]  hangok  egyszerű- 
ségével —  akárhányszor  tetemesen  eltérő  amerikai  kiejtés  a  tősgyökeres 
angolnál  könnyebben  esik,  az  előbbit  hitelesnek  csupán  az  odavaló 
tulajdonnevekre  ismerem  el,  ám  itt  —  később  ismertetendő  elvemhez 
híven  —  egész  teljességével.  New  York  város  nevét  tehát  nem  európai 
angolossággal  „Nyu  Jaóí"-nak  hanem  amerikaiasan  „Nujaó^k^-nak  jelzem. 

A  kiejtés  módját  —  amint  már  e  cikkem  elején  pedzettem  ~ 
hamisítatlan  magyarossággal  igyekszem  ismertetni.  Ám  hogy  a  jelzésnek 
ez  a  módja  nálunk  mindeddig  ismeretlen,  szűkségesnek  látom  annak  a 

*)  Amikor  tehát  XIV.  Lajos  király  Maintenon  (Meöntönón)  asszony  csillagának  föl- 
tüntével  Montespan  asszonyt  elhanyagolta,  a  párisinak  mindössze  alig  észrevehető 
hamvazattal  kellett  királya  uj  kegyeltjének  a  nevét  elváltoztatni,  hogy  elmésen  »,Mme 
Maintenant"-nak  (Madám  Meöfitönaon  —  Mostani  Asszony-nak)  hívja. 

**)  A  londoni  kiejtésnek  az  a  másik  szambavehető  "eltérése,  hogy  az  „a"  betűt 
egyik-másik  [péld.  az  „ant",  az  „ask",  az  «ass"]  szótagban  „e"  helyett  „á"-nak,  tehát 
péld.  az  „ass"  szótagot  nem  „esz"-nek  hanem  „ász"-nak  olvassa,  munkámban  —  ahogy 
tudom  —  mindössze  egyetlen  szónál  kerülhetne  szóba,  merthogy  angol  vendégszavaink 
közt  —  ha  nem  tévedek  —  ezen  az  egyen  kívül  nem  akad  olyan  amelyben  ilyes  „r" 
betű  előfordul. 

***)  Nálunk  persze,  merthogy  hozzánk  —  épúgy  mint  Németországba  —  legnagyobb 
számmal  a  londoniaknál  olcsóbb  vidéki  „miss"  ek  sereglenek,  a  némettől  —  alighanem 
az  ő  tanításuk  nyomán  —  „irodalmi"-vá  avatott  ósdi  vidéki  kiejtés  az  uralkodó.  Ám  az 
,{európai«  magyar  nemcsak  emiatt  kiséri  kicsinylő  ajkbigyesztéssel  a  londoni  kiejtést. 
Ö  sokkal  magasabbról  itéli  meg  a  kérdést,  merthogy  az  ő  élelmes  vidéki  »miss"-e 
avval  teszi  lóvá  hogy  a  maga  kiejtését  az  angol  „előkelő  világ"  kiejtésének  híreszteli. 
Márpedig  van-e  széles  e  hazában  ember  aki  „előkelő"  nem  akarna  lenni? 
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megjegyzését  hogy  mert  betűink  közt  sem  j,'á"-í  se  Mck"-t,  —  Mch"-t;  — 
,,sch"-t,  —  ;;qu"-t;  —  „x"-et,  —  „y"-t  nem  ismerek,  a  nálunk  efféle 
betűkkel  megszokott  „magyaros"  jelzéssel  szakítok  s  az  imént  elsorolt 
betűk  helyett  az  „ee",  —  „kk",  —  „h"  vagy  „hh",  —  ,,s«,  —  „kv",  — 
j,ksz"  —  és  A"  betűket  használom.  Sőt  szíves  figyelmére  ajánlom  nyájas 
olvasómnak  azt  is  hogy  magyar  ember  az  „a",  „ae",  „oe",  „ie"  betűket 
nem  „á"-nak,  ,;ee"-nek,  „ő"-nek  és  „í"-nek,  hanem  „a"-nak,  „a-e"-nek, 
,,o-e"-nek  és  ,;i-e"-nek  olvassa;  amikor  tehát  a  „club"  szó  kiejtését 
,,klab"-nak,  a  „maestro"  szóét  „maesztro"-nak,  a  „bohémé "-ét  „boem"- 
nek,  a  „Niel"  névét  wNiel"-nek  jelzem,  e  jelzések  nem  „kláb^'-ot, 
„meesztro"-t,  „bőm"-öt,  „Níl"-t  jelentenek. 

A  magunk  megszokott  betűsorát  egyéb  jelzésekkel  csupán  olyan 
kiejtések  ismertetése  végett  toldom  meg  amelyek  —  merthogy  nyelvűnk- 
ben nem  fordulnak  elő  —  közönséges  betűjeleinkkel  nem  fejezhetők  ki. 
E  jelzéseim  a  következők: 

a  —  rövid  ,;á"  [mintahogy  a  palóc  a  „madár",  a  francs  a  „sálon" 
szóban  az  „a"  betűt  olvassa],  — 

a''  [francs  szavakban]  =  a  végén  „o"-ra  kanyarodó  hosszú  „a"  [mint- 
ahogy a  palóc  a  „madár"  szóban  az  „á"  betűt,  a  francs  a  „rente" 
szóban  az  első  „e"-t  ejti],  — 

a""  [angol  szavakban]  =  az  előbbitől  alig  észrevehető  árnyéklattal 
különböző  hosszú  hang  [mint  a  „Kálmán"  szó  palócos  kiejtésében  az 
„ál"  avagy  az  angol  „all  right"  vagy  „walkover"  kifejezésben  az  „al" 
szótagra  eső  hang],  — 

"ó  [angol  szavakban]  =  az  előbbinél  [„r"  betű  előtt]  valamivel 
mélyebbre  szálló  hosszú  hang  [aminőnek  az  angol  „lord"  szóban  az 
„o"  betű  hangzik],  — 

ee  =  hosszú  „e"  [mintahogy  a  magyar  ember  az  „erre"  szóban  az 
első  „e"  betűt,  a  francs  pedig  az  „affaire"  szóban  az  „ai"  betűket  ejti],  — 

é  =  rövid  „é"  [valamennyire  hasonlóan  mintahogy  nálunk  némely 
vidéken  az  „e"  betűt  a  kenyér,  petty,  seprű  szavakban  ejtik,  és  úgy 
mintahogy  a  francs  wélégant"  szóban  az  „é"  betűk  csengnek],  — 

e^  [francs  szavakban]  a  végén  „ö"-be  átcsapó  se  hosszú  se  rövid  „e" 
hang  [amint  a  „chagrin"  szóban  az  „i"  betű  ejtendő],  — 

^ő  [francs  szavakban]  =  az  „e"  hang  zamatjával  megcsendülő  „ő"-höz 
hasonló  [egyetlen]  hosszú  hang  [mintahogy  a  „coeur"  szóban  az  „oeu" 
betűk  hangzanak],  — 

ö"7*  [francs  szavakban]  =  az  „o^"  végén  „ö"  hangot  szinte  csak 
sejtető  ismert  hanghullám  [aminőn  a  francs  a  „royal"  szó  „oy"  betűi- 
nek kiejtésekor  siklik  végig],  — 

hJ  [német  szavakban]  =  lágy  „h"  hang  [ahogy  a  „Mádchen"  szóban 
a  „eh"  cseng],  — 

n  [francs  szavakban]  =  az  orrból  hangzó  „n"  [minta  francs  „allons" 
szóban],  — 

t^sr  [angol  szavakban]  =  ahogy  az  angol  a  „tr"  betűket  ejti  [péld.  a 
„trust"  szóban],  — 

t  és  d  [angol  szavakban]  =  az  angolul  egyaránt  „th"-vel  írt  kemény 
és  lágy  pösze  hangok  amelyeket  a  legtöbb  idegen  —  bármily  folyé- 
konyan beszél   egyébkép   angolul  —  semmiképen   se  bir  megtanulni. 
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nyilván  mert  mind  könyveiben  mind  tanítóiban  hiányzik  liol  az  az 
értelmesség  hol  az  a  gondosság  hol  mindakettő,  amellyel  megfigyel- 
hetnék és  megmagyarázhatnák  hogy  ezeket  az  ördöngös  hangokat 
hogyan  lehet  igazi  mivoltukban  összemesterkedni.  Pedig  ennek  a  titka 
nagyon  egyszerű.  Ha  megfigyeljük,  miképen  ejtjük  ki  az  mSz"  és  „z" 
betűket,  úgy  találjuk  hogy  fogsorainkat  egymáshoz  közelítve,  az  alsónak 
középső  fogaink  ícözé  eső  réseit  alul  [ínyünk  fölött]  nyelvünk  hegyével 
gyöngén  elfödjük  s  [alsó  fogsorunk]  födetlenül  maradó  fölső  közein 
végigfújunk.  Ha  e  fújáshoz  a  levegőt  szánk  üregéből  toljuk  ki,  szisze- 
gésünk  „sz"-nek,  ha  gégénkből,  MZ"-nek  hangzik.  Ha  mármost  nyelvünk 
hegyét  —  ahelyetthogy  alsó  fogsorunk  mögé  raknók  ~  fölső  fogsorunk 
alá  toljuk  annyira  hogy  valamennyi  metsző  fogunkat  gyöngén  érintse 
s  megkíséreljük  előbb  az  „sz"  aztán  a  wz"  kiejtésénél  megszokott 
sziszegést  és  zizegést:  e  hangok  nem  alsó  hanem  fölső  fogsorunk 
közein  hatolnak  át  és  nem  „sz"-nek  és  „z"-nek,  hanem  —  ha  szánkból 
fujtunk  —  kemény  vagy  —  ha  gégénkből  —  lágy  angol  „th"-nek  hang- 
zanak. Ez  pedig  époly  kevéssé  wsz"  és  „z"  mintahogy  nem  „tsz"  és 
wdz".  E  foghegyről  kiejtett  hangokat  egyébkép  nálunk  egyik-másik 
magaféle  nyelvhibával  sínlődő  zsidó  polgártársunk  szokta  leghívebben 
eltalálni;  azonban  többnyire  csak  a  német  nyelvet  angolosítja  meg 
velük,  amikor  péld.  a  körülte  settenkedő  kávéslegénynek  odaszól  hogy : 
Die  Kellner,  gebén  Die  mir  ein  Glat  Tuckerwatter,  aber  dehr  dűt! 
[Hej   legény,   hozzon   egy  pohár  cukrosvizet,  de  jó  édes  legyen  ám!] 

Szintén  í-vel  jelzem  a  spanyol  szavakban  az  „e"  és  „i«  betűk 
előtt  wC"-vel,  egyebütt  ,,z"-vel  írt  azt  a  pösze  hangot  amelynek  kiejtése 
alig  észrevehető  árnyéklattal  különbözik  a  keményen  csengő  angol  »th''-től, 
mint  például  a  nálunk  német  módra  „Xeres"-nek  írt  és  ,;Kszeeresz"-nek 
olvasott  Jerez  szóban,  amelyet  a  spanyol  ,; Herét "-nek  olvas. 

A  futtukban  kiejtett  valamint  az  elmosódó  hangokat  apró  betűkkel 
írom  mintahogy  ilyes  francs  és  angol  hangok  olvasását  a  német  is  jelzi. 

Efféle  hangok  azonban  nemcsak  ebben  a  két  nyelvben  akadnak 
mint  péld.  a  francs  génre  (zsaon^),  vagy  az  angol  „smoking"  (szmó^^kíng), 
dollár  (dalör)  szavakban,  hanem  —  bár  a  német  jobbára  nem  tud  róla  — 
valamennyi  ujdon  [modern]  nyelven  mint  péld.  az  olasz  „giardinetto" 
(dzsiardinetlo),  „Boccaccio"  (Bokkáccsío),  a  lengyel  „Sienkiewicz"  (SJen- 
kíevics),  a  magyar  „atyJa",  „má''"  stb.  szavakban.  Különösen  az  ^  és  í 
hangok  nagyot  lendítenek  a  nyelv  gördülékenységén :  szinte  meg- 
olajozzák azokat  a  szótagokat  amelyekhez  szegődnek. 

Az  angol  szavakban  szép  számmal  található  zavaros  hangok  kiejtését, 
amennyire  a  most  ismertetett  jelekkel  lehet,  velük,  ahol  nem  lehet, 
hozzájuk  legközelebb  eső  saját  hangunkkal  igyekszem  kifejezni.*) 

*)  Ilyesféle  zavaros  [eur. :  „átmeneti"]  hangok  kiejtését  persze  akárhány  esetben 
ugyanannyi  joggal  jelezhetném  máskép  mint  ahogy  cselekszem ;  így  péld.  a  „maneger" 
szóét  »menödzsör"  helyett  „manedzser"-nek.  A  jelzésnek  az  a  módja  azonban  amelyet 
követek  —  úgy  érzem  —  jellemzőbb  annál  amelyet  nem  követek ;  kiváltpedig  jobban 
simul  az  idegennek  az  angol  nyelvről  alkotott  fogalmaihoz.  Hogy  miokon  jelzem 
ugyanannak  a  magánhangzónak  [péld.  az  „a"-nak,  »o"-nak]  a  kiejtését  egynémely 
mássalhangzó  [péld. :  b,  d,  g,  r,  v]  előtt  „éj"-nek,  „óu«-nak,  amelyeket  mások  [péld. : 
p,  t,  k,  f]  előtt  wéj"-nek  és  „óu"-nak  írok,  olyasvalakinek  aki  az  angol  nyelv  szelle- 
mével ismerős,  fölösen,  —  olyasvalakinek  pedig  aki  nem  ismeri,  hiában  magyaráznám. 
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Nem  ugyan  zavaros,  a  mi  megszokott  hangjainkkal  szemben  azon- 
ban határozatlan  hangokra  bukkanunk  egyébkép  a  francs  nyelvben  is, 
ahol  péld.  az  „étiquette"  szó  kiejtését  ugyanannyi  joggal  írhatnám 
,;étiket"-nek,  mintahogy  „étikeet"-nek  írom,  valamint  a  «passé"-t  époly 
helyesen  „pásszé"-nak  mintahogy  Mpászé"-nek,  mert  amott  az  „e"  betű 
a  mi  egy  „e"-nknél  hosszabb,  két  »ee"-nknél  pedig  rövidebb,  valamint 
emitt  az  „sz"  betű  a  mi  egyszerű  „sz"-űnknél  vastagabb,  de  kettős 
„sz"-ünknél  véknyabb.  Ilyes  másfélnyinek  mondható  hangokat  tehát 
leghelyesebben  „e^"  és  „sz^z"  jelzéssel  fejezhetnék  ki.  Ennyire  bonyoló- 
dott jelzésekbe  azonban  nem  bocsátkozom,  hanem  a  magunk  betű- 
jeleivel könnyűszerrel  kifejezhető  kiejtések  közül  azt  jelzem  amely  a  mi 
kiejtésünk  hibás  voltát  szemlélhetőbbé  teszi.*) 

Jelzéseim  bizony  gyakran  tetemesen  eltérnek  azoktól  amelyek  ugyané 
szavak  mögött  német  szó-  és  ismerettárakban  találhatók.  Ennek  az  oka 
jobbára  semmi  egyéb  minthogy  e  táras  urak  szavaikat  elevenen  nem 
ismerik.**) 

Aztánmeg  számos  idegen  —  kivált  francs  és  angol  —  szónak  a 
német  a  maga  hiányos  hangjaival  épenséggel  nem  tudja  helyes  kiejté- 
süket jelezni,  holott  a  mi  gazdag  hangkincsűnkben  jobbára  legapró- 
lékosabb  árnyéklataik  megtalálhatók.***) 

A  francs  és  az  angol  —  kiváltkép  az  angol  —  kiejtésről  „európai" 
szerecseneink  közt  folyó  számos  „tudományos"  vitának  egyébkép  vajmi 
gyakran  az  a  nyitja  hogy  egyazt  a  szót  a   mondatban   elfoglalt   helye 

*)  Ilyes  —  se  nem  vemhes  se  nem  nem  vemhes  —  hang  voltaképen  a  francs 
,;0n"  szótag  „o"-ja  is  amely  hosszabb  a  mi  rövid,  de  rövidebb  a  mi  hosszú  MO"-nknál. 
Mi  persze  —  merthogy  a  német  így  tanítja  —  jól  megnyújtjuk.  [Saison,  sprich : 
Sásohng.]  Viszont  —  persze  szintén  a  német  példára  —  a  lehetetlenséggel  határos 
sebességgel  siklunk  el  a  „souvenir"  szó  „u"  hangján,  amely  szintén  époly  kevéssé  rövid 
mint  amily  kevéssé  hosszú. 

**)  E/en  a  hibán  egyébkép  legújabb  nagy  szótáraik  német  szerkesztői  nagyon 
okosan  úgy  segítenek  hogy  a  maga  nyelvét  alaposan  értő  idegennel  társulnak.  így 
aztán  valóban  érdemes  munkát  alkotnak.  A  német  Sachs  és  a  francs  Villatte  nyelv- 
tanítók nagy  német-francs  szótára  például  a  maga  nemében  valóságos  remekmunka. 
Ez  persze  a  „saison"  kiejtését  se  jelzi  már  wSásohng"-nak.  ígyaztán  az  ilyes  teuton 
jelzésnek  lassankint  csak  a  Balkánon  és  vidékén  lesz  keleté.  Sikerült  példa  rá  egy 
soknevű  magyar  nemesünknek  közkézen  forgó  „előkelő"  főzőkönyve  [európaiasan : 
„szakácskönyv"-e,  merthogy  „Koch"  magában  „szakács"-ot  jelent]  ahol  a  francs  „pain" 
(peöfi  —  kenyér)  szó  mögött  oktatásul  zárójelben  a  „mondd :  pángh"  szavak  olvashatók. 
Nyilván  a  „pain"  magyar  kiejtését  akarta  velük  a  jámbor  jelezni.  Ám  hagyján,  ha 
főzőnőink  számára  csak  a  „pángh«-et  rakta  volna  oda:  ezt  az  előkelő  oktatást  úgy  se 
értette  volna  meg  egyetlen  jóravaló  magyar  gazdasszony  se;  ámde  a  wsprich"-et  se 
értette  meg  az  istenadta,  merthát  ez  a  „sprich"  magyarul  nem  „mondd"-ot  hanem 
„ejtsd"-et  jelent;  sprich:  „Pángh"  tehát  magyarul:  ejtsd  „pángh"-nek,  —  nem  pedig: 
mondd :  r,pángh". 

Amikor  az  ember  ilyes  pogányságot  olvas,  leginkább  azon  csodálkozik  hogy 
művelt  ember  nem  röstelli  a  nevét  ilyes  félszegségekkel  ékeskedő  munka  homlokára 
nyomatni,  holott  mind  gazdasszonyaink  mind  főzőnőink  bizonyára  megértenék  úgy  is 
ha  értelmesen  írna. 

***)  Ám  a  mi  „tudományos"  munkáink  az  idegen  szavak  kiejtésének  a  jelzését 
jobbára  német  „Haus-",  „Schul-"  sat.  Wörterbuch-okból  ollózzák  össze.  A  jámbor 
„európai"  magyar  tehát  azt  tanulhatná  meg  belőlük  hogyan  ejti  őket  a  német.  Node 
ezt  se  tanulhatja  merthogy  az  efféle  „tudomány"  magyar  zászlósai  akárhányszor  félre- 
értik a  német   jelzzét  is.  így  születik  aztán  meg  a  mi  „nemzeti"  kiejtésünk. 
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szerint  hol  így  hol  amúgy  szokás  kiejteni.  Erre  vannak  ugyan  vala- 
melyes szabályok  is  —  idegenek  számára,  a  főszabály  azonban  minden- 
koron a  nyelvérzék  amely  az  írt  szabályoknak  akárhányszor  fittyet  hány 
és  —  ha  egészséges  —  mindig  övé  az  igazság.  Mert  épúgy  mint  a 
rnűvészetben,  beválik  a  nyelvben  is  Montesquieu-nek  „Essai  sur  le  goút" 
[Értekezés  az  ízlésről]  című  munkájában  olvasható  az  a  mondása,  hogy : 
»Uart  donne  des  régles  et  le  goíit  les  exceptions;  le  goút  nous  découvre 
en  qüélles  occasions  Tart  dóit  soumettre  et  en  quelles  occasions  il  dóit 
étre  soumis."  [A  művészet  szabályokat  állapít  meg;  az  ízlés  eltéréseket. 
Az  ízlés  sugallja  meg,  mikor  van  helyén  hogy  a  művészet  kerekedjék 
fölül,  mikor  hogy  meglapuljon]  .  .  . 

Latin  és  német  szavak  kiejtését  —  nem  akarva  szükségtelen  munkát 
végezni  —  csak  olyankor  jelzem  amikor  széltében  elterjedt  helytelen 
kiejtésüket  rovom  meg;  olasz  és  spanyol  szavakét  pedig  —  szintén 
céltalan  magyarázatok  megtakarítása  végett  —  csak  amikor  a  nálunk 
dívó  [nagyjában  németes]  latin  kiejtés  szabályaitól  eltér.  Jobbára  mellő- 
zöm továbbá  oly  idegen  szavak  kiejtésének  az  ismertetését  amelyekkel 
csupán  valamely  vendégszavunkkal  való  összehasonlításuk  végett  tehát 
mellékesen  foglalkozom,  úgy  vélve  hogy  nyájas  olvasómat  nyilván 
nem  érdekli  kiejtésük. 

Hellén  szavak  olvasásának  a  módját  épenséggel  nem  jelzem,  mert- 
hogy —  amennyire  a  magunk  szokott  betűkapcsolataival  lehet  — 
egyenest  kiejtésüket  igyekszem  megrögzíteni.  Ezt  a  törekvésemet  persze 
csak  a  szabatosság  rovására  valósíthatom  meg;  ám  a  legnagyobb  hiba 
amelyet  a  hellén  nyelv  szelleme  ellen  ilykép  elkövetek :  hogy  a  nyújtott 
wC"  hangot  [amelyet  a  hellén  az  "rj",  a  római  pedig  az  ^ae"  betűk- 
kel ábrázolt]  ,;ee"  helyett  «é"-nek,  meghogy  a  [hellénül  „x"-t\Qk,  latinul 
«ch"-nak  írt]  kemény  ,;h"-t  hol  Mk"-nak  hol  wh"-nak  irom. 

Végül  előkészítem  nyájas  olvasómat  egynémely  olyan  különdisé- 
gemre  [európaiasan :  különcködésemre]  amelyért  fejlett  ^európai"  ízlésű 
bírálóimtól  megadással  várom  a  vértanú-halált. 

Tudom,  nem  egy  fiókos  lelkű  bírálómnak  máris  a  bögyiben  vagyok, 
hogy  munkám  e  részét  amelynek  immár  végéhez  közeledem,  nem 
„Bevezetés^-nek  [Einleitung-nak]  vagy  „Előszó"-nak  [Vorwort-nak] 
címeztem,  mintahogy  az  „európai  műveltség"  megköveteli,  sőt  be  nem 
érve  e  „ különcség" -emmel  [különdiségemmel]  súlyosan  vétettem  az  irás 
mesterségének  „legelemibb  szabálya"  ellen,  amikor  az  íróvilágtól  „szen- 
tesített hagyomány  "-t  lábammal  tiporva  „Einleitung^-omat  „fej  ezét  "ékre 
osztottam,  amelyeket  a  „jó  izlés"  ellen  elkövetett  mindé  „ merénylet" -eim 
[merészkedéseim]  tetőzéseül  „fejezet"  [Kapitel]  helyett  —  bizonyára 
„föltünési  viszketegből"  [tündöklésre  áhítozva]  —  „cikk"-nek  nevezek, 
holott  az  „Einleitung"-ba  —  amelyet  úgy  sem  olvas  el  senki  —  avatott 
író  szecskát  szók  rakni  s  ha  egy  kocsiderékkal  hord  bele  össze,  akkor 
se  bontja  meg  „művészi  egység" -ét  [a  szecskáét]. 

Hát  énnekem  minderre  az  előreérzett  bölcsességre  csak  annyi  sza- 
vam van  hogy  fognak  ők  még  munkámban  sok  egyébre  akadni  amit 
mint  afféle  » művelt  európai  "-ak  egész  máskép  cselekedtek  volna  meg 
mintahogy  az  én  silány  tollam  megcselekedte. 
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Ne  vegyék  azonban  rósz  néven  ha  nem  az  ő  fejükkel  gondolko- 
zom, hanem  a  magaméval  amely  se  nem  római  se  teuton  se  szerecsen, 
se  nem  —  gipsz  ... 

Munkámban  nem  használok  sem  olyan  kifejezést  amelyet  magam 
nem  értek,  sem  olyat  amelyet  nyájas  olvasóm  nem  ért.  Nem  teszem 
oly  címen  sem  hogy  ,; szakkifejezés",  merthogy  mint  afféle  hitetlen 
semmikép  se  nyugszom  bele,  hogy  az  a  tömérdek  badar  » szakkifejezés" 
amelyet  kölyökkoromban  ránikényszerített  tanítók  —  eszem  zsöngesé- 
gével  karolva  [visszaélve]*)  —  belémvertek  avagy  meglettkoromban 
—  rossz  helyre  vetett  bizalommal  —  „szaktudós "-ok  ojtogattak  belém, 
valósággal  annyira  tökéletes,  értékes  és  szent,  mintahogy  mondták  és 
nyilván  hitték  is. 

Mamár  nem  ismerek  olyan  „európai  tekintély "-t  aki  olyasmire 
„tanít" -hasson  amit  velem  meg  nem*  értet.  Sőt  szaporán  hányom  ki 
magamból  jórészét  annak  a  belémcsempészett  „ tudomány" -nak  is  amely 
minden  szépért,  jóért  és  nemesért  buzgó  ifjúkoromban  —  merthogy 
nem,  értettem  —  oly  nagy  büszkeséggel  töltött  el. 

Én  arra  törekszem,  hogy  értelmesen  gondolkozzam  és  érthetően 
írjak,  bármekkorát  vétek  vele  a  balkánmelléki  „európaiasság"  magasztos 
elvei  ellen. 

Merthát  a  balkánvidéki  „európai"  nem  gondolkozik  hanem  mások 
gondolatait  lesi  össze.  Amikor  pedig  ígyen  táplált  gondolattárából 
eggyel-mással  előhozakodik,  nem  azért  teszi  hogy  másnak  használjon 
vele,  hanem  vagy  azért  hogy  halomragyűjtött  szellemi  kincseit  fito- 
gassa,  tehát  hogy  tekintélyét  növelje,  vagy  azért  hogy  megfizessék  érte, 
tehát  hogy  vagyonát  gyarapítsa. 

Ennélfogva  nem  úgy  közli  őket  hogy  megértsék,  hanem  úgy  hogy 
ne  értsék  meg.  így  tekintélyét  is  jobban  öregbítik  és  dúsabb  a  fizet- 
ség Js. 

Én  azonban  nem  vagyok  „európai"  —  hál'  Istennek. 

*)  Hogy  a  mi  visszaélés-ünktt  micsoda  nyakatekert  gondolatfűzéssel  alkotta  meg 
az  ismeretlenség  jótékony  homályába  tért  szerzője,  szómagyarázó  munkáinkban  hiában 
keresem.  Ámhogy  nem  magyar  lélek  lakozott  benne,  bizonyos,  mert  yal—vel  élni 
magyar  ember  csak  emberrel  szók,  péld.  a  feleségével,  az  apjával;  ha  pedig  veleél, 
nem  azért  teszi  hogy  megegye,  sőt  tisztes  magyar  ember  azért  se  hogy  kiaknázza. 
Aminek  akár  megevéssel  akár  egyébkép  hasznát  veszi,  mégpedig  úgyanhogy  ráalapítja 
a  megéget,  arról  a  magyar  ember  azt  mondja  hogy  „rajta"  —  tehát  on—ön  él  [vagy : 
élősködik].  Péld. :  burgonyán,  ipja  pénzén  [képesen :  ipja  nyakán ;  röviden :  ípjánj. 

Orvossággal,  joggal,  fölebbezéssel,  tanáccsal,  alkalommal  azonban  nem  élni,  hanem 
orvosságot  szedni,  jogot  gyakorolni,  felebbezést  [szóval]  jelenteni,  [Írottat]  átadni, 
tanácsot  megfogadni,  alkalmat  hasznára  fordítani  szók. 

A  római  mindé  szólásokban  ugyanazt  az  igét  használta:  az  „uti«-t.  [Magyarul: 
használni.]  Nyilván  ennek  a  szabad  fordításakép  hemzseg  a  mi  nyelvünkön  a  „vala- 
mivel élni". 

Ilyes  szabad  fordítása  alighanem  a  latinul  fonák  használásra,  kiváltpedig:  roszra 
használásra  értett  „abuti"  igének  és  „abusus"  főnévnek  a  mi  visszaéXm  s  visszaélés, 
kifejezésünk  is  amelynek  nyilván  „visszás  használat"  volna  a  helyes  alakja;  azt  pedig 
amit  vele  mondani  akarunk  —  akár  jogról  akár  helyzetről  akár  gyöngeségről  beszé- 
lünk —  magyar  lélekkel  „más  kárára  használás"-nak  kellene  mondanunk.  Ezt  azonban 
a  mi  koldus  nyelvünkön  sokkal  rövidebben  kifejezhetjük  a  „káról"  szóval.  „Visszaélni* 
tehát  magyarán  [egyszer]:  ^karolni",  [állandóan]:  „károngni."  —  „Visszaélés"  pedig: 
„karolás"  és  „károngás." 
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Node  nem  húzom-halasztom  tovább  a  dolgot:  ki  kell  böknöm  a 
legnagyobb  bűnömet  is.  Tessék  hát  bátran  nekigyürkőzni  a  kövezet 
kiszaggatásához ! 

Hol  kezdjek  neki,  édes  Istenem  ?  . . .  Ajtóstól  rontsak  be  vagy  csak 
szépen  kertelgessek  ?  . .  .  A  hirtelen  megkövezésen  hamarább  esik  át 
az  ember  .  . .  Dehát  oly  szép  az  élet  [amikor  meg  kell  tőle  válni] ! .  .  . 

Ahogy  Romulus  és  Remus  Rómát  megalapították,  megfeledkeztek 
róla  hogy  a  maguk  köré  gyűjtött  gézengúzokat  kegyelmes,  méltóságos, 
nagyságos  és  tekintetes  címmel  megajándékozzák.  Nem  jutott  ez  Rómá- 
ban senkinek  eszébe  később  sem.  A  római  még  csak  meg  se  ,/Ur"-azta 
egymást.*)  Sőt  a  Mmagá"-zást  sem  ismerte.  Össze-vissza  tegeződött  sena- 
tor  és  lictor,  patrícius  és  plebeius,  ember  és  asszony. 

A  bárbárok! 

így  esett  meg,  hogy  a  római  Olvasó  is  tegezte  a  római  írót,  viszont 
a  római  író  a  római  olvasót.  Amikor  tehát  római  író  az  ő  munkájának 
más  helyére  hivatkozott,  nem  olyas  szavakkal  cselekedte  meg  hogy: 
,;legyen  kegyes  megnézni"  mondjuk:  a  26.  oldalt,  hanem  egyszerűen 
azt  mondta:  „vide  pag.  XXVI."  [nézd  meg  a  26.  oldalt]!  ? 

Persze  „Sieh  Seite  26"-ot  mond  a  német  is  [holott  „26.  oldal" 
németül  nem  „Seite  26",  hanem  „26.  Seite"].  ! 

„Videre  [visi,  visumj"  —  épúgymint  „sehen  [sah,  gesehen]"  — 
magyarul:  látni.  „Pagina  [ae,  f.j"  —  valamint  „Seite  [f.]"  — :  oldal. 
Tehát  „vide  pag.  XXVI."  —  akárcsak  „Sieh  Seite  26"  — :  lásd  26.  oldal 
[mertháthogy  a  „pag.  XXVI."  szókat  „paginam  vigesimam  sextam"-nak 
kell  olvasni,  az  „európai"  magyar  époly  kevéssé  tudja  mintahogy  nem 
sejti  hogy  nem  nevezőeset  a  német  „Seite"  avagy  a  francs  „voir",  az 
angol  „see"  tárgya  sem].  Tehát:  „lásd  26.  oldal".  Aztán:  „lásd  medve", 

—  „lásd  1902.  évi  IV.  te.  5.  §"  sat.  ?? 
Tegezni   magyar  ember  ismeretlen  létére  bérest  és   éretlen   tacskót, 

„lát "-ni  pedig  olyasmit  szók  ami  a  szeme  elé  kerül;  amit  keresnie  kell, 

azt  „néz"-i,  s  akár  lát  akár  néz  valamit,  azt  a  valamit   tárgyaló   esetbe 

rakja.  Hm ! 

Vájjon    amikor    a    magyar   író    az  ő  nagyságos,   méltóságos,   sőt 

—  Uram  Fia !  —  kegyelmes  és  főméltóságú  olvasóját  összetegezi,  mert- 
hogy ezerévek  előtt  a  római  író  ugyanígy  cselekedett  a  magáéval  és 
így  tanulta  el  tőle  a  né Feszítsd  meg! 

—  Avete,  divum  pecus  Europense,  moriturus  vos  salutat ! . .  .**) 


•)  Hanyatlása   korában   ugyan   elvétve   akadunk  hozzá  példára,    azonban  nagyon 
gyéren  és  csak  különös  viszonyok  közt. 

^*)  Élj  boldogul,  európaiak  fönséges  csordája,  halálra  szánva  köszöntlek! 
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Rövidítéseim  magyarázata. 

e.:  európaiasan 
/. ;  furcsául 

L  é.:  hozzáértve  [„tudniillik"] 
/.  m.:  idézett  munkája 
kk.:  középkori  [latin] 
mt:  megtalálható  [„lásd"] 
o. :  oldalon  vagy :  oldalán 
sz.  m,  r.:  szólok  még  róla  [„lásd  még"] 
t  t:  tüzetesen  tárgyalva  [„lásd  bővebben"] 
á,  é.  h. :  úgy  értve  hogy  [„tudniillik"] 
vk. :  voltakép 


Toldy :  Varázsrontó. 


Második  rész.  Vendégszavaink  szerepe 
nyelvünkben. 

8.  cikk.  A  jövevény-,  a  vendég-  és  a  meghonosodott  szó. 

Ha  ma  bármelyik  művelt  európai  nemzet  nyelvét  meg  akarnók 
».tisztítani"  azoktól  az  elemeitől  amelyek  más  nyelvből  szivárogtak  bele, 
szókincsének  vajmi  tetemes  részétől  meg  kellene  fosztanunk;  földünk 
legértelmesebb  nemzetét,  az  angolt  pedig  épenséggel  arra  kellene 
kárhoztatnunk  hogy  gondolatait  jelekkel  fejezze  ki. 

A  szavak  vándorlása  korunk  társadalmi  viszonyainak  époly  termé- 
szetes következménye  mint  gazdáiké,  akikkel  akárhányszor  olyasmi  is 
megesik  hogy  az  élet  forgataga  egymás  helyére  sodorja  őket.  Ilyes 
példára  hellyel-közzel  a  szavak  életében  is  akadunk. 

így  péld.  ha  a  magyar  fuvarosnak  nyikorog  a  kereke,  kulimász- 
szal  keni  meg;  e  szót  a  szerbtől  tanulta  aki  a  kocsikenőt  „kolimasz"- 
nak  hívja.  [Kóla  =  kocsi;  masz  ==  zsiradék.]  A  rác  talyigás  ellenben 
kenyács-csal  segít  a  baján;  ő  meg  a  mi  ,; kenőcs "-ünket  leste  el 
szekereseink  ajkáról,  hogy  szája  ízéhez  idomítva,  vele  szókincsét  gazda- 
gítsa ahová  talán  jobban  illik  mint  eredetije  a  miénkbe. 

Aki  nálunk  előkelően  akar  beszélni,  a  nadrágot  francsosan  i  n  e  x  - 
p  r  e  s  s  i  b  1  e-nek  (inekszpreszíbi  —  kimondhatatlan-nak)  hívja.*)  Bretagne- 
ban  pedig  az  ,;inexpressible"-nek  nadrague  (nádrág)  a  neve. 

Efféle  cjerepári  viszonyra  persze  —  merthogy  a  véletlen  játéka  — 
nem  sűrüh  terem  példa.  Olyas  bábeli  furcsaságra  pedig  hogy  sarkon- 
álló vörössipkásunknak  akit  becsületes  magyar  kifejezéssel  » őgyelgő "-nek 
hívnék,  néhány  tízéve  magyarul  tráger,  németül  meg  hordár  volt 
a  neve,  —  még  ritkábban.  Epén  nem  nagy  ritkaság  azonban,  hogy  vala- 
mely nyelv  ily  viszontasság  [reciprocitás]  nélkül  kap  föl  olyan  idegen 
kifejezést  amelynek  jelentését  hazájában  egy  harmadik  nyelvből  szedett 
idegen  szóval  szokás  kifejezni. 

*)  Az  „inexpressible"  ugyan  nem  tőrőlmetszett  francs  kifejezés  hanem  csupán  a 
pogányul  megalkotott  angol  winexpressibles"  egyes  számba  rakott  alakja.  Francsul 
kimondhatatlan:  „inexprimable"  (inekszprimábi).  Ezt  azonban  a  francs  nadrágra  értve 
ritkán  használja. 
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így  péld.  nálunk  az  emelőfülke  legkedveltebb  neve  a  lift,  mert- 
hogy Németföldön  ezt  az  angol  szót  avatták  ,/nemzetközi"  szakkifejezé- 
sévé. Az  angol  pedig  ;; elevátor "-nek  (elövéHör-nek)  mondja.  Ehhez  persze  a 
honi  ,; vendégnyelvtudós"  egész  sor  érdekes  következtetést  fűz:  első- 
rendben ráolvassa  az  angolra  hogy  nem  ismeri  a  maga  nyelvét,  mert- 
hogy a  maga  ,; világszerte"  elterjedt  ,; szakkifejezés "-e  helyett  egész  mást 
jelentő  latin  szót  használ  [hiányos  tehát  a  latin  tudománya  is] ;  másod- 
rendben, hogy  amikor  a  maga  egytagú  szava  helyett  négytagú  idegent 
használ,  megfeledkezik  arról  a  nálunk  is  sokszor  idézett  közmondásáról 
hogy:  ,;Time  is  money".  (Tájm  iz  maní.  —  Az  idő  pénz). 

Hát  ezek  bizony  nagyon  súlyos  vádak.  Ugyancsak  megrendíthetik 
az  angol  nemzet  sokat  magasztalt  értelmességébe  s  gyakorlatiasságába 
vetett  bizalmát  bármely  tisztelőjének  —  amíg  az  » európai "-as  minden- 
tudás magaslatáról  a  kutató  gondolkozás  alantas  szín  tájára  le  nem  száll. 

Merthát  igaz  ugyan  hogy  a  német  ,;lűften"  [szellőztetni,  levegőbe 
emelni]  szótól  eredő  angol  „lift"  emelőt  jelent;  ma  dívó  emelőnk  kitalá- 
lása idején  azonban  ezt  az  angol  kifejezést  hazájában  „ magaslat" -on, 
„terh"-en,  ,;emeltyű"-n,  ,,fogantyú"-n  kívül  annyi  egyéb  ipari  gyárt- 
mányra értették  hogy  az  angol  épenséggel  nem  cselekedett  volna  oko- 
san ha  az  emelőfülke  hivatalos  nevévé  avatja. 

Nyilván  tévedések  megelőzése  végett  keresett  hát  neki  más  nevet. 
E  célra  kiváltkép  alkalmasnak  jelentkezett  az  Amerikában  elterjedt 
angol-latin  „corn-elevator"  [gabona-emelő]  kifejezés.  Ezt  ott  olyan  láncos 
emelőgépre  [pater-noster-ra]  értik  amely  a  gabonát  hajóról  vagy  vasúti 
kocsiról  az  eltározására  rendelt  helyiségbe  fölhúzza.*)  Csak  a  „corn"-t 
kellett  hát  belőle  elhagyni,  hogy  jelentése  általánosuljon.**) 

Hogy  a  „lift"  az  emelőnek  nemzetközi  neve,  persze  époly  tévedés 
minthogy  az  „elevátor"  világszerte  gabonatárt  jelent  —  épúgy  mint  nálunk. 
Az  emelőt  a  francs  „ascenseur"-nek  (ászaofiszőr-nek),  az  olasz  „ascen- 
sore"-nak,  a  spanyol  „ascensor"-nak,  a  német  jobbára  „Aufzug"-nak 
hívja.***)  ****) 

*)  Az  amerikai  corn-elevator  voltakép  olyan  falazott  ablaktalan  gabonatartó  amely- 
nek nincs  vízszintes  tagolata.  Belsejét  jobbára  fenyőfából,  olykor  bádogból  készült 
magas  szekrényalakú  sejtek  —  „bins"  (binz)  —  foglalják  el  amelyek  orgonasíp  módjára 
helyezkednek  egymás  mellé.  E  sejtek  magassága  15  és  18  m.,  hosszaságuk  és  széles- 
ségük pedig  2  és  4  m.  közt  váltakozik  és  50—200  tonnányi  gabona  fér  beléjük.  Fenekük 
töltő-  [tölcsér-]  alakú  s  aljuk  annyival  magasabb  a  padlónál  hogy  vasúti  kocsi  vagy 
szekér  alájuk  állhat,  úgyhogy  a  gabona  a  sejt  fenekéből  egyenest  beléjükömlik.  A  sejtekbe 
a  gabona  az  épület  tetején  épült  —  kívül  tornyot  mutató  —  termekből  kerül  amelyek- 
ben tisztítógépek,  súlymérők  [furcsául :  mérlegek]  s  egyéb  készülékek  vannak.  E  helyi- 
ségekbe emeli  a  gabonát  az  „elevátor"  [a  pater-noster]  amely  az  épületen  kint  is  bent 
is  található.  Róla  az  érkezett  gabona  ereszeken  át  először  a  súlymérőre  ömlik  amelyen 
épen  egy  kocsirakomány  fér  el.  Miután  ez  súlyát  magától  jelezte,  a  gabona  a  huzal- 
szitára megy  tovább  ahol  fúvóval  megtisztítják,  majd  visszakerül  a  súlymérőre  s  végül 
innen  a  „bin"-be.    Hasonló  szerkezetű  székesfővárosi  nyilvános  gabonatárunk  is. 

**)  Mi  —  épúgy  mint  olykor  az  amerikai  —  wcorn"  nélkül  is  «gabonatár"-ra 
értjük. 

***)  Persze  a  német  „Aufzug"  mása  a  mi  „fölhúzó"-nk  is  amely  épenséggel  rósz 
kifejezésnek  ugyan  nem  mondható,  az  „emelő"  azonban  bizonyára  egyszerűbb,  kelle- 
mesebben cseng  és  jobban  illik  az  „emelet"  szóhoz. 

****)  Az  amerikai  népnyelv  azonban  hívja  az  emelőfülkét  „lift"-nek  is. 
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Azt  a  nálunk  is  közkeletű  angol  mondást  pedig  az  angol  nyilván 
máskép  érti  minthogy  oktalanságok  megvédésére  hozakodjék  vele  elő. 
Ilyesmi  csak  a  Balkánon  és  vidékén   szokás. 

Hasonló  érdekes  dolog  az  is  hogy  művészt  ismétlésre  Francsország- 
ban  latin  szóval  [,;bis"  (bísz)  —  kétszer],  Nagybritországban  francscsal 
[wcncore"  —  még],  a  Német  Birodalomban  pedig   olasszal  [,;da  capo'^ 

—  elülről]  szokás  buzdítani.  Bizonyára  ez  az  utolsó  ,; nemzetközi"  kifeje- 
zés fogja  majdan  a  mi  „hogy  volt!"-unkat  és  ,;ujrá"-nkat  kitúrni.  Hogy 
mindmáig  meg  nem  történt,  alig  tulajdonítható  egyébnek  minthogy 
„európai"  szerecseneink  „külföldön"  [Németországban]  szívesebben 
járnak  mulatóba  mint  színházba  meg  zeneműveletbe  [e. :  hangversenybe] 
s  ilykép  alig  ismerik  ezt  a  nyugati  szógyöngyöt.  Ha  ismernék,  bizo- 
nyára rég  a  torkukba  aggatták  volna. 

Nálunk  a  kelletlen  beszélőt  [f.:  szónokot]  a  német  ab  zug  [elvonulás] 
kifejezéssel  szokás  távozásra  biztatni.*)  A  német  a  latin  „pereat"  [vesszen 
el!]  szóval  sürgeti  az  olyan  beszélő  bűcsuzását  aki  nem  a  szája  íze 
szerint  okoskodik.**) 

Mi  az  énekesszínház  főcsillagát  p  r  i  m  a  d  o  n  n  a-nak  [első  hölgynek] 
hívjuk.  Az  olasz  is  gyakran  emlegeti  e  néven;  jobbára  azonban  a 
hellén  p  r  o  t  o  g  o  n  i  s  t  a  kifejezést  használja. 

Mi  mulatóinkat  olykor  [„variété-színház"-on  és  „orpheum"-on  kívül] 
café  chantant  (káfé  sa^fitaon  —  dalos  kávézó)  néven  emlegetjük. 
A  francs  mostanság  a  jelesebbfajtát  [amelynek  szervezett  zenekara  van] 
jobbára  az  angol  musik-hall  (mjúzik-haol  —  zenélőcsarnok)  kifejezés- 
sel tiszteli  meg. 

A  hellénes  francs  c osmétiqueur  (kozmétikői"  —  szépítőmester***) 
kifejezést  hazájában  alig  van  ember  aki  ismeri.****)  Nálunk  minden  ház- 
őrlánya  „kozmetikőr"-ről  gagyog  ... 

Valamint  a  letelepedett  külföldiek   közt   akadnak  akik   idő   multán 

—  idegenes  tulajdonságaik  lesurlódásával  —  uj  környezetükbe  átolvad- 
nak, amíg  mások  idegenvoltukat  nemzedékeken  át  megóvják,  akkép 
a  jövevényszavak  közt  is  két  egymástól  tetemesen  eltérő  fajt  különböz- 
tethetünk meg:  meghonosodott  és  vendég-szavakat. 

*)  Frecskay  szerint  [„Idegenességek  az  otthonban",  Magyar  Nyelvőr  XV.  k.  553.  c] 
nyilván  egyéves  önkénteseink  cipelték  nyelvünkbe,  akik  nagyon  furcsálták  hogy  tisztjeik 
e  szóvei  szokják  őket  elbocsátani.  Eleiiite  gúnyosan,  majd  mókázva  használták,  végül 
pedig  megszokott  szólássá  rögződött.  Pedighát  a  magunk  nyelvén  különb  kifejezésünk 
akad  nálánál :  a  „le  vele"  amely  alighanem  a  francs  „k  bas"  (á  bá)  példájára  csinálódott. 

**)  A  vivat-ot  azonban  megtanulták  őseink  a  némettől.  A  rómaitól  nem  tanul- 
hatták merthogy  a  római  a,  „bene"  [helyes]  szóval  éljenzett.  [Hazánkban  a  „vivát" 
helyét  az  1825.  évi  pozsonyi  országgyűlésen  foglalta  ej  az  „éljen",  amikor  Széchenyi 
István  gróf  tudós  társaságunk  megalapítására  egyévi  jövedelmét  odaajánlta.] 

***)  A  hellén  „kozmejn"  igétől  amelynek  jelentése:  1.  rendezni,  2.  díszíteni.  így 
jelent  „kozmosz"  :  1.  Pütagorász  magyarázata  szerint  mindenséget,  merthogy  részeinek 
csodás  rendezésével  a  rend  netovábbja  nyilvánul  meg,  2.  díszt ;  —  „kozmétiké"  [h.  é. : 
tehné]  pedig :  díszítő  [szépítő]  művészetet. 

****)  Nyilván  merthogy  helytelenül  képzett  szó  amelynek  époly  idétlen  az  ábrázata 
mint  aminő  a  „critiqueur"-é  [bírálóé]  vagy  „arithmétiqueur"-é  [számtudósé]  volna,  ha 
akadna  aki  elkövesse  őket.  Francsföldön  a  szépítőmestert  „professeur  de  beauté" 
(profeszőrd  boté),  a  szépítőszerest  pedig  „pharmacien  chimiste"  (fármászijeöfi  simiszt  — 
szószerint :  vegyítő  irtáros)  néven  szokás  emlegetni. 
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A  meghonosodott  szó  jobbára  olyan  fogalmat  fejez  ki  amelyet  uj 
honában  is  jól  ismernek;  ezenkívül  alakja  is  vagy  kezdettől  fogva  illett 
uj  környezetének  szelleméhez  vagy  gyakori  használata  következtén 
később  idomult  hozzá  olyannyira  hogy  uj  alakjával  gyakran  akár  tős- 
gyökeres szónak  beválnék. 

Ilyen  meghonosodott  szó  péld.  a  magunk  nyelvében :  a  hellén 
„filomela"-ból  kiköltött  fülemilé-nk,  —  a  hellénből  latinná  vedlett 
„apotheca"  [éléstár]  szóból  —  néhány  más  európai  nyelv  példájára 
„írtár"  [gyógyszertár]  jelentéssel  —  elparasztosított  patika,  —  a 
latin  ;;Sors"  szóból  pusztán  olvasásának  módosításával  átmagyarosított 
sors,  —  a  latin  „Christi  ieiunum"  [Krisztus  böjtje]  kifejezésből  össze- 
font oláh  „cráciun"  (kröcsun)  szóból  szétbontakozott  karácsony,  — 
a  magyar  szónak  eredeti  alakjával  bevált  olasz  pvpdi,  —  a'"szintén  olasz 
„ciotola"  (csiotolá  —  ivóedény)  szóból  átfacsart'_£s  u  t  o  r  a,  —  2,  francs 
„cavalter"  (kávájé  —  lovas)  szóból  kivasalt  gavallér,  —  a  francs 
„|3alanque"  (pála^hk  —  cölöpös  erődítés)  szóból  kerítéssé  szelídült 
Íf)alócaink  ajkán  ma  is  hamisítatlan  francs  kiejtéssel  megcsendülő] 
j3 alánk, —  di  francs  m é c h e  (mes  —  lámpabél)  szóval  képzett  [tehát 
voltakép :  ,;  belest  "-t  jelentő]  mécses,  —  di  francs  ,;maniére"  (mánjeer  — 
mod)  szóból  komorodott  '„monor"  későbbi  változatává  bodorodott 
modor,  —  2i  francs  „bútor"  [bütó*"  —  dobosgém ;  fajankó]*)  főnévből 
melléknévvé  silányul!  botor,  —  az  angol  „chaffinch"  (csefmcs  —  árva- 
pinty) szótól  származó  csif  f  i n cs,  —  az  angol  „locket"  (lakH  —  kis  zár) 
szóból  kalapált  1  a  k  a  t,  —  az  angol  „carpet"  (ká^^pít  —  szőnyeg)  szóból 
szétterült  kárpit,  —  a  ^ri/aY  „ficsfirics"  [piperkőc;  tartalmatlan  ember] 
szótól  eredő  fíty fi rity  [„szeíes  fitogó  emberke"],  —  a  nyelvünkbe 
alakjuk  bármi  Változtatása  nélkül  pompásan  bevált  cseh  puszta  [sivár- 
ság] meg  puska  [lövőfegyver]  és  tói  gazda  sat. 

Hát  bizony  ezekről  és  száz  meg  száz  hasonló  eredetű  szavunkról 
vajmi  kevés  magyar  ember  sejti  hogy  bölcsőjük  nem  a  Kárpátok  alján 
ringott.  Olyan  magyar  szavak  ezek  egytől-egyig  mint  a  pinty  [amely 
a  középkorban  kiköltött  latin  „pincio"-tól  ered].  ' 

Sőt  puszta  megszokása  folytán  magyarosan  csengőnek  érzünk  akár- 
hány olyan  szót  amelynek  hangzása  épenséggel  nem  magyaros.  így 
péld.  a  mi  dió-nk  csengése  annyira  tallyános  hogy  amint  a  „mió"-t 
hozzátoldjuk,  menten  elveszti  rájaképzelt  nemzetiszínű  hímporát.  Hát 
bizony  ezt  a  furcsaképű  szavunkat  nem  ősi  hazánkból  hoztuk  magunk- 
kal, hanem  az  úton  szedtük  össze  Etelközben.  Itt  őseink  sűrűn  érint- 
keztek görögökkel  akik  a_  diófának  egy  faját  „Díosz  balanosz"-nak 
fZeüsz  diófájának]  hívták.  Ennek  a  kifejezésnek  az  elejéről  vertük  mi 
le  a  mi  „dió"-nkat  amelyet  tehát  ilykép  Zeusz  nevéből  hántottunk  ki 
a  tiszteletére  elnevezett  fa  s  rokonsága  gyümölcsének  nevéül. 

Kiváltkép  se  szeri  se  száma  nyelvünkben  a  némettől  átszállingózott 
szavaknak,   amelyeket   hajdanában    nyelvünk   ősi   szelleme    oly  gyöke- 

*)  Mainapság  ugyan  a  francs  ritkán  használja  [talán  merthogy  annyi  az  ilyest 
jelentő  kifejezése  hogy  ritkán  kerül  rá  sor] ;  hellyel-közzel  azonban  találkozunk  vele 
—  kivált  régiesen  írt  irodalmi  munkában  —  mostanság  is,  péld.  Rostand  ^Cyrano  de 
Bergerac'-jában  [az  I.  fölv.  4.  jel.-ében] :  „Maraud,  faquin  !  bútor  de  pied  plat  ridi- 
cule !"  [Gazember,  gézengúz,  kacajra  ingerlő  ronda  fajankó !] 
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résen  átdolgozott  hogy  alig  emlékeztetnek  eredetijükre.  Amelyek 
korunkban  csimpaszkodtak  nyelvünkbe  —  munkámban  hellyel-közzel 
egész  falkákat  fogok  belőlük  példának  előhajtani  —  olyan  idétlenek 
hogy  épízlésű  magyar  ember  ajkára  se  veszi  őket. 

Korunkban  az  idegen  szavak  átolvadásának  egészen  befellegzett. 
Ezen  a  kezdődző  korszakon  már  —  amint  5.  cikkemben  kifejtettem  — 
túlvagyunk,  merthogy  a  hozzánk  kerülő  idegen  kifejezéseket  —  hála 
Berlitz-nek!  —  „megértjük"  és  ^nyelvünkre  fordítjuk.  Ámhogy  e  fordítást 
hogyan  cselekszik  meg  vele  foglalkozó  atyánkfiai,  álmukban  se  tudnák 
elképzelni.  Ha  holmi  zuluk  cselekedték  volna  meg  a  maguk  honi- 
nyelvére s  akadna  aki  őket  eszükre  térítse:  vad  tülekedéssel  igyekez- 
nének egymás  megelőzésén  melyikük  bújjék  hamarább  a  föld  alá 
szégyenkezésétől. 

Node  ez  is  haladás!  Nyelvünk  ilyes  ,/fejlődés"-ének  kell  megébresz- 
teni azt  az  akaszkodást  [e.:  „ visszahatás "-tj  amely  társadalmunkat  a 
kérkedő  majmolástól  eltérítve  az  értelmes  gondolkozás  előzetének  [e. : 
„föltétel "-ének]  megszerzésére:  a  komoly  tanulásra  sarkalja... 

A  meghonosodott  szavak*)  —  amint  látjuk  —  valósággal  nem 
idegen  hanem  csak  idegen  eredetű  szavak.  Sőt  idegennek  voltaképen 
a  vendégszók  se  mondhatók  —  mert  noha  nem  a  mieink  sőt  nem  is 
olyan  fajták  mint  a  maguk  szavai  — :  ismerőseink.  Az  ismerős  pedig 
nem  idegen.  Nyelvünk  alkotórészeinek  persze  szintén  nem  mondhatók  — 
époly  kevéssé  mint  a  vendég  a  gazdája  családtagjának. 

Amily  egyszerűnek  látszik  a  meghonosodott  és  a  vendégszavak 
megkülönböztetése  elméletben,  oly  bajos  gyakran  osztályozásuk  a  gya- 
korlatban, ahol  a  határok  épúgy  elmosódnak  mint  —  bármely  más 
ilyes  osztályozásnál. 

Kiváltkép  sűrűn  tapasztalhatjuk  ezt  a  nyelvnél  amely  folytonos 
fejlődéseközben  számos  átalakulófélben  levő  [e. :  „átmeneti"]  példával 
hiusítja  meg  a  szabatos  elkülönítést,  sőt  szakadatlan  változásaival  ugyan- 
azt a  szót  amely  ma  még  mint  vendégszó  szerepel,  holnapra  már  a 
meghonosodott  szavak  közé  sodorhatja. 

Ennek  a  nehézségnek  az  okát  találó  hasonlattal  világítja  meg  Jakobi 
[wMagyarische  Lehnworte  im  Siebenbürgisch-Sáchsischen"  —  Segesvár 
1895],  amikor  azt  mondja  hogy:  „Der  Uebergang  vom  Fremdwort 
zum  Lehnwort  ist  ein  fliessender,  fortlaufender,  an  keinem  bestimmten 
Punkte  sich  vollziehender,  áhnlich  wie  das  Wasser  grosser  Ströme 
sich  oft  auf  weite  Strecken  von  dem  Meerwasser  unterscheiden  lásst 
und  nur  allmáhlich  nach  Aussehen  und  Gehalt  dem  Meerwasser  gleich 
wird."  [Idegen  szavak  meghonosodása  folytonos  haladással  nempedig 
rögtönös  átalakulással  esik  meg,  épűgy  mintahogy  a  tengerbe  ömlő 
folyam  vize  gyakran  messze  darabon  végig  megkülönböztethető  s  mind 
színe  mind  tartalma  csak  lassankint  válik  a  tengeréével  egyenlővé]. 

Sőt  nagyon  téved  aki  a  vendégszavakat  akár  maguk  közt  holmi 
hasonlószőrű  teremtéseknek  gondolja. 

Nemde  vendég  is  sokféle  akad  a  világon  ? 

*)  Európaiasan :  „kölcsönszavak",  nyilván  merthogy  német  nevük:  „Lehnworte",— 
ám  ezenkívül  talán  amiatt  is  hogy  nem  adjuk  őket  vissza. 
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Van  akiről  a  házigazdája  szinte  nem  tudja  hogy  vendége,  úgy  ilHk 
a  házába. 

Van  akinek  a  gondolatain  holtáig  törhetné  a  fejét,  még  se  tudna 
rajtuk  eligazodni. 

Van  aki  valóságos  istenostora  a  házán  amelynek  egész  rendjét 
megzavarja. 

Nos  a  vendégnek  mindé  fajtájából  vendégeskedő  idegen  szavaink 
közt  is  bőven  akadunk  példára. 


9.  cikk.  Vendégszavaink  uralma. 

A  párisi  Notre-Dame  bizonyára  remek  alkotás.  Csodálatra  ragad  a 
londoni  Westminster-Abbey  borongós  szépsége  is,  aminthogy  áhitattal 
gyönyörködünk  a  kölni  székesegyház  összeillő  változatosságának  fönsé- 
gén,  valamint  mélyen  meghat  a  wieni  Szent-István-templom  hatalmas 
komolysága  s  ámulatra  készt  a  veneziai  Szent-Márk-templom  gazdag 
pornpája  is.  Ösi  értékes  remekmű  egytül-egyig. 

Ámde  fejtsük  le  a  Notre-Dame  kőrózsáit,  szaggassuk  ki  a  West- 
minster-Abbey boltozatainak  zsenge  erezetét,  tördeljük  le  a  kölni  székes- 
egyház vízokádó  kecskefejeit,  hordjuk  el  az  „alté  Steffl"  sokszínű  paláit, 
bontsuk  ki  a  San-Marco  csillogó  rakottas  [mozaik-]  munkáit  és  ékesítsük 
meg  velük  székesfővárosi  Szent- István-templomunkat,  —  vájjon  magasz- 
tos művet  alkotunk-e  velük? 

Márpedig  a  mi  szegény  magyar  nyelvünkkel  ilyesféle  módon  bánnak 
el  mainapság  akik  mindenféle  nemzetközi  nyelvtöredékekkel  úgy  össze- 
vissza cicomázzák  hogy  olykor  szinte  csak  ragjaikat  látjuk  közülük 
itt-ott  kikandikálni. 

Azt  persze  hogy  nyelvünk  napjainkban  minő  furcsa  tarkabarkasággal 
ékeskedik,  csak  nyilt  látékon  [e. :  „láthatáron"]  ítélhetnők  meg;  ilyet 
azonban  csak  ügy  teremthetnénk,  ha  útjáról  széthordanók  azokat  a 
körülte  részint  csak  félszeg  részint  egyenest  hazug  jelszavakból  alkotott 
torlaszokat  amelyek  közt  legf élelmesebben  az  „európaiasság",  a  „szük- 
ségesség" [beteges  magyarsággal:  „nélkülözhetetlenség"]  és  a  „meg- 
szokás" meredeznek  égnek. 

Amikor  pedig  e  kétesértékű  ereklyéket  mainapság  szókincsünkbe 
beolvasztani  akarva,  a  kőrózsákat  és  kőereket  nemzetiszínűre  festjük, 
a  kecskefejek  bajuszát  kipödörjük,  a  palákra  sujtást  rajzolunk,  a  rakot- 
tasokat  pedig  tulipános  keretbe  foglaljuk,  vájjon  nagy  ékességére  válnak-e 
nyelvünknek  e  mesebeli  csodák?  .  .  .  *) 

*)  A  nyelvkincs  ilyes  gyarapítására  ugyan  igen  előkelő  példát  idézhetne  valaki 
árva  fejemre  ha  az  angolra  hivatkoznék.  Ezt  azonban  csak  olyasvalaki  tehetné  aki  meg- 
feledkezik róla,  hogy  az  angolnak  nem  volt  ősi  nemzeti  nyelve.  Mai  nyelvét  —  amint 
fuHjülc  "—  csak  a' 13."  százévben  alkotta  meg  a  normán  okénak  "és  az  angolszászokénak 
összeolvasztásával,  szarkamodra  hordva  bele  össze  ezenkívül  a  világ  minden  zugából 
a  legcsodásabb  szavakat;  emiatt  mondható  aztán  az  angol  nyelv  érdekesnek  és  furcsá- 
nak ;  szépnek  azonban  jóízlésű  ember  bizonyára  nem  érzi. 

Ámde  nekünk  volt  nemzeti  nyelvünk. 

Lesz  is  talán  még,  ha  a  jó  Isten  segítségének  türelmes  várása  helyett  magunk  is 
akarjuk  hogy  legyen  ! 
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Az  emberiség  kezdődző  [„kezdetleges"]  társadalmi  viszonyai  közt 
—  amikor  még  az  „idegen"  s  az  „ellenség"  egy  fogalom  —  mindenki 
óvakodik  hogy  a  maga  családján,  majd  később  hogy  a  maga  törzsén 
kívül  bárkivel  érintkezzék,  mert  ily  viszonyok  közt  a  társadalmi  érint- 
kezés egymás  foglyulejtéséből,  sőt  néhol  —  megfalásából  áll. 

A  nyelvek  keveredése  csak  hatalmasabb  fajoknak  tömörödésüket 
követő  háborús  foglalásaival  indul  meg  olyképen  hogy  a  meghódított 
területen  a  hódító  nyelve  a  meghódítottéval  egymást  gazdagítja. 

így  keletkezett  a  népvándorlás  idején  valamennyi  mai  román,  így 
az  angol,  sőt  így  a  német  nyelv  is. 

Amíg  azonban  a  román  nyelvek  a  latin  nyelvtől  eredtek,  tehát 
a  többi  nyelvtől  átvett  szavaik  voltak  bennük  idegenek,  a  bárbár  nyel- 
vekbe a  latin  s  a  román  szavak  nyomultak  be  ilyenekül.*) 

A  latin  nyelvnek  a  bárbár  nyelvekbe  —  kivált  a  németbe  —  történt 
befoTúlását  elsőrendben  a  római  szellemnek  az  egész  középkoron  végig- 
vonuló hatása  magyarázza  meg,  amely  a  latin  nyelvet  a  német-római 
birodalom  törvénykezésében,  irodalmában  s  előkelő  társaséletében 
egyedüli  uralomra  juttatta.  Tetemesen  elősegítette  ezenkívül  a  latin 
nyelv  elterjedését  a  kereszténység  is  amely  a  híveivé  szegődött  népek 
nyelvét  latin  kifejezéseivel  elárasztva  ősi  szókincsük  jelentős  részét 
enyészetbe  taszította. 

így  péld.  a  német  nyelv  —  amelynek  uralma  lassankint  a  népre 
korlátolódott  —  a  „corpus"  [test]  szótól  származó  Körper-je  mellett 
megőrizte  ugyan  a  maga  régi  „Leib"-ját  is,  a  „breve"  [se.  littera  —  rövid, 
h.  é. :  írás]  szóból  átidomult  —  tehát  nők  levelére  voltakép  sehogysem 
illő  —  Brief  [levél]  és  a  „signare"  [megjelölni,  h.  é. :  kereszttel]  szó- 
tól eredő  segnen  [megáldani]  pedig  uj  fogalmak  voltak:  —  a  „poena" 
[büntetés]  szóból  készült  Pein  [kín]  azonban  ugyancsak  hátraszo- 
rította régi  „Qual"-ját;  a  „scribere"  [írni]  szótól  származó  schreiben 
pedig  régi  „reissen"-ját  annyira  elnyomta  hogy  a  német  nyelvben  mamár 
csak  a  „Reissbrett"  [rajzolódeszka],  „Reisszeug"  [rajzeszköz]  és  „Reiss- 
feder"  [vonalzótoll]  szavak  őrzik  emlékét.**) 

Az  idegen  szavak  természetes  terjedését  már  a  rómaiak  idején  nagy 
sikerrel  mozdították  elő  a  kereskedők  is  akik  idegenföldről  hozott  és 
idegenföldre  vitt  árúikkal  együtt  eredeti   elnevezésüket  is  továbbadták. 

Az  idegen  szavak  ilyesféle  természetes  átszállingózásán  kívül  azon- 
ban akad  a  nyelvek  történetében    példa   mesterséges  áttelepítésükre  is. 

Közülük  kiváltkép  érdekes  jelenség  a  francs  kifejezések  benyomulása  a 
német  nyelvbe,  amely  a  német  teremtőerő  fogyatékosságánál  fogva 
idegen  szavak  tenyésztésére  minden  időn  kedvezőbb  talaj  volt  bármely 
más  művelt  nyelvnél. 

A   francs    szavak    átözönlése    Németországba  —  amint   Moers-nek 

*)  Ebben  rejlik  vajmi  egyszerű  magyarázata  annak  a  jelenségnek  hogy  a  német 
nyelvben  és  mintájára  átgyúrt  honi  nyelvünkben  oly  tömérdek,  ellenben  a  román 
nyelvekben  oly  kevés  vendégszóra  akadunk.  Ez  magyarázza  meg  persze  azt  is  hogy 
kiirtásukon  miért  buzgólkodik  annyira  a  német  és  mért  nem  vesződik  vele  a  többi 
művelt  nemzet. 

**)  Angolul  azonban  wírni"  ma  is:  „to  write"  (tu  rajt)  valamint  „rajz"  a  mi 
ábrázoló  Írásunk  is. 
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forrásaim  közt  említett  füzetkéjében  [4.  oldalán]  olvashatjuk  —  a  Hohen- 
staufok-korabeli  udvari  költészet  virágzásával  indult  meg.  Francsország 
akkoriban  kora  műveltségének  tetőzetén  volt;  a  párisi  egyetemre  szinte 
tódult  az  egész  világ  fiatalsága,  az  ott  elsajátított  francs  szellem  pedig 
nagyon  illett  a  keresztes  hadjáratokon  fejlődött  leventekor  [e. :  „lovag- 
kor"] bájos  gyöngédséggel  és  fiatalos  tűzzel  telt  uj  költészetéhez. 

Különösen  nagy  teret  hódított  azonban  Németországban  a  francs 
nyelv,  amikor  XIV.  Lajos  hatalma  a  nemzetközi  érintkezés  hivatalos 
nyelvévé  avatta,  a  Richelieu  alapította  Académie  Frangaise  pedig  meg- 
nyitotta az  avulhatatlan  [e. :  „elévülhetetlen"]  mesterművek  alkotásának 
korát.  Addig  Németországban  a  francs  nyelv  uralma  az  udvarokra 
szorítkozott;  ekkor  azonban  a  legalsó  társadalmi  rétegektől  kezdve 
mindenki  francsul  igyekezett  gagyogni  s  a  német  beszédbe  szőtt  francs 
szavak  száma  a  műveltség  súlymérőjévé  [„mérleg "-évé]  vált.  Ennek  a 
féktelen  hajszának  mulatságosan  jellemző  tünete,  hogy  Christian  Weise 
gyűjteményt  szerkesztett  olyan  francs  szavakból :  „mit  denen  die  deutsche 
Sprache  ausgeziert  werden  könnte"  [amelyekkel  a  német  nyelvet  meg 
lehetne  ékesíteni]*)  .  .  . 

A  mi  nyelvünkbe  a  honunk  elfoglalását  követő  időben  idegen  szavak 
eleintén  kivált  meghódolt  szlávjaink  nyelvéből  szivárogtak  át.  E  szavak 
azonban  időmultával  annyira  beolvadtak  nyelvünkbe  hogy  ma  szinte 
egytől-egyig  meghonosodott  szavaink  közé  tartoznak. 

Az  Árpád-  és  az  Anjou-házból  származó  királyaink  korában  nyel- 
vünk a  legtöbb  idegen  szót  a  hazánkba  akkortájt  letelepedett  németek 
és  olaszok  honinyelvétől  fogadta  át,  —  az  olaszokétól  leginkább  Nagy 
Lajos  uralkodása  idején  amikor  kiváltkép  sok  tallyán  tudós  és  keres- 
kedő vándorolt  be  hozzánk. 

Ám  a  legtöbb  idegen  szó  régebben  a  latin  nyelv  uralomra  keltével 
ebből,  majd  a  németekkel  folytatott  sűrű  érintkezésünk  következtén  és 
művelődésük  eszközeinek  használásával  az  ő  nyelvükből  került  a 
miénkbe.  Sőt  a  német  nyelv  a  miénket  nemcsak  szavaival  hanem 
szellemével    is   annyira  megszállotta  hogy  mamár  gyökerein  rágódik. 

Kórunkban  az  idegen  szavakat  legszaporábban  újságíróink  és  keres- 
kedőink hozzák  a  nyakunkra,  merthogy  társadalmunkat  ők  látják  el  a 
legtöbb  idegen  portékával:  emezek  mint  a  nemzetközi  forgalomban 
kavargó  árucikkek  terjesztői,  a  közlekedő  eszközök  tökéletesedése  foly- 
tán az  idegen  kereskedővilággal  mind  köztelenebbé  váló  személyes  és 
levélbeli  érintkezésük  hatásakép,  —  azok  mint  a  kinttermett  szellemi 
javak  szállítói  a  nagyvilág  eseményeinek  idegen  forrásokból  merített 
ismertetésébe  fűzve  —  mégpedig  mind  ott  mind  itt  annál  szaporábban 
minél  nagyobb  a  magunk  nyelvének  szellemével  szemben  —  sajnos  — - 
vajmi  gyakran  tapasztalható  érzéketlenségük. 

A  vendégszavaknak  e  két  nagy  csatornáján  kívül  számos  szűkebb 
csőből  is  ömlenek  nyelvünkbe  szócsoportok,  persze  leginkább  idegen 
szervezetek,  intézmények,  vállalkozások,  szokások  meghonosításával 
karöltve. 

*)  Ha  Christian  Weise  uram  korunkban  él,  munkája  bizonyára  „Schmücke  deine 
Sprache!"  címmel  jelent  volna  meg. 
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Az  ilyes  apróbb  csoportokból  szétrajzó  ujdon  [modern]  szavak  közül 
legtágabb  teret  a  francsok  hódítanak  mint  amelyek  az  államok  külső 
képviselete,  a  katonaság  szervezete,  a  színházak,  mulatók,  kártyásjátékok, 
női  divatcikkek  s  a  főzöm űvészet  körében  világszerte  uralkodnak  és 
nálunk  is  csupán  az  utóbbi  két  téren  engednek  helyet  náluknál 
kevésbbé  előkelőnek  érzett  német  kifejezéseknek. 

A  többi  ujdon  nyelv  közül  a  mi  vendégszavaink  közt  csoportosan 
alig  szerepel  más  mint:  az  utazásnál,  az  edző  kedvtelések  [sport]  külön- 
féle ágain  és  a  futtatásoknál  az  angol,  a  zene  terén  az  olasz,  az  ipar 
és  a  kereskedelem  mezején  az  olaszon,  francson  és  angolon  kívül  főkép 
a  német  nyelv,  amelynek  a  magunk  honi  nyelvéhez  semmikép  nem 
illő  kifejezéseivel  közönségünk  sekélyesen  művelt  tagjai  egyébkép  is 
össze-visszatarkázzák  beszédjüket. 


10.  cikk.  Vendégszavaink  főtenyésztői :  A  kereskedő. 

A  magyar  kereskedő  olyan  szakférfiú  aki  jobbára  maga  sem  érti 
azokat  a  szakábavágó  kifejezéseket  amelyeket  avatatlan  közönségére 
halmoz,  s  olyan  magyar  aki  honi  nyelvünkön  époly  kevéssé  tud  értel- 
mesen beszélni  mint  idegen  nyelven. 

Ám  röstelkedésre  nincs  miatta  oka,  merthogy  másféle  szakembereink 
legnagyobb  része  se  különb  nálánál. 

Ha  kereskedőink  hirdetéseit,  árjegyzékeit  olyan  idegen  ember  kezébe 
adnók  aki  honi  nyelvünket  érti:  arcunkon  a  szégyen  pírjának  kellene 
kigyúlni  ilyes  közleményeik  pápuához  illő  szerkezete  s  eszkimóhoz 
méltó  kifejezései  miatt.  Avagy  olyan  kereskedő  tarthat-e  rá  vájjon  számot 
hogy  művelt  vagy  bárcsak  értelmes  embernek  nézzék,  aki  vevőit  olyas 
hirdetéssel  csalogatja  boltjába  hogy: 

Valódi  orosz  hrabanter  kanin  fekete  szőrme 
stola-gallér 
pompás  Szkunkszin  *)  farokkal  **)  240  centiméter  hossza  10  korona. 

Nem  tudom,  vájjon  e  hírlapi  hirdetés  érdemes  szerzője  Brabantot 
Oroszországba  képzeli-e  vagy  Muszkaországban  tenyésztett  brabanti 
„ kanin "-t  kinál-e  avagy  az  „orosz"  csak  amiatt  került  a  hirdetésébe 
merthogy  a  szőrnemü  csak  úgy  kél  jól  ha  muszkának  mondják.  Azt 
azonban  tudom  hogy  értelmesen  és  magyarán  megszerkesztve  ez  a 
hirdetés  körülbelül  emilyen  képet  öltött  volna: 

Valódi  brabanti  fekete  házinyál  bundájából  készült***)  240  centimeteres 

papos  gallér 
pompás  szagosgörény-farkakkal:  10  korona. 

*)  ?  [Talán:  skunkskin  (szkankszkin  —  szagosgörény-bunda)?] 

**)  ! ! 

***)  Bunda  [állat  szőrös  bőre]  e. :  „prém"  vagy  „szőrme".  Az  utóbbi  a  »szőr"-nek 
kereskedelmi  „szakkifejezés"-sé  avatott  előkelőbb  alakja.  Az  előbbi  a  német  „Bráhme" 
szónak  a  közbeszédben  használt  ^magyarítása."  Amaz  amott,  emez  emitt  „pótolha- 
tatlan." Pedighát  a  uBráhme"  szónak  van  nyelvünkben  olyan  kifogástalan  magyal 
változata  is  amely  mindakét  használatra  alkalmas :  a  „perem"  amelyet  épúgy  „szegély«-re 
értünk  mint  a  német  a  maga  „Bráhme"-jét,  a  „berahmen"  [keretbe  foglalni]    ige   iva- 
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Nem  kevésbé  „érdekes"  annak  az  „előkelő"  csemegésünknek  a 
hirdetése  aki  székesfővárosunk  egyik  legkiválóbb  újságjában  örömmel 
jelenti  úri  közönségünknek  hogy  Parisból  megérkeztek  a: 

,',poíntes  asperges", 

„ceLeri- angol"  és 

nradis-apró" 

A  „pointes  asperges"  (pojntesz  ászpergesz)  alighanem  a  francs  „pointes 
d'asperges  (poeöfit  dászperzs  —  csirágfej),  a  „celeri-angol"  bizonyára  a 
„céleri  anglais"  (szélri  a^ngle  —  angol  szeleri  [celler])  a  „radis-apró" 
pedig  a  (pötM  rádi  —  apró  hónaposretek)  meg-„európai"-asított  alakja. 

Az  ilyesfajta  előkelőségnek  —  bár  a  mostlátotthoz  hasonló  euró- 
paiasitás  hiján  —  netovábbja  egy  székesfővárosi  száguldótelep  magyar 
birtokosának  székesfővárosi  magyar  hírlapokban  magyar  közönségünk 
számára  közölt  hirdetése,  amelynek  a  megvételre  kin  ált  áru  idegen 
neve  után  olvasható  egész  szövedéke  [szövege]  szórul-szóra  következő: 

Automobilok. 

Modern  Automobil- garage. 

Automobil  pneumatik. 

E  hat  szó  közül  az  „automobil"  hellén-latin  kapcsolat,  a  „modern" 
olasz,  a  „garage"  francs,  a  „pneumatik"  hellén  szó.  Magyar  nincs  köztük 
egy  fia  se.  Pedighát  minden  szavát  kifejezhetjük  a  magunk  nyelvén 
úgy  hogy  bármely  értelmes  ember  megértheti,  ha  azt  mondjuk  hogy: 

Száguldók. 

Divatos*)  száguldó-tár.**) 

Száguldó  talpak. 

dekát.  Sőt  könnyűszerrel  külön  szóvá  alakíthatnók  ha  így  értve  „pöröm"-nek  mondanók. 
Nincs  hát  szükségünk  a  ,;prém"-re  amelynek  értékét  megértetlen  jelentése  époly  kevéssé 
gyarapítja  mint  nyelvünk  szellemét  sértő  alakja.  Mégpedig  annál  kevésbbé  szorultunk 
rá  mert  a  jtprém"  valósággal  szegély  tehát :  „perem",  —  épúgy  mint  a  Bráhme  [amelyet 
a  németTíárminő  szegélyre  ért,  péld.  hímzésre  is;  a  szőrös  peremet  pedig  „Pelz- 
besetzung"-nak  hívja].  Sőt  ha  e  jó  magyar  szavunk  nem  volna,  akkor  se  szorulnánk 
rá  mert  „ bundasáv" -ot  mondhatnánk. 

•)  wModern"  ugyan  —  mintahogy  a  343.  oldalon  látni  fogjuk  —  nem  „divatos", 
hanem  „ujdon."  A  hirdető  azonban  mint  afféle  dunamelléki  „európai"  nyilván  „diva- 
tos"-nak  értette  ;  én  pedig  nem  szót  hanem  a  hirdetőnek  vele  —  bár  helytelenül  — 
kifejezett  gondolatát  akartam  átfordítani. 

•*)  A  „garage"  (garázs)  —  mint  az  ónémet  „warjan"  [ma :  „wahren"  —  megóvni] 
szó  francs  ivadékával,  a  „garer"  igével  *)  képzett  főnév  voltakép  „megóvás"-t  tehát 
cselekvést  jelent.  Közlekedő  eszközök  —  kivált  száguldók  és  futókerekek  [e. :  „bicikli"-k] 
—  elhelyezésére  szánt  színre  csak  használatuk  terjesztette  ki  jelentésüket.**) 

+)  Indulatszónak  használt  parancsolómodját  itthon  is  gyakran  olvashatjuk  vasúti  s 
hajó-állomások  figyelmeztető  tábláin  a  „Gare  aux  voleurs  !"  (Gár  ó  volőr  —  óvakodjunk 
a  zsebkotróktól,  —  e.  [nyilván  merthogy  zsebet  lopnak]:  „zsebtolvajok" -tói)  mondásban. 

+*)  Régente  a  „gare"  (gár  ~  ma:  állomás)  is  olyan  színt  jelentett  amelyben  a 
nyugvó  vasúti  kocsikat  őrizték;  csak  Időmultán,  —  az  állomások  és  pályaudvarok  kifej- 
lődésével vált  ezeknek  is  nevükké. 
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Hogy  a  kereskedővilág  idegen  kifejezést  megértetlenül  lőcsöl  közön- 
ségére; megesik  bizony  másutt  is;  ámha  ily  kifejezés  közönségének 
nincs  Ínyére:  nem  fogadja  el.  A  francs  borkereskedők  körében  nem- 
régen még  közkeletű  volt  a  mi  „aszu"-nknak*)  francsos  alakja,  az 
„assou"  (ászu);  mamár  Francsföldön  nyomára  sem  akadunk. 

Németföldön  persze  régebbről  hiában  keresünk  példát  ilyesmire. 
Annál  könnyebben  kerül  az  ellenkezőjére :  ime  kölni  szagosítója  amelyet 
mint  eau  de  Cologne-t  (ódkolony-t  —  kölni  vizet)  francs  néven  árul 
nemcsak  nyugati  szomszédjának  és  egyebütt  külföldön  hanem  otthon  is. 
Igaz  ugyan  hogy  ennek  történeti  magyarázata  van :  a  kölni  vizet  a  hét- 
éves háború  idején  a  francs  terjesztette  el  világszerte;  azt  azonban  nem 
értjük  meg  belőle  vájjon  a  német  miért  őrizte  meg  idegen  nevét  száz- 
éveken át. 

Megesik  olykor  hogy  kereskedelmünk  uj  nemzeti  kifejezéssel  aján- 
dékozza meg  szegény  nyelvünket. 

A  minap  fürkésző  szemmel  betűzgettem  egy  női  divatárus  hirlapi 
hirdetését  amelynek  furcsánál-furcsább  kifejezései  közül  kivált  a  s  c  h  1  i  e- 
fer  szó  tűzött  a  szemembe.  Végigkérdeztem  róla  egy  sereg  asszony- 
ismerősömet: soha  hírét  se  hallotta  egyikük  sem.  Legott  sejtettem  hogy 
;;érdekes"  esetre  bukkantam:  a  kifejezés  újdonatúj,  zamatja  pedig  ret- 
tenetesen vad  volt.  Betoppantam  „ európai "-m  boltjába  s  érdeklődéssel 
tudakozódtam  ,;schliefer-"jei  felől.  Ha  „európai"  módon  akartam  volna 
viselkedni,  számszögletének  lebigygyesztésével  igyekeztem  volna  jelezni 
hogy  életemben  legalább  tizenkettedszer  készülök  „schliefer"-t  vásárolni. 
Én  azonban  természetemben  rejlő  együgyüségem  nyilt  megvallásával 
azon  kezdtem  hogy  sejtelmem  sincs  róla  mi  fán  terem  a  „schliefer", 
—  azután  pedig,  amikor  velük  előhozakodott  és  megállapítottam  róluk 
hogy  holmi  bőreszabott  vízállóköpönyegek,  gyermekes  kíváncsisággal 
megkérdeztem  tőle: 

—  Ugyan  kérem,  uram,  nem  mondaná  meg,  hogyan  jutott  ez  a 
kabát  a  „schliefer"  névhez? 

A  dolog  annálinkább  érdekelt,  merthogy  tudtommal  a  német 
,;Schliefen"  szó  jelentése  ugyan:  „bebújni";  a  ,;Schliefer"-t  azonban 
a  német  kucsmóra  [e. :  „muff"-ra,  f. :  „ karmantyú "-ra]  érti. 

—  Hát  kérem,  én  ennek  a  kabátnak  más  idegen  nevét  nem  isme- 
rem, csak  annyit  tudok  hogy  angolul  „slipon"-nak  hívják. 

Európaimnak  igaza  volt:  „slipon"  skótul  valósággal  ilyféle  zivataros 
kabátot  jelent.  Ám  válaszából  megértettem  hogy  a  „schliefer"  a  „sli- 
pon"-nak  magyarított  alakja  ... 

Néhány  utcával  odábbról  egy  kalaptáros  hirdette  remeknél  reme- 
kebb portékáját.  Kiváltkép  ,, angol  splitt  girardé  kalap" -ja  ragadta 
meg  figyelmemet  —  nevével.  Ennek  az  előkelő  elnevezésnek,  a  meg- 
fejtéséhez útbaigazításra  se  szorultam.  Csupán  olyvégett  tekintettem 
meg  a  kirakatban  hogy  magamon  őrködjem  [e.:  hogy  magamat  „ellen- 
őrizzem"]. Meggyőződtem  róla  hogy  nem  tévedtem,  amikor  a  „splitt"-et 
a  „hasított  szalmá"-ra  értett  angol  „split"  [szplit]  szó  „ magyarítás "-ának, 

*)  Aszú :  olyan  óbor  amelyet  aszásnak  indult  korukban  szedett  szőlőszemekből 
sajtoltak. 


a  ,;girardé"-t  pedig  .  .  .  Node  itt  álljunk  meg  egy  pillanatra  s  állapítsuk 
meg  hogy  ami  pálma-  s  szalmakalapot  hazánkban  árulnak,  a  legjava 
Középamerikából  meg  Angolországból  kerül  hozzánk,*)  a  közönsége- 
sebbje  pedig  itthon  készül.  A  mi  európaink  „splitt  girardé"-ja  —  úgy 
éljen  ő !  —  angol  holmi  volt.  Az  angol  pedig  az  ilyes  sikkarimás  száraz- 
kalapot »boater"-nek  (bó^ör  —  csónakos-nak)  hívja.  Hasonló  —  „cano- 
lier"  (kánotyJé  —  evezős)  vagy  ,;matelot"  (mátlo  —  hajóslegény)  —  néven 
ismeri  a  francs  is,  az  olasz  pedig  „paglietta"nak  (pályjettá-nak)  hívja. 
Néhány  éve  még  nálunk  is  a  ,; matrózkalap"  járta.  Amióta  azonban  a 
mi  tulipános  kereskedőink  megtudták  hogy  a  wieni  koma  egyik  ked- 
ves színészének  a  tiszteletére  mintegy  negyedszázéve  [amikor  egy  föl- 
kapott énekes  bohózatban  ily  kalappal  jelent  meg  a  színpadon]  ,;Oirardi- 
hut"-nak  keresztelte,  ők  is  e  néven  kínálják.  Hát  ugyan  mi  közünk 
akár  nekünk  akár  angol  vagy  olasz  vagy  honi  szalmakalapunknak 
ennek  a  wieni  színésznek  a  nevéhez?  Ha  pedig  kereskedőink  semmi- 
kép nem  tudják  ősi  majomtermészetüket  megtagadni,  az  „evezőkalap" 
vagy  „evező"  tehát  sehogysem  egyezik  az  ő  mélyen  gyökerező  német 
„ európai "-asságukkal:  merthogy  nem  fordítják  át  osztrák  nevét  „Újházi-" 
vagy  ;,Hegedüs-kalap"-ra? 

Nyilván  wieni  kereskedőtársai  példájára  árulja  a  honi  kösöntyűs 
[ékszerész]  is  capuchon  (kápüsófl  —  nemzeti  kiejtésünk  szerint :  kápi- 
són)  néven  az  ő  metszetlen  nemeskövét  amelynek  alakja  alighanem 
boldogult  nagymamája  kámzsájára  emlékezteti;  pedighát  épen  nem 
szorulna  rá  hogy  a  francs  „cabochon"  (kábosófi)  pogány  elferdítésével 
,; európai" -askodjék,  ha  e  fufcsanevű  jószágot  ujja  közé  szedné  s  egy 
szemernyi  értelmességgel  maga  igyekeznék  neki  nevet  keresni.  Nem 
kell  hozzá  lobogó  szellemnek  lenfiie  hogy  péld.  „púposkő"-nek  mondja. 

Alighanem  a  patience  (pásziaofisz)  szóba  is  hasonlóan  csengő 
kifejezésből  pottyant  át  az  a  teuton  jelentése  amelylyel  a  szárazsüte- 
ménynek egyik  —  jobbára  betűket,  számokat  és  egyszerű  tárgyakat 
ábrázoló  —  magaféle  fajtájára  értjük.  Az  átpottyanás  nyilván  nemrég 
történt,  merthogy  mindeddig  semmiféle  német  munka  nem  szól  e  jelen- 
téséről amely  talán  a  francs  „pátisserie"  (pátiszrí  —  sütemény)  valaminő 
változatából  került  bele.  Az  se  lehetetlen  hogy  holmi  garázda  német 
csemetét  francs  dadája  ilyen  süteménynyel  igyekezett  elcsitítani  s  ahogy 
türelemre  intette,  a  gyerek  szülője  a  „patience"  szót  a  sütemény  nevé- 
nek vélte  s  így  adta  tovább  hazájában.  [A  francs  „croquignolet"-nak 
(krokinyole-nak)  hívja.]  Ám  az  is  megeshetett  hogy  valaki  beszédközben 
—  betűire  s  számaira  gondolva  —  „páte  science"-nak  (pát  sziaofisz  — 
tudományos  tésztának)  mondta  s  ezt  értette  félre  valami  német.  Mi 
„roppancs"-nak  hívhatnók. 

ígyen  kerülnek  nagyközönségünk  ajkára  jobbára  kereskedőinktől 
mindazoknak  a  külföldről  eredő  áruknak  az  idegen  nevei  amelyeket 
tőlük  szerez  meg.  Ezeket  az  idegen  neveket  pedig  kereskedőink  leg- 
nagyobb része  se  nem  érti    se    bánni    nem    tud   velük,    hanem  össze- 

*)  Legtöbbet  Közé{3amerikában  és  Olaszországban  gyártanak,  merthogy  ott  olcsó 
a  munkáskéz.  Angolországban  nem  sok  készül :  nagy  a  munkabér.  Osztrákországban 
pedig  épenséggel  kevés. 
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visszaforgatott  jelentéssel  és  alakkal  szórja  őket  szét  ahogy  külföldi 
hirdetésekből,  árjegyzékekből,  cimkékről,  számadásokból  [furcsául: 
M számla "-król],*)  levelekből,  utazásaközben  vagy  külföldi  szállítóinak 
utazóitól  ráragadtak. 

Annak  hogy  a  kereskedővilág  annyira  kapkod  az  idegen  kifejezé- 
seken, jelentős  oka  a  vásárló  közönségnek  az  a  világszerte  tapasztalható 
értelmetlensége  hogy  a  szokatlan  szavakat  sokkal  előkelőbbnek  érzi 
mint  amelyeket  világosan  ért,  és  hogy  ezt  az  előkelőséget  átruházza  az 
ilyes  kifejezésekkel  fitogó  kereskedőre,  róla  árujára.**) 

E  kifejezések  közt  olykor  akadnak  amelyeket  a  közönségnek  idegen 
nyelvekben  jártas  része  megért.  Akadnak  azonban  amelyek  jelentését 
épenséggel  nincs  aki  érti.  így  például  nem  találkoztam  még  olyan 
európaival  aki  kérdésemre  meg  tudta  mondani,  vájjon  voltakép  mi  a 
jelentése  a  földrészünk  vasúti  hirdetőtáblái  tetején  terpeszkedő  Fara- 
gon szónak?  Pedig  bármelyik  hellén  szótárban  megtalálható  hogy 
pára  =  mellett;  agón=r vezető;  tehát  paragón:  „mellette  elvezető"; 
értelemmel  fordítva:  ,;tájékoztató'' ;  — a  hirdetőtáblákat  kiaggató  válla- 
lattól belemagyarázott  árnyéklattal:  „odavezető",  tehát:  „csábító". 

Node  ez  világszerte  szereplő  idegen  vállalat.  Nem  lehet  hát  ellene 
senkinek  szava  ha  olyan  címet  választott  amelyet  a  nagyközönség  sehol 
a  világon  meg  nem  ért. 

Mit  szóljunk  azonban  ahhoz  ha  itthon  szaporodnak  gombamodra 
az  „American  Park"  (Emerkn  Pá^k),  —  „Young  Girl's  Home"  (jang 
öeeúz  Hóum),  —  „Jardin  de  Paris"  (Zsárdeöfid  Pari  —  székesfővárosi 
bérkocsisaink  nyelvén:  „Jardín-kert")  és  másilyes  című  vállalatok 
amelyek  nevét  a  nagyközönség  legnagyobb  része  helyesen  se  elolvasni 
se  leirni  nem  tudja,  holott  untig  elég  volna  a  nagyzásból  ha  „Amerikai 
Mulató"-nak  vagy  „Amerikai  Kert"-nek,  —  „Úrilányok  Otthoná"-nak, 
—  „Párisi  Mulató "-nak  vagy  „Párisi  Kert"-nek  nevezkedve  sokkalta 
nagyobbszabású  külföldi  eredetijeik  fordított  címével  fitognának.***) 

Avagy  mit  szóljunk  hozzá  hogy  székesfővárosunknak  maholnap  nem 

*)  E  „nevetséges"  okvetetlenkedésemnek  talán  honi  szerecseneinkre  is  ható  magya- 
rázatául megemlítem  hogy  amit  mi  „számlá"-nak  mondunk,  „számadás"-t  jelentő  szóval 
fejezi  ki  az  olasz  és  az  angol  is.  Az  első  /;Conto"-ról,  a  második  „account"-ról  beszél. 
Sőt  legtekintélyesebb  példánk,  a  német  is  ,;Rechnung"-ot  mond.  Mi  is  meglehetnénk 
hát  a  magunk  „számadás" -ával.  Ámha  nemzeti  értelmességünk  ép  ennek  a  kifejezésnek 
a  használataközben  nem  tudna  eligazodni,  nyelvünk  szelleme  cudar  Mszámlá"-nknál 
akkor  is  százszor  inkább  megtűri  a  nyelvünkbe  amúgy  is  befészkelődött  olasz  „conto«-t 
(konto-t),  kiválthogy  nálunk  „kontó"-nak  irt  és  olvasott  alakja  szinte  magyarosnak 
mondható ;  rajta  kívül  bátran  mondhatnánk  ott  ahol  helyén  van,  a  francs  „note" 
(not  —  kis  számadás)  és  „mémoire"  (memoár  —  nagy  számadás)  példájára  „jegyzék"-et, 
„emlékeztető"-t,  nyomósabban  akár  „figyelmeztető"-t. 

**)  Volt  egyszer,  hol  volt  hol  nem  volt,  Wienben  egy  nagyratörő  szabólegény. 
Nevét  nem  tudom.  Lehet  hogy  Wertheimer-nak,  lehet  hogy  Woperschalek-nak,  lehet 
hogy  máskép  hívták.  Ámhogy  régen  mi  volt  a  neve,  mellékes.  Ma  Worth-nak  hívják 
és  a  párisi  nőszabók  királya.  Osztrák  létére  angol  nevet  öltött  hogy  Francsországban 
boldoguljon.  A  közönség  szertelen  idegentisztelete  kiterjed  tehát  a  kereskedő  nevére 
is.  Ha  Worth  uram  „Durand"-ná  vagy  „Duval"-lá  vedlett  volna,  talán  a  környékén 
lakó  grisette-ek  [nőcskék]  ruhácskáit  öltögelné  kőolaj  világánál. 

***)  Hatalán  valaki  furcsának  találná  hogy  a  „Young  Girl's  Home"-ot  a  kereskedő 
jellemű  vállalatok  közt  emlegetem,  szíves  figyelmére  ajánlom  hogy  e  vállalat  maga  sora- 
kozott közéjük  amikor  ily  alantas  szintű  fogáshoz  folyamodott. 
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lesz  olyan  koszos  férfiszabója  akinek  neve  mögött  ott  nem  díszlik  a 
;,tailor  forgentlemen"  (téjlör  för  dzsentlmön),  noha  eleven  angolt  nemhogy 
dolgozójában  de  rajta  kívül  se  látott  soha  életében,  cifrálkodó  hirde- 
tését pedig  maga  époly  kevéssé  tudja  elolvasni  mint  wieni  mintára 
szabott  brünni  szöveteit  viselő  rendelői;  —  a  legelőkelőbbje  meg  [az 
efféle  vásári  szabóké]  ;;Competitive  tailoring"  (kampetHív  téjlönng — ver- 
sengő szabóság)  és  más  efféle  nálunk  érthetetlen  amerikai  s  angol 
kifejezésekkel*)  igyekszik  a  nagyközönség  érdeklődését   kierőszakolni. 

így  bolondítjuk  magunkat  hogy  nagyváros  [Németföldre  szorítkozó 
,;európaias"  kifejezéssel:  ,; világváros"]  vagyunk,  amikor  szellemünk 
szegénységével  büszkélkedünk. 

Amit  aztán  a  megértetlen  használat  ,; szakkifejezés" -sé  avatott,  hat 
ökörrel  is  bajos  volna  „szókincs" -ükből  odábbszállítani. 

Ahogy  a  múltkor  székesfővárosunk  egyik  legkiválóbb  vászonkeres- 
kedése előtt  haladtam,  dús  kirakatából  vadállatként  ordított  rám  két 
rettentő  kifejezés:  a  „szokni"  meg  a  „lábtyű".  Nem  állhattam  meg  hogy 
gazdájához  —  akit  egyébkép  nagyon  érdemes  és  értelmes  embernek 
ismerek  —  egy-két  szóra  be  ne  forduljak.  Megkérdeztem  tőle,  vájjon 
kirakatának  előkelő  szintjével  hogyan  egyeztetheti  a  „  szokni  "-t  és  hogy 
vájjon  árutárában  ;;kesztyú"-t  is  árul-e?  —  meghogy  amikor  messze- 
szólójához  [e. :  „ távbeszélő "-jéhez]  hívják,  a  ;;csengetyú"-ja  szólal- e  meg 
és  hogy  önkénteshuszárkorában  „sarkantyű"-t  rakott-e  csizmájára? 

Ez  a  derék  kereskedőnk  elvének  vallja  hogy  a  maga  szakában 
nyüzsgő  lehetetlen  „szakkifejezés"-eket  a  közhasználatból  kituszkolja. 
Amikor  azonban  arra  a  kérdésére  hogy  minő  kifejezést  használjon  hát 
az  ő  „szokni«-ja  s  vele  egyreértett  ,;lábtyű"-je  helyett?  —  azt  vála- 
szoltam hogy  „rövid  harisnyá"-t,  elkezdte  magyarázni  hogy  ez  lehetet- 
lenség mert  ezt  a  kifejezést  a  mi  közönségünk  térdigérő  harisnyára 
[e. :  „térdharisnyá"-ra]  érti.  Megmagyaráztam  hogy  helytelenül  érti, 
merthogy  a  „szokni"  is  harisnya  lévén,  bizonyára  rá  illik  leginkább  a 
„rövid  harisnya"  kifejezés  amelynek  ellentétekép  helyesen  maradhatna 
meg  a  térden  túl  érő  harisnya  nevének  a  „hosszú  harisnya";  a  térdig 
érőé^  pedig:  —  Columbus  segíts!  —  „térdigérő  harisnya"  volna. 

Ám  kereskedőm  kirakatában  ma  is  ott  virít  a  „szokni"  meg  a  „lábtyű". 
Pedig  értelmes  ember.  Ezenkívül  a  maga  szakában  országos  tekintély. 
Aztán  meg  —  amint  mondja  —  céljául  tűzte  ki  hogy  áruit  értelmes 
magyar  kifejezésekkel  hozza  forgalomba.  Ám  arra  hogy  kifejezéseit  a 
közönség  megismerje,  képes  árjegyzékein  kivül  épen  kirakata  kínálko- 
zik leghathatósabb  eszköznek,  merthogy  a  velük  értett  tárgyat  amott 
rajzban,  itt  elevenen  mellettük  látja.  Amikor  tehát  közönségét  arra 
oktatja  hogy  a  rövid  harisnya  „szokni"  és  „lábtyű":  nyilván  olyas 
meggyőződéssel  teszi  hogy  e  kifejezések  elvéhez  jól  odaillenek.  Avagy 
talán  olyan  lobogó  elmére  vár  aki  a  szakában  nyüzsgő  lehetetlennél 
lehetetlenebb  kifejezéseket  úgy  helyettesítse  hogy  megmaradjanak? 

Kereskedőmben  tehát  —  amint  látjuk  —  van  ugyan  jó  szándék;  meg- 
valósításától azonban  megriad  mert  hiányzik  belőle  a  hozzá  megkivántérzék. 

*)  Vevője  persze  —  sőt  alighanem  ő  maga  is  —  a  „competitive"-et  MÍlletékes"-re 
[competens-re]  érti. 

Toldy:  Varázsrontó.  5 
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Hogyan  hódíthatna  hát  az  értelmesség  olyan  kereskedőtársainál  ahol 
ily  jó  szándék  se  található  ? . .  . 

Kiváltpedig  hogyan  várjunk  kereskedőinktől  magyaros  szellemet,  ha 
a  magunk  értelmetlenségével  teremtünk  olyan  viszonyokat  hogy  bol- 
dogulásukat könnyítik  meg  ha  idegen  isteneket  imádnak? 

Sőt  azon  se  csodálkozzunk  hogy  bálványaikat  meghamisítják.  Hisz 
meghamisították  a  hellén  regevilágból  szerzett  védőistenüket,  Hermész-t 
is  aki  az  ő  ujdondi  hellén  képzeletük  szerint  földgömbünkön  lebeg 
holott  mindössze  Galilei  óta  tudjuk  hogy  földünk  gömbölyű.*) 

*)  A  hellén  és  a  római  —  amint  tudjuk  —  földünket  tengeren  úszó  korongnak 
képzelte.  Atlasz  se  gömböt  hordott  a  hátán  —  mintahogy  ma  rajzolják  —  hanem  az 
eget  [merthogy  hazájában,  Árkádiában  a  hegyek  oly  meredeken  törnek  az  égnek  mintha 
ormaikra  támaszkodnék.]     kj4^''*'IÁ.(o^íl 


11.  cikk.  Vendégszavaink  főtenyésztői :  Az  újságíró. 

Magyarságunk  egyik  legbuzgóbb  zászlósának,  Bérezik  Árpádnak 
„A  harctérről"  címmel  írt  jóizű  bohózatában  forgolódó  újságíró-alakja 
következő  szavakkal  fog  hozzá  Európa  helyzetéről  vallott  nézeteinek 
ismertetéséhez:  „Individuális  politikám  esszenciája  speciáliter  abban 
kulminál;  hogy  azok  a  dilemmák,  differenciák,  konflagrációk  és  kon- 
fliktusok megszűnjenek,*)  amelyek  az  európai  konfigurációban  kooperáló 
kabinetek  kollektív  akciójának  rezultátumaképen  a  garantirozott  pacifiká- 
ciót  nullifikálhatnák." 

Ha  az  ókori  Róma  szellemi  életének  alantas  színtáján  tenyészhetett 
volna  ily  ékes  „európai  műveltségű"  hírgyüjtő  [e. :  „újdondász"]  s  ezt 
a  mondatraját  [e. :  „körmondat" -át]  olyas  „szakkifejezés "-ékkel  alkotta 
volna  meg  amelyeket  Róma  hírlapirodalma  a  mi  nyelvünkből  halászott 
volna  össze,  —  egetverő  „európaiasság"-a  körülbelül  emilyes  nyilat- 
kozatot csalt  volna  ajkára:  „Edieniorum  elvium  cormansaticorum  magva 
kiváltkép  cuidomborodatad  mexynechem  eorum  cuetchegium,  cuyloemb- 
chegium,  foelfordulachium  et  oessetysechium,  quos  quam  eredmoenia 
tevecuenchegis  ediyttechis  cormanium  cuoesremycuoedentium  in  alacu- 
lacho  Europaeo  letchendechylechem  garantiratam  megchemmichitere 
potuerint." 

Pulchrum,  quid?  .  .  . 

Ha  az  újságíró  idegen  nyelvről  fordított  külföldi  kormányzati,  gaz- 
dasági, tudományos,  művészeti  eseményről  szóló  ismertetésében  itt-ott 
olyan  idegen  kifejezést  tálal  a  nagyközönség  elé  amelyet  ez  meg  nem 
ért:  hibáját  egyszer-másszor  mentheti  vállalatától  rárótt  lázas  sietsége. 
Egy-egy  idegen  kifejezés  helyes  átfordításával  —  kivált  olyanéval 
amelynek  jelentését  előbb  magának  kellene  megtanulnia  —  olykor 
órákon  át  vesződhetne;  sőt  hiányzó  honi  kifejezés  megteremtésén  akár- 
hányszor hiában  törné  a  fejét  hétszámra,  amíg  elméjéből  kivasalódnék 
vagy  váratlanul  előpattanna. 

Ámpersze  ilyes  hanyagság  menthető  létére  is  megmarad  hibának. 
Nem  veszti  el  e  minőségét  olycímen  se  hogy  a  közönségtől  meg  nem 
érthető  szó  „szakkifejezés".  Merthát  a  szakkifejezés  arravaló  hogy  vele 

*)  Talán  :  »applanállassanak«  ? 
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szakértők  jelöljenek  meg  röviden  és  velősen  egymásközt  olyan  fogalmat 
amelyet  szakismereténél  fogva  mindegyikük  világosan  ért,  nempedig 
hogy  akár  szakértők  akár  olyanok  akik  e  kifejezést  maguk  sem  értik, 
avatatlanoknak  vagdalják  a  fejükhöz.  Hiszen  igazi  szakértő  a  szakába- 
vágó mesterszavakkal  értett  fogalmak  javarészét,  ha  a  fáradságot  nem 
sajnálja  —  gyakran  époly  röviden,  olykor  néhány  szónyi  magyarázattal 
megtoldva  —  ki  tudja  fejezni  olyan  közkeletű  szavakkal  is  amelyeket 
bármely  épeszű  művelt  ember  avatatlan  létére  is  megérthet. 

Ehhez  a  művészethez  pedig  a  nagyközönséget  szakkérdésekről  tájé^ 
koztató  hírlapírónak  kiváltkép  kellene  tudnia :  hisz  hivatása  épezt  köve- 
teli tőle  elsőrenden. 

Avatatlan  közönségnek  szánt  cikkbe  tehát  semmikép  nem  illenek 
honi  szakkifejezések  se  —  kivált  olyanok  aminők  a  mieink  legnagyobb 
része.  Idegenek  persze  még  kevésbbé.  Hisz  ezek  használata  még  távo- 
labb esik  igazi  rendeltségüktől,  merthogy  voltakép  arravalók,  hogy 
olyan  szakemberek  közöljék  velük  gondolataikat  maguk  közt  akik  egy- 
más honi  szakkifejezéseit  nem  értik.  Amikor  tehát  a  hírlapíró  az  avatat- 
lan közönséget  vendégeli  meg  ilyféle  kifejezésekkel,  kétszeresen  vét 
hivatása  ellen  merthogy  közönsége  se  nem  szaktudós  se  nem  nyelv- 
tudós, tehát  e  kifejezéseket  se  belülről  se  kívülről  nem  érti.  Szakkifeje- 
zésről beszélve  persze  nem  olyanokról  szólok  amelyeket  bármely  köze- 
pes —  kiválóan  művelt  olvasóközönségnek  szánt  cikkben  pedig 
amelyeket  bármely  kiváló  —  műveltségű  ember  világosan  megért,  mert 
ily  szakkifejezések  nem  csupán  a  szakbeli  hanem  a  közönséges  művelt 
nyelvnek  is  alkotórészei. 

Ha  mai  hírlapíróink  közül  imént  kifejtett  hivatásuk  ellen  oly  sokan 
vetnek,  ennek  az  oka  nem  az  hogy  hivatásuk  meg  nem  valósítható, 
hanem  az  hogy  ők.  nem  termettek  rá  a  megvalósítására :  Az  ő  cikkeik- 
ben nem  amiatt  nyüzsög  a  tengernyi  idegen  szakszó  mert  jelentésük 
kifejezése  a  magunk  nyelvén  lehetetlenség,  hanem  kiváltkép  amiatthogy 
hírlapíróink  jobbára  a  maguk  szakába  vágó  jó  honi  szakkifejezéseinket 
sem  ismerik,  holott  ha  hivatásuk  magaslatán  táboroznának,  közkeletű 
fogalmak  hiányzó  szakkifejezéseinek  megteremtését  elsősort  tőlük  vár- 
hatnók. 

Ezt  a  munkát  pedig  magyarlelkű  szakíróinknak  rátermett  része  vajmi 
csekély  fáradsággal  megcselekedhetne :  hisz  egy-egy  szakban  a  nagy- 
közönségnek való  szakkifejezések '  közt  alig  akad  több  mint  30 — 40 
amelyet  jó  magyar  szóval  nem  tudunk  kifejezni.  Sőt  e  munkájukhoz 
•találhatnak  úttörő  példát  is.  Székesfővárosunknak  izzó  magyarságáról 
ismert  egyik  legjelesebb  hírlapja  e  téren  tízévek  óta  gyűjti  rá  az  érde- 
met hogy  majdan  legeiül  emlegessék  sajtónk  nemzeti  nyelvének  meg- 
teremtői közt. 
j  Sőt  könnyűszerrel  megismertethetnék  olvasóközönségükkel  —  úgy- 
hogy  egyszersmind  maguk  megtanulnák  -^  a  közkeletű  idegen  szak- 
kifejezések helyes  jelentését  is,  ha  példát  vennének  a  németországi 
rendujítók  [szocialisták]  sajtóján  amely  az  idegen  szavak  mögött  záró- 
jelben a  velük  értett  fogalom  német  kifejezését  is  közli,  mint  péld. : 
.  Evolutionstheorie  [Entwickelungslehre],  Ikonoklasten  [Bilderstürmer]  sat. 

Ha  evvel   szemben  itthon   megfigyeljük   hogy  a   mi    „szakíró "-ink 
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számottevő  része  a  maga  szakában  járatlan,  és  érthetetlen  idegen  kifeje- 
zésekkel kivált  azért  ékeskedik  hogy  egészen  pőrén  ne  járjon,  bizo- 
nyára szükségtelen  továbbfeszegetnünk,  hogy  vájjon  minő  okoknál 
fogva  botlunk  napilapjainkban  és  a  nagyközönségnek  szánt  szakirataink- 
ban annyi  idegen  szakkifejezésre  s  vájjon  minthogy  kell  használatuk 
helytelenségén  akárhányszor  olyan  avatatlan  de  művelt  olvasójuknak 
megütköznie  aki  a  cikkírónál   avatatlanlétére  jobban   ért  a  kérdéshez? 

Merthát  ugyan  mikép  helyettesíthetne  efféle  szakkifejezést  olyan 
cikkíró  aki  maga  sem  érti,  merthogy  napi  »szaktudomány"-át  szajkó 
módjára  halászta  össze  valamely  szakirat  hasábjairól  vagy  szakember- 
ismerősének ajkáról? 

Ám  lássunk  néhány  példát  az  eleven   életből. 

Kezdjük  a  tudományok  tudományával:  a  közkormányzattal. 

Amikor  magyar  hirlap  a  board  of  trade  hivatalos  adatait  emle- 
geti, olvasói  közt  bizony  csak  elvétve  akad  aki  megérti  hogy  Nagybrit- 
ország kereskedelmi  kormányszékének  [minisztériumának]  az  adatairól 
van  szó,  merthogy  a  „board  of  trade"*)  (b^órd  öf  t^^réjd  —  szószerint: 
„kereskedelmi  asztal")  ennek  a  kormány  hatóságnak  a  hivatalos  neve. 

*)  Nálunk  persze  nagybetűsen :  „Board  of  Trade",  —  merthogy  e  nagy  angol 
tudománynak  a  forrása  jobbára  vagy  osztrák  vagy  német  lap.  Ámha  valaki  ilyesféle 
ujkeletű  szerecsenességen  megütközik,  készen  kapja  hozzá  megokolását  is  amelyből 
megtanulhatja  hogy  ez  annak  az  angol  kormányszéknek  a  tulajdonneve.  Nyilván  ilyes- 
féle „tudományos"  okkal  magyarázzák  ismerettárosaink  is  pogány  leiküknek  az  örök 
példát  megértetlenül  követő  azt  a  megnyilatkozását,  hogy  cikkeik  szövedékében  a 
címükkép  szereplő  szó  rövidítéséül  használt  első  betűjét  kezdőbetűvel  irják.  [Annyira 
persze  nem  terjed  —  a  figyelmük,  hogy  az  örök  példa  e  szavak  első  betűjét  nagy 
betűvel  irja  ismerettári  cikkek  keretén  kívül  is.]  Például : 

„G  u  b  a  c  s.  A  G.  külső  alakja  nagyon  különböző." 

Ám  ez  még  hagyján.  Amikor  azonban  a  magyar  ismerettáros  a  gubacsnak  egyik 
különös  faját:  a  penész-G.-oi  ismerteti,  evvel  a  „nemzetközi"-es  irómodjával  olyan 
rátóti  [e. :  abderai]  csoda-B.-dX  teremt  amelynek  Magyar-O.-on  kívül  bizonyára  hiában 
keresnők  párját  földünk  egész  kerekségén.  Csak  folytassátok,  dicső  „európai"-ak!  Még 
egynehány  ilyen  sikerült  példa  s  Buda-P.  székes-F.  idegenforgalmának  hőnóhajtott 
nekilendülését  a  ti  csudátokra  járó  idegen  tudósvilág  „kiváncsisági  látogatásai"  fogják 
megteremteni !  .  .  . 

Ilyen  fényes  példák  persze  mély  barázdát  szántottak  minden  ilyes  „európaiasság"-ra 
buzogva  bukdosó  „jogirodalmár"-aink  viaszos  lelkében  is,  akik  országszerte  áldott  és 
világszerte  irigyelt  értelmességük  sugallatára  —  mégpedig  jogi  ismerettáraikon  kívül  is 
[ahogy  ők  szokják  mondani :  „az  egész  vonalon"]  —  sietve  honosították  meg  a  K.  T. 
{kereskedelmi  törvény],. Cs.  7".  [csődtörvény],  5.  P.  [büntető  perrendtartás  —  magyarán: 
büntetőrend]  sat.  jelzéseket;  például:  „Ezen  felfogás  megcáfoltatik  a  /C  7^.  37.  §-a 
által."  [Magyarul :  E  véleményt  megcáfolja  kt-ünk  37.  §-a.] 

A  magyar  „jogirodalmár"  —  aki  óriás  tudományos  készültségénél  fogva  mindenre 
tüstént  kész  a  felelettel  —  erre  nyilván  azt  mondja,  hogy  e  törvények  amiatt  „tulajdon- 
nevek" merthogy  nincs  belőlük  több  egynél.  Igaza  van :  nincs  nálunk  és  nincs  most 
érvényes.  Erre  a  „tudományos"  ellenvetésre  a  nálunk  divó  „tudományos"  modor  szerint 
olyas  felelettel  vághatnék  vissza,  hogy  ígyhát  akinek  több  kalapja  van:  a  „kalap"  szót 
„k"-val,  akinek  ellenben  nincs  több  egynél :  „K^-val  írja.  Avval  azonban  kevésbbé 
mélyenjáró  modor  szerint  is  bízvást  felelhetek  hogy  ilykép  nagybetű  ilHk  hát  „Ország- 
gyűlés"-ünkhöz,  „Lánchíd"-unkhoz,  „Sertésvágóhíd"-unkhoz  és  sok  ezer  más  egyetlen 
tárgyunkhoz  is. 

Az  „európaiaskodás"  tehát  vígan  halad.  Nemsokára  nyilván  hónapjaink  „tulajdon- 
nevére" kerül  a  sor.  Aztán  napjainkéra.  Néhány  év  múlva  pedig  azon  vesszük  magunkat 
észre,  hogy  nagytekintélyű  „európai"  férf iáink  lassankint  tulajdonnévvé  avatták  az 
Orrunkat,  a  Bicskánkat  meg  a  Poharunkat  is. 
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Olyan  újságíró  egyébkép  aki  efféle  kifejezéssel  cipekedik  elő,  hasz- 
nálatával szinte  kétségtelen  tanúságát  vallja  hogv  maga  sem  érti,  mert 
lám  amit  megért,  ki  tudja  magyarul  fejezni.  Én  bizony  nem  tudok 
róla  hogy  magyar  híradó  akár  a  francs  kereskedelmi  kormányszéket 
„ministére  du  commerce",  akár  a  németet  „Ministerium  für  Handel'* 
néven  emlegette,  pedighát  ezeket  a  kifejezéseket  olvasói  közül  bizo- 
nyára sokkalta  többen  megértenék  mint  a  „board  of  trade"-et.  Alighanem 
a  „londoni  territoriális  katonaság"  is  hasonló  oknál  fogva  ékeske- 
dett annak  az  újságírónknak  valamely  idegen  lapból  fordított  cikkében 
aki  magyar  olvasóközönségét  a  londoni  önkéntes  honvédség  tavaly 
megesett  szervezéséről  tudósította,  holott  bármelyik  angol  szótárból 
megtudhatta  volna  hogy  „territorial  army"  magyarul  honvédséget  jelent. 
Aminő  szintájon  ilyféle  károngásokat  minálunk  szokás  „ bírál "- 
gatni :  avval  a  mentséggel  hogy  külföldi  hírek  fordításával  foglalkozó 
hírlapíró  a  belőlük  tollára  rajzó  idegen  gondolatoknak  tősgyökeres 
honi  nyelvre  való  átfordítására  nem  ér  rá,  —  bátran  védekezhet  olyan 
hírlapírónk  is,  aki  hazai  eseményről  szóló  —  sőt  akár  semmiféle  ese- 
ményhez nem  fűződő  hanem  csupán  ismeretet  terjesztő,  tehát  kényel- 
mesen megírható  —  magaszerkesztette  cikkét  szemeteli  tele  idegen 
kifejezéssel,  ami  akárhányszor  nem  hanyagságtól  hanem  a  maga  szak- 
ísiínereteinek  a  fitogtatása,  sőt  vajmi  gyakran  hiányuk  leplezése  végett 
történik.  Az  ilyen  „szakíró"  persze  arra  pályázik  hogy  avatatlan  olvasó- 
ját a  maga  nagy  tudományának  a  rejtelmességével  ámulatba  ejtse  s 
hogy  ilyréven  tekintélyét  öregbítve  egyszersmind  cikkeit  is  jobban  meg- 
fizettesse. 

Pedighát  ahhoz  hogy  valaki  a  maga  szak-  és  nyelv-ismereteinél 
fogva  olvasóját  olyan  keresetlen  szavakkal  tájékoztassa  amelyeket  avatat- 
lan létére  is  világosan  megérthet,  sokkal  komolyabb  szakismeretre  s 
több  értelmességre  van  szükség  mint  könnyen  összemagolható  mutatós 
kifejezések  halomrahordásához.  Kiváltkép  újságírónak  pedig:  több 
hivatásérzetre  s  kevesebb  hiúságra. 

Merthát  a  szakkifejezésekkel  művelt  dobálódzás  mesterségét  kell6 
ügyességgel  megáldott  ember  néhány  héten  úgy  megtanulhatja  hogy 
belekábul  aki  —  nem  lát  keresztül  a  szitán. 

wAvec  cinq  ou  six  termes  de  Tart,  on  se  donne  pour  connaisseur 
en  musique,  en  tableaux."  [Öt-hat  szakkifejezés  odavetésével  bárki 
könnyen  avathatja  magát  zene-  vagy  festőművészeti  szakértővé]  — 
mondja  La  Bruyére  .  .  . 

Persze  csak  olyanok  szemében  akik  maguk  is  avatatlanok.  Ilyenek 
számára  pedig  a  szakkifejezés  gyakran  épen  csak  attól  jó  hogy  amit 
nem  tud  azt  is  helytelenül  ne  tudja. 

Amikor  például  a  művészetekkel  foglalkozó  szaktudósító  az  újság- 
olvasónak hanyagul  odaveti  a  cinquecento-t  (csinkvecsento-t),. 
közönségének  legnagyobb  része  azt  se  tudja  róla,  mi  fán  terem ;  ám- 
hogy  gyönyörűen  csilingel,  rögvest  beiktatja  szókincsébe.  Sőt  nemzet- 
közi nyelvtudományával  hamarosan  megállapítja  hogy  holmi  ötödik 
százévbeli  valamicsoda.  Pedig  hát:  tizenhatodik  százévbeli. 

Művészembernek  e  szó  megcsendülése  egész  bűvös  világot  tár  lelke 
elé.  Avatadannak:   rágógumi   amelynek  ugyan   ízét   nem   érzi,   ámde- 
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mert  úgy  látja  hogy  mások  élvezettel  forgatják  a  foguk  közt,  maga  is 
vígan  majszolja. 

Pedighát  beszélhet  a  hírlapíró  » cinquecento "-ról  a  nagyközönség- 
nek is  olyképhogy  az  olasz  irodalomnak  és  művészetnek  ló.  száz- 
évbeli lendüléséről  avagy  az  olasz  szellemi  élet  aranyos  koráról  vagy 
mindenkitől  megérthető  szakkifejezéssel  az  olasz  művészet  ujjászülő- 
déséről  [olasz  renaissance-ról]  szól,  sőt  előhozakodhat  a  wcinquecento"- 
val  is  —  ha  mivoltát  néhány  ügyesen  odavetett  tájékoztató  szóval  meg- 
magyarázza. Épenséggel  nem  cselekszik  azonban  helyesen  ha  e  kifeje- 
zést nagy  garral  csak  azért  a  látszatért  veti  oda,  hogy  arról  a  magaslatról 
ahonnan  ő  beszél,  mily  lehetetlennek  tetszik  hogy  akadjon  olyan 
valamirevaló  műveltségű  ember  aki  e  kifejezést  nem  ismeri. 

Avagy  talán  tévedtem?  Hihetetlen!  Hát  akadhat  ember  akinek  ily 
elemi  ismeret  is  tudomány?  Nobizony  vájjon  milyen  szintre  szálljak 
le,  hogy  hozzám  emelkedhessetek?  ... 

A  most  ismertetetthez  hasonló  oknál  fogva  nem  a  nagyközönségnek 
való  kifejezés  a  valeur  (válő'^)  sem  amelyet  száz  újságolvasó  közül 
kilencven  bizonyára  a  kép  árára,  kilenc  pedig  művészi  értékére  magya- 
ráz, holott  ajestőművész  szín  érvényesülésére  érti.  .  .  . 

Ha  nekem  idegenlétemre  Cairo-nak  és  környékének  nevezetességeit 
valamelyik  ottanas  kalauz  arabusul  akarná  magyarázgatni,  menten 
elcsapnám.  Ámha  X)lyan  kalauz  viselkednék  így  aki  honostársam,  úgy 
tud  arabusul  mint  jó  magam,  és  csak  azért  öltött  bornoszt  [e. :  bur- 
nusz-t  —  kámzsás  lebernyeget]  hogy  engem  lóvátegyen :  fejbecsapnám . . . 

A  mi  hírlapirodalmunkban  szinte  nyüzsög  az  efféle  arabus.  Telnék 
közülök  vagy  tíz  álarcosbálra  való. 

Ám  lássuk,  hogy  főst  rajtuk  a  bornosz? 

Megjegyzem,  hogy  most  következő  példáimat  székesfővárosi  hírlap- 
jaink legjavának  hasábjaiból  böngésztem  össze. 

A  Languedoc-ból  (Laongödok-ból)  származó  francs  _i2L9J_g  UJ^.  (1^01*2) 
szót*)  nálunk  néhány  éve  még  csupán  párisi  bűnesetekről  és  szeren- 
csétlenségekről szóló  hírlapi  cikkekből  ismertük.  Ma  van  már  székes- 
fővárosunknak is  „tetemnéző"-je.  Arabusaink  persze  menten  rákenték  a 
párisiénak  a  nevét  — ^"hbl  „morgué"-vá  hol  „morgé"-vá  hol  „morge"-zsá 
(morgé-,  morzsé-,  morzs-zsá)  nemzetköziesített  alakkal.**) 

Egyik  legjelesebb  hírlapunkból  idézem  a  következő  mondatot: 
„Algeciras-ban  az  osztrák-magyar  megbízottak  a  jegyzőkönyvet  »Pour 
l'Autriche  et  rHongrie«  ***)  formulával  írták  alá."  Hát  én  ezt  a  jegyző- 
könyvet nem  láttam.  Annyit  azonban  látatlanul  mondhatok  hogy  nem- 
zetközi okiratban  ilyen  francs  kifejezés  nem  fordulhat  elő,  mert  birodal- 

*)  Eredeti  jelentése :  állat  orra.  Csak  gondolatfűzéssel  vált  időmultán  olyan  börtön- 
helyiség  nevévé  ahol  a  porkolábok  a  fogságraszántakat  átkutatták.  [így  értve  tehát 
magyarul  „szaglászó "-nak  mondhatnók.]  E  réven  csúszott  át  még  később  olyan  helyi- 
ségekre ahova  meztelen  tetemeket  raknak  közszemlére,  hogy  kivoltukat  az  érdeklődők 
tájékoztatásával  megállapíthassák.  Parisban  a  tetemek  tizenkét  márványlapra  kiterítve 
hevernek  és  rájuk  folyton  ömlő  hideg  vízsugár  óvja  meg  őket  a  hirtelen  szétoszlástól. 
Fejüknél  ruhájuk  lóg. 

**)  E  változatok  közül  a  francs  csak  a  „morgué"-t  ismeri  mint  a  „möft  de  Dieu" 
[Isten  halála]  mondástól  eredő  „mordieu"  (mordijő)  káromkodás  parasztos  alakját. 

***)  Mint  Osztrákország  és  Magyarország   képviselői. 
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munk  külföldi  képviselőinek  karából  menten  kiraknák  a  szűrét  az  olyan 
weurópai"  atyafinak  aki  „la  Hongrie"  (Iá  Hóngrí)  helyett  I'Hongrie-t 
(Lófigrí-t)  írna  —  kiválthogy  tőle  képviselt  ország  nevében  ejtene  ily 
szarvashibát  —  ha  egyáltalán  megeshetnék,  hogy  a  keleti  akadémia  elül- 
járó  [e. :  ,; fölvételi"]  vizsgáján  ilyen  francs  tudománnyal  bárki  átcsússzék. 

Még  sikerültebb  európaiaskodást  művelt  az  a  másik  előkelősködő 
újságírónk  aki  —  nyilván  a  nálunk  is  közkeletű  ,;tout  Paris")  (tu  Pari  — 
egész  Paris)  mintájára  —  a  ,;tout  Európa"  kifejezést  megteremtette. 
Parisban  alighanem  „toute  TEurope"  (tut  Lörop  —  egész  Európa)  alakot 
öltött  volna. 

Nemrégen  nagy  érdeklődéssel  olvastam  a  napi  hírek  közt  ;/Egy  angol 
miniszter  kudarca"  címmel  a  brit  kormány  egyik  érdemes  tagjának  azt 
a  kellemetlen  esetét  hogy  amikor  London  egyik  utcáján  beszédhez 
készült  fogni,  mellette  termeit  egy  suff  rag  ette  egy  ménkű  nagy 
kolomppal  s  addig  lóbálta  az  orra  alatt,  amíg  az  ilykép  hallgatásra 
kárhozott  kormányférfiu^  ügy  amint  jött  el  nem  ment.  Rég  olvastam 
ily  érdekes  történetet.  Ám  legkivált  az  fúrta  az  oldalamat  hogy  minő 
rejtelmes  ötlete  hajtotta  e  történet  főkolomposát  hazájából,  Francs- 
ország  derűs  ege  alól  Nagybritország  ködös  utcájára.  Merthát  az  „ette"-ek 
hazája  —  például  a  grisette-é  s  a  ,;chansonnette"-é  is  —  Francs- 
ország;  brit  földön  pedig  a  szavazatra  szomjazó  fehérnépet  a  [„woman- 
suffragist"  kifejezésből  rövidült]  „suffragist"  (szöfredzs'szt)  néven  ismerik. 
A  cikk  fordítója  azonban  kérdésemre  adós  maradt  a  felelettel. 

Amikor  e  hírt  —  tavaly  tavasszal  —  olvastam,  a  „suffragette"  kife- 
jezés először  ötlött  szemembe  magyar  lapból.  Jelentéséről  sehol  egy 
árva  szónyi  tájékoztatás  nem  volt  mellette,  holott  annak  a  lapnak  az 
olvasói  közül  ahol  előbukkant,  ezrenkint  bizonyára  legalább  995-nek 
sejtelme  se  tudott  rajta  eligazodni.  A  többi  5  csak  olyanok  közül  kerül- 
hetett ki  akik  idegen  lapot  olvasnak  vagy  két  évnél  nem  régebben 
nagy  angol  szótárt  vásároltak,  merthogy  ezt  az  ujkeletű  kifejezést  másutt 
hiában  keresték  volna.  Itt  is  csak  „suffragist"  alakjára  akadhattak. 

E  cikk  megjelenése  óta  a  suffragist-ek  sokat  fészkelődnek,  ígyhát 
a  róluk  szóló  hírlapi  tudósítások  annyira  gyakoriakká  váltak  hogy 
francsos  nevüknek  a  honi  alakja  rövid  néhány  hó  alatt  kicsucsalodott. 
Egy-két  hét  múlva  ugyané  hírlapban  következő  újságot  olvastam: 
M Londonból *)  táviratozzák.  Ma  este  mintegy  10.000  suffragett  tüntető 
fölvonulást  rendezett."  Derék  hírszállítónk  tehát  a  szó  meghonosításá- 
hoz a  végén  kezdett  hozzá  olykép  hogy  hurcának  a  csücskét  levágta. 
Azután  az  „s"  betű  került  sorra  amely  a  rákent  tiszaujlaki  bajusz- 
pödrőtől  menten  „sz"-szé  merevedett;  majd  az  „u"  vedlett  át  „ü"-vé; 
utána  a  „g"  váltott  „zs"  alakot  legvégül  pedig  az  „a"  nyúlt  „á"-vá. 
Evvel  a  nagy  munka  befejeződött.  így  pördült  át  nyelvünkbe  az  angol 
szavazónénike  magyarntmztW  nevénekei  francs  „suffragette"  (szüfrázseet) 
összetulipánkodott  alakjakép  a  „szüffrázsett". 

A  francsos  „suffragette"  honi  hírlapjaink  hasábjain  kívül  sem 
ismeretlen  kifejezés,  merthogy  a  francs  ígyen  nevezte  el  a  szavazó- 
jogukért küzdő   angol   nőket  akik  a  közfigyelmet  legelőször  1906-ban 

*)? 
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terelték  magukra  ily  célra  rendezett  népgyűléseik  sorozatával.  Sőt 
rábukkanunk  e  francsos  alakra  olykor  angol  tudósításban  is,  ámdecsak 
ahol  mókázva  emlékeznek  meg  róluk.  Komoly  cikkben  az  angol  a 
francs  szoknyáspolgárt  is  „suffragist"-nek  hívja.  Például :  „Madame 
Bourdain*)  led  a  company  of  french  suffragists."  [Bourdain-né  asszony 
egy  csapat  francs  szavazatkérő  nő  élén  haladt.  —  „The  Daily  News"]. 

Hogy  a  „Londonból  táviratozott"  angol  „suff ragette "-et  Német- 
országban régebben  hívják  ,.;Suffragette"-nek  mint  nálunk,  bizonyára 
szükségtelen  említenem. 

Munkám  nyomásaközben  egyébkép  a  német  nyelvszellem  összevajudta 
e  nénikék  germán  nevét  is,  mégpedig  tőle  szinte  meglepőnek  mond- 
ható könnyedséggel,  merthogy  „Frauenstimmenrechtlerin"-nek  hozta 
világra  holott  „Frauenstimmenu^ízMechtlerin^-nek  is  mondhatta  volna. 
Amire  hát  munkám  megjelenik,  alkalmasint  dicső  honi  szerecseneink 
elméjéből  is  —  uccu  teringette  —  előpattan  a  bokorugrós  piroscsizmás 
„  nőszavazatj  ogoncnő " . 

Ám  hellyel-közzel  akad  „európaiasság"-unk  buzgó  úttörői  közt 
olyan  szíves  arabus  aki  az  ő  mérhetetlen  tudományából  kedves  cseve- 
géssel részelteti  ázsiai  olvasóinak  tanulatlan  csordáját.  Ilyen  nyájas 
vidéki  arabusunk  tolta  félre  a  minap  nyelvtudománya  dús  kincses- 
házának egyik  reteszét,  amikor  városának  egyik  ütmepelt  színművész- 
nőjét következő  bájos  oktatással  ünnepelte:  „Ö  ma  a  kolozsvári  Nem- 
zeti színház  Startja  [megbocsát  a  kedves  művésznő  ezért  a  sport- 
műszóért, mert  ugyanis  e  szóval  rendesen  a  lóversenyen  élnek,  ahol 
nemesvérű  állatok  futnak  a  dicsőség  után,  de  a  mi  magyar  nyelvünk 
még  mindig  nem  annyira  gazdag,  hogy  ezt  a  körülményt  találóan 
Jellemezzem,  meg  aztán  így  —  szebben  is  hangzik'^].  Ó  te  szegény, 
szegény  magyar  nyelvünk!  Mekkora  szerencséd  hogy  akadnak  olyan 
nagylelkű  pártolóid  akik  hozzád  nagykegyesen  leereszkedve  veled 
keresik  kenyerüket,  holott  ugyanis  tudniillik  mert . . .  másutt  is  futhat- 
nának —  „a  dicsőség  után". 

Ám  a  mérsékelt  égöv^ön  élő  arabusnak  vérében  csörgedező  „euró- 
paiasság"-a  s  kisujjában  bizsergő  „nyelvtudomány"-a  nem  szorítkozik 
a  fordításra  s  —  ahol  nem  bírja  —  mellőzésére  [e. :  a  nemleges  fordí- 
tásra]. Teremtő  erőtől  feszülő  koponyájából  olykor  üstökös  módjára 
süvít  a  nagy  mindenségbe  egy-egy  párját  ritkító  merész  alkotása. 

Hol  az  a  Rudyard  Kipling  akinek  lobogó  szelleme  megközelíthetné 
egyik  kiváló  napilapunk  országoshírű  tárcaírójának  azt  az  utolérhetetlen 
előkelőségét  amelylyel  egy  dohányzóban  fetrengő  férfitársaság  egyik 
kényesztett  tagja,  merthogy  a  füst  nagyon  csipi  a  szemét,  hanyagul 
veti  oda  pajtásainak : 

—  „Oentlemans,  jerünk  a  másik  szobába!" 

Ha  e  mondást  Kipling  adta  volna  valamelyik  hősének  a  szájába,  a 
i;gentlemans"  épen  semmivel  se  csengett  volna  különbül  mintha  a  mi 
kényesszemű  úriemberünk  azt  mondta  volna  hogy:  „uraim!"  Ámde 
magyarul  a  „gentlemans"  olyan  előkelő  leget  áraszt  az  egész  jelenetre 

*)  Ismert  libagóg  asszonyság.  [Libera  =  szabad.  Agógsz  =  vezető.  Tehát :  szabadok 
vezetője.) 
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hogy  Kiplingnek  nyilván  leesnék  az  állkapcsa  ha  megtudná  érteni ; 
kiváltpedig  türelmetlen  érdeklődéssel  bújná  végig  az  angol  tájszólások 
tárát;  hogy  kifürkészsze  vájjon  a  ,,gentleman"-nek  hazája  melyik  vidékén 
„gentlemans"  a  többese  ? 

Avagy  hol  az  a  Victor  Hugó  akinek  tolla  versenyre  kelhetne  hazánk 
egyik  másik  koszorús  tárcaírójának  avval  a  kábulatbaejtő  fölkiáltásával 
hogy: 

—  „Quel  odeur!" 

Ha  e  szavak  Victor  Hugó  tolláról  csörgedeztek  volna  papírra,  épen- 
seggel  nem  fejeznének  ki  többet  mintha  mi  azt  mondanók  hogy: 
„Miilen  illat!"  Hogy  azonban  a  ,;Quel  odeur!"  magyarul  mily  előkelő 
zamatot  rejt  méhében,  Victor  Hugó  bizonyára  hiában  törekedett  volna 
átérezni,  aminthogy  nyilván  szöget  ütött  volna  a  fejébe,  hogy  ugyan 
mitől  nem  írt  a  mi  aranytollú  tárcaírónk  „Quelle  odeur"-t,  mintahogy 
a  francsországi  tájszólás  szokta?  Hát  ezt  én  se  tudom,  mert  nagyhírű 
hazámfia  nem  magyarázta  meg.  Ámhogy  nevét  országszerte  ünnepli 
bérc  és  róna,  nem  gyanúsíthatom  vele  sem  értelmességet  se  jó  ízlését, 
hogy  ekkora  szarvashibát  tudatlansága  miatt  követett  el!  Mint  afféle 
szellemes  ember  nyilván  csak  mókázott  hát,  amikor  a  „quelle"  szócskát 
hímnembe  rakta.  Bizonyára  férfias  illatot  akart  vele  kifejezni.  Nohát  hol 
az  a  Dumas  Fils  (Dümá  Fisz)  akiben  ennyi  könnyed  szellemesség  ennyi 
merész  eredetiséggel  párosul  ?  . .  . 

Egy  minden  ízével  európai  „társadalmi  bölcselő "-nk  honi  gavarjaink 
könnyelműségéről  elmélkedve  megemlékezik  egy  szomorú  véget  ért 
honostársunkról  akit  játszóhábora  [e. :  játékszenvedélye]*)  döntött  rom- 
lásába. Ám  sorsának  alkonyán  is  „the  very  gentleman  volt  utolsó  percéig'* 
—  úgymond  a  cikkíró,  aki  mint  afféle  telivér  európai  bizonyára  hiában 
keresett  a  magunk  nyelvén  olyan  szavakat  amelyeket  e  lelkéből  tépett 
angol  kifejezés  helyére  rakhatott  volna.  Hejbizony,  nem  is  olyan 
könnyű  dolog  az  hogy  az  ember  a  mi  kondás-nyelvünkön   ilyes   elő- 

*)  Passió  :  a  lélek  nyugalmát  tartósan  megzavaró  hevület  *)  amelyet  a  római  nyilván 
amiatt  mondott  passio-nak  —  [„páti"  =  szenvedni]  —  mert  mint  a  lélek  beteges 
állapota  szenvedéssel  jár.  Ámhogy  van  olyan  passió  is  amelynek  örömeiért  szívesen 
eltűrjük  a  velejáró  szenvedést,  a  „passió^  kifejezés  —  épúgy  mint  német  és  magyar 
fordítása :  a  vLeidenschaft"  és  ^rszenvedély"  ^*)  —  a  közbeszédben,  ahol  jelentését  senki 
nem  elemzi,  tudálékos  voltánál  fogva  alkalmatlan.  —  Amikor  a  fogalom  helyes  magyar 
kifejezésén  gondolkozva,  agyamban  a  hábor  szó  megvillant,  nyomban  úgy  éreztem, 
hogy  a  „passió"  fogalmát  nyelvünkön  ez  testesíthetné  meg  legtalálóbban.  Előszedtem 
Czuczor  és  Fogarassy  szótárát  és  meggyőződtem  hogy  magyarázatuk  igazolja  sejtel- 
memet. Sőt  szakértő  véleményt  is  találtam  róla  abban  a  megjegyzésükben  hogy :  wföl- 
élesztésre  érdemes,  jó  hangzatú  szó." 

A  mai  nyelvtudomány  persze  e  kérdésről  egész  másképen  vélekedik,  merthogy 
;,erős  gyökere"  van  a  „szenvedély "-nek  a  magyar  nyelvben  —  amint  nemrég  egyik 
tudományos  folyóiratunkban  olvastam.  Hát  láttam  én  ennél  régibb  tölgyet  porbadőlni. 
Vajha  sikerülne  e  néhány  sorommal  ez  erős  gyökereket  meglazítanom !  Hisz  nem 
hagyok  gödröt  a  helyén ! 

*)  Súlyosabb  —  válságos  —  esete :  a  „megháborodás." 

+^)  Javított  kiadása:  a  „szenvedelem."  Mihelyt  „javított",  persze  okvetetlenül  „jó" 
is  —  annak  aki  elhiszi.  Én  azonban  nem  hiszem,  sőt  az  ilyféle  helyesbítéseket  nyelvünk 
egyik  legnagyobb  veszedelmének  látom,  mert  kifogástalan  köntösben  az  idegen  gondol- 
kozás könnyebben  csúszik  nyelvünkbe  mint  ha  cudarul  szabott  gúnyában  éktelenke- 
dik benne. 
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kelő  kifejezést  helyettesíthessen !  Kíséreljük   csak   meg  az  átfordítását ! : 
The  =  a,  —  very  =  nagyon,  —  gentleman  =  úriember. 

Tehát:  „the  very  gentleman"  =  „a.  nagyon  úriember". 

Európai  MÍrodalmár"-unk  mondatába  fűzve:  Boldogult  gavarunk 
„a  nagyon  úriember  volt  utolsó  percéig". 

Ebből  a  cikkíró  szerint  nyilván  az  a  tanulság  hogy  tősgyökeres 
angol  kifejezése  a  mi  koldus  nyelvünkön  nem  „adható  vissza."  [Vájjon 
kinek?]  Én  szerintem  pedig  az  hogy:  aki  nem  tud  arabusul,  ne  kara- 
tyoljon  arabusul! 

Merthát  ennek  a  „tősgyökeres"  angol  kifejezésnek  —  amelynek 
imént  idézett  eredetije  angolul  époly  gyönyörű  mint  aminő  magyarra 
fordítva  —  a  töve  a  mi  jeles  »,- európai "-nk  tollának  a  nyele  volt,  a 
gyökere  pedig  az  eszének  a  tokjából  ágazott  össze. 

Attól  hogy  a  francs  „vrai"  magyarul  „ igazi  "-t  jelent,  hogy  tehát 
„igazi  úri  ember"  francsul  —  bár  nem  közkeletű  kifejezés  —  mond- 
ható „un  vrai  galant  homme"-nak:  épenséggel  nem  következik  hogy 
ugyanez  a  jelentése  a  hozzá  valamennyire  hasonlóan  csengő  angol 
r;very"-nek  is,  hogy  tehát  „igazi  úriember"  angolul :  „a  very  gentleman". 
Aki  csak  valamelyest  konyít  az  angol  nyelvhez,  tudnia  kell  hogy  angolul 
„igazi"  nem  „very"  hanem  „reál".  „Igazi  úri  ember"  tehát  angolra 
fordítva  „a  reál  gentleman"  volna.  A  „gentleman"  szónak  azonban  erre 
a  fogalomra  állandó  jelzője  van:  a  „perfect"  [tökéletes].  „Igazi  úri- 
ember" eszerint  angolul:  „a  perfect  gentleman"  (0  pő^ikt  dzsent'mön).*) 
'^' '  Ha  tehát  a  mi  „európai"  arabunk  olyan  jól  tudott  volna  magyarul 
amily  kevéssé  az  angol  nyelvhez  konyított,  és  ha  ereiben  kevesebb 
„ európai "-asság  lüktetett  volna:  „the  very  gentleman"  helyett  bizonyára 
„tetőtől  talpig  úriember- "t  írt  volna  .  .  .**) 

FTa~~vatakT  hálunk  az  idegen  szavak  használatával  űzött  károngás 
ellen  síkra  száll,  okai  megcáfolása  helyett  ősi  szokás  szerint  külföldi 
példákat  szögeznek  a  mellének.  Legeiül  persze  a  németet.  Ámhogy  a 
németnek  e  téren  magában  szégyenkező  példája  inkább  elrettentésre 
alkalmas  mint  követésre :  vájjon  annyi  független  gondolkozással  amennyi 
ennek  a  megismeréséhez  szükséges,  melyik  bölcs  példahordónk  eről- 
tetné meg  az  eszecskéjét? 

Node  hivatkozhatna  valaki  az  angol  példára  is;  perszecsak  olykép 
hogy  a  mi  hírlapíróinkat  és  a  mi  közönségünket  egy  kalap  alá  fogná 
az  angollal. 

Ámha  e  példára  hivatkozó  szellemi  nagyságainkat  az  ő  „angol- 
országi" [londoni]  „tanuló-út"-jaikon  a  szállók  főztjén  és  a  táncos  szín- 
házak előadásán  kivül  egyéb  is  érdekelné  —  ha  péld.  itt-ott  betévedné- 
nek egy-egy  olyan  közkönyvtárba  vagy  nyilvános  olvasóterembe  amely- 

*)  „The  very  gentleman"  ugyan  [;,the  same  gentleman"-nek  értve]  „ugyanaz  az 
űriember"-re  is  volna  magyarázható,  ámcsak  ha  a  helyzet  szerint  valakinek  a  személyét 
téveszthetnők  össze  máséval. 

**)  Hogy  olyan  idegen  kifejezést  amelyet  nem  ismer,  a  szedő  cserél  össze  más 
olyannal  amely  többször  megfordult  a  kezén,  annyira  szokott  dolog  hogy  szemünkbe  sem 
ötlik.  Nemrégen  egy  napon  olvastam  más-más  székesfővárosi  napilapunkban  az  angol 
wbeg  your  pardon"  [bocsánatát  kérem]  mondásnak  „boy  your  pardon"  [gyerekeskedem 
a  bocsánatával]  és  a  szintén  angol  „morning  coat"  [reggeli  kabát,  nálunk :  jaquettej 
kifejezésnek  „morning  court"  [reggeli  udvar]  változatát. 
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nek  költségeit  jobbára  az  angol  társadalom  viseli  s  megfigyelnék  mint 
Özönlik  beléjük  napközben  mindenki,  hogy  szabad  perceit  ismereteinek 
gyarapítására  fordítsa,  itthon  pedig  bekukkanna  tudományos  pályára 
készülő  ifjúságunk  vizsgáira,  —  s  ha  e  példánkotló  nagy  férfiaink 
megszokták  volna  azt  a  fényűzést  hogy  gondolataikat  a  maguk  fogatán 
járassák,  vájjon  nem  piruló  arccal  kellene-e  oktalanságukról  meggyő- 
ződniük, ha  a  munkája  mellől  szellemi  kincseinek  gyarapítására  siető 
angol  ,;  boltoslegény  "-nyel  a  mi  értelmiségünknek  muszájos  ,;tudo- 
mány"-ával  vizsgára  bátorgó  sáskahadát  akarná  szembeállítani? 

Persze:  amilyen  a  közönség,  olyan  az  írója. 

Az  angol  újságíró  azon  van  hogy  olvasója  minél  jobban  megértse. 
Cikkeit  tehát  nem  torzítja  el  puszta  cifrái kodástól  olyan  sallangokkal 
amelyek  olvasójának  gondolatai  megértését  megnehezítik;  —  olyanokkal 
amelyeket  maga  sem  ért,  még  kevésbbé. 

Ha  a  hosszuképű  angol  hírlapíró  olyan  oktalanul  fitogna  idegen 
szavakkal  mintahogy  —  vajmi  ritka  kivétellel  —  nagyképű  magyar  író- 
társai cselekszik :  olvasóitól  másnap  csőstül  hullana  asztalára  a  tiltakozó 
levél  olyas  nyájas  tanácsokkal  megtűzdelve:  hogy  hazájának  bizonyára 
többet  használna,  ha  kapát  forgatna  toll  helyett.  E  levelek  írói  persze 
jobbára  „csak"  afféle  „boltoslegények"  és  „boltos"-ok  volnának  akik 
a  maguk  édes-kedves  nagyrabecsült  személyüknek  pillanatnyi  jólétén 
kivül  —  szinte  hihetetlen !  —  valamennyi  értelmes  olvasótársuk  közös 
érdekére  is  gondolnak,  —  olyanokéra  is  aki  se  nem  vejük  se  nem 
komájuk  se  nem  pajtásuk!  Mennyivel  előkelőbb  a  mi  olvasóközönsé- 
günk, amely  száját  tágra  tátva  f öntés  nagyúri  közönyösséggel  nyel  le 
miiident  amit  a  torkába  hajigálnak,  és  ha  soraiban  akadna  olyan  jámbor 
lélek  aki  efféle  levelet  írna,  holott  se  „becsület" -ét  meg  nem  támadták 
se  levelét  soronkint  aranyával  meg  nem  fizetik,  sőt  —  ki  se  nyomatják: 
botor  viselkedésével  bizonyára  szánakozó  részvétet  aratna.  Hátvajjon 
helyén  van-e  az  esze  az  olyan  embernek  aki  ok  nélkül  üti  az  orrát 
más  dolgába  ? .  . . 

Amikor  angol  író  használ  idegen  kifejezést,  fényt  űz.  Amikor 
M európai"  magyar  hozakodik  vele  elő :  szellemének  vagy  nyomasztó  sze- 
génységét vagy  határtalan  tunyaságát  igyekszik  leplezni. 

Az  angol  az  idegen  szavakkal  gazdagítja  a  maga  nyelvét.  A  duna- 
melléki  arab  irtja. 

Néhány  év  óta  magy.  kir.  énekes  színházunk  [e. :  dalszínházunk]  egy 
csinosan  megírt  énekesjátékot  adogat  elő  „Pillangókisasszony"  cimmel. 

E  darab  mutatkozó  járói  [e. :  bemutatójáról]  a  következő  érdekes  észre- 
vételeket olvastam  egyik  kiváló  napilapunk  tudósítójától:  »Egy  hosszú 
első  jelenet  oktat  ki  a  helyzetről  és  az  előzményekről :  Pinkerton  had- 
nagy, japán  szokás  szerint,  rövid  lejáratra  feleségül  akarja  venni  Cso- 
Cso-Szan  kisasszonyt  s  ebben  egy  Gero  nevű,  igen  szolgálatkész  úr 
segédkezik  neki,  a  ki  a  foglalkozására  nézve,  mint  a  színlapon  olvas- 
ható :  nakodo.  Nem  tudjuk  mit  jelent  ez :  nakodo,  valószínűleg  házasság- 
közvetítőt. Mindenesetre  jól  tenné  az  Operaház,  ha  félreértések  kikerülése 
végett  lefordíttatná  a  ^Pillangó  kisasszony'' -ban  előforduló  sok  japán 
kifejezést  Minduntalan  japánul  énekelnek  és  beszélnek  s  a  magyar 
közönségtől  elvégre  nem  lehet  követelni,  hogy  tudja,  hogy  kámi  Istent, 
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ótoké  férjet,  sozi  ablakot  jelent,  nem  is  szólva  a  különféle  buddha 
imádságokról.  Viszont  a  Pillangó  kisasszonyt,  kinek"")  a  neve  japánul 
Cso-Cso-Szan,  következetesen  angolul:  Boterfláj-nak  szólítják  s  a  darab 
alcime  is  Madame  Batterfly.  Hogy  a  japánok  mért  beszélnek  magyar 
színpadon  angolul,  annak  a  szövegfordító  a  megmondhatója." 

E  megjegyzések  olvastakor  akaratlanul  eszembe  ötlött  a  ;;Suff ragette « 
meg  a  szálkáról  és  a  gerendáról  szóló  közmondásunk.  Merthát  a  mi 
hírlapíróink  hellén,  latin,  francs,  angol,  olasz  kifejezései  olvasóik  leg- 
nagyobb részének  époly  niponiasan  csengnek  a  fülükbe  mint  szini- 
birálónkéba  a  niponiak.  Olyas  hóbortot  pedig  hogy  idegen  nevet, 
fogalmat  másidegen  nyelvű  szóval  fejez  ki,  cikkünk  írója  —  anélkül 
hogy  rajtérné  magát  —  bizonyára  époly  sűrűn  követ  el  mint  —  többi 
,;  európai"  író  társa. 

Sőt  ép  napjainkban  harapódzik  el  mindinkább  honi  újságíróink 
közt  az  a  furcsa  divat  hogy  magyar  író  létükre  idegen  nyelvből 
összeszedett  álnévvel  fitognak  vagy  a  maguk  becsületes  magyar  nevé- 
nek idegenessé  elforgatott  alakjával  ízetlen kednek.  Hapedig  újságíróink 
álnevének  ilyes  tarka-barkaságokkal  ékeskedő  során  végigfutunk,  ámulva 
tapasztaljuk  hogy  van  köztük  aki  a  maga  álnevét  nem  tudja  helyesen 
leírni.  Ha  ezt  valami  ravasz  trójai  az  ő  szülővárosát  ostromló  aranyos- 
kedvű hellén  hősöknek  elmondta  volna,  ezek  bizonyára  megszakadtak 
volna  kacagtuktól  s  aligha  dűlt  volna  le  a  nemes  Ilion  hatalma.  Hapedig 
luvenalis  vette  volna  neszét,  alkalmasint  választóvízbe  mártott  írószárral 
örökítette  volna  meg  kései  ivadékai  számára. 

Én  hát  nem  nagyon  csodálkozom  rajta  hogy  ,;a  japánok  mért 
beszélnek  magyar  színpadon  angolul."  Sokkal  inkább  csodálkozom  azon 
hogy  miért  beszélnek  magyar  újságíróink  közül  annyian  japánul  — 
akár  angolul  akár  magyarul  szólalnak  meg  .  .  . 

Azok  közül  a  szarvashibák  közül  amelyek  honi  szavunk  használatá- 
val külföldön  megestek  —  ahogy  tapasztalom  —  mind  hírlapíróink 
mind  nagyközönségünk  legnagyobb  derültséggel  Tissot  (Tiszo)  „villogó 
gatya  "-ját  emlegetik.  Háthiszen  bizonyos  hogy  sikerült  kis  tévedés. 
Ámha  honi  szerecseneinket  látom  rajta  vihogni,  eltűnődöm  hogy  a  mi 
édes  honinyelvünket  piciny  hazánk  szép  határában  is  hej  de  sokan 
nem  értik,  a  Tissot-ét  ellenben  szinte  világszerte  ismeri  majdnem  min- 
den olyan  ember  aki  kiváló  műveltségre  igyekezett  szert  tenni;  —  aztán- 
meg  elgondolom  hogy  —  ha  hóbortos  barátunknak,  Tissot-nak  a  mi 
ismeretlen  nyelvünkön  elkövetett  ez  egyetlen  botlása  szinte  harminc 
éven  át  megőrizte  üdeséget  —  mekkora  sikert  érhetne  el  Francsország- 
ban  mai  előkelő  Íróink  serege  a  francs  nyelvből  összeharácsolt  száz 
meg  száz  hasonlózamatű  kifejezésével! 

Síkerüket  persze  tetemesen  növelné,  ha  Francsországban  arról  is 
tudnának  hogy  az  „európai"  csemete  nálunk  a  francs  „nyelvtudomány"-! 
gyakran  már  dajkája  tejével  kezdi  magába  szívni,  hapedig  ekkor  nem, 
süldőkorában  bizonyára  éveken  át  szürcsölte. 

Erről  azonban  Francsországban  nem  tudnának.  Sőt  ha  hallanák,, 
nyilván  nem  hinnék  el! 

*)  Az  „a"  nyilván  a  szedő  hibájától  csúszott  a  „kinek"  elől  a  „pillangó"  elé. 


12.  cikk.  Kutató  sugarak  vendégszavaink  uralmának 

rejtett  okaira. 

„Tout  le  monde  se  piaint  de  sa  mémoire,  et  personne  ne  se  piaint 
de  son  jugement^^  [Emlékezőtehetségére  minden  ember  panaszkodik, 
Ítélőképességére  senki]  —  mondja  La  Rochefoucauld  (Lárosfukó). 

Ám  ez  nem  csak  a  Rochefoucauld  korában  volt  így.  Ritka  holló 
—  époly  ritka  mint  akkor  volt  —  mainapság  is  az  olyan  ember  aki 
ha  nem  ért  valamihez,  tájékozatlanságának  nyilt  megvallása  helyett  nem 
emlékezőtehetsége  fogyatékosságával  mentegetőzik. 

Ennek  az  éles  szemmel  megfigyelt  alakoskodásnak  az  oka  pedig 
nem  az  hogy  talán  az  embereket  a  maguk  Ítélőképessége  valami  nagy 
megelégedéssel  tölti  el,  hanem  az  hogy  mindenki  okosabbnak  és  tanul- 
tabbnak  igyekszik  mutatkozni  mint  amilyen  valósággal. 

Ez  a  törekvés  az  embereken  tehetségükhöz  és  tanultságukhoz  képest 
különböző  mértékkel  nyilvánul  meg.  Akinek  szellemi  élete  környeze- 
téénél elmaradottabb,  jobbára  megejégszik  vele  hogy  értelmessége  s 
ismeretei  hiányosságát  palástolja.  Ám  akié  környezetéénél  fejlettebb, 
embertársai  bámulatára  pályázik.  Mindegyik  törekvésnek,  mind  a  szel- 
lemi szegénység  leplezésének  mind  a  szellemi  föntesség  [e.:  fölény] 
csillogatásának  a  rugója  tehát  egyaránt:  a  hiúság. 

Efféle  törekvések  megvalósítására  legtermészetesebb  módnak  [e.:  mód- 
nak] persze  a  szellem  művelése  kínálkoznék.  Ez  azonban  fárasztó  vállal- 
kozás, ígyhát  nem  sokan  akadnak  akiket  e  gyöngeségük  valódi  művelt- 
ség megszerzésére  ösztökél,  merthogy  a  hiu  ember  nem  valóságra 
törekszik;  vágya  jobbára  csak  annyira  terjed  hogy  másban  kedvező 
véleményt  keltsen.  Ezt  pedig  sokkal  kevesebb  áldozattal  elérheti  ha  a 
műveltségnek  csupán  a  látszatát  szerzi  meg.  Ily  látszat  valamelyes 
ügyességgel  legkönnyebben  mások  bírálóképességének  a  megzavarásá- 
val kelthető;  erre  pedig  legalkalmasabb  módnak  olyan  ismeretek  fito- 
gatása  kínálkozik  amelyekhez  a  kiszemelt  bírálók  nem  értenek.  Ezt  a 
módot  közönségesen  szemfényvesztésnek  hívjuk. 

Az  efféle  szemfényvesztésnek  —  kivált  nálunk,  a  cselekvéspótló 
mondalmak  [e. :  szónoklatok]  hazájában  —  leghálásabb  eszközei  közé 
tartoznak:  a  kevés  embertől  értett  —  köztük  kivált  az  idegen  —  kife- 
jezések, amelyek  azonkívül  hogy  sekélyesen  művelt  emberben  a  magáét 


79 

tetemesen  meghaladó  műveltség  káprázatát  keltik,  az  embert  megkímélik 
attól  a  fáradságtól  hogy  okosan  beszéljen :  hisz  hallgatóitól  —  akik  e 
kifejezéseket  vagy  épen  nem  vagy  csak  homályosan  értik  meg  — 
beszédjének  ürességét,  zavarosságát,  badarságát  elfödik. 

Okos  emberek  közt  is  nagy  ritkaság  aki  mindig  ontja  a  bölcsesé- 
get;  kiváltpedig  olyasvalakinek  aki  sokat  beszél  okosan,  szüksége  van 
rá  hogy  agyvelejét  olykor-olykor  pihentesse.  Az  imént  említett  gondolat- 
pótlók  különösen  alkalmas  eszközül  kínálkoznak  okos  és  tanult  emberek 
olyan  selejtes  észbeli  termékei  silányságának  és  pongyolaságának  a  lep- 
lezésére is  amelyek  bennük  ilyen  pihenő  időszakokban  támadnak. 

A  kiválóan  okosaknál  azonban  sokkal  gyakoriabbak  a  mérsékelten 
okos  és  az  okosnak  látszani  akaró  emberek.  Köztük  pedig  még  sűrűb- 
ben találhatók  olyanok  akik  az  imént  említett  eszközökhöz  épencsak 
szellemi  föntességük  tanúsítása  végett  folyamodnak. 

Vájjon  ki  nem  akadt  össze  életében  akárhányszor  olyan  emberrel 
aki  beszélgetéseközben  lesi,  ha  pedig  nem  kínálkozik,  a  társalgás  oda- 
terelésével  maga  teremti  meg  az  alkalmat,  hogy  valamely  kiváló  ember 
ajkáról  vagy  valamely  tekintélyes  hirlap  hasábjából  böngészett  vadonatúj 
mondással  vagy  kifejezéssel  előhozakodva,  megelégedést  sugárzó  szem- 
mel szaggathassa  gyöngéd  erőszakkal  fitogatott  föntessége  gyorsanérő 
gyümölcseit,  szinte  csámcsogva  hozzá  ha  néha  napján  olyan  emberre 
akad  aki  gyermekes  őszinteséggel  megvallva  hogy  dicsőségszerző 
kifejezését  nem  ismeri,  kegyes  oktatására  alkalmas  hallgatónak  kínál- 
kozik. 

Kiváltkép  gyakran  észlelhetők  mindé  jelenségek  szereplő  embereken 
akik  közt  az  okosnál  szintén  több  az  okosdi  ember.  Mind  amazok 
mind  emezek  közül  sokan  olvasnak  idegen  nyelven.  Akadnak  köztük 
akik  gondolatokat,  akadnak  akik  betűket  olvasnak.  Helytelen  szokáskép, 
hanyagságtól  megesik  az  előbbiekkel  is  hogy  idegen  munkákból  bön- 
gészett gondolataikat  nem  hántják  ki  eredeti  kifejezéseikből.  Akik  azon- 
ban csak  betűket  olvasnak,  a  magukbaszitt  gondolatokat  —  merthogy 
nem  váltak  vérükké  —  homályosan  megértett  eredeti  kifejezéseik  nél- 
kül gyakran  akarva  se  tudnák  előadni :  emiatt  tálalják  őket  közönségük 
elé  héjastól. 

Ám  bármi  jelentős  nálunk  az  olyan  embereknek  a  száma  akik  ide- 
gen nyelven  olvasnak,  azokéhoz  képest  akik  nem    olvasnak,  elenyésző. 

Amikor  tehát  olyasvalaki  aki  olvas,  idegen  könyvből  vagy  hírlapból 
ráragadt  vagy  összehalászott  szokatlan  kifejezést  használ,  nyilvánvaló 
hogy  e  kifejezést  hallgatóinak  vagy  olvasóinak  a  zöme  megértetlenül 
fogadja  elméjébe;  amikor  aztán  később  ugyané  kifejezést  maguk 
ismétlik,  kénytelenségük  hajtja  őket  megértetlen  használatukra :  merthát 
ha  jelentésüket  nem  értik,  hogyan  tudhatnák  őket  máskép  kifejezni? 

Az  tehát  hogy  sokan  olvasnak  idegen  nyelven,  csak  annyit  magya- 
ráz meg  hogy  sokan  vannak  akik  idegen  szavakat  használnak.  Annak 
azonban  hogy  az  idegen  szavak  az  egész  közönség  körében  elterjednek, 
nem  az  az  oka  hogy  az  egész  közönség  olvas  idegen  nyelven,  mert  ez 
nem  igaz,  hanem  hogy  megértetlenül  gagyog  olyan  idegen  szavakat 
amelyek  tartalmát,  merthogy  nem  érti  jelentésüket,  nélkülük  nem  tudja 
kifejezni. 
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Ebben  rejlik  a  magyarázata  annak  a  furcsa  jelenségnek  hogy 
vendégszavaink  uralmáért  —  mint  akik  hiányukat  leginkább  éreznék  — 
leghevesebben  olyanok  kardoskodnak  akik  idegen  nyelveket  épen  nem 
vagy  csak  sekélyesen  [e. :  fölületesen]  ismernek,  előre  érezve  hogy  azokat 
a  megszokott  rejtelmes  fogalmakat  amelyeket  bennük  a  vendégszavak 
keltenek,  világosan  értett  és  érthető  magyar  szavakkal  nem  tudnák 
kifejezni. 

Ezért  hiresztelik  hát  vendégszavaink  ütött-kopott  seregét  ;; nemzeti 
szókincsünk"  olyan  ereklyéinek  amelyek  megbolygatása  szentségtörés 
volna ! 

Kiváltpedig  olyan  emberek  akik  idegen  szavak  összeszaj kózásával 
szerzett  rengeteg  ,; tudomány "-uk  áldásos  hatásakép  elszoktak  tőle  hogy 
értelmes  emberhez  illően  gondolkozzanak  és  beszéljenek:  ugyan  hol 
szerezhetnének  e  féltékenyen  őrzött  kincsük  helyett  olyan  tarka-barka 
szőttest  amely  gondolataik  zavaros,  üres,  badar  voltát  fakult  színei  keve- 
rékének sejtelmes  összevisszaságával  ily  művésziesen  leplezné? 

Efféle  nagy  érdekek  szegődnek  tehát  vendégszavaink  mellé  olyan 
hatalmas  pártfogókul  amelyek  kedvéért  közönségünk  rákényszeredik,, 
hogy  gondolatait  tarka  jelmezben  járatva  igazi  ábrázatjuk  látásától 
elszokjék. 

Merthát  nagyközönségünk  közül  ilyes  érdekek  vajmi  kevés  embert 
sarkalnak  idegen  kifejezések  használatára.  A  nagyközönség  ilyféle  szo- 
kásokat vezetői  megértetlen  példájának  a  követésével  szók  meghonosí- 
tani. Röviden  és  velősen  szólva:  vezetőit  majmolja.  Kevésbbé  röviden 
és  szelídebben  megmondva:  vezetői  példáját  divattá  avatja. 

A  közönség  persze  annyira  sem  érti  ezeket  az  idegen  kifejezéseket 
mint  nagyfejű  kolomposai.  Neki  tehát  a  vendégszavak  legnagyobb  része 
épenséggel:  nyűg,  akárcsak  a  hegyes  cipő  vagy  a  fojtó  gallér;  olyan 
nyűg  amelytől  nyelve-tolla  lépten-nyomon  csetlik-botlik.  Ám  emiatt 
viseli  jámbor  büszkeséggel,  merthát  nálunk^  az  ;, európai "-nak  az  öltöz- 
ködésen kívül  ez  egyik  legfőbb  ékessége.  És  vájjon  hol  az  a  magyar 
ember  aki  nem  tart  rá  számot  hogy  „európaí"-nak  nézzék?. .  . 

A  divat  idővel  szokássá  válik.  Amit  pedig  tartós  időn  át  megszok- 
tunk, annyira  személyünkhöz  tapad  hogy  szinte  alkotórészévé  válik. 
A  megrögzött  szokás  befészkelődik  elménkbe  amelynek  ítélőképességét 
lenyűgözve  lehetetlennek  vagy  oktalannak,  félszegnek,  alkalmatlannak 
éreztet  vele  mindent  ami  beléütközik.  Kiváltkép  tapasztalható  ez  oly 
szokásról  amelyet  valaki  egész  életén  követett  és  soha  tőle  eltérőt  nem 
látott. 

így  péld.  a  legtöbb  ember  bizonyára  különdisködésre  magyarázza 
ha  a  „doctor"  szó  mindeddig  mindenütt  ,;dr."  alakkal  látott  rövi- 
dítése helyett  mostanság  olyik  külföldi  munkában  lapozva  ;>d.r"-rá 
változott  ábrázattal  pillantja  meg.  Pedighát  az  a  pont  amelyet  eddig 
mindenki  különböztetés  nélkül  pöttyentett  minden  rövidítésnek  a  végére^ 
bizony  nem  mindig  került  a  maga  helyére,  merthogy  —  mint  nyilván 
az  elmetszés  helyére  szánt  tapasz  —  csak  olyankor  illik  oda  amikor 
a  rövidítés  a  szó  végének  az  elhagyásával  esett  meg.  A  „doctor"-bóI 
azonban  a  közepe  maradt  el.  Közepére  való  tehát  a  tapasz  is.  [En  nem 
rakom  sem  ide  sem  oda,  merthogy  emitt  szokatlan  amott  pedig  oktalan.] 
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Aki  soha  nem  látott  spanyol  írást  vagy  nyomtatást,  bizonyára 
meglepődve  meresztené  a  szemét  ha  spanyol  munka  forgatásaközben  a 
szövedékében  előforduló  kérdéseknek  és  kiáltásoknak  nemcsak  a  végén 
hanem  tótágast  állva  az  elején  is  találna  kérdő-  s  kiáltójelt.  Ámha  e 
szokást  habozás  nélkül  őmltség-ntk  nyilvánítaná,  nagyot  vetne  vele  — 
maga  ellen,  merthogy  ugyanezt  az  »őrültség"-et  maga  is  elköveti:  az 
idézőjellel.  Az  pedig  hogy  ő  nem  a  bekerített  mondat  elé  hanem  mögé 
rakja  a  fejebúbján  lengő  jelet:  nem  nagy  különbözőség. 

Hogy  kivált  a  nagyközönség  mily  görcsösen  ragaszkodik  megrög- 
zött szokásaihoz,  ékesebbenszóló  példával  alig  világíthatnám  meg 
mintha  arra  az  idegenkedésre  hivatkozom  amellyel  Isten  segítségével 
immár  kilenc  év  óta  törvénnyel  kötelezőnek  nyilvánított  koronás  szá- 
mításunkkal szemben  viselkedik.  Persze  nem  ok'  nélkül :  eleinte  az  volt 
a  kifogás  hogy  e  számítás  kötelezővététele  helytelen  merthogy  nincs 
hozzáillő  módon  jelzett  pénzünk;  ámde  mamár  egyetlen  forintosunk 
kivételével  minden  pénzünk  koronás  értékű,  közönségünknek  azonban 
ez  a  kis  ezüstkorong  is  elég  nagy  arra  hogy  konokságának  támadói 
ellen  védőpajzsként  szorongassa.*) 

Amikor  néhány  éve  székesfővárosunk  egyik  legremekebb  épületét, 
Szent-István-templomunkat  megszentelték,  hírlapjaink  hosszú  cikkel 
magyarázgatták  közönségünknek,  mennyire  helytelenül  hívja  tízévek  óta 
»baziliká"-nak,  merthogy  nem  olyan  a  modora  mint  amilyet  az  építő- 
művészet e  néven  ismer.**)  Közönségünkön  azonban  nem  fogott  az 
oktatás  merthogy  most  is  csak  elvétve  emlegeti  más  néven.  Sőt  sajtónk 
legnagyobb  része  is  nyilván  megfeledkezett  kérészéltű  tudományáról, 
úgyhogy  Szent-István-templomunk  előtt  megálló  villamosaink  kalauzán 
kívül  alig  van  aki  szépencsengő  törvényes  nevét  használja.  Az  idén 
aztán  megértük  ,; nemzeti  szellemünk  azon  érdekes  megnyilvánulása" -t 
hogy  helytelen  nevét  hivatalossá  avatták. 

Hogy  mily  könnyen  nyilvánít  az  ősi  szokás  majomság-uak  olyasmit 
amit  az  értelmesség  s  a  jóizlés  követel  meg  és  hogy  mennyi  időbe 
kerül  amíg  derekát  ily  „ majomság" -nak  részletenkint  odaadja,  oktató 
példáját  tapasztalhatta  a  közelimultban  aki  a  nyugati  művelt  nemzetek 
étkezőmodorának  nálunk  történt  meghonosodását  figyelmével  kisérte. 
>     Néhány  tízévvel  ezelőtt  divó  étkezéseközben  bizony  úriközönségünk 

*)  A  koronás  számítás  meghonosodását  persze  hathatósan  gátolják  kereskedőink  is 
akik  azért  ragaszkodnak  a  régi  rendszerhez  mert  emígy  áraikat  félannyit  érő  szám- 
jelekkel fejezhetik  ki.  Hogypedig  ennek  a  nagyközönség  értelmetlen  részével  szemben 
mekkora  jelentősége  van,  alig  képzelheti  aki  nem  tapasztalta.  Paris  nagy  árusházainak 
a  legjava  [például  a  „Magasins  du  Louvre",  a  „Bon  Marché",  a  „Printemps")  valamint 
majdnem  minden  bazárja  jobbára  úgy  szabja  meg  árait  hogy  kerek  összegükből  néhány 
[többnyire  10]  centime-ot  elcsíp ;  például  4  fr.  helyett  3  fr.  90  ct.-maí,  6  fr.  helyett 
5  fr.  90  ct.-mal.  A  közönség  pedig  —  amely  a  ct.-okra  nem  nagy  ügyet  vet  —  abban 
a  csalódásban  ringatódzik  hogy  egy  franc-kai  olcsóbban  vásárolt  mint  amennyit  való- 
sággal költött.  S  ez  a  fogás  Parisban  sok  tízév  óta  uralkodik,  nyilvánvaló  tanuságakép 
hogy  folyton  hat. 

**)  A  hellén  bazilika  szó  voltakép  „királyi  csarnok"-ot  jelent,  merthogy  a  vele 
ma  értett  építőmodor  a  Nagy  Sándor  birodalmán  osztozó  valamelyik  diadohosz  +)  csar- 
nokos  épületének  az  ivadéka.  [Bazilikoz  ==  királyi]. 

i  E  kifejezés  magyarázata  mt.  az  „epigon"  szó  történetében  a  347.  oldalon. 

Toldy :  Varázsrontó.  6 


jelentős  részének  leginkább  a  vállizmai  fáradtak  el,  villája  hegyével 
együtt  pedig  kis  híja  hogy  ujját  is  bele  nem  mártotta  ételébe. 

Étkezésünk  ősi  módján  annak  a  meggyőződésnek  a  beékelődése  törte  a 
legelső  rést  hogy  amiért  kutyája  elé  szétaprózva  rakja  az  ember  a  nekiszánt 
eledelt,  nem  okvetetlenül  szükséges  hogy  magát  is  ennyire  kényeztesse. 

Azután  az  a  tanítás  folytatta  a  romboló  munkát  hogy  a  kés  hiva- 
tása voltaképen  nem  terjed  túl  az  étel  szétszelésén ;  aki  tehát  lapátnak 
használja,  túlságosan  követelő.  [Sőt  ha  lapát  volna,  akkor  se  kellene 
vele  szánkat  abba  a  veszedelembe  sodorni,  hogy  összevagdaljuk.  Lám : 
a  szénát  se  lapáttal  hanem  vasvillával  szokás  a  padlás  ajtaján  behányni.] 

Majd  az  az  elv  kezdett  mindtágabb  teret  hódítani  hogy  a  késnek 
nem  a  pengéje  hanem  a  nyele  készül  arra  hogy  marokrafogjuk;  ne 
terheljük  hát  pengéjéf  becses  ujjainkkal,  hanem  elégedjünk  meg  ha 
ételünket  szétszeli. 

Mindez  elvek  mamár  vérévé  váltak  művelt  közönségünknek.  Gya- 
korlati érvényesülésük  azonban  még  nem  fejeződött  be  teljesen.  A  húst 
mamár  csak  Kutyabagoson  szokás  a  szájba^  késsel  szállítani,  sőt  Muj- 
kosdon  immár  a  főzeléket  is  kalánnal  eszik.  Ám  aki  a  sajtot  vagy  a  gyü- 
mölcsöt rakja  villával  a  szájába,  székesfővárosunk  nyilvános  étkezőiben 
se  tudhatja  melyik  szomszédja  nyilvánítja  ,; majom "-nak,  aminthogy  sok 
emberből  hiányzik  még  az  a  meggyőződés  is  hogy  a  kanál  rendeltsége 
voltaképen  semmi  egyéb  minthogy  folyadékot  emelgessen;  erre  vall 
teknős  alakja  is.  Akár  a  babfőzeléket  akár  a  daramorzsát  akár  a  geszte- 
nyéstortát meg  lehet  enni  villával  is  .  .  .*) 

Megrögzött  szokás  ellen  gyakran  csak  bunkósbottal  lehet  küzdeni. 
Megrögzött  szokássá  vált  nálunk  az  idegen  szavakkal  űzött  károngás 
félszeg  divatja  is.  Ne  tessék  hát  rossz  néven  venni,  ha  vele  szembe- 
szállva  nem  felejtem  otthon  bunkósbotomat  amelynek  olykor  —  ahol 
szükségét  érzem  —  megsuhintom  a  vastagabb  végét  is  . .  . 

Amikor  azt  mondom  hogy  társadalmi  életünk  vezetői  az  idegen 
szavak  használatát  közönségünkre  rákényszerítik,  nem  hagyhatom  emlí- 
tetlenül  hogy  közönségünk  számottevő  részének  ellenszegülése  annyira 
nyájas  hogy  a  rajta  elkövetett  „erőszak"  akárhányszor  alig  mondható 
egyébnek  mint  kész  hajlandóság  föllendítésének. 

A  magyar  ember  jellemének  —  amint  tudjuk  —  egyik  magára  nézve 
legveszedelmesebb  fogyatkozása  :  az  úrhatnékoskodás  vagyis  az  a  törek- 
vése hogy  másokkal  elhitesse,  mennyire  nagyobb  úr  mint  aminő  valósággal. 

Ennek  az  igyekezetének  egyik  megnyilvánulása,  hogy  beszédjét 
—  a  műveltség  ama  szédítő  mélységének  a  tanúsítása  végett  hogy  gon- 
dolatait a  maga  nyelvén  nem  tudja  kifejezni  —  igyekszik  olyan  kifeje- 
zésekkel össze-visszaszőni  amelyeket  azért  tanul  meg  vagy  les  el  idege- 
nektől vagy  magánál  előkelőbbektől  hogy  a  magáhozvalókkal  föntességét 
éreztesse,  a  magánál  előkelőbbekhez  pedig  fölágaskodjék.  [Akiket  magá- 
nál alantabb  lát,  azoknak  a  véleményével  épenséggel  nem  törődik.] 

*)  Sokan  talán  amiatt  szoknak  hozzá  nehezen  mert  mai  evőeszközeink  közt  a  leg- 
fiatalabb. Étel  szétszeléséhez  ugyan  mint  segítőeszközt  az  ókor  óta  használják,  régente 
azonban  az  emberek  kezükkel  meg  késükkel,  később  pedig  kanállal  ettek.  Európaszerte 
Varsailles-ból  (Verszáj-ból)  terjedt  el  a  _yilla  mint  fényűző  cikk  XIV.  Lajos  korában. 
Akkortájt  kétágú  volt  és  jobbára  remeloiek  készült. 
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Tessék  most  elképzelni  a  megháborodottságnak  azt  a  bolond  esetét 
hogy  valaki  egész  nemzetközi  társaságnak  képzelve  magát,  tíz-tizenöt 
nyelvből  válogatja  össze  szavait.  Azután  tessék  együvé  hajtani  az  őrül- 
teknek ebből  a  fajtájából  egy  egész  sereget  és  összekeverni  egy  csapat 
magyar  „ európai "-val.  Megvan?  Nomost  tessék  olyan  embert  keresni, 
aki  őket  szét  tudja  válogatni !  .  .  . 

wDas  Auslándische  hat  immer  einen  gewissen  vornehmen  Anstrich 
für  \xns^[Km\  idegen,  valamennyire  mindig  az  előkelőség  zománcával 
hafl^^^~  mondja  Bismarck,  találó  egyszerűséggel  fejtve  meg  ennek  a 
lelki  kórságnak  az  indítékát. 

Azt  ne  tessék  azonban  valahogy  gondolni,  hogy  az  effajta  előkelős- 
ködés  talán  csak  úri  társaságunk  tulajdonságai 

Réthei  Prikkel  Mariannák  a  „Magyar  Nyelv"  1906.  évi  6.  füzetében 
„Az  úrhatnámság  a  magyar  nyelvben"  címmel  olvasható  cikke  egész 
halom  érdekes  adattal  igazolja,  mennyire  elterjedt  ez  a  nyavalya  paraszt- 
jaink közt  is,  mégpedig  szakasztott  olyan  módon  mint  uraink  körében : 
szóvivő  embereiktől. 

"  A  magyar  paraszt  —  úgymond  Réthei  Prikkel  Marián  —  „nagyon 
szívesen  cifrázza  mondásait  idegen,  kivált  latin  szavakkal,  de  persze 
ügyetlenül,  mert  vagy  oda  nem  illő  jelentést  ad  nekik  vagy  alakjukon 
változtat  önkényesen".  Majd  művelt  közönségünk  szíves  figyelmét  hívja 
föl,  hogy:  „megismerve  e  vadmagyar  csodabogarat,  úton-útfélen  ne 
csak  kinevesse,  hanem  kérlelhetetlenül  üldözze  is". 

Bizony  csinos  kis  gyűjteményt  tár  elénk  a  szerző  olyan  képtelennél 
képtelenebb  elferdítésekből,  amelyeket  néhány  tanulatlan  ember  csele- 
kedett meg  olyan  idegen  szavakkal  amelyeket  az  uraktól  ellesve  a 
maga  magyaros  eszejárásához  csavart. 

Meg  nem  állhatom  azonban  hogy  el  ne  mosolyodjam  a  szerzőnek 
művelt  közönségünkhöz  intézett  buzdítására.  Merthát  a  nép  tanításának 
nem  a  gúnyolódás  a  helyes  módja  hanem  a  példaadás.  Cikkírónk  pedig 
baglyot  biztat  hogy  a  veréb  fejének  a  terjedelmén  gúnyolódjék! 

Tessék  előbb  a  mi  művelt  közönségünknek  tükörből  a  maga 
fejét  megmutatni  s  elsőbb  maga-magánkacagtatni  s  kérlelhetetlenül 
megvezekeltetni  amiatt  a  tömérdek  badarság  miatt,  amelyet  tanult  létére 
a  műveltség  netovábbjának  híresztelve,  úton-útfélen  összeszedett  szó- 
caf átoknak  nyelvünk  szellemét  sértő  eltorzításával  művel ! 

Hanemhát  persze:  ami  a  parasztban  „huncutság",  az  úrban  „poli- 
tika";  ami  a  tanulatlan  szegény  embertől  „csodabogár",  ugyanaz  a 
művelt  úrtól:  „tudomány"  és  „előkelőség"!  .  .  . 

Hazánk  egyik  legnagyobb  alföldi  városának  gyakran  emlegetett 
nevezetessége  hogy  tanyai  polgársága  vasárnaponkint  ősi  szokása  szerint 
berándulgat  a  piacra,  odaáll  a  városháza  elé,  agyarára  szedi  a  pipáját 
és  maga  elé  bámulva  nagyokat  köpköd  a  sima  aszfaltra.  Hivatalos  neve 
is  van  ennek  a  furcsa  társaságnak.  A  város  népe  ,,  köpködő  kaszinó "- 
nak  hívja.  Hát  ilyesféle  kaszinó  úri  társasköreink  közt  is  akad,  csupán- 
\\ogy  nemzetközi  köpködőversenyt  szokás  bennük  rendezgetni:  hellén, 
latin,  francs,  angol,  német  szavakkal.  Aki  legsűrűbben  győzi,  az  a  legény 
a  csárdában  . . . 


13.  cikk.  A  divat. 

Monomatapában,  ha  a  király  tüsszent,  dicső  példáját  hódolata  jeléül 
egész  udvara  tartozik  követni.  Udvarából  aztán  a  tüsszentés  tovább- 
terjed székesfővárosán,  majd  végigjárja  egész  birodalmát.  Minden  hú 
alattvalójának  kutyakötelessége,  hogy  hódolatát  urával -királyával  szemben 
ilykép  lerója.  Törvény  követeli  tőle. 

A  fehér  ember  társadalmi  életében  nincs  szükség  ilyes  törvényre. 
Olyan  hatalom  teszi  fölössé  amely  hatékonyabb  bármely  ember-alkotta 
szabálynál  merthogy  ősi  természetünkben  gyökerezik.  E  hatalom :  a  divat. 

Megteremtésére  jobbára  gyakorlati  ok  szók  serkenteni.  Ez  az  ok 
azonban  ritkán  az  egész  közönségtől  érzett  általános  szükség,  hanem 
a  társadalom  valamelyik  előkelő  emberéé  vagy  köréé.  Példájukat  pedig 
a  náluknál  kevésbbé  előkelők  azért  követik  hogy  előkelőségüket  meg- 
közelítsék ... 

A  17.  százév  vége  felé  néhány  fiatal  angol  úriember  lóháton  nagyon 
kényelmetlenül  érezte  magát  akkor  divó  ,;Coat"-jában  (kó^t  —  zsákosra 
szabott  hosszú  fölsőkabátjában).  Összebeszéltek  hát  és  meghagyták 
szabójuknak  hogy  hasítson  ezentúl  mind  hátának  mind  oldalának  az 
aljába  hosszú  nyílást:  a  hátáéba  hogy  lovaglásukközben  kétfelé  lóg- 
jon, az  oldaláéba  hogy  kardjuk  markolatát  j)alsójhasítékán  kidughassák. 
Leleményüket,  amelyet  r  i  d  i  n  gnc  o  a  t-nak  (rájdmg-kó^  —  lovaglókabát- 
nak)  neveztek  el,  a  lovasurak  mihamar  országszerte  fölkapták.  Sőt  nem- 
sokára átkerült  Francsországba  is  ahol  eleinte  vadászaton  használták, 
később  pedig  gazdagon  díszítve  a  XIV.  Lajos  idején  viselt  kabáttá 
fejlődött. 

Ám  aljának  elül  lógó  szárnya  így  is  alkalmatlan  volt  lóháton.  Emiatt 
hát  széthajtották  és  csücskét  [katonáéknál  hátsó  szárnyukét  is]  derekukra 
gombolták.  Később  e  szárnyakról  előrehajtott  részüket  levágták  és  meg- 
született a  francs  jacquet  (zsáké —  „jakabka"),  amely  nyilván  vala- 
minő Jakab  nevű  előkelőségtől  örökölte  nevét ;  ámhogy  kitől,  nem  tud- 
hatni. Díszes  alakját  XV.  Lajos  korából  ismerjük. 

A  ;; jacquet" -ról  később  egy  merész  francs  olló  lekanyarította  ősé- 
nek, a  ;/riding-coat"-nak  kihajtása  mögé  eső  részét  is  és  megteremtette 
az  államok  külső  képviselőinek  a  díszruháját:  a  frac-ot  (frák-ot),  amely 
legfényesebb  korát  a  választmány  [directoireJ^Tdejen  élte. 
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A  most  ismertetett  ruhadarabok  polgáriassá  egyszerűsödött  ivadékai 
a  férfivilág  ma  dívó  kabátjai:  a  „riding-coat"-ból  lett  r_edingote 
(rödeöngot),  a  »jacquet"-ból  alakult  jaquette  (zsákeet)  és"  á" „frac"-tól 
származó  habit  (ábi).*)  **)  ***) 


*)  Merthát  a  mi  nemzetközi  „frac-unkat  hazáján,  Spanyolföldön  kívül  csupán 
Németeurópában  szokás  általán  fecskefarkú  kabátra  érteni.  Francsországban  —  ahol  a 
veleértett  ruhadarab  szülődött  —  e  jelentése  a  választmány  ideje  óta  korát  multa  s  csupán 
követkabátra  értődik  [amit  a  spanyol  „casaca"  (kászáká)  néven  ismer]. 

Óriás  tévedést  ringatnak  hát  keblükben  az  olyan  parlagi  bálozó  alakok  akik  hosszas 
tanakodás  után  szótöbbséggel  döntik  el  hogy  bátyjuk-uruk  estjére  „frakk-,  klakk-  és 
lakk-ban"  fognak  megjelenni,  ha  azt  hiszik  hogy  holmi  tőrülmetszett  párisi  szólással 
fejezték  ki  szándékukat,  —  merthogy  francsul  frakk  ==  habit  (ábi),  klakk  =  gibus  (zsibüsz), 
lakk  [topán]  pedig  =  [soulier]  vernis  (verni). 

Hogypedig  a  fecskefarkú  kabát  francs  lelemény,  nyilvánvaló  hogy  nem  spanyol 
neve  illik  hozzá  leginkább.  Francsföldön  egyébkép  a  „frac"  régente  —  a  fecskefark 
megteremtése  előtt  —  mélyreszabott  [e. :  kivágott;  vájjon  honnan?]  »jacquet"-ra  értődött. 
Alighanem  a  wriding-coat"  szövetjének  a  nevekép  szállott  rá. 

Merthát  ^spanyol  „frac"  legrégibb  őse,  a  latin  „floccus"  voltakép  »pöhöly"-t,  majd 
gyapjúszálat  1  egyéb  effélét,  aztánpedig  bolyhos  szövetet  jelentett.  [Pöhöly  francsul  ma 
is  „flocon",  bolyhos  szövet  provence-i  tájszólás  szerint  ma  is :  floc]  A  „floccus"  kk.  latin 
változata,  a  „froccus"  pedig  barátcsuhára  értődött  [nyilvánhogy  bolyhos  szövetből 
készült].  Ennek  a  csonkulata  az  angol  „frockíi  amely  hajdan  lovaglóruhát  jelentett,  ma 
pedig  „frock-coatMá  (frak4:óut-tá)  bővülve  a  francs  „redingote"  egyetérője. 

"**y  Kabátjaink  negyecÜk  fajtája,  a  „sack"  a  középkori  leventék  páncélhuzatától,  a 
«blouse"-tól  (blúz  —  zubbony-tói)  ered  amelynek  történetét  34.  cikkemben  ismertetem. 


***)  Férfikabátjaink  neve  földünk  négy  legműveltebb  n; 

^elvén  meg  a 

magunkén  : 

Angolul 

Francsul 

Olaszul 

Németül 

„Magyarul" 

Lehetne 

dress-coat 
(3resz-kóut) 

habit  (ábi) 

giubba 

(dzsiubbá), 

marsina,  abito 

Frack 

frakk 

esti  vagy  esteli 

dinner-jacket 
(dinör-dzsekit) 

smoking    (szmóukin  g)i) 

estike, 
mulató  2) 

frock-coat 
(frak-kóut) 

redingote 
(födeöíigot) 

redingote 

Gehrock 

gérokk, 
Ferenc-József-^ 
'    kabát, 
császárkabát 

köntös,  3) 

látogató, 

harang 

morning-coat 
(m'áórning-kóut)4) 

jaquette 
pákeet) 

giacca 
(dzsiákká) 

Jackett 

zsakett 

jákó 

jacket  (dzsekit), 
lounge(laundzs)5) 

veston 
(vesztóíi) 

giacchetta 

(dzsiákettá), 

giubetto 

(dzsiubetto) 

Sacko  6) 

zakkó 

zeke  '^) 

covert-coat 
(kavört-kóut) 

hosszú : 

paletot  (pálto), 

"rövid  : 

pardessus 

(párdszü) 

hosszú : 

paletot, 

rövid  : 

soprabito 

Ueberzieher, 
rövid": 
Paletot 

jelöltő 
űberciger 

bokaverő, 

paltó ; 

tavaszi 

[kabát], 

őszi  [kabát] 

frock-overcoat 
(frak-óuvörkóut) 

paletot- 
redingote 

(pálto- 
rödeöfigot) 

paletot- 
redingote 

Leibrock- 
Paletot 

lord-kabát 

kószáló 

1)  Kiskunbagotán :  szmokk.  A  „smoking' 
dzsekit  —  dohányzókabát)  rövidítése  amelyet 


'   az    angol    „smoking-jacket"    (szmóuking- 
földrészünk  számára  Francsföldön  avattak 


Hátul  kettéváló  valamennyi  kabátunk  hasítékán  százévek  óta  hűsé- 
gesen őrködik  két  gomb  amelyet  —  merthogy  ősidők  óta  ottanyáz  — 
elengedhetetlen  kelléküknek  érzünk,  holott  gyakorlati  rendeltségük  nincs, 
sőt  kabátunkat  tetszőbbé  se  teszik.  Alig  hát  egyébtől  jók  minthogy  a 
táncközben  beléjük  akadó  csipkét  széttépik  vagyhogy  párnázott  szék 
lyukas  hátába  mélyedve,  gazdájukat  hozzácsapolják.  Hajdan  a  derékról 
rájuk  tehénkedő  kardszíj  lecsúszását  gátolták  meg.  Ma  rherő  oktalanság 
viselésük.  Node  hol  az  az  ;; egész  férfiú",  aki  úritársaságba  ily  gomb 
nélkül  el  merne  menni?  .  .  . 

Az  előkelőségek  majmolása  örökös  emberi  tulajdonság.  Példájuk 
ennélfogva  gyakran  avat  divatossá  olyan  furcsa  szokást  vagy  viseletet, 
amelyre  —  valamely  szembeszökő  hibájuk  leplezése  végett  —  kény- 
telenségtől  vagy  hiúságtól  adják  a  fejüket. 

A  legbolondabb  divatok  megteremtői  jobbára  koronás  fők  voltak, 
merthogy  nagyfenekű  hóbortnak  csak  fejedelmi  tekintély  vájhat  világ- 
szerte medret 

Amikor  a  Gondviselés  mostohasága  uralkodó  személyt  ver  meg 
valami  szembetűző  testi  hibával,  hűséges  alattvalói  versengenek  olyan 
viselet  megteremtésén  amely  e  hibát  —  amennyire  lehet  —  leplezi  s 
leplezésének  eszközét  tetszőssé  teszi.  Környezetük  persze  kötelességé- 
nek érzi  hogy  gyöngéd  udvariassággal  utánozza  a  nagy  példát  és  tekin- 
télyének serpenyőbevetésével  az  uj  divathoz  rontja  az  előkelő  körök, 
ezek  példája  pedig  az  egész  világ  ízlését. 

A  divat  okára  időmuítával  feledés  borul,  félszegségei  pedig,  ha 
megszokott  voltuknál  fogva  nem  ötlenek  szembe:  természetesnek,  — 
ha  ennek  ellenére  szembeszökők:  oktalannak  tetszenek. 

Ilyesmodon  meghonosult  hóbortos  divatnak  kiváltkép  érdekes 
példáját  tárja  elénk  a  paróka  története, 

A  vendéghajat  már  az  ókor  népei  ismerték.  Közülük  leginkább  az 
egyiptomi  viselte,  hogy  fejének  —  amelyet  vallása  parancsára  simára 
borotvált  —  a  nap  perzselő  sugarait  hirtelen  átváltó  hűvös  esti  szellő 
meg  ne  ártson.  [Ezért  rak  fejére  turbánt  a  mohamedán  is.] 


a  dinner-jacket  nevévé,  —  nyilván  olyképhogy  valamelyik  francs  gavar  a  „smoking- 
jacket"  kifejezést  —  amelyet  egy  angol  barátja  olyaskép  használt  mint  péld.  mi  a  „dolgozó"- 
vagy  „sétál ó-kabát"-ot  —  szakkifejezésnek  vélte  s  így  terjesztette  el  hazájában,  mégpedig 
„jacket"-je  nélkül,  merthogy  a  francs  a  maga  „jaquette"-jét  másféle  kabátra  érti.  Angol  a 
„smoking''-ot  csak » dohányzás" -ra  érti.  „Smoking-jacket"-ről  pedig  csupán  idegennel  beszél, 
—  hogy  megértsék.  —  Nőtársaságban  viselt  ruhává  azonban  magunk  léptettük  elő.  [Viselik 
ugyan  Francsföldön  is  nőtársaságban ;  ámhogy  minő  alkalommal,  megérthetjük  a  „Smo- 
king  du  soir :  espoir"  mondásból.]  —  2)  Munkám  írása  közben  az  a  gondolat  is  megvillant 
elmémben  hogy  a  magunk  nyelvén  bátran  hívhatnók  „csuhaj  "-nak,  hölg}^eink  „esti 
bloü'sej^-át^  pedig  »ihaj"-nak.  Ha  közönségünkben  bárcsak  egy  morzsáját  érezhettem 
volná'  annak  a  független  szellemnek  amely  angol,  francs  és  amerikai  földön  ijyes  kifejezé- 
seket megteremt,  habozás  nélkül  oda  is  ajánlottam  volna  őket  elfogadásra.  Ámhogy^  nem- 
adhatnék  róla  számot,  honnan  fordítottam  őket,  szent  meggyőződésem  hogy  „bárbár- 
ság"-ommal  viharos  kacajt  arattam  volna.  Amire  egyébkép  munkám  elkészült,  hölgyeink 
„esti  blouse"-ának  is  befellegzett.  Igyhát  kettős  oknál  fogva  maradt  volna  halvaszült 
kifejezés  amely  helyett  a  „blouse"  számára  megelégszem  francs  nevének  „buzulká"-vá 
magyarosított  alakjából  gördülékenyebbé  simított  „buzujká"-mmal.  —  ^)  Régen :  hosszú 
ünneplőkabát.  -^  *)  Szószerint:  „reggeli  kabát".  —  5)  Vk. :  hanyag.  —  6)  T.  t.  a.  438. 
oldalon.  —  ')  Ma:  1.  térdigérő  szűr,  2.  „spencer." 
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Ám  hordtak  az  ókorban  hellyel-közzel  ál  hajat  dísznek  is.  Kivált 
Róma  asszonynépe  amelynek  a  császárság  idején  a  germán  nők  dús 
szőke  haja  volt  legkeresettebb  ilyes  cikke .*) 

A  középkorban  azonban  csak  fogyatkozások  pótlására  használtak 
idegen  hajat. 

Általános  divattá  viselését  XIII.  Lajos  avatta  akinek  ritkaszép  hajában, 
alighogy  30.  évét  elérte,  hellyel-közzel  tisztások  jelenkeztek.  Eleintén 
haja  közé  kevert  idegen  hajcsomókkal  födte  el  őket,  majd  később 
egész  fejére  parókát  öltött.  Hamarosan  divattá  vált  persze  a  vendéghaj 
viselete  udvarában  is. 

Fénykorát  azonban^  paróka  csak  utódja,  XIV.  Lajos  idején  érte 
meg  aki  szintén  jó  hasznát"  vette,  mert  fölséges  koponyáján  hatalmas 
dűdorodások  éktelenkedtek.  Az  ő  korában  —  e  hibájának  leplezése 
végett  —  terjedt  el  az  a  homlokon  magasra  tornyosuló,  közepén  két- 
felé váló,  elül  a  vállra,  hátul  a  hátra  omló  fürtökre  oszló  paróka 
amelyet  a  ffancs  „perruque  a  la  Louis  XIV."  vagy  „binette",  a  német 
a  magacsinálta  francsos  ,;Allongeperücke"  néven  ismer,  mi  pedig 
„fürtös  vendéghaj "-nak  mondhatnánk. 

Az  ő  udvarának  vénedező  kacér  hölgyei  találták  ki  a  hintőporos 
parókát  is,  hogy  arcuk  fakuló  színei  fiatalosabb  hatást  keUsenek. 

A  francs  perruque  szó  őse  a  latin  „pilus"  volt  amely  valódi 
hajat  jelentett f**)  ebből  szedte  a  spanyol  az  ő  „peluca"-ját  amelyei 
azonban  álhajra  értett,  épúgy  mint  az  olasz  a  maga  „perruca" -ját,  a 
francs  „perruque"  legközelebbi  ősét.  Nyilván  ezek  valamelyikétől  vagy 
a  francstól  átvett  német   „Perücke"-től   ered  a  mi  „paróká"-nk  is  .  .  . 

Nem  tudom,  Plantagenet  (Plentedzsnöt)  Godofred-dal,  Anjou  gróf- 
jával esett-e  meg  —  mintahogy  nemrégen  a  párisi  tudományos  aka- 
démia megállapította  —  vagy  pedig  fiával,  II.  Henrik  angol  királlyal 
—  amint  valahol  a  párisi  tudóstársaság  megállapítása  előtt  olvastam  — 
hogy  a  lábán  akkora  daganat  támadt,  hogy  csak  rengeteg  hosszú  cipő 
viselésével  takarhatta  el.  Lehetett  egyébkép  ily  lábbaja  mindakettőjük- 
nek  is.  Csak  az  nem  valószínű  hogy  e  cipőt  mindaketten  kitalálták, 
meghogy  leleményük  Parisból  is,  Londonból  is  terjedt  szét  az  egész 
világra,  tehát  amonnan  Angolországba  is,  eminnen  Francsországba 
is,  mintahogy  a  két  forrás  ellenkezően  megállapítja.  Node  minket  nem 
ez  érdekel  leginkább,  hanem  az  hogy  e  bolond  divat  meghódította  az 
egész  világ  előkelőségét  amely  e  fölfelé  kunkorodó  hegyes  cipőket  — 
ki-ki  méltóságához  mérten  —  kTtlábnyira  terjedő   hosszúságig  viselte. 

Francsországban  „souliers  á  la  poulaine"  néven  ismerték  őket.***) 
[A  spanyol  ma  a  bokavédőt  (e. :  „gamásli"-t)  hívja  „polaina"-nak.] 

Ekkortájt  szülődött  meg  a  francs:  „jvivre _sur  un  grand  pied" 
[nagy  lábon  élni]  kifejezés  is,  mert  a  láb  nagysága,  helyesebben  szólva: 
a  cipő  hosszúsága  az  előkelőség  és  vagyonosság  mértékévé  vált. 

*)  Kopaszodó  férfiak  gyakran  folyamodtak  ezidőtájt  egyéb  mesterkedéshez  is.  így 
például  lulius  Caesar  rózsakoszorú val  takargatta  a  világ  elől  korai  kopaszságát.  Mások 
tar  koponyájuk  befestésével  igyekeztek  hajuk  hiányát  pótolni. 

**)  Az  álhajat  a  római  "„capillamentum"-nak  hívta. 

***)  A  „poulaine"  szó  a  „peau  de  Pologne"  [lengyel  bőr]  kifejezésből  töpörödött 
össze.  — ^--.^..- 
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Szinte  két  százéven  át:  a  12.-től  a  14.-ig  dühöngött  ez  a  divat 
Francsországban,  ahol  végül  az  egyház  diadalmaskodott  rajta,  miután 
sokáig  üldözte  hiában  amiatthogy  hívei  térdeplését  megnehezítve  ájta- 
tosságuk  gyakorlását  akadályozta  .  .  . 

Vasalt  nadrágunk  divatját  VII.  Edwardnak,  Nagybritország  most 
uralTíodó  királyának  egy  apró  kalandja  szülte.  Amikor  még  walesiherceg- 
korában egy  szép  napon  futtatásra  hajtatott,  szeme  hirtelen  egy  óriási 
folton  akadt  meg  amely  gyönyörű  világos  nadrágján  terült  el.  A  foltot 
semmikép  se  lehetett  eltávolítani;  visszatérni  pedig  a  herceg  nem 
akart.  Befordult  hát  a  legközelebb  ért  ruhakereskedésbe  s  nadrágot 
váltott.  Uj  kimondhatatlanján  éles  vasalás  —  angolul:  crease  (krísz), 
németül:  Bug,  honi  néger  nyelven:  bükk  —  díszelgett,  merthogy 
készenvett  ruha  volt.  E  világraszóló  pillanatig  a  vasalt  nadrág  épen- 
séggel  nem  volt  „smart"  (szmá^t  —  döfős)  dolog;  hiszen  biztos  jele 
volt  hogy  nem  mértékre  varrták  hanem  készen  árulták.  Néhány  nap 
múlva  azonban  ez  esetke  [incidens]  után  London  űritársaságának  az 
eleje  mindegyszálig  éles  nadrágot  öltött,  egy-két  hó  elteltével' pedig 
világszerte  ilyenben  feszített  minden  valamirevaló  divathős. 

Ugyancsak  Edward  királynak  szintén  trónörökös-korában  olyan 
hatalmas  daganata  támadt  a  hóna  alatt  hogy  udvari  fogadásain  csak 
magasra  emelt  karral  szoríthatott  kezet.  Kartartását  környezete  legott 
elleste  s  ezóta  európa-  sőt  amerikaszerte  sűrűn  akadnak  „ gentleman "-ek 
akiknek  karjai  kézfogáskor  vízszintes  Z-vé  kapcsolódnak,  mintha  mind- 
egyiküknek daganat  gubbasztana  a  hóna  alatt  .  .  . 

Nem  tudom,  ki  volt  az  a  valaki  aki  —  nyilván  szakember  tanácsára 
—  először  akart  a  látásán  félablakkal  [e. :  monoklival]*)  segíteni,  de 
okvetetlenül  nagy  űrnak  kellett  lennie  hogy  e  furcsa  jószágot  az  elő- 
kelőség egyik  ismérvévé  avathassa. 

Azt  se  tudom,  ki  volt  az  a  természettudós,  orvos  vagy  látószeres 
[e. :  látszerész]  aki  vele  a  világot  meglepte;  azt  se,  vájjon  leleményé- 
nek hasznos  volta  meggyőződése  volt-e  vagy  csupán  elmésségével 
akart  más  rovására  díszelegni,  tehát  a  tudománya  volt-e  hiányos 
avagy  a  mája  volt  hamis?**) 

Az  azonban  szent  meggyőződésem,  hogy  aki  ily  jószágot  először 
rakott  az  orra  tövébe,  nem  hiúságtól  tette.  Az  pedig  több  mint  meg- 
győződésem, mert  tudom  hogy  akinek  az  ábrázatán  vagy  a  keblén  ma 
látok  ilyes  ökörszemet  [oeuil-de-boeuf-öt],  vagy  üvegestóttól  szerezte 
vagy  —  ha  lencse  —  olyan  orvossal  rendeltette  aki  vagy  nagyon  tapasz- 
talatlan orvos  vagy  nagyon  —  kedves  ember  volt. 

*)  A  francs  ni  o  n  o  c  1  e  (monoki)  szó  mint  a  hellén  „monosz"  [egyedüli]  s  a 
latin  „oculus"  [szem]  kapcsolata  voltaképen  „félszemű"-t  jelent ;  „félszemre  való"-ra  — 
félszemüvegre  —  csak  használata  révén  értjük. 

**)  A  félüveg  eredetét  meglehetős  homály  födi.  Nero  császár  óta,  aki  közellátásán 
homorúra  köszörült  szmaragddal  segített,  legelőször  ll.  Károly  brit  király  törvénytelen 
fiáról,  Monmouth  (Manmöt)  hercegéről  [a  17.  százév  második  felében]  említik  a  történet- 
jegyzők hogy  használta,  merthogy  egyik  szemére  közellátó  volt.  Ugy  látszik  azonban, 
a  félüveg  viselete  jó  ideig  nagy  ritkaságszámba  ment,  merthogy  egy  1740-ben  megjelent 
utazómunka  mint  szokatlan  érdekességet  regéli  hogy  Philipp  von  Stosch,  Rómában 
élő  német  államférfiú  s  régiségkutató  a  világot  szemére  szorított  üveglencse  mögül  nézi. 
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Csak  a  rég  feledésbe  merült  első  példa  megteremtőjének  a  sze- 
mélyes tekintélyével  magyarázható  hát  meg,  vájjon  mitől  olyan  veszettül 
előkelő  a  felemás  szem*)  hogy  akadnak  akik  az  egész  világ  figyelmét 
rá   igyekeznek   terelni,    sőthogy   jobbára    színlelik  akik   vele  fitognak? 

—  és  vájjon  mi  az  oka  hogy  ilyes  előkelőséggel   nem  dicsekedhet  — 
holott  majdnem   époly  ritka  —  sem  a  kancsítás  sem  a   bandzsítás  ?  **) 

Nem  tudom  azt  se,  mivel  magyarázza  meg  a  társadalmi  bölcselet 
hogy  e  divatos  üvegkorongocskát  mind  gazdájuk  mind  bámulóik 
jobbára  a  rettenetesség  ismérvének  nézik:  vájjon  avval-e  hogy  első 
viselője  olyan  rettenetes  ember  volt  mint  aminőnek  magukat  követői  kép- 
zelik, tehát  hagyományos  sejtelemmel  —  avagy  tán  avval  hogy  gazdájuk 
ábrázatát  küklópszossá  [kerekszemússé]  teszik,  tehát  a  hellén  regevilág- 
bói  merített  képzetekkel?  Pedighát  aki  nélküle  nem  rettenetes,  vele 
se  válik  azzá.  Sőt  szelid  arcot  kelleténél  —  jámborabbá  tesz  .  . . 

Példáimból  világosan  megérthető,  mi  az  oka  hogy  a  divat  jobbára 
ostoba.  Hiszen  —  amint  láttuk  —  voltakép  semmi  egyéb  mint  oktalan 
majmolás;  sőt  amikor  hasznos  [e. :  gyakorlati]  ok  szüli,  célja  ilyenkor 
is  csupán  megteremtőié  anélkülhogy  egyszersmind  követőié  volna. 

E  hasznos  cél  gyakran  egyetlen  ember  pillanatnyi  célja  mintahogy 
a  walesi  herceg  nadrágváltásakor  láttuk,  aki  azonban  személyének  a 
tekintélyével  tízévekre  szóló  divattá  avatott  olyan  viseletet  amelyet  jól- 

*)  A  felemás  szem    —   szakkifejezéssel :    „anizometrópia"    [különböző   fényhajlítás 

—  az  ánizshoz  semmi  köze ;  ánizs  hellénül :    anéthon]  —  hol  mindegyik   hol    csupán 
egyik  szem  hibás  fénytörésének  a  következménye. 

Amikor  mindakét  szem  hibás  [közel-  vagy  távollátó,  mégpedig  akár  olykép  hogy 
mindegyikük  közel-  vagy  mindegyikük  távollátó,  akár  olykép  hogy  egyikük  emilyen 
másikuk  amolyan],  ezen  persze  legegyszerűbben  úgy  lehetne  segíteni  ha  mindegyik 
elé  hozzáillő  üveget  raknánk.  Ámde  ha  hibájuk  jelentősen  eltér,  a  segítésnek  ez  a 
módja  nem  válik  be,  mert  mind  különböző  jellemű  [domború  s  homorú]  mind  külön- 
böző erejű  [számú]  üveg  viselése  nehézségbe  ütközik.  A  domború  üveg  nagyít,  a  homorú 
kicsinyít;  különféle  üvegek  tehát  az  eléjük  kerülő  tárgyról  a  szem  ideghártyájára 
[retiná-jára]  különböző  nagyságú  képet  vetnek,  e  képeket  pedig  az  agyvelő  méreteik 
különböző  voltánál  fogva  nem  tudja  egyesíteni  s  ha  mégis  törekszik  rá,  szédülést  vagy 
fejfájást  okoz. 

Amikor  csak  a  féhzem  hibás  [közel-  vagy  távollátó],  fogyatkozását  a  másik  jobbára 
mindenképen  —  mind  közelre  mind  távolra  —  pótolja. 

Olykor  azonban  —  nagy  ritkán,  betegség  hatásakép  —  megesik  hogy  a  fényt 
rendesen  törő  szem  gyönge.  Felemás  szemen  csupán  ilyenkor  való  üveggel  segíteni. 
Csak  ilyenkor  valamint  a  félszemnek  [a  különböző  fénytörés  keretén  kívül  eső]  vaksága 
esetén  kerülhetne  tehát  szóba  a  hibásan  törő  szem  elé  szánt  félüyeg  amelynek  hasz- 
nálata azonban  nemcsak  amiatt  nem  ajánlható,  mert  a  szemhéj  szabad  mozgását 
[a  pislogást]  akadályozza,  hanem  kiváltkép  amiatt  nem,  mert  ferdén  kerül  a  szem  elé 
s  ilykép  fénytörése  módosul.  [Egyik  iránynak  gyöngébbé,  a  vele  kereszteződőnek 
erősebbé  válik  —  olykép  mint  amikor  hengeres  (cilindrikus)  üvegen  nézünk  keresztül.]  +) 

A  szemek  ilyes  hibáján  pedig  lehet  segíteni  efféle  nehézségek  nélkül  is  olyan 
pápaszenimel  vagy  csíptetővel,  amelynek  az  ép  vagy  vak  szem  elé  szánt  üvege  sík. 

**)  Épenséggel  nem  szorul  azonban  magyarázatra  a  porosz  testőrtisztek  —  nagy 
szomorúságukra  nemrég  eltiltott  —  ama  divatjának  szertelen  előkelősége  hogy  üvegüket 
szemükről  minden  szertartó  köszönésük  előtt  leverték,  elvégeztével  pedig  zsebükből 
másikat  szedtek  elő.  Persze,  hogy  készletük  el  ne  fogyjon,  sétájukra  indulva  két  tucatot 
raktak  zsebükbe. 

+)  Aki  nem  tudja,  mi  a  „hengeres"  üveg,  képzelje  a  domború  üveget  kerek  domb- 
nak, a  homorút  kerek  gödörnek,  a  hengerest  pedig  kerek  töltésnek  vagy  ároknak. 
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Öltöző  ember  az  ő  példájáig  merő  lehetetlenségnek  érzett.  Node  ennek 
a  divatnak  a  megteremtője  elérte  a  maga  célját.  A  félablaknak  ezt  első 
viselőjéről  se  mondhatjuk. 

Divatot  persze  nem  magáért  hanem  megteremtőiért  szokás  utánozni. 
Ha  az  a  világraszóló  pecsét  nem  a  walesi  hercegnek,  hanem  vala- 
melyik mellette  kocogó  ,;COckney"-nak  (kakm  —  ősi  londoninak)  för- 
csent  volna  a  nadrágjára  s  ez  lejtett  volna  készenvett  ruhában  a  gyöpre : 
ugyebizony  a  kutya  se  hederített  volna  rája?  —  s  ha  a  félüveget 
holmi  cipőfoltozó  varga  vágta  volna  először  a  szeme  szögletébe: 
vájjon  hóbortos  merészkedéséért  nem  egyenest  a  legközelebbért  meg- 
figyelőn vonták  volna-e  felelősségre? 

A  követők  persze  az  első  példának  sem  okát  sem  célját  nem  ismerik. 
A  godwood-i  gyöpön,  ahol  a  vasalt  nadrág  először  lépett  az  előkelő 
világ  szinterére,  senki  se  tudott  gazdájának  a  balesetéről.  Azt  pedig 
hogy  vájjon  maguknak  van-e  akár  oly  okuk  akár  oly  céljuk  amely  e 
példa  követését  igazolja,  a  követők  nem  kutatják.  Tehát  oktalanul  és 
céltalanul  utánoznak.  Csodálkozhatunk-e  hát  ha  a  divat  az  ő  rabjainak 
mind  oktalanságát  mind  céltalanságát  szemünkbe  tükrözi? 

Akkora  úr  mint  a  walesi  herceg,  világraszóló  divatokat  teremt. 
Apróbb  szentek  tekintélye  csak  helyi  divatot  honosíthat  meg. 

Ám  a  viselet  dolgában  a  divat  jobbágyai  leginkább  a  szépnem 
köréből  sorakoznak,  mégpedig  nemcsak  amiatthogy  az  okok  és  célok 
hiánya  őket  még  kevésbbé  aggasztja  mint  a  férfiakat,  hanem  kiváltkép 
merthogy  a  nőnek  hivatása  hogy  tessék.  Nem  lehet  panaszunk  hogy 
hivatását  nem  érzi  át,  sőt  régente  cselekedett  olyasmit  is  hogy  bájainak 
érvényesítésére  s  fogyatkozásainak  leplezésére  mindenféle  mesterkedéshez 
folyamodott.  A  hellének  és  a  rómaiak  gúnyos  írói  köteteket  írtak  ilyes 
ügyeskedésének  ostorozására. 

Vannak  akik  a  női  termet  megszellemítőjének  [furcsáék  szerint: 
,;eszménykép"-ének]  a  lencsét  látják  mint  Ooujon,  vannak  akik  a  dudát 
mint  Rubens.  Emiatt  nem  való  az  ízlésről  egyáltalán  vitatkozni;  a  leg- 
több emberrel  azonban  különösen  még  amiatt  se  mert  a  legtöbb 
embernek  épenséggel  nincs  ízlése.  Emiatt  követi  vakon  másokét.  Ez 
teszi  lehetővé  hogy  a  maga  társaságában  bármelyik  asszony  a  tökéle- 
tesség megtestesülésévé  avathatja  magát ;  csak  a  módját  értse.  Ha  péld. 
nagyon  csontos,  elhiteti  a  maga  körével  hogy  ma  világszerte  ez  az 
uralkodó  divat;  ha  pedig  ez  sikerült,  bizonyára  akárhányan  akadnak 
társaságában  akik  nemcsak  keddente  hanem  titkon  hetenkint  háromszor 
is  babot  főzetnek  ebédre,  hogy  csontjuk  fejlődését  előmozdítsák.  Csaló- 
dásuk persze  óriás,  amikor  hiában  tapogatják  türelmetlenül  bársonyos 
kacsójukat,  merthogy  a  bab  amelynek  elmulasztották  hogy  útját  meg- 
szabják, koponyájukba  szállva  agy  velejüket  dudorította  ki  s  így  környe- 
zetüket bütykeik  kinyomulása  helyett  szellemük  sziporkázásával  ejtik 
ámulatba  . .  . 

A  divatnak  mint  az  előkelőséget  hajhászó  eszköznek  egyik  legfőbb 
kelléke,  hogy  túlságosan  el  ne  terjedjen.  Hiszen  minél  inkább  tágul  a 
köre,  annál  kevesebben  maradnak  akiktől  követőit  megkülönbözteti. 
Ámde  a  sikerült  divat  híveinek  a  száma  mindinkább  szaporodik.  A  divat 
tehát  terjedésével  vesztét  sietteti. 
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A  divat  természetében  rejlő  mindé  jelenségek  megtalálhatók  a 
vendégszavak  életében  is  amelyeket  jobbára  honinyelvüket  elhanyagoló 
előkelőségeknek  hajt  nyelvükre  a  „szükség".  E  szükséget  persze  az  ő 
fényes  példájukra  —  ahogy  e  példát  megismeri  —  nyomban  égetően 
érez  mindenki,  sőt  menten  segít  is  rajta  ~  a  dicső  példa  követésével  .  . . 

Amikor  a  divat  olyan  uj  szót  kap  föl  amely  nem  uj  fogalmat  fejez 
ki,  lassankint  jobbára  eltúrja  helyéről  azt  a  régi  kifejezést  amelyben  e 
fogalom  addig  élt. 

A  latin  yjvt  u  s  szó  amely  voltaképen  derékséget  [lélekerővel  páro- 
sult erkölcsérzetet  —  műszócsintanilag:  „erény-tj  jelent,  mi  azonban 
vitézkedésre  értjük,  —  az  olasz  t e rn p o  szó  amelynek  igazi  jelentése: 
idő,  zenéről  szólva:  időmérték,  nálunk  azonban :  szokás,  százéveken  át 
közkeletű  kifejezések  voltak.  Amióta  azonban  hegyibe  kerekedett  az 
elsőnek  a  [derékséget  jelentő  olasz  ,;bravura"-tól  eredő]  francs  ^ravoure" 
[brávur —  vitézség],  a  másodiknak  a  szintén  francs  »allure"  (áTur):régi 
dicsőségük  mindinkább  elhalványodik  és  alkalmasint  nemsokára  csak 
vidéki  gavarjaink  szókincse  közt  fognak  szerénykedni,  ahol  bizonyára 
otthonosabban  fogják  magukat  érezni  az  ottani  szálkás  p  á  d  i  m  e  n  t  u  m-on 
[padozaton]  mint  a  mi  sima  ,, parkett" -ünkön  [rakott  padlónkon]  és 
con  amore  [tettei-lélekkel]  odavetve  magukat  a  komótizálá s-nak 
[lustálkodásnak],  békés  nyugalomban  tölthetik  hátralévő  öreg  napjaikat 
régi  svábos  pajtásaik:  a  strimfli  [harisnya],  sámli  [zsámoly]  rígli 
[závár]  és  s p u k t r i g  1  i  [köpőláda],  a  roszprádli  [rostélyos],  v í n  e r- 
snicli  [rátottszelet]  és  gr  í  z-s  már  ni  [daramorzsa]  hozzájuk  illő  göt- 
hös társaságában.  Pedig  hej,  nem  valami  nagy  ideje  még  hogy  ez  az 
egész  ráncosképű  társaság  ott  terpeszkedett  legelőkelőbb  uraink  „ tudo- 
mány "-ában,  akik  egymást  nagy  komolyan  karsamadíne  r-rel  [Gehor- 
samster  Diener-rel]  köszöntötték. 

Merthát  a  maguk  idején  mindé  szavak  époly  „ előkelő "-k  voltak 
mint  a  mamár  csak  parasztjaink  közt  dédelgetett  muszáj  [kell],  r  á  b  s  i  c 
[vadorzó],  strózsák  [szalmazsák],  spórhert  [tűzhely];  —  akkortájt 
még  az  ő  gang-juknak  [folyosójuknak]  és  f i r h a n g-juknak  [akaszuk- 
nak  —  műszócsintanilag:  „függöny "-üknek]  is  époly  úrias  volt  a 
zamatjuk  mint  ma  a  mi  francs  „corridor"-unknak  és  ,;Store"-unknak. 
Ugye  bizony  furcsa  dolog  ez  —  most,  divatjuk  multával? 

Lámpedig  szakasztott  ilyen  furcsaságokat  művelnek  a  mi  „euró- 
paiasság"-unk  oszlopai,  amikor  a  bútoros  szállót  hotel  garni-nak 
(otel  gárni-nak),  az  estiköpönyeget  entrée-nak  (aofitré-nak),  a  pongyo- 
lát n  é  g  l  i  g  é  e-nek  (néglizsé-nek),  a  vívótőr-t  r  a  p  i  é  r  e-nak  (rápiee^-nak, 
németesen  :  rápírnak),  a  levélborítékot  c  o  u  v  e  r  t-nak  (kuveei"-nak),  a 
fogadónapot  jour  fixe-nak  (zsúr  f iksz- nak)  mondják,  amelY  szavak- 
nak imént  jelzett  jelentése  hónukban,  Francsországban  rég^javult,  sőt 
a  „hótel-garni"  kifejezés  mindenestől  feledésbe  merült.*)**) 

*)  Mind  mai  jelentésük  mind  a  helyükre  került  uj  kifejezések  mt.-k :  I.  szótáramban. 

**)  Ilyesféle  otthon  elavult  kifejezés  nyilván  a  mi  németből  lettl.ekvár  szavunk 
is  —  [a  gyümölcsízt  ma  a  német  «Mus"-nak,  az  osztrák  pedig  csehesen  „Powidl"-nek 
hívja]  —  ha  uoyan  nem  csupán  az  uj  latin  „electuarium''  [voltaképen :  szájban  szét- 
ömlő orvosság]  németes  alakjánalc,  az  egyébközt  ízre  is  értett  „Latwerge"  szónak 
„Leckware"-vá  nálunk  megesett  átfajulása. 
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Otthon  íze  [osztrák-magyar  francsossággal :  ,;háut-goút"-ja]  van  már 
az  en-tout-cas  (aofituká  —  „minden  esetre  való")  s  a  nécessaire 
(nészeszeer  —  „szükséges")  kifejezéseknek  is  amelyek  helyett  a  francs 
ma  ,;en-cas"-t  (aofiká-t)  és  „trousse"-t  (trusz-t)*)  mond,  mi  pedig 
,;mindenesernyő"-t  vagy  „anká"-t  és  „ eszközkészlet "-et  [varró-,  fésül- 
ködő-dobozt  („yanity-bag"-re  értve)  piperéstáskát  sat.-t]  mondhatnánk, 
aminthogy  lassankint  befellegzik  a_patience  (pásziaofisz)  szó  kártya- 
játékra értett  jelentésének  is  amelyet  úritársaságban  a  „réussite"  (réüszit  — 
eredmény)  szóval  szokás  kifejezni. 

Sőt  enyészetnek  indult  a  bonbonniére  (bónbonyjeer)  ősi  jelen- 
tése is.  A  párisi  úrinép  ma  a  cukorkatartót  —  akár  fémből  akár 
porcolánból,  fából,  szövetből  készült  —  ,^ac  de  bonbons"-nak  (szák 
dö  bófibón  —  cukorkás  szütyőnek)  vagy  „bonbons"-nak  (bófibón  — 
cukorkának)  Jhíyj a,  a_^  „bonbonniére "-t  pedig  fényes  Ízléssel  elrendezett 
kis  házra  vagy  lal<ásra  érti  amit  mi  „tündérhajlék"-nak  vagy  „arany- 
kaiit"-nak  meg  „himesfészek"-nek  mondhatnánk. 

A  használat  hátraszorulásának  érdekes  példáját  észlelhetjük  napjaink- 
ban itthon  is  a  francs  y est ibu le  (vesztibül  —  várócsarnok)  kifejezé- 
sen, amely  —  hogy  a  csarnokokat  mostanság  jobbára  angolosan  szokás 
elrendezni  —  mindinkább  átengedi  a  teret  az  angol  „hall"  (ha^l). szó- 
nak, amelyet  magyarul  talán  „időző"-re  fordíthatnánk.**) 

Nálunk  belopódzott  már  a  megsemmisülés  csirája  a  latinos  francs 
chauvinism  us  (sóvinizmusz  —  rajongó  hazafiasság)  kifejezésbe  is, 
amiotá  nagy  férfiaink  rábukkantak  hogy  Hyesmit  jelent  az  angol  „jingo" 
szó  megizmosodásával  életrekelt  „jingoisrnus"  is,  amelyet  ugyan  egyebütt 
csak  angol  hazafiasságra  szokás'^eríehi,**^  ámde  nálunk  e  kifejezés  uj, 
jelentését  alig  van  aki  érti,  csöngése  furcsa,  —  hogyne  volna  hát  elő- 
kelő és  kapós?  És  vájjon  kinek  jut  eszébe  hogy  a  magunk  eszével 
,jrákosiasság"-ról  beszelhetnénk? ****) 

Mérthát  az  efféle  divatos  szavak  addig  a  legelőkelőbbek  és  a  leg- 
kapósabbak  amíg  kevesen  ismerik  és  még  kevesebben  értik  őket.  Amire 
már  városszerte  elterjednek,  előkelőségük  hamva  rég  lekopott  róluk. 
Legközelebbi  állomásukra:  vidéki  városainkba  érve  pedig  előkelősé- 
güknek épen  seggel  egészen  befellegzett.  Végső  menedékükön :  falun 
aztán  csöndesen  kimúlnak. 

Pályafutásuk  tehát  szakasztott  olyan  mint  Monomatapában  a  tüsz- 
szentésé. 


^^  *)  Ősi  jelentése :  nyaláb  [merthogy  trousser  =  összecsomózni] ;  ilykép  értették 
később :  együvé  tartozó  holmira,  kivált :  sebész  szerestáskájára,  végül  általán :  eszköz- 
készletre. [Kisebbített  alakja :  a_kelengyét  jelentő  tfousseau] 

**)  Hogypedig  az  angol  nyelv  világszerte  erősen  szorítja  a  franciát,  nyilvánvaló  hogy 
néhány  tízév  múlva  lassankint  mai  francs  kifejezéseink  tetemes  részét  is  csupán  népünk 
fogja  koptatni  amely  az  „európaiasság"  falusi  őrseitől,  az  uraságtól  meg  a  boltostól  jut 
hozzájuk.  [Hej,  micsoda  „  Varázsrontó "-t  lehet  majd  akkor  megírni !] 

***)  Sőt  a  yankee  sem  így  hívja  a  honabeli  hazafias  rajongást,  hanem  „spread- 
eaglism"-nek  (szpred-églizm-nek  —  spread-eagle  =  kiterjesztett  szárnyú  tehát :  lebegő 
sáspanil^voltakép  hetvenkedést  jelent. 

****)  A  wchauvinismus"  jelentésének  tüzetes  magyarázata  mt.  a  266.,  a  „jingoismus"-é 
a  264.  oldalon. 
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Báli  csevegések. 

Ha  azok  közül  a  vigadónk  lépcsőfején  *)  ácsorgó  fecskefarkas  leven- 
ték közül  akik  a  lépcsőt  borító  szőnyegen  bálnyiltakor  nesztelenül 
fölsurranó  párokat  szemükkel  végiglegelik,  karonfognók  azt  a  kiválóan 
európaias  benyomást  keltő  nyirottbajuszú  félablakos  urat  akinek  meg- 
elégedettségtől duzzadó  vonásai,  a  nap  sugaraival  kacérkodó  tenger 
sima  tükrét  megszégyenítő  ingmelle,  Ausztrália  lepkevilágát  féltékeny- 
ségbe kergető  bálicsokra  s  három  tő  virágából  összemesterkedett 
szegfűszörnyetege  sárga  irigységgel  tölti  el  tökéletességét  lopvavetett 
tekintetekkel  ellesni  igyekvő  szom.szédjait  és  megkérdeznők  tőle  nem 
is  azt  hogy  mért  hívja  ő  ennek  a  fényben  úszó  csarnoknak  a  héját 
;/redoute''-nak,  hanem  csak  annyit  hogy  mit  ért  ő  voltakép  a  redoute 
[rödut]  szóban?  — európai  barátunk  szemei  nyilván  kerekre  nyílnának, 
felső  ajka  alsója  mögé  temetkeznék,  homlokát  pedig  megrökönyödést 
rejtő  barázdák  szántanák  végig. 

Haépen  véletlenül  tartalékos  tiszt  volna,  a  hallgatás  szikes  mezejéről 
talán  megkockáztatná  azt  a  kirohanást  hogy  a  „redoute"  szó  „erősített 
tábori  sánc"-ot  Is  jelent,  azt  a  magyarázatot  azonban  bizonyára  hiában 
várnók  tőle,  hogy  a  „nyilvános  táncoló-,  játszó-  vagy  zenélő-term"-et 
jelentő  „redoute"  '^*)  a  jatin  „reductus"  [rnenedék]  szótól  eredő  _olasz 
„ridotto"  változata  s  hogy  ez  utóbbi  néven  Olaszországban  az  álarcos 
bírókat  látogató  játékosok  régente  azt  a  helyiséget  emlegették  amelybe 
játszóháboruk  lecsillapítása  végett  visszavonultak. 

Époly  hiában  kérdeznők  bálozó  barátunktól,  ha  hozzászegődve  a 
báliteremben  körültekintenénk,  hogy  vájjon  miért  dicséri  meg  a  terem 
ajtaján  épen  belépő  fiatal  honatya,  Kospallaghy  Balambér  biztos  föl- 
lépését az  aj3_lomb  (áplófi)  szóval ?  ~  azért-e  mert  „mérő-ón  szerinti" 
(á  plomb)  egyenes  tartása  ragadta  meg  figyelmét?  —  avagyhogy  á 
Kis  Dákőczy  Cucit  megpillantva  remek  tartása  helyett  miért  magasz- 
talja „klasszikus  a_tji  tud e"-jét  (átitűdjét)?  Bizony  bajosan  fogjuk  tőle 
megtudni,  hogy  ez~á  kífefezés  a  latin  „aptus"  [ügyes]  szóból  képzett  ! 
középkori  „aptitudo"-tól  ered  'és  mint  francs  szakkifejezés  művészi 
Hangulat  keltésére  áíkaímas  jellemző  testtartást  [táncosjátékban  (ballet- 
ben)  pedig:  féllábon  állást]  jelent.***)  Általánosított  jelentése  eszerint: 
megrögzítettnek  képzelt  testtartás.  Ezt  a  megrögzítést  én  akkép  gondo- 
lom el  hogy  némajátékot  mozgóképnek  képzelve,  gépét  hirtelen  meg- 
állítom s  lemezei  sorából  kiragadva  azt  amelyik  valamely  helyzetet 
legélénkebben  jellemez,  kivágom  belőle  az  egyik  szereplő  alakját.  Ennek 
az  alaknak  a  helyzetet  kifejező  egész  megjelenése:  az  ő  attitude-je. 

Úgy  hiszem,  mindezt  époly  kevéssé  tudná  barátunk  megmondani  minta- 
hogy  hiában  kérdeznők  tőle,  vájjon  miért  hívja  ro_ué-nak  (rué  —  kerékbe- 


*)  A  lépcsőcsarnok  [e. :  lépcsőház]  legfölső  pihenője  [palier-ja]. 

**)  Álarcos  bálra  csak  a  német  érti,  aki  az  elavult  francs  ,/redoute  masquée"  (rödut 
maszké)  jelentését  szűrte  bele. 

***)  Csoportos  attitűdé:  elevenkép  [élőkép].  Ha  tehát  -az  építészet  „megfagyott 
zene",  az  eleven  képet  erre  a  kaptára  „megfagyott  némajáték"-nak  nevezhetjük. 
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törtnek*)  azt  a  nyakighomlok  úriembert  aki  a  terem  szomszédos  sár- 
Teában    szórja  a  bókokat  a  körülte   álló    szép   asszonyok  szemébe?  — 
Segítsünk  hát   barátunkon  és  mondjuk  el  helyette,  hogy  »rgué"  nem- 
csak ,/kerékbetörí"-et   hanem  kerékbetörésre  méltó  gazembert  is  jelent. 
f  Erre  céloz  Rivarol-nak  egy_^  meggazdagodott  urasági  inasról  szóló  az  a 
j  jó   mondása  is:   ,;I1  a  sauté   du   derriére   de   la  voiture  en  dedans  en 
i  évitant  la  roue."  (A  kocsi  hátsó   üléséről  a  kerék  kikerülésével  sikerült 
i  á  kocsiba  jutnia.)  A  legelső  úriemberek  akikre  ezt  a  kifejezést  használ- 
ták, Fülöp  orléans-i  herceg  dőzsölő  pajtásai  voltak  akiket  a  történelem 
,;les  roués  de  la  Régence"  (lé  rué  dia  Rézsaofisz)  néven  ismer;**)  a  leg- 
eIso"Téffiu"  pedig  akit  evvel  a  névvel   maga  a  kormányzó   herceg  tün- 
tetett ki,  Dubois    biboros    volt.  Később    az    „aimable"    jelzővel   össze- 
kapcsolva   mint    waimable    roué"    (émáb^    rué   —   kedves    gazember) 
„jótársaságbeli    em"ber"-t   jelentett.    Ennek    a    mellőle    idővel    elkopott 
jelzőnek  a  jelentésével   értjük   ma  is  vonzó   modorú   de  erkölcstelen 
emberre.  '  "      ~ 

Hát  bizony  sok  mindent  tanulhatnánk  ettől  az  „európai"  barátunk- 
tól amikor  táncszünetközt  az  ő  társaságában  költjük  el  vacsoránkat,  ha 
ajkunkra  toluló  kérdéseink  legnagyobb  részétől  el  nem  zárkóznék. 

Vannak  egyes  feleletek  amelyeket  tőle  határozott  sarokbaszorításával 
kicsikarhatunk;  például  hogy  mit  fog  neki  az  a  „garzon"  (legény) 
hozni,  akinél  sole  au  gratin-t  (szol  ó  gráteöfit)  rendelt?  Ha  francs 
úri  emberhez*  kérdést  intéznők,  nyilván  olyasfélét  felelne  rá  hogy 
bizonyára  semmit,  mert  „európai"  barátunk  az  ételestől  „saule  au  gra- 
tin"-t  (szól  ó  grateöft-t)  kért,  „kérgezett  fűzfá"-val  pedig  a  vendéglős 
aligha  szolgálhat.  Node  mi  „európai"  barátunkat  kérdeztük;  lássuk 
hát  az  ő  feleletét,  amelynek  mindjárt  a  bevezetése  meggyőz  róla  hogy 
nem  nagyképű  emberrel  van  dolgunk. 

—  Nem  vagyok  —  úgymond  —  természettudós;  így  hát  nem  szólok 
ennek  a  különös  állatnak  eleven  állapotában  megfigyelhető  tulajdon- 
ságairól; annyi  azonban  szent  hogy  terített  asztalon  nagyon  jól  főst; 
hogy  hal,  saját  tapasztalatomból  mondhatom  [a  múltkoriban  majd  meg- 
fulladtam a  szálkájától] ;  tudom  azt  is  hogy  tengeri  hal  és  bár  ebbeli 
tudományomat  csak  hallomásból  merítem,  nagytekintélyű  számolólegé- 
nyek [e. :  fizetőpincérek]    egyező    nyilatkozata    jogosít   rá  hogy    teljes 

.  határozottsággal   állítsam;    azt  is  látom  hogy  lapos;  hogy  jóizű,  szám- 
talanszor tapasztaltam;  egyébbel  pedig  nem  törődöm. 

=  Hát  a  rajta  lógó  „au  gratin"  vájjon  mit  jelenthet?  —  szólalt 
meg  e  népiesen  tudományos  szintű  ismertetés  befejeztével  európai  bará- 
tunk jobboldali  nőszomszédja. 

—  No  erre  a  kérdésre  már  nem  olyan  könnyű  a  felelet.  A  múlt- 
koriban is  épen  nagyobb  „europáer" -társaságban  vetette  föl  valaki  s 
ekkor  szavazással  voltunk  kénytelenek  dönteni.  A  kisebbségben  marad- 


*)  Roue  (rú)  =  kerék. 

*•)  Ezidőtájról  maradt  ránk  az  a  csípős  mondás  hogy:  wLes  grands  seigneurs  se 
sönt  approprié  le  nem  de  roués,  pour  se  distingiier  de  leur  laquais  qui  ne  sönt  que 
des  pendards".  [A  nagyurak  magukhoz  ragadták  a  „kerékbetört"  nevet,  megkülönbözte- 
téskép inasaiktól  akik  csak  „akasztófáravalók"]. 
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tak  azt  vitatták  hogy  a  „gra.ún"  szó  rostot*)  jelent;  „au  gratin"  tehát: 
rostonsült. 

A  többség  azonban  olykép  döntött,  hogy  wgratin"  magyarul  ,;prézli"-t 
jelent,  r/au  gratin"  tehát  honinyelvünkön :  „panírozott". 

Európai  barátaink  azonban  valamennyien  tévedtek. 

Tévedett  szűkebbkörű  barátunk,  amikor  a  „sole"-t  olyasféle  halnak 
minősítette  amelyet  csak  halastálból  ismer;  hiszen  érettsége  vizsgálatán 
épen  ennek  a  keszegúszónak  nagy  hévvel  eldarált  ismertetésével  szer- 
zett rá  érdemet  hogy  a  természetrajzból  „jeles"  osztályzatot  kapjon ; 
akkor  azonban  még  nem  „sole"-nak,  hanem  „ nyelvhal  "-nak  hívta.  Sőt 
alig  néhány  éve  a  napoli-i  „stazione  zoologica"-ban**)  szöszke  misseknek 
—  persze  németül  —  előadást  is  tartott  erről  a  színét  kaméleon  módjára 
változtató,  sunyi  tekintetével  folyton  zsákmányra  leső  hüllőről  amely,  a 
latin  „solea"  [cipőtalp]  szótól  eredő  francs  nevét  nyilván  lapos  alakjáról 
kapta."  "^ 

Tévedtek  azonban  tágabbkörű  barátaink  is,  mert  a  „gratin"  se 
nem:  „rostély",  se  nem:  „prézli"***)  hanem  voltaképen:  "^,Tcaparék",****) 
az  ételnek  a  lábashoz  tapadó  alja. 

""""„Au  gratin"  pedig  némely  étel  készítésének  azt  a  módját*****)  jelenti 
amelyszerint  fő-alkotórészét  előbb  zsömlemorzsában  meghengergetik, 
aztán  pedig  erre  a  célra  kitalált  olyan  készülékben  sütik  meg  amelyet 
a  tűz  köröskörül  ér.  Ámhogy  aj<észítésnek  ez  a  módja  az  ételre  kérget 
pirít,  az  „au  gratin"  jelentése  magyarul  a  „kérges"  szóval,  a  „sole  au 
gratin"  kifejezésé  pedig  „kérges"  —  vagy,  ha  jobban  tetszik,  j^Jrítptt"  — 
„nyelvhal"  szavakkal  fejezhető  ki.******) 

Európai  barátunk,  jobboldali  nőszomszédjának  tüzes  tekinteteitől 
átvillámozva,  halkan  odasúg  a  körülte  settenkedő  „gargon"-nak,  hogy 
frappiroztasson  két  Moét-et.  Villamos  tekintetű  szomszédja  ezt  a 
rendelkezést  hallotta  ugyan,  megvárja  azonban  míg  a  vödörbe  rakott 
palackok  a  szemetáján  megjelennek,  és  csak  ekkor  kérdezi  meg  tisztelt 
barátunkat  vájjon  amikor  pezsgőjét  jégben  akarta  hűttetni,  miért  mondta 
az  italosnak  hogy  frappíroztassa  ?  Szükebbkörű  barátunk  erre  azt  feleli 
hogy  ezt  maga  is  szeretné  tudni.   Merthát  azt  nagyon  jól  tudja  hogy 

*)  Európai  barátunk  és  barátjai  [a  kiket  tehát  az  ismert  francs  mondásra  és  az 
angol  szokásra  támaszkodva  magunk  is  barátainknak  nevezhetünk]  a  »rost"  szóval 
nyilván  „ rostély "-t  értettek,  merthiszen  rost  növény  szövetének  a  szálait  jelenti;  ezeken 
pedig  nem  szokás  sütni.  Aki  tehát  a  német  «am  Rost  gebraten'  kifejezésnek  »,roston- 
sült"  fordítását  megcselekedte,  világosan  elárulta  hogy  nem  tudja  mit  fordít.  Ha  tudja 
nyilván  ,,rostélyonsült"-et  vagy  még  magyarosabban  «rácsonsült"-et  mondott  volna, 
Ezt  a  botlást  nem  igazolja  szótárosainknak  az  a  figyelmetlensége  sem,  hogy  a 
magyar  ,,rost"  szóba  is  becsempészték  ezt  a  csupán  egyetlen  kapcsolatába  belésiklott 
hibás  jelentést,  mert  magában  a  „rost"-ot  hibásan  se  használja  senki  wrostély"  helyett. 

•*)  A  világnak  főkép  tudományos  célra  földünk  valamennyi  művelt  államától  pénzeU 
legnagyobb  viziállat-sereglete. 

***)  Rács :  gril  (grí).  —  Zsemlemorzsa :  pain  émietté  (peön  émiété). 

****)  Gratter  (gráté) :  kaparni. 

*****)  ,/Gratiner"  (grátiné). 

******)  Az  „au  gratin"  kifejezéssel  rokonjelentésű  szó  a  szintén  francs  rissolé 
(riszolé),  amely  az  olasz  „rissolare"  szótól  származik,  evvel  az  eredeti  alakjával  volta- 
képen „talpalás"-t  jelent  és  „pirított"  jelentéséhez  szintén  olykép  jutott  hogy  a  pirí- 
tással az  ételen  a  talphoz  hasonló  kéreg  képződik. 
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wfrapper"  (frápé)  magyarul  annyi  mint:  ;;megverni".  Ö  tehát  a  legényt 
voltaképen  a  pezsgő  „megverésére"  utasította;  a  legény  azonban  a 
pezsgőt  nem  verte  meg  s  ő  még  is  megelégedett. 

—  Azaz  hogy  —  kérem  szépen  —  ennek  a  titokzatos  jelentésnek 
egy  kis  találgatással  könnyen  a  nyitjára  akadhatunk.  Képzelje  magát 
Asszonyom  annak  a  nyomorult  pezsgős  palacknak  a  helyzetébe.  Gon- 
dolja el  hogy  édes  álomba  merült  és  képzelete  á  Champagne  ringó 
aranykalászai,  mosolygó  gyümölcsösei  s  fürtjeiktől  roskadozó  szőllő- 
tőkéi  közt  kalandoz;  egyszerre  nyakát  vasmarok  szorítja  meg  amely 
belenyomja  egy  jeges  vödörbe  s  vödröstől  odaállítja  egy  lakmározó 
fényes  esteli  társaságba:  vájjon  Asszonyomat  ilyen  váratlan  fordulat 
nem  „frappirozná"  ?  Nohát  ne  csodálkozzunk  rajta,  ha  efféle  bánás- 
módon a  pezsgő  is  megütközik  és  ha  a  francs  ezt  a  megütközését 
fejezi  ki  ahelyett  hogy  az  okát  emlegetné.  Ilyes  merész  fordulat  a  francs 
nyelvben  épen  seggel  nem  ritkaság. 

Hát  hiszen,  kedves  európai  barátom,  igaz  hogy  efféle  jelentések 
kidomborodásánál  szerepel  olykor  ilyes  merész  gondolatfűzés;  a  kérdést 
azonban  nem  fejtetted  meg  találgatásoddal.  Ha  francs  volnál,  nem  kel- 
lene képzeletedhez  fordulnod  hanem  értenéd  mit  beszélsz,  anélkül 
hogy  bárkinek  a  magyarázatára  szorulnál.  És  ez  épen  a  bökkenője  a 
legtöbb  jövevényszó  használatának.  Amikor  ezt  a  kifejezést  a  francs 
használja,  érzi  és  tudja  —  anélkül  hogy  számot  vetne  magával  —  amit 
te  a  világnak  semmiféle  szótárában  meg  nem  találhatsz:  hogy  „frapper" 
nemcsak  azt  jelenti  hogy  „megverni",  hanem  ebben  a  különös  esetben 
\  azt  is  hogy  „rázűdítani",  tehát:  jjrapper  de  glace"  (frápé  dö  glász) 
j  annyi  mintj  „valamire  jeget  zúdítani".  A  „frapper  du  champagne" 
(pezsgőt  hűtém)  "e's  a  „champagne  ifrappé"  (hűtött  pezsgő)  kifejezések 
pedig  a  mostemlített  szólásmodból  olykép  keletkeztek  hogy  haáználata- 
,  közben  a  „de  glace"  szó  elkopott  belőle.*) 

Nem  csekély  zavarba  ejtette  európai  barátunkat  aki  lakomáját 
.nyugateurópai  módra  akarván  befejezni,  az  ételestől  rabbi  t-et  (rebíf-et) 
rendelt,  hogy  amikor  ajkáról  ez  a  szó  elrebbent,  egyszerre  két  más 
ajakpárt  látott  akaratlanul  gúnyos  mosolyra  széthúzódni:  jobboldali 
szomszédjáét  s  az  ennek  háta  mögül  parancsára  váró  ételeslegényét. 

Jobboldali  szomszédja  az  auteuil-i  „L'assomption"-nevelőben  töltötte 
hajadon-éveit. 

Ételeslegénye  pedig  boldogabb  napjaiban  —  azóta  bizony  már  tíz- 
évek teltek  el  —  Brébantnál  hordozgatta  az  aubergine-t,  gigot-t  és 
fondue-t.**) 

Az  ételeslegény  európai  barátunktól  azt  kérdezte,  vájjon  milyen 
„rabbit"-et  parancsol?  „Scotch"-ot  vagy  „Welsh"-et-e  (szkot  vagy  francs 

*)  Érdekes  eset  különben  hogy  maga  a  „champagne"  hasonló  kopással  keletkezett 
a  „vin  de  Champagne"  (champagne-i  bor)  kifejezésből.  Sőt  mamár  —  amióta  Francs- 
j  országot  département-okra    [megyékre]  osztották   —    maga   a    „Champagne"    is  eltűnt 
!  térképéről. 

**)  Aubergine  (óberzsin) :  szabályos  hosszúkás  gyöngyre  emlékeztető  alakú  gumó, 
a  választós  [választékos]  francs  konyha  egyik  legkeresettebb  magafélesége.  —  Gigot 
(zsigo) :  ürücomb,  a  francsnak  legkedveltebb  húsétele.  —  Fondue  (fóridü  —  „olvadt") : 
sült  sajt  [amire  európai   barátunk  áhítozott]. 
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módra  készültet-e)?  A  legény  aki  a  „rabbit"  szót  tüntető  nyomatékkal 
ejtette  ki,  nagyon  hadart  s  így  európai  barátunk  nem  értette  meg,  mit 
mondott.  Ha  nem  hadar,  sem  értette  volna  ugyan  meg,  de  legalább 
valamelyiket  utána  gagyoghatta  volna.  így  azt  mondta  neki  hogy: 
„az  utóbbit". 

Európai  barátunk  úgy  érezte  magát  mint  akit  olyasvalaki  kapott 
rajta  valami  gyöngeségén  akitől  nagyon  röstelli.  Aggódva  várta,  nem 
veti-e  föl  valaki  a  társaságból  azt  a  kérdést  hogy  vájjon  mi  a  külön- 
bözőség a  rabbit-nek  ama  két  fajtája  közt  amely  közül  az  imént 
választott?  Aggodalma  kiült  az  arcára  ahonnan  társaságának  minden 
tagja  leolvasta.  A  kérdést  azonban  épemiatt  senki  se  hozta  szóba.  Tüzes- 
szemű szomszédja  sem  aki  pedig  gyakran  évődött  vele  az  idegen  sza- 
vak túlzott  használatával  űzött  európaiaskodása  miatt.  Ez  is  csak  más- 
nap négyszem  közt  magyarázta  meg  neki  hogy  rabbit-ntk  az  angol  a 
házinyulat  hívja;  a  sült  sajtot  pedig  —  amelyet  az  angol  „Scotch"  vagy 
„Welsh"  rarebit-ntk  mond  —  ily  néven  holmi  hatpenny-s  főzőköny- 
veken  kívül  csak  a  német  emlegeti;  meghogy  jelző  nélkül  a  „rarebit" 
(reerbU)  szó  se  ezt  jelenti,  hanem  bármiféle  csemegét;  „Scotch'rarebit" 
tehát  voltakép:  „szkot  csemege",  —  „Welsh  rarebit"  pedig:  „francs 
csemege". 


Toldy:  Varázsrontó. 


14,  cikk.  Vendégszavaink  varázsa. 

wLa,  yiejVest  qu'un  yqyage"  [Az  élet  csak  utazás]  —  zengi  a  francs 
költő.  Dalához  odafoldHatnók  hogy:  ismeretlen  tájakon. 

Vájjon  ha  ismerősök  volnánk  ama  vidékeken  amelyeken  hosszú 
utunk  közben  végigődöngünk,  érhetne-e  bennünket  annyi  csalódás 
mint  amennyire  lépten-nyomon  ébredünk? 

Csalódásaink  közt  —  ahogy  tudom  —  „érzéki "-eket  és  „értelmi" -eket 
szokás  különböztetni.  Az  előbbiek  közé  —  azt  hiszem  —  olyan  csalódá- 
saink tartoznak  amelyekbe  érzékünkkel  szerzett,  tehát  köztelén  [„közve- 
tetlen"]  tapasztalatunk  sodor,  szemben  az  utóbbiak  közé  sorozott  olyan 
csalódásainkkal  amelyekbe  érzékünk  tapasztalata  nélkül,  tehát  köztes 
[„közvetett"]*)  módon  esünk. 

Az  olyan  jelenséget  vagy  gondolatot  amely  bennünket  csalódásba 
sodor,  értelmünk  vagy  megfejti  [okát  ismerve  a  maga  tapasztalatáról 
vagy  ismereteiről  következteti  hogy  nem  lehet  való]  s  a  csalódást  szét- 
oszlatja, —  vagy  a  látszatot  megértetlenül  valónak  fogadja  el,  mint- 
ahogy  a  babonánál  látjuk  amely  egymástól  független  jelenségeket 
lehetetlen  okozatos  kapcsolatba  kever,  —  vagy  érzi  bár  hogy  a  látszat 
nem  lehet  való,  okát  azonban  nem  tudja  megfejteni  s  megzsibbad 
[az  érzékek  ingerét  nem  fogadja  át,  ezek  pedig  magukrahagyva,  ural- 
mukkal tétlenségbe  ejtenek]. 

Az  efféle  állapotot  varázsnak  mondjuk;  közönségesen  azonban  e 
kifejezést  jobbára  csak  érzéki  csalódásra  értjük,  holott  nem  csak  érzé- 
künkkel tapasztalt,  hanem  értelmünkre  köztelenül  ható  ok  is  ejthet  ilyes 
állapotba. 

Értelmünknek  —  akár  köztelén  akár  köztes  —  csalódását  vagy  más 
idézi  elő  vagy  nem. 

Sőt  megesik  e  két  eset  összekeveredése  is,  ami  mindannyiszor  elő- 
fordul valahányszor  mástól  előidézett  csalódásunk  bennünk  meggyöke- 
rezve cselekvésre  készt. 

Ilyenkor  a  varázsnak  kiváltkép  tökéletes  esetei  keletkeznek. 

•)  A  „köztelén"  ellenkezője  voltakép  nem  „köztes"  hanem  „közös"  volna.  Ennek 
a  mai  jelentése  azonban  nyelvünkben  annyira  megrögződött  hogy  megbolygatásától 
alig  volna  siker  várható. 
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Mások  tévesztik  meg  péld.  az  olyan  magyar  embert  akivel  el  lehet 
hitetni,  hogy  annak  a  Kárpátoktól  az  Adriáig  nyüzsgő  tömérdek  sze- 
menszedett hazugságnak  amelylyel  ép  eszét  a  józanság  egyenes  kerék- 
nyomából úton-útfélen  kizökkentik,  a  Kárpátokon  és  az  Adrián  túl 
egyebütt  —  épúgy  mint  nálunk  —  szintén  „európaiasság"  a  neve. 

Abba  a  csalódásba  azonban,  hogy  javára  válik  az  a  sokminden 
amit  „európaiasság"-ának  a  tanúsításáért  mint  mások  csalásának  szánni- 
való  áldozata  elkövet,  a  maga  kábult  akaratának  akaratlan  elhatározása 
sodorja  .  .  . 

A  varázs  jelenségeit  tapasztalhatjuk  mindenkin  aki  olyasmit  művel 
amihez  nem  ért,  ha  azt  hiszi  hogy  ért  hozzá. 

íL§£l^?2ce  doesjTot_acknoledge  prestige"  (Szájönsz  daz  nat  öknalJdzs 
presztízs  —  ATtúdásnemls mer  varázst)  —  mondja  Counsel  (Kaunszl), 
a  szapora  melbourne-i  (melbörn-i)  gondolkozó. 

Efféle  varázstól  tehát  csak  kétféle  úton  lehet  menekedni:  vagy 
tovalejtéssel  [a  kontárkodó  tevékenység  abbanhagyásával]  vagy  szét- 
oszlatásával  [amelynek  egyetlen  eszköze:  a  tudás]. 

„Knoledge  [itself]  is  power"  (Nal^dzs  iz  pauör  —  A  tudás  hatalom)  — 
mon3ja  Bacon  (BéJkn),  a  nagy  angol  bölcselő  . . .  Olyan  hatalom  biz  az 
amely  a  varázst  is  szétfosztja. 

Amikor  tudásról  szólunk,  nem  szabad  összetévesztenünk  eszközével, 
a  tanulással. 

Olyanok  akik  tanultak,  nagyon  sokan  vannak;  olyanok  azonban 
akik  tudnak,  vajmi  kevesen.  Különösen  gyakran  tapasztalható  ez  nálunk, 
áKőTa  tudásnak  h  jobbára  az  az  egyetlen  célja  hogy  magas  [önző]*) 
érdekek  vagy  hiuskodó  hajlatok  kielégítésének  eszközéül  szolgáljon. 

Vájjon  azok  közül  a  tanult  emberek  közül  akik  beszédjüket  és  írásu- 
kat derüre-borura  teletarkázzák  olyan  vadnál-vadabb  idegen  szószörnye- 
tegekkel amelyek  gondolataiknak  hol  érthetőségét  falják  föl  hol  mezük 
takarosságát  zavarják  meg,  hányan  tudnák  megmondani  nemhogy  azt 
vájjon  mi  az  igazi  jelentésük  vagy  minő  a  becsületes  ábrázatuk 
ezeknek  a  kifejezéseknek  akár  hazájukban  akár  a  német  nyelv  határain 
kívül  világszerte,  hanem  csak  annyit  vájjon  ők  maguk  mit  értenek 
velük  és  minőknek  festi  őket  képzeletük? 

Ámde  hogyan  is  felelhetnének  ilyes  kérdésünkre?  —  hiszen  e  kifeje- 
zések legnagyobb  részét  soha  nem  tanulták;  úgy  kerültek  a  nyelvükre 
mint  kertbe  a  dudva,  a  jó  Isten  volna  a  megmondhatója,  minő  tőről 
mTlyeh  szél  szárnyára  fölkapaszkodva! 

Hiában  kérkednek  nagyképű  „európai"  atyánkfiai  az  ő  szellemi  lég- 
váruk ormáról  avval  az  ő  nagy  „ tudomány "-ukkal,  amelynek  ingatag 
alapja  jobbára  kamaszkorukban  verődött  beléjük  hellén  és  latin  nyelv- 
vel kontárkodó  tanítóktól  [„tanárok"-tól]  meg  hazájukból  sorsuk  mostoha- 
ságától  vagy  a  maguk    vétkei   miatt   közénk   sodort   francs  és   német 

*)  Az  olyan  gyereket  aki  mindig  az  anyján  csüng,  a  magyar  ember  „anyás"-nak 
mondja.  Ugyanígy  hívhatjuk  ,;magás"-nak  az  olyan  embert  akinek  mindig  a  maga 
becses  személye  lebeg  a  szeme  előtt.  Hapedig  az  „egoista" :  magas,  az  „önző"  és 
„önzetlen"  egyidejű  nyugalmazásával  az  „altruistá"-t  bátran  mondhatjuk  „maoátlan"-nak. 
[„Ónozni"  csak  mást  lehet;  ám  akiben  valamelyes  magyar  nyelvérzék  lakozik,  felebarát- 
ját is  megkíméli  tőle.] 
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cselédektől  [ „bon ne" -októl] :  légváraik  legott  szétfoszlanának^  amint 
megkérnők  őket  hogy  az  ő  jeles  « tudomány "-ukkal  mondják  hát  el  akár 
hellénül  akár  latinul  a  szemük  ügyébe  legelőször  kerülő  napi  hírt 
avagy  elegyedjenek  beszélgetésbe  akár  egy  porosz  „Herr  Assessor"-ral 
[bírójelölttel]  akár  egy  francs  »ouvrier"-val  (uvnjé  —  munkással). 

Merthát  nálunk  az  olyan  művelt  embernél  aki  semmiféle  idegen 
nyelvet  nem  tanult,  csak  az  olyan  megy  nagyobb  ritkaságszámba  aki 
nemcsak  úgyahogy  tanult,  de  tud  is.  Nem  is  lehet  ez  máskép  amikor 
a  tanulás  célja  nem  a  tudás  hanem  csak  a  látszata.  Ehhez  pedig  elég 
d^lionyítás  is. 

Aztán  meg:  azok  közül  a  vendégszavaink  közül  amelyeket  az 
„európai"  magyar  az  ő  ,; tudomány "-ához  soroz,  vájjon  hányat  ismert 
ő  meg  akár  „buleüó"-zásai  —  akár  „mensa"-zásai,  —  ,,der,die,  das"-ozá- 
sai,  —  ,;le  pére"-ezései  —  közben?  Nem  később  kerültek-e  nyelv- 
tárába, mégpedig  olykép  hogy  beszajkózta  őket  megértetlenül  vagy 
rajtaragadtak  mint  négylábú  rokonaink  lábán  az  enyves  csizma!  . . . 

Nincs  olyan  kellemetlen  dolog  amihez  az  ember  idővel  hozzá  nem 
törődik.  Hozzászokhat  hát  az  enyves  csizmához  is.  Amikor  pedig  meg- 
szokta, meg  nem  válnék  tőle  a  világ  minden  kincséért  és  szükséges 
voltának  bebizonyítására  a  legagyafurtabb  okokat  eszeli  ki,  összeszama- 
razva mindenkit  aki  áz  ő  édes  kedves  csizmáját  gáncsolni  merészelve, 
meg  akarná  tőle  szabadítani . . . 

Amikor  azt  a  tobzódást  látom  amelyet  nálunk  az  idegen  szavak 
használatával  apraja-nagyja  művel,  akaratlanul  eszembe  ötlik  az  a  bölcs 
józanságával  tündöklő  szálló  igénk  hogy:  Aki  nem  tud  arabusul,  ne 
beszéljen  arabusul! 

De  mikor  olyan  nehéz  dolog  az  hogy  az  ember  ne  beszéljen 
arabusul,  ha  mégűgy  nem  tud  is.  Kivált  ha  az  ember  ,;európai". 

—  Merthát  hiszen  mi  tagadás  benne,  nagyon  szép  dolog  volna 
ha  ahelyett  a  sok  fene  idegen  szó  helyett,  mint  ahogy  bolondos  nyelv- 
csőszeink kívánnák,  a  magunk  szavait  használhatnók,  —  ámde  koldus 
ez  a  mi  zsenge  nyelvünk  a  mi  gondolataink  gazdagságához  képest. 
Ugyan  hol  találhatnánk  mi  benne  szavakat  azoknak  a  hol  mélységesen 
tartalmas  hol  könnyeden  tovasikló  idegen  kifejezéseknek  a  pótlására 
amelyekben  az  agyunkban  hemzsegő  tömérdek  szép,  jó  és  hasznos  gon- 
dolat testet  öltött?  Hát  tessék  például  a  mi  kanásznyelvünkön  kifejezni 
ezt  meg  azt  meg  amazt!  ...  —  No  igen,  hátszen  szónak  szó  ez  is; 
valamennyire  meg  is  közelíti  a  fogalmat ...  de  csak  valamennyire : 
hiányzik  belőle  az  a  . . .  hogy  is  mondjam  .  . .  úgy  van,  hiányzik  belőle 
az  a  valami  amit  a  francs  az  ő  utolérhetetlen  szellemességével  a  je  ne 
sals  quoi  (zsönsze  koá  —  nem  tudom  mi)  szavakkal  fejez  ki. 

Nohát  igen  tisztelt  weurópai"  uraim,  megmondom  én  nektek  mi  ez 
a  hiányzó  «je  ne  sais  quoi." 

Elüljárónak  megjegyzem,  hogy  a  magatok  ügyefogyottságáról  leb- 
bentitek  le  a  fátyolt  s  a  magatok  tudatlanságával  hivalkodtok  akkor  is 
amikor  nyelvünk  szegénységén  keseregtek,  akkor  is  amikor  más  nyel- 
vek gazdagságáról  regéltek,  mert  ahogy  e  szegénységet  ti  —  szegény 
gazdagok!  —  érzitek  és  ahogy  e  gazdagságot  ti  —  gazdag  szegé- 
nyek —  élvezitek :  rikító  bizonyságát  valljátok  annak  is  hogy  se  maga- 
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tok  nem  gondolkoztok  se  mások  gondolatait  meg  nem  értitek,  — 
annak  is  hogy  nem^rnneritek  sem  a  magatok  nyelvét  se  másét. 

Bizony-bizon}rmondom  néktek:  nagyon  tévedtek,  ha  azt  hiszitek 
hogy  amikor  a  magatok  gyarlóságát  nyelvünkre  kenitek,  evvel  akár 
szellemetek  gazdagságát  akár  nyelvünk  szegénységét  bebizonyítottátok. 

Merthát  nincs  e  honban  árva  csak  ti  s  nincsen  koldus  csak  a  ti 
szellemetek,  amely  kóbor  ebként  úton-útfélen  talált  idegen  hulladékokon 
rágódik. 

Nyelvünkre  hiában  csaholtok:  páratlan  gazdagságát  nem  fogyaszt- 
játok vele.  Kincseit  hasztalan  pusztítjátok:  bősége  megapasztva  is  mér- 
hetetlen marad. 

Olyan  mérhetetlen  hogy  magyar  beszédközben  a  „je  ne  sais  quoi" 
kifejezésre  se  szorul  aki  érti,  merthát  azt  hogy  „nem  tudom  mi"  [ha 
jobban  tetszik:  „nemtommi"]  vagy  ,; meghatározhatatlan  valami",  anyja 
nyelvén  is  kinyögheti,  sőt  ugyané  gondolatot  tökéletesebben  fejezheti 
ki  ha   „rejtelmes  árnyéklat"-ról  beszél. 

Ez  a  meghatározhatatlan  valami  pedig:  annak  az  idegen  szónak  a 
nimbusza. 

Lelki  fülem  szinte  zúgásnak  indul  az  „európai"  atyámfiai  karából 
kelő  elismerés  morajától  amelyben  zagyván  kavarognak  össze-vissza  a 
wCest  9a",  —  „Ali  right",  —  „ Bravó "  és  „Nanu"  szavak. 

—  Ügy  van,  a  „nimbusz"-uk  az  ami  lelkünket  megragadja.  Ez  már 
okos  beszéd  és  —  ami  fő  —  európai  módon  van  megmondva.  ígyhát 
meg  is  értjük. 

Dehogy  értitek,  jámborok,  dehogy!  Node  hát  ti  hiszitek;  a  hit 
pedig  üdvözít.  Elismeréstekkel  azonban  kár  oly  nagyon  sietnetek.  Meg- 
eshet hogy  később  meg  találjátok  bánni! 

Igazán  kíváncsi  vagyok,  száz  „európai" -nk  közül  hány  tudná  meg- 
magyarázni mi  ennek  a  szónak  az  igazi  jelentése?  ■ —  „Heiligenschein" 
avagy  „Strahlenkranz"-e?  —  Merthát  a  „Fremdwörterbuch«-okban  ezt 
jelenti.  Dehát  jó  nagy  uraim,  van  szavaknak  akár  „szentfény "-ük  akár 
„  sugárkoszorú  "-juk?  ... 

ügyehogy  nincs?  —  Vájjon  mijük  lehet  hát?  Kíséreljük  csak  meg 
bevezetésül  annak  a  kiderítését  hogy  ugyan  mi  lehet  ennek  a  szónak 
az  eredeti  jelentése  ?  Nem  sok  kell  hozzá :  egy  latin  szótár,  egy  ismeret- 
tár meg  egy  hellén  regélőkönyv. 

Az  elsőből  megtudjuk  hogy  a_nimbus  szó  „köd"-öt  jelent. 
A  másik  kettő  pedig  megtanít  rá  hogy  a  „nimbus"  nem  a  szentek 
homlokán  termett,  hanem  sokkal  régibb  időtől  fogva  mint  amióta 
szenteknek  akár  hamvuk  akár  hírük  volt  —  mint  légi  tünet  szerepel; 
sőt  ráakadunk  a  hellén  regevilágban  is.  Amott  olyan  felhőképződést 
jelent  amelyben  a  vízpárák  csöppekké  tömörödnek,  tehát:  esőreállót; 
emitt  az^  ókori  isteneket  övező  felhőket,  amelyek  arravalók  voltak  hogy 
amikor' eí  akartak  tűnni,  villámlás  és  dörgés  kíséretében  beléjük  bur- 
kolódzzanak.  Ez  az  utóbbi  szerepük  tehát  az  előbbi  természeti  tünemény- 
nek olyan  költői  jelenetezése  amely  egyszersmind  megmagyarázza 
az  e  szóhoz  később  tapadt  „Heiligenschein"  [magyarul:  üdvözítőfény] 
jelentést. 

Az  idegen   szavak   „nimbusz"-a  tehát,   uraim,   semmi   egyéb   mint 
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,/köd'';  amelyet  —  föntes  tekinteteket  cikázva  s  megértetlen  gajdolato- 
kat  dörögve  —  felhős  koponyátokban  magatok  eregettek  köréjük.  Ez 
a  köd  az  ami  jelentésüket  homályba  rejti  s  ez  a  homályosságuk  az  a 
,;je  ne  sais  quoi"  amelyet  ti  a  velük  egyet  jelentő  magyar  szavakban 
hiában  kerestek! 

Lám,  ha  a  ti  „európai"-as  „nimbusz"  szavatok  helyett  a  magunk 
ázsiai  „varázs"  szavát  használtam  volna  —  mert  valljátok  meg,  ti  a 
„  nimbusz" -t  erre  értettétek  —  ez  az  egész  hosszú  magyarázat  elmarad- 
hatott volna. 

A  ti  ,; európai"  tudománytok  azonban  a  „varázs"    kifejezésére   nem 
ismer  „európai"  szót;  emiatt  kentétek  jelentését  a  „nimbusz"-ba. 
[        Pedighát  van  „európai"  szó  a jvarázs  fogalmára  is ;  a  francs  p  r  e  s  t  i  g  e 
•  (presztízs).  Ezt  azonban  ti,  nagytudós  uraim,  a  „jekintély"   kifejezésére 
,  foglaltátok  le,  holott  tekintély  francsul:  autorité  (ótorité). 

Niobosz  meg  a  hellén  nyelvtudós. 

Tróász-nak  [Trójának]  rettegett  hősök  piros  vérével  áztatott  virágos 
rónáját  egy  gőzös  őszi  reggelen  támolyogva  köszöntötte  a  közepén 
omladó  sírromokról  egy  köztük  cseresnyeszínü  zekében  botorkáló  göthös 
angol. 

Lelkét  a  nemzetközi  udvariasság  e  sugallatának  követésével  nagy 
könnyűiét  szállta  meg,  kiválthogy  köszöntéseközben  széthintett  vizsga 
tekintete  az  egész  tarka  rónaságon  sem  emberbe  sem  állatba  nem  botlott. 

Amint  helyzetének  ily  kedvező  alakulatáról  megbizonyosodott,  olda- 
lát verdeső  nagykendőjének  méhéből  hirtelen  mozdulattal  kisded  baltát 
segített  elő  s  lelkes  buzgalommal  igyekezett  vele  egyik  legszebb  sírkő 
porladó  talpából  örök  emlékül  egy  jókora  darabot  lefeszíteni. 

Hajladozásaközben  ulsterja  balsó  fölső  belső  zsebéből  kisiklott  az 
éltető-s  [„élet-elixir"-es]  butykosa  s  egyenest  nekicsapódott  a  kőemlék 
talpazatának,  amelyen  szilánkokra  tört,  becses  tartalma  pedig  egy  egér- 
lyukba siklott. 

Az  egérlyuk  egy  hellén  férfiúnak  a  sírjába  torkolt.  E  férfiú  a  múlt 
százév  elején  aludta  volt  végig  temetésének  háromezredik  évfordulóját. 
Az  istenadtának  —  hogy  meg  ne  sántuljon  —  valami  zord  trójai  még 
elevenkorában  kiverte  a  metszőfogait,  száját  pedig  megtetemedtekor  — 
az  álkapcsa  közt  így  támadt  résen  áthatolva  —  egy  élelmes  egércsalád 
szemelte  ki  békés  otthonának. 

így  esett  meg  hogy  a  csodás  nedű  a  boldogultnak  egyenest  a 
torkába  csurgott. 

Az  ital  valódi  Cusenier-féle  volt.  Van-e  hát  aki  meglepődik  tőle  hogy 
foghíjas  hősünk  petyhüdt  erei  lassankint  duzzadni  kezdtek,  szíve  dobba- 
násnak indult,  szeme  tágra  nyilt,  az  egércsaládot  szájából  egy  3100 
esztendő  óta  visszafojtott  rettenetes  tüsszentéssel  kilódította,  aztán  föl- 
tápászkodott  és  mellétemetett  ősi  szekercéjét  markára  kapva  derekasan 
nekifogott  a  föltámadás  kemény  munkájának. 

Mire  a  föld  színére  lépett,  élte  véletlen  szerzőjének  rég  nyoma 
veszett :    hősünknek   sírja   mélyéről    kihallatszó    motoszkálására    olyan 
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sebten  kereket  oldott,  hogy  láttára  Podaszóküsz  [Fürgelábú]  Ahilleüsz 
alighanem  hétrét  görnyedve  rakta  volna  lábához  Homérosztól  kapott 
díszes  jelzőjét. 

Hősünk  borongó  lélekkel  körüljárta  sírja  tájékát,  majd  múltján 
elmerengve  homlokát  aszott  tenyerébe  hajtotta.  Tűnődését  egy  java- 
korát élő  jámborképű  koldus  zavarta  meg,  aki  ődöngő  lépéssel  köze- 
ledett hozzá  s  kérdő  tekintettel  vizsgálgatta  rég  divatját  múlt  szellős 
ruházatát. 

Életrekelt  hellénünk  a  jövevény  tekintetében  rejtőző  kérdést  legott 
elértve,  feleletét  szintén  tekintetébe  foglaltan  közölte  olykép  hogy  szemét 
gazdátlanná  vált  síremléke  közepére  szögezte. 

E  néma  válaszból  a  koldus  nyilván  megértette  a  csodás  valóságot, 
merthogy  térdre  omolva  olyan  buzgón  és  olyan  szaporán  hányta 
magára  a  keresztet  mintha  napestig  se  készülne  abbanhagyni. 

A  kövön  ékes  hellén  betűkkel  belevésve  a  wNiobosz"  név  díszel- 
gett. Ez  volt  hát  hősünk  neve. 

A  koldusé  pedig  Papparigopulosz.  Gallipoli-beli  hellén  volt,  aki  az 
utazó  évadot  családi  [e. :  wházi"]  orvosa  tanácsára  töltötte  itt,  mégpedig 
annyival  szívesebben  hogy  a  levegőváltozás  üdvös  hatásának  élvezeté- 
vel egybekapcsolva  versengőtárs  nélkül  gyűjtögethette  a  romjáró  közön- 
ség kegyes  adományait. 

Niobosznak  nem  csekély  vesződségébe  került  hogy  Papparigopuloszt 
babonás  rémületétől  magához  térítse.  Amint  azonban  ez  megtörtént, 
hamarosan  annyira  összebarátkoztak  hogy  alig  tudtak  hova  lenni  a 
nyájasságtól  és  Papparigopulosz  minden  tudományát  előszedte,  hogy 
a  földből  előtoppant  honostársát  a  rávirradt  idegen  világban  útra- 
igazítsa. 

Hozzá  intézett  kérdései  közt  persze  az  elsők  közt  szerepelt  hogy 
van-e  vájjon  pénzmagja,  merthogy  enélkűl  mainapság  bajos  az  élet. 

E  kérdés  hallatára  Niobosz  homéroszos  kacajra  fakadt :  ilyes  por- 
tékát bizony  mint  holmi  harcosember  életében  se  sokat  látott;  amikor- 
pedig  eltemették,  egy  redves  obolosz  volt  minden  vagyona.  Hárón 
azonban  —  Zeusz  büntesse  meg  érte  —  ezt  is  elszedte  tőle. 

Papparigopulosz,  akit  nem  hívottságának  az  érzete  hanem  üzleti 
szelleme  hajtott  pályájára,*)  szánakozó  mosolygással  hallgatta  uj  híve 
gyermekes  gondatlanságának  e  megnyilatkozását. 

Node  életrevaló  gondolkozása  mihamar  ráakadt  a  módjára,  barátja 
mikép  szerezhetne  sebten  annyi  pénzt  hogy  néhány  hónapig  ne  kelljen 
megélése  gondjával  küzdenie. 

Előhozatta  vele  sírodvából  rozsdamarta  ősi  fegyvereit  és  penészlepte 
apró  emléktárgyait  amelyek  ma  kincset  értek.  Aztán  a  markába  nyomta 
egy  városabeli  arab  régiségárus  címét,  megmondta  neki,  mennyit  kér- 
het tőle  holmijáért  és  meleg  kézszorítással  elbúcsúztatta  másodszülő- 
földje szép  határától. 

Adott  neki  annyi  útravalót  is  hogy  szűkösen  gazdálkodva  eljut- 
hatott vele  Gallipoli-ba. 

*)  Hogy  mesterségét  mennyire  értette,  szíve  választottjának,  egy  villogószemű 
cserkesz  hölgyecskének  nevére  szerzett  gallipoli-beli  kétemeletes  háza  bizonyítja. 
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Papparigopulosz  —  amint  látjuk  —  becsületes  űzelgő  volt.  Hisz 
jámbor  hősünktől  egy  tál  meleg  lencséért  megszerezhette  volna  minden 
cókmókját,  hogy  busás  haszonnal  maga  adja  el  ahol  meg  tudják  becsülni. 
Ö  azonban  megelégedett  avval  a  húsz  százalékkal  amely  ajánlásáért 
jutalékkép  gallipoli-beli  barátjától  illette  .  .  . 

Amikor  Niobosz  a  szíves  figyelmére  ajánlott  ószeres  küszöbén  átlépett, 
egy  lengőszakálú  arab  emberke  pattant  elé.  A  bazár  gazdája  volt,  aki 
érdekes  vendége  —  kiváltpedig  magával  hozott  holmija  —  láttára 
alig  tudta  szeme  ragyogását  annyira  mérsékelni  hogy  nagy  örömét 
el  ne  árulja. 

Az  alku  mihamar  készen  volt  és  Niobosz  ámuldozva  nézte,  ron- 
gált szereiért  hogyan  pönög  halomra  az  arany. 

Sőt  ráadásul  okos  tanácsokat  is  kapott  a  vén  arabtól  aki  meg- 
értette vele,  hogy  az  ő  ódon  hellén  nyelvtudományával  bizony  a  mai 
világban  bajosan  boldogulna;  ámha  nem  röstelli  a  fáradságot,  tud  ő 
olyan  nekivaló  helyet  ahol  a  világnak  akár  valamennyi  nyelvét  egy- 
szerre megtanulhatja,  merthogy  a  nyelvek  művelése  ott  virágzik  leg- 
jobban és  ott  legjobban  a  nyelvek  művelése  virágzik. 

így  került  Niobosz  —  régiségárusa  tanácsának  megfogadásával  — 
az_  idegen  nyelvtanítók  paradicsomába,  Budapestre,  ahol  apróhirdetéssel 
fnihamar  fogott  egy  „polüglott  hellenista" -t  [soknyelvű  hellén  nyelv- 
tudóst] aki  készséggel  vállalkozott  rá  hogy  a  legelterjedtebb  ujdon  nyel- 
vekre megtanítsa,  ha  viszont  ő  a  maga  remek  hellén  nyelvének  mélyebb 
rejtelmeibe  avatja  s  a  hajdani  hellén  társadalom  viszonyaira  fényt  vető 
adatokkal  megismerteti. 

Niobosz  szinte  kővé  dermedt  nyelvtudósának  rettentő  tudományától, 
ahogy  akármelyik  nyelvére  került  hellén  szót  úgy  végigpörgetett  vala- 
mennyi esetén,  személyén,  idején,  módján  és  számán,  hogy  alig  győzte 
füllel  —  merthát  neki  mindeddig  sejtelme  se  volt  róla  hogy  akár 
főnévvel  akár  igével  ilyen  ügyes  gyakorlatot  lehet  végeztetni.  [Az  ő 
idején  bizony  a  gümnázionban  a  fiatalság  nem  igéket  hajtogatott 
hanem  maga  hajlongott,  hogy  izmai  rugalmasságát  fejlessze  s  nem 
főneveket  ejtegetett  hanem  egymást  csapkodta  földhöz,  hogy  meg- 
emberedve el  tudjon  majdan  bánni  a  trósz-szal,  a  perszész-szel  meg 
a  makedón-nal.] 

Ámhogy  mestere  remekhellén  nyelven  beszélni  kezdett,  ekkor  hűlt 
meg  a  vér  Niobosz  ereiben  igazán.  Tekintetét  —  kezével  hitónja  szélén 
babrálva  —  szótlan  némasággal  tapasztotta  tudósának  szaporán  ránga- 
tódzó ajkára.  Majd  hitónja  csücskét  megragadva,  bánatos  meghatódással 
törülgette  könnybelábadt  szemét  s  eközben  kebléből  csukló  hangon 
fakadtak  ki  e  szavak: 

—  Ojmoj,  dejlája  patróa  glóssza,  hósz  metabeblékasz  I  [Weh  mir, 
arme  Muttersprache,  wie  hast  du  dich  verándert!] 


15.  cikk.  Egy  picinke  tévedés. 

A  hellén  az  olyan  embert  aki  nem  tudott  hellénül,  barJ)arosz-nak  j 
hívta.  Ez  a  kifejezés  tehát  eleinte   nem   jelentett  senimi   egyebet  mint  j 
„idegen nyelvű "-t*)  Megteremtése  is  alighanem  puszta  hangutánzáskép  | 
toffént :   nyilván   az   idegen    nyelvek   érthetetlen    voltát   akarta   vele  a 
hellén  éreztetni,  olyaskép   mint  mi  a  magunk   „karatyolás"-ával    vagy 
,;Csacsogás"-ával. 

Csak  később,  a  perzsa  háborúk  idején,  csapódott  belé  a  tőle  eredő 
„barbarikon"  jelzőtől  az  a  gyűlölködő  jelentés  amellyel  hol  csak  műve- 
letlenségre,  hol  vadságig  sőt  kegyedenségig  terjedő  nyerseségre  értették. 

A  római  a  „barbarus«  névvel  azokat  a  népeket  tisztelte  meg  amelyek 
nem'  voltak  részesei  sem  a  hellén  sem  a  római  műveltségnek,  még- 
pedig legszívesebben  ellenségeit,  köztük  kivált  a  germánt.  ,,Barbarus"-nak 
mondta  ezenkívül  —  nyilván  hasonló  óknál  fogva  —  az  olyan  rómait 
is  aki  idegen  szokásokat  majmolt  hisz  aki  efféle  tökéletlenkedésen  örö-  | 
mét  lelte  szintén  azt  árulta  el  hogy  nemzeti  műveltsége  fogyatékos.       | 

Nem   enyészett  el   azonban   se   Hellaszban   se   Rómában  e  szónak 
eredeti  jelentése  sem.  Mind  a  hellén  mind  a  római  folyton  és  gyakran  I 
használta  e  kifejezést  olyan  idegenre   aki  tökéletlenül  beszélt  hellénül  I 
vagy  latínul. 

Olyan  bárbárt  —  hellént,  rómait  —  azonban  aki  a  maga  nyelvén 
beszélt  idegen  módjára,  se  Hellász  se  Róma  nem  ismert.  j 

A  németek  meg  a  magunk  példája  nélkül   ismeretlen  volna  a  bár-  | 
bárságnak  ez  a  neme  mostanáig  is.  j 

Az  emberiség  történetében  olvasható  vadságok  közül  mint  legfélel- 
mesebbet  a  vandálok  közmondásossá  vált  rombolásait  szokás  emlegetni; 
ám  olyasmit  hogy  vadságuk  a  maguk  kincsének  elpusztítására  sarkalta 
őket,  ezekről  az  emberbőrbe  bujt  germán  szörnyetegekről  se  regélnek 
a  történetjegyzők  [krónikások]. 

Ekkora  vadságot  majdcsak  a  mi  német  földgömbünk  művelődésének 
korunkról  szóló  története  fog  ivadékaink  elé  tárni.  Alkalmasint  «tetézett 

*)  Platón  ugyan  egy  ízben  —  amikor  az  emberiséget  hellénekre  s  bárbárokra 
osztotta  —  „idegen "-nek  értve  is  használta,  ámde  nyilván  nem  oly  szándékkal  hogy 
szokott  jelentését  általánosítsa. 
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vandáiság",  —  egyetlen  szóval  talán  „germánság"  avagy  még  jellemzőbb 
kifejezéssel  „magyarság"  néven  fog  róla  megemlékezni. 

Mi  ma  „európaiasság"-nak  hívjuk  és  rettenetesen  nagyra  vagyunk 
vele.  A  „bárbár"  jelzővel  pedig  olyan  embert  tisztelünk  meg  akinek  a 
gyomra  nem  tűri  az  efféle  „európaiasság"-ot  .  .  . 

Nagy  Mesterünk  tudományos  műveltségéről  már  munkám  elején 
szólíam.'Oszinte  elismeréssel  adóztam  nagy  nemzeti  derékségeinek: 
tanulásának  és  tudásának.  Most  társadalmi  műveltségéről  készülök 
néhány  szóval  megemlékezni. 

Hogy  ezen  a  téren  mily  kevés  tehetséggel  áldotta  meg  a  Gond- 
viselés, mamár  tudatára  ébredt  maga  is  és  minden  tőle  telhetőt  elkövet 
ilyes  tehetséggel  ékeskedő  szomszédjai,  a  francs  meg  az  angol  ellesett 
példájának  a  terjesztésére. 

Ámhogy  úgy  ért  az  előkelőséghez  mint  a  hajdú  a  harangöntéshez, 
nagyon  nehezen    harap    beléje,   noha  sorsának  intézői  —  mint  afféle 
-  ,;Rechtsstaat"-hoz   [rendezett jogú  állam  —  e.:    „jogállam" -hoz]  illik  — 
szakaszokba    foglalt    rendőri    intézkedésekkel    igyekeznek    őket    meg- 
kedveltetni. 

A  példák  azonban  semmikép  nem  akarnak  vérévé  válni :  vezetőinek 
minden  igyekezete  megtörik  világszerte  ismert  nyerseségén  s  előkelős- 
ködése  mögül  lépten-nyomon  előkukkari:  a  záklyás  úr  [parvenü].*) 

Jól  eltalálták  hát  társadalmunk  nagyfejű  vezetői,  honnan  tanuljanak 
„  előkelőség" -et! 

Kiváltkép  sok  óvatossággal  és  értelmességgel  választottak  azonban 
mesterükbe  nyelv- „tudomány"  -ukhoz. 

Földünk  kerekségén  nem  egyhamar  akad  nemzet  amely  velünk 
nyelvtehetség  dolgában  versenyre  kelhet.  Olyan  művelt  nemzet  azon- 
ban az  angolon  kívül  bizonyára  nincs,  amelynek  idegen  nyelvekhez 
kevesebb  érzéke  van   mint  a  németnek.**) 

Van-e  hát  természetesebb  dolog,  minthogy  szellemi  életünk  dicső 
zászlósai  idegen  nyelvek  tanítására  mint  leghivatottabbat  a  németet 
szemelték  ki  mesterünknek? 

Tőle  tanultunk  „nemzetköziül"  is.  Úgy  jártunk  azonban  vele  mint 
KorpSdí  a  „Szökött  Katona  "-bán,  amikor  francs  helyett  tótra  tanították. 

Megtanultuk  tőle  azt  a  maga  külön  „nemzetközi"  nyelvét  amelyet 
a  német  földgömbön  kívül  sehol  a  világon  meg  nem  értenek. 

Ennek  a  tudatára  persze  az  „európai"  magyar  csak  olyankor  rőkö- 
nyödik  amikor  —  hajótörés  vagy  vasúti  szerencsétlenség  következtén  — 
végzete  olyan  idegennel  sodorja  össze  aki  nem  német. 

Itthon  —  mint  balkánvidéki  „néptörzs "-ének  kimagasló  tagja  — 
„nemzetközi"  tudományával  az  eget  vívja.  Sőt  ezen  a  téren  fényes 
alkotások  is  fűződnek  nevéhez,  merthogy  e  téren  nemcsak  azt  csele- 
kedte amit  Nagy  Mestere  tőn,  hanem  úgy  is  cselekedett  ahogyő  teve. 

*)  «Záklyás"-nak  a  magyar  ember  a  keletlen  [„szalonnás"]  kenyeret  hívja.  Ennek 
a  hibája  pedig  jobbára  vagy  attól  származik  hogy  rossz  volt  a  kovásza  vagy  attól 
hogy  nem  jól  dagasztották  vagy  hogy  hirtelen  sütötték  vagy  több  ily  ok  együttes 
hatásától.  Efféle  hibák  miatt  emésztik  meg  nehezen  uj  körében  a  parvenu-t  is. 

**)  Sőt  a  magáéhoz  sincs;  ha  volna,  nem  mételyezte  volna  meg  idegen  nyelvek 
szellemével  s  nem  tűzdelte  volna  tele  megértetlen  idegen  szavakkal. 
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A  német  csak  a  maga  otrombaságaival  előkelősködik.  Mi  az  övéit 
dúsan  tetézzük  a  magunkéival.  Mint  bárbár  Mesterünk  bárbár  utánzói 
tehát  kétszeres  bárbárok  [e. :  Ueberbarbaren  ?]   módjára  viselkedünk. 

Mamár  e  megemésztheteflen  íze'tíenségektől  a  németnek  is  meg- 
kavarodott a  gyomra  s  megundorodva  hányja  ki  őket  egymásután 
nyelvéből.  Mi  azonban  még  régi  példáján  buzdulunk  és  napról-napra 
ujabb  furcsaságokkal  tömjük  tele  a  bögyünket^  hogy  kívülről  antul 
tekintélyesebbnek  lássék. 

„Európai"  atyánkfiai  tehát  a  szellemi  előkelőség  pálmájáért  vívott 
harcukban  megszabadulnak  egyetlen  ellentársuktól  [riválisuktól]. 

Németországban  mamár  mindgyakrabban  és  mindhangosabban  nyi- 
latkozik meg  az  értelmesség  azokban  a  szózatokban  amelyek  a  német 
nyelvnek  az  idő  multával  belesodrott  szeméttől  leendő  megtisztítását 
sürgetik  és  tízévek  óta  folyik,  az  idegen  szavak  kiselejtezése  és  beol- 
vasztása pótlásukra  rendelt  uj  német  kifejezések  megteremtésével  kapcso- 
latban. Hangyáéval  vetélkedő  ismert  szorgalmuk  sok  értékes  kifejezést 
teremt  évről-évre.  Igaz  hogy  még  több  értéktelent,  mert  ízlésük  nem 
lévén,  amikor  idegenes  vendégszavaik  beolvasztásán  mesterkednek, 
nyelvüket  ieleszerkesztik  a  legcsodásabb  felemás  szavakkal,  amikor  pedig 
kiszorításukra  hivatott  német  kifejezéseken  kotlának,  száraznál  szárazabb 
és   szögletesnél   szögletesebb   mondvacsinált   szókígyókat   költenek   ki. 

Ezeket  a  részint  értelmetlen  részint  kellelen ér  értelmesebb  ízetlen- 
ségeket  pedig  a  mi  „európai"  bárbárjainknak  minden  német  példát 
megértetlenül  összehabzsoló  hada  a  maga  értelmetlenségével  és  ízet- 
lenségével  tetézve  belegyúrja  a  mi  ilyes  terméktől  [anyagoktól]  amúgyis 
halálos  csömörrel  senyvedő  nyelvünkbe,  buzgón  folytatva  világos, 
érthető,  egyszerű,  zengő  kifejezéseinknek  zavaros,  érthetetlen  mesterkélt 
enyvízű  fordításokkal  félszázévet  meghaladó  idő  óta  szakadatlanul  folyó 
kitúrását. 

A  német  vendégszó-ipar  avuló  termékeinek  tehát  nemsokára  hazánk 
lesz  egyedüli  piaca.  Mamég  megérti  őket  nagytudós  alkotójuk:  a 
német  is.  Húsz  év  múlva  egészen  a  mieink,  csak  a  mieink  lesznek. 
Hazánkon  kívül  nem  lesz  a  nagyvilágon  hely  ahol  a  némettől  dicső- 
séggel átörökölt  rengeteg  „nemzetközi"  szókincsünket  megértsék.*) 

Nemsokára  tehát  —  akárcsak  közéletünkben  az  egyebütt  már  hite- 
lüket vesztett  cifra  jelszavakkal  —  egyedül  fogunk  büszkélkedni  ezekkel 
a  balkáni  árukkal,  a  német  ál  műveltség  e  kiselejtezett  ereklyéivel.  Egy- 
két tízév  multával  lekopik  majd  róluk  a  „Made  in  Germany"  [Német- 
országban készült]  jelzés  is  amelyet  egyébkép  ma  is  csak  az  avatott 
szem  tud  rajtuk  kibetűzni. 

*)  Ennek  az  állapotnak  már  mainapság  is  megfigyelhető  nem  egy  „érdekes"  példája. 

Nemrégen  székesfővárosunk  egyik  nagyszállójának  az  időzőjében  [hall-jában] 
köztelén  tanuja  [e. :  wfültanu"-ja]  voltam  a  következő  párosbeszélgetésnek  amelyet  egy 
úrias  modorú  német  szállóvendég  folytatott  a  kapussal. 

A  német  vendég  [ujjai  közt  látogatójegyet  szorongatva] : 

—  Herr  Portier,  gebén  Sie  mir  mai  ein  Envelope  für  meine  Visitkarte!  [Kapus 
úr,  adjon  kérem  a  névlapomhoz  borítékot !] 

A  kapás  úr  [oktató  nyájaskodással] : 

=  Der  Herr  wünscht  wohl  ein  Briefcouvert  ?  [Az  úr  talán  levélhez  való  abroszt 
kíván  ?] 
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Akkoraztán  w európai"  bárbárjaink  igazán  a  maguk  külön  „nyelv- 
kincs"-ének  gyöngyeiként  aggathatják  őket  nyakukba  morzsabáljaikon, 
ahol  jámbor  nagyközönségünket  olyan  hulladékokkal  vendégeigetik  meg 
amelyeket  előkelő  idegenek  lakomáinak  maradékaiból  Németíöldön  ren- 
dezett vigalmakon  kapartak  össze. 

Milyen  büszkén  dülleszthetik  majd  akkor  a  mellüket  avval  a  lélek- 
emelő tudattal  hogy  földünk  egész  kerekségén  ők  az  egyedüli  európaiak. 

Persze  a  dülleszkedés  kárba  is  veszhetne.  Mertha  péld.  nagyközön- 
ségünkj  visszautasítaná  morzsabáljaikra  szóló  szíves  meghívásukat, 
széles  mellüknek  nem  volna  ki  kedvéért  dülleszkedni  .  .  . 

Tudálékos  emberek,  akik  beszédjüket  teletűzdelik  olyan  idegen 
szavakkal  amelyekkel  nem  tudnak  bánni,  elvétve  akadnak  világszerte; 
arra  azonban  hogy  egy  nemzet  egész  értelmisége  olyan  idegen  szavak- 
kal amelyek  semmikép  nem  illenSi  nyelvéhez  —  s  amelyeket  ennélfogva 
hol  megértetlenül  hol  félreértve  —  összevisszatorzítva,  foldozva  s  cson- 
kítva használ  —  ezerszámra  tuszkolja  ki  a  maga  világosan  értett,  szépen 
csengő  szavait,  példátlan  példák:  a  nyugati  műveltség  hurchordója : *) 
a  német  és  az  ő  kölcsönkért  műveltségének  a  hurchordója:  az  „euró- 
pai" magyar,  aki  nemsokára  nemzeti  díszének  aggathatja  magára  ezt  a 
sokszázéves  hurcot  amelyet  gazdája  tízévek  óta  igyekszik  magáról 
lenyiszálni. 

Ha  arra  az  „európaias"  elbánásra  amelyben  a  nyelvükbe  tuszkolt 
idegen  szavakat  Nagy  Mesterünk  és  tudományára  esküdöző  honi  tanít- 
ványai részesítik,  további  példát  keresünk,  vagy  Ázsiába  vagy  Afrikába 
kell  érte  fáradnunk.  Amott  a  csinai,  emitt  a  szerecsen  „európaiaskodik" 
így  az  angol  meg  a  francs  nyelvvel. 

Ám  e  két  eset  közt  mégis  tetemes  a  különbözőség.  A  sárga  meg  a 
fekete  „európai"  idegen  nyelvet  csavar  el.  A  sápadt  csinai  és  szere- 
csen a  maga  édes  honinyelvét  teszi  csúffá.  Vájjon  melyik  közülük  a 
nagyobb  . .  .   „európai"  ? 

Az  európai  szerecsen.  Jellemrajz  a  dunamelléki  Blackcity-ből. 

Fitymál  mindent  amit  lelke  sugall  és  kész  majma  mindennek  ami 
tőle  idegen. 

Majomi  hajlamát  európaiasság-nak  hívja  s  szellemi  föntességének 
ismérveként  fitogatja. 

„L'Européisme  c'est  moi"  [Én  vagyok  az  Európaiasság]  —  mondaná 
dagadó  kebellel,  ha  akadt  volna  aki  előtte  megmondja.  Igazat  mondana, 
merthogy  rajta  kívül  nincs  e  nagyvilágon  ember  aki  akár  e  fogalmat 
akár  e  kifejezést  ismeri. 

Hímje  jobbára  lengyeles  pofaszakált  és  leopoldsborough-i  „angol" 
divat  szerint  rövidre  nyirt  bajuszt  visel;  csak  pofaszakált  amiatt  mert  szaká- 

*)  Hurc  európaiasan :  „uszály",  merthogy  a  „Schleppschiff"  [vontatóhajó  —  e. : 
»uszályhajó«]  úszik.  A  mi  jó  magyar  «hurc"-unk  persze  kinek  „ázsiai"  kinek  „pórias". 
Hívná  csak  „Hurz"-nak  a  német,  hej  de  kapóssá  válnék  egyszeribe !  Menten  „európai"-vá 
avatná  az  örök  példa.  Lám  [a  „rövid''-et  jelentő  ó-német  »scurz«  ivadéka:]  a  »surc* 
|kötő]    meg  a   „sturc"  [borító]  az  európaias  magyar  nyelv  díszei ! 
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Iának  teljessége  túlságosan  vénítené  satnya  arcának  a  sok  nagyképüs-  \ 
ködéstől  hosszuranyúlt  vonásait.  Aztánmegha  szakálát  megnövesztené,  arca 
menten  térképpé  változnék,  merthogy  az  egyenlős  [f. :  egyenletes]  szakált 
a  Gondviselés  nagyon  szűk  marokkal  osztogatja.  A  fejebúbját  nem  kell 
borotválnia:  magától  olyan  mint  a  marabué. 

Ha  megindul,  az  ember  megelevenedett  ruhafogasnak  vélné:  úgy 
lóg  róla  minden  mintha  vasvillával  hányták  volna  rá.  A  karja  is  ugy 
fityeg  rajta  mintha  kölcsönkapta  volna;  a  keze  meg  hátrakéredzik, 
mintha  esküt  készülne  „visszaforgatni."  *) 

Legnagyobb  gyönyörűsége  abban  telik  ha  mén-ntk  nézik  és  dzsentl, 
klub,  sport  vdigy  másilyes  szó  mögé  fogják. 

„Mén "-létével  látogatást  hajtókeztyűben  végez  amelyet  szobadísznek 
tekint.  A  redengó-i6\  —  amelyet  máskép  Ferenc- József-  vagy  császár- 
kabát-wzk  mond**)  —  ösztönösen  idegenkedik;  ahányszor  magára  ölti, 
ki  nem  fogy  a  szidásából  s  ellenséges  indulatát  olykép  tölti  ki  rajta 
h^gy;_  csokrot  vesz  hozzá  nyakravalónak. 

Hölgye  a  haját  szénaboglyává  túrja  amelynek  az  elejét  kalapján 
hordja  s  kocsikázásáról,  sétájáról  vagy  Gerbaud-tól  hazatérve  kalapjával 
együtt  lerakja.***)  ****) 

Leghízelgőbbnek  a  ledi  nevet  érzi  s  legbuzgóbb  törekvése:  maga- 
magának a  megtagadása.  Ezt  „mén "-jenek  —  a  „teremtés  remeké" - 
nek  —  utánzásával  igyekszik  megvalósítani.  Hozzá  igyekszik  hasonlóvá 
válni  mozdulataival,  öltözködésével,  szokásaival,  amelyek  közül  a  leg- 
nagyobb súlyt  az  ivásra,  dohányzásra  s  kártyázásra  veti. 

Ám  a  gondviselés  mostohasága  nem  áldotta  meg  se  bajuszszal  se 
szakállal,  hogy  magát  tőlük  megfoszthassa.  Kára  pótlásául  —  aligha- 
nem a  rezesbőrű  „mén"  példájára  —  idegen  tollakkal  ékeskedik ;  amíg 
azonban  ez  ragadozók  tollából  tűz  magára  cifra  sávokat,  az  európai 
hölgy  baromfiudvarának  a  díszeit  fosztja  meg  legszebb  ékességüktől, 
hogy  a  javát  hajboglyája  tetejére  rakja,  a  selejtesét  pedig  [cm.-nyire 
kiszámított]  „művészi  hanyagság "-gal  mint  tollkígyót  [boát]  vesse  a 
nyaka  köré. 

Mint  afféle  „ledi"  persze  „angol  ruhá"-ban  jár.  „Angol  ruhá"-nak 
wieni  szabója  azt  a  leleményét  lőcsöli  rá  amelyet  egyebütt  néhány  éve 

*)  Hivatásos  tanuk  körében  uralkodó  nézet  szerint  az  Ég  haragja  nem  sújtja  az 
olyan  iTámisan  esküvőt  aki  balhüvelykjét  esküvéseközben  elülről  hátrafelé  mozgatja 
annak  jeléül  hogy  esküjét  ellenkezőjére  érti. 

**)  E  kifejezéseknek  az  a  törtenete,  hogy  a_  redingote  (rödeöngot  —  látogatókabát) 
Francsországból  került  a  német  földgömbre  s  emiatt  eleinte  ^Franzosenrock^-nak  [francs 
kabát-nak]  hívták,  amit  Osztrákországban  »Franz-Josefs-Rock'«'-ra  forgattak. 

***)  Ez  az  oka  hogy  napjainkban  kalapjától  teásesten  [»jour  prié"-n  —  e. :  „hívolt 
zsúr«-onl  se  válik  meg. 

****)  Érdekes  dolog  hogy  az  európai  „mén"  az  ő  hölgyének  —  „nejé«-nek  vagy 
mijének  —  a  hajboglyáját  mohón  borítja  el  csókjaival  —  noha  gazdája  csak  sátoros 
ünnepen  szokja  megfürdetni  s  megteáztatni  — ;  felebarátjának  a  rövidre  nyírt  szakálát 
azonban  —  holott  naponta  fürdik  —  „undorító  bacillusfészek«-nek  híreszteli  s  lerán- 
tására példának  végigidézi  kedves  lapjából  a  világ  valamennyi  csenevész  [décadent] 
népét,  hogy  a  borotválkozást  a  műveltség  elengedhetetlen  kellékének  hirdethesse. 
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edző  mulatsághoz  [sporthoz]  volt  szokás  viselni  s  Angolföldön  wVienna- 
fashion"  (Vienö-fesn  —  „wieni  divat")  néven  ismertek,  amig  a  mai  „tailor- 
made"  (téjlör-méjd  —  „szabó-varrta"),  francsul  pedig  „costume  tailleur" 
(kosztüm  tájőr  —  wszabó-ruha")  kifejezéssel  értett  sétáló  [e. :  utcai]  ruha 
ki  nem  túrta. 

Az  európai  szerecsenvilág  legkedveltebb  tápláléka  a  szárazföldi 
állatok  közül  a  sztikk  amelynek  különféle  fajai  közül  kivált  a  wböf-", 
a  wkalb-"  meg  a  „ram-"sztikkért  rajong,  noha  az  ízét  egyiknek  sem 
ismeri,  merthogy  vorcseszter-he  áztatja  őket  amelyet  az  angol  olycélra 
gyárt  hogy  utazásaközben  az  eléjerakott  rothadt  hús  kellemetlen  ízét 
és  szagát  elfojtsa. 

A  vízi  állatok  közül  legszívesebben  a  szől-i  fogyasztja,  —  hol  ilyen 
hol  amolyan  mártással  és  halálos  veszedelemmel,  merthogy  az  Úr  1906. 
évéig  napnyugaton  a  szálkátlan  halat  csak  villával  illett  enni  s  ennél- 
fogva a  Duna  mentén  így  ette  az  európai  szerecsenvilág  a  ,;szól"-t,  sőt 
így  a  pontyot  is;  inkább  megfulladt  volna,  minthogy  bárminő  hüllőhöz 
szentségtörő  késsel  nyúljon;  merthát:  mit  szólt  volna  hozzá  Európa? 
Sőt  ette  két  villával  is,  amíg  egy  lobogószellemű  ezüstműves  ezt  az 
,; európai  kérdés"-t  nemrégen  a  halaskéssel  ketté  nem  szelte. 

Gyakori  vendége  nagyszállóink  étkezőjének  és  társalgójának,  ahol 
előkelőképű  külföldiek  szomszédságába  telepszik,  hogy  szokásaik  közül 
amit  lehet,  ellessen.  E  szokások  menten  vérévé  válnak  és  úgy  kényes- 
kedik velük,  mintha  magával  hozta  volna  őket  a  világra.  Alkalom  nyíltan 
persze  leghangosabban  olyasminek  a  „lehetetlenség"-éről  osztogatja 
kegyes  oktatásait  amit  maga  is  csak  tegnap  óta  cselekszik  másképen. 

Ám  vannak  neki  étkezéseközben  magaféle  nemzeti  elvei  is.  így  péld. 
a  francs  salátának  egyik  legízesebb  alkotórészét,  a  zsázsát  [cresson-t] 
a  kinálótálon  hagyja,  merthogy  olyas  dísznek  nézi  mint  a  petrezselyem 
levelét. 

Tél  derekán  az  európai  szerecsen  legszívesebben  az  osztrák  tenger 
szeles  partján  didereg. 

Ott  láthatod  sávos  angol 

Ruhába. 
Barna  bajsza  rövidre, 
Kajla  bajsza  rövidree 

Levágva. 

Labdázó  ruhában  és  szalmakalappal,  merthogy  az  odavaló  élelmes 
vendéglősök  ravaszdi  hirdetéseinek  olyan  szentül  elhiszi  hogy  „klima- 
tikus" helyen  [telelőn]  van,  hogy  fogának  vacogása  s  kezének  kékülése 
se  tántorítja  el  meggyőződésétől  .  .  . 

Az  európai  szerecsen  mindenhez  ért.  Ami  furcsaságot  olvas  vagy 
hall,  elméjébe  megannyi  sarkos  igazságnak  rakodik  le;  ami  hát  vele 
ellenkezik:  nevetséges.  Ha  az  ellenkezőjét  olvasta  volna  korábban:  az 
rögződött  volna  belé  örök  igazságnak  és  mostani  sarkos  igazságát 
nyilvánítaná  wnevetséges"-nek. 

Amit  nem  ért:  hülyeség. 

Tudományát  jobbára  hírlapokból  meríti.  Végig-,,  olvassa"  a  világ 
minden    valamirevaló    lapját :    mint    holmi    füzetes    képeskönyvet   a 
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wGraphic"-et  is,  az  „Illustration"-t  is.  A  ,,Punsh"-ot  is,  a  „Journal 
Amusant"-t  is,  amelyeket  divatlapnak  néz. 

A  szaktudományok  terén  jártasságával  bámulatba  ejt  mindenkit  aki 
a  hirlapok  „Különféle"  rovatát  maga  nem  olvassa  s  a  szaktudós  f öntés- 
ségével  oktatja  jámbor  tisztelőit  olyas  badarságokra  mint  péld.  hogy 
az  embernek  hétévenkint  minden  porcikája  megváltozik,  merthogy 
kedves  lapja  hasábokat  írt  e  meglepő  leleményről  amelynek  a  „tudo- 
mányos" alapja  alighanem  az  ember  természetének  hétévente  megeső 
változásáról  szóló  bolond  közmondás. 

Szakértő  szeme  száz  lépésről  ráismer  a  művészi  porcolánra,  —  ha 
wieni  gyártmány.  Hogy  Wienből  származik,  meggyszinéről  ismeri  meg. 
[Ahol  nem  lát  meggyszínt,  bölcsen  hallgat.]  Persze  egy  világért  el  nem 
mulasztja,  hogy  e  „tény"-t  „leszögezze".  Sőt  ha  nem  szögezték  oda  a 
tárgyat,  feniEkérfa  tárgyét]  ffiennyezetnék  fordítva  diadallal  állapítja  meg 
hogy  ime :  alján  ott  a  méhkas,  megvan  hát  szaktudományának  megdönt- 
hetetlen bizonysága  is  hogy  a  rejtelmes  lárgy  „Altwien"*)  [amit  ugyan 
soha  senki  nem  vont  kétségbe,  merthogy  mindenki  első  pillantásra  ráismer]. 

„ Méhkas "-nak  Osztrákország  régi  címerét  hívja,  merthogy  szakértő 
szeme  tótágast  állva  ismeri  s  ígyhát  a  cimer  fölső  részét  nézi  a  méh- 
kas talpának.**) 

Nagy  tekintély  környékezi  az  európai  szerecsent  a  művészi  „ízlés" 
terén  is  amelyet  —  „mén"  és  „ledi"  egyaránt  —  mocskos  könyvek 
olvasásával,  illetlen  színi  előadások  látogatásával  s  aljas  büntető  tárgya- 
lások végighallgatásával  fejleszt  és  szánakozó  mosolylyal  tekint  le  olyan 

*)  Az  Altwien  nyilván  a  francs  tfVieux.saxe"  (víjő  szaksz  —  e. :  Vieux  Saxe  — 
régi  szászorszagir'Iafeíézés "Bárbár  utánzata.  Barbárnak  amiatt  mondom  mert  a  „vieux 
saxe"  megkülönböztetéskép  értődik  a  18.  százévben  gyártott  meisseni  joorcelánra  szemben 
a  később  készülttel.  Az  „Altwien "-T"azonban  nincs  rhitől  megkülönböztetni. 

A  wieni  porcolángyárat  egy  Paquier  nevű  udvari  tisztviselő  alapította  J/719-ben. 
174ffién  gyárat  megvette  az'  állam  "s  ez  időtől  kezdve  jriegszüntéig,  1 8o3-íg  „Kaiserliche 
Pörzeiranmanufaktur"  [Császári  Porcolángyár]  néven  szerépeTU  Gyártmányának  1744-ig 
nem  volt  jelzése.  [..Wien  vor  der  Marké"  —  jelzés  előtti  wieni.]  Ekkor  került  rá  a 
nálunk  avatatlanoktól  „méhkas"  néven  emlegetett  jelzés.  1744-től  1749-ig  bélyegzővel 
sajtolták  bele,  majd  1825-ig  fényezése  előtt  kék  színnel  ráföstötték,  1825-től  kezdve 
megint  bélyegzőt  használtak  hol  föstékkel  hol  nélküle,  1783  óta  pedig  a  porcolánba 
jelzésén  kívül  még  puha  állapotában  bélyegzővel  föstetlenül  beléverték  készítése  évének 
1800-ig  két  utolsó,  1800  óta  három  utolsó  számjelét  is.  Ami  egyéb  jelzés  olykor  a  most 
ismertetetteken  kívül  wieni  porcolánban  előfordul:  a  díszítést  végző  művész  jele. 

**)  E  régi  címer___voltakép  a  BabenbergH:saládé  volt  amelynek  fejedelmi  uralmát 
I.  LiutpoTd"  alapította  meg  974-ben  a  II.  Ottó  nemet  ^császártól  kapott  Ostmark-kal. 
Ahogy  pedig  e  családnak  1246-ban  II.  Frigyes  elhunytával  magva  szakadt,  címerét  _az 
osztrák  tartományok  fogadták  magukévá  amelyek  akkortájt  II.  Ottokár  ellen  védekeztek,  1 
merthogy  nem  éreztek  hozzá  semmi  kedvet  hogy  a  cseh  oroszlánnak  meghódoljanak,  i 
[Ha  az  európai  szerecsen  minderről  tudna,  nyilván  úgy  igyekeznék  magát  tudományával 
kivágni,  hogy  a  címert  amiatt  nézi  megfordítva  merthogy  elhalt  család  címere ;  ámpersze 
evvel  a  tudományával  ujabb  kudarcot  vallana  mert  amikor  magvaszakadt  család  címere 
másra  száll  át,  nem  áll  a  feje  tetejére.] 

Ennek  a  címernek  —  amely  két  vörös  mező  közt  vízszintesen  végighaladó  ezüst- 
sávot  ábrázol/)  —  ott  kezdődik  alortenete  hogy  amikor~Tr[6'arBarossa]  Frigyes  császár 

*   Lobogón  az  ezüstszínt  a  fehér  helyettesíti,  merthogy  lobogón   nincs   sem  ezüst-  ^    ^ 
sem   aranyszín,    aminthogy  címerben  meg  nincs  se  fehér  se  sárga.  Ami  címeren  ezüst,  |  "^ 
zászlón  fehér;    ami  amott  arany,  itt  sárga.  Címeren  a  fekete-sárga  is  fekete-aranyszínű.  ' 
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emberre  aki  elmaradottságát  nem  röstelve  nyíltan  meg*  meri  vallani, 
hogy  lelke  a  szépen  és  nemesen  leli  gyönyörűségét ... 

Az  a  rengeteg  műveltség  persze  amelyet  az  európai^  coon*)  ilykép 
magába  halmoz,  hozzáillő  ékes  nyelv  híján  nagyon  fogyatékos  maradt 
volna.  Noshát  ezt  is  „megteremtette".  Ott  lopta  ahol  érte.  ígyen  bonta- 
kozott ki  az  ő  maga  kűIön  vadnyelve  [argót- ja],**)  amelynek  szavait 
művelt  nyelvekből  Összehordott  kifejezésekből  csavarja  el  és  olyan 
jelentéssel  használ  aminővel  senki  más  meg  nem  érti. 

Nodehát  ez  nem  olyan  jelenség  amelyre  másutt  nem  találunk  példát. 
Hisz  a  tolvajok  nyelve  —  a  wHóhhemer  Lossn"  — amelyről  bővebben 
a  431.  oldalon  esik  szó  —  szakasztott  mása.  Mindössze  annyi  a  külön- 
bözőség a  kettő  közt  hogy  amannak  a  művelője  tudja  hogy  vad- 
nyelven cseveg;  aki  ellenben  a  mi  szerecsenes  » európai"  nyelvünkkel 
kényeskedik,  a  kiváló  műveltség  egyik  fő-díszének  érzi.  Annyi  bizonyos 
hogy  hozzá  jobban  való  nyelvet  keresve  se  találhatna :  hisz  lopott  gon- 
dolathoz lopott  köntös  illik  leginkább. 

Ámha  valaki  avval  az  ötlettel  lepné  meg  az  európai  szerecsent  hogy 
a  kerevete  fölött  lógó  fegyvertárát  díszítő  cifra  handzsárokat  és  karabé- 
lyokat döfje  övébe  s  így  lejtsen  végig  az  utcán :  aligha  vállalkoznék  rá. 
,; Szellemi"  fegyvertárának  ilyes  ritkaságait  azonban  folyton  magával 
hordja.  Pedig  époly  kevéssé  tud  velük  bánni  mint  amazokkal. 

1187-ben  Jeruzsálem  elestének  hirét  vette,  menten  hozzáfogott  a  fegyverkezéshez  Szaladin 
szultán  ellen  s  1189-ben  Regensburgból  százezer  emberrel  nekiindult  Jeruzsálem  meg- 
hódításának. Útját  a  Duna  mentének  vette  ahol  Wienben  nagy  lelkesedéssel  csatlakozott 
hozzá  Jasomirgott  Henrik  egyik  fia,  V.  Leopold  herceg.  Sok  viszontagság  után  —  a 
Szálef  folyó  hullámaiba  veszett  I.  Frigyes  helyett  fiának,  Frigyes  hercegnek  vezetésével  — 
végre  az  1190.  év  őszén  a  sereg  egy  töredéke  elért  Akka  elé,  amelyet  Oroszlánszívű 
Rihárd  angol  és  II.  Fülöp  Ágost  francs  serege  már  javában  ostromolt.  Végre  1191-ben 
Akka  elesett  és  V.  Leopold  herceg  volt  az  első  aki  lobogóját  a  város  egyik  bástyájára 
tűzette.  Rihárd  király  azonban  —  akinek  szertelen  büszkeségét  ez  nagyon  bántotta  — 
a  herceg  zászlóját  letépette  és  sárba  tapostatta.  Eddig  a  történet. 

A  hozzáfűződő  monda  szerint  Akka  utolsó  megrohanásán  Leopold  herceg  úgy 
küzdött  mint  egy  oroszlán  és  a  legelsők  közt  vonult  a  megvett  városba.  Ahogypedig 
a  város  faláról  a  lobogóján  esett  gyalázatot  meglátta,  keserű  pillantást  vetett  vérben 
fürdő  páncéljára  amelyen  kardkötője  félrecsúszott,  páncéljának  az  a  része  pedig  ahonnan 
eltolódott,  ezüstfoltként  kandikált  ki  mellőle.  Azután  leoldotta  kedvesétől  emlékül  kapott 
övét  s  a  helyén  vörös  mezőben  fénylő  ezüstös  sávra  mutatva  kijelentette  hogy  ezentúl 
ez  lesz  az  ő  címere. 

Ma  e  címert  „österreichisches  Hauswappen"  [osztrák  családi  címer],  máskép  „Binden- 
schilí"  (kötőspajzs)  néven  szokás  emlegetni,  szemben  az  „österreichisches  Reichswappen"- 
nal  [az  osztrák  birodalmi  címerrel]  amelynek  közepét  keskeny  vörös-ezüst-vörös  sávvá 
szűkülve  hasítja  végig. 

A  wHauswappen"-t  nyilván  a  valósággal  uralkodó  család  címerének  kell  értenünk. 
Hisz  a  Habsburg-ház  —  amióta  1.  Albrecht  az  osztrák  örökös  tartományokat  apja, 
habsburgi  Rudolf  jóvoltától  megkapta  s  a  gazdátlan  osztrák  hercegi  cim^  révén  a 
Babenberg-család  ősi  címerét  magáévá  tette  —  osztrák  örökös  hercegi  minőségével  hasz- 
nálja e  címert.  [Hajdan,  az  ököljog  korában  ilyes  foglalás  —  mintahogy  az  osztrák 
wErzherzog"  cím  megszerzésének  a  történetén  is  látjuk  —  általános  szokás  volt.] 

*)  Coon  (kún) :  az  indián  eredetű  amerikai  angol  „racoon"  (rekún)  szó  rövidítése 
amely  voltakép  mosőmedvét  [procyon  lotor-t],  mellőle  idő  multán  elkopott  wblack" 
(blek  —  fekete)  jelzőjének  hozzátapadt  jelentésével  pedig  szerecsent  jelent. 

•*)  Vadnyelvnek  magyarul  az  „argof-t  amiatt  mondom  mert  vadon  tenyész ;  nincs 
aki  gondozza. 
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Ámhogy  ,/a  gyakorlat  mesterré  tészen" :  ügyetlenkedő  handabandá- 
zását  időmultán  bámulnivaló  biztossággal  folytatja. 

Legszaporábban  persze  ott  terem  a  példa  ahol  a  legtekintélyesebb 
sötét  úriemberek*)  tanyáznak:  a  közügyek  terén. 

Ha  országos  pártok  Nagybritországban  vagy  Francsföldön  tömörültek 
volna  olyas  szövetséggé  mint  aminőt  nemrégen  nálunk  kötöttek,  bizo- 
nyára „National  Alliance",  „Ligue  Nationale"  vagy  efféle  nevet  válasz- 
tottak volna  neki. 

A  mi  nemzeti  szövetségünket  a  paraszt  is  koj  ali  ci  ó-nak**)  hívja, 
merthát  nagyfejű  sötét  uraink  „európaiassága"  irtózik  minden  olyan  kifeje- 
zéstől amelyet  meg  lehet  érteni. 

Amióta  nálunk  néhány  száz  ember  Spencer  munkáiban  lapozgat,  a 
;,fejlődés"-nek  —  úgy  látszik  —  örökre  befellegzettemért  evolutio-t 
emleget  mindenki,  bizonyára  akárhányan  az  ,;eruptió"-hoz  [kitöréshez] 
vagy  ,,evomitio"-hoz  [;;megnyilatkozás"-hoz]  hajló  sejtelmekkel. 

Hátmég  aki  a  gl  obe-trotter  [világjáró],  sky-scraper  [felhő- 
karcoló], over-worTíng  [agyondolgozás]  és  masTlyfére  divatos  szavak- 
kal ejtegeti  ámulatba  jámbor  felebarátjait! 

*)  A  colored  gentleman  (kalörd  dzsentlmön  —  sötét  úriember)  és  a  colored  lady 
(kalörd'Tefdi  —  sötét  úriasszony)  kifejezést  az  amerikai  müveit  szerecsen  eszelte  össze 
a  „feketé"-t  jelentő  «negro"  (nígróu)  és  „nigger"  (nigör)  helyére  amelyek  meg-vető 
használatuk  miatt  séríik. 

Ha  e  kifejezés  megalkotásának  indítékait  meg  akarjuk  érteni,  egyet-mást  tudnunk 
kell  az  amerikai  szerecsen  társadalmi  helyzetéről. 

Az  Egyesült-Államok  területén  lakó  „colored  people"-nek  (kalörd  pipi  —  sötét 
népnek)  —  amelyhez  mintegy  hét  míjó  lélek  tartozik  —  cvfehérekkel  való  egyenlőségét 
törvényes  elv  állapítja  meg.  Kellő  műveltséggel  és  vagyonnal  tehát  bárki  válhatna 
közülük  „gentleman"-né  [úriemberré],  felesége  pedig  „lady"-vé  [úriasszonnyá]. JEz 
azonban  csak  látszat  szerint  eshet  meg,  merthogy  a  yankee  a  szerecsent  nem  ismeri  el 
embernek.  Társadalma  a  szerecsenétől  oly  szorosan  elzárkózik  hogy  bármily  előkelő 
helyet  foglal  el  a  közéletben  avagy  bármily  magasra  vitte  Isten  a  dolgát  egyébkép 
és  bármennyire  elvesztette  örökölt  tulajdonságait :  ^mint  a  yankee  az  ő  szárma- 
zásának legcsekélyebb  ismérvére  oukkan,  men'en  megszakít  vele  minden  társas  és 
üzleti  érintkezést  mert  tapasztalata  szerint  nincs  jelleme,  tehát  megbízhatatlan.  A  sze-  \ 
fecsennek  e  nagy  lelki  hiányosságához  hozzájárul:  rútsága,  durvasága,  gyermekes  | 
modora,  nyáron  pedig  kellemetlen  gőzölgése.  E  tulajdonságaival  vált  a  fehér  társa- 
dalomtól megvetett  és  került  alakká,  mégpedig  annálinkább  minél  műveltebb  és 
vagyonosabb.  Emiatt  nem  ül  vele  soha  fehér  ember  egy  asztalhoz ;  emiatt  marad 
szomszédsága  nyilvános  közlekedő  eszközön  mindig  üresen.  [Délamerikában  a  vonaton 
épenséggel  külön  kocsik  vannak  a  fehér  és  külön  a  sötét  utas  számára.] 

Az  ijykép  magára  utalt  szerecsen  társadalom  tehát  kénytelen  volt  a  fehér  lakos- 
ságtól egész  külön  szervezkedni.  Legeredetibb  —  a  yankee-től  leginkább  utált  —  tár- 
sasága a  washington-i  (uoasingtn-i)  „sötét  úritársaság"  amely  féktelen  gőggel  kicsinyel 
mindenkit  aki  nem  tagja. 

Pedighát  hogy  a  sötét  embert  Istenurunk  nem  fehérnek  teremtette,  szerinte  puszta 
véletlenség  amely  úgy  esett  meg  hogy  teremtéséhez  éjtszaka  fogott  hozzá,  nagyon 
sietett  és  sietségeközben  megfeledkezett  róla  hogy  fehérre  meszelje : 

The  Lord  made  a  colored  man, 

Made  'im  de  night 

Made  'im  in  a  hurry 

And  forgót  to  paint  'im  white. 

**)  Coalescere  =  összenőni.  —  Coalitus  =  egyesülés  [összenövés]. 

Toldy :  Varázsrontó.  8 
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Attólhogy  a  mi  jámbor  közönségünknek  a  francs  romándokat 
magyarra  jobbára  olyan  vállalkozó  szellemű  ,; irodalmár" -ok  fordítják 
akik  se  francsul  se  magyarul  nem  tudnak,  jámbor  közönségünk  pedig 
az  ,;európaiasság"  üdvözítő  fényével  övezi  érte  halántékukat,  mamár 
a  francs  romándhős  példájára  az  ,;európai"  magyar  is  h^ezitál  [ahelyett 
hogy  tétovázna]  amikor  a  döntő  pillanatban  hiányzik  belőle  a  kellő 
élan  pendületnek  ezt  csak  az  ázsiai  magyar  mondja],  amelyet  bizony 
avelleitas  [magyarul:  akaródzás*)  lehetne]  semmikép  se  pótol; 
árnlkör  aztán  de zo Iáit  [csüggedt]  lelkének  inertiáját  [gyámol- 
talanságát]  vibráló  [remegő]  hangon  panaszolja  el  pajtásának,  ez 
bizony  alig  felelhet  okosabbat  minthogy  non  chalance-szal  [hanya- 
gul]  vágja    fejéhez    a    csíz    jelzőt,   amelyet    egy   nagyhírű   fordítónk 

—  csodálom  —  hiában  igyekezett  a  [voltakép  „csíz"-t  jelentő,  a  francs- 
tól  azonban  ,;bambá"-ra  is  értett]  „serin"  honi  egyetérőjévé  avatni. 

Ám  aki  a  francs  romándokat  eredeti  nyelvükön  olvassa,  még  sok- 
kalta előkelőbb  beszélőmodorral  ejtheti  bámulatba  magához  hasonló 
szőrű  felebarátját,  péld.  ha  magyar  kérdését  a  francs  kispolgárnak 
[otthon  épenséggel  nem  előkelő]  h  e  i  n-ezésével  fűszerezi.  [Hein  (heöfi) 

—  latinul :  hem  — :  ugyebár  ?] 

A  német  példa  közelségénél  fogva  persze  még  tágabb  köröket 
hódítanak  meg  a  porosz  junker-ok  szólásaiból  összehalászott  mokány 
kifejezések  [„Kraftausdruck"-ok],  mint  péld.  a  kolosszális  [magya- 
rul :  roppant],  p  i  r  a  m  i  d  á  1  i  s  [amelynél  bizony  sokkal  hangzósabb 
(hangzatosabb)  —  akár  tudományról  akár  ostobaságról  beszélünk  —  a 
magunk  „ egetverő "-je],  fenomenális  [e. :  ^tüneményes"  —  magya- 
rul: csodás],  epo  hál  is  [e.:  » korszakalkotó"  —  magyarul:  „világra- 
szóló"; ha  úgy  tetszik:  „korszakos"**)],  famózus  [e. :  „meseszérű"  — 
magyarul:  „mesés"]  .  . . 

Ám  lessünk  el  néhány  bizalmas  korfestő  beszélgetést  az  „európaias- 
ság"  gócán***)  nevelkedett  „Pester  Kind"  ajkáról. 

Két  ősbudavári  levente  találkozik  a  gyöpön : 

—  Csau! 

=  Csau!  [Vízszintes  kézráncigálás.] 

—  Nini,  a  Mierzl!  Úgy  látszik,  uj  kspúzija  van.  Ugyan  micsoda 
schlankerlit  csípett  föl  megint  magának? 

=  Inkább  őt  mint  engem! 

—  Naná!  Pedig  hercig  fracc.  Láttad  már,  milyen  fess  cájglija  van? 
Vájjon  kit  wurznizott  meg  érte? 

=  Az  nekem  snuppe.  De  nini,  hozzák  már  ki  a  gebéket.  Melyiket 
tippeled  zígre? 

*)  Nyelvszokásunk  ugyan  —  keleties  hajlamaink  jellemző  tükrözésével  —  az 
akarásnak  ezt  a  kezdődző  fokát  is  csak  tagadó  alakkal  [mint:  „nemakaródzás"-t]  ismeri; 
pedig  állító  alakban  találóan  fejezi  ki  a  „velleitas"-t  [mint  olyan  holtanszűletett. 
w akarat '-ot  amely  nem  válik  tetté]. 

■^     **)  Hogy  miért  nem  „korszakalkotó"  :  —  megérthető  az  „epoha"  szó  jelentésének 
I.  szótáramban  foglalt  magyarázatából. 

***)  Oóc  =  tűzhely. 
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—  Nanú,  ki  fog  ilyen  meccsben  zígre  menni !  Én  csak  placcra 
játszom.  Zihher  iz  zihher.  Megteszem  a  „Schnadahüpfl"-t;  ha  nem 
pullolják,  canter-ben  kell  beérnie  .  .  .*) 

A  naccsága  a  másnapi  ebéd  soráról  értekezik  a  főzőnőjével : 

—  Leves  helyett  jó  lesz  szaft-gulyás  nokkedlival,  aztán  főzhet 
karelábi-csuszpájzt  fasírozott  auflággal  . . . 

=-  Rég  nem  volt  már  dinctelt  borjusnicli  se ;  talán  ezt  lehetne 
harmadiknak. 

—  Nem  bánom,  Zsuzsa,  legyen  hát  dinctelt  snicli,  resztelt  krumpli- 
val, csak  jó  ress  legyen  aztán  a  garnírung!  —  Tésztának  meg  főzhet 
gríz-smárnt  reszterrel,  a  Pepi  tant  lájbspájzát.**) 

Vájjon  kitől  tanulta  a  naccsága  ezt  az  előkelő  európaias  nyelvet? 
Hernals-i  frájlájnjától-e  vagy  pedig  ferencvárosi  mosónéjától  ?  .  .  . 

A  székesfővárosunk  ácsorgóközönségét  magukhoz  csábító  kirakatok 
közt  azok  tartoznak  a  legkedveltebbek  közé  amelyekbe  gazdájuk  ameri- 
kai torzképrajzolóktól  Szerecsenország  fővárosa,  Blackcity  (Blekszit*  — 
Feketeváros)  vagy  egyik  vidéki  városa,  Darktown  (Dá^ktaun  —  Sötét- 
város) társadalmi  életéből  rikító  színekkel  megörökített  jeleneteket  aggat. 

E  képeken  a  büszke  vcolored  gentleman"  jobbára  mellényt  öltött 
magára  nadrágnak,  lábaszárán  bokavédőkép  kézelő  fityeg,  gyűrűit  pedig 
lábaujján  viseli.  A  „colored  lady"  meg  nadrágnak  a  kabátját  rántotta 
magára,  szoknyáját  viszont  paltónak  kötötte  a  nyakába ;  keztyüje  hosszú 
harisnya;  fejebúbján  pedig  süvegként  hatalmas  kucsmó  [e. rmuff]  tetőzi 
díszes  ruházatát. 

Ilyesféle  bizár  öltözködéssel  előkelősködik  az  irháját  járásaközben 
fiahordós  lejtéssel  [,;kangaroo-walk"-kal]  hurcoló  sötét  úrinép. 

Darktown-t  nálunk  elevenen  megélvezheti  akinek  megvan  a  hozzá- 
való érzéke,  ha  egy   kis   figyelmet   szentel   annak  a  bohózat    keretébe 

*)  —  Adjon  Isten  ! 

=  Fogadj  Isten !  [ kézszorítás]. 

—  Nini,  Mariska !  Ugy  látszik;  uj  tisztelőre  tett  szert.  Vájjon  miféle  úrfit  fogott 
megint  ? 

=^  Nem  irigylem  az  istenadtát. 

—  Pedig  kár  érte ;  aranyos  kis  lány.  Láttad  már,  milyen  helyes  a  fogatja  ?  Vájjon 
kinek  a  pénze  bánja? 

=  Bizony  kisebb  gondom  is  nagyobb  nála.  De  imhol,  jönnek  a  paripák.  Ugyan 
melyiküknek  a  győzelméhez  bízol  ? 

—  Ej  no,  ilyen  mérkőzésnél  nem  való  nyerőre  fogadni.  Inkább  játszom  helyre. 
Sokkal  biztosabb  játék.  Megrakom  „Sandaszöcs'ké"-t ;  ha  lovasa  nem  tartóztatja,  köny 
nyeden  kell  megérkeznie  ... 

**)  —  Leves  helyett  főzhet  szinhús-gulyást  galuskával ;  aztán  lehetne-  kelrépa-főzelék 
darált  velejáróval. 

=  Rég  nem  volt  párojt  borjuszelet  se ;  talán  jó  volna  harmadiknak. 

—  Nem  bánom,  Zsuzsa,  legyen  hát  párolt  szelet  pirított  burgonyával ;  de  aztán 
jó  ropogósra  +)  süsse  ám  a  kerítéket.  Tésztának  meg  készíthetné  Józsa  néni  kedves 
ételét :  daramorzsát  foszlott  szilvával. 

')  A  német  /^^sg^  szót  persze  a  honi  szerecsen  „egész  máskép", érti.  Tudományához 
—  amíg  meg"  nem  magyarázza  —  fogadja  őszinte  részvétemet.  Én  amiatt  mondom 
«ropogós"-nak  mert  aresch  —  a  „gyors^-at  jelentő  „rasch""  változata  —  voltakép 
iineséget  és  erőt  fejezT<i  [kivált  lóét ;  tehát :  „ fürgeség "-etj.  É  két  tulajdonságot  pedig 
konyhában  a  ropogós  étel  párosítja. 
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illő  előkelősködésnek  amelyet   vendégszavainkkal    vidéken  és  társadal- 
munk sekélyesen  művelt  köreiben  visznek  véghez. 

Sőt  hamarosan  mására  akadhat  Blackcity-nek  is  —  ha  gondosan 
művelt  úriközönségünk  beszélgetését  végighallgatja :  amint  a  tőle  orrára 
nevelt   pápaszemet  sarokba  dobja. 

Merthát  a  vendégszótudomány  tarkavirágos  mezején  keresztül-kasul 
csatangoló  honi  sötét  úrinépünk  viselkedése  épen  semmivel  se  kevésbbé 
bizár  akár  blackcity-beli  lelki  rokonáénál  akár  magánál  kevésbbé  művelt 
atyjafiáénál;  amikor  magastetejű  kalapját  „ cilinder" -nek  [hengernek], 
fecskefarkú  kabátját  „frac"-nak  [külföldi  képviselő  díszkabátjának],  a 
gyűrűjében  fénylő  púposkövet  „capuchon"-nak  [kámzsának],  az  óra^ 
láncán  fityegő  csecsebecsét  „joujou"-nak  [gyermekjátéknak],  nyakra- 
valóját ,;slips"-nek  [szalagoknak],  bokavédőjét  ,;gamache"-nak  [lábhuzat- 
nak], esőskabátját  „havelock"-nak  [sugárfogónak]  hívja. 

Ha  valami  nyugateurópai  szállóvendég  egy  szép  tavaszi  napon  duna- 
parti ákáclombos  sétálójukon  [corso-jukon]  közéjük  keverednék,  meg- 
szakadhatna kacagtától  ama  bájos  vidámságon  amellyel  találkozásukkor 
gád  báj-{,  elváltukkor  agyő-i  röpítenek  egymás  felé.  Megérthetné  belőle 
hogy  szerecsen  tájszólás  szerint  „good"  (gud)  jót,  a  ,;bye"  (báj)  pedig 
napot  jelent;  ámhogy  amikor  évekre  szóló  búcsúszót  rebegnek  egymás- 
nak, miért  olyan  jókedvűek  mindannyian  mintha  aznap  este  együtt 
készülnének  mulatni?  —  bizonyára  csak  valamelyik  vendégszótudó- 
sunk magyarázatából  érthetné  meg. 

Amamikor  egy  ünnepelt  színműírónk  szellemet  sziporkázó  életképé- 
nek egy  parlagias  vidéki  alakja  a  színpadon  az  angol  „flirt"  (flői  — 
enyelgés)  szót  magyarjancsisan  végigolvasva  ejti  ki,  úriközönségünk 
hahotája  a  színház  falát  rengeti.  Arra  persze  egy  kacagó  se  gondol  hogy^ 
száz  meg  száz  más  idegen  szót  maga  is  ugyané  módszer  követésével 
ejt  ki  . .  . 

Munkámat  —  amint  már  elején  említettem  —  értelmes  és  művelt 
úriközönségünknek  szántam.  Emiatt  nem  foglalkozom  benne  olyan 
tévedések  helyesbítésével  aminőkbe  csak  alantas  műveltségű  ember 
szók  esni.  így  péld.  nem  található  könyvemben  olyasféle  magyarázat 
hogy  az  „aroma"  [zamat]  nem  „reuma"  [csúz],  a  „manége"  (máneezs  — 
lovaglótér)  nem  „ménage"  (ménázs  —  háztartás),  a  „champignon" 
(saofipinyófi  —  csiperke)  nem  „champion"  (csempJön  —  dalia)  s  a  „groom" 
(grúm  —  lovászinas)  nem  „gnóm"  [manó]. 

Ámhogy  alantas  körök  ilyes  „vaskos"  tévedéseinek  helyesbítésével 
nem  foglalkozom,  épenséggel  nem  azt  jelenti  hogy  úritársaságunk  beszé- 
dében épily  vaskosak  nem  akadnak.  Amíg  azonban  amazokat  viharos 
derültséggel  idézgeti,  ezeket  a  legkomolyabb  méltósággal  használja. 

Bajos  volna  hát  megmondani  hogy  vájjon  a  naccsága  minő  jogon 
kacag  az  ő  szegény  műveletlen  főzőnőjén  ha  a  wSodó"-t  „sató"-nak 
vagy  „satú"-nak  mondja,  holott  maga  —  bár  drága  pénzen  éveken  át 
tanult  francsul  —  százával  ontja  nyelvéről  az  ilyesféle  kifejezést  ame- 
lyekkel épannyi  okot  szolgáltatna  a  derültségre  a  német  nyelv  uralmá- 
nak határain  kívül  bárhol  a  világon.  Vájjon  merthogy  nem  nevet  a 
naccsága,  amikor  főzőnője  a  darált  húst  „fasirozott"-nak  [„haragos"- 
nak]  avagy  szobalánya  a  dunyhát  „plümó"-nak  [tollasporolónak]  mondja? 
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Bizonyára  azért  nem  mert  ezeket  a  tudományos  kifejezéseket  tőle  magá- 
tól tanulták  így. 

És  vájjon  miben  rejlik  a  különbség  a  ;;sató"  és  ,;satú"  meg  honi 
,;európaiasság"-unknak  könyvem  végén  található  szerecsen-szótáraim- 
ban  ^virító  termékei  közt  ? 

Úgy  látom,  csak  a  mennyiségben.  Merthát  az  „európaiasság"  nyava- 
lyája [az  „europaeitis  tenebrosa"]  —  amelyet  a  hírlapokból,  hívogatók- 
ról, kirakatokból  és  árjegyzékekből  szerteszálló  fertőssejtek  nyilván 
amiatt  cipelnek  úriközönségünk  agyvelejébe  mert  tenyészetükhöz  itt 
találnak  legkedvezőbb  talajra  —  nálunk  —  akár  a  főttszesz  Amerika 
ősi  lakójáét  —  úritársaságunk  szervezetét  roncsolja  legerősebben. 
,  Ám  rajta  kívül  mindenki  tehetsége  szerint  verseng  hogy  e  kórság- 
ból a  maga  részét  kivegye.  Nem  rekedhetett  ki  e  nemes  versengésből 
eurói3ai  „pickaninny"-nk:*)  a  rikkancs  sem,  akinek  azonban  lapja  címén 
kívül  nemigen  lévén  szabad  egyebet  rikogatnia,  e  szerény  keretben 
csak  kiejtésével  előkelősködhet  olykép  hogy  péld.  az  „Esti  Újság" -ot 
vEsszti   Ojsszeőg"-gé  napnyugatiasítva  harsogja  végig. 

Sokkalta  tágabb  tere  nyílik  nagy  műveltségének  bizonyítására  a 
világlátott  ételhordónak  akinek  a  nyelvtudománya  határos  a  határtalan- 
nal. Hiszen  amelyiküket  sorsa  hazájától  nem  sodorta  tovább  Wiennél, 
Hazatérve  —  ha  egyebet  sem  tanult  —  a  tüdőt  „pájsli"-nak,  a  „székely 
gulyás "-t  pedig  „székeli  gulás"-nak  mondja.  „Európai"  vendége  pedig 
persze  menten  eltanulja  tőle  .  .  . 

Dühöng  hát  az  európaiaskodás  palotában  és  kunyhóban  egyaránt. 
Mármint  az  európaiaskodásnak  az  a  neme  amelynek  édes  apja :  a  hiú- 
ság, szülőanyja:  a  tudatlanság,  dajkája:  az  értelmetlenség,  védőszentje: 
a  Megszokás  amelynek  -imádására  a  magyar  embert  őseitől  örökölt 
ösztöne  készti,  megrezgétve  óvó  szózatával  a  pártütéssel  járó  kényelmet- 
lenség borzongató  érzését .  . . 

*)  PÍQg;aniny  (pikönini)  [amer.  angol  nyelven] :  szerecsenporonty. 


16.  cikk.  A  „pótolhatatlan"-ok. 

Ha  valaki  rakásra  hordaná  azt  a  tömérdek  szedett-vedett  lomot 
amelyet  ,; európai"  vigéceink  a  németek  » nemzetközi"  műveltségének 
törmelékeiből  „nyelvünk  ékesítésére"  összekapartak,  ahhoz  a  zsibvásár- 
hoz képest  amelyet  e  „kincsek"-kel  rendezhetne,  nemcsak  a  Teleki-tér 
díszes  bódéi  sűlyednének  mucsai  szintre  hanem  elbújhatna  előle  Paris 
híres  wmarché  pouilleux"-je  is*)  amelynek  dús  táraiban  a  vargaülőnele 
ffézefftríposzok  és  a  triposznak  híresztelt  vargaülők,  a  holdas  veneziai 
tükrök,  a  fakult  szőttkép-  [gobelin-]utánzatok  s  az  uraságoktól  elnyűtt 
hímes  mellények  tarkasága  közt  hiában  keresnénk  akkora  változatossá- 
got, aminőt  emitt  a  félszázév  viharairól  tanúskodó  divatos  pongyolák 
[wnégligée"-k],  —  a  reggel  ruhaszövetnek  viselhető,  délben  pogácsába 
süthető  töpörtyű  [„creton"],  —  a  nappal  szintén  szövetnek,  éjjel  világí- 
tásra használható  csillók  [,;lustre"-ek],  —  a  gyűrűbe  foglalt  kámzsák 
[«capuchon"-ok],  —  teáskatlanná  hízott  habarcskeverő  rudak  [,/bou- 
loir"-ok],  —  abroszból  szabott  levélborítékok  [„couvert"-ok],  —  dunyhává 
vedlett  tollasporolók  [„plumeau"-k],  —  szánkónak  befogott  múmiák 
[„szkeleton"-ok]  és  száz  meg  száz  ilyes  ritkaság  tárna   szemünk   elé.**) 

Ám  akadnak  az  „ipar  csodái "-nak  e  gyűjteményében  imitt-amott 
elvétve  művészi  domboruképekkel  ékesített  hellén  korsók  [amforák], 
mesés  színeikkel  pompázó  molyrágta  mecsetszőnyegek,  szikrát  lövelő 
gyémántszemek  és  gyémántsorok  [solitaire-ek  és  riviére-ek]  is;  ez  igazi 
kincsek  közt  is  vajmi  ritkán  található  azonban  olyan  szmaragd 
amelyben  az  avatott  szem  ,;Szakadék"-okat  [repedéseket],  olyan  rubin 
amelyben  ,;felhők"-et  [szürke  szemcséket],  olyan  ragyogó  [brillant] 
amelyben  „ legyek "-et  [sötét  foltokat]  avagy  olyan  törökkő  [türkiz] 
amelyen  halványodást  nem  észlelhet.  Nodehát  az  a  közönség  amely  innen 
szerzi  szükségleteit,  a  szőttkép-utánzat  és  eredetije,  a  tavalyi  hindu  s 
a  százéves  perzsa  szőnyeg,  a  csillogó  üvegpityke  s  a  tüzes  ragyogó 
közt  a  különbözőséget  nem  látja  .  .  . 

„Pótolhatatlan"-nak  [istentelen  magyarsággal:  „ nélkülözhetetlen" -nek] 
voltaképen  csak  olyan  vendégszó  volna  mondható  amelynek  tartalmát 
nélküle  nem  tudnók  szóbafoglalni. 

*)  „Pouilleux"  párisi  népnyelven:  filléreskedő;  tehát:  „szűkmarkúak  vásárja". 
**)  Mindé  tárgyak  helyes  kifejezéseinek  ismertetése  mt.  I.  szótáramban. 
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Ilyen  szó  azonban  nincs,  mert  aki  valamely  idegen  szó  jelentését 
igazán  érti,  ki  tudja  fejezni  anyjanyelvén  is  —  ha  nem  egy  szóval  hát 
többel. 

Aki  tehát  idegen  szót  pótolhatatlannak  érez,  a  hibát  magamagában 
keresse,  merthogy  érzésének  csak  háromféle  oka  lehet:  vagyhogy  nem 
érti  azt  az  idegen  szót  vagy  a  maga  nyelvét  nem  ismeri  vagypedig 
az  értelmessége  hiányos.  Am  a  legtöbb  esetben  mindahárom  ok  együtt 
kelti  ezt  a  meggyőződést .  .  . 

Munkámban  —  amint  forgatása  közben  tapasztalni  fogja  nyájas  olvasóm 
állításaim  igazolására  példákkal  nem  maradok  adósa.  Nem  fukarkodom 
velük  most  sem.  Sőt  keztyűt  sem  öltök  kiválogatásukhoz,  hanem  nyakon- 
ragadom a  legfélelmesebbeket. 

Ilyeneknek  pedig  kivált  azokat  látom  amelyekbe  használatuk  külön- 
féle jelentéseket  ojtott,  különösen  ahol  e  jelentések  lassankint  olyan 
ágas-bogas  fogalommá  bokrosodtak  amelyet  hol  egyik  hol  másik  ágá- 
nál fogva  szokás  előrántani. 

Példáim  sorát  néhány  telivérű  nemzetközi  kifejezéssel  nyitom  meg. 

Ahogy  őket  ismerem,  valamennyiük  közt  a  legelterjedtebb  és  leg- 
,;nélkülözhetetlen"-ebb  a  politika.  Hiszen  világszerte  versengőtárs 
nélkül  zsarnokoskodik,  annyirahogy  ritkaságszámba  megy  ha  veleértett 
fogalmat  művelt  ember  véletlenül  más  szóval  fejez  ki. 

Polisz  hellénül  „város"-t  jelent.  Politiké:  „városi"-t.  A  hellén  váro- 
sok —  amint  tudjuk  —  egyszersmind  államok  voltak.  így  értetődik 
a  politiké^  ,Tállami"-,t  is.  E  jelentését  azonban  már  a  hellén  hol  szű- 
kebbre szorította  amikor  „az  állam  kormányzatával  összefüggő  "-re 
értette,  hol  megtágította  amikor  általán  [nemcsak  az  állam  kormányzati 
ügyeiben]  a  cselekvés  módjával  tanúsított  ügyességre  alkalmazta. 

E  két  módosult  jelentéséből  fejlesztette  a  francs  az  ő  „politique'^ 
kifejezésének  mindama  további  jelentéseit  amelyek  hamarosan  kelendővé 
váltak  az  egész  művelt  világon,  s  ezeknek  a  jelentéseknek  a  foglalata 
az  a  bűvös  csoda  amelyet  a  maga  szavával  a  világ  semmiféle  nyelve 
se  tud  kifejezni. 

Nodebizony  ugyehogy  furcsa  volna,  ha  csakazért  hogy  e  kifejezés 
világraszóló  uralmát  megtörjük,  minduntalan  azt  a  szócsapatot  raknók 
helyére  hogy:  „az  állam  kormányzatával  összefüggő".  Egy  szó  helyett 
négyet!  Ámvajjon  van-e  hozzá  igazán  szükségünk  mindenégy  szóra? 
Dehogy  van !  Jelentésüket  a  magunk  nyelvén  épúgy  kifejezhetjük 
egyetlen  szóval  mint  hellén-francs  eredetijük,  mégpedig  többnyire  a 
„közkormányzat "-tal,  kapcsolataiét  pedig  a  „kormányzat"  kapcsolataival 
[amelyet  az  „igazgatás"  fogalmával  szemberakva  ama  vezérlő  elvek 
megállapítására  értünk  amelyeket  emez  megvalósít].*)  Aholpedig  ez 
nem  lehet,  a  „politika"  —  amint  látni  fogjuk  —  jobbára  nincs  helyén. 

Nodemost  fogjunk  neki  a  —  fordításnak  és  szedjük  sorra  ama  köz- 
keletű kifejezéseinket  amelyekben  a  „politika"  szó  szerepel.  Merthát 
mainapság  —  amikor  idegenül  úgyahogy  megtanulvaj  magyarul  elfelej- 

*)  Persze  „kormányzó"  volna  a  „miniszter"  jó  magyar  neve  is,  a  » minisztérium "-é 
pedig  „kormányszék"  —  noha  igaz,  hogy  a  „belügyi  kormányzó"  avagy  „igazságügyi 
kormányzó"  nem  cseng  olyan  „ájrópaiasan"  mint  a  „belügyér"  és  „igazságügy ér". 
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tettünk  gondolkozni  —  ahhoz  hogy  honinyelvünkön  beszéljünk,  minden 
egyéb  előtt  arra  van  szükségünk  hogy  azokat  az  idegen  gondolatokat 
és  szavakat  amelyek  agyvelőnk  sejtjeit  telítik,  át  tudjuk  fordítani.  For- 
dítsunk hát! 

;; Törvényhozásunk  politikáját  sajtónk  nagyon  különféle  módon  ítéli 
meg."  Fordítása:  „Törvényhozásunk  kormányzatát  sajtónk  nagyon 
különféle  módon  ítéli  meg."  Nolám:  a  legtisztább  zagyvaság!  Hisz  a 
törvényhozás  nem  kormányoz!  Hátugyan  mit  csinál?  Haj'ól  tudom, 
törvényt  alkot.  Mit  ítél  meg  hát  a  sajtó  különféle  módon  ?  Úgy  hiszem, 
a  törvényhozás  működését.  Jól  van  jól,  de  hol  marad  akkor  a  ,;  poli- 
tika" ?  Hol  marad?  Hát  biz'  az  hiában  tartja  a  zsákot;  épenséggel 
nincs  rá  szükség.  Erről  menten  meggyőződünk  amint  magyarul  gon- 
dolkozunk és  beszélünk,  mertha  azt  mondjuk  hogy:  „Törvényhozásunk 
működését  sajtónk  nagyon  különféle  módon  ítéli  meg"  —  semmivel 
se  mondunk  kevesebbet,  de  bizonyára  érthetőbben  beszélünk.  Hasonló- 
kép helyesebben  fejezhetjük  ki  a  zagyva  „közigazgatási  politika" -t  és 
„igazságügyi  politika "-t  is  az  esetek  különf elesége  szerint,  ha  azt 
mondjuk  hogy:  közigazgatásunk,  igazságügyünk  „működése"  vagy 
„vezetése",  sőt  akárhányszor  egész  egyszerűen:  „közigazgatásunk"  és 
„igazságügyünk",  amikor  a  „nélkülözhetetlen"  szó  semmivé  foszlik. 
Hapedig  egyebet  akarunk  mondani,  gondolatunkat  épen  sokkal  határo- 
zottabban tolmácsolhatjuk  ha  világosan  megmondjuk  hogy  törvény- 
hozásunk, közigazgatásunk,  igazságügyünk  vezető  elveiről,  céljairól, 
szándékairól,  eljárásáról,  útjairól,  eszközeiről  szólunk. 

Hasonlókép  kifejezi  nyelvünkön  a  politikát  [mint  a  magátlankodó- 
nak  híresztelt  hazudozásról  szóló  tudományt]  a  „kormányzó  tudomány", 

—  a  „belpolitiká"-t  a  „belső  kormányzat",  —  a  „külpolitiká"-t  „külső 
ügyeink  vitele",  —  a  „külpolitikai  képviselet"-et  a  „külföldi  képviselet", 

—  a  „községi  politika" -t  a  „községi  kormányzat",  —  a  „politikai  rend- 
szer"-t  a  „kormányzó  rendszer",  —  a  „politikai  bűntett"-et  az  „állam 
elleni  bűntett",  vagy  „közbűntett",  —  a  „politikai  számtan"-t  a  „köz- 
gazdasági számtan",  —  a  „politikai  párt"-ot  az  „országos  párt",  —  a 
„politikai  napilap "ot  —  merthogy  nálunk  nincs  másféle  napilap  — 
a  „napilap",  —  a  [„defetációs  küldöttség" -re  emlékeztető]  „kormányzati 
politiká"-t  a  „kormányzat  célja", — ^a  „szociálpolitikai  szükségletek "-et 
a  „társadalom  éltető  szükségletei".  Általán  pedig  a  „politika"  szó  változó 
jelentéseit  majd  a  „közügyek"  majd  az  „óvatosság",  az  „ügyesség",  a 
„ravaszság",  a  „tettetés"  szó  fejezi  ki. 

íme:  mindé  magyar  kifejezések  valósággal  és  világosan  magukban 
foglalják  azokat  a  jelentéseket  amelyeket  a  „politika" -ba  csak  a  hasz- 
nálat zsúfolt.  Egyedüli  bűnük  hogy  annak  aki  hozzájuk  folyamodik, 
tudnia  kell  mit  akar  mondani,  a  „politika"  hanyag  odavetésekor  pedig 
erre  nincs  szükség  .  .  . 

A  szintén  hellén  „logosz"  [szó,  ész]  szótól  eredő  „logiké"  ősi  jelen- 
tése: ,,az  észhez  tartozó,"  tehát  vajmi  határozatlan  és  zavaros  fogalom, 
amelynek  latinos  logica  alakjával  megszokott  személyes  [subjektiv] 
jelentését  sokkal  világosabban  kifejezi  ami  „ok"-unkkal  alkotott  „okos- 
ság"-unk,  tárgyi  [objektív]  jelentését  a  „következetesség",  mint  tudo- 
mányét hol  a  „rendszeres  gondolkozás"  hol  a  „gondolkozás  rendszere", 
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—  a  tőle  eredő  ,;logicus"-át  pedig  alkalmazásának  különfélesége  szerint 
hol  az  „okos",  hol  a  „következetes"  szó. 

A  szintén  hellén  „programmá"  kifejezés  eredeti  jelentése:  „előírás." 
Se  több  se  kevesebb  egy  hajszálnyival  sem.  Csak  időmultával,  használata 
közben  kezdett  hatóságok  nyilvános  hirdetésére  értődni.  így  fűződtek 
aztán  hozzá  a  francstól  beleojtott  mai  jelentései.  Merthát  világhódító 
útját  mint  programme  francs  földről  nekiindulva  kezdte  me^.  Mi 
báí'melyik  jelentését  híven  ki  ^tudjuk  fejezni  olyan  jó  magyar  szóval 
amelyben  valósággal  bentvan.  így  péld.  a  kormány  programmja:  vezérlő 
gondolatai,  munkaterve;  —  képviselő  programmja:  elvei,  nézetei;  — 
programmbeszédje:  tájékoztató  beszédje;  —  művész  programmja:  mű- 
sora; —  programmját  előadni:  terveit  előterjeszteni,  tennivalóit  meg- 
határozni, megismertetni;  —  mi  a  programmod  ma  estére?:  mi  a  szán- 
dékod, mit  tervezesz  estére?  Hol  hát  itt  a  „nélkülözheilenség"  ? 

A  nemkülönben  hellén  eredetű  energia  szó  mint  az  „en"  [-ban] 
és  „ergon"  [munka]  szavak  kapcsolata  voltakép  „tettbeli"-t,  a  termé- 
szettudományban —  amint  tudjuk  —  munkaképességet  [tétlen  —  szuny- 
nyadó  —  erőt]  vagy  munkaerőt  [cselekvő  erőt]  jelent.  Amit  pedig 
vele  e  két  jelentésének   egybefoglalásával  közönségesen   érteni   vélünk 

—  merthát  földi  anya  mindeddig  nem  szült  olyan  embert  aki  az  erő 
fogalmát  világosan  megértette,  —  mindig  világosan  kifejezhetjük  hol 
a  „munkaerő"  hol  a  „tetterő"  hol  a  „szívósság"  szóval.  Semmi  szük- 
ségünk hát  rá  hogy  nyelvünkben  a  díszére  semmikép  nem  váló  „erély" 
szót  megtűrjük,  csak  azért  hogy  legyen  mire  ráfognunk  hogy  épen 
„energiá"-t  jelent. 

A  „pótolhatatlan"  szavak  közt  a  legelőkelőbbek  társaságában  terpesz- 
kedik a  latin  „socius"  [társ]  szóval  képzett  francs  „socialisme"  is 
amelyet  mi  s  o  c  i  a  1  i  s  m  u  s-szá  latinosított  alakjával  használunk.  Nincs 
tudtommal  egyetlen  európai  nép  amely  a  vele  értett  fogalmat  a  maga 
nyelvén  fejezi  ki.  Hogyne  volna  hát  pótolhatatlan?  Pedig  lám  épen- 
séggel  nem  ütközik  nehézségbe  ennek  a  fogalomnak  az  érthető  kifeje- 
zése sem.  A  „szociálizmusz"  híveinek  a  törekvése  ugyebizony:  a  tár- 
sadalom rendjének  a  megújítása.  A  „szociálizmusz"  tehát:  „társadalmi 
rendujítás"  —  röviden:  „rendujítás".  Szocialista  pedig:  „társadalmi 
rendujító"  —  egyszóval :  „rendujító".  Szociáldemokrácia:  „rend- 
újító  szabadpolgárság"  —  röviden:  „szabadrendűség".  Szociáldemokrata 
pedig:  „szabadrendű". 

Olyan  kísérletet  sem  ismerek  amely  a  mostanság  —  kivált  birodal- 
munkban —  sűrűn  emlegetett  latin  o_b  s  t  r  u  c  t  i  o  szó  jelentését  bár- 
minő ujdon  [modern]  nyelven  kifejezni  igyekezett  volna.  Pedighát  ez  se 
merő  lehetetlenség.  Az  „obstructio"  szó  jelentése  voltaképen:  „szembe- 
éjDÍtés,  elrekesztés"  [úté,  folyóé  —  fallal,  gáttal].  —  Országgyűlés  kisebb- 
ségének határozatalkotás  megakadályozását  célzó  okvetetlenkedésére 
€sak  1881  óta  értjük,  amikor  az  ájr  párt  Giads_tone_  (Gledsztn)  javaslatai- 
val szemben  a  tanácskozás  szal5a1yáira  támaszkodva  törekedett  az  angol 
parliament  (pá^imönt)  működését  megzavarni  —  amíg  Gladstone  uj 
tanácskozórendje  a  következő  évben  meg  nem  szüntette.  —  Ezt  a  mes- 
terkedést  a  magunk  nyelvén  bízvást  mondhatnók  „huzayoná"-nak:  esz- 
közei szerint   megkülönböztetett   fajai  közül  pedig^aT  beszéddel  és  fur- 
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fanggal  folytatott  enyhébbet  akár  ;;agyonbeszélés"-nek  akár  „beszéd- 
özön"-nek,  a  zajongással  és  erőszakkal  végzett  »technikai"-t  ellenben: 
„zeneboná"-nak  .  .  .  y^-^^^'^  X^  írv^  J.  )^:CvV> ; v^-v  i-^/  .-<: . 

Félig-meddig  a  „ pótolhatatlan "-nak  érzett  kifejezések  közé  sorozható 
nálunk  a  latin  reactio  is,  merthogy  mai  magyar  ,;egyetérő"-je,  a 
„visszahatás"  valmi  ritkán  jut  tőle  szóhoz.  Emiatt  azonban  kár  volna 
búsulnunk:   vajha   mindörökre  elnémulna;  annyira  tökéletlen  kifejezés, 

A  „reactio"  a  latin  „reagere"  [nálunk:  „reagálni"]  igétől  származik 
amelynek  rideg  fordítása:  „visszacselekedni",  kissé  szabadabban  kifejezve: 
„ellene  cselekedni".  Hamost  használataközben  később  hozzátapadt  jelen- 
téseit: az  1.  ellenszegülést,  2.  érdeklődést,  3.  csatlakozást  sorravesszük, 
első  pillantásra  egymással  ellenkezőnek  tetszenek. 

Ezt  az  ellenkezőséget  azonban  menten  szétoszlatja  jelentésének 
mélyebbreható  vizsgálata,  amelyből  megértjük  hogy  a  „reactio"  fogal- 
mának jellemző  vonása  a  tétlen  tevékenység.  E  kifejezésem  ugyan 
egyszerűen  odavetve  első  pillantásra  meglehetősen  erőltetettnek  látszik; 
ámha  gondolkozunk  rajta,  hamarosan  megérthetjük  hogy  a  „reagálás" 
voltakép  olyan  törekvést  fejez  ki  amely  más  cselekvésének  a  meghiú- 
sításán fárad  de  maga  nem  cselekszik,  tehát  egyfelől  a  független  tevé- 
kenységnek másfelől  a  merő  tétlenség-nek  ellenkezője.  Ez  a  jellemvonás 
pedig  végigvonul  a  „reactio"  valamennyi  jelentésén  amelyek  tehát 
voltaképen  megnyilatkozásának  csupán  különféle  árnyéklatai. 

A  „reactio"  a  „reagere"  igétől  csupán  első  helyen  említett  jelenté- 
sét fogadta  át  amelyet  a  közéletben  jobbára  újító  [reformáló]  tevékeny- 
séggel szemben  tanúsított  ellenszegülésre  szokás  érteni ;  ezt  pedig  nem 
fejezi  ki  sem  a  német  „Rückwirkung"  sepedig  szótagonkint  megcselekedett 
magyar  fordítása:  a  „visszahatás",  mert  a  „reactio"-ban  rejlő  actio 
[tevékenység]  a  „hatás"-nál  határozottabb  fogalom.  E  silány  fordítás 
pedig  nyelvünkben  époly  kevéssé  pótolhatatlan  mint  a  latin  „reactio" 
amelynek  jelentését  magyarán  bizonyára  találóbban  fejezhetjük  ki  az 
„akaszkodás"  szóval  ha  megakasztó  viselkedésre  magyarázzuk  .  .  . 

Nincs  olyan  idegen  szó  amelynek  jelentését  ha  igazán  értjük,  a 
magunk  nyelvén  nemcsakhogy  épúgy  hanem  a  legritkább  kivétellel 
világosabban,  szabatosabban,  találóbban,  tehát:  helyesebben  és  érthe- 
tőbben ki  nem  tudnók  fejezni.  Nem  is  lehet  ez  máskép;  hiszen  mind 
műveltségünk  mind  nyelvünk  jobbára  sokkal  fejlettebb  mint  aminő 
amazok  megalkotásakor  megalkotóiké  volt.  Aztánmeg  legnagyobb 
részüket  nem  első  kéztől,  köztelenül  megalkotóiktól,  hanem  olyan 
idegenektől  szereztük  akik  gyakran  maguk  is  félreértették  őket. 

Hahát  beszédünkben  ennek  ellenére  szinte  rajzik  a  pótolhatatlannak 
vélt  idegen  kifejezés:  emiatt  nyilván  nyelvtudósainkat  terheli  a  felelős- 
ség, merthogy  röstellik  a  független  gondolkozással  járó  fáradságot  s 
ehelyett  erőnek  erejével  e  jórészt  botor  idegen  szavak  átfordításán 
mesterkednek.  Hogypedig  e  hanyagságuk  és  értelmességüknek  velejáró 
hanyatlása  tekintélyükön  csorbát  ne  ejtsen:  a  maguk  gyámoltalanságát 
nyelvünk  elárvult  szellemére  hárítják,  ahelyett  hogy  tőle  áthatva  az 
idegen  szavakkal  helytelenül  kifejezett  fogalmakat  igyekeznének  függet- 
lenül szóbafoglalni  ... 

Ha  valamely  fogalmat  ki  akarunk  fejezni,  legelső  tennivalónk  hogy 
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mivoltát  világosan  megismerjük.  E  törekvésünket  pedig  a  megszokott 
idegen  kifejezés  jobbára  megnehezíti  olyképhogy  helytelenvoltával  rossz 
útra  tereli  figyelmünket.  Ezt  azonban  könnyűszerrel  megelőzhetjük  ha 
munkánkközben    nem   gondolunk  a  bökősorrúra    [e. :     ,; orrszarvú "-ra] 

—  a  fogalom  idegen  nevére  —  hanem  a  magunk  eszével  dolgozunk. 
Tdkinjsük  a  fogalmat   névtelennek  és  legyünk  értelmes  —  keresztapák. 

Aki  hígtojásra  éhezett,  héjastól  épen  akár  ítéletnapjáig  forgathatja  az 
ujjai  közt,  vizsgálhatja  nagyítóval,  nyalogathatja  a  nyelvével:  héján 
át  hiában  kutatja  az  ízét. 

Ám  a  mi  nyelvtudósaink  —  úgy  látszik  —  ezt  nem  igen  tudják. 

Pedig  lám,  Columbus  óta  titoknak  se  mondható  amit  az  ő  korában 
élő  nagyfejűek  nem  tudtak:  hogy  a  tojás  ép  héjjal  nem  áll  meg  a 
csúcsán  .  .  . 

Ámha  „pótolhatatlan"  vendégszavak  nincsenek,  hiányenyésztők  [e.: 
hézagpótlók]  vannak.  Hiánynak  nyelvünk  szelleméhez  Ilid  honi  kifejezés 
hiányát  értem.  A  hiányenyésztő  vendégszó,  ha  tudunk  vele  bánni,  nyel- 
vünk romlását  akadályozza  amikor  jó  magyar  kifejezés  támadásáig 
helyébe  férkőzik  vagy  rossz  magyar  kifejezés  elhatalmasodásának  gátat  vet. 

Kiváltkép  becsülést  érdemel  közülük  amelyik  nemi  rí  ki  nyelvünkből. 

Ilyennek  látom  én  péld.  a  hellén  származású  német  börze  szót, 
amely  így  írva  annyira  illik  nyelvünkhöz  hogy  törTénetének  egy  kis 
meghamisításával  akár  ráfoghatnók  hogy  tőrülmetszetí  magyar  szó. 
Eredeti  hellén  alakja  „bürsza"  jv;olt_és  pénzes  bőrzacskót  jelentett.  Hát- 
vajjon''naIunk  használt  alakja  nem  származhatoít  volna  a  ,;  bőrzacskó  "-tói 
olykép  hogy  tótos  kicsiny ítőjének  [a  ,;cskó"  szótagnak]  lekopása  után 
végső  hangjának  megmaradó  ;,a"-ja  ,;ő"-jéhez  jobban  illő  „t"  hanggá 
véknyult?  Én  bizony  az  efféle  meghonosodott  jövevényszót  sokkal 
többre  becsülöm  olyan  enyvízű  csinálmánynál  mintaminő  a  magunk 
silányul  összemesterkedett   «tőzsdé"-je. 

Emiatt  pártolom  a  mi  csirizes  „vágány" -unkkal  szemben  a  homá- 
lyos, eredetű  német  „Schiene "-szótól  származó  sín-ünket  is. 

Époly  kár  volna  péld.  a  nálunk  németesen  —  s  így  egyszersmind 
véletlenül  magyarosan  is  —  olvasott  angol  rum  (ram)  kifejezés  helyett 

—  merthogy  a  rumot  a  cukornád  erjedt  nedvéből  főzik  —  erőnek 
erejével  ,;Cukornádpálinká"-ról  beszélnünk.  Az  ilyes  körmönfont  „ma- 
gyarság" nemcsak  amiatt  volna  furcsa  mert  a  „rum"  szó  világszerte 
közkeletű,  hanem  méginkább  amiattmert  nyelvünkön  alig  idegenebb 
mint  akár  az  arab  „szukkar"-tól  szávmsizó  cukqr-unk  akár  a  tóttól 
tanult  pálínM'-TíVL  amely  mint  az  égetést  jelentő  „palim"  igének  kisebbí- 
toveí  megtoldott  alakja  „főttecske" -félét  jelent.*) 

Nem  lehet  komoly  kifogásunk  a  francs  „bal"  (bál)  honi  ivadéka, 
a  magunk  b  á  l-ja  ellen  sem,  noha  több  szükségünk  rá  sincs  mint  bármely 
más  idegen  kifejezésre.   Hisz   mai  szókincsünkben  is  akadna  rá  egyet- 

*)  Pedighát  a  főttszesznek  vannak  jó  népies  honi  nevei  is  mint  péld.  a  „bundáié" 
[Biharban  —  merthogy  arrafelé  a  parasztember  bundája  bekötött  ujjából  szedi  elő 
hosszunyakú  üvegét],  a  vele  rokon  „vadlé"  avagy  a  hazánkszerte  ismert  ^papramorgó", 
[nyilván  merthogy  régente  a  papság  küzdött  ellene  legbuzgóbbanj.  S  szegény  ember 
eszejárása  szerint  bizonyára  jellemző  neve  volna  a  „búfelejtő"  vagy  „bánatölő"  is,  — 
annyira  jellemző  hogy  nyilván  nem  én  vagyok  az  első  aki  őket  összegondolta. 
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érőnk,  péld.  a  ,;táncos  mulatság"  vagy  „táncos  lakoma"  amelyeket 
egyébként  „bál"-unkon  kivül  bátran  használhatnánk  változatosság  ked- 
véért. [A  ,;tánc"  azonban  persze  ebben  se  magyarabb  a  ,;bál"-nal.] 

Kiváltkép  nem  valódi  szükség  hogy  magyar  kifejezést  erőszakoljunk 
olyan  —  bár  világszerte  elterjedt,  de  —  igazán  csak  hazájukban  ott- 
honos szavak  helyére  amelyeket  nálunk  minden  művelt  ember  megért, 
így  péld.  a  tallyán  „javare"  [mosni]  szótól  eredő  s  voltakép  „hegyi- 
patak"-ot  jelentő  napoli  láva  [nálunk:  láva]  kiszorítására  fáradság 
nélkül  kiokoskodhaínól<  a  „hányadék"  szót,  amely  nélkül  azonban 
nagyon  könnyen  ellehetünk  merthogy  a  magunk  tűzhányói  régóta 
kihűltek,  a  lávának  nálunk  leggyakrabban  emlegetett  hazája  pedig 
Olaszország;  itt  készülnek  az  iparosművészetnek  lávából  alkotott  ter- 
mékei is. 

Épily  kárbaveszett  fáradság  volna  ha  az  olasz  bohózatok  tősgyökeres 
nemzeti  alakját,  az  a  r  1  e  c  c  h  i  n  o-t  akarnók  magyar  névvel  megajándé- 
ícőzni,  aminthogy  a  mohammedhitű  kolduló  szerzetes  nevének  is  bátran 
meghagyhatjuk  a  perzsa  dervis  szót  és  bizvást  hívhatjuk  tovább 
cár-nak  „valamennyi  orosz"  [e.:  „minden  oroszok"]  császár-ját  is. 
[Az  angol  a  németét  is  „the  Kaiser"  néven  emlegeti,  sőt  II.  Vilmost 
í,le  kaiser" -nek  mondja  a  francs  is.] 

E  kifejezésekkel  azonban  nem  szedhető  egy  kalap  alá  az  Újvilágba 
szakadt  főuraink  legkedveltebb  foglalkozását  kifejező  eszcájgpucoló, 
merthogy  ez  nem  telivér  angol  kifejezés;  odaát  ezt  a  méltóságot  „dish- 
washer"-nak  (dis-w^asör  —  tálmosó-nak)  hívják.  Sőt  Németföldön  se 
„Esszeugputzer"  hanem  „Aufwáscher"  a  becsületes  neve,  a  magunk 
nyelvén  pedig  alig  hívhatnók  okosabban  mint   „mosogatólegény "-nek. 

Nem  pótolhatatlanok  persze  a  francs  mértékrendszernek  a  hellén 
és  a  latin  nyelvből  összeszedett  kifejezései  sem,  merthogy  a  „méter"-nek 
csak  „t"-jét  és  „r"-jét  kellene  átcserélnünk  hogy  „méret"-té  váljék,  a 
„liter"-t  bizvást  mondhatnók  „mérü"-nek,  a  „gram"-ot  „nyomat"-nak, 
a  „kilométer"-t  „ezerméret"-nek,  a  „deciliter"-t  „tizedmérü"-nek,  sat. 
Országgyűlésünket  „tudományos"  vitáktól  kimélnők  meg  vele.  Node  e 
magyar  kifejezések  megállapításánál  van  elég  egyéb  sürgősebb  dolgunk; 
egyelőre  bátran  megtűrhetjük  hát  őket  nyelvünkben,  mégpedig  annái- 
könnyebben mert  nem  nagyon  rínak  ki  belőle  s  földünk  jelentős  részén 
közkeletűek. 

Pótolhatatlannak  nyilván  nem  egy  esenyősen*)  [e. :  fölületesen] 
gondolkozó  atyánkfia  érzi  egyik-másik  vendégszavunkat  olyankor  is  ha 
szótárában  valamely  megszokott  jelentésére  nem  talál  magyar  kifejezést. 
Arra  persze  hogy  szótára  tökéletlen  munka,  nem  gondol.  Arra  meg 
még  kevésbbé  hogy  talán  nem  jó  helyen  keresgél. 

*)  »Esevény"-nek  —  ahogy  nemrég  egy  hírlapi  cikkben  olvastam  —  a  Sárközben 
az  esőtől  átázott  talajt  mondják.  Amit  tehát  ma  a  mi  lehetetlenül  összegondolt  „fölüle- 
tes"  szavunkkal  értünk,  találóan  fejezhetnők  ki  az  wesevényes"-sel  ha  esevényen  nőttre 
értenők,  mégpedig  nemcsak  amiatthogy  az  esevény :  1.  a  föld  szinén  támad  [tehát  nem 
mély],  hanem  mert  ezenkívül :  2.  vizenyős  [nem  szilárd],  3.  csúszós  [tehát  az  ember 
könnyen  megsiklik  rajta],  4.  a  gomba  is  könnyen  megterem  benne.  E  kifejezésnél 
azonban  —  rövidebb  és  simább  alakján  álfogva  —  alkalmasabbnak  érzem  az  „esenyős^'-t 
amelyet  ugyan  a  sárközi  ember  ,;esős"-re  ért,  az  irodalomban  azonban  bizonyára 
könnyen  szokhatnók  meg  az  imént  ismertetett  jelentéssel. 
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így  péld.  amikor  a  [wHitze"  szóval  rokon  tehát  voltakép  megizzasz- 
tást  jelentő,  később  falkásvadászatra  ma  pedig  kivált  vaddisznóvadá- 
szatra értett]  német  ,;Hetze"  kifejezésnek,  amely  Osztrákországban 
vHetz"-cé  rövidülve  a  mi  szókincsünket  hecc-nek  írt  alakjával  gazda- 
gítja, német-magyar  szótárainkban  hiában  keresi  egyéb  jelentését  mint 
a  ,; vadászat "-ot,  ,, üldözés "-t,  „hajszá"-t.  Erre  persze  elszontyolodva 
kesereg  nyelvünk  szegénységén,  merthogy  a  „hecc-nek  egész  sereg 
további  árnyéklatát  ismeri. 

Ámha  nem  röstelné  a  fáradságot,  egytől-egyig  megtalálhatná  őket 
a  magunk  „ázsiai"  nyelvében  mégpedig  nem  egy  szóba  szorulva 
hanem  külön-külön  kifejezve.  Merthát  mindazt  amit  ő  a  ,,hecc"-ben 
csak  homályosan  érez,  honinyelvünkön  világosan  szétkülönülve  fejezi 
ki  az:  1.  üldözés,  2.  hajsza,  3.  uszítás,  4.  bujtogatás,  zaklatás,  5.  tüzelés, 
6.  ingerlés,  vadítás,  7.  kötekedés,  8.  ugratás,  9.  pajkoskodás,  dévajkodás, 
hancurozás,  10.  kavarodás. 

Hapedig  e  kifejezések  az  ő  szótárában  a  „Hetze"  mögől  hiányzanak, 
ennek  az  az  oka  hogy  szótára  nem  osztrák  tájszótár.  Nincs  benne  helye 
ennélfogva  olyan  jelentéseknek  amelyek  e  szóba  Osztrákföldön  keve- 
redtek. Merthát  a  „Hetz"  jelentését  az  imént  végigsorolt  árnyéklatokkal 
a  wieni  koma  szerezte  meg  aki  e  kifejezést  alighanem  a  mulattatására 
VI.  Károly  császár  idején  rendezett  spanyol  állathajszák  alkalmával 
kapta  föl;*)  hogypedig  annyira  megkedvelte,  bizonyára  jelentős  része 
volt  benne  a  „Hetz"-hez  —  épúgy  mint  édes  testvéréhez  a  ,Jux"-hoz  — 
érzett  különös  hajlamának, 

Ámtalán  amit  mi  értünk  vele,  nem  minden  túlnan  került  belé,  hanem 
imitt-amott  magunk  is  tágítottunk  a  használatán.  Egy  wieni  tájszótár 
épenséggel  csupán  azt  az  egyetlen  jelentését  közli  hogy:  „eine  aus- 
gelassene  Unterhaltung"  [dévaj  mulatság]  . .  . 

Minél  zavarosabb  képzetet  kelt  bennünk  valamely  vendégszó,  annál 
pótolhatatlanabbnak  érezzük.  Jobbára  ebben  rejlik  a  magyarázata  hogy 
elégedetlenséggel  fogadunk  minden  olyan  világos  és  határozott  kifeje- 
zést amely  helyettesítésére  kínálkozik.  Hiányzik  belőle  az  a  világosságát 
zavaró  járulék  amelyet  közönségesen  „ árnyéklat "-nak  vagy  „zamat"-nak 
mondunk. 

Ilyes  „  árnyéklat  "-ot  vagy  „zamat" -ot  leggyakrabban  és  legerőseb- 
ben olyan  szóban  érzünk  amelynek  —  anélkül  hogy  szellemébe  hatol- 
tunk volna  —  több  roko.n  jelentését  ismerjük.  Ennek  pedig  az  a 
magyarázata  hogy  jelentéseit  összekuszáljuk. 

Tessék  péld.  megkérdezni  olyanoktól  akik  nem  tanultak  francsul, 
mi  az  a  „pikáns"?  Feleletük  alkalmasint  jobbára  oda  lyukad  ki  hogy 
ez  olyan  telivér  francs  fogalom  amelynek  hű  kifejezésére  hiában  keres- 
nénk szót  az  egész  világ  bármely  más  nyelvén.  [Ök  ugyan  e  nyelvek 
közül  a  magyaron  és  a  németen  kívül  egyet  sem  ismernek,  ezt  azonban 
biztosan  tudják.]  Pedighát  annak  a  „telivér  francs  fogalom "-nak  amelyet 

*)  Akkortájt  ily  hajszákat  e  célra  körülkerített  téren  leggyakrabban  [összefogdosott] 
medvékre,  farkasokra,  rókákra  szoktak  rendezni  amelyeket  ebekkel  agyonfárasztattak  és 
széttépettek.  Nyilván  e  hajszák  kései  maradványakép  került  hozzánk  az  a  Jókaitól  [»Es 
mégis  mozog  a  föld"  romándjának  „A  hecc"  című  cikkében]  megörökített  marakodás 
is  amelyet  Pesten  a  18.  százév  végén  kutyák  összeuszításával  rendeztek. 
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a  p  i  q  u  a  n  t  (pikaofi)  SZÓ  magábazár,  a  magunk  koldus  szókincsével 
egész  híven  kifejezhetjük  minden  árnyéklatát,  merthogy  a  „piquant" 
ősi  jelentése  semmi  egyéb  mint  ,;csipős"  [„piquer"  magyarul:  csípni], 
árnyéklata  pedig  épenséggel  nincs  más  mint  amit  mi  ,/ fűszeres "-nek, 
„étvágygerjesztődének,  ,, ingerlő "-nek,  ,;kivánnivaló"-nak* avagy  „borsos"- 
nak  [magyarosabban:  ,;paprikás"-nak],  ,,sikamlós"-nak,  „ csintalan "-nak 
mondunk.  Aki  bármi  egyebet  ért  benne,  vagy  francsul  nem  tud  vagy 
magyarul  nem,  vagy  sem  így  sem  amúgy. 

Hanemhát  persze  aki  megértetlenül  használja,  a  jelentését  honinyel- 
vünkön kifejező  szavak  fogyatékosságát  nem  abban  érzi  amit  ért 
hanem  abban  amit  nem  ért.  így  péld.  a  „sikamlós"  fogalmat  amelyet 
magyar  kifejezésében  világosan  megérez,a  „pikáns"  kifejezésben  képze- 
lete leönti  valamelyik  kedvelt  „étvágygerjesztő"  mártással  amelynek  az 
ízét  a  „ sikamlós" -sal  veleérzi.  Képzetét  persze  ilykép  zamatosabbá  teszi, 
tisztaságát  azonban  megzavarja.  Emiatt  tökéletlen  aztán  neki  a  magyar 
kifejezés  *ahol  hiában  keresi  e  zamatot.*) 

Ám  a  „piquant"  szó  mai  jelentése  valósággal  összeöleli  az  imént 
elsorolt  árnyéklatokat.  Zavaros  képzetet  tehát  csak  olyasvalakiben  kelthet 
aki  őket  összekeveri. 

Kérdezzünk  meg  azonban  olyan  atyafit  aki  nem  tanult  latinul,  vájjon 
mit  ért  a  pressio  szóban?  Amikor  pedig  tudományos  fejtegetését 
végighallgattuk,  mondjuk  meg  neki  hogy  „pressio"  magyarul;  „nyomás". 
Nincs  e  két  szó  jelentése  közt  egy  hajszálnyi  különbség;  bárhol 
helyettesíthetjük  őket  egymással  anélkülhogy  megcserélésük  a  jelentésen 
bármi  csekély  változást  idézne  elő.  Ám  a  „de"  bizonyára  ritka  helyen 
maradna  el.  Honi  kifejezésünkben  az  egyik  a  nyomás  célját  keresi 
hiában  merthogy  a  „pressio"-t  „politikai"  nyomásra  érti;  a  másik  a 
módját  merthogy  latin  egyetérője  szerinte  „erkölcsi"  nyomást  jelent; 
a  harmadik  a  mértékét  mert  a  „ pressio "-t  „erős"  nyomásra  magyarázza 
—  kiki  annak  a  jelzőnek  a  zamatjával  amellyel  kedves  lapja  leggyak- 
rabban ékesíti. 

Ilyes  esetben  tehát  mindenki  maga  színezi  a  fogalmat  —  ez  feke- 
tére, az  szürkére,  amaz  vörösre.  Ezt  az  árnyéklatot  keresi  aztán  hiában 
világosan  érthető  honi  egyetérőjében. 

Ám  ahol  a  magunk  szavában  van  valamelyes  árnyéklat,  megesik 
hogy  amiatt  elégedetlenkedünk  mert  ugyanazt  az  árnyéklatot  az  idegen 
szóban  nem  értjük  meg. 

Van-e  vájjon  a  világnak  annyi  kincse  amennyiért  az  európai  szere- 
csen matt  helyett  ruha  színéről  szólva  ,^alvány"-t,  bútor  fájáról 
beszélve  „fénytelen "-t  mondana?  Ha  azonban  megkérdezzük  tőle,  vájjon 
mi  a  csudaf  ért  ebben  a  „pótolhatatlan"  idegen  szóban  amelyhez  oly 

*)  Valósággal  bámulnivaló,  minő  félszeg  képzeteket  ojt  az  emberbe  a  sejtelem 
amikor  megfoganásának  nem  állja  útját  a  tudás  páncélja.  Valahányszor  én  ^  régebben 
a  vanília  szót  hallottam,  mindig  úgy  éreztem  hogy  a  veleértett  növény  ismert 
magaféle  zamatját  jellemzi.  Nagyon  meglepett  hát  amikor  e  munkám  irásaközben  rneg- 
tudtam  hogy  a  spanyol  „vainilla"  szó  —  amelynek  „magyaros"  alakját  németes  válto- 
zatának meglatinosításával  szereztük  —  voltakép  semmi  egyebet  nem  jelent  mint 
„apró  hüvely"-t.  Tessék  most  ilyen  szó  helyére  olyat  kigondolni  amely  a  képzelettől 
belerögzített  illatát  készen  ontja  magából ! 
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görcsösen  ragaszkodik  mintha  Isten  tudja  micsoda  választós  [válasz- 
tékos] árnyéklatot  érezne  benne,  bizonyára  a  legtöbbjüktől  nem  csikar- 
hatunk ki  egyéb  feleletet  mint  bamba  hallgatást.  Pedig  lám,  aki  közü- 
lük a  királyos  játékot  [e. :  wsakk"-ot]  műveli,  akárhányszor  dörgi  oda 
ellenfelének  a  sahh  matt  kifejezést,  merthát  a  maga  ázsiai  nyelvén 
amelyet  pedig  érthetne  s  értenie  kellene,  persze  hiában  igyekeznék  azt 
a  magasetudjamit  kifejezni  amit  a  perzsa  „sáh  mát"  szavaknak  evvel  az 
„európaias"  eltorzításával  gagyog.  „Sáh  mát"  magyarul  körülbelül: 
„A  királynak  vége."  Ennek  a  „mát"  szónak  az  ivadéka  a  francs  „mat", 
az  olasz  „matto"  s  a  német  „matt",  amely  bágyadtat,  színről  szólva 
„halvány"-t^  „fénytelen"-t  jelent.  A  mi  „halvány"';  szavunk  pedig  a  „halál" 
fogalmát  épúgy  sejteti  mint  a  perzsa  „mát".  Ám  a  balkán  vidéki  euró- 
painak nem  kell  a  „halvány" :  neki  megértetlen  kifejezésekre  van 
szüksége  .  .  . 

Hogy  ki  mit  érez  „ pótolhatatlan "-nak,  vajmi  viszonos  [f. :  „viszony- 
lagos"] *)  dolog.  így  péld.  az  az  „európai"  leányzó  aki  az  Andrássy- 
úton  mellettem  elhaladva  avval  a  kérdéssel  fordult  sétálótársához  hogy : 
„Ugyan  ki  volt  az  a  g e  i  s tr  e  i  c  h  aki  a  blúzodat  varrta ?"  —  a  „geist- 
reich"  szót  bizonyára  pótolhatatlannak  érezte  ehelyütt. 

Hazánk  akárhány  megyéjében  hiában  keresnénk  embert  aki  a  babo- 
nás német  unberufen  mondás  jelentését  magyarul  ki  tudja  fejezni. 
Merthát  -=^ "ügy  latszik  — -  eddig  nem  ^ akadt  olyan  „európai"  aki  fej- 
széjét átfordításába  bele  merte  vágni.  így  hát  —  unberufen  —  mind- 
eddig nincs  fordítása.  Ne  is  legyen!  Ahol  tudnak  magyarul,  azt  mond- 
ják: „Jó  órában  legyen  mondva!"  Ha  jobban  tudnának,  alkalmasint 
azt  mondanák:  „Rosszkor  ne  mondjam!"  Másfelé  a  „Meg  ne  ártson!" 
járja.  Zalában:  „Hogy  számmal  ne  vétsek!"  Az  „unberufen"  tehát  csak 
afféle  „helyi  pótolhatatlan". 

Persze  azok  a  rettenetesen  művelt  „európai"  gyászmagyarok  akik 
szemükből  a  mi  „koldusnyelvünk"  szegénységéért  sajtolnaíc  könnyet, 
megfeledkeznek  róla  hogy  ahány  megértetlenül  magukbaszítt  idegen 
kifejezés  egyetérőjét  hiában  keresik  a  magunk  nyelvén,  annyi  magyar 
kifejezését  kutatnák  hasztalan  bármely  más  nyelven. 

Ahányszor  aztán  olyan  idegen  [persze  kivált:  német]  szóra  vagy 
mondásra  bukkannak  amelyet  honinyelvünkön  nem  tudnak  kifejezni: 
nyelvünk  tökéletlenségéről  zengenek  keserű  panaszt. 

Ennek  a  tökéletlenségnek  a  jelét  persze  legtöbbször  abban  látják 
hogy  nem  lehet  rá  minden  német  kifejezést  szószerint  átforgatni.  [Ám 
jó  részükkel  mégis  megcselekszik.]  így  péld.  elszomorodnak  azon  az 
óriási  szegénységen,  hogy  a  német  schlagfertig  szónak  ami  „bár- 
bár" ázsiai  nyelvünkön  nincs  egyetérője.  Másutt,  ahol  az  emberek 
gondolkoznak,  ilyen  badar  beszéden  mindenki  megütköznék.  Nálunk 
az  „európai"  minden  ilyes  találmánya  [„fölfedezés"-e]  alkalmával  karban 
ócsárolja  nyelvünk  elárvult  szellemét. 

Hát  ugyan  hol  a  magunk  „európai"  példáján  kívül  mégegy  —  csak 
egyetlenegy  —  olyan  példa  amely  a  német  nyelvnek  akár  ezt  akár 
ezer  meg  ezer  hasonló  ízig  germán  kifejezését  nyelve  szellemének  kínzó- 

*)  Rélatif :  viszonos.  —  Réciproque  [e. :  kölcsönös]  :  viszontas. 
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!  padra  hurcolásával  iparkodik  utánozni  ?  Hol  a  miénken  kívül  a  világ- 
nak mégegy  nyelve,  amely  a  németen  kívül  semmiféle  más  nyelvtől 
meg  nem  tűrt  szószerkezetek  majmolásával  irtó  hadjáratot  visel  a  maga 
nyelve  szellemének  egészséges  szülöttjei  ellen? 

Vájjon  hol  az  az  „európai"  nyelv,  amely  a  „schlagf értig"  fogalmát 
erre  a  német  kaptára  kifejezni  tudja?  Hol  rajtunk  kívül  amelyik  törek- 
szik rá?  Hol  az  amelyik  hiányát  érzi?    Hol  amelyik  hiányán  kesereg? 

Bizony  szomorú  fényt  vet  dülleszkedő  „ nyelvtudós" -aink  lelkivilá- 
gára, ha  meddő  munkásságuk  mondvatermelt  gyümölcseiként  kétséges 
értékű  idegen  termékek  gipszbőlkészült  hitvány  utánzatait  rakdossák 
nyelvünk  szellemének  márványos  oltárára! 

Sajnos,  jobbára  kontárok  a  gipszezés  terén  is.  Nem  idézem  azt  az 
egész  halom  képtelennél  képtelenebb  uj  „magyar"  kifejezést  amelyet 
a  „schlagf értig"  pótlására  elkövettek;  az  embernek  minden  hajaszála 
égnek  kell  hogy  meredjen  tőlük. 

Pedighát  ahogy  meg  tud  e  kifejezés  nélkül  élni  a  németen  kívül 
minden  más  nép,  bizonyára  el  lehetne  nélküle  a  magyar  is,  még- 
pedig annálinkább  mert  a  maga  nyelvén  könnyen  kifejezheti  jelentését 
anélkülhogy  silány  fordítására  szorulna.  Merthát  amit  a  német  „schlag- 
fertig"-nek  ért,  arra  a  magyar  azt  mondja  hogy:  „helyén  van  a  nyelve", 
Node  az  „európai"  magyarnak  persze  okvetetlenül  melléknévre  van 
szüksége.  Hát  akad  az  is.  A  ,)^hlagf értig"  embert  a  magyar  hol  „ügyes 
vitatkozó "-nak  hol  „ fürgenyelvű "-nek,  a  „schlagf értig"  választ  ^Jalpra- 
esett"-nek  mondja.  „ Schlagf ertigkeit"  pedig  magyarul :  „vitatkozó  tehet- 
ség";  olykor:  lélekjelenlét.  Ámha  valakinek  mindez  nem  elég,  hanem 
mindenképen  fordításra  szomjazik,  ebből  a  mi  „koldus"  ázsiai  nyelvünk- 
ből azt  is  kicsiholhat.  Schlagfertig :  „vitáratermett";  Schlagf  ertigkeit : 
„ vitáratermettség"  .  .  .  ? I^U2Z,  i  ci/U-^  -^j-l/i^rt^ ' ^LffJ-n^^o^y^x  ^tJI 

Ha  a  dicső  „európai"  szellem  ily  egyszerű  Kérdésén  se  tud  eliga- 
zodni, vájjon  amikor  idegen  „ szakkifejezés "-ek  kerülnek  eléje,  mit  tehet 
egyebet  minthogy  rájukmered  mint  borjú  az  uj  kapura.  Aki  pedig 
csöndes  ájtatosságát  megzavarva  érthető  kifejezést  kívánna  tőle  helyükre : 
arra  rábődül. 

Ilyesféle  uj  kapu  volt  péld.  európai  szerecseneinknek  tízéveken  a 
rejtelmes  francs  „frotter"  (froté)  szónak  a  német  „frottieren"  képére 
magyarosított  fro^ttírozni  alakja,  amíglen  valamelyik  lobogólelkű 
tudósunk  fáradságot  nem  sajnálva  kiderítette  hogy  frotter  magyarul: 
„dörzsölni".*)  Olyan  fényes  eszű  tudósunk  azonban  nem  akadt  maiglaíi 
^  sem  aki  kivillantsa,  hogy  „masser"  (mászé)  meg  honinyelvünkön: 
^^  „dögönyözni".**)  Nincs  is  háflág  hazánkban  olyan  ember  aki  ernyedt 
izmait  dögönyöztetni  készülve,  nem  masszíroz-ásukra  kéri  dögö- 
nyözőjét.  ,;>^'^^-/i-- .^-tl-'';  3.^.; ,.      .j- ^-^m^-'V^;;,  ,•",.■.:  >,-r<v;^</. 

Soká  várat  magára  az  az  ihletett  szaktudósunk  is  aki  a  latin 
emu l_s^i_o  magyar  egyetérőjét  fogja  megteremteni.  E  néven  a  vegyítő- 

*)  Ez  a  sajnálatlan  fáradság  persze  a  „reiben"  átfordítása  volt. 

**  Ahogy  azonban  korunk  nemzeti  szellemét  ismerem,  nyilván  „dagasztani"  lesz  a 
honi  kifejezése,  mégpedig  nemsokára,  merthogy  az  ujdon  német  szótárakban  a  „mas- 
sieren"  mögött  ott  van  már  a  „kneten".  Ámpersze  a  ,;dagasztó"-ra  [dögönyöző-rej  még 
várhatunk  egy  darabig,  merthogy  ezt  a  német  is  csak  „Massierer"-nek  hívja. 
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tudomány  gyakorló  művelője,  az  irtáros  folyan  termék  [péld.  víz  és 
olajos  folyadék]  mesterséges  keverékét  érti  amelyek  maguktól  nem 
vegyülnek.  Emuigere  magyarul:  „fejni".  Emulsio  tehát  mint  szárma- 
zéka: ,; fejet".  E  „tudományos"  kifejezésnek  pedig  az  a  magyarázata 
hogy  a  vele  értett  keverék  halmazata  s  színe  jobbára  a  tejére  emlékez- 
tet. [A  mandula  nedvével  készültnek  a  nevében  is  szerepel  a  tej.]  Ám 
amíg  nyelvújító  szaktudósaink  a  „fejet"-et  összetöprengik,  mi  ezt  a 
keveréket  ,/vegyíték"-nek  mondhatnók.  [Ha  az  olyan  keveréket  amely 
magától  vegyűltbsszé:  „vegyülék"-nek  hívjuk,  a  mesterségesen  vegyi- 
tettre  nyilván  ez  illik  leginkább.] 

Aki  hajdan  —  a  római  birodalom  hanyatlása  idején  —  okiratot 
magáévá  akart  tenni,  vagy  olykép  cselekedte  meg  hogy  aljára  nyomta 
pecsétjét  [signum-át]  vagy  olyképhogy  névírása  [subscriptio-ja]  mögé 
keresztet  [signum  crucis]  rajzolt.  Az  efféle  hitelesítést  akkortájt  a  latin 
„signare"  igével  fejezték  ki. 

Hozzá  fűződik  a  francs  „signer"  (szinyé)  s  ,;sjgnature"  (szinyátűr) 
névírásra  értett  jelentése  is.^lVífe  francs  kifejezéseket  « szignál  "-ássa  s 
,; szignatúra"- vá  latinosított  alakkal  használjuk,  honinyelvünkön  pedig 
—  nyilván  a  német  „Unterschrift"  példájára  —  „aláirás"-ról  beszélünk. 

E  meglepően  sikerült  fordításunk  fényesen  be  is  válik  amíg  arról 
van  szó  hogy  valamely  szövedék  alá  írjuk  nevünket.  Ámamikor  más- 
hova kellene  raknunk,  péld.  ügyvédnek  keresete  címzetére  [f.:  külzet-ére], 
a  szignál-áson  kivül  nem  akad  rá  kifejezésünk.  Kiváltha  valamelyik 
honi  szerecsenünktől  kérnénk  rá  magyar  szót,  nyilván  mulya  viho- 
gással  felelne,  mertháthogy  epeimével  beszélve  az  ember  valahová  ,/rá" 
vagy  „oda"  vagy  „mellé"  írhatja  a  nevét,  ilyesmire  az  európai  Dummer 
August  „eszmekör"-e  „nincs  berendezve".  Efféle  világosan  érthető  ter- 
mészetes kifejezések  bizonyára  époly  „csehül  hangzanának"  neki  mintha 
valaki  az  ő  „aláirás"-a  helyére  mint  bárhová  illő  kifejezést  a  „névirás"-t 
ajánlaná. 

Amíg  a  magunk  fejével  gondolkoztunk,  bizony  nem  volt  szükségünk 
sem  az  ellenséges  indulat  sem  a  tartózkodás  kifejezésére  hogy  a  hellén 
„anti"  szócskának  fűvel-fával  összemesterkedett  idegen  kapcsolataival 
érthetetlenkedjünk:  elkeseredett  ellenségünket  „ magyarfaló "-nak,  a  bortól 
tartózkodó  atyánkfiát  „bornemisszá"-nak  hívtuk.  Ám  hol  akadunk  ma 
olyan  épelméjű  magyarra  aki  a  készenkapott  antiszemita  s  anti- 
alkoholista helyére  becsületes  magyar  kifejezést  össze  tud  gon- 
dolni? Pedighát  a  kérdés  annyira  egyszerű  hogy  —  ha  a  józan  és  nyilt 
gondolkozástól  el  nem  szoktunk  volna  —  szinte  nyelvünkre  kellene 
tőIuTnía  amannak  a  helyére  a  „zsidófaló "-nak,  emezére  a  „vizenélő"-, 
a  „vízivó"-  vagy  a  „szesznemisszá"-nak. 

Azok  közt  a  furcsa  kapuk  közt  amelyek  végtelenségbe  vesző  cifra 
sorával  a  balkánmelléki  „európaiasság"  várának  vályogból  vert  falai 
ékeskednek,  a  középeurópai  szerecsennek  legnagyobb  büszkeségei  közé 
tartoznak  az  „izmusz"-ok  [„nemzeti"  kiejtéssel:  „izmus"-ok].  Ha  e  szent 
kapukat  kitárnók,  a  mögöttük  féltékenyen  őrzött  penészes  rejtelmeket 
a  józan  egyszerűség  szabad  lege  nyilván  tüstént  megfojtaná:  a  natu- 
ralizmus és  verizmus   ikergombájának  kivesztével  győzelmesen 

Toldy:  Varázsrontó.  ^ 
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vonulna  helyére  aj;természetesség"  és  „valódiasság",  —  a  r  e  á  1  i  z  m  u^s 
helyére  a  „józanság",  —  az  ide  ál  izmus-éra  a  „türíHeség"  vagy 
„Icépzeíetiesség",  —  a  modernizmus-éra  az  „ujdondiság"  meg  az 
„ujdonkodás",  az  pportun izmus-éra  a  „simulékonyság"  sat. 

Nodehát  amíg  a  német,  a  francs,  az  angol  a  mi  arany-,  réz-  és  vas- 
bányáinkból hordja  szét  kincseinket,  a  mi  dicső  nagyjaink  viszont  — 
amennyire  tőlük  telik  —  titkon  az  ő  nyelvkincsüket  dézsmálgatják. 

Nem  tudom,  honnan  kotorta  elő  néhány  éve  valamelyik  nagytudo- 
mányú  atyánkfia  a  valódi  francs  szellemességgel  megalkotott,  azonban 
épenséggel  nem  uj  corr  iger  la  f  ortun  e  (kőrizsé  Iá  fortün)  kifeje- 
zést. E  világraszóló  találmányával  minden  idegenért  rajongó  hírlap- 
íróinkat hamarosan  annyira  meghódította  hogy  azóta  közleményeikben 
se  vége  se  hossza  a  „szerencse  korrigálása "-nak.  Akárhányszor  szinte 
megérzi  az  ember  cikkükön,  hogyan  igyekeztek  úgy  csavarni  hogy  e 
mamár  épen  nem  ritka  nyugati  gyöngyöt  belefűzhessék.  Hát  hiszen 
ez  a  francs  kifejezés  —  szó  se  fér  hozzá  —  ügyes  mondás;  ámde  az 
ember  végtére  —  ha  éveken  naponta  elérakják  —  a  fogolypecsenyétől 
is  megcsömörlik.  A  latin  „corr igére"  szótól  eredő  „korigálni"  már 
erősen  avulásnak  indult  nyelvünkben;  lassankint  kiszorítja  a  „kijavítás" 
—  magyarán:  „helyesbítés".  Most  mint  a  francs  „corriger"  mását 
igyekeznek  európai  négereink  uj  életre  kelteni.  Merthát  a  szerencséről 
ugy-e  bizony  nem  mondhatjuk  hogy  „kijavították"  sem  hogy  „helyesb- 
bítették"  ?  Igaz,  nem  mondhatjuk.  Ámde  ha  ilyes  idegen  kifejezése- 
kért bomló  szerecseneinkben  az  ő  szajkószellemük  helyén  egy  mák- 
szemnyi magyar  nyelvérzék  lakoznék,  ilyen  bolond  kérdés  bizonyára 
nem  foganna  meg  bennük,  hanem  fejtörés  nélkül  böknék  ki  ennek  az 
idegen  gondolatnak  magyar  megtestesítőjéül  hogy:  „lendített  a  szeren- 
cséjén". 

A  „korrigálás "-nál  sokkal  régebb  idő  óta  lóg  a  mi  „szerencsé"-nken 
nyelvünknek  egy  másik  „pótolhatatlan"  kincse:  a  próbálás.  Nagy- 
apja a  latin  „probare"  ige  volt;  nyelvünkön:  „vizsgálni"  vagy  „néze- 
getni". Édes  szülője  pedig  a  német  „probieren",  amelyet  Mesterünk 
„kísérelni"  jelentéssel  használ. 

Hogytehát  „szerencsét  próbálni"  magyarán  „szerencsét  kísérelni" 
volna,  kisüthetjük  akármelyik  német-magyar  szótárból.  Ez  szerecseneink 
értelmességének  a  szintjét  se  haladja  meg. 

—  Ámvajjon  —  ha  zamatos  magyarsággal  akarunk  beszélni  — 
-ruhánkat  is  „fölkisérelnünk"  kell-e  ahelyetthogy  „fölpróbáin ók"  ?  — 
foppan  elénk  az  ilyenkor  ijesztően  elmés  európai  szerecsen,  kaján 
mosollyal  ajakán. 

=  Hát  mondja  csak  édes  uram,  mi  kegyednek  a  véleménye:  ha  a 
mi  némettől  szerzett  latin  „próbálni"  szavunk  nem  volna,  vájjon  a 
veleértett  fogalmat  nem  tudnók  kifejezni?  —  avagy  jutott-e  volna 
valaha  eszünkbe  hogy  z.  kegyed  kifejezését  használjuk?  Bizony  bajosan. 
Alkalmasint  „ruhanézés"-ről  beszélnénk;  olykor  pedig  egyszerűen 
„nézegetés"-t  mondanánk. 

—  No  ez  ugyan  furcsa  dolog  volna.  Hisz  „probieren"  nem  jelent 
„  nézegetés  "-t! 

=  Hát  ez  bizony  nagyon  furcsa  dolog.   „Probare"  azonban  jelent. 


I 
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—  Eszerinthát  ,; nézegetőkisasszony"  volna  a  ,;probírmamzel"  is? 

=  Dehogy  volna,  édes  aranyosom.  A  ,;probírmamzel"-t  ^mutogató- 
Iány"-nak  mondanók.  A  „probírszalon"-t  pedig  —  ahogy  jobban  esik 
—  akár  „mutogató"  akár  „nézegető"  teremnek,  mégpedig  tetszés  sze- 
rint „hub"-bal,  azaz:  „terem"-mel  vagy  „terem"  nélkül... 

Hátbizony  „pótolhatatlan "-nak  ilyes  kifejezést  csak  a  gyámolta- 
tanság  érez,  amelynek  a  sok  közt  egyik  jellemző  bizonysága  az  is 
hogy  nyelvünkön  köztük  szerepel  az  ép  magyar  fülben  rettentően 
csengő  stájgerolás,  holott  jelentését  sokkal  zamatosabban  fejeznők 
ki  ha  a  magunk  nyelvén  „bérrugtatás"-ról  szólnánk.  A  „stájgerolás" 
helyett  egyébkép  hellyel-közzel  esik  szó  „béremelés" -ről  is;  a  kistáj- 
ger o_l á.s-nál  azonban  mindenkit  cserben  hagy  a  magyar  „tudomány"-a. 
Nem  merő  lehetetlenség  pedig  ennek  a  fogalomnak  a  magyar  kifejezése 
sem.  Aki  bérelt  helyiségért  több  bért  igér  mint  amennyit  akkori  bér- 
lője fizet,  ez  utóbbit  „kirugtatja",  —  szelídebben  szólva  >fj£iugratja". 
Ily  boszantó  helyzetbe  kerülő  kereskedőink  tehát  ilyenkor  „Kistájgerolás 
miatt  helyiségváltoztatás"  helyett  kirakatukba  akasztott  jelentésükre  bíz- 
vást odaírhatnák  hogy:  „Kiugratás  miatt  elköltözöm". 

Ezeket  a  gyönyörű  európaias  kifejezéseket  nyilván  holmi  ferenc- 
városi házasgazdák  [e. :  háziurak]*)  és  házőrök  [e.:  „ házmester" -ek] 
hozták  a  nyakunkra.  Hogy  ruhánk  derekát  s  v  á  j  f  o  1-tatjuk  ahelyetthogy 
kanyaríttatnók,  szabóink  érdeme.**)  A  b  l  i  c  c  e  1  é  s-t  pedig  [amely  bizo- 
nyára a  német  „davonblitzen"  ; —  voltakép:  villám  sebességével  eltűnni; 
magyarul :  elillanni,  ódábbállni,  kereket  oldani  —  kifejezés  honi  meg- 
csonkítása] szerecsen  nyelvű  s  erkölcsű  „európai"  atyánkfiai  nyilván 
facér  mesterlegények  ajkáról  lestek  el. 

Ilyes  idétlen  szavak  egyébkép  gyakran  puszta  hanyagságunk  miatt 
éktelenkednek  nyelvünkön.  A  „bankot  sprengolni"  kifejezést  péld. 
akármelyik  kisdiák  átfordíthatnr  "magyarra,  merthogy  a  „sprengolni" 
szó  rideg  fordítása,  a  „szétrobbantani"  kifejezés  derekasan  megállja 
benne  a  helyét.  Hanemhát  persze  az  „európai"  magyar  lelkének  jobban 
esik  ha  a  francs  „fairé  sauter  la  banque"  mondás  fordítását  ékes  német 
szóval  zengi  el. 

A  telivér  honi,, szerecsen  „pótolhatatlan" -jainak  meg  épenséggel  se 
szeri   se   száma.   Ő   bizony   nem   nagyon    „r  áj  szol  ja   magát"    [nem 


urOj 


*)  Háziúr  [háztulajdonos]  magyarán :  házasgazda.+)  jMagyar  ember  csak  embernek 
egyébnek  gazdája.  Aki  nem  úr^neve  hiában  kerül  a  telekkönyvbe,  nem  válik  vele 

-iC  Igazl^űr  méltóságán'  pe^g'  nem  esik  csorba,  ha  a  maga  háza  gazdájának  hívják'. 
Sot  igazi  úr  —  ahogy  mondják  —  a  pokolban  is  úr.  Ez  azonban  nem  egészen  bizonyos.] 
Ám  a  „házasgazda"'  éllén  persze  az  a*  kifogás  hogy  „nős  ember"-re  érthető.  Gyönge 
kifogás,  mert  a  „nős  ember"-t  a  magyar  ember  „házas  ember"-nek  mondja;  a  „nős 
gazda"  [házas  gazda  —  két  szónak  írva]  pedig  nem  megrögzött  kifejezés  [terminus 
technicus].  Demeg  a  német  „Hausherr"  kaptájára  összetaícolt  „háziúr"  ellen' ügyebizony 
senkinek  sincs  ilyes  kifogása,  holott  —  épúgy  mint  eredetije  —  „házigazdá"-t  [vendég- 
látót] is  jelent,  olyannyira,  hogy  ezt  a  becsületes  magyar  kifejezésünket  lassankint 
egészen  eltúrja  a  helyéről  ? 

**)  Svájfolni  =-  kanyarítani.  Svájfolás  =  kanyarítás.  Svájfolt  =  kanyaru. 

+)  Akinek  azonban  nem  ez  a  főfoglalkozása,  nem  „házasgazda",  hanem  valaminő 
„ház  gazdája". 
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tülekedik  érte :  nem  nagyon  kap  rajta]  hogy  róluk  leszokjék,  merthogy 
von  Haus  aus  [nevelésénél  fogva]  *)  vérévé  váltak. 

—  Merthát  olyasvalaki  —  úgymond  —  aki  a  maga  ázsiai  nyelvén 
kívül  nem  ismer  nyelvet:  oh  ne  weiters  [szó  nélkül]  meglehet  a 
maga  honi  nyelvtudományával;  ámde  unsereiner-t  [magunkfélét] 
ugyancsak  un  h e i m  1  i  c h  [szokatlan]  **)  érzés  fogna  el,  ha  gondolatait 
kondásának'  „zamatos  magyarság "-ával  kellene  kifejeznie.  Rám  ugyan 
s  i  m  p  f  e  1  h  e  t  [engem  bezzeg  szidhat]  akárki  kedve  szerint ;  nem  vagyok 
wehleidig  [érzékeny].  Azt  azonban  nem  szabad  zokon  vennie  ha 
vorlaut  [kotnyeles]  tanácsaiba  foglalt  véleménye  nekem  mindenképen 
süviksz  [semmikép  nem  érdekel]  ..  .  . 

Másutt  a  hagyomány  állja  útját  honi  kifejezés  keletkezésének.  Pedig- 
hát  épen  semmi  istentelenséget  sőt  bárcsak  kegyeletlenséget  se  követ- 
nénk el  vele,,  ha  közönséges  beszélgetésközben  római  katolikus 
[„római  egyetemes"]  helyett  „római  hitű"-t  [róm.  kat.  egyház  helyett: 
„római  egyház"-at],  —  ágostai  evangélikus  helyett :  „augsburgi" 
vágy  „némethitű"-t,  —  evangélikus  református  helyett :  „helvét- 
hitű"-t,  unitárius  helyett  „angolhitű"-t  sat.-t  mondanánk. 

Gyakran  puszta  megszokás  az  oka  hogy  kész  jó  magyar  kifejezések 
parlagon  hevernek,  merthogy  megértetlen  európaias  egyetérőjük  hasz- 
nálataközben  nincs  aki  rájuk  gondoljon.  így  péld.  honi  közönségünk 
a  kritika  s  a  kritikus  kifejezést  sokkal  gyakrabban  használja  mint 
akár  a  magunk  „birálat"-át  akár  a  magunk  „válságos"-át  vagy  „döntő"- 
jét;  holott  emezek  annyira  világosak  hogy  helyes  jelentésüket  mindenki 
érti,  amazokét  pedig  az  őket  ajkukra  vevők  ezredrésze  sem.***)  A  mi  kifo- 
gástalan „gyorsirás" -unkát  is  csak  váltakozva  használjuk  a  18.  százévben 
gyártott  hellén  sztenografi á-val,  holott  emez  épenséggel  helytelenül 
fejezi  ki  a  vele  értett  fogalmat.****)  A  francs  „régir"  [kormányozni, 
igazgatni]  igétől  eredő  régié  (rézsí)  szót  hazájában  az  állam  pénzügyi 
igazgatására,  módosult  jelentéssel  ennek  költségére,  Németalföldön  pedig 
általánosítva  bármi  egyéb  vállalat  igazgatásának  [kezelésének]  a  költ- 
ségére értik.*****)  így  értve  használják  szerecseneinlTTs.  Ámha  jelentéseit 
a  magunk  szavaival   fejeznék  ki,  bizonyára  világosabban   értenék  őket. 

•)  Szószerint  ^  „hazulról".  —  wVon  Haus  aus  előkelő  hely  illette  meg  az  úri  tár- 
saságban" :  származásánál  fogva.  —  „Von  Haus  aus  gazdag"  :  gazdagnak  szülődött, 
gazdag  család  ivadéka,  gazdag  szülők  gyermeke.  —  „Von  Haus  aus  tudós" :  tudósnak 
nevelték,  tudósnak  szülődött,  ízig  tudós.  —  „Die  indische  Lehre  taugte  von  Haus  aus 
nichts"  [Goethe] :  A  hinduk  tanítása  gyökerestül  silány  volt. 

**)  Unheimlich :  félelmes,  komor,  rideg  [ember,  lakás] ;  szokatlan  [érzés]. 

**•)  A  hellén  „kritiké"  [h.  e. :  „tehné"]  —  latinosan :  „critica"  —  kifejezés  volta- 
képen: 1.  vizsgálást,  majd  továbbfejlődve  2.  biráló  művészetet  jelentett  [merthogy 
krinejn  —  „ítélni"].  A  „kritikosz"  —  latinosan :  „criticus"  —  kifejezést  pedig  már  a 
hellén  orvos  olyasmire  értette  ami  változást  —  kivált  veszedelmes  változást :  vál- 
ságot —  idéz  elő.  E  jelentése  tágult  időmultával  mai  terjedelmére. 

****)_A  „sztenografia".mint  a  „sztenosz"  [szűk]  és  „gráfia"  [irás]  kapcsolata  voltakép 
„szükirás"-t  jelent  A  mi  gyorsírásunk  pedig  nem  szűk  irás.  Az  ős  római  gyorsírásra 
használt  „tahügrafia"  bizonyára  inkább  illenék  rá.  Merthát  ilyes  írást  már  a  romai 
ismert ;  leghíresebbek  voltak  a  »jiotae  Tironis"  [Tironak,  Cicero  barátjának^jelei] ;  aki 
értett  hozzájuk :  n  o  t  a  r  í  u  s-nak  níóndták.  Őt  tisztelhetik  ősapjuknak  korunk  köz-  és 
magánjegyzői. 

*****)  A  francs  ezeket  „frais  généraux"-nak  (fre  zsénéró  —  általános  költség-nek) 
mondja. 
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Megesik  akárhányszor,  hogy  a  balgaság  tartja  a  lelket  olyan  köz- 
napi vendégszóban  amelynek  átfordításához  épenséggel  nem  kell  semmi- 
féle ,; tudomány".  így  péld.  alig  akad  az  ember  magyarra,  aki  a  mél- 
tánytalan fukarság  kifejezésére  a  német  ^chmutzig  szó  helyett  magyar 
egyetérőjét,  a  ,; piszkos"  szót  használja.  Pedig  igazán  egyetérője.  Ám  aki- 
nek nem  tetszik,  mondhat  helyette  „szűkmarkú"-t  vagy  ,,filléreskedő"-t. 
[Régente  az  ilyen  embert  wgarasoskodó"-nak  hívtuk.] 

Erre  a  vasvillásbajszú  magyar  ember  azt  mondja,  hogy :  „A  magyar 
ember  nem  smucig!"  —  nem  illik  hát  a  nyelvére  ilyes  tulajdonságot 
kifejező  honi  szó.  Gyönyörű  gondolat!  Hátvajjon  azokkal  a  gaztulaj- 
donságokkal amelyeket  a  magunk  tőrőlmetszett  ropogós  kifejezésével 
ki  tudunk  és  szokunk  fejezni,  mindannyiukkal  ékeskedik  ^a  magyar 
ember"  ? 

Majd  mit  mondok  én  az  ilyen  tudományos  bölcsességre!  .  .  . 


17.  cikk.  A  szakkifejezések. 

Mindaz  amit  előbbi  cikkemben  vendégszóinkról  mondtam,  idegen 
szakkifejezéseinkre  épúgy  illik  mint' egyéb  vendégszavainkra. 

Jelentőségükről  és  rendeltetésükről  már  hírlapíróink  vendégszó- 
művelésével foglalkozó  11.  cikkemben  _  ismertettem  véleményemet; 
másutt  az  óriási  tekintélyüket  keltő  rejtelmekről  lebbentettem  egy  kissé 
félre  a  fátyolt. 

Már  ekkor  pedzettem  hogy  az  ő  Mnimbus"-uk  sokkalta  fényesebb 
közönséges  vendégszótársaikénál:  úgy  ragyog  mintha  örökkévalónak 
készülne. 

Ha  tudós  merne  tökéletességükön  tamáskodni :  társai  nyilván  átkuk- 
kal tetézett  kirekesztéssel  [e. :  kiközösítéssel]  sújtanák.  Engem  azonban 
szerencsémre  nincs  honnan  kirekeszteni  merthogy  nem  élek  rekeszben. 
Átkuk  se  fogna  rajtam  mert  nem  vagyok  babonás. 

Én  hát  nyíltan  megmondhatom  hogy  a  szakkifejezések  szertelen 
tekintélye  olyan  hagyományos  ámítás  amelynek  sikerét  egyedül  az 
biztosítja  hogy  szószólóit  éretlen  korukban  szokás  megejteni.  Mint 
holmi  mesés  értékű  ékesköveket  dugdossák  őket  a  lefogott  áldozatok 
agyába,  holott  jelentős  részük  nem  egyéb  mint  időtlen  időn  át  korunkba 
hengergetett  kavics  meg  rövidmultú  színesen  csillogó  üvegtörmelék 
amelyen  a  velük  megtűzdelt  áldozat  gondolkozása  mindholtáig  csetlik- 
botlik. 

Igaz,  akad  köztük  szép  számmal  valódi  kincs  is  amelyből  a  vele 
értett  fogalom  ősies  erővel  és  ristályos  tisztasággal  ragyog  ránk. 
Tetemes  részük  azonban  létének  kezdete  óta  gyatrán  fejezi  ki  a  belé 
erőszakolt  jelentést.  Másokhoz  a  velük  régente  értett  fogalom  gyökeres 
megváltozása  folytán  nem  illik  mai  tartalmuk. 

Tekintélyük  nagy  titka  hogy  aki  őket  használja,  jobbára  nürnbergi 
csurgatóból  [tölcsérből]  jutott  hozzájuk;  amikor  pedig  már  belerögződtek, 
a  köztük  való  botorkáláshoz  annyira  hozzátörődött  hogy  eszeágában 
sincs  jelentésük  kutatása,  sőt  lelkes  hevülettel  kél  síkra  kényelmetlen- 
ségének megszokásában  rejlő  kényelméért.  Aztánmeg  a  tudósvilágban 
—  épúgy  mint  bármely  más  téren  —  kivált  hazánkban  sok  a  nagyképű 
ember,  sok  a  kontár.  Ha  nyilt  értelmességgel  beszélnének,  az  avatatlan 
is  meg  találná  őket  érteni:   ám    hová  lenne   így   ,;tudomány"-uk?  — 
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mivé  foszlanék  tekintélyük?  Tudósaink  tétlen  szellemén  kívül  jórészt 
ez  hát  az  oka  hogy  korunk  megcáfolja  Dugonicsnak  azt  a  mondását 
amely  szerint :  ,,  Ha  a  tudákosság*)  magyarul  taníttatna,  más  idegen  nyelvre 
épen  nem  volna  szükségünk".  Merthát  mamár  ,;a  tudákosság  magyarul 
taníttatik".  Ámde  hiában  taníttatik,  mert  akiktől  taníttatik,  honinyelvünk 
részint  nem  tudatik  részint  —  az  imént  említett  oknál  fogva  —  tudatni 
nem  akartatik. 

A  szakkifejezések  közt  a  legszentebbek  persze  a  legrégibbek:  az 
ősi  hellén  és  római  ereklyék.  Jobbára  méltán,  merthogy  megalkotóik 
épeszű  emberek  voltak.  Ezeknek  azonban  gyakran  korunk  viszonyaihoz 
semmíkép  nem  illő,  még  gyakrabban  pedig  igazi  jelentésük  megértetlerí 
voltától  következő  avatatlan  mai  használatuk  félszeg.  Azután  a  mintá- 
jukra később  —  a  középkorban  s  azóta  .—  alkotott  álhellén  és  álrómai 
kifejezések  következnek  amelyeket  az  avatatlan  gyakran  téveszt  össze 
amazokkal. 

Hogy  miért  kedveli  a  tudósvilág  annyira  az  ódon  nyelveket  hogy 
jobbára  belőlük  szedegeti  elő  uj  szakkifejezései  terméjét:  nerrt  nehéz 
kitalálni. 

Elsősort  bizonyára  mert  e  nyelvek  ma  senkiéi;  nagyon  alkalmasak 
hát  rá  hogy  mindenkiéi  legyenek,  merthogy  senki  se  lelhet  bennük 
okot  a  féltékenységre. 

Aztánmeg  ezek  a  nyelvek  a  legalkalmasabbak  a  legégbekiáltóbb 
rtyelvbeli  lehetetlenségek  elkövetésére,  a  tudósvilág  tehát  belőlük  össze- 
kontárkodott szakkifejezésekkel  leplezheti  leghatásosabban  a  maga 
nyelvbeli  tehetetlenségét. 

E  nyelvek  szelleme  ma  senkiben  sem  él.  Nincs  hát  aki  tiltakozzék 
a  rajtuk  elkövetett  pogányságokon  amelyek  a  hihetetlenséggel  határosak. 

Sőt  megértetlen  nyelven  az  értelmetlenség  is  elcsúszik  ... 

Az  ősi  tökéletlenségükkel  figyelmet  keltő  szakkifejezések  közül  a 
a  nagyközönség  kiváltkép  a  gyógyítótudomány  tágas  mezején  kaszál- 
gatja nagy  kedvteléssel  vendégszótudománya  garmadáit.  Hogy  épitt 
akad  a  legtöbb  üres,  gyermekes,  babonás,  esetlen  sőt  együgyű  szak- 
kifejezés, bizonyára  álmában  se  jut  eszébe:  hisz  avatatlan  szemével 
a  tudományosság  fényétől  egyaránt  aranyosnak  látja  őket. 

A  javát  nyájas  olvasóm  munkámban  szétszórva  találja  meg.  Jut 
azonban  egy-kettő  ide  is. 

Ilyesféle  tudományos  szakkifejezés  péld.  a  hellén  karkinóma  sa 
latin  c  a  n  c  e  r  amelyeket  a  tudósvilág  váltakozva  használ  a  honi  nyel- 
vünkön hiányos  és  rideg  fordításával  „rák"-nak  mondott  betegség 
nevének.  A  hellén  „karkimosz"  és  a  latin  „cancer"  egyaránt  ollótlan 
rákot  jelent.  Az  előbbitől  képzett  „karkinóma"  pedig,  épúgy  mint  az 
utóbbi  változatlanul  [ollótlan]  rákos  daganatot  [zamatos  honi  kifejezés- 
sel: ,;fené"-t],  amely  jelentésükhöz  olykép  jutottak  hogy  e  betegség 
leggyakoribb  fajánál  fészke  körül  az  erek  megtelnek  vérrel,  a  hellén 
meg  a  római  pedig  e  szertesugárzó  ereket  az  ollótlan  rák  lábaihoz 
hasonlította.  Gyermekes  képzeletüknek  bizonyára  érdekes  tanúsága. 
Ámde  tudományos   szakkifejezésnek  egy  kissé   túlságosan  —  érdekes. 

*)  Tudomány. 
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Merthát  hol  található  e  kifejezésben  olyan  fogalom  amely  a  vele  értett 
betegség  igazi  mivoltát  jellemzi  ?  Hol  egy  mákszemnyi  „tudomány"  ? 
Hol, , hát  egy  szemernyi  tudományos  érték? 

Ámde  nagyközönségünk  ajkára  épily  kevéssé  illik  e  kifejezés.  Mind 
a  hellén  mind  a  római  tengermelléki  nép  volt  és  hasonlatát  érzéke 
sugallta.  A  mi  nagyközönségünk  90  százaléka  azonban  azt  se  tudja  mi 
fán  terem  az  ollótlan  rák;  hogypedig  a  „karkinómá"-nak  és  társainak 
mi  köze  hozzá  —  annyi  sem. 

Hasonlóízű  tudományos  zamat  lakik  a  latin  scrofula  —  hellén 
képzővel  még  tudományosabbá  alkotva:  „szkrofulózisz"  —  kifejezésben 
ahogy  a  gyógyítótudomány  a  mirigydaganatot  hívja.  Ez  a  latin  szó  az 
emsét  jelentő  „scrofa"  kisebbítője;  a  tudósvilágtól  elfogadott  jelentése 
pedig  olykép  fűződik  hozzá  hogy  a  mirigydaganattal  sinlődő  betegnek 
a  nyaka  megduzzad  s  emiatt  olyan  rövidnek  látszik  hogy  alig  mutat 
hosszabbat  mint  —  az  emséé. 

Épenséggel  nem  rejlik  valami  mély  tudományos  jelentés  a  korunk- 
ban oly  sűrűn  megcsendülő  „bacterium"  szóban  sem  amely  mint  a 
hellén  „baktérion"  ujdonan  latinosított  alakja  voltaképen  „ pálcika" -t 
jelent.  [Baktron  =  pálca.  Baktérion  ==  pálcika.] 

A  bacterium-nak  —  amint  tudjuk  —  sokféle  faja  van.  Alakjuk 
szerint  három  csoportba  szokás  őket  sorozni. 

Az  elsőhöz  a  gömbölyüded  mikrokokkosz  [hell.:  mikrosz  =  kicsi ; 
kokkosz  =  gabonaszem]  tartozik  amelynek  egyik  jellemző  tulajdonsága 
hogy  nagyon  szereti  a  társaséletet.  Majd  párosan  tengődik  mint  diplo- 
kokkosz,  majd  láncba  kapaszkodik  mint  szkepirokokkosz,  majd  fürtté 
búvik  össze  mint  sztafülokokkosz,  sat. 

Második  csoportjába  a  pálca-alakú  bacillus  sorakozik.  [Lat. :  bacillus 
mint  a  „baculus"  kisebbítője  =  pálcika.] 

Harmadik  csoportja  pedig  a  csavar-alakú  spirobaderium-oi  foglalja 
magában  amelyet  ha  rövid,  a  vibrio  [rezgő],  —  ha  hosszú,  a  spirillum 
[furakodó]  név  illet  meg. 

A  bacterium  fajai  közül  tehát  csak  a  második  csoportba  sorolt 
wbacillus"  pálca-alakú.  Ennek  meg  a  neve  hajszálnyira  ugyanazt 
jelenti,  csakhogy  igazi  latin  nyelven. 

Isten  mentsen,  hogy  emiatt  a  tudományos  világ  egetverő  értelmes- 
séget kicsinyítsem.;  honnan  tudhatnám  én,  jámbor  avatatlan,  milyen 
mélységes  tartalmat  értenek  ők  benne  világszerte;  én  csak  nagyközön- 
ségünk gondolkozó  részének  ajánlom  szíves  figyelmébe,  hogy  köznapi 
észjárású  de  értelmes  ember  nyilván  helyesebben  használhatná  a 
„bacterium"  helyett  a  tudósoktól  olykor  ugyan  tágabb  jelentéssel  is, 
jobbára  azonban  a  „bacterium "-mai  egyenlő  terjedelműnek  értett 
„mikrobiosz"  [rövidéltű]  szót,  mégpedig  ígyen,  nem  pedig  m  i  k  r  o  b  a-nak 
mondva,  merthogy  avatatlan  ember  esze  odáig  szintén  nem  érhet  ahol  a 
tudósvilág  e  rövid  élet  [„biosz"]  fonalát  is  mindjárt  az  elején  elmetszette. 

Sőt  közönségünk,  amely  bacterium-ról  szólva  nyilván  azért  emleget 
jobbára  „ bacillus "-t  mert  kellemesebben  csiklandozza  a  fülét  —  arra 
hogy  épen  pálca- alakú  legyen,  nyilván  nem  vet  súlyt  —  a  „bacterium" 
helyett  bátran  használhatna  magyar  szót.  Nem  kellene  annak  a  szónak 
mindenképen    „pálciká"-nak  se  lenni,   hogv  vele  gömbikéket  és  srófi- 
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kákát  kellően  kifejezzen.  A  „baktérium "-ok  —  amint  tudjuk  —  olyan 
eleven  sejtek  amelyek  parányi  helyen  hihetetlennek  tetsző  számmal 
nyüzsögnek.  Más  olyan  teremtést  amely  ennyire  sűrűn  nyüzsög,  nem- 
csakhogy  nem  ismerünk,  de  nem  is  képzelhetünk.  Hiszen  már  azt  elég 
bajos  elgondolnunk  hogy  földünk  talajában  egy-egy  köb-századméretnyi 
[köb-centimeternyi]  helyen  mintegy  harmadfél  míjó  ily  sejt  tengődik. 
Mondhatnók  tehát  akár  „eleven  sejt"-nek  akár  „nyüzsgő  sejt"-nek  avagy 
„nyüzsgő  csíra "-nak,  röviden  „ nyüzsgő "-nek  vagy  „nyüzsgé"-nek. 
E  kifejezések  közül  köznapi  használatra  legalkalmasabbnak  a  „nyüzsgő"-t 
nézem,  merthogy  legjobban  illik  kapcsolatokba  s  könnyen  össze- 
fűzhető „nyüzsgő-lánc"-cá,  —  „nyüzsgő-fürt"-té,  —  „  nyüzsgő -pálcá"-vá. 
Jelző  után  azonban  inkább  „nyüzsgé"-nek  volna  mondható  mint  péld. 
a  diplokokkosz  „páros  nyüzsgé"-nek,  a  vibrio  „rezgő  nyüzsgé"-nek,  a 
spirillum  „csavargó  nyüzsgé"-nek,  sat. 

A  mi  tudósaink  persze  —  majdha  mulasztásuk  pótlására  ismét  akad 
olyan  lobogó  szellemű  nyelvöncük  mint  aminő  az  ő  halhatatlan  Bugátjuk 
volt  —  „diplokokkosz"-ról  és  „szkeptrokokkosz"-ról  szólva  „okmány- 
szemecs"-et  és  „jogarszemecs"-et  fognak  emlegetni,  hogy  valamikép 
hagyományos  szakkifejezéseik  tudományos  szintjén  és  egyöntetűségén 
csorba  ne  essék. 

Node  megbékülnék  én  szívesen  akármilyen  pogányságukkal  —  azt 
se  bánnám  ha  a  „vibrio"-t  [merthogy  „vis"  latinul,  „brio«  meg  olaszul 
„erő"-t  jelent]  „ kutyaerős "-nek  mondanák  —  csak  csinálnának  már 
egynehány  olyan  bármi  bárbár  latin  vagy  hellén  nevet  amit  tőlük 
tanulna  el  a  világ. 

Lám  lulius  Caesar  kortársa.  Varró  bizonyára  álmában  se  sejtette 
hogy  holta  után  kétezer  év  múlva  az  akkortájt  még  pogány  [kereszte- 
letlen]  állapotban  sinlődő  „pálcikák"-at  nagyítóval  szemtől-szembe 
fogjuk  kapni,  létükre  azonban  lelki  szeme  rávezette,  különben  nem 
írta  volna  „De  Re  Rustica"  című  munkájában  [I.,  12.,  2.]  hogy: 
„Animadvertendum  etiam,  si  qua  erunt  lóca  palustria,  et  propter  easdem 
causas,  et  quod  arescunt,  crescunt  animalia  quaedam  minuta,  quae  non 
possunt  oculi  consequi,  et  per  aera  intus  in^corpus  per  os  ac  nares 
perveniunt  atque  efficiunt  difficiles  morbos."  [Érdekes  dolog  az  is  hogy 
mocsaras  vidéken  ugyanilyen  okoktól  valamint  a  víz  apadásától  oly 
piciny  láthatatlan  állatkák  teremnek  amelyek  szánkon  és  orrunkon  át 
a  levegővel  belén kjutva  súlyos  betegségbe  ejtenek.] 

A  tudósvilágtól  összeokoskodott  „bacterium"  jelentését  tehát  maguk 
megteremtői  rontották  el  valódi  jelentéséhez  semmikép  nem  illő  tár- 
gyakra történt  kiterjesztésével,  nyilvánvaló  tanuságakép  hogy  igazi 
jelentését  nem  értették. 

Jobbára  ilyes  tágítással  válnak  oktalanokká  az  olyan  szakkifejezések 
is  amelyeket  egyik-másik  tudományszak  más  tudományszaktól  fogad 
át  és  ad  tovább  a  nagyközönségnek  ahol  aztán  olykor  az  együgyüségig 
fokozódó  értelmetlenség  lopódzik  bele. 

Ilyesfajta  általánosult  kifejezések  kivált  a  bölcseletből  szivárognak 
át  tömérdekül  korunk  szellemi  életének  megértetlen  tudományos  kifeje- 
zésekkel cifrálkodó  vezetői  s  kolompjuk  kongását  vad  tülekedéssel 
követő  szerecseneink  nyelvébe. 
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A  német  földgömbön  kiváló  kedveltségben  részesül  közülük  a  latin 
„absolutus"  szónak  absolut-tá  csonkított  alakja. 

Voltakép  olyasmit  jelent  ami  „magától  és  magáért  van"  tehát  nem  függ 
senkitől  és  semmitől;  röviden:  „független"-!.  [„Solutus  ab  omni  re": 
minden  köteléktől  megszabadított]  Ilyen  valód  [f.:  lény]  pedig  e  nagy 
világon  csak  egy  van:  a  jó  Isten.  Minden  egyéb  csak  viszonyítva 
független   [egyébnél  kevésbbé  függ]. 

Ezt  a  tudományos  fogalmat  keveri  bele  a  német-magyar  szerecsen- 
világ  lépten-nyomon  megértetlenül  a  maga  idétlen  karatyolásába,  holott 
amit  beleken,  a  maga  nyelvén  helyesebben  és  jellemzőbben  kifejez- 
hetné némi  értei mességgel;  péld.  igazságról  szólva  „örök"-kel,  értéket 
emlegetve  „  általán os"-sal,  uralomról  beszélve  „  korlátlan "-nal,  hangot 
jellemezve  „parancsoló"-val  vagy  „ellenkezést  nem  tűrő  "-vei,  lehetetlen- 
séghez kapcsolva  „teljes"-sel. 

Ilyesféle  ingoványos  talajból  terem  aztán  az  olyan  bolondgomba 
mint  péld.  a  székesfővárosunk  egyik  napilapjától  nemrég  közölt  az  az 
apróhirdetés  hogy:  „Potom  áron  eladom  olajfestményeimet  amelyek 
mind  absolut  müvek." 

Az  „absolut"-nak  a  német  földgömbön  szintén  sokat  nyúzott  közeli 
rokona  az  absolute  amelylyel  a  keleteurópai  szerecsen  —  jobbára  a 
„nicht"  és  „nem"  elé  fogva  —  azért  tűzdeli  tele  a  beszédjét  hogy 
hazudozásaitól  hitelét  vesztett  puszta  tagadását  nyomósabban  fejezze  ki.*) 
Okos  ember  azonban  így  se  hisz  neki.  Nagy  a  kedveltsége  persze  az^ 
„absolut"  híveinek  a  körében  a  jobbára  ellenkezőjére  értett  „relativus'' 
[„vonatkozó":  viszonos;  f.:  „viszonylagos"]  ujdon  alakjának:  a  relatív- 
nak is.  Használata  azonban  nem  mérkőzhet  amazéval  se  kedveltség  se 
badarság  dolgában. 

Az  „absolut"-énál  még  értelmetlenebb  tágítást  követett  el  az  avatatlan 
használat  a  latin  „activus"  [cselekvő]  és  „passivus"  [szenvedő]  kifejezések 
a  c  t  i  v-vá  s  p  a  s  s  i  v-vá  rövidített  alakjaival.  A  nyelvtudomány  elemeivel 
áz  európai  szerecsennek  már  porontykorában  beleverik  a  fejébe  hogy 
„henyélek"  cselekvő,  „megvendégeltettem"  ellenben  szenvedd al^k.  Amint 
pedig  a  bajusza  serkedni  kezd,  szintén  a  „tudomány"  örvével  csempé- 
szik bele  a  hihetetlenségig  ostoba  —  ám  a  jogászvilágban  földünk 
egész  kerekségén  közkeletű  —  „activ"  és  „passiv  vagyon"  kifeje- 
zést amelyet  pogánylelkű  jogászaink  a  mi  nyelvünkre  is  átforgattak 
„cselekvő"  és  „szenvedő  vagyon"-nak. 

Ámha  valaki  e  mélyenjáró  ostobaságok  helyére  egyszerű,  világos, 
érthető  kifejezést  ajánlana:  dorongot  vagy  röhejt  aratna  vele.  Vájjon 
hogyan  illenék  péld.  az  „activ"  és  „passiv"  igékkel  dobálódzó  föntes 
tudományos  szellemhez  hogy  „személyes"  és  „személytelen"  igealakról 
beszéljen?**)  —  hogyan  elégítené  ki  korunk  jogászának  magasan 
kóválygó  elméjét,  ha  „activ"  és  „passiv  vagyon"  helyett  —  aszerint 
amint  vele  összesítést  vagy  különbözetet  ért  —  majd  „vagyon  "-t  majd 
„tisztavagyon"-t  és  majd  „tartozás"-t  majd  „vagyonhiány"-t  mondana  ? .  .  . 

*)  „Absolut  nicht"  a  művelt  nyugaton  [francsul :]  „nullement",  [angolul:]  „by  no 
means".  Mitől  ne  lehetne  hát  a  művelt  keleten  „semmikép"  vagy  „semmi  színnel"  ? 

**)  Hogy  ma  az  egyszemélyes  [hiányos]  igét  mondjuk  „személytelen*-nek,  ekkora 
badarság  mentegetésére  oknak  nem  elég  komoly. 
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Amikor  az  „európai"  köz-  vagy  magántudós  valamely  vitás  kérdés 
velejéről  igyekszik  valakit  oktatni,  nagy  garral  vagdossa  fejéhez  a  latin 
IDjunctum  saliens  kifejezést  amelyet  a  test  fejlődésének  rejtelmeihez 
értő  szaktudós  a  magzat  szívének  első  megdobbanására  tehát  az  élet 
kezdőhatárára  ért.  Punctum  saliens  szószerint:  „szökellő  pont".  [Hogy 
a  „punctum"  a  „határ"  jelentéshez  hogy  jutott,  abból  érthető  meg 
hogy  rajzon  a  római  a  határt  jobbára  pontozással  szokta  volt  meg- 
jelölni.] Amit  a  „punctum  saliens  "-szel  a  nagyközönség  ma  ért,  semmi 
egyéb  mint :  fődolog,  a  dolog  magva,  veleje  [furcsáék  szerint :  lényege]. 
Node  ezt  bármely  paraszt  megértheti.  Ezért  gagyog  a  művelt  európai 
„punctum  saliens"-ről  amit  maga  sem  ért.  Aki  „érti",  nyilván  úgy 
„magyarázza"  mint  az  a  hazájának  újságaiban  hirdető  német  gyáros 
aki  vele  „springender  Punkt"-ra  fordítva  „európai"-askodik. 

Hasonlóízű  pogányos  általánosításon  kellett  átesnie  hogy  az  ujdon- 
szellemű  szerecsenvilág  közkincsévé  váljék,  a  szintén  latin  médium 
kifejezésnek  is  amely  a  szellemidézők  ajkáról  röppent  világgá.  Ezek 
olyan  személyt  értenek  vele  akit  „ szellem "-eik  alkalmasnak  találnak 
arra  a  kitüntető  bizalmukra  hogy  eszközüknek  használják.  Merthát 
médium  magyaruf  „eszköz"-t  jelent.  A  nagyközönség  azonban  amelye 
szót  nem  érti,  úgy  látva  hogy  ily  szerepre  alkalmas  személyek  meg- 
jelölésére szokás  használni:  „alkalmas  személy  "-re  —  majd,  még  tovább 
„árnyékolva" :  „fogékony  személy"-re  magyarázza. 

Excentricus-nak  —  szószerint:  „a  középponttól  távoleső"-nek 
a  rhérőíüdómány  [f. :  mértan]  olyan  kört  ért  amelynek  középpontja  egy 
körülte  levő  nagyobb  körével  nem  esik  össze.  [Ha  összeesik:  íi£oncen- 
tricus".]  Vájjon  hány  „európai"  tudná  ezt  megmondani?  —  s  vájjon 
hány  tud  róla  hogy  amikor  „túlzó "-ra  értve  használja,  megértetlenül 
voltakép:  megszokott  körétől  távolesőt  mond  vele?  Ha  jelentését  meg- 
értett honi  szóval  akarná  kifejezni,  alighanem  napokig  hiában  törné 
rajta  a  fejét.  Pedighát  az  „excentricus"  hajlatot  hívhatná  „bizár"-nak 
vagy  „ csapongó "-nak,  az  ilyennek  mondott  okoskodást  „nyakatekert" -ne k, 
az  „excentrique"  (ekszaontrik)  énekesnőt  „túlzó"-nak  —  a  maga  esze- 
járását pedig  magyarán:  „hibbant"-nak. 

A  honi  szerecsen  tekintélyét  a  magafajtája  szemében  kiváltkép 
rettentően  öregbíti  olyan  cifra  tudományos  kifejezések  használása 
amelyeket  nem  nagyon  régen  halászott  ki  valaminő  tudományos  tárgyú 
csevegésből  amelyek  tehát  még  csak  kevés  ember  nyelvének  díszei. 
Ilyen  nagyhatású  ujdon  kifejezés  péld.  a  német  „Differenziirung"  j 
mintájára  megszerkesztett  d  i  f  f  e  r  e  n  c  i  á  lód  á  s.  i 

A  fejlődéstudomány  valamely  egyenlő  term^jűnek  látszó  egész  dolog  j 
tőle  különböző  részeinek  kibontakozását  érti  vele.  Ez  a  kibontakozás  ! 
pedig  hol :  láthatatlan  különbségek  láthatóváváltával  esik  meg  —  amint  j 
Roux  magyarázza,  —  hol:  egyenlő  terme  alkotórészeinek  különbözővé  | 
fejlődésével  —  ahogy  Pflüger  tanítja.  | 

Magyarán  tehát  a  „differenciálódás"-t  kevésbbé  cifrán  de  értelmesen 
„szétkülönbözés"-nek,  a  társadalmi  tudományban   meghonosított  jelen- 
tését „munkamegoszlás" -nak,  a  közbeszédre   erőltetett  jelentését  pedig  ;' 
hol  „különválás"-nak  hol  „szétválás" -nak  hol  „eltérés"-nek  mondhatjuk,  i 

Hatalmasan  lendítenek  az  európai  szerecsen   nyelvének  az  előkelő- 
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ségén  az  olyan  cifra  szakkifejezések  is  amelyeknek  már  a  végigmondá- 
suk szinte  tudomány.  így  péld.  a  szószerint  „különös  vegyülék"-et 
[a  test  nedveiét]  jelentő  hellén  |dioszünkrázia  amely  helyett  akinek 
sikerült  bevágnia,  egy  vak  lóért  nem  mondana  „irtózás"-t  vagy  „ide- 
genkedés"-t  avagy  „ösztönös  vonzalm"-at.  Ilyesféle  díszes  szó  tovabBá 
a  Yo k ainomaniakus.  Szinte  hullámos  pályán  érzi  magát  az  ember 
amíg  rajta  végigkígyózik.  Azt  a  betegséget  amelyet  vele  a  keleteurópai 
szerecsen  megnevez  —  a  kokain  használatával  űzött  karolást  —  ismerik 
nyugaton  is.  Ennyire  előkelő  tudományos  kifejezését  azonban  nem. 
A  francs  péld.  „cocaínisme"-nek;  áldozatát  „cocainiste"-nak  hívja. 
A  magunk  nyelvén  az  ilyen  szerencsétlent  wkokain  bolondjá"-nak, 
egyszerűbben:  „kokainszedő "-nek  avagy  „kokainos"-nak,  kórságát  pedig 
»kokainosság"-nak  mondhatnók. 

Ha  az  orvosnak  meg  a  jogásznak  a  szaktudományában  nyüzsög  a 
hellén  meg  a  latin  szó,  hagyján:  hisz  ifjúságuk  legszebb  napjait  a 
hellén  és  a  latin  nyelv  sikertelen  tanulására  kellett  vesztegetniük.  Itt-ott 
hát  jelentésükből  többet  sejtenek  és  olvasásukközben  kevesebb  hibát 
ejtenek  mintha  e  nyelvekkel  épen  nem  foglalkoztak  volna.  Olyan  szak- 
ban azonban  amelynek  művelői  nem  végeztek  latiniskolát,  valóságos 
értqlemkínzás  ilyféle  ódonos  kifejezések  használata. 

Amikor  péld.  terveseink  [műmagyarul:  „ mérnök" -eink]*)  elméjét 
gyilkolják  olyas  furcsa  betűsorokkal  mint  a  kinetikai  energia, 
amelyektől  szelleműk  annyira  eltompul  hogy  a  velük  értett  fogalmat 
később  az  életben  se  tudják  értelmesen  kifejezni:  ez  olyan  embertelen- 
ség  amelynek  egyetlen  sirató  mentsége  e  rendszer  megteremtőinek 
és  pártolóinak  értelmetlensége  s  gyámoltalansága.  Hanemhát  persze 
óriási  hanyatlást  jelentene  a  tervelőtudomány  szintjén,  ha  ily  cifra  kife- 
jezés helyett  „mozgó  erő"-t,  magyarán  „eleven  erő"-t  emlegetnének.**) 

Nebántsvirágok  persze  a  „szakkifejezések"  a  nődivat  terén  is,  noha 
nem  épen  mindig  ékeskednek  a  tökéletesség  minden  kellékével.  így 
péld.  a  francs  indéplissable  (eöfidépliszábi)  kifejezés  —  amely  a 
szoknyák  most  [e  cikkem  megírásakor]  divó  redőzetének  nemzetközivé 
vált  neve  —  voltakép  „szétnyithatatlan"-t  jelent.  Ilyen  redőzet  pedig 
csupán  letűzött  lehetne.  A  szaktudomány  azonban  az  „indéplissable"-t 
csak  letűzetlenre  érti:  olyanra  amely  —  ha  jól  készült  —  viselőjéhez 
egészen  odasimul  —  amíg  mozdulatlanul  áll.  Amint  azonban  meg- 
moccan, legott  szétnyílik  ahol  a  test  valamely  része  előrenyomul. 
A  „szétnyithatatlanság"  tehát  csak  annyira  illik  rá  hogy  ismét  vissza- 
csukódik. Pedighát  igazi  tulajdonságának  a  kifejezésére  is  van  lehetőség; 
péld.  ha  „feszes  redőzet"-nek  mondjuk.  Node  erről  persze  minden 
házőrlánya  [e. :  házmesterkisasszony]  az  orrát  fintorgatva  jelentené  ki 
hogy:  Pfuj  dónk,  milyen  gemájn! 

*)  Mérnök  =  terves.  Mérnöki  [műszaki]  tudomány  =  tervelőtudomány.  Műegye- 
tem [a  tudósegyetemmel  szemben]  =  terves-egyetem.  Vasúti  mérnök  =  vasúttervelő. 
Építészmérnök  =  épülettervelő.  Gépészmérnök  ==  géjDtervelő.  Kultúrmérnök  =  talajmű- 
velő. Vállalkozó  mérnök  =  tervesvállalkozó.  Segédmérnök  =  tervelősegéd.  Magyar  Mér- 
nök- és  Építész-Egylet  =  Magyar  Tervesek  és  Építők  Egyesülete. 

**)  Potentialis  energia  =  szunnyadó,  tétlen,  nyugvó  erő.  —  Kinetikai  energia  = 
eleven,  tevékeny,  működő  erő. 
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Büszkén  pattog  sötét  hölgyeink  nyelvén  a  német  Druckknopf 
is.  Pedighát  tudományos  nevének,  az  „Annahdruckknopf"-nak  csupán 
köznapi  alakja.  Sőt  így  is  bizonyára  keserű  könnyeket  hullatott  az 
ujdon  germán  nyelv  nemzeti  szelleme  megteremtőjének  hiányos  nyelv- 
érzékén. Ha  igaz  német  szellem  lobogott  volna  agyában,  alighanem 
„Damenkleiderversteckannahdruckknopf"-nak  alkotta  volna  meg  és 
néhány  év  múlva  —  az  ilyen  értelmes  szellemi  munkához  idő  kell!  — 
honi  kereskedőnk  „nőruharejtekfölvarrnyomásgomb"  néven  kínálta  volna 
jámbor  közönségünknek,  ez  pedig  bizonyára  játszi  könnyedséggel  kapta 
volna  fürge  nyelvére  e  kedves  kis  apróságot  amelyet  holmi  nehézkes 
ázsiai  talán  a  „búvókapocs"  vagy  wpattogógomb",  röviden:  ^pattogó" 
szóval  fejezne  ki. 

Ám  a  ,; Druckknopf"  —  ahogy  tudom  —  német  lelemény.  A  messze- 
szóló [telefon  —  e. :  „távbeszélő",  nyilván  merthogy  ,/táv«-ot  beszélünk 
rajta]  azonban  Amerikából  került  hozzánk.  Középponti  kezelésének 
gondolata  pedig  hazánk  egyik  fiának  [Puskás  Tivadarnak]  elméjében 
szülődött.  Van-e  hát  természetesebb  dolog  minthogy  a  magyar  ember 
az  ő  magyar  beszélgetését  ékes  német  szóval  kezdi  s  épúgy  végzi  rajta. 
Merthát  a  halló  [máskép:  „holla"]  szóval  a  medvebőrös  germán 
hajdanta  fuvarosát  szólította  magához,  ha  valahova  küldeni  akarta. 
[Hallón  (ma:  holen)  =  hozni.]  Pedighát  épenséggel  nem  sokat  kellene 
rajta  változtatnunk  hogy  értve  használható  magyar  kifejezéssé  váljék. 
Csak  „ó"-ját  kellene  megrövidítenünk  s  mögé  wm"-et  biggyesztenünk, 
menten  kész  volna  a:  „Hallom".  Ez  azonban,  ugyebizony  nemzetközi 
szerecsen  uraim:  „nevetséges"  barbárság  volmi?  —  merthogy  ez  nemzet- 
közi szakkifejezés.  Ám  példátlan  épen  nem  volna  merthogy  Francs- 
országban  is  „J'écoute"-tal  felel  a  hallólány  [e.:  telefonos  kisasszony].*) 
„Schluss"  járja  persze  honi  szerecseneik  közt  a  kapcsolat  megszakítá- 
sakör [e. :  lecsöngetéskor]  is.  Vájjon  hol  a  világnak  az  a  kincse  amelyért 
valamelyikük  azt  mondaná  hogy:  „Vége"? 

Rettenetesen  illik  kártyás  uraink  francs  baccara- játékához  is  amikor 
„Messieurs,  faites  vos  jeux!"  [Uraim,  tessék  rakni]  —  „Rien  ne  va 
plus!"  [Vége  a  rakásnak]  s  egyéb  ilyféle  tőrülmetszett  francs  mon- 
dásaik közé  diadalmasan  csordul  oda  a  Schlager  — amelyet  persze 
a  honi  szerecsen  üto-nek  ért,  holott  kártyával  ütni  németül  nem 
„schlagen"  hanem  „stechen",  tehát  ütő  se  „Schlager"  hanem  — 
„Trumpf".  A  „Schlager"  —  amint  tudjuk  — ,  a  bankosnak  azt  a  csele- 
kedetét jelenti  amikor  nyolcat  vagy  kilencet  kapva  kártyáját  szétteríti. 
Németalföldön  ilyenkor  (kleiner  vagy  grosser)  „Schlag"-ról  szokás 
beszélni.  Jelentésének  pedig  nyilván  az  a  története  hogy  amikor  szerzője 
a  francs  „abattre"  [lecsapni]  kifejezésből  átfordította,  az  „a"  szócskáról 
megfeledkezett  és  csupán  a  „battre"-t  forgatta  át  „ schlagen "-ra.  Nyilván 
ettől  képezte  aztán  tovább  —  alighanem  az  amerikai  „hit"  (ütés)  pél- 
dájára —  a  maga  „Schlager  "-ját  amelyet  „  csattanó  "-ra  ért.  A  „Schlager" 
kifejezés   persze    a    honi   baccara- játszónak   „nélkülözhetetlen".    Pedig 

*)  Az  olyan  hölgyet  aki  hívásunkra  [e. :  fölhívásunkra]  mindig  a  „hallom"  szóval 
felel,  érzésem  szerint  helyesen  jellemezné  e  kifejezés.  Épenséggel  lehetetlennek  se 
mondható.  Sőt  akad  hozzá  idegen  példa  is  merthogy  a  „telefonos  kisasszony"-t  Amerikában 
is  „hello-girl«-nek  (helóugőrl-nek)  hívják.  ) 
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„nyolcas" -t  meg  „kilences"-t  mondhatna  helyette.  Hapedig  mindenképen 
előkelő  akar  lenni,  akkor  is  meglehet  nélküle  —  ahogy  megvan  a  francs 
is.  Péld.  ha  „bac"-ot  (bák-ot)  mond.  Ezt  mond  a  francs  is. 

A  nagyközönség  az  igazi  szakkifejezéseken  kivül  sok  olyan  közszájon 
keringő  idegen  szót  vél  szakkifejezésnek  amely  épenséggel  nem  az.  Leg- 
nagyobb részüket  az  ipar  és  kereskedelem  röpíti  világgá  mint  a  közön- 
ségnek kínált  árui  nevét.  E  nevek  jobbára  a  hellén  és  a  latin  nyelvből 
előkapkodott  szavaknak  kegyetlen  pogánysággal  össze-visszatorzított  vál- 
tozatai s  csoportosításai.  Előkelő  gyáros  jobbára  szaktudósra  bízza 
szerkesztésüket.  Ám  a  szaktudós  agyvelejéből  is  gyakran  kavarodnak 
ki  a  hihetetlenséggel  határos  furcsaságok. 

Ilyes  tudósfőből  kiröppent  csodabogár  péld.  az  elemzőtudományban 
„acidum  acetylosalicylicum"  néven  ismert  szabadalmas  lázölőszer  keres- 
kedelmi neve:  az  aspirin.  Szerkezete  szerint  a  latin  „aspirare"  szó 
származékának  kellene  lennie.  E  szó  azonban  lélegzést  jelent  tehát 
semmi  köze  a  lázvesztőhöz.  Ámha  tudjuk  hogy  e  szer  kitalálásakor  két 
hasonlóan  ható  más  szabadalmas  gyártmány  volt  forgalomban:  az 
,;apyrin"  s  az  „antipyrin",  elképzelhetjük  mekkora  bajban  lehetett  az 
a  szaktudós  aki  alighanem  szorultságától  ösztönözve  adta  fejét  e  hami- 
sításra. Nyilván  hiában  keresgélt  olyan  kaptát  amelyben  az  orra  elől 
elhalászott  „a."  [talán]  és  „anti"  [ellen]  szócskákon  kívül  a  tüzet  [lázat] 
jelentő  „pűr"  elé  rakható  kész  ragocska  gunnyasztott.*)  Ha  kapta  nélkül 
dolgozott  volna,  kereszteltjét  [e.:  keresztgyermekét]  ma  talán  „pavopyrin"- 
nak  [pauopürin  —  lázhajtónak]  vagy  ,;pürofágosz"-nak  [lázfalónak] 
hívnók. 

Nem  tudom  vájjon  a  hellén  nyelv  szegénységének  is  van-e  benne 
része  vagypedig  csak  leleményessége  kezdi  a  tudósvilágot  cserben- 
hagyni hogy  ilyesféle  zavart  mainapság  más  téren  is  tapasztalhatunk. 
Poulsen  uram  péld.  akinek  nemrég  sikerült  a  messzeírónak  a  messze- 
szólóval  való  egyesítése,  e  leleményére  nem  talált  különb  nevet  mint 
a  hellén  „télé"  [messze]  s  „grafejn"  [írni]  szókkal  1852-ben  Amerikában 
összealkotott  csonka  „telegraph"-nak  „telegraphon"-ná  nyújtott  változatát 
amely  pedig  —  azonkívül  hogy  könnyen  összetéveszthető  a  messzeíró 
nevével  —  vajmi  tökéletlenül  jellemzi  leleménye  mivoltát. 

Hogy  a  mai  szófaragó  s  szótákoló  tudomány  mi  mindenféle  furcsa- 
ságot követ  el  különféle  nyelvekből  összeszedett  szóroncsok  össze- 
szerkesztésével,  munkámnak  más  helyén  fogjuk  látni. 

Cikkem  végéhez  közeledik.  Csattanójának  alig  tartogathattam  volna 
érdekesebb  esetet  annál  a  meglepő  példánál  amely  arról  tanúskodik 
hogy  az  avatatlan  közönség  is  helyesbítheti  a  maga  körében  olyan 
szakkifejezés  használatát  amellyel  a  tudósvilág  a  szabatosság  ellen 
vétve  bánik. 

•)  Alkalmasint  hasonló  bajba  keveredik  majd  az  a  kereskedelmi  nyelvtudós  akit 
vegyítőgyára  valaminő  rothadást  megakasztó  uj  szerének  a  keresztelésével  fog  meg- 
bízni, merthogy  a  hellén  „szépejn"  [rothasztani]  ige  gyökerével  képzett  wszeptikosz^' 
[rothasztó]  ismert  latinos  alakú  kapcsolataihoz :  az  asepticus  [rothadástól  óvó]  s  az  anti- 
septicus  [rothadást  gátló :  nyüzsgeirtó]  kifejezésekhez  szintén  mindekét  szócskát  elkaparták 
előle.  Aligha  sokáig  kell  hát  rá  várnunk  hogy  az  wascepticus"  [nem  kétkedő,  tehát: 
hívő]  szón  mint  valamely  uj  lázölő  szer  „kereskedelemíudományi"  nevén  gyönyör- 
ködhessünk. 
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A  latin  executio  szót  mind  a  német  mind  a  magyar  jogászvilág 
zálogadásra  [az  adós  holmijának  összeírására  s  megbecslésére]  érti. 
Avatatlan  [kivált  vidéki]  nagyközönségünk  ellenben  mind  ezt^  mind 
magyar  egyetérőjét:  a  „végrehajtás "-t  árverésre  magyarázza.  És  neki 
van  igaza  nem  pedig  a  jogtudósoknak,  mert  a  zálogolás  csupán  készü- 
lődés a  végrehajtáshoz.  Az  igazi  végrehajtás:  az  árverés.  Addig  pedig 
sok  minden  történik.  Egyébközt  az  „igénypör"  [amelyet  magyarán 
mentőpörnek  mondhatnánk]. 

A  jelentésnek  ez  a  helyesbítése  azonban  alighanem  véletlen  műve. 
S  tudtommal  egyetlen  példa.  Hisz  végtére:  vak  tyúk  is  talál  olykor  búza- 
szemet. 

A  leszögezett  lehetetlenség. 

Jogi  szaknyelvünknek  aligha  volt  olyan  kérdése  amelyről  néhány 
tízév  óta  annyit  okoskodtak  össze  mint  törvényeink  és  Ítéleteink  okainak 
helyes  magyar  kifejezéséről. 

Aki  nem  röstelné  a  fáradságot,  könyvekre  való  termét  gyüjthetne 
egybe  jogászvilágunk  kis  és  nagy  kitűnőségeinek  e  tárgyról  össze- 
nyilatkozott bölcseségeiből.  Sűrűn  foglalkozott  vele  mind  jog-  mind 
nyelvtudományt  művelő  szaksajtónk,  sőt  napilapjaink  is  hozzászólogattak 
a  kérdéshez  amelynek  az  volt  a  veleje,  vájjon  a  latin  „ motívum "-nak 
[voltakép  a  német  „Motíve"-nak]  melyik  nemzeti  kifejezésünk  a  helyes 
egyetérője:  az  „indokok"  vagy  a  „megokolás"  avagy  az  „okok"? 

Az  első  nyilván  a  „Beweggründe"  átfordításával  készült,  ép  magyar 
elmével  azonban  csupán  „hindu  ok"-ra  érthető.  [Olykor  tehát  nagyon 
jellemző  kifejezés.  Törvényalkotóink  és  bíráink  azonban  —  akiknek  az 
eszük  európai  kerekeken  forog  —  nem  így  értik.]  A  második  a  „Begrün- 
dung"  szakasztott  mása.   A  harmadik  a  „Gründe"-é. 

Quartum  per  se  non  dátum  erat.  Csupán  az  „indokok"  nyelvi 
helyesbítésekép  szegődött  hozzájuk  időmultával  az  „indító  okok"  meg 
az  „indítékok"  —  papiroson. 

A  vitát  egyik  napilapunk  annak  a  véleményének  leszögezésével*) 
rekesztette  be  hogy:  „hamar  az  annylroTífeJézo'móiwum-ö^íkal  egy- 
értékű  eredeti  jelzőnk  nincsen" :  leghelyesebb  ha  az  >inditó  okok«-at 
használjuk.  Hisz:  „vigasztalásunkra  lehet,  hogy  ilyennel  más  nemzetek 

*)  Azelőtt  a  kora  szintjén  evickélő  német  —  amint  egy  épeszű  honostársa  meg- 
figyelte —  amikor  azt  akarta  mondani  hogy  a  kutyának  négy  lába  van:  konstatálta 
hogy, négy  lábon  jár. 

j4mÍíog)' ji_ német  .néhány  év  óta  nem  „konstatier^-oz  hanem  „festnagel"-ez,  a  mi 
szerecsen  tekintélyeink  se  „konstatál"-nak  többé  hanem.,/ leszögez" -nek,  mégpedig  olyan 
szorgalmasán  hogy"  amikor  német  műveltségtőí  feszülő  koponyájukat  összedugják,  az 
ember  majd  megsüketül  attól  a  kalapálástól  amelyet  véghezvisznek,  ahogy  tücsköt- 
bogarat agyba-főbe  szögezgetve  végigdöglesztenek.  Persze  jobbára  másodszor,  merthogy 
amo.daát  már  korábban  leszögezték  őket.  Amit  pedig  Teszögeztek :  az  "aztán  örökre  „le 
van  szögezve"  s'  szétfeszített  denevérként  borul  elméjükre.  Nyilván  nem  is  sejtik, 
mennyire  jellemző  ez  a  kifejezés  az  ő  gondolatvilágukra.  Annyira  jellemző  hogy  idegen 
nyelven  hamarosan  mindössze  egyet  találok  amely  vele  versenghetne :  a  francs  „bouché"-t, 
^  i'y?^íi^^?!t"  kifejezésnek  az  „esprit  bouché"-ban  szereplő  egyetérőjét  amelyet  ők  a 
rnágük  europaias  szellemével  "nyilván  „beszögezett"-nek  fordítanának  honinyelvünkre. 
En:  „eldugult«-nak ;  népies  zamattal:  „tökkelütött"-nek. 
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sem  rendelkeznek,  még  a  németek  sem,  pedig  azoknak  három  millió 
katonájuk  van.  Azok  a  latin  szót  használják  ma  is". 

Hát  én  már  sokmindenféle  európaiasságot  olvastam  össze  életemben, 
a  három  míjó  katonához  foghatót  azonban  nem  egyhamar. 

Ám  ez  a  nyilatkozatnak  csak  a  személyes  oldala.  Node  szinte  csöpög 
az  európaiasság  a  tudományosról  is. 

Ahogypedig  néhány  szóval  a  kérdésnek  az  igazi  velejéhez  hozzá 
készülök  szólni,  mint  holmi  vad  ázsiai  azon  kezdem  hogy  mielőtt  kife- 
jezésekről beszélek,  a  velük  „értett"  fogalmat  igyekszem  tisztázni. 

Ugyebizony  csak  érző  eszes  valód  szók  érezni  meg  gondolkozni  ? 
[E. :  Kérdem,  nem-e  csak  egy  érzéki  észlénynek  adatott  érezni  és  gon- 
dolkozni? —  avagy:  Nemde  csak  egy  érzéki  észlény  van  érzésre  és 
gondolkozásra  berendezve?] 

A  törvény  meg  az  Ítélet  megokolása  pedig  ugyebizony  érzéssel 
párosult  gondolkozás  gyümölcse?  [Hogy  minő  érzésé  s  minő  gondol- 
kozásé, más  kérdés;  erről  gyakran  jobb  ha  nem  beszélünk.]  Hisz 
voltakép  a  törvénnyel  vagy  Ítélettel  szabályozott  viszony  alkotóelemei 
közül  összemarkolt  ama  valóságok  [e.:  tények]  és  lehetőségek  számon- 
adását értjük  vele  amelyekre  alkotójuk  az  ő  rendelkezésével  megnyilat- 
kozó akaratának  igazolására  hivatkozik. 

A  határozat  azonban  se  nem  érző  se  nem  eszes  se  nem  valód, 
hanem  olyan  cselekedet  amelylyel  alkotója  mások  szabadságát  törvényes 
fenyegetéssel  igyekszik  korlátozni. 

Hahát  törvény  vagy  ítélet  okairól  beszélünk,  azokra  az  okokra  értjük 
amelyek  megalkotójának  az  akaratára  hatottak  oly  kép  hogy  úgy  hatá- 
rozzon ahogy  határozott.  Csupán  így  értve  beszélhetünk  hát  törvény, 
ítélet  okairól,  másszóval  olyan  valóságokról  és  lehetőségekről  amelyeknek 
a  rendelkezés  mint  okozatuk  jelenkezík. 

Az  okok  azonban  nem  indítékok,  merthogy  indíték  a  lélek  olyan 
belső  működése  amely  cselekvésünk  kitűzött  céljának  és  előre  meg- 
gondolt következményeinek  egybevetéseközben  a  többi  fölé  kerekedett 
valóságok  és  lehetőségek  hatásakép  jelenkezík.  Ehhez  pedig  —  meg- 
alkotója lelki  életéhez  —  semmi  köze  a  határozatnak. 

A  határozatnak  tehát  csak  okai  lehetnek,  —  ámpersze  okoknak  ama 
döntő  valóságokat  és  lehetőségeket  értve  amelyek  megalkotójának  lelkére 
hatottak. 

Amelyik  nyájas  olvasómnak  pedig  volt  annyi  türelme  hogy  e  cikkemet 
idáig  végigolvassa,  nyílván  ajkára  tolul  az  a  kérdés,  vájjon  mikép 
eshetett  meg  hogy  a  római  —  minden  idő  legremekebb  jogásza  — 
törvény  meg  ítélet  „ motívum "-airól,  indítékairól  gagyogott? 

Hátbizony  sehogy.  Indíték,  rugó  igazi  latin  nyelven :  motus  (mótusz). 
Motívum  (mótivum)  —  amit  a  római  csupán  melléknévkép  és  csupán 
tárgyra  értve  használt:  „mozgató".  Megokolni  pedig  latínul :  „probare" 
[vk. :  igazolni];  tehát  megokolás:  „probatio"  íígazolás]. 

Indítékot  a  „motivum"-mal  csupán  a  középkor  jogászvilága  kezdett 
érteni  amely  a  „causa  motiva"  [mozgató  ok]  kifejezésből  kiszakítva 
idomította  nemtelen  főnévvé. 

A  római  tehát  nem  „rendelkezett"  a  „motívum "-mai  Sőt  hármasszövetsé- 
günk tagjain  kívül  mainapság  sem  tudok  mást  aki  vele  „rendelkezik". 
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Nem  kép2:elhetem  hát,  európai  joginyelvtudósunk  honnan  szedhette 
azt  a  határozott  tudomását  hogy  „más  nemzetek  se  rendelkeznek"  á' 
„motívum"  fogalmára  honi  kifejezéssel.  Én  ugyan  nem  ismerem  az 
egész  világ  jogi  szaknyelvét  —  merthogy  nem  vagyok  se  mindentudó 
sem  „európai"  —  amelyekéből  azonban  egyet-mást  ismerek,  az  olaszon 
kivül  egytül-egyig  „rendelkeznek". 

így  péld.  a  francs  mind  a  törvényjavaslat  mind  a  bírói  határozat 
megokolását  „considérant"-nak  (kónszideraoft-nak)  hivja.*)  [Jelentése  vk.  : 
„meggondolva",  merthogy  szövedéke  jobbára  e  szóval  kezdődik.]  Az 
angol  a  törvényét  „preamble"  (prí^mbi  —  „elüljáró"),  az  Ítéletét  „reason^' 
(rízn  —  ok)  néven  emlegeti.  A  spanyol  mindegyikülcét  —  amint  épen 
eszébe  jut  —  majd  „considerando"-nak  majd  „preámbulo"-nak  mondja. 

Sőt  Nagy  Mesterünk  is  rendelkezik,  mégpedig  a  cikkem  elején 
említett  hármon  kivül  egy  fordítatlan  hagyottal  is,  a  valamennyinél 
értékesebb  „Entscheidungsgründe"-vel  [„döntő  okok"-kal].  Igyhát  az 
ittemlített  négy  nagy  nyelv  kÖzüI  egyesegyedül  az  olasz  az  amely  ez 
„annyira  kifejező"  bárbárlatin  kifejezésen  kivül  nem  „rendelkezik" 
mással,**)  az  olaszon  kívül  pedig  a  német  nyelv  uralmának  a  területe 
az  egyedüli  hely  ahol  egyáltalán  használják  .  . . 

A  mi  törvényalkotóink  és  bíráink  hindu  szelleme  —  amint  tudjuk 
—  a  magunk  kifejezései  közül  tántoríthatatlanul  ahhoz  ragaszkodik 
amelynek  nemcsak  a  jelentése  helytelen  ***)  hanem  ábrázata  is  bohózatba 
illő  lehetetlenség. 

Hát  mondok  én  nekik  helyére  olyan  kifejezést  amelyen  lesz  mit 
kacagniuk  egynehány  esztendeig.  Sőt  meg  is  magyarázom  nekik, 
hogy  antul  vígabban  mulathassanak  rajta.  Olyan  szakkifejezés  amelyet 
meg  lehet  érteni!  Hát  hallott  ilyet  a  világ  amióta  világ?! 

Azok  a  valóságok  és  lehetőségek  amelyek  a  törvény,  az  ítélet  szer- 
zőjének az  akaratára  döntő  erővel  hatnak,  ugyebizony  okai  az  ő  elha- 
tározását szülő  érzéseknek  és  gondolatoknak  ?  Távoli  okai  hát  —  amint 
cikkem  elején  pedzettem  —  elhatározásának  s  általa  tovább  rendel- 
kezésének is. 

*)  Szerecsen  jogitudományunk  ugyan  Jnyilván  az  örökös  forrásából  merített  „nemzet- 
közi" tanítás  követésével]  csak  ,;motifs"-rol  tud ;  ezt  azonban  Dicső  Mesterünk  vagy 
az  ujjából  szopta  vagy  francs  ogyelgők  [f. :  hordárok]  és  kofák  ajkáról  leste  el  mert- 
hogy az  ő  nyelvükön  közkeletű  kifejezés.  Művelt  jogászéról  bizonyára  nem.  Jogtudóséról  \ 
még  kevésbbé.  Ámhogy  akár  francs  sarkonálló  akár  francs  gyümölcsárus  kifejezetten  ' 
beszéljen  „motifs  d'une  loi"-ról  [törvény  indítékairól]  vagy  „motifs  d'une  sentence"-ról 
[Ítéletéiről],  csak  akkor  hinnén  el  ha  a  magam  fülével  hallanám,  merthogy  mindegyi- 
kükben több  értelmesség  lakozik  minthogy  ily  badarságot  gagyogjon. 

**)  OkoJLjaLaszul :  motivi ;  megokolni:  motivare^ 

***)  Kiváltkép  az  volt  ítéleteinkben  az  „indokok"  szülődése  idején,  merthogy  akkor- 
tájt a  magyar  bíró  annyira  szégyenlős  volt  hogy  ítéletében  nyomára  se  bukkanhattunk, 
merthogy  csak  „ítéltetett"  általa.  Sőt  ma  is  akad  olyan  szerény  bíró  aki  csak  „hozza" 
az  Ítéletét  [ahelyett  hogy  „itél"-ne  vagy  „ítéletet  mond"-ana],  sőt  „törvényt  hoz"  [legem 
fért]  törvényalkotó  hatalmunk  is.  Jámbor  nagyközönségünk  persze  nem  is  sejti,  mekkora 
őszinteség  réjTik  e  kifejezésben :  hisz  jobbára  hozzák  őket  [mégpedig  mindegyikük 
ugyanonnan:  Osztrák-,  ujabban  pedig  Némeíföldről].  Ámha  jobban  tudnának  magyarul, 
hyiTvári  á  "„szerzés"  szóval  fejeznék  ki  gondolatukat.  [A  „hozás"  nyilván  a  latin  „latio"  v^J 
fordítása.  Ám  fordításnak  is  oktalan,  merthogy  „legem  ferre"  =  törvényt  javasolni; 
i,törvényt  alkotni"  pedig:  legem  scribere.] 


Toldy:  Varázsrontó.  -^  )  Ájif^l^^t^i^ 
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Amikorpedig  a  törvény,  az  itélet  megalkotója  velük  foglalkozik, 
ugyebizony  meghányja-veti  őket? 

Vájjon  mit  ad  hát  számon  elhatározása  megokolásának  ismertetésé- 
vel? Nem  okvetést-t?  Nem  e  műveletével  gyüjtötte-e  össze  azokat  a 
valóságokat  és  lehetőségeket  amelyekre  határozata  támaszkodik? 

Nem  nyilvánvaló-e  hát  hogy  épeszű  ember  nem  gagyog  se  „moti- 
vum"-ról  se  ,/ indokok" -ról  se  ,; indító  okok"-ról,  hanem  „okvetés"-ről 
beszél  ?  . . . 

Mostpedig  nyugodjál  békében,  szegény  kis  holtanszült  csemetém! 
Ha  egy-két  százévvel  korábban  vagy  későbben  cuppantál  volna  világra, 
talán  akadt  volna  aki  pártodat  fogja. 

Mai  közszellemünk  óriásai  azonban,  okos  szemüket  rádmeresztve 
elfojtott  vihogással  dugnák  össze  tar  koponyájukat,  aztán  —  mihelyt 
//egyhangúlag  leszögezték"  hogy  a  német  szótárakban  //Grundschmiss"- 
nek  se  hire  se  hamva  meghogy  az  ,/ok"  nem  ágy  hogy  /,  megvessék"  — 
szilaj  rikoltozással  tarkított  harsogó  röhejjel  perdülnének  körülted  //gúny- 
tánc"-ra:  hazánk  európaijai,  közszellemünk  óriásai. 


18.  cikk.  Vendégűzők. 

Hogy  valamely  szó  helyesen  fejezze  ki  a  veleértett  fogalmat,  úgy 
hiszem  két  főkellékre  van  szüksége:  1.  hogy  e  fogalmat  ügyesen  jelle- 
mezze, 2.  hogy  minden  más  fogalomtól  kellően  megkülönböztesse. 

Ezt  a  két  kelléket  keresem  én  elsősort  idegen  kifejezés  kituszkolá- 
sára  rendelt  szóban  is,  nempedig  hogy  elődjének  —  terjedelméhez  és 
jelleméhez  hajszálnyira  alkalmazkodva  —  minden  tökéletlenségét  sze- 
membe tükrözze. 

Az  idegen  szavak  —  amint  már  egyik  korábbi  cikkemben  pedzettem  — 
gyakran  másterjedelmű  fogalmat  vagy  másféle  észjárással  megalkotott 
fogalomcsoportot  fejeznek  ki  mint  a  magunk  szavai.  Csoda  volna,  ha 
nem  így  volna.  Hisz  más  viszonyok  más  fogalmakat  teremtenek,  az 
észjárás  pedig  hozzájuk  alkalmazkodik.  Más_népek  esze  tehát  másféle 
kerekeken  jár  Csak  a  németé  meg  a  rríTehk  forgolódik  össze-vissza. 

Hahát  minden  nyelvünkbe  tolakodott  idegen  kifejezést  hű  másával 
akarnánk  helyettesíteni:  jobbára  koporsószögeket  gyártanánk  nyelvünk 
szelleme  számára. 

Ámha_nem  fordítunk,  hanem  teremtünk,  kegyetlenkedés  nélkül  való- 
síthatjulTmég  szándékunkat.  Sőt  a  legtöbb  esetben  nincs  szükségünk 
se  fordításra  se  alkotásra,  mertha  tüzetesen  értjük  azt  a  szót  amelynek  a 
talpára  útilaput  készülünk  kötni  s  ha  ezenkívül  valamennyire  ismerjük 
honinyelvünket,  kincsei  közül  némi  érteim ességgel  kész  kifejezést  válo- 
gathatunk össze  megunt  vendégünk  helyére. 

Olyan  példával  kezdem  amely  palotában  és  gunyhóban  annyira 
^pótolhatatlan",  hogy  mamár  nemcsak  a  büszke  főúr  de  a  lompos 
házimindenesné  [e. :  „vicéné"]  se  tud  nélküle  meglenni. 

A  francs  géné  (zseen)  szónak  nálunk  meghonosodott  jelentései: 
zavar,  elfogultság.  Honinyelvünkön  azonban  —  ha  a  magunk  fejével 
gondolkozunk  —  ezt  az  igazi  jelentését  más-más  szólásban  beléje  inkább 
illő  más-más  szóval  fejezzük  ki.  így  péld. : 

,^sans  géné"  (szabii  zseen)  magyarán:  teljes  nyíltsággal,  tartózkodás 
nélkül,  kereken; 

;;géne-ben  lenni"  vagy  ,;magát  zsenirozni" :  zavarba  esni,  röstelkedni; 

,;^én^-be  hozni"  vagy  ,/mást  zsenirozni":  mást  zavarba  ejteni,  más- 
nak alkalmatlanságot  szerezni,  terhére  lenni ; 

10* 
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„ne  zsenirozza  magát":  sose  röstelkedjék!  fogjon  hozzá!  bátran! 
tegyen  úgy  mint  otthon!*)  .  .  . 

wzsenirt" :  elfogultan,  tartózkodóan  ; 

„jinzsenirt" :  tartózkodás  nélkül,  otthonosan; 

,/génant"  (zseenaofi)  helyzet:  kínos,  bántó  helyzet;**) 

„^géneur"  (zseenő^):  kullancs. 

Epily  kevéssé  van  szükségünk  uj  honi  szóra  a  francs  discret 
(diszkre  —  nálunk:  diszkrét)***)  helyére,  merthogy  a  magunk  nyelvén 
világosan  kifejezi  jelentését:  emberre  értve  a  „titoktartó",  bánásmódról 
szólva  a  „kíméletes",  modort  jellemezve  a  „tapintatos",  ismeretségről 
[„ viszony "-róí]  beszélve  a  „titkos",  —  ellenkezőjének,  az  „indiscret" 
(eöíidiszkre  —  nálunk :  indiszkrét)  kifejezésnek  a  jelentését  pedig  ember- 
ről szólva  a  „megbízhatatlan",  ezenkívül  bánásmódra,  modorra  is  értve 
a  „tolakodó",  ÍTkíméletlen". 

Német  fővel  gondolkozó  magyar  ember  persze  pótolhatatlannak 
véli  a  német  Witz  kifejezést  is  amelynek  mai  egész  jelentését  ugyan 
magyarul  csalc  olyan  furcsa  szóval  tudjuk  megértetni  amely  sokkal 
inkább  furcsa  mint  amennyire  szó  [az  „élc"-cel],  azokat  az  árnyéklato- 
kat azonban  amelyeket  összeölel,  erőlködés  nélkül  kifejezhetjük  a 
magunk  „ötlet",  „sziporka",  „elmésség",  „szellemesség",  „bohóság" 
szavával.****)  Hanemhát  persze  í!í' megint  az  a  hiba  hogy  a  náluknál 
tágabb  német  kifejezés  használatával  megszoktuk  hogy  gondolatunkat 
néhány  rokon  árnyéklatával  megbővítve  fejezzük  ki.  Emiatt  nem  lehet 
hát  el  az  „európai"  szerecsen  az  ő  lötyögős  wvicc"-e  nélkül!  .  .  . 

Szókincsünk  közt  sokáig  a  „pótolhatatlan "-ok  vegyesértékű  társaságá- 
ban szerepelt  a  német_ Stréber  szó  is,  amíg  mellé  nem  férkőzött  a 
veleértett  fogalmat  kissé  pongyolán  kifejező  „ kapaszkodó "-nk  és  a 
nálánál  bizonyára  jellemzőbb  „törtető "-nk  amelyből  ép  munkám  írása- 
közben bontakozott  ki  e  fogalomnak  mindeddig  legügyesebb  kifejezé- 
sévé a  „csörtető".  A  székely  a  „stréber"-t  „nagy rátörő "-nek  mondja. 
En  „buzgondi"-nak  hívnám,  hamar  erőnek  erejével  kell  hogy  magyar 
neve   is   legyen.   Szegény  angol!   Szegény  francs!   A  ti   nyelvetekben 

*)  Ugyan  megjárhatná  azonban  aki  ^e  kifejezés'!  példájára  francs  beszédközben 
kezdene  a  „ne  vous  génez  pas!"  szavakkal  nyájaskodni,  nem  tudva  hogy  a  francs 
csupán  gúnyos  jelentéssel  —  „határtalan  szem^elenség'^-re  értve  —  használja. 

**)  Valahogy  azt  ne  higyje  vaíal<T  hogy  a  „kínos"  erősebb  jelző  a  francs 
j^nant^-nál.  Sőt :  enyhébb^  mert  a  „géné"  szó  a  szemét-  és  dögrakodónak  hasz- 
fiair Jeruzsálemi  „Gej  Hinom"  [Hinorti  völgye]  nevéből  hellénesített  —  ily  alakjával 
„pokol"-ra  értve  a""5zentírásba  is  belekerült  —  „gehenna"  szó  összeszorulásával  szár- 
mazott 8  a_középkorban  „vallató  eszköz «-t,  később  peHig  „nagy  kín"-t  jelentett. 

***)  A^  „discret"  szó  a  latin  „djscernere"  [megkülönböztetni]  igétől  származik  amely 
Rómában  egyét  jelentett  a  «distinguere"  igével,  a  mi  ,AÍisztingYált"-unk  ősével.  Ezt  pedig 
csak  az  újkorban  kezdték  vita  eldöntésére  s  e  réven  a73iscret*  kifejezést  ítélőképességgel, 
fapíntattal  megáldott  emberre  érteni. 

****)  A  „Witzí^-nek  —  mint  ajr,wissen"  itudni]  szg  származékának  —  ősijelentése 
t»eszesség"  voíTamelyre  mostanság  is  ráakadunk  a  „Mutterwitz"  [természefes  esz]  kife- 
jezésben. Mai  jelentéséhez  —  sejtelmem  szerint  —'a  „Wo  liegt  da  der  Witz?"  [Mit 
kell  ehhez  tudni  ?  —  e. :  „Hol  ebben  a  vicc  ?"]  kifejezés  révén  juthatott.  Az  eszes 
séget  [sagacité-t]  egyébkép  az  elmésséghez  [esprit-hez]  valamelyes  rokoni  kötelék  is  fűzi :  az 
előbbi  nagyon  hasonlónak  tetsző  dolgok  közt  jelentős  különbséget,  az  utóbbi  jelentősen 
különbözők  közt  távolságuknál  fogva  meglepő  laza  kapcsolatot  vesz  észre.  Az  eszesség 
tehát  voltakép:  mélyenjáró  elmésség;  az  elmésség  pedig:  esenyős  eszesség. 
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Ugyan  hiában  keresnénk  rá  egyetérő  kifejezést.  Sőt  —  ahogy  tudom  — 
tulajdonságát  kifejező  szóra  is  csak  a  latin  s  az  olasz  nyelvben  akadha- 
iunk:   az  egyik  ,;ambitio"-nak  hívta,  a  másik  „arrivismo"-nak  mondja. 

Ám  mindmainapig  a  legeslegpótolhatatlanabbak  közt  székel  a  latin 
„  actus/'  [cselekedet]  szótól  származó  német  A  k  t  kifejezés  amely  helyett 
magyarul  ,; képállás "-t,  ,,szol3oráITás'Q^"áTtarán"péníg^--~  bár  mostanság 
egyébre  is  értjük  —  „ jelenet ^'-et  mondhatnánk,  merthogy  majd  festő- 
nek vagy  szobrásznakKéi3éf'vagy  szobrot  álló  meztelen  alak  [olaszul: 
modello]  —  tehát  röviden :  „képálló"  vagy  „szoborálló"  —  ilyes  hely- 
zetét majd  ennek  művészi  megörökítését  jelenti.  A  francs_„pose/'-nak 
(póz-nak)  mondja.  "  ~      ' 

Vendégüző  szóban  az  a  kellék  hogy  a  vele  kifejezett  fogalmat 
minden  más  fogalomtól  megkülönböztesse,  nálunk  jobbára  a  helyén 
terpeszkedő  vendégszó  tagonkinti  átfordításával  valósítható  meg  leg- 
könnyebben, merthogy  vendégszavaink  legnagyobb  részét  árja  nyelvek- 
ből szedtük  össze,  honinyelvünk  szelleme  pedig  ezekétől  annyira 
különböző  hogy  fordításunk  többnyire  egyszersmind  uj  alakot  teremt. 
Az  ilyes  fordítás  azonban  jobbára  annyira  bárgyú  hogy  nemcsak  ere- 
detijének a  jelentését  nem  fejezi  ki  hanem  épenséggel  nincs  benne  ép 
jelentés.  Ujdon  honi  nyelvünkben  —  sajnos  —  oly  gyakran  találko- 
zunk ilykép  összeoktalankodott  termékekkel  hogy  e  téren  a  német  se 
kelhet  velünk"  versenyre.  Csupán  kísérletező  nyelvújítói  alkottak  'olyan 
tündöklő  példákat  aminőkhöz  foghatókra  mindeddig  nálunk  sem  aka- 
dunk. Amikor  Campe  a  francs  „billeg  doux"  (bíje  dú  —  szerelmes 
levél)  helyére  a  ,;Süssbriefchen"-t  ajánlotta,  csak  gyermekes  gondolko- 
zást tanúsított;  nálunk  ilyes  remek  fordítások  —  amelyek  ma  is  sűrűn 
kerengnek  nyelvünkön  —  babért  termettek  szerzőiknek.  Aki  azonban 
tudományos  komolysággal  ajánlotta  a  „Dilettant  am  Fortepiano"  [zon- 
gorázó] pótlására  a  körmönfont  „Vergnügling  auf  dem  Starkschwach- 
tastenrührbrett"  [körülbelül :  erősgyöngebillenytűsérintődeszkán  mula- 
tozó] avagy  az  „orientieren"  [tájékoztatni]  helyére  a  nyájas  „bemorgen- 
lándern"  [körülbelül:  megkeletiesíteni]  kifejezést,  megháborodottságáról 
tett  szomorú  bizonyságot. 

Hogysem  „  asztalközép  "-nek,  „  asztalfutó "-nak  és  „  pincérfüggő "-nek 
hívjam,  bizony  sokkalta  inkább  „pótolhatatlan" -nak  ismerném  el  a 
francs  írulieu  (milyiő),  a  német  'H.schláufer  s  az  osztrák  Han- 
gerl  szavákaf  is.  En  ugyan  a  magam  ázsiai  eszejárásával  az  elsőt 
„ hímesfolt "-nak,  a  másodikat  „hímessáv"-nak,  a  harmadikat  „fityegő"- 
nek  hívnám,  ha  nem  félnék  értelmességtől  duzzadó  „európai"  magyar- 
jaim harsogó  hahotájától,  amely  alkalmasint  viharos  erővel  törne  ki 
ha  azt  a  valamit  amivel  az  európai  szerecsenporontyot  dajkája  a  karján 
hordja:  „gyermekpalást"-nak  merném  mondani  annak  ellenére  hogy 
székesfővárosunk  nagyérdemű  kereskedői  a  Tragm  antel-hoz  sokkal 
inkább  illő  „hordköpeny"  néven  kínálgatják. 

Mindezeknél  keményebb  dió  alnémet  Kammgarn  szó.  Nem  is 
szült  még  korunk  olyan  kuruc  európait  aH  neki  mert  rontani.  Ám  én 
nem  vagyok  „európai".  Bátran  beleharapok  hát.  Előbb  azonban  meg- 
töröm a  héját.  A  német  a  gyapjufonálnak  [a  Schafwollgarn-nak]  kétféle 
nemét  különbözteti  meg:  a  rövid  gyapjuszálból  fontat  „Streichgarn"-nak 


150 

[riyírtfonálnak],  a  hosszúból  fontat  „Kammgarn"-nak  mondja.  Kámmen 
magyarul:  gyaratni  [máskép:  gerebenelni].  A  mi  «Kamgarn"-unk  pedig: 
gyaratott  gyapjuszálból  készült  szövet.  Mitől  ne  nevezhetnők  hát  röviden : 
,;gyaru"-nak? 

Bizony  nem  hívnám  ,; ropogós "-nak  a  francs  croquette  (krokeet) 
szóval  értett  eledelt  sem,  merthogy  a  ,;  göröngy  "kifejezést  jellemzőbb- 
nek látom.  A  ,; croquette  de  cervelle"-t  (k.  dö  szerveel-t)  se  mondanám 
hát  —  mintahogy  magyarított  étlapjainkon  olvasom  —  „velőropogós"- 
nak  hanem  „velősgöröngy" -nek,  a  „croquette  de  volaille"-t  (k.  ds  voláj-t) 
se  „ csirkeropogós "-nak  hanem  „csibésgöröngy"-nek,  a  „croquette  de 
riz"-t  (k.  dö  ri-t)  se  „rizsropogós"-nak  hanem  „rizsesgöröngy" -nek. 
Nyelvünk  mai  „szellemé"-nek  továbbfejlődésével  nyilván  mint  „szájban- 
ropogó" fog  étlapjainkon  díszelegni  a^roquembouche  (krokaofibus) 
is,  mertháthogy  magunk  mai  francs  nevénél  találóbbat  alkothatunk 
bizonyára  senki  se  hiszi  el.  Nem  nagyon  bízom  hát  hozzá  hogy  legyen 
aki  elfogadja  ha  a  „szilánktorony"  kifejezést  ajánlom  nevéül.  Mit  szól- 
nának hozzá  székesfővárosunk  európai  etetőgazdái  [traiteur-jei]  ? 

Ha  európai  szerecsen  volnék,  a  német  Fausthandschuh-t 
nyilván  „ökölkeztyű"-nek  hívnám.  Ámhogy  nem  vagyok  az:  „kétágú 
keztyű"-nek  mondom  [megkülönböztetésül  a  közönséges  ötágútól]. 

így  esik  meg  olykor  hogy  munkaközben  a  régi  kifejezés  kettéágazik. 
Még  furcsább  dolog,  ha  nem  a  kifejezés  hanem  a  munkába  vett  fogalom 
válik  széjjel.  így  jártam  én  amikor  az  angol  „tunnel"-nek  [a  magunk 
furcsa  „alagút"-ja  helyére  szánt]  jó  magyar  kifefezését  keresve  a  hegybe 
fúrtat  „átbúvó"-nak  vagy  „átvájás"-nak,  a  föld  szine  alá  ásottat  pedig 
„vakondút"-nak  gondoltam  Össze. 

Néhány  éve  egy  jogi  munkámban  erősen  kikeltem  törvénykező 
jogászainknak  az  ellen  az  élhetetlensége  ellen  hogy  nem  akad  köz- 
tük ember  aki  a  nyelvükön  évek  óta  komoly  szakkifejezésként  élő 
Strohmann  helyére  értelmes  magyar  szót  teremtsen.  Igazán  nehéz 
eldönteni,  értelmetlenségük  vagy  ízléstelenségük-e  nagyobb,  hogy  nem 
röstelték  szakkifejezéssé  avatni,  kiváltpedighogy  figyelmüket  rátereltem, 
nem  röstellik  hogy  most  is  konokul  ragaszkodnak  hozzá.  Pedighát  — 
mint  aki  ázsiai  véreimnek  nem  ahhoz  a  felekezetéhez  tartozom  amely 
vénasszonyos  lélekkel  örökké  sopánkodik  s  a  jó  Istentől  várja  hogy  az 
élhetetlenségével  magára  zúdított  veszedelmektől  megszabadítsa,  mulasz- 
tásuk helyrehozatalát  is  nyomban  megkíséreltem.  Amint  evégre  a  „stroh- 
mann "-ok  szereplésén  végigtekintettem,  úgy  vettem  észre  hogy  soka- 
ságukban voltakép  két  különbözőszőrű  elem  kavarog.  Nyomban  két 
külön  táborba  soroztam  hát  őket :  az  egyikbe  azok  kerültek  akik  valamely 
viszonos  [kacskaringósan :  „viszonylagos"]  oknál  fogva  kellemetlennek 
érzett  helyzet  palástolására  vállalkoznak  [mint  péld.  akire  a  hitelező 
csak  azért  forgatja  váltóját  hogy  adósa  vele  szemben  ne  állhasson  elő 
olyan  kifogással  amely  kettőjük  viszonyában  gyökerezik] ;  a  másikba 
azok  akik  valamely  mindenképen  [e. :  „föltétlenül"]  kellemetlen  helyzet 
elviselésére  készek  [mint  péld.  aki  sajtópörben  a  tettes  helyett  a  szerző- 
séget magára  vállalja].  Az  előbbieket  —  mint  akik  az  őket  [kivált 
magánjogi  viszonyokban]  a  maga  helyére  állító  személy  szándéka  szerint 
semmiféle    kárt    nem    szenvednek  —   „ bajhárító "-knak,  az  utóbbiakat 
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—  mint  akiknek  az  őket  [főkép  büntető  ügyekben]  a  maga  helyére 
toló  ügyfél  helyett  szenvedniük  kell  —  ,,bajviselő"-knek  neveztem  el. 
E  két  kifejezés  tehát  a  „strohmann"  két  egymástól  jelentősen  eltérő 
fajának  a  német  és  minden  más  nyelven  ismeretlen  megkülönböztetését 
valósítja  meg.  Az  utóbbi  ezenkívül  jobbára  helyettesíthetné  a  német 
Sündenbock  rideg  fordítását,  a  ,/bűnbak"-ot. 

Mindakét  kifejezésem  világosan  érthető.  Amvajjon  azok  közül  akik  a 
„strohmann"  s  a  „bűnbak"  kifejezést  használják,  hányan  értik  őket?*) 

A  nemzetközi  európaiasság  s  az  európai  nemzetköziesség  magasztos 
szelleme  mély  gyászt  öltve  ontott  könnyet  ellene  intézett  vakmerő 
támadásomon.  Hej,  hogyan  serkedt  volna  fönséges  ajkáról  az  elismerés, 
ha  volna  német  nyelven  „Uebelableiter"  és  „Uebeltráger" !  Ámhogy 
ott  nem  akad  ilyesmi,  bíróságaink  ítéleteiben  ma  is  vígan  fickándoz  a 
stróman.  Merthát  mamár  szerecsen  jogászaink  borjuszájú  inget,  „bő 
vászonnadrágot"  [large  pantallón  de  toile  —  ahogy  Tissot  mondja]  és 
pitykés  dolmányt  öltöttek  rá,  a  foga  közt  meg  makrapipát  szorongat  — 
azt  a  kutyafáját!  ígypersze  el  kell  némulni  minden  gáncsolódásnak: 
hisz  evvel  a  szittya  ábrázattal  immár  nemzeti  szakkifejezés:  jogá- 
szaink nemzeti  tudományos  alkotó  szellemének  dicső  szülöttje!  Nincs 
is  hát  magyar  jogász  aki  büntetőügyben  „áltettes"-ről,  kivált  sajtó- 
pörben  „álszerző"-ről,  váltópörben  „álhitelezŐ"-ről  beszél.  Igazuk  van. 
Az  ő  európaiasságtól  duzzadó  cikornyás  szakkifejezéseik  közé,  amelyek- 
től olyan*  józaneszű  „avatatlan"  aki  megértésükre  törekednék,  menthe- 
tetlenül görcsös  kacagásba  esnék,  ilyes  érthető  kifejezések  semmikép 
nem  illenének.**) 

Node  örökké  talán  a  „stróman"  se  fog  élni. 

Vajh  hol  késik  az  éj  homályában  az  a  szittya  jogászunk  aki  a 
„szalmafi"-t  vagy  „ szalmaváz "-at  megteremti  hogy  bíróságainkat  nagy- 
tekintélyű szerecsen  „jogirodalmár" -jaink  kegyes  engedelmével  „helyes- 
lési  láz"-ba  ejtse  vele?  .  .  . 

Nem  emlékszem  már,  hol  olvastam  valamikor  olyasféle  megjegy- 
zést hogy  vannak  széltében  elterjedt  kifejezések  amelyek  semmiféle 
nyomós  oknál  fogva  meg  nem  róhatók,  mégis  minden  jóizlésű  embert 
szinte  ösztöne  készti  hogy  használatuktól  tartózkodjék. 

*)  A  wStrohmann"  magyarázata  mt.  a  289.  oldalon.  —  A  »bűnbak"-é^a  Szentírás 
[Mózes  III.  k.,  XVI.  r.,  21.  isJ22.\.\  következő  szavaiban : 

""  ;,És  Á'röri  fnlriáákéf  Tíezet~az  eíeveh  baknak  fejére  tevén,  vallja  meg  azon  az  Izrael  fijai- 
nak  minden  hamisságokat,  és  minden  ő  bűnökből  való  gonoszságokat,  és  minekutánna 
azokat  annak  a  baknak  fejére  rakja,  küldje  el  azt  valami  bizonyos  embertől  a  pusztába : 

Mert  elviszi  az  bak  magán  minden  ő  hamisságokat  a  kietlen  pusztába:  és  ilyen 
módon  bocsássa  el  a  bakot  a  pusztába".  [Károli  Gáspár  fordítása  szerint.] 

**)  Aztán  meg  van  e  szavaknak  még  egy  nagyon  gyökeres  fogyatkozásuk.  Hiányzik 
belőlük  az  a  jelentés  amelylyel  a  MStrohmann"-t  a  kártyás  használja.  Hogyan  illenének 
hát  helyére  jogi  szakkifejezésnek?  A  kártyások  „strohmann "-ját  persze  —  mint  afféle  ázsiai 
magyar  —  nem  hívnám  se  » baj  hárító  "-nak  se  »bajviselő*-nek,  hanem  „szellem^-nek. 
Kacagnivaló  őrültség  nemde,  dicső  „európai"  uraim,  merthogy  ezt  a  fogalmat  a 
„nemzetközi"  strohmann-on  kívül  nincs  a  világnak  olyan  szava  amely  kifejezhetné? 
Azt  hiszem,  tévedtek,  nagytudós  uraim.  A  kártyás  „strohmann^-ját  a  francs  »mort*-nak 
(mór  —  halottnak),  az  angol  „dummy«-nak  (dami  —  némának)  hívja.  Vájjon  értelmes 
magvar  ember  mitől  ne  hívhatná  a  francs  kifejezésben  rejlő  gondolat  továbbfűzésével 
»szellem"-nek  ? 
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E  kifejezések  közé  sorozom  én  a  finom  szót,  amely  ugyan  nyel- 
vünkbe annyira  beférkőzött  hogy  vendégnek  kelleténél  otthonosabb, 
annyira  azonban  nem  enyészett  el  idegen  volta  hogy  meg  ne  érez- 
nők  rajta. 

Mostpedig  kérem  nyájas  olvasómat,  szakítsa  kissé  félbe  könyvem 
olvasását  és  maga  igyekezzék  meghatározni,  minő  fogalmat  ért  voltakép 
a  „finom"  kifejezésben  és  milyen  más  szóval  tudná  e  fogalmat  kifejezni? 
Nyájas  női  olvasómat  pedig  —  merthogy  bizonyára  nem  fogja  kéré- 
semet teljesíteni,  ha  munkámat  mégúgy  unja  sem  —  arra  kérem, 
végezze  el  e  kísérletet  mondanivalóm  elolvasása  után  valamely  házinyúl 
szerepére  kiszemelt  meghitt  ismerősével. 

Nyilván  szerény  csapatot  szedhetnék  össze  azokból  az  olvasóimból 
akik  jelentését  maguktól  világosan  ki  tudják  más  szóval  fejezni. 

Pedighát  amint  szorosabb  ismeretséget  kötünk  vele,  a  felelet  a 
legkönnyebbek  közé  tartozik. 

A  ,;finom"  szó  ősapjába  w befejezett" -et,  —  „kész"-et  és  ilykép: 
i,tölcéletes"-t  is  jelentő  latin  wfinitum"  volt  amelynek  rövidítései:  a 
francia  „fin"  (feöft)  s  a  német  „fein"  egyaránt  latin  eredetijüknek  utolsó 
helyen  említett  jelentését  ragadták  magukhoz,  anélkülhogy  bármivel 
többet  fejeznének  ki  mint  a  mi  világosan  érthető  „tökéletes"  szavunk, 
amely  helyett  azonban  beszédközben  a  magunk  fejével  személyről  szólva 
jobbára  „előkelő"-t  vagy  „úri"-t,  tárgyról  beszélve  „jó"-t  mondunk 
avagy  a  jellemzett  fogalomhoz  jobban  simuló  más  jelzőt  használunk 
mint  például  az  „előkelő"  vagy  „előzékeny  úr",  —  az  „előkelő"  vagy 
„úri"  vagy  „sima  modor",  —  a  „választékos",  helyesebben  „választós 
konyha",  —  a  „kitűnő  bor",  a  „jóféle"  vagy  „javából  való  liszt"  — 
a  „pompás"  vagy  „jó  szival"  *)  kifejezésben.**)  Ma  azonban  e  jelzők 
közül  bármelyiknél  kapósabb  a  náluknál  nyilván  „európaias"-abbnak 
érzett  „finom". 

Hogy  én  miokon  idegenkedem  tőle,  határozottan  alig  adhatok  róla 
számot.  Talánmert  úgy  tapasztaltam  hogy  aki  nagyon  szívesen  hasz- 
nálja —  azonkívül  hogy  jelentését  nem  érti  —  jobbára  helytelenül 
alkalmazza,  merthogy  —  kivált  személyről  szólva  —  a  tökéletlenséget 
gyakrabban  érzi  „ finom "-ságnak  mint  a  tökéletességet. 

Perszeha  „európai"  urainktól  megkérdeznők,  vájjon  mi  az  oka  hogy 
nem  magyar  kifejezést  használnak  péld.  a  francs  „ballet"  (bálé  — 
nálunk:  balett)  vagy  „rosette"  (rozeet  —  nálunk:  rozett  vagy  rozetta) 
helyett,  bizonyára  tíz  eset  közül  legalább  kilencben  kapnók  azt  a  választ 
hogy:  Ejno,  hátvaj jon  „bálocská"-ról  meg  „rózsácská"-ról  beszéljek?***) 

•)  Hogy  miért  »szival«,  nempedig  „szivar"  :  a  396.  oldalon  található  jegyzetemben 
magyarázom  meg. 

**)  Sőt  az  európai  szerecsen  a  „finom"-ot  „aprózott"-ra  is  érti,  merthogy  a  német 
az  aprózott  sárgarépát  „feine  Gemüse"-nek  hívja.  „Finom  főzelék"  hát  neki  is.  A  „feine 
Gemüse"  mintája  pedig  alighanem  a^írd^ncsj^ines  herbes  volt  (finzerb  —  ítválogatott. 
zöldség",  péld.  petrezselyem,  turbolya,  sát.,  amivel  a  francs  a  tojásoslepényt  és  némely 
más  ételét  Ízesíti).  Nyilván  ennek  az  első  szavát  értette  a  német  „  összevagdalt "-ra  s  ezt 
a  tudományát  értékesítette  a  „feine  Gemüse"  megteremtésekor. 

***)  Ők  persze  ezt  olykép  mondanák  hogy:  Eredj  mán,  csak  nem  fogok  „bálocs- 
kák"-ról  és  „rózsácskák"-ról  beszélni  ?  —  úgy  vélve  hogy  nagyon  zamatos  magyarsággal 
szóltak. 
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Hát  nézzük  csak  kissé,  mit  értünk  mi  voltakép  az  egyik,  mit  a 
másik  szóval? 

A  ballet  [olaszul :  balletto  —  ugrándozás]  bölcsője  Olaszországban 
ringott,  ahol  régente  szokássá  vált  hogy  az  udvari  mulatságokat  színi 
előadás  keretében  rendezték  olyképhogy  táncos  jeleneteket  szőttek  bele, 
amelyeket  —  hol  valamennyit  hol  egyrészüket  —  az  udvar  táncos  tagjai 
lejtettek  el.  Később  e  szokás  Francsországban  is  meghonosodott  ahol 
péld.  XIII.  és  XIV.  Lajos  maguk  is.  táncoltak.*)  Ekkortájt  azonban  a 
wballet"  pusztán  olyan  tánc  volt  amelyet  magyarázó  énekkel  vagy 
szavalással  kísértek.  Csak  időmultával  vált  táncos  némajátékká,  amikor 
a  táncosok  történetefls'  ígyekeziek  lejtésükközben  játszani.  Ekkor  kezd- 
ték lassankint  énekesjátékok  [opera]  **)  tarkítására  is  használni.  S  ezidő- 
tajt  kerültek  bele  az  első  nőszerepek.  [Mindaddig  csak  férfiak  táncoltak.] 
Független  színművé  pedig  mindössze  a  18.  százév  második  felében  fej - 
íodöti  Ekkor  kezdtek  a  táncosnők  közül  a  táncosjáték  első  csillagai  is 
kiválni. 

Dehát  „bál"-e  [táncmulatság-e]  vájjon  akár  e  szinmű  akár  az 
énekesjátéknak  az  a  része  amelyet  „ballet"  néven  emlegetünk?  Hapedig 
nem  bál,  miért  hívjuk  magyarul  épen  „bálocská"-nak?  Hát  nem  szín- 
játék-e voltakép?  És  vájjon  mit  művelnek  benne?  Ugyebizony  tán- 
colnak? Nem  „táncosjáték" -e  hát? 

Azt  se  tudom,  miért  kellene  nekünk  a  rosette  néven  emlege- 
tett tárgyakat  épen  „rózsácská"-nakmondanun"l<7'Sőt  nemcsak  a„rosette"- 
eket  hanem  velük  együtt  a  „rosace"-okat  (rozász-okat)  ***)  merthogy  mi 
őket  is  „rosette"-eknek  hívjuk.  Péld.  a  párisi  Notre-Dame  híres  rosace-át 
amelynek  térfogatán  egész  rózsáskert  elférne!  Én  azt  hiszem,  ha  mi 
az  igazi  rosette-et  „rózsa" -nak,  „rózsakötés"-nek,  •  „ rózsacsokor "-nak, 
„boglár" -nak,  a  rosette-nek  pedig  csak  a  német  földgömbön  mondott 
rosace^t  általán  „díszítő  rózsá"-nak,  „farózsá"-nak  sat.-nek  hívnók,  min- 
denki legalább  oIy~viIágosan  megértené  mint  jobbára  helytelenül  hasz- 
nált mai  vendégszavunkat. 

Nyilván  pótolhatatlannak  véli  a  legtöbb  magyar  ember  a  mi  drusza 
kifejezésünket  is.  Bizony-bizony  nagy  bajban  volnánk,  ha  nem  ismernők. 
Lámpedig  a  francs  meg  tud  nélküle  lenni ;  sőt  jelentését  is  ki  tudja  nél- 
küle fejezni;  igazhogy  hellén  szóval  teszi,  amikor  ,JiömQnyme"-ról 
[egynevű-ről]  beszél ;  nem  ismeri  azonban  az  angol  sem  aki  „namesake"-et 
[hasonlónevű-t],  a  német  sem  aki  „Namensvetter"-t  [„névkomá"-t]  mond. 
Sőt  ily  jelentéssel  —  ha  jól  tudom—  ősi  hazájában,  Csehországban 
sem  ismerik,  merthogy  a  cseh  a  „druzs"-t  általán  „társ"-ra  érti.  Hahát 
e  szónak  nálunk  hozzátapadt  jelentését  mas  nyelv  ki  tudta  fejezni,  némi 
fejtöréssel  bizonyára  mi  is  teremthetnénk  rá  honi  kifejezést.  Node  a 
fejünket  se  kell  törnünk,  merthogy  a  Királyhágón  túl  készen  találjuk 
a  „ját"  szót  amelyet  odaát  épily  jelentéssel  használnak. 

•)  Az  utóbbi  a  „Roi-Soleil"  (Roá-Szolej  —  NapkirályX,névhez  is  úgy  jutott  hogy 
egyik  ilyen  előadáson  napxelmezben  lépet^  a  színre. 

'"  **)~Opera  sejia :  énekesjáték.  -^  Opera  Huffá :  énekesvígjáték.  —  Operetta:  énekes- 
bohózat. 

*•*)  Helyes  jelentésének  a  magyarázata  mt.  az  I.  szótárban  a  „rosette"  szónál. 
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Az  automobilé,  a  garage  meg  az  automobile-garage. 

Aki  a  hajtós  kocsit  korunk  leleményének  hiszi,  nagy  tévedést  ringat 
elméjében. 

Commodus  római  császárnak  időszámításunk  2.  százévében  épúgy 
megvolt  a  maga  száguldószínje  mint  mainapság  Amerika  bármelyik 
kóborló  iparoskirályának.  Kocsijai  ugyan  nyilván  nem  sokat  értek, 
merthogy  utódja,  Pertinax,  amint  császári  székét  elfoglalta,  menten  túl- 
adott egész  szárazistállóján. 

A  13.  százévben  Bacon  szerkesztett  ilyféle  közlekedő  eszközt.  A  17-ben 
pedig  egy  nürnbergi  atyafi  aki  valamelyes  órás- szerkezettel  hajtotta  s 
ha  nekiindult,   óránkint    1*6  km.-nyi  távolságot   száguldott  vele  végig! 

Mai  hajtós  kocsink  ősapja  1769-ben  szülődött.  Cugnot  (Künyo)  francs 
terves  [mérnök]  hozta  világra  s  gőzzel  táplálta.  Ai:  ő  lelkén  szárad  világ- 
szerte elterjedt  mai  tudományos  nevének,  az  automobilé  (ótomobil) 
kifejezésnek  az  elkövetése  is  amelyet  a  hellén  ,;autosz"  [maga;  kapcso- 
latban: magától]  s  a  latin  „mobilis"  [mozgatható]  összekapcsolásával 
szerkesztett  meg,  tehát  [értelmesen  kifejezve]  « magától  járó"-nak  értett. 

Hellénül  „automátopojétosz"  lehetne  a  becsületes  neve.*) 
?        Cugnot  óta  —  amint  tudjuk  —  sokan  vesződtek  gépének  a  tökélete- 
sítésén, amiglen  1883-ban   Daimler  kannstatt-i   terves  a  benzinen   élőt 
megszerkesztette.  Az  ő  leleményének  a  tökéletesítései  a  mostanság  leg- 
kiváló bbnak  ismert  villamos  és  kőszeszes  [gazolin-os]**)  száguldó  is. 

A  nagyközönségtől  kapott  nevei  közül  nézetem  szerint  azok  a  leg- 
érdekesebbek amelyekre  nyomban  megismerése  után  tett  szert :  a  fürge 
párisi  „teuf-teuf"  (töf-töf),  a  borongós  berlini  wHeulkutsche"  [üvöltő- 
kocsi] s  a  csúfolódó  wiéni  „Schnauferl"  [szuszogócska].  Érdekességük 
kivált  avval  domborodik  ki  hogy  alig  találhatunk  egyhamar  kifejezést 
amely  gazdájuk  szellemének  különbözőségét  ily  jellemzően  tükrözi 
szemünkbe. 

Nálunk  mindmostanáig  az  „automobil"  uralkodott  tudományos  neve- 
kép. Néhány  év  óta  azonban  erősen  szorítja  a  „gépkocsi",  nyelvünk 
ujdon  szellemének  a  német  „Motorwagen"  [hajtóskÖcsi  ***)]  esetlen  átfor- 
gatásával összemocorgott  siratós.torzfattya. 

Versengésükbe  azonban  nyilván  menten  új  pályázók  fognak  keve- 
redni, amint  európaiasságunk  gyorspostásai  neszét  veszik  hogy  a  német 
szabadalmazó   hivatal    ,;Selbstfahrer"-nak,   a  berlini  rendőrség   „Kraft- 

*)  Merthát  az  automátosz  meg  tőrülmetszett  hellén  kifejezés  amely  az  „autosz" 
[magától]  s  a  „máejn"  [működni]  szavak  összeaggatásával  támadt  életre,  tehát  „magától 
működő"-t  jelent,  és  nem  Meilhac  és  Halévy  [Offenbach  szövedékírói]  hellén  világában 
szülődött,  hanem  Homérosz  hazájának   mosolygó   ege   alatt   ahonnan    mi   sokmindent 
tanultunk   s   ahol   tőlünk   nem  tanultak   semmit.    Itt  már  Krisztusz  Urunk  előtt  vígan 
gyártottak  maguktól  mozgó  játékokat,  kivált  emberkékét,  ]ma  „android"  néven  emlegetik 
okét],  csigákat  [„automátosz  kohliász"-okat]  sat.  Sőt  Hérón  alekszándriai  tudós,  Ktézibiosz 
tanítványa  Krisztusz  Urunk  előtt  a  2.  százév  vége  táján  két  könyvet  is  írt  ily  készülékek 
r  szerkezetéről  s  az  egyikben  sok  egyéb  közt  olyan  szenteltvíztaj-tót  említ  amelyből  pénz- 
j  darab  bedobásával  lehetett  szenteltvizet  [hernipsz-e*í]  fakasztanr7A_  keresztén3^ség  ugyan 
I  .mindössze  a  4.  százév  óta  használja  a  szenteltvizet^;    a   pogány   me^  a  zsidó    azonban 
\  ósidŐ  óta,  részint  testi  tisztálkodás  részint  lelke  megtisztításának  jelzése  végett.] 
**)  A  gazolin  a  kőolaj  illó  része,  tehát:  „kőolajszesz".  Röviden:  wkőszesz". 
***)  Motor  =  „mozgató". 


155 

wagen"-nak;  a  teuton  nagyközönség  pedig  ,,SchneIlfahrer"-nak  hívja 
s  bizonyára  hamarosan  a  nyakunkon  terem  [» erőleves "-ünk  édestestvé- 
rének] az  werőkocsi",  [» öngyújtó "-nkénak]  valami  önmicsoda;  tálán  az 
„önkocsizó"  meg  [„ gyorsfutár "-unkénak]  valami  gyorsmicsoda,  lehet 
hogy  a  ,; gyorskocsizó". 

Külföldi  népies  kifejezései  közül  nálunk  mint  holmi  nagy  újdonságok 
a  hazájukban  húszegynéhány  év  óta  koptatott  t  e  u  f-t  e  u  f  meg  az  autó 
(óto  —  nálunk:  autó)  a  legkapósabbak  merthogy  hozzánk  épmostaná- 
ban  érkeztek  meg  Németföldről,  az  első  —  hangutánzó  kifejezés  létére  — 
épamikor  a  vele  utánzott  hang  [a  csöndes  —  silentieuse  (szilaofisziőz)  — 
hajtóskocsi  kitalálásával]  elkezd  némulni*) 

Node  az  a  sustorgó  szellemességgel  párosult  független  teremtőerő 
amelylyel  bennünket  szellemi  életünk  európai  zászlósai  kényesztenek, 
nem  maradt  tétlen  a  csúfolódó  kifejezések  terén  sem.  Hamarosan  egy- 
másután két  napilapunkban  olvastam,  nemzeti  jókedvünk  mily  elmés 
magyar  kifejezéseket  honosított  meg  nagyközönségünk  körében.  Én 
ugyan  soha  egynek  se  hallottam  hirét;  ők  azonban  bizonyára  jobban 
tudják,  aminthogy  persze  mind  páratlan  elmésségüket  mind  nemzeti 
szellemüket  is  jobban  átérzik  nálamnál. 

Én  egész  mást  bámulok  rajtuk.  Elsősort  tudományos  zamatjukat. 
A  „száguldó  guillotine" -t  képzeletem  menten  megnépesíti  püffögő 
pattogányokkal,  a  „töfögő  gépördög"-öt  tipegő  górugrányokkal,  a 
^énzin-fujó  szörnyeteg" -et  pedig  bájdalú  zenérekkel.  Aztán  az  az 
európaias  szellem  csiklandozza  az  elmémet  amely  az  ördöngös  gépet 
Mgépördög"-nek  [gép  ördögének]  látja,  meg  az  a  homéroszos  tekintettel 
párosult  szaktudomány  amely  a  „gépördög"  szagáról  menten  meg- 
ismeri hogy  benzint  fúj! 

Egy  harmadik  napilapunk  a  „benzínes"-t,  a  „ motor "-t  meg  az 
wördögmasinájá"-t  tálalja  elénk,  hosszan  elmerengve  népünk  nyelvérzé- 
kének velük  megnyilvánult  zamatos  magyarságán.  Ámpersze  népies 
kifejezésről  lévén  szó,  oktalanság  volna  arról  beszélni  hogy  egytül-egyig 
idegen  szóból  készültek,  meghogy  az  első  mily  meglepően  illik  a  vil- 
lamos meg  a  kőszeszes  száguldóra,  a  második  pedig  mennyire  elmé- 
sen lepte  meg  a  kocsit  egyik  alkotórészének  a  nevével. 

Ám  ugorjunk  most  egy  pillanatra  vissza  tudományos  kifejezésünkhöz, 
a  „gépkocsi "-hoz,  csupán  azért  hogy  tettesére  ráolvassuk  hogy  ha  vala- 
mennyicskét  értett  volna  a  fordítás  mesterségéhez  [mert  hát  művészetnek 

*)  Azt  persze  szinte  röstellem  megemlíteni  hogy  a  töf-töf  az  én  ázsiai  fülemben 
pöf-pöf-mk  csöng.  [Hogy  a  honi  szerecsen  minek  hallja,  bizonyára  maga  tudná  leg- 
Ifevesbbé  megmondani,  merthogy  másnak  a  fülével  szók  hallani,  mintahogy  másnak  a 
szemével  lát  és  másnak  az  eszével  gondolkozik.]  A  nyelvem  pedig  wp^öfögő^-nek,  francso- 
san  wtöfögő"-nek  mondaná.  Merthát  tessék  a  francsot  megkérdezni  hogyan  kukorékol 
a  kakas?  Azt  fogja  felelni  hogy  kétfélekép;  ha  kokoszdión  jár  az  esze,  azt  mondja 
hogy:  kokoríko  [cocorico],  hapedig  pipacsra  gondol,  hogy:  kiköUkíko  [quiquelikiko]. 
Az  olasz  kikkiríkí-nek  [chicchirichi-nek]  hallja  a  hangját.  A  német  kikerikí-nek.  [kikeriki- 
nek].  Az  angol  kaködúdldd-nak  [cock-a-doodle-doo-nak].  Nálunk  [kukoricásán]  kukoríkú-i 
zeng.  Pedighát  a  büszke  plymouth-i  (plimöf-i)  hangját  mással  mint  kakasfüllel  bajos 
volna  meztelennyakú  székely  rokonáétól  megkülönböztetni.  Ámha  a  székely  kakast 
Plymouth-be  vinnők,  uj  hazájának  lakói  épúgy^  kaködudldú-nak  értenék  a  szavát 
mintahogy  mi  kukorikú-nak  halljuk  a  plymouth-iét. 
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ez  még  nem  mondható!],  nyilván  whajtóskocsi"-nak  fordította  volna. 
Aztán  eresszük  egy  kissé  gondolatainkat  a  maguk  szárnyára. 

Vájjon  hallott-e  bárki  közülünk  pályaudvarra  érkező  vonatról  más 
kifejezést  minthogy  ^berobog",  távozóról  hogy  „elrobog"?  Ilyesféle 
kifejezéssé  rögződik  mostanság  az  automobil  „száguldás "-a.  Vonat jaink 
immár  ötven  évet  meghaladó  idő  óta  robognak,  hajtós  kocsijaink  pedig 
vagy  tizenöt  esztendőn  át  száguldanak  szerte  hazánkban.  S  ennyi  idő 
óta  míjó  meg  míjó  magyar  ember  közt  nem  akadt  egyetlenegy  ép 
elme  aki  gyámoltalanul  förtelmes  „mozdony "-unkát  „ mozdonyvezető "-stől 
ebrúdra  vetve  —  jó  magyar  ,;gőzös"-ünket  pedig  a  „gőzhajó"  [Dampf- 
schiff]  egyetlen  magyar  nevének  hagyva  —  „ robogó "-ról  meg  „robo- 
gós"-ról,  —  „gépkocsi"-nkat  pedig  porrá  zúzva  „száguldó "-ról;  a  töké- 
letlen francs  „chauffeur"  (sófő^,  e.:  soffőr)  rideg  fordításának,  a  jjűtő"-nek 
az  elcsapásával iDédig  „száguldós" -ról  vagy  „kormányos"-ról  beszéljen! 
]  odepersze  ha  valakinek  mainapság  ilyesmi  eszébe  jutna,  gondosan 
óvakodnék  tőle  hogy  bárbár  szellemének  ily  szánnivaló  megnyilvánu- 
lásával előhozakodjék,  merthát  bajosan  felelhetne  meg  értelmességtől 
duzzadó  európai  tekintélyeinknek  arra  a  zavarbaejtő  kérdésére,  vájjon 
«robogó"-ja  talán  —  mielőtt  megindult  —  elnyelte  a  „loko"-t  meg  a 
,;motiv"-ot,  „száguldó"-ja  pedig  „mótor"-ját  „wagen"-estól  „ soffőr "-ostól 
maga  alá  temette? 

Azokon  a  hires  parasztos  kifejezéseken  pedig  nagyon  megérzik  az 
európaiasság  lélekölő  mételye.  Bizonyára  olyan  helyről  kerültek  elő 
ahova  nagyon  sűrűn  jár  az  „európai".  Merthát  époly  színtelen  száraz 
termékek  akárha  európaiasságunk  gócán  sütődtek  volna.  Egyetlen  jeles- 
ségük  hogy  szerkezetük  hibátlan. 

Én  bizony  a  száguldót,  ha  a  viskóm  előtti  padkáról  nézném  a  világ 
folyását,  soha  nem  hivnám  a  magam  eszétől  se  „benzines "-nek  se 
wmótor"-nak,  hanem  „lórémé"-nek  vagy  „lúdvesztő "-nek,  a  hangost 
„röfögő"-nek  a  benzinest  meg  „büdöské"-nek.  Sőt  igaz  magyar  lélekkel 
„ördögmasinájá"-nak  se,  hanem  „ördögszekeré"-nek,  nem  törődve  vele 
hogy  mainapság  egyebet  is  jelent  [1.  bakfüvet,  2.  cölöpön  forgó  rudat 
amelyről  falusi  suhancaink  szokják  egymást  lepotyogtatni].  Polgári  ész- 
szel meg  „száguldó  guillotine"  helyett  „ gázoló "-nak  mondanám  [nem 
„gázgép"-nek,  noha  épúgy  érthető   „gázfejlesztő "-re  is  mint  emez]*) . . . 

Jogászközönségünknek  egyik  tág  körben  elterjedt  szaklapja  a  minap 
mA  kúria  mint  nyelvújító"  cimmel  megjelent  cikkében  nagylelkendezve 
üdvözölte  legfőbb  bíróságunkat  azért  a  világraszóló  újításáért  hogy  az 

*)  Hogy  nyelvünk  egészséges  szellemére  mennyire  ráborult  az  „európaiasság"  sötét 
fellege,  alig  bizonyíthatnám  szembeszökőbb  példával  minthogy  hazánkszerte  tízévek  óta 

Í'ólismert  árulógépeinknek  meg  épenséggel  nem  akadt  egyéb  honi  neve  mint  az  „önmű- 
:ödő"  amellyel  nyilván  holmi  berlini  gyáros  magyar  levelezője  gazdagította  nyelvünket. 
Pedighát  egy  kis  eleven  elmével  egész  sereg  jóízű  kifejezést  teremthetnénk  neki,  péld.  ha 
»pénznyelő"-nek  vagy  „nikónyelő"-nek  [nikó  =  nickel],  avagy  »vaskofá"-nak,  károngására 
célozva  „vastolvaj "-nak  hivnók,  avagyha  aggodalmas  árnyéklattal  az  áruigatót  „ad-e 
ma?",  a*  tojogatót  „toj-e  ma?"  [máskép:  „vastyúk"  vagy  „cukortojó"],  a  méregetőt 
„mér-e  ma?"  sat.  néven  emlegetnők.  Ez  utóbbi  kifejezésekkel  talán  nyelvújítóink  is 
megbékülnének  ha  végüket  a  hellén  „szüsztéma"  [rendszer]  meg  „dogma"  [sarkoselv; 
e. :  hitágazat !]  s  társaik  képére  emlékeztető  „^zma"  [e :  fölfujt]  és  „szakma"  [szak] 
ujmagyar  képzőjének  néznék. 
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automobile-garage  kifejezést  —  node  átadom  a  szót  a  cikk  Írójá- 
nak —  „nézetem  szerint  igen  ügyesen  a  *gépkocsiszin«-nel  pótolja.  Azt 
hiszem,  ez  a  jó  magyaros  kifejezés  okkal  számíthat  rá,  hogy  kiszorítsa 
a  hosszú  idegen  szót,  annál  inkább,  mert  teljesen  kifejezi  annak  értel- 
mét és  tartalmát".  Lapunk  még  a  számát  is  megörökítette  e  történeti 
jelentőségű  határozatnak. 

Amikor  én  ezt  az  „igen  ügyesen"  szerkesztett  „jó  magyaros"  kifeje- 
zést megpillantottam,  kisebbfajta  irtózat  futott  végig  tagjaimon,  olyasféle 
aminőt  éreznie  kell  minden  épérzékű  idegennek,  amikor  a  német  nyelv- 
ben keresztül-kasul  gomolygó  szőkigyóknak  a  maga  nyelvébe  csempé- 
szett mása  kerül  a  szeme  elé.  Olasznak^  francsnak,  spanyolnak,  angol- 
nak, mindenkinek.  Pedig  egytül-egyig  árja  a  honinyelvük,  tehát  a  német- 
nek a  miénknél  sokkal  közelebb  rokona. 

Eszem  ágában  sincs  hogy  az  érdemét  kisebbítsem  annak  a  főbiránk- 
nak  aki  ázsiai  nyelvünket  e  gyönyörű  kifejezéssel  névtelenül  megaján- 
dékozta: nyilván  magát  lepte  meg  legjobban  hogy  „nyelvujitó"-nak 
szörkesztették  ki.  Merthát  a  világon  semmi  egyebet  nem  tett  minthogy 
a  „garage"  fordítását  odacsapta  az  automobilé  cudar-magyar  nevéhez, 
a  „gépkocsi "-hoz  avagytalán  fordítás  nélkül  a  maga  ép  elméjével  bukkant 
rá  hogy  az  a  furcsa  nevű  valami  ahova  hajtóskocsit  szokás  elrakni, 
voltakép  épúgy  „szín"  mint  bármely  más  kocsié.  Sőtha  megkérdezték 
volna,  vájjon  hogy  hivná  megkülönböztetéskép  a  kereskedő  „gépkocsi- 
szin"-jét,  talán  erre  is  hamarosan  megfelelt  volna:  hogy  „gépkocsitár"- 
nak.  Ámhogy  nem  volt  aki  megkérdezze,  nyilván  valamely  ujabb  hatá- 
rozatában fogja  majd  vele  a  jogászvilágot  meglepni.  Csak  arra  vagyok 
kíváncsi,  jogi  szaklapunk  őt  magát  avagy  legfőbb  bíróságunkat  „mint 
olyan "-t  fogja-e  majd  tudós  társaságunknak  szíves  figyelmére  ajánlani 
s  megelégszik-e  vájjon  vele  ha  levelezőtagjának  választják  avagy  dísz- 
tagságot követel  számára?  ímhol  a  tekintély  átka! 

Node  tekintély  ide  tekintély  oda,  itt  nem  szegény  ártatlanul  meg- 
hurcolt főbiránkról  van  szó,  hanem  arról  a  kétségbeejtő  mucsai  szellem- 
ről amely  e  közleményből  szétárad! 

Elsősort  hogy  amikor  valaki  egy  évek  hosszú  sora  óta  közszájon 
forgó  francs  [tehát  nem  holmi  tatár  vagy  kafir]  kifejezést  nyelvünkre 
fordít  avagy  cifra  idegen  neve  helyett  kész  magyar  nevét  értelmesen 
használja,  tátott  szájjal  ámulnak  a  bölcsességén.  Aztánhogy  a  nyelvünk 
szellemét  öklöző  „gépkocsi"-nak  bárminő,  kíváltpedig  harmadik  főnévvel 
megtoldott  enyvízű  kapcsolatát  „jó  magyaros"  kifejezésnek  ünnepli. 

Képzeljük  el  hogy  valami  tonkin-í  madárnak  a  húsát  Francsföldön 
nagyon  megkedvelik  és  —  eredetéről  „ton-ton"-nak  keresztelve  —  el 
kezdik  otthon  tenyészteni.  Egy-két  esztendő  múlva  persze  Teutoniában 
se  „hiányzik  egyetlen  nagyúr  asztalán"  sem.  Néhány  hónappal  még 
később  pedig  szép  hazánkban  is  „az  ínyenc  kedvenc  falatjá"-nak  emle- 
getjük. Ezt  a  madarat  a  nemzetközi  kereskedelem  ketrecben  árulja. 
Hogypedig  a  ketrec  a  francs  számadáson  „cage  de  ton-ton"  névvel 
szerepel,  a  német  kereskedő  persze  „Tontoncage"  néven  árulja  mind 
hazájában  mind  déli  gyarmatain.  „Tontoncage"  lesz  hát  a  neve  szép 
hazánkban  is.  Nyolc-tíz  esztendő  multán  azonban  a  németnek  hirtelen 
megébred  az  alkotó  szelleme  s  madarát  —  amelynek  mellén  lakathoz 
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hasonlító  ábrát  vesz  észre  —  átkereszteli  „Schlossvogel^'-nak.  Öt-hat 
esztendővel  később  aztán  megszülődik  zamatos  magyar  neve  is :  a  „zár- 
madár"  amely  eddigi  francs  nevéhez  társul  szegődik.  A  ton-ton-zármadár 
azonban  annyira  kényes  jószág  hogy  vasúton  szállítva  jobbára  dögnek 
érkezik  meg.  Sok  dolgot  ád  hát  bíróságainknak  ahol  persze  gyakran 
esik  szó  „göngy"-éről;  a  ,;cage"-ról  is.  Évek  multán  egy  épeszű  biránk 
ráun  az  oktalan  csacsogásra  s  az  országszerte  használt  wton-ton-cage" 
meg  ,;zármadár-cage"  helyett  ,/ zármadárketrec "-et  ír.  Történetem  folyta- 
tását nyájas  olvasóm  már  eleje  előtt  olvasta  —  a  „gépkocsiszín"  ünnep- 
lésének a  történetében. 

Be  sok  hamut  rághatott  életében,   aki  ily  szürke  kifejezésben  akár 
magyar  akár  bármimás  „zamat"-ot  érez! 


19.  cikk.  A  sehogysejók. 

Nyelv  alkotására  szellem  nélkül  vállalkozni:  merész  dolog. 

Ám  imádott  hazánk  a  bátrak  hazája.  Csoda-e  hát,  ha  ily  merészség 
nálunk  senkinek'sem  ötlik  szemébe? 

A  vállalkozás  idestova  száz  esztendő  óta  virágzik.  Kivált  a  múlt 
százév  derekán  szinte  egymás  sarkába  keltek  olyan  lobogónál  lobogóbb 
szellemű  hazánkfiai;  akik  csőstül  ontották  nyelvünkbe  az  uján  vert  csillogó 
kincset  amelynek  láttára  szemünk  elkáprázik,  lelkünk  pedig  akaratlanul 
eltűnődik  vájjon  érdemes  szerzőiknek  mijén  ámuljon  inkább :  nemzeti 
szellemükön -e,  merthogy  nem  került  a  szemük  elé  olyan  agyafúrt  német 
szó  amelynek  dicsőült  ajkuk  menten  ki  nem  bökte  zengő  honinyel- 
vünkön —  a  visszáját,  —  vagy  teremtő  erejükön,  amiért  ép  szavaink 
eleven  tagjait  kiráncigálták  hogy  törzsökükkel  könnyebben  gurigázhas- 
sanak, —  avagy  ama  páratlan  leleményességükön  hogy  ily  tagok  raggá 
merevített  képmásait  fűhöz-fához  odabiggyesztették,  —  vagy  talán  fejlett 
ízlésükön  amelynek  sugallatára  szavainkhoz  a  maguk  halhatatlan  szelle- 
méből kioldott  cifra  sallangokat  bogoztak? 

Fenkölt  szellemük  örökösei  mainapság  is  vígan  folytatják  munkájukat. 

Az  a  f öntés  „európai"  szellem  pedig  amelynek  hosszú  képe  szinte 
rátermett  hogy  elismerésért  sóvárgó  imádóinak  kapzsi  hódolatát  kegyesen 
fejbólingatással  jutalmazza,  jelleméhez  illő  majomi  szeretettel  öleli  bozon- 
tos keblére  hű  zsoldosainak  lehetetlenségeket  megvalósító  zsengéit. 

Merthát  amily  életrevalónak  föstenek  e  csemeték  az  „európaiasság" 
csalóka  világánál,  annyira  csenevész  az  ábrázatuk  a  józan  értelmesség 
s  a  romlatlan  ízlés  verőfényén  .  . , 

Korunknak  —  a  buzgondiak  [„ stréber "-ek]  aranyos  korának  — 
mostanság  mindgyakrabban  fülünkbe  zengett  egyik  legerkölcstelenebb 
hazugsága  hogy :  a  siker  mindent  igazol.  A  vele  forgalombahozott  elv 
épenséggel  nem  uj.  Más  szavakkal  kifejezve  jónéhány  százéve  hogy 
világgá  röpítette  —  Machiavelli.  Az  ő  szavaihoz  azonban  százévek 
gyűlölködése  tapad.  Emiatt  kellett  uj  alakba  bujtatni,  hogy  a  gyámol- 
talanok rá  ne  ismerjenek  . . . 

A  siker  itt  is  amott  van.  Amelyik  idegen  szó  német-magyar  szótárral 
honinyelvünkre  átforgatható,  európai  atyánkfiai  — ^  siker  leventéi  — 
tüstént  nekiesnek  és  átforgatják,  forró  kölcsönüdvözleteket  zengedezve 
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egymásnak  „tudományos"  nemzeti  „úttörő"  munkájukért.  Amit  nem 
lehet  így  átforgatni:   „nélkülözhetetlen". 

Merthát  akadnak  olyan  lehetetlenségek  is  amelyek  megvalósítására 
az  európaias  merészség  se  vállalkozik. 

Ilyen  lehetetlenség  péld.  a  francs  patience  (pásziaoftsz)  magyar 
képmásának  a  „megteremtése". 

Csak  nem  hívhatom  „türelem "-nek!  —  úgymond  az  európaiasság 
homlokonkent  térítője.  Evvel  aztán  persze  elintézte  a  kérdést.  Ha  egy 
morzsányit  gondolkoznék,  talán  „kirakósdi"-nak  mondaná.  Node  az  ő 
„eszmemenete"  —  ahogy  ő  a  gondolatfűzést  hívja  —  se  nem  olyan 
rögönballagó,  se  nem  olyan  parasztos  hogy  ilyes  „vad"  kifejezésre 
tévedhetne.  A  la  guerre-t  (á  Iá  geer-t)  vagy  nobeleinund- 
dreissig-ot  játszik  persze  a  „grósztanti" -jávai  [az  ősnénjével]  is, 
merthogy  „csak  nem  mondhatja"  hogy:  „ háborúban "-ozáshoz  vagy 
„ nemesharmincegy "-ezéshez  ül  vele  össze!  Hogy  „ háborúsdi "-ról  is 
beszélhetne:  ez  persze  az  ő  gondolatvilágán  [e.:  „eszmekör" -én]  megint 
kívül  esik. 

Ha  az  „európai"  nyelv-„tudós"  valamely  véletlenül  helyesen  meg- 
értett idegen  kifejezést  igyekszik  honinyelvünkre  átfordítani,  terméke 
bizonyára  beteges  alakjával  teszi  csúffá  nyelvünket. 

A  francs  fait  accompli  (fetákófipli)  tízéveken  át  mint  „nélkü- 
lözhetetlen" kifejezés  röppent  ^  nagyképű  álla mférf iáink  ajkáról.  Ma  a 
jíbefeiezett  tény  "-ével  osztakozik  uralma.  Ugyanbizony  hogy  fejezhetné 
kPe  gondolatot  a  „művelt"  európai  másképen?  Ha  paraszt  volna,  talán 
„kész  valóság"-nak  mondaná.  Hogyan  illenék  azonban  efféle  mezítlábas 
kifejezés  az  európaiasság  „fölkent  bajnok" -ának*)  fönkelt  gondolat- 
világába? Kcj;    ■i-r^ r^r^  . 

Olyan  bizonyítást  amely  magát  a  bizonyítani  való  körülményt  Jgyek- 
sziir^ízónyitéknak  használni  :c  í  r  c  u  1  u  s  v  i  t  i  o  s  u  s-nak  szokás  mon- 
dani. Honinyelvünkön  vendégszótáraink  a  „körbenfutó  okoskodás"-t 
rúgták  mögéje.  Eddig  azonban  —  úgy  látszik  —  nem  akadt  akinek  a 
szeme  e  lapjaik  közt  gubbasztó  szerény  ibolyán  megakadt  volna.  Ha  e 
kifejezés  fordítója  nyelvünket  ismeri  vala,  nyilván  „kerengő  okosko- 
dás"-ra,  sőt  még  nemesebb  egyszerűséggel  „kerengés"-re  fordította 
volna.  Magyar  ember  ebbe  az  egyetlen  szóba  beleértheti  a  latin  „cir- 
culus  vitíosíis"  minden  zamatját.  Nodepersze  nagy  hibája  hogy  hiányzik 
belőle  az  „okoskodás"!  Hátvajjon  a  „circulus  vitiosus"-ban  —  amely 
voltakép  „hibás  kör"'t  jelent  —  hol  van? 

A  balkáni  szerecsennek  mind  idegen  mind  honi  szókincséből  persze 
azok  a  kifejezések  a  legbecsesebbek  amelyeket  nem  ért. 

Ilyeneket  már  kölyökkorában  halomszámra  verdestek  gyönge 
koponyájába    sorsának    pogány   intézői   akik    a    „tudományosság"    és 

r*|f*)  Hogy  mire  keni  „föl"  az  „európai"  az  ő  »áldozár"-jait  „bajnok"-ait  és  más 
ilyes  csodabogarait,  nem  szokja  megmondani.  Nyilván  vajnak  nézi  őket.' 

Pedig  csak  afféle  mesterséges  vajak  [e. :  művajak]  amelyeket  csekély  szellemi 
forgótőkével  szűkölködő  nyelvhamisítók  olcsó  pénzen  [takarékos  fáradsággal]  faggyúból 
gyártanak.  A  jámbor  nagyközönség  pedig  —  amely  a  faggyú  ízéhez  gyermekkora  óta 
hozzászokott  —  szellemi  lakomáin  élelmes  gyárosait  magasztalva  kinálódzik  a  tőlük 
színvaj  [e. :  teavaj]  gyanánt  szétkapkodott  silány  utánzattal. 
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a  „műveltség"  örvével  szabadították  őket  zsenge  értelmére.*)  Ezek 
mételye  zavarta  meg  időmultán  érzéke  épségének  s  esze  józanságának 
szétroncsolásával  ítélőképességét  annyira  hogy  e  gyámoltalan  alkotá- 
sokhoz mér  minden  uj  kifejezést  és  dölyfös  ajkbiggyesztéssel  vagy 
harsogó  kacajjal  fogad  minden  olyan  józan  értei mességgel  és  valódi 
magyar  szellemmel  függetlenül  megteremtett  uj  szót  amelyből  hiányzik 
az  agyában  kergetődző  lehetetlen  fordítások  éltető  eleme,  a  belőlük 
agy  velejébe  is  átszivárgott  bárgyúság  . .  . 

A  „bírálat"  legelső  kémlelete  persze,  vájjon  az  uj  magyar  kifejezés 
szótagonkint  visszafordítható -e  idegen  eredetijére?  Ha  péld.  valaki  a 
latin  terra  incognita  kifejezést  —  amelylyel  régi  térképeken  föl- 
dünk^lcikutatatlan  részeit  volt  szokás  megjelölni  —  » ismeretlen  tájék "-nak 
fordítaná,  bizonyára  nem  egy  szerecsen  „bíráló "-ja  ütköznék  meg  rajta, 
merthogy  „terra"  magyarul  nem  „tájék"  hanem  „föld". 

Nem  kevésbbé  jelentős  kérdés,  vájjon  az  uj  magyar  kifejezésnek 
van-e  német  egyetérője  s  szótagonkint  átfordítható-e  erre  is? 

Igazi  magyar  kifejezést  persze  jobbára  már  e  kellékeknek  a  hiánya 
megbuktat. 

Aztán  a  szó  jelentését  veszi  a  „bírálat"  szemügyre  —  persze  a 
maga  módja  szerint  olykép  hogy  elsőbbed  hozzáméri  a  maga  „európai "- 
nak  híresztelt  német  gondolataihoz. 

Hogy  az  ő  féltett  kinc'sei  mennyire  tökéletlenek  és  hogy  jobbára 
egész  mást  jelentenek  mint  amire  hol  világszerte  hol  a  mi  német 
földtekénken  hol  csupán  a  magunk  német  „Kulturkolonie"-ján  értjük, 
erre  persze  nem  terjed  ki  a  zord  „bíráló"  figyelme  merthogy  minderről 
nem  tud.  A  szegény  magyar  vendégűzőtől  azonban  megkívánja,  hogy 
a  beleszánt  fogalomnak  világosan  kifejezze  a  származását,  az  alakját, 
a  színét,  a  térfogatát,  a  halmozatát,  a  rendeltségét,  sőt  hozzávetve  az 
értékét  is.  Hapedig  mindez  bennevan,  kész  az  uj  kifogás:  hogy  nagyon 
hosszú. 

Aztán  meg  elengedhetetlen  kelléke  minden  uj  magyar  kifejezésnek 
hogy  az  ő  jeles  „bíráló"-inak  ahhoz  a  maguk  külön  fogalmához 
amelylyé  a  helyettesítenivaló  vendégszó  jelentése  az  ő  agyukban  kavaro- 
dott, úgy  hozzátapadjon  mint  esztendős  cipő  a  bütykös  lábhoz.  Nopedig 
olyan  vargát  még  Istenurunk  nem  teremtett  akinek  a  varrottja  újkorá- 
ban olyan  kényelmes  mint  az  elnyűtt  lábbeli ;  olyan  cipő  pedig  mégügy 
sincs  amelyik  minden  nyomorék  lábra  illenék.  Ámha  a  bíráló  a  vendég- 
kifejezést hibásan  érti  [ha  „megárnyékolta"]  s  hibája  hiányzik  az  uj 
magyar  szóból,  ez  is  a  vendégűző  rovására  esik. 

Tessék  péld.  valamelyik  ilyen  „ bíráló "-t  megkérdezni,  mit  ért  tarka- 
szinházaink  [e. :  ,; kabarét" -jeink]  c  o  n  f  é  r  e  n  c  i  e  r-jának  ?  —  amikor 
pedig  zavaros  magyarázatainak  elmotyogása  után  meg  tetszett  győződni 

*)  Hisz  még  olvasni  se  tudott  az  istenadta  amikor  mindenki  ^U  a  b  i_z  á  1  a  s-ról 
kotyogott  neki.  Merthát  ez  is  afféle  « nélkülözhetetlen  műkifejezés"  —  persze  merthogy 
senki  nem  érti.  Ha  értené,  bizonyára  nem  használná  hanem  „ta£olgatás«-ról  vagy 
,;_betüzgetés"-ről  beszélne,  aminthogy  nem  kotyogna  kisilabizálá s-ról  se  hanem 
„vegigtagolás"-t  vagy  „végigbetüzés"-t  avagy  „összebetüzés"-t  mondana.  Ezt  fejezi  ki 
a  hellén  „szüllabídzejn"  ige  is,  mégpedig  tökéletlenebbül,  merthogy  igazi  jelentése: 
„összeszedegetni". 

Toldy:  Varázsrontó.  11 


1Ö2 

hog)  maga  se  tudja,  a  ,/Conférencier"  magyar  kifejezéséül  a  ,^eszél- 
gető"-t  ajánlani.  Tessék  azufa'n  végighallgatni  hogy  a  „conférencier" 
szónak  mi  mindenféle  árnyéklatát  keresi  hiában  a  ,,  beszélgető  "-ben, 
holott  „conférencier"  (kónféraonszíjé)  voltaképen  akárminő  gyűlés  elő- 
adójátj.elenti.  A  ,; beszélgető"  tehát  Trancs  eredetijénél  helyesebben 
jellemzi  a  tarkaszinház  „conférencier"-ját.  Ezenkívül  mint  szakkifejezés 
semmi  egyebet  nem  jelent.  Ámhogy  a  megszokott  idegen  szónak  mind 
valódi  mind  a  bíráló  képzeletében  élő  hibái  az  uj  kifejezés  megannyi 
elengedethetetlen  kellékeként  jelentkeznek,  ilyes  józan  egyszerűséggel 
megalkotott  kifejezés  meghonosításán  bizonyára  hiában  erőlködnék 
bármely  ázsiai  atyafi.  Nomegaztán  ugyebizony  minden  ember  „beszél- 
gető" aki  nem  kuka?  Hasonló  oknál  fogva  ajánlanók  nyilván  hiában 
a  „mulattató"   szót  is. 

Az  uj  szónak  persze  épannyi  tagjának  kell  lennie  mint  elődjének. 
Hahát  egygyel  akár  hosszabb  akár  rövidebb:  nem  alkalmas.  Az  meg 
aztán  ha  egy  szót  kettővel  vagy  kettőt  egygyel  akarnánk  kifejezni, 
épenséggel  szarvashiba  volna.  Ez  a  hiba  pedig  nem  sokkal  enyhébb 
akkor  se^  ha  kétszavú  kifejezést  két  egybeírt  szóval  akarunk  helyet- 
tesíteni, így  péld.  a  francs  mauvais  sujet  (móve  szüzse  —  rossz 
ember)  pótlására  emiatt  alkalmatlan  a  mi  ,;semmirekellő"-nk.  [Arról 
persze  az  „európai"  magyar  nem  tud  hogy~á  mi  ázsiai  nyelvünkben 
akad  olyan  kétszós  kifejezés  is  amely  a  „mauvais  sujet "-nél  ügyesebb 
is  zamatosabb  is:  a  „gonosz  csont".] 

A  minap  valaki  beszédközben  avval  a  kérdéssel  fordult  hozzám 
vájjon  a  [nálunk  „dekadens"-sé  latino- magyarított]  francs  décadenj 
(dékádaofi)  minő  honi  szóval  volna  helyesen  kifejezhető?  CsodaTkozva 
válaszoltam  hogy  ez  tudtommal  eldöntött  kérdés  merthogy  jelenté- 
sét irodalmunkszerte  „ hanyatló "-val  szokás  kifejezni,  mégpedig  nagyon 
helyesen. 

Feleletemre  a  kérdező  arca  elsavanyodott  és  csalódott  érzéssel  jelen- 
tette ki  hogy  ámbár  igaz  hogy  sat,  ámde  a  „décadent"-ból  a  hanyat- 
lás jelenségén  kívül  világosan  kiérzik  oka :  az  elfajulás  is,  ennek  pedig 
a  „  hanyatló  "-ban  semmi  nyoma. 

Hát  én  e  választól  nagyon  meglepődtem.  Elsősort  azon  hogy  a 
„décadent"-ban  valósággal  hol  lakozik  e  használataközben  beleképzelt 
árnyéklat,  másodsort  azon  hogy  mikép  bénulhatna  meg  képzeletünk  e 
sikerült  honi  fordításának  használataközben  annyira  hogy  épúgy  ki  ne 
érezhetnők  belőle  —  ha  ugyanúgy  használnék  mint  eredetijét? 

Csodálkozásom  annál  nagyobb  volt,  mertha  a  két  kifejezés  képes 
[e. :  átvitt]  jelentését  eredeti  jelentésükhöz  hasonlítjuk:  határozottan  a 
magunkét  kell  tökéletesebbnek  nyilvánítanunk. 

A  [latin  „de"  és  „cadere"  szavakkal  alkotott,  tehát  voltakép  „hulla- 
dozó "-félét  jelentő]  „décadent"  kifejezést  a  francs  eleinte^  csupán 
pusztulásnak  indult  tárgyra,  péld.  sziklára,  épületre  értette.  Ősi  jelen- 
tését tehát  a  magunk  nyelvén  „ omladozó "-nak  mondhatnók.  Az  omla- 
dozást  pedig  [a  tárgy  terméje  összetartó  erejének  rnegapasztásával] 
jobbára  külső  körülmények  [leggyakrabban  az  idő  viszontagságai]  idé- 
zik elő.  A  hanyatlást  ellenben  többnyire  a  belső  erő  csökkenése  indítja 
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tneg.  Márpedig  a  „décadence"  mint  a  tudomány^  irodalom  vagy  művé- 
szet terén  megnyilvánuló  érthetetlen  duzaj  [dagályosság]  szakkifejezése 
a  szellem  pusztulásának  köztelén  jelensége,  tehát  közelebb  esik  a 
hanyatlás  fogalmához  mint  az  omladozáséhoz. 

Ámha  jelentésének  kifejezésére  nem  volna  ily  kitűnő  szavunk: 
ázsiai  nyelvünkből  telnék  más  is;  ha  újra  áhítoznánk,  könnyűszerrel 
teremthetnők  meg  a  ,;Sorvatag"-ot,  hapedig  régivel  megelégednénk, 
,/ csenevész ''-űnkkel  olyan  jellemző  kifejezést  rakhatnánk  a^,;décadent"- 
táT'  szembe  hogy  bátran  a  földbe  sűlyedhetne  tőle!  Ampersze  az 
európai  magyar  mindé  kifejezéseket  époly  kevéssé  érti  mint  —  a 
„décadent"-t.  i^' - ■      >  -^ 

Aztánmeg:  ha  a  vendégűző  szó  uj,  akkor  „furcsa" ;  ha  régi,  uj  jelen- 
tése ,; könnyen  összetéveszthető"  a  régivel.*) 

Nagy  a  fogyatkozásuk  a  tősgyökeres  magyar  kifejezéseknek  amiatt 
is  hogy  nem  lehet  velük  épűgy  bánni,  kiváltpedig  hogy  nem  lehet 
őket  épűgy  továbbképezni  mintahogy  a .  „bíráló"  a  kitessékelnivaló 
vendégkifejezéssel  megszokta. 

Vájjon  melyik  kaptákongunnyasztó  „bíráló"-mat  nem  tölti  el  péld. 
elégedetlenséggel,  hogy  a  latin  ,^ecialis"  [különös]  szót  ott  ahol 
cifranyelvű  „európai"  magyarjaink  ma  „különleges" -nek  mondják,  a 
„magaféle"  kifejezéssel  helyettesítem?  Merthát  ugyebizony  a  „speciali- 
tás" fogalmának  a  kifejezésére  kicsiholhatjuk  belőle  a  „magaféleség"-et, 
az  azonban  már  furcsa  volna  ha  a  „dohány-  és  szivarkülönlegességek" 
helyett  „dohány-  és  szivarmagukféleségek "-ről  beszélnénk! 

Hát  ez  szent  igaz.  Ámde  ettől  nem  az  következik  hogy  a  „maga- 
féleség" kacagnivaló  alkotás  hanem  csupán  annyi  hogy  ide  nem  való. 
Épolykevéssé  mint  az  osztrák  „Tabak-  und  Cigarrenspezialitáten"  kife- 
jezésbe amely  helyett  én  úgy  ahogy  mindenki  megértheti:  « különárult 
dohány  és  szival"-ról  beszélnék. 

Persze    a   £Sj2ecialistá"-t   se   mondanám    „magafélész"-nek   hanem 
„szakemberj'-nek^'„'szakorvos"-nak,  „szakügyvéd "-nek  sat-nek  . .  . 
^"Tgyesik  meg  hogy  a  „bírálat"  jobbára  az  idegen  kifejezés  „pótol- 
hatatlan" voltát  szentesíti. 

„Bíráló"  persze  mindenki,  merthogy  a  nyelv  „közkincs"  [Csáky 
szalmája]. 

ígyen  szűrődik  le  a  „közvélemény"  számára  sarkos  „ igazság" -nak 
hogy:  az  érthetetlen  idegen  szavak  jók  ha  bármi  rosszak;  a  magunk 
megérthető  szavai  pedig  rosszak,   bármi  jók.. 

Ám  hogyan  is  lehetne  máskép,  ahol  hamis  billegővel  [f. :  „mérleg"- 
gel]  mérnek? 

*)  Vendégszónál  ez  persze  mellékes.  Vájjon  amikor  honi  szerecseneink  a  régente 
csak  kirakósaira  értett  francs  patience  jelentését  a  német  földgömbön  ^  ily  néven 
ismert  édes  szárazsüteményre  kiterjesztették  avagy  szépmamáink  kámzsája  nevét,  a 
capuchon-i  púposra  simított  ékesköveinkre  húzták,  akadt-e  egyetlen  „európai"  aki  jelen- 
tésük összetéveszthetőségétől  aggódott?  Pedighát  ezek  az  ujabb  jelentések  —  amint 
láttuk  —  a  tetejébe:  hamisítottak  is.  Avagy  amikor  tanyát  vagy  nyaralót _  késziil 
venni  az  „európai",  jut-e  vájjon  eszébe  hogy  az  apróhirdetések  közt  az  eladó  W//<í-król 
szólókat  végigböngészve  hozzájukillő  késért  és  kanálért  is  érdeklődjék?  —  amikor 
pedig  az  ételestől  elérakott  szólórák-oi  megpillantja,  vájjon  megvárja-e  tőle,  hogy 
mielőtt  elköltené  —  a  »mortuus  te  salutat"  mondásra  vagy  halottas  hattyúdalra  gyújtson  ? 

ir 
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Hallott-e  már  valaki  amiatt  panaszt  hogy  vendégszó  fejez  ki  többet 
vagy  kevesebbet  avagy  épenséggel  egyebet  mint  amire  értjük? 
Hallott-e  ellenük  olyas  panaszt  hogy  szótagonkint  nem  fordítható 
németre?  Hogy  rövid  vagy  hosszú? 

Avagy  ki  merne  olyan  dőreséggel  előhozakodni,  hogy  idegen  szó 
magyar  embernek  amiatt  alkalmatlan  mert  nem  képezheti  tovább 
magyar  egyetérőjének  a  kaptájára? 

Hát  vájjon  magyar  ember  ajkáról  nem  százszorta  bolondabb  gin- 
csolódás,  ha  a  maga  tősgyökeres  szavait  rója  meg  amiatthogy  idegen 
kaptára  nem  illenek?  . . . 

Nem  csekély  zavarba  estem,  amikor  bennem  az  a  gondolat  meg- 
fogamzott hogy  e  könyvemből  a  magam  uj  kifejezéseit  összeszedem 
és  munkám  végén  betűsorba  foglalom.  Amily  könnyűnek  tetszett  volna 
e  munka,  ha  kifejezéseimet  verejtékes  fejtöréssel  „csináltam"  volna, 
olyan  bajosnak  éreztem  elvégzését  hogy  jobbára  a  nyelvemen  termettek^ 
mégpedig  minél  jobban  haladtam  munkámban,  annál  szaporábban  s 
annál  könnyedebben. 

Ha  nyájas  olvasóim  közül  azok  akik  valamennyire  még  tudnak 
magyarul  érezni  s  gondolkozni,  olyan  természetesnek  és  egyszerű- 
nek látják  őket  aminőknek  én  látom,  munkám  nem  veszett  kárba.  Sőt 
azokat  nézem  közülük  a  legsikerültebbeknek  amelyeken  ép  magyar 
nyelvérzékkel  megáldott  olvasóm  nem  veszi  észre  hogy  akár  épen- 
séggel akár  könyvemben  szereplő  uj  jelentésükkel  először  kerülnek 
szeme  elé.  Hisz  a  fülbemászó  dalnak  is  az  a  legnagyobb  dicsérete 
hogy  mindenki  lopottnak  mondja  merthogy  megkapó  természetességénél 
fogva  régismertnek  érzi  s  hatásától  nem  tudva  szabadulni  —  pártoló- 
jává szegődik. 

Nagy  merészség  volna  hát  —  kivált  a  mi  viszonyaink  közt  —  ha 
ujaknak  vélt  szavaim  közül  bármelyiküket  határozottan  a  magam  szü- 
löttjének mondanám.  Vájjon  ahogy  az  én  nyelvemen  ott  termettek,  nem 
bökhette-e  ki  előttem  akármelyiküket  bármely  épérzékű  magyar  ember  ? 
Hapedig  valaki  ilyesmit  csak  egyetlen  uj  szavamra  kisütne,  vájjon  nem 
volna-e  okozatos  az  a  kíváncsisága  hogy  hát  a  többit  vájjon  honnan 
loptam  ? 

Ne  tessék  hát  túlságosan  komolyan  venni  ha  a  munkám  végére 
biggyesztett  mutatóban  szereplő  kifejezéseket  a  magam  szavainak 
mondom:  könnyen  tévedhettem;  viszont  használhattam  munkámban 
először  észrevétlenül  akárhány  oly  kifejezést  amelyről  magam  se  gya- 
nítottam hogy  először  ér  meg  sajtófestéket. 

Munkám  nem  szótárnak  készült.  Uj  kifejezéssel  tehát  csak  ott  hoza- 
kodom elő  ahol  írásaközben  szükségét  éreztem.  Amire  pedig  kerestem^ 
mindenre  találtam  —  nem  mondom  hogy  remek,  de  becsületes  magyar 
kifejezést. 

Szavaim  persze  azoknak  az  idegen  kifejezéseknek  amelyeket  velük 
helyettesítek,  nem  mindig  egyetérői;  ám  ahol  őket  használom,  odavaló 
jelentésüket  kifejezik.  Amikor  péld.  a  „párisi  népnyelv"  mögött  zárójel 
közt  argót  olvasható,  ez  korántsem  azt  jelenti  hogy  az  „argót"  épen- 
csak  „népnyelv"-et  jelent.  Munkám  más  helyén  magam  is  „vadnyelv"- 
nek  mondom.  Másutt  „tolvajnyelv" -nek. 
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Ha  minden  idegen  szó  pótlására  éróíiek  erejével  egyetérőt  kerestem 
volna,  szavaim  legjava  soha  nem  látott  volna  napvilágot .  .  .*) 

Egy  névtelen  olasz  mondta,  hogy  minden  márványbuckó  egy-egy 
remek  szobrot  rejt  méhében;  csak  érteni  kell  a  kihántásához. 

Ámde   hol   akad  nálunk   olyan   szobrász  aki  ily  kemény  termével 

*)  Ha  talán  nyájas  olvasóim  közt  akad  aki  kíváncsi  rá,  vájjon  melyik  magyar  kife- 
jezéseken törtem  a  fejemet  legtovább  —  merthát  voltak  persze  olyanok  is  amelyek 
hirtelen  sehogysem  akartak  a  nyelvemen  teremni  —  ezt  is  megmondom.  Legtovább  a 
francs  ^roman"  és  „gourmet",  az  osztrák-francs  » molett"  és  a  német  „Katzenjammer" 
kifejezésén  vajúdtam. 

Kivált  sok  álmatlan  délutánt  vesztegettem  a  román  (romaon)  szóra  amelynek 
fogalmát  tudományos  meghatározásának  megismerése  után  a  magam  népies  szintájára 
lerántva :  „érdekes  költött  történet«-té  egyszerűsítettem.  [A  »roman"-nak  tehát  a  „regé"- 
hez  époly  kevés  a  köze  mint  romlatlan  magyar  nyelvünknek  az  „ény"  képzőhöz.^  Ha 
Jósika  sok  egyéb  hasonló  bűnén  kívül  a  »,regény"  szót  ennek  ellenére  elkövette,  bátran 
megtehette.  Annyi  megérdemelt  babér  amennyit  ő  aratott,  ilyes  főbenjáró  bűnöket  is 
eltakar]. 

Ennek  a  fogalomnak  a  szóbafoglalására  pedig  avatatlan  létemmel  találóbb  kifejezést 
nem  tudtam  kisütni  mint  a  „történelem"  szót.  Sőt  úgy  érzem  hogy  találóbbat  bajos 
is  volna  teremteni.  Ezt  azonban  nyelvszokásunk  a  „történet"  szó  jelentésével  használja 
amikor  tudományt  akar  vele  kifejezni,  holott  tudományra  értve  is  helyesebb  a  »tör- 
ténet".  És  noha  hivatkozhatnám  a  német  példájára  is  aki  a  „történet"-et  olyankor  is 
„Geschichte"-nek  hívja  amikor  mi  „ történelem "-ről  beszélünk,  annyira  merész  nem 
vagyok  hogy  ilyen  megrögzött  szokás  megváltoztatására  gondoljak.  Továbbhaladtam 
hát  és  a  „roman"-t  igyekeztem  magyarrá  átkalapálni.  Hogy  ezt  a^  törekvésemet 
,„románd«-ommal  mennyire  valósítottam  meg:  magamnál  illetékesebb  bírálóimra  bízom. 

A  g  o  u  r  m  e  t  (gurme)  szó  egyetérőjének  a  keresésekor  hasonló  helyzetbe  kerültem 
mint  aminoF'az  imént  ismertettem.  Itt  a  j^dánk"  szót  ismertem  meg  olyannak  amely 
a  „gourmet"  jelentését  leghívebben  kifejézTietne'.  "Ezt  is  szükség  nélkül  használjuk  más 
jelentéssel,  mégpedig  sejtelmem  szerint  alighanem  idegen  hatásra.   Cr^'-i^z  •.  <,-  . 

Merthát  azt  amire  mi  a  „nyalánk"-ot  értjük,  épúgy  kifejezhetnők  akár  a  „nyala- 
kodó" akár  az  „édesszájú"  szóval.  Ámde  ^nyalni"  németül  „leckén".  A  „lekvár" 
[Leckware  —  „nyalnivaló  holmi"]  pedig  édesség.  Nyilván  emiatt  kente  a  mi  „nemzeti" 
nyéTvérzékünk  a  „nyalánk"  szóba  az  édesség  mellékízét.  Pedig  lám  a  német  „lecker", 
ha  főnévnek  értődnék  jelentésével  époly  egyetérője  volna  francs  „gourmet«-nak  mint- 
aminő a  mi  „nyalánk"-unk  lehetne.  A  mi  német  tudományunk  azonban  a  német  „lecker" 
szót  nem  ismeri,  jelentését  pedig  belecsapta  az  osztrák-latin  »gustiős"  szóba.  Node  a 
„gourmet"  helyére  szerencsére  több  sikerrel  igyekeztem  honi  szót  alkotni  mint  a  „roman"- 
éra.  Sőt  kettőt  is  kicsavartam  nyelvünkből :  a  közönséges  használatra  szánt  „inyengőc"-öt 
s  a  némi  tudományos  színnel  ékeskedő  „ízértő«-t. 

Sokat  törtem  a  fejemet  az  osztrák-francs  molett  helyére  alkalmas  magyar  kifeje- 
zésen is  amíg  végre  a  kelleténél  vagy  tizenöt  százalékkal  többet  kifejező  ,,dundi"-nknak 
„dunci"-vá  enyhített  kicsi nyítőj énéi  megállapodtam.  Ilyes  kifejezést  a  nép  ajkáról 
leliéfne  légkönnyebben  ellesni;  én  azonban  nem  ismerek  olyat  amely  elfogadásra 
kínálkoznék. 

A  Katzen JAmmer  uj  magyar  kifejezésén  megesett  vajúdásom  kárbaveszett. 
Gyümölcsé  a  „korheíyláz"  volt.  Szerencsés  világrajötte  után  néhány  hónappal  betüről- 
betüre  egy  olyan  szótárban  bukkantam  rá  amelynek  mindaddig  hírét  se  hallottam. 
Aki  hiszi,  elhiszi ;  aki  nem  hiszi,  ne  higyje. 

Végül  mint  furcsaságot  megemlítem  hogy  jó  időmbe  került  amíg  a  kávéház  és  az 
uszoda  jó  magyar  kifejezését  megtaláltam.  Annyira  hamarosan  eligazodtam  ugyan  hogy 
amabból  elsőbbed  a  ,;ház"-at  kell  lebontanom,  emezt  pedig  meg  kell  toldanom,  mert- 
hogy aki  szűk  helyen  „úsz" :  nemcsak  „oda"  hanem  „ide"  is  úsz,  tehát:  úsz  oda,  úsz 
ide,  oda-ide  úsz.  Nem  zavarta  meg  gondolataimat  sem  a  francs  „café"  sem  a  német 
„Schwimrnschule"  sőt  uj  magyar  „úszóház«-unk  se.  Mai  pogány  kifejezéseink  meg- 
szc)Hsa~m égis  annyira  lenyűgözte  eímem  épségét,  hogy  komolyan  kellett  gondolkoznom 
amíg  belőle  „kávézó"-mat  és  „uszkáló"-mat  kivasaltam.  Igazi  Columbus-féle  tojás 
mindegyikük !  ~ 
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bíbelődjék?  Sokkal  kényelmesebb  dolog  szalonnás  gipsz-remekek  közt 
pipázva  azt  híresztelni  hogy  a  durva  márványban  a  hiba!  .  .  . 

Amikor  néha  csillagos  nyári  estéken  a  mi  nagy  mindenségünk 
végtelen  voltán  elmerengek,  e  nagy  rejtelmet  egyszeribe  kevésbbé 
érthetetlennek  látom  amint  meggondolom  hogy  végességének  meg- 
értése sokkalta  nehezebb  volna. 

Erre  a  meggyőződésemre  támaszkodva  pedfg  én  amondó  vagyok, 
hogy  e  nagy  világon  épenséggel  nincs  semmi  olyan  ami  nincs.  Csak 
olyan  van  ami  van.  Hanemhát  persze  amit  ismerni  akarunk,  meg  kell 
találnunk.  Ennek  pedig  a  legbiztosabb  módja:  a  keresés  .  .  . 

,Jmpossible  n'est  pas  frangais"  [A  francs  nem  ismer  lehetetlenséget} 
—  tnondá  Napóleon.  Vájjon  honi  nyelvtudósainknak  nagyon  meg- 
ártana-e ha  egy  kis  francs  vért  ojtanánk  beléjük?  Egy  füst  alatt  akár 
egész  vonattal  hozhatnánk  be  ojtószert  [e.:  oltóanyagot].  Bizony  sok- 
felé elkelne  nálunk  másutt  is!  .  .  . 

A  sport. 

Amikor  a  társadalmat  vezetőinek  valaminő  magas  oktalan  hazug- 
sága annyira  áthatotta  hogy  egész  értelmiségét  belenevelteti,  ez  pedig 
ígyen  megejtve  jámbor  türelemmel  sőt  tüntető  büszkeséggel  viseli  a 
hazugság  uralmával  észrevétlenül  rárótt  nyűgöt:  nyűgének  ugyan- 
csak meg  kell  súlyosbodni  hogy  a  társadalom  egyik-másik  érzékenyebb 
tagja  észrevegye  s  lerázásáért  kezdő  lépést  merjen  tenni. 

Amikor  aztán  nyűgét  —  hogy  figyelmét  ráterelték  —  mindenki 
érezni  kezdi:  zajongva  követeli  megszabadítását;  hapedig  kívánsága 
nem  teljesül:  forradalmat  indít. 

Azok  a  bárgyú  hazugságok  amelyekből  nyelvünket  elözönlő  vendég- 
szavaink hatalma  sarjadzott,  értelmiségünknek  tetszős  szólásokra  szer- 
telenül hajló  lelkében  emberöltőkön  át  szertébbágazva  immár  olyan 
mély  gyökeret  vertek  hogy  még  ma  is  —  amikor  szinte  pénzért  muto- 
gathatnók  az  olyan  művelt  magyart  aki  gondolatait  értelmes  emberhez 
illő  módon  tudja  kifejezni  —  csupán  vénasszonyos  sopánkodások  szelik 
át  hazánk  legét  s  alig  akad  legény  a  gátra  aki  e  hazugságoknak  értel- 
metlenségükkel és  tanulatlanságukkal  kérkedő  terjesztői  közé  olykor- 
olykor odacsördítsen  ... 

Ismerem  véreimet.  Képzeletem  se  oly  szilaj  hogy  e  munkámtól 
várjam  a  forradalom  kitörését.  Vészkongónk  [e. :  vészharangunk]  —  ahogy 
hallom  —  mégcsak  tizenegyet  meg  egy  felet  zúg.  Kár  volna  hát 
sietni .  . .  Ráérünk  még :  . . .  Több  is  veszett  Mohácsnál !  .  .  . 

Márpedig  e  munkám  írásaközben  teremtett  kifejezéseim  legjavát 
csak  forradalom  zúdíthatná  nyelvűnkre:  helyűkön  terpeszkedő  vendé- 
geink közül  ép  a  legveszedelmesebbje  sokkal  mélyebbeu  fúródott  sze- 
recsen tekintélyeink  lelkébe  minthogy  szépszerével  tágítani  engednék 
őket  helyükről. 

Eg>_edül  pedig  hasztalan  forrongnék. 

Néni  üzenek  hát  háborút  e  lógóscikkem  élén  díszelgő  sport-unknak 
sem.  Csupán  faltörő  kost  építek  ajövőforrongói  [e.:  „forradalmár"-jai] 
számára,   hogy  —  majdha   valamikor  'a   józan  Értelmesség  dicső  nap- 
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jának  hajnala  ránkvirrad  —  zsarnok  elnyomóik  vályogos  várfalait  ne 
hamarosan  összebogozott  parittyákkal  kelljen  megvívniuk. 

Tehát  nem  magam  készülök  a  fejemmel  falnak  menni  .  . . 

Ha  a  „sport"  szó  valódi  jelentését  ki  akarjuk  deríteni,  történetének 
megismerésén  kell  kezdenünk,  amelynek  lapozásaközben  meggyőződünk 
hogy  azok  közé  a  jövőlátók  [próféták]  közé  tartozik  akik  hazájukban 
nem  lelték  hónukat. 

Bölcsője  Francsországban  ringott,  ahol  „desport"  (deszpór)  alakkal 
megszülve  ,jkedvtelés"-t  jelentett,*)  időmüTtáváí  azonban  feledésbe 
merült.  Hogy^  a  telfes  enyészettől  megmenekedjék,  a  Manche-csatornán 
átúszott  Angolországba,  ahol  „disport"  ábrázatot  öltött.  Uj  honának 
zord  éghajlata  azonban  —  ügy  látszik^ —  annyira  megviselte  hogy  a 
feje  lefagyott.  ígyen  csökkent  ,;Sport"-tá  (sp-órt-tá).  E  fejevesztett  apró- 
ságnak uj  honában  elsőbbed  T'vádaszó  közönség  fogta  pártját,  amely 
jó  ideig  csupán  a  maga  kedvtelésére  értette.  Később  azonban  kedvelt- 
segr"mindtágabb  körre  terjedt  és  lassankint  mindenféle  edző  mulat- 
ságra alkalmazták.  Ilykép  tett  szert  maí  jelentésére  amelyet  tehát  mint 
a*lestnek  a  lélekerő  gyarapítására  alkalmas  valaminő  rendszeres  műve- 
íeseFa  magunk  nyelvén  „edző  mulatság"-nak,  még  jellemzőbben  „edző 
kedvtelés "-nek,  —  játékróíppéld.  hálóslabdáról  [lawn-tennis-ről]  szólva 
pedig  „edző játékig -nak  mondhatunk.  ^  '"^^    '  >'  ■   •    ^ 

Jól  tudom  hogy  amikor  a  „sport"  szó  helyére  e  magyar  kifejezé- 
sekkel előhozakodom,  gyermekes  kísérletem  európai  magyarjaimnak 
szánakozó  mosolyt  csal  ajkára.  Szinte  látom  mint  dugják  össze  értel- 
mességtől  feszülő  koponyájukat,  hogy  tekintélyükre  épített  föntességgel 
nyilvánítsák  ki  rólam,  szegény  ázsiairól  hogy  olyan  dologba  ártakozom 
amelyhez  nem  értek.  Merthát  a  „sport"  szóban  a  művelt  „európai" 
olyan  titokzatos  árnyéklatokat  és  zamatokat  érez  amelyeket  semmiféle 
más  szóba  átojtani  nem  lehet.  Azt  azonban  hogy  mik  hát  ezek  az 
árnyéklatok  és  zamatok,  persze  egyikük  sem  árulja  el.  Nyilvánvaló 
tehát  hogy  e  szó  jelentését  megint  az  ő  „je  ne  sais  quoi"-jukkaI 
fűszerezték  meg. 

Hát  mondok  én  a  köd  és  sejtelem  e  leventéinek  —  ha  csak  ez  a 
bajuk  —  egy  furcsa  dolgot:  szedjék  ki  az  ő  „ sport" -jukból  az  ő  „je  ne 
sais  quoi"-jukat  és  rakják  bele  az  én  „edző  kedvtelés"-embe! 

Nyájas  olvasóim  józanul  gondolkozó  részének  pedig  megmagyará- 
zom azt  a  sötét  rejtelmet  hogy  vájjon  mi  az  a  „je  ne  sais  quoi"  amit 
„európai"  atyánkfiai  a  „sport"  szóban  megértetlenül  éreznek. 

Bizonyára:  a  futtatás  [e. :  lóverseny],  a  képfogás  [e.:  fényképészet]**) 
és  levél jegy-gyujtés' zamatja.  " 

Kezdjük  az  elsővel.  Ha  valaki  amiatt  rója  meg  kifejezésemet  mert 
a  futtatás  nem  edzi  a  ló  gazdáját,  csak  annyira  terjed  igaza  hogy  a 
futtatás  nem  edző  mulatság. 

*)  A  latin  „portare"  [hordani]  ioével  képzett  ó-f rancs ^  »se  desporter"  kifejezéstől 
amelyneFJelentése  szótagonkint  foraífvá  :  'Mmágát'elliorSíani'' ;  szaBadábban  :  máshova 
—  a  munkától  a  mulatsághoz  —  fordulni,  —"- 

**)  Fényképész:  képfogó.  —  Fénylcépezőgép :  képfogógép.  —  „Fényképészeti 
műterem"  („fényirda"] :  képfogóterem.  —  Fénykép:  képfogat.  [Nicht :  ,/Bilderequipage" 
sondern  :  „Bildgriff".] 
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Ilyesminek  csak  a  lovasúr  [e.:  „úrlovar"  —  Herrenreiter]  mondhatná, 
merthogy  más  lovasnak  [jockey-nak]  edző  foglalkozás  ugyan,  de  mert 
fizetésért  teszi,  nem  kedvtelés  hanem  kereset;  a  nézőknek  és  legnagyobb 
részüknek:  a  fogadóknak  pedig  mulatság  ugyan  [kinek  milyen]  de 
nem  edző. 

Ettől  azonban  nem  az  következik  hogy  kifejezésem  nem  öleli  át  a 
sport  egész  körét,  hanem  az  hogy  a  futtatás*)  nem  sport. 

Lovas  versengést  —  amint  tudjuk  —  rendezett  már  mind  a  hellén 
mind  a  római.  Az  utóbbi  honosította  meg  Britanniában  is  ahol  azonban 
mai  szervezésének  alapja  csak  a  12.  százévben,  II.  Henrik  korában  kez- 
dett kibontakozni.  A  16.  százévig  a  nép  mulatsága  volt.  Csak  ekkor 
ragadta  magához  a  nemesség  amely  a  fogadás  meghonosításával  fokozta 
érdekességét. 

A  brit  birodalom  a  futtatás  hazája  napjainkban  is  amikor  a  lovak 
gazdái  csak  kivétel  kép  kapnak  lóra,  tehát  kedvtelésük  nem  őket  magu- 
kat hanem  embereiket  [idomítóikat  és  lovasaikat]  edzi. 

A  futtatás  tehát  csak  régente  volt  sport  amíg  a  futtatök  maguk 
lovagoltak.  Ma  csak  a  megrögzött  nyelvszokás  sorolja  a  sportok  közé, 
holott  nemcsak  amiatt  nem  sport  mert  nem  edz,  hanem  amiatt  se 
mert  kedvtelésnek  is  csak  a  futtatókról  szólva  mondható.  Az  idomító- 
nak  és  lovasnak  —  amint  már  említettem  —  kereset.  A  könyvesnek 
és  a  nézők  legnagyobb  részének:  üzlet.  Azoknak  a  nézőknek  pedig 
akiknek  nem  üzlet:  látnivaló.**) 

Márpedig  nem  kedvtelés  a  látnivaló  sem,  merthogy  tétlen  mulatság. 
Kedvtelésnek  vagyoni  haszonra  nem  törekvő  tevékenységgel  megnyi- 
latkozó tudatos  hajlatot  mondunk. 

Ilyen  kedvteléskép  űzhető  egyebek  közt  mint  wdilettante"-ság:  a 
képfogás  és  mint  „collectionneur"-ség:  a  levéljegy-gyüjtés  is;  az  edző 
kedvtelések  [sportok]  közé  azonban  csak  a  wieni  s  a  nyomdokán  haladó 
magyar  „európaiasság"  sorozza  őket,  megindítva  a  „kedvelőség"  és 
a  wgyüjtés"   fogalmának***)  a  wSport"-éba  való  értelmetlen  begyúrását. 

—  ígyhát  hírlapjainknak  „ Sp ort" -rovat jaikat  „Edző  kedvtelés"-re 
kellene  átkeresztelniük?  —  jegyzi  meg  e  fejtegetésem  olvastára  gúnyos 
mosollyal  olyik  „európai"  magyar.  —  Ámaztán  lapjaink  ebbe  a 
rovatba  foglalják  a  vadászat  és  a  labdarúgás  tőszomszédságába  az  üveg- 

*)  A  futtatáson  nem  a  ló  verseng  [e. :  „versenyez"]  hanem  gazdája.  Sőt  volta- 
kép ez  se  „verseng"  —  a  „versengés"  állandó  tevékenység :  —  csupán  paripáját  „meg- 
mérkőzteti"  azaz  erejét  összeméreti  más  paripákéval.  Kivált  emiatt  helytelen  a  mi 
egyébkép  is  erőltetett  ^  lóverseny "-ünk  amelynek  megalkotója  bizonyára  értékesebb 
munkát  végzett  volna,  ha  a  német  „Wettrennen"-t  szószerint  átfordítja.  Hanemhát 
persze  —  most  hogy  a  „ lóverseny "-h ez  hozzászoktunk  —  a  „versentfutás"-ból  nagyon 
hiányzanék  a  „ló".  Node  nyelvünk  nem  szorul  e  fordításra:  készen  találjuk  benne  a 
„futtatás"-t.  Még  egyszerűbben  «futás"-nak  [vagy  „lófutás"-nak]  mondhatnók  — 
európai  magyarjaink  nagy  vigasságára,  merthogy  sejtelmük  sincs  róla  hogy  a  fejükbe 
nürnbergi  csurgatóval  öntött  német  „Rennen",  francs  „course"  és  angol  „race"  egyaránt 
szintén  csak  „futás"-t  jelent.  Beszélhetnénk  végül  „futtató  versengés"-ről  vagy^  „lovas- 
versengés "-ről  is,  mégpedig  bizonyára  leghelyesebben.  Ez  azonban  persze  lóverseny- 
látogatóközönségünknek  túlon  hosszú  volna. 

**)  A  nézők  közül  sorakozó  nagyközönségnek  szánt  napilapokban  tehát  a  futtat- 
tásokról  szóló  közleményeknek  a  látnivalók  közt  van  helye. 

***)  Tüzetes  ismertetésük  következő  lógóscikkemben. 
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edzéssel  foglalkozó   „dillettáns" -oknak  [kedvelőknek]   szóló   közléseiket 
is,  merthisz  az  ő  „szenvedélyük"  [háborúk]  is:  „edző  kedvtelés"! 

Hát  ez  bizony  nagyon  nyomós  ellenvetés.  Alig  felelhetek  rá  egyebet 
minthogy  ezen.  a  dolgon  hírlapjaink  bajosan  segíthetnének  máskép 
minthogy  az  „Üveg-edző  kedvtelés "-nek  külön  rovatot  nyitnának. 

—  Hiszen  épenséggel  rossznak  nem  mondhatnám  ezt  a  kifejezést 
—  veti  majd  ellen  az  „európai "-aknák  egy  másik  csoportja  —  csak 
ne  volna  oly   hosszú,  hogy  elfárad  az  ember  amíg  végigmorzsolja. 

Nos  és  a  ti  „nemzetközi"-nek  híresztelt  német  szókígyóitok:  a 
„Konversationslexikon"  avagy  a  „Rekonássangsvisit"  vájjon  mennyivel 
rövidebbek?  Node  ne  fáradjunk  oly  messzire.  Maradjunk  a  futtatásnál. 
Hát  nem  a  ti  európaiasságtok  kalapálta  össze  a  „Rennstallbesitzer"  min- 
tájára a  „versenyistállótulajdonos"-t,  akit  épérzékű  magyar  ember  nyil- 
ván „futtató  úr"-nak,  még  rövidebben  „futtató"-nak  nevezne? 

—  Hahaha!  Nem  rossz!  [Nicht  schlechtl]  Ezentúl  hát  péld.  a  jóté- 
konyságból is  „edző  mulatság"-ot  fogunk  űzni!  Saperlott!*) 

Hát  csak  rajta!  Űzzön  a  ti  csigánforgó  eszetek  a  jótékonyságból 
wedző  mulatság "-ot,  merthogy  a  „Wohltátigkeit"-ból  „Spurt"-ot  űz  a 
wieni  koma  is.  Az  „ázsiai"  magyar  majd  csak  ., kedvteléskép  űzi" 
wbuzgón  űzi"  vagy  „kedvét  leli"  vele  .  .  . 

Mostpedig  összevonom  vitorlámat  és  tövébe  guggolva  feszült  figye- 
lemmel lesem  azt  az  időt  amely  már  előre  veti  derűs  árnyékát :  amikor 
haladi  szellemű  újságaink  jóvoltától  a  mi  Blackcity  on  the  Danube-unk 
[Dunamenti  Feketevárosunk]  partján  képfogáskedvelőink,  szőnyeg-,  zseb- 
beli-  s  levéljegy-gyüjtőink  mozgószinházaink  látogatóival  együtt  meg- 
annyian  mint  „sporcmén"-ek  fognak  feszíteni!  .  .  . 

A  connaisseur,  az  amateur.  a  collectionneur  s  a  dilettante. 

Olyan  embereket  akik  valamely  szakismerettel  járó  hajlatuknak  kedv- 
teléskép hódolnak:  hajlatuk  jelleme  szerint  az  ujdon  nyelveken  jobbára 
ugyanazokkal  a  kifejezésekkel  szokás  egymástól  megkülönböztetni. 

A  legelőkelőbb  szinten  közülük  a  co_nnaiss_eur  (konészőr  — 
értő)**)  székel.  E  néven  a  francs  olyan  Kedvelőt  emleget  aki  valamely 
szakhoz  alaposan  ért,  tehát:  szakértőt.  Péld.:  connaisseur  de  sculptu- 
res,  de  machines,  de  tapis  -^^~ala  szoborhoz,  géphez,  szőnyeghez  ért. 
Nálunk  e  kifejezést  —  épúgymint  más  oly  nyelveken  amelyek  szintén 
idegenül  használják  —  hol  tágabban  hol  szűkebben  többnyire  csu- 
pán „connaisseur  d'art"-ra  (k.  dár  —  művészet- értőre)  szokás  érteni. 
A  magunk  nyelvén  józan  értelmességgel  röviden  „értŐ"-nek"  mond- 
hatnók, szakismerete  megemlítésével  pedig  kép-,  szobor-,  zeneértőről 
beszélhetnénk,  mintahogy  zeneértőről  szokunk  is  beszélni.  A  honi 
szerecsen  a  magunk  nyelvén  „ műértő" -nek  hívja,  merthogy  a  német 
„Kunstkenner"  néven  ismeri,  a'~7Kíinst^'-ot  pedig  nyelvünk  elferdítői 
„mű"-re  szokják  átforgatni,  holott  „Kunst"  magyarul  nem  „mű"  hanem 

*)  Ezt  a  telivér  párisias  kifejezést  is  a  német  eszelte  ki  francs   szónak  a  ^sacristie" 
(szákrisztí  —  sekrestye)  szó  „sapristi"-vá  (szápriszti  —  teringetté-vé)    rontofT  alákfáHól. 
**)  Connáitre  qc,  se  connaitre  a  qc. :  valamihez  éfteiii. 
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hol  „művészet"  hol  „mesterség",  —  „mű"  pedig  németül  nem  „Kunst", 
hanem  „Werk".*) 

A  connaisseur-nek  közeli  rokona  a  valamely  téren  fejlett  ízléssel 
ékeskedő  a  m  a  t  e  u  r  (ámátő^).  Péld. :  az  amateur  de  tableaux,  de  peché, 
3e  gibier  —  aki  szereti  a  festőművészetet,  a  halászatot,  a  vadpecsenyét. 
Egyediségének  jellemző  ismerve  —  amint  a  Ijtin  „amare"  [szeretni] 
igével  képzett  neve  is  mutatja  —  hogy  melegen  vonzódik  hajlata  tár- 
gyához, így  válik  az  amateur-ságnak  szinte  elmaradhatatlan  jelenségévé 
—  anélkülhogy  kelléke  volna  —  a  vásárlókészség**)  sőt  olykor  hajla- 
tának tevékeny  művelése.  Olyan  amateur  aki  hajlatán  kívül  tehetséget 
is  érez  magában,  akarva  is  bajosan  állana  meg  hogy  tollat,  lantot, 
ecsetet  vagy  vésőt  ne  ragadjon.  Sőt  aki  közülük  edződésén  leli  kedvét, 
verseng  —  persze  vagyoni  érdek  nélkül. 

j        Érzésének  melegsége  —  ahogy   látom  —  különböztető   ismerve  a 

'.  connaisseurrel  szemben  is  akinek  viszont  tudása  gyökerezik  mélyebben, 
merthogy  rendszeres  tanulás  gyümölcse,  amíg  ő  jobbára  tapasztalatával 

^  és  avatatlanoktól  is  élvezhető  ismertetések  rendszertelen   olvasgatásával 

j  és  hallgatgatásával  tett  rá  szert. 

I  Mind  a  connaisseurnek  mind  az  amateurnek  egyedisége  magyarázza 
meg  a  vágyakozásaik  közt  tapasztalható  eltérést  is.  „Le  connaisseur  se 
piq[ue  d'avoir  du  goút."  [Az  értő  nagy  súlyt  vet  rá  hogy  ízlését  elismer- 
jek] —  „L'amateur  affecte  volontiers  l'enthousiasme."  [A  kedvelő  szeret 
lelkesedésFlhutatni.]  —  idézi  valahonnan  Larousse. 

Nevével  —  épúgymint  a  connaisseurével  —  nálunk  kivált  a  művé- 
szet terén  találkozunk,  tehát  leginkább  mint  „amateur  d'art"  (á.  dár) 
szerepel.***)  Honinyelvünkön  a  művelt  magyar  ,jnűbarát"-nak  hívja, 
fez  az  előkelő  kifejezés  a  német  „Kunstfreund"  eseííen  utánzata  amely- 
lyel  tettese  kettős  merészkedést  követett  el  nyelvünk  szelleme  ellen: 
nemcsak  „mű"-vünk  igazi  jelentését  csavarta  el  hanem  a  „barát"-ba 
odakeverte  a  „kedvtelés"  jelentését  holott  barátságot  épelméjű  magyar 
csak  hívével  köt;  tárgyakkal  tehát  csak  hibbanteszű  barátkozik.****)  Józanul 
gondolkozó    magyar   embernek   semmi   szüksége   ilyes  nyelvsorvasztó 

*)  Hanemhát  persze  a  „mű"  épúgy  egytagú  szó  mint  a  „Kunst".  „Műfordításuk" 
[művészi  fordításuk]  „európaiasság"-ának  pedig  ez  egyik  kiválóan  ^nyomós  kelléke. 
Emiatt  erőszakolták  bele  hol  a  „művészet"  hol  a  „művészi"  jelentést.  Epérzékű  magyar 
embert  azonban  e  tanításukkal  —  amellyel  tehetetlenségüket  leplezik  —  hiában  igye- 
keznek félrevezetni. 

**)  Ha  ily  készség  tanúsításával  közcélra  áldoz  jelentősen,  kiváltpedig  —  ez  gyak- 
rabban esik  meg  —  ha  az  irodalom  vagy  művészet  homlokonkent  művelőjét  támogatja 
magátlanul :  Augustus  aranyos  emberének  [e. :  kegyencének],  Maecenas  (Meecénász) 
római  leventének  emlékére  ,;m^cenas"-nak  [hazai  kiejtéssel :  „mecénás"-nak,  legujabb- 
keletü  európaiassággal :  wmumecenás"~na"k],  —  honi  nyelvünkön :  „műpártoló"-nak, 
értelmes  magyarsággal:  „művészet-"  vagy  „művészpártoló"-nak  mondfük. "' 
j  ***)  Az  „amateur  d'art"-í  a  francs  a  17.  százévben  jcwnVttJc-nek  (küriő  —  érdeklődő- 

■'  nek)  hívta.  Nyilván  ebben  található  meg  a  nálunk  wCuriosTí'ás"-sá  latinosított  „curiosité" 
;  (küriózité)  kifejezésnek  művészi  értékű  ritkaságra  érteit  jelentése. 

■  Az  amateur  gyűjteményét  a  francs  ,;cabinet"-nak  (kábine  —  szobácskának)  monűja 

i  [szemben  a  nagy  gyűjteménnyel :  a  „müsée"-val ;  cabinet  tehát  voltakép  :  kis  gyüjteJ- 
meny].  Alighanem  ily  kép  jelent  különfielyiséget  a  mi  német  „extrakabinett"-ünk. 

****)  Barátság  csak  kölcsönös  vonzalomra,  tehát  viszonyra  érthető.  Ahol  hát  vala- 
melyik részről  színlelik :  a  viszony  tökéletlen.  A  „mű"  azonban  se  nem  érez  se  nem 
színlel,  se  barátságot  se  más  érzelmet. 
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kifejezésre,  merthogy  az  „amateur"  fogalmát  nyelvünkön  a  maga  eszé- 
vel könnyen  kifejezheti  áT',; kedvelő "-yel  amely  egyedül  is  sokkal  különb 
szó  a  „műbarát"-nál;  tárgyának  megjelölésével  bővítve  pedig  —  mint 
művészet-,  kép-,  szobor-,  szőnyeg-,  könyv-,  zenekedvelő  sat.  —  épen- 
séggel  kifogástalan. 

Az  amateurnek  külső  színre  közeli  rokona,  valósággal  azonban 
jelentősen  különbözik  tőle  s  nálánál  jóval  alantasabb  szinten  tanyáz  a 
col  lectionneur  (kolekszionő^)  aki  kivált  ritkaságok  összeszerzésén 
fáradozik  s  belőlük  erejéhez  mérten  lehető  teljes  gyűjteményt  igyekszik 
egybehordani,  a  fősúlyt  tehát  a  tárgyaknak  nem  —  mint  a  kedvelő  — 
művészi  értékére  hanem  ritkaságára  veti.  Collectionneur  magyarul  mind- 
eddig gyűjtő".  Péld.:  kép-,  levéljegy-,  legyező-,  zsebbeli-,  bogár- 
gyüjtő.  nögy  honi  szerecseneink  milyen  nyakatekert  kifejezéssel  fogják 
helyéről  kitűrni,  nem  tudom.  Jól  járunk,  ha  csak  „tárgygyüjtő"-vé 
„európaiasít"-ják. 

Az  olasz  „dilettare"  [latinul:  se  delectare  —  valamin  kedvét  lelni] 
szóvaT~ké]3zett  díTettante  olyan  embert  jelent  aki  tudományt  vagy 
művészetet  teftel  művel.  A  honi  szerecsen  latinossá  magyarítva  mint 
„diletáns"-t  koptatja,  a  magunk  nyelvén  meg  „műkedvelő^-ről  gagyog 
merthogy  a  német  „Kunstliebhaber"-nak  ez  a  visszája.  Egészséges 
magyar  elmével  ,;művelő"-nek  mondhatnók,  mégpedig  akár  az  olasz 
„dilettante"-nál  akár  a  német  „Kunstliebhaber"-nál  helyesebben,  mert 
tevékenységet  is  fejezünk  ki  vele.*)  Ámhogy  beszédközben  általán  értve 
alig  esik  róla  szó  —  többnyire  megmondjuk  mit  művel  —  ritkán  van 
rá  szükségünk  mert  jelentését  egyszerűbben  megérthetjük  ha  „feste- 
gető"-ről;  „zenélő"-ről,  „zongorázó"-ról,  „hegedüs"-ről  szólunk. 

Am  aki  e  megkülönböztetések  végigolvasása  után  kedvelőismerőseit**) 
imént  megállapított  osztályaimba  akarva  sorozni,  köztük  széttekintene, 
akárhányukkal  zavarba  esnék,  hová  tegye  őket.  Merthát  amily  könnyű 
ilyes  megkülönböztetések  megállapítása  papiroson,  oly  bajos  gyakran 
alkalmazásuk  eleven  esetekre  [e.:  „agyakorlati  életben"].  Ennek  főoka  hogy 
a  sorravett  személyekben  hajlatuk  különféle  keveredése  [e. :  átmenete] 
tapasztalható.  Az  osztályozás  tehát  akárhányszor  csak  egyediségük  gon- 
dos megvizsgálása  [e. :  tanulmányozása]  után  történhet.  Aztánmeg  maguk 
az  osztályok  közt  is  annyi  a  rokon  vonás  hogy  fogalmuk  megalkotá- 
sának honában,  Francsföldön  is  mindennapi  dolog  hogy  a  közönség 
sekélyesen  művelt  része  a  megjelölésükre  szánt  kifejezéseket  össze- 
téveszti. Még  gyakrabban  tapasztalható  ez  nálunk  ahol  —  merthogy 
idegenek  —  általán  oly  tökéletlenül  értik  őket  hogy  —  amint  előbbi 
lógóscikkemben  láttuk  —  a  „ sport" -ot  is  közéjük  hordják. 

*)  Aki  nem  műveli  a  festészetet,  zenét,  sat.-t  hanem  mások  munkáján  gyönyör- 
ködik, nem  ,; művelő"  [dilettante]  hanem  », kedvelő^  [amateurj.  Kedvelő  az  is  aki  mint 
amateur  lanyHan' műveli.   " 

**)  A  „kedvelő"  kifejezést,  merthogy  hiában  keresnék  jellemzőbbet,  ehelyütt  tágan 
értve  [e. :  általánosságban]  e  cikkemben  szereplő  valamennyi  személyre  alkalmazom. 
Ámhogy  valamennyiük  számára  gyűjtő  kifejezést  nem  alkottam,  nem  nagy  baj.  Ha  -  az 
volna,  némi  fejtöréssel  bizonyára  segíthetnék  rajta.  E  vesződséget  azonban  amiatt  érzem 
fölösnek  merthogy  az  életben  mindannyiukról  együtt  alig  esik  szó.  Nyilván  ez  az  oka 
hogy  más  nyelven  sincs  oly  kifejezés  amely  valamennyiüket  összefoglalja. 


20.  cikk.  A  vendégszavak  használatának  egynémely 
megbecsülhetetlen  jó  oldala. 

Vájjon  melyik  művelt  „európai"  nem  venné   halálos  sértésnek,  ha 
valaki  olyasmit  merne  róla  gondolni  hogy  nem  tudja  mi  a  ^metafüzika"  ? 
Ámha  mivoltát  néhányukkal  megmagyaráztatnók :  egyikük  az  angyalok 
mennyei  karáról  álmodozva  a  ,; túlvilág" -ról  [magyarán :  „másvilágról"] 
szőtt   regéket   darálna    fülünkbe;    másikuknak   a   képzeletét   kisértetek 
népesítenék  meg  és  vacogó  foggal  a  „negyedik  terjedelem "-ről  magába- 
szítt tudományát  ismertetné;   harmadikuk  a  boszorkányok   konyhájára 
gondolna  s  közben    hátát   sárkányok   tüszkölése   s   kuvikok  huhogása 
borzongatná  ... 
I        Arisztotelész,  a  nagy  hellén  bölcs  munkáinak  van  egy  része  amely- 
I  ben    érzéki    tapasztalatait    meghaladó"^  sejtelmeiről    szól.    Ismertetésük 
í  munkáiban  a  természet  rendjével  [e. :  természettannal]  foglalkozó  részük 
után  következik.  A  hellén   emiatt  e   részt  jnetaf  üziká-nak   [a   „ter- 
mészet rendje"  utáni-nak]  mondta.  Ezt  a  kifejezést  valami  nagyfejű  német 
Y       akinek  nyilván  több  volt  a  vágott  dohánya   mint  a  hellén  nyelvtudo- 
mánya: „übernatürlich"-re  [„természetfölötti "-re]  fordította  s  ennélfogva 
erre  is  értette.   így  keveredtek  a  német  műveltség   területén  a  „meta- 
füzika"  fogalmába  a  másvilági  s  a  boszorkányos   elemek   meg  a  fém- 
\  kotyvasztás  [alkémia], 

A  kifejezés  meglévén,  a  német  nyelvtudomány  az  ő  féltve-őrzött 
tekintélyét  olyan  magyarázattal  igyekezett  megóvni  hogy :  a  metafüzika 
célja  a  valóság,  végső  okainak  a  kutatása  lévén,  a  természettudományon 
mintegy  túlesik.  Hát  ez  bizonyára  nagyon  ügyes  kiaknázása  annak  a 
véletlennek  hogy  a  német  „über"  szócska  nemcsak  „fölött"-et  hanem 
;,túl"-t  is  jelent.  Híhatja  azonban  mostmár  e  tudományt  a  német 
„ Wissenschaft  des  Uebersinnlichen"-nek,  mi  pedig  dicső  példájára 
„érzékentúli  bölcselet"-nek :  a  másvilágiasság,  kísértetiesség  és  boszor- 
kányság zamatját  belőle  —  so  weit  die  deutsche  Zunge  reicht  —  ki 
nem  irthatja,  aminthogy  olyan  tudós  aki  metafüzikával  foglalkozik, 
hiában  tiltakoznék  művelt  „ európai" -nak  hogy  sem  ördöggel  nem 
cimborál  se  szellemet  nem  idéz  se  fémet  nem  kotyvaszt. 
I  Voltaire  a  metafüzikát  „le  román  de  resprit"-nek  [a  szellem  románd- 
i  jának]    mondta,  művelőjéről   pedig   úgy   nyilatkozott  hogy:  „C'est  un 
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homme  qui  croit  avoir  bien  instruit  ses  lecteurs,  quand  il  leur  a  donné 
la  migraine".  [Olyan  ember  akinek  szent  meggyőződése  hogy  olvasóit 
derekas  tanításban  részeltette,  ha  fejüket  megfájdította.] 

Fontenelle  —  aki  e  tudományt  csupán  kedvteléskép  űzte  —  műve- 
lésére egy  úriasszonnyal  szövetkezett. 

Tapasztalatairól  számot  vetve  őszintén  megvallja,  hogy  művelődésük 
első  évében  maguk  is  megértették  egymást  más  is  őket;  a  második- 
ban már  csak  maguk  értették  meg  egymást;  a  harmadikban  azonban 
egymást  sem  értették  meg. 

Ezen  a  kerékvágáson  halad  a  mi  ,; természetentúli"  vendégszótudo- 
mányunk is  amelynek  mostanság  a  második  korszakát  éljük:  egymást 
még  valahogyan  megértjük  [sőt  tőle  tanult  részét  mamég  megérti 
Nagy  Mesterünk,  a  német  is];  a  napnyugati  ember  azonban  a  mi 
büszkén  harsogott  hellén,  latin,  francs  és  angol  szódíszünk  tetemes 
részét  —  merthogy  érzéki  tapasztalatát  meghaladják  —  niponinak  nézi. 
Ám  maholnap  egymást  se  fogjuk  érteni.  Ekkormajd  —  merthogy  a 
magunk  „koldusnyelv"-én  épenséggel  nem  fogunk  tudni  beszélni  — 
jelekkel  fogjuk  egymással  gondolatainkat  közölni.  Ez  lesz  aztán  az 
„európaiasság"  fényes  diadala!  Milyen  szent  áhítattal  pislantanak  majd 
föl  hozzánk  földünk  többi  nemzetei!  .  .  . 

Azok  közt  a  nagy  hazugságok  közt  amelyekkel  a  balkánmelléki 
európai  az  ő  édes-kedves  vendégszavai  védelmére  kel,  a  legnagyobbak 
közé  tartozik  hogy  olyan  „árnyéklat" -okát  fejez  ki  velük  aminőket 
honi  szóval  semmikép  se  lehet  megértetni.  Olyik  nyájas  olvasómat  talán 
már  eddigi  példámmal  meggyőztem  az  ellenkezőről.  Nincs  azonban  rá 
szükségem,  hogy  rájuk  hivatkozzam.  Ujak  is  garmadával  hevernek 
előttem. 

Nem  tudom,  ki  volt  az  az  európai  atyánkfia  aki  valami  tallyán 
vagy  tallyán  vidéki  osztrák  ajkáról  az  „arioso"  vagy  „arios"  szót  elleste. 
Csak  azt  tudom  hogy  a  „művelt"  magyar  gazda  ma  csak  _kétféle 
lovat  ismer:  „ariosus"-t  meg  ;;nem  ariosus"-t  Hogy  mit  ért  vele,  a 
"maga  képzelete  s  üri  ízlése  határozza  meg.  Az  egyik  „ideges"-re,  a 
másik  „ficánkoló"-ra,  a  harmadik  „csökönyös"-re,  a  negyedik  ,;tet- 
szős"-re,  az  ötödik  meg  a  többi  maga  se  tudja  mire  érti.  Ez  az  „ario- 
sus" :  szakkifejezés,  úgy  tessék  megnézni!  Célja  tehát,  hogy  a  veleértett 
szakbavágó  fogalmat  velős  határozottsággal  fejezze  ki.  Ám  gazdáink 
nyilván  avégből  használják  hogy  egymás  gondolatait  meg  ne  értsék. 
Ily  célra  persze  magyar  szó  nem  volna  alkalmas.  Ezért  kell  nekik  olyan 
„nemzetközi"  kifejezés  amilyet  a  maguk  „nemzetközi"  használatára  az 
olasz  „arioso"  szó  meglatinosításával  cselekedtek  meg.  Mert  hát  ario- 
s  u  s  szó  a  latin  nyelvben  nem  volt  se  Cicero  előtt  sem  az  ő  idején  se 
Cicero  óta.  Csak  „aries"  van  a  mi  v kos "-t  jelent.  Nyilván  emiatt  érti 
az  „ariosus"-t  „cs"okőriyös"-re  aki  Így  érti.  Az  olasz  a  tüzes  lovat 
mondja  „arioso"-nak.  A  maga  nyelvén  mondjaTa?dent"-nak  a  francs 
is;  az  angol  épígy  hívja;  sőt  a  maga  nyelvén  mondja  „feurig"-nak  a 
német  is. 

Ám  az  „európai"  magyar  a  mi  „tüzes"  szavunkra  az  ajkát  biggyeszti. 
Hol  marad  akkor  tudományos  tekintélye  a  szomszédjával  meg  a  bére- 
sével   szemben?    És   hol    az    „árnyéklat"?   —   amelyet  a   „tüzes"-ről 
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továbbhajtva    ;,  vérmes  "-re,    » mutatós  "-ra,    ,;  ideges  "-re,  ,;  csökönyös  "-re, 
sat.-re  magyarázhat  .  .  . 

Ha  ily  világos  idegen  szó  ennyi  „árnyéklat"-ot  megtűr,  mennyivel 
alkalmasabb  efféle  „ árnyékolás" -ra  olyan  kifejezés  amelynek  már  ősi 
jelentése  zavaros  merthogy  több  fogalom  összekotyvasztásával  kelet- 
kezett, ami  kivált  hasonlóan  csengő  szavak  egybekavarásával  esik  meg. 

A.  „kabbala"  kifej  ezésneka  zsidóságtól  voltaképen  szóbeli  hagyomá- 
nyaira értett  jelentésébe  *)  e'hagyományok  elfajzásával  időmultán  egész 
fialbrri  tövígkutató  [metafüzikai],  csillagértő  [asztrológiai]  s  egyéb  ilyféle 
sejtelmes  elem  keveredett.  így  ragadt  bele  ma  elterjedt ,; babona"  jelentése. 

II.  Károly  angol  király  idején  —  amint  a  történetből  tudjuk  — 
titkos  tanácsosai  közül  Clifford,  Arlington,  Buckingham,  Ashley  és 
Lauderdale  a  római  egyház  uralmát  fondorkodással  igyekeztek  hazá- 
jukban megalapítani.  Az  angol  —  ha  igaz  —  nevük  kezdőbetűinek 
összefoglalásával  alkotta  meg  az  ő  „cabal"  [kebel]  szavát  amelyet 
,;fondorkodás"-ra  értve  használ. 

Az  imént  említett  ujhéber  » kabbala" -nak  s  a  nálunk  nyilván  Schiller 
„Kabale  und  Liebe"  [Ármány  és  Szerelem]  című  színműve  révén  elterjedt 
angol  „cabal"  jelentésének  egybeolvadásával  kavarodott  össze  szó- 
kiuDsűnkben  a  mi  kabala  szavunk  amelyet  hol  héber  hol  angol  ősének 
jelentésével  hol  míndakettőnek  összekeverésével  majd  babonás  szokásra 
majd  titkos  áskálódásra  vagy  összeesküvésre  értünk.  így  aztán  sikerült 
elérnünk,  hogy  használataközben  akárhányszor  magunk  se  tudjuk  mire 
értsük,  holott  honinyelvünkön  bármelyik  jelentését  világosan  kifejézhetnők. 

A  hellén  „müejn"  szó  jelentése  magyarul:  szemét  behunyni.  A  „müsz- 
tész"  szóé  voltaképen :  olyasvalaki  akit  kötős  szemmel  bocsátottak  titkos 
társaságba;  majd:  avatott.  ígyen  jelent  a  „müsztérion"  —  latinosan: 
„rnysterium"  —  szó  titkos  társulatot,  majd :  titkos  tanítást,  rejtelmet,  amely- 
nek korunk  uralkodó  vallásaiban  is  nagy  a  szerepe  [péld.  az  Űr  vacsoráján]. 

Ehhez  a  mysterium  szóhoz  épen  semmi  köze  nincs  azoknak  a 
középkori  színi  előadásoknak  amelyek  a  Szentírásból  merített  jelene- 
tekét elevenítettek  meg  —  mintahogy  Oberammergau-ban  mainapság 
is  szokás.  Ezek  az  előadások  voltaképen  „ministerium"-ok,  merthogy 
a  szereplők'"„szolgálat"-ot  [vallásos  cselekedetet]  művelnek. 

Fia  ennek  ellenére  » mysterium "-nak  hívjuk  őket,  az  egész  művelt 
világ  példáját  követjük.  Ámhogy  okosabbak  akarjunk  lenni  az  egész 
világnál:  ilyen  ,; dőreség "-gel  vájjon  ki  merne  előhozakodni? 

Sőt  alighanem  falra  borsót  hányna  az  olyan  épeszű  ember  is  aki 
egész  sereg  vendégszavunknak  olyas  jelentésekkel  meghonosodott 
használata  ellen  kelne  síkra,  amelyeket  valamelyes  gondolatfűzéssel  a 
német  tűzdelt  beléjük  anélkülhogy  fényes  példáját  a  maga  hazájának 
és  szellemi  gyarmatainak  határán  túl  bárhol  e  világon  követték  volna. 

Ilyesfajta  „érdekes"  szó  például  a  cilinder,  amelynek  eredetijét, 
a  ,;külindrosz"-t  Hellász  népe  semmi  egyébre  nem  értette  mint  ,;hen- 
ger"-re.  Mindaz  az  „árnyéklat"-a  amivel  ma  az  európai  szerecsen  érti: 
„made  in  Germany".  A  német  ojtotta  belé  a  gépgyártó  szakban  elter- 
jedt  jelentéseit   amelyekkel    ha   akarjuk   hengerre,    ha  akarjuk  forgó- 

*)  Habbei  =  kapni,  kivált :  tanítást.  Habbala  =  hagyomány. 
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tengelyre,  ha  akarjuk  csőre  értjük.  Ezek  az  „árnyéklat"-ok  pedig  igazán 
megbecsülhetetlenek;  vájjon  nélkülük  —  ha  magyar  nevüket  hasz- 
nálná —  hogyan  téveszthetné  össze  a  magyar  gépgyáros  a  hengert 
akár  a  csővel  akár  a  forgótengelylyel  ?  „Cilinder"  persze  a  » nemzet- 
közi" neve  nálunk,  a  német  földgömb  legkeletibb  gyarmatán,  a  kürtös- 
kalapnak*)  megli  Támpakürtőnek**)  is. 

Az  ilyesféle  „árnyékIat"-oknak  bizonyára  legnépesebb  találkozóhelyei 
közé  sorozható  a  latin  differentia  szó  amelyben  keresztül-kasul 
kergetődzik  a  ,; nézeteltérés"  a  „különbözet "-tel,  a  „nehézség"  a  „távol- 
ság"-gal,  a  „civódás"  a  „hiány"-nyal,  a  követelés  „hátralék "-a  a  tarto- 
záséval. Vájjon  e  jelentésekből  különféle  csoportosításukkal  hány  börzei 
szójáték  csavarható  ki  s  hány  félreértés,  amikor  nem  szellemes  ötletek- 
ről van  szó? 

Ilyesfajta  dús  tartalommal  egyébkép  akárhány  vendégszavunk  jelen- 
tősebb német  segítség  nélkül  is  ékeskedik.  így  péld.  a  latin  „pensio" 
[fizetés]  szótól  eredő  francs  p  e  n  s  i  o  n  (paofiszión)  amelyet  hazájában 
elsőrenden  tisztviselő  fizetésére,  továbbá  „teljes  ellátás "-ra,  aztán  ilyet 
nyújtó  vállalatra  —  magyarul  „vendégotthon "-nak  mondanám  —  és 
leánynevelőre  szokás  érteni,  tehát  első  jelentésén  kívül  épúgy  mint 
Németföldön  meg  nálunk.  Eredeti  jelentéseinek  tehát  csupán  a  francs 
„pension  de  retraite"  (paofisziófi  dörtreet)  kifejezésnek  a  némettől  szintén 
bélesajtolt  „píhenőpénz"  [e.:  „nyugdíj"]***)  jelentését  szereztük  a  tetejébe. 

Idegen  szavak  használatának  gyakran  tapasztalható  hasznos  követ- 
kezménye az  is  hogy  a  velük  kifejezett  fogalmat  —  jobbára  észrevét- 
lenül —  hol  elhalványítják,  hol  természetes  kapcsolatától  elszakítják 
hol  eltorzítják.  Jelentős  hátramozdítói  tehát  mind  az  értelmesség  fejlesz- 
tésének mind  a  műveltség  terjedésének. 

Sokmindenfajta  balkáni  szellemű  szerecsennel  találkoztam  már  éle- 
temben; olyannal  azonban  eggyel  sem  aki  honinyelvünkön  a  gidát 
c  h  ey  r  e^  u-nak  (sövró-nak)  avagy  a  zergét  c  h  a  m  o  i  s-nak  (sámoá-nak) 
fiivta  ~—  époly  kevéssé  mint  olyannal  ákf  gida  bőréről  beszélve 
„^idabőr"-t,  zerge  színéről  szólva  „zergeszín"-t  mondott.  Épenséggel 
nem  csodálkozom  hát  hogy  amikor'  az  európai  „chevreau-bőr"-ről  és 
„chamois-szín'^-ről  gagyog,  bármire  inkább  gondol  mint  akár  gidára 
akár  zergére.  így  halványodik  el  ismerete  ez  idegen   kifejezések   hasz- 

)  Francsul :  wchapeau  de  soie"  (sápódszoá  —  selyemkalap)  vagy  „chapeau  haut  de 

oéle"  T  " 


forme"  (sápó  hódfofm —  magastetejű  kalap) ;  mókásan :  „tuyau  de  poéle"  "(füjodpoal 
alantas  párisi  kiejtéssel :  tüjódpuál  —  kürtő).  Angolul :  „silk  hat"  (szilk  het  —  selyem- 
kalap) vagy  wtall  hat"  (taol  het  —  magas  kalap).  Mf  a' magunk  eszével  „fényes  kalapé- 
nak hívhatnok.  Magyarul:  « köcsögkalap"  is.  Erre  a  kifejezésre  persze  az  európai  szere- 
csen azt  mondja  hogy :  „fuj  dónk"  !  Pedigbizony  akárhányuk  bánik  vele  úgy  mintha 
köcsög  volna,  amikor  —  kivált  amíg  uj  a  bélése  —  fenekét  mutogatja  a  menyezetnek. 
Ha  angol  ember  szemeláttára  cselekedné,  ezt  menten  kilelné  a  hideg  és  vacogó  foggal 
intézne  hozzá  olyas  kérdést  hogy  vájjon  egyöntetűség  kedvéért  mért  nem  ölti  magára 
mellényét  is  visszájáról? 

**)  Francsul :  vérre  a  lampe  (veer  á  laoríp  —  lámpaüveg).  Angolul :  glass-lamp- 
chimney  (glász-lemp  csfmni  —  üveg-lámpakürtő). 

***)  Nyugdíj :  pihenőpénz.  —  Nyugdíjba  lépni  [!] :  nyugalomra  térni.  —  Nyug- 
díjazni :  nyugalmazni.  —  Nyugdíjazott :  nyugalmazott.  —  Nyugdíjintézet :  pihenő- 
pénztár. —  [Akinek  a  „pihenőpénz"  nem  tetszik:  „pihenőjáradék" -nak  vagy  „tovább- 
]áróság"-nak  mondhatja.] 
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nálatával.  Ha  ,,gidabőr"-ről  és  »zergeszinű"-ről  beszélne,  bizonyára 
nem  esnék  meg  rajta. 

Ilyes  esetben  jobbára  csupán  a  fogalom  elhalványodását  észlelhetjük. 
Hiszen  azok  közül  akik  a  ,;Chevreau-bőr"-t  és  a  „chxamois-szín"-t  meg- 
értetlenül emlegetik,  mind  a  ,;chevreau"  mind  a  „chamois"  jelentését 
akárhányan  nagyon  jól  értik  —  amikor  francsul  beszélnek  vagy  olvasnak. 
Vájjon  hány  olyan  ember  tudja  azonban  amikor  az  angol  sealskin 
(szílszkin)  avagy  a  francs  a  b  s  i  n  t  h  e  (ábszeöfit)  *)  szóval  dobálódzik 
hogy  „borjúfóka  bőré"-ről  [e.:  merthogy  e  fókafajt  németül  „Biberrobbe"- 
nak  hívják:  ,;hódbőr"-ről]  és  ,;üröm"-ről  beszél?  Hapedig  e  szavakat  nem 
érti,  légben  lógnak  jelentésükkel  kifejezett  fogalmai  is,  mert  amott  nem 
tudja  milyen  állatnak  a  bundájáról,  emitt  nem  tudja  milyen  növénynek  a 
termékéről  van  szó.  Ha  magyarul  beszélne,  gondolkoznia  se  kellene  róla. 

Hiában  keres  tudományos  ismeretei  közt  helyet  reszketeg  örömé- 
nek, a  levrette-nek  (lövreet-nek)  az  állatvilág  buzgó  pártfogója,  a 
töpörödött  aggszűz  is,  merthogy  süldőkorában  „olasz  agár"  néven 
verték  belé  a  képét  s  emlékét  e  néven  őrzi  képzelete.  Sőtha  valaki 
fogalmait  eggyé  igyekeznék  kapcsolni,  alighanem  hitetlen  fejrázással 
felelne,  merthogy  bajosan  érthetné  meg,  miért  hívja  a  magyar  ember 
ezt  az  olasz  agárfajt  francs  néven  ? 

Ilyes  magaféle  valamicsodának  érti  nálunk  a  legtöbb  ember  a 
stilét-et  is,  sőt  szent  meggyőződése  hogy  más  szóval  ki  se  fejezhető. 
Pedighát  ha  a  „stilétes  bot"-ot  a  magunk  nyelvén  „tőrös  bof-nak 
hívnók,  mindenki  világosan  megértené  hogy  ez  a  rejtelmes  jószág 
semmi  egyéb  mint:  tőr.  „Stiletto"  se  jelent  tallyánul   semmi   egyebet. 

A  földrajzban  bizonyáraT'  minden  művelt  ember  tanult  egyet-mást 
Meissen-ról.  Nyilván  azt  is  hogy  jeles  almatermő  vidék.  Sőt  gyakran 
eszik  onnanvalófajta  almát  azonban  anélkül  hogy  tudná;  pedig  ha 
kérdik  tőle,  megmondja;  ámde  megértetlenül  mondja  meg  mert  csehül 
mondja.  Ha  magyarul  beszélne,  bizonyára  tudná  az  eredetét,  merthogy 
nem  masáncki-t  hanem  „meisseni"-t  emlegetne  —  mintahogy  nem 
„masáncki"-nak  hanem  „meisseni"-nak  hívja  az  odavaló   porcolánt  is. 

Bajos  volna  ráakadni  akár  magyar  akár  német  térképen  arra  is 
hogy  vájjon  merre  van  az  a  Duránc  ahonnan  a  mi  magjáhoztapadó 
pompás  barackunk  előkerült.  Ennek  a  keresgélésével  járó  hasztalan 
fáradságától  megkíméli  nyájas  olvasómat  II.  szótáram. 

Amikor  a  német  kereskedő  régikeletű  dologról  beszél,  legkedve- 
sebb szavajárása:  „seit  Olim's  Zeiten"  [Olim  kora  óta].  Ebben  az 
úrban  Hermész  teűíorT  fiai  nyilván  valami  ősi  skandináv  istenséget 
sejtenek.  Talán  Odin  atyjafiát.  Pedighát  „olim"  nem  germán  istenség, 
hanem  latin  határozó,  jelentése:  „hajdanában"  és  nyilván  Francsország- 
ból  került  át  a  némethez.**) 

*)  Az  „absinthe".  szónak  találó  magyarázatát  tárja  elénk  a  vele  egyet  jelentő  hellén 
„apszintion"  ősi  jelentése  [a  =  nem,  pszintosz  =  kielégítés ;  tehát :  telhetetlen],  amely 
annyira  ráillik  fogyasztói  mértéktelenségére  mintha  rászabták  volna. 

**)  „qiim"-nak  a  francs  a  párisi  főbíróság  —  1791-ig:  „parlement"  —  Jegyző- 
könyveinélí  a  "gyűjteményét  érti,  merthogy  egyik  jegyzőjéé,  chartres-i  Nicolas-e  az 
„oTTm"" szóval  kezdődött.  E  réven  mondja  a  francs  avult  dologra  hogy:  »mettre 
quelque  chose  au  rang  des  olim"  [valamit  e  gyűjteményhez  sorozni]. 
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Ám  a  vendégszavak  nemcsak  jelentésükkel  hanem  alakjukkal  is 
gyakran  okoznak  galibát,  mintahogy  annak  az  osztrák  tervesnek  [mér- 
nöknek] az  esete  mutatja  akinek  a  szeme  egyik  hazájabeli  hírlapban  némi 
csodálkozással  akadt  meg  azon  az  apró  hirdetésen  hogy:  „Es  werden 
Aushilfsingenieure  für  Montage  gesucht."  Szöget  vert  ugyan  a  fejébe, 
hogy  mi  a  szösznek  keres  a  hirdető  épen  hétfői  napokra  segítőket? 
vájjon  a  munka  torlódik-e  annyira  össze  a  vasárnapi  munkaszünettől 
vagy  állandó  alkalmazottjai  munkabírása  csökken  meg  annyira  hogy 
másnap  idegen  segítségre  van  szüksége?  —  Úgy  vélte  azonban  hogy 
elvégre  jobb  egy-egy  veréb  hétfőnkint  mint  sohasem  és  ajánlkozott.  Ám 
néhány  szó  váltása  után  megértette  hogy  a  hirdető  vállalat  nem  —  amint 
ő  gondolta  —  hétfőkre  hanem  gépgyártáshoz  [für  Mohntahsch  mit 
gelindem  „sch"]  keresett  segítőket. 

Ismerem  a  ,;Pester  Lloyd"-nak  egy  buzgó  kuruc  olvasóját  aki  a 
wnyomozás"-t  jelentő  francsos  Recherchen  (Rösersen)  szót  e  hírlap 
rendőri  tudósításaiból  ismerve  meg,  tőrőlmetszett  németnek  nézte  s 
„Rehh3erhJn"-nek  olvasta,  kapcsolatából  helyesen  kiértett  jelentését  nyil- 
ván olyas  képes  magyarázattal  fejtve  meg  hogy  a  rendőrség  gereb- 
lyécskéket  húzgál  végig  olyan  gyanús  réteken  amelyek  füvében  tettest 
szimatol. 

Kiváltkép  sok  hibát  ejt  a  nagyközönség  hellén  és  latin  szavak 
egyik-másik  hasonlóan  csengő  alkotórészének  gyakori  összetévesztésével. 
Jelentését  persze  egyiknek  sem  érti;  hogyan  ismerhetné  hát  köztük  a 
különbözőséget  ?  O) 

ígyen  kapcsolódik  össze  a  hellén  nyelv  rejtelmei  közt  járatlan  európai- 
nak a  nyelvtudományában  a  hellén  „polisz"  [város]  a  szintén  hellén 
„polüsz"  [sok]  szóval**),  merthát  arról' persze  sejtelme  sincs  hogy  péld. 
á"  p  o  1  i  k  1 1  n  i  k  a  [orvostanya]  voltaképen  „városi  gyógyító  "-házat,***)  a 
p'oíygamiá  [többszörös  házasság]  voltaképen  „ sokházasság" -ot  jelent, 
ígyen  zavarodik  meg  az  ő  mélységes  tudománya,  amikor  azon  tana- 
kodik vájjon  a  szintén  hellén  „hipposz"  [ló]  s  a  „hüpo"  [alatt]  kapcso- 
latai közül  melyiket  kell  „i"-vel,  melyiket  ,;y"-nal,  —  melyiket  egy, 
melyiket  két  ,;p"-vel  írni:  a  hippopotamosz-t  [vízilovat]  avagy  a 
hüpokrita-t  [tettetőt]? 

így   keveredik   rokonságba   az  avatatlan   elmében   —  anélkülhogy 

O)  Erői  jotja  nekem  oz  eszibe  ed  onegdót:  O  jagi  szigarlaton  o  gyelültül  khérdezet 
o  thonár,  hojd  monjon  meg  mi  oz  ürükhoszonbérlet  ?  O  gyelült  hoszon  holgot.  Hát 
monjon  meg  oreságad  —  fajtat  o  khérdezést  o  thonár  —  mi  oz  odvarthelek  megvon  ? 
O  gyelült  ór  megintele  sak  sémit  se  nem  felel.  Adasóg  a  thonár  órnak  o  bizatságtul 
oz  elnük,  adjan  neki  ed  khejelemkhérdést.  O.  thonár  gandalkazza  ed  khicsit  s  ozothán 
megintele  khérdez  taváb  a  gyelült  oreságt :  Monjon  hát  meg  o  gyelült  oreság,  mi  o 
khölömség  megvon  oz  ürükhoszonbérlet  és  az  odvorthelek  khüzüt?  [S.  S.j 

**)  A  „polisz"  ugyan  a  „polüsz"-tól  származik  [tehát  vk.  „sokaság"-ot  jelent],  az 
összecserélés  azonban   nyilván  nem  emiatt  történik. 

***)  Klinein:  lefeküdni.  Kliné:  ágy.  KHniké  [tehné]:  gyógyító  művészet.  —  Klinika 
[ma]:  1.  az  orvosi  tudomány  oktató  művelése  betegek  ágyánál,  2.  olyan  intézet  ahol 
az  orvosjelölteket  gyógyításra  tanítják.  Ilyesfajta  intézet  a  poliklinika  [németül  máskép : 
ambulatorische  Klinik]  is :  olyan  fiatal  orvosoknak  tanítóik  folytonos  ügyeletével  ingyen 
működő  telepe  akik  betegeiket  otthon  látogatják  meg.  A  mi  vendégszótudományunk 
azonban  rendelő  intézetre  érti  azaz  olyan  orvostannára  ahova  a  betegek  [németül: 
ambulatorisch  behandelte  kranke]  maguk  járnak  el. 

Toldy:  Varázsrontó.  12 
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helytelenül  használódnék  —  a  hellén  „autosz'^  [magától]  s  a  latin  „mobi- 
lis"  [mozgó]  szavakkal  alkotott  francs  automobilt  meg  a  latin  „actus 
fidei"  [a  hűség  cselekedete]  kifejezéstől  származó  portugál  auto-ád^-jé 
"(hitnyomozó  szék],*)  —  a  hellén  ,;para"  [mellett]  és  „grafejn"  prni] 
szavakból  eggyévált  ,;paragrafosz"  [szakasz]  nálunk  divó  latinos  alakja: 
a_^arűgrafus  meg  az  olasz  „pára"  [hárítsd  el!]  és  „vento"  [szél] 
szavak  kapcsolatának,  a  „paravento"  [szélfogó]  nálunk  használt  francsos 
alakja:  a  paravtnt  (párávaofi),  —  a  latin  „aequus"  [egyenlő]  s  „valere" 
[érni]  szavaktól  származó ^^^« /valens  [egyetérő]  a  szintén  latin  „equus" 
[ló]  szóval  képzett  ^^w/tatio-val  [lovagló-val]  s  a  francs  „équiper" 
[szerelni]  szó  ivadékával:  az  „európai^-as  francsossággal  „fogat"-ra  értett 
éq  uipa.g  e-zsal. 

Akinek  olyasmivel  akad  dolga  amihez  nem  ért,  ha  röstelli  a  tanulással- 
járó vesződséget,  úgy  segít  magán  ahogy  tud.  Avatatlan  ember  jobbára 
hasonló  vagy  hasonlónak  vélt  eseteken  igyekszik  eligazodni.  Amhogy 
nem  ért  a  dologhoz^  gyakran  esik  meg  hogy  véletlen  hasonlóságból 
vasal  szabályt.  Ennek  a  kaptatudománynak  szemenszedett  példáival  nyájas 
olvasóm  lépten-nyomon  találkozik  munkámban.  Csak  azért  említek  hát 
itt  is  egyet  hogy  ehelyütt  se  hiányozzék.  A  hellénes  homeopiiia. 
szóval**)  értett  gyógyítómod  ellenkezője  —  amint  tudjuk  —  az  „allo- 
pátia".  Ezt  azonban  nálunk  a  legtöbb  avatatlan  ember  a  „homeopátia" 
kaptájára  húzva  alleopáiia,  néven  emlegeti.***) 

A  kaptázással  ellenkező  jelenséget  tapasztalunk  amikor  ugyanegy 
szót  különféle  kapcsolatában  más-más  alakkal  használunk,  merthogy 
más-más  kéztől  különféle  módon  elferdítve  került  hozzánk.  \gy  péld. 
a  voltakép  inat  jelentő,  mainapság  azonban  idegre  értett  hellén  „neuron" 
^z  ideggyöngülésre  értett  hellénes  /z eura.szién i a-ban  „neur",  az Jnger- 
lékenységet  jelentő  latinos  /z^rvösitas-ban  „nerv",  az  X4egf  áj  dalomra 
er'íett  francsos  /z^vralgia-T3"an  pedig  „nevr"  alakkal  szerepel. 

Kiváltkép  sűrűn  vét  az  „európai"  —  merthogy  gyakran  akad  velük 
dolga  —  a  hellén  „anti"  [ellen]  s  a  latin  „ante"  [előtt]  szavakkal  képzett 
kifejezések  használataközlDen,  amikor  péld.  a  hellén  a  n  t  i  t  h  é  z  i  s  z 
[ellenkezés  —  e. :  ellentét]  első  „i"  betűje  gyakran  cserél  helyet  a  latin 
ante  datál  ni  [előrekeltezni]  „e"-jével.****)  Ennek  a  két  igekötőnek  a 

*)  Magyarázata  mt.  I.  szótáramban. 

**)  Ma  igazi  hézagtöltő,  merthogy  „ magyar "-nak  csúfolt  honi  kifejezését,  a  „hason- 
szenv"-et  épeszű  magyar  ember  alig  értheti  egyébre  mint  hasrágásra. 

***)  A  „homeopátia"  szó  a  hellén  „homojosz"  [hasonló]  s  „pátosz"  [betegség]  sza- 
vaknak e  gyógyítómod  megteremtőjétől,  Hahnemanntól  alkotott  kapcsolata.  Hahnemann 
és  követői  szerint  —  amint  tudjuk  —  a  béíég  test  gyógyítására  olyan  szerek  a  legalkal- 
masabbak amelyek  egészséges  testben  „hasonló"  betegséget  okoznának.  „Similia  simlji- 
bus  curantur."  [Hasonló  hasonlóval  gyógyítható,  —  péld.  hideglelés '  kínakéreggel.] 
Máselvű  orvosok  ellenben  azt  vallják  hogy :  „Contraria  contrariis  curantur".  [Ellenkező- 
nek ellenkező  az  orvossága,  —  péld.  gyulladásé~hídég  borogatás.]  —  A  gyóg}'ítómodjukra 
értett  „allopátia"  szó  a  hellén  „allosz"  [más]  és  „páthosz"  szavak  kapcsolata.  —  Én 
a  „hasonszenvi  gyógymod"-ot  „alkalmazkodó  .gyógyítás"-nak  mondanám.  A  másikfélét 
pedig  —  bár  nincs  múlhatatlan  szükségünk  kifejezésére  —  „szembeszálló  gyógyítás" -nak. 
Aki  jobbat  tud,  mondjon  jobbat !  Merthát  bizonyos  hogy  lehet  jobbat  mondani. 

****)  Eitzen-nak  —  i.  m  34.  oldalán  olvasható  —  az  a  szűkszavú  megjegyzése  hogy 
€  szó  kétfélekép  érthető  [németes  magyarsággal :  „kétértelmű"  —  pedig  lehetne  „kettős- 
jelentésű"   is],    ráterelte   figyelmemet   e   szó   jelentésére  is  amelynek   megismerése  után 
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helyes  használatát  egyébkép  világszerte  elterjedt  helytelen  példák  is 
zavarják,  mint  péld.  a  latin  „ante"  [előre]  s  „capere"  [venni]  szavakból 
egybekapcsolt  latin  „antecipatio"  [előlegezés]  helyett  használt  anti- 
cipatio  vagy  a  latin  „ante«  és  „camerá"*)  [szobácska]  szavakkal 
alkotott  francs  antichambre  (aofitisaonbi-  —  előszoba).  Sőt  a  francs 
a  korábbról  keltezést  is  wantidater''-nak  mondja. 

Vendégszótudománnyal  bajos  eligazodni  olyan  rejtelmeken  is  mint 
péld.  hogy  mikép  értődik  a  kilóg  ram  [ezersúly]  utolsó  tagja  súlyra, 
a  monogram -é  [betüjel-é]  pedig  betűre ?  — •  merthogy  a  hellén 
nyelv  ismerete  nélkül  bizony  alig  érezhető  ki  belőlük  hogy  a  ,;kilo" 
[kilioj  =  ezer]  folytatásának  az  őse  „grammé"  ábrázattal  a  francs 
,;gramme"-nál  felényivel  nehezebb  súlymértéket,  a  „mono"  [monon  = 
egyedül]  folytatásáé  pedig  „grammá"  alakkal  ;,írás"-t  jelentett. 

„Last  not  least"  (Lászt  mt  liszt  —  Végül  hagyva  de  nem  alja)  — 
mondanám  ha  angol  volnék,  amikor  véndégszavaink  becses  oldalairól 
szólva  uralmuknak  arróla  hatásáról  emlékezem  meg,  hogy  mainapság 
egy-egy  fölkapott  idegen  szó  mikép  dönt  enyészetbe  egész  halom  jó 
magyar  kifejezést  —  mintahogy  a  robogóról  a  száraz  talajon  tengő 
avarra  hullott  szikra  se  csak  azt  a  fűszálat  hamvasztja  el  amelyre  pattant, 
hanem  terjedelmes  foltot  porzsol  maga  körül. 

meggyőződtem  hogy  épenséggel  nem  alkalmas  közhasználatra.  Eitzen  ugyan  hivatkozik 
■egy  másik  munkájára  amelyben  e  kettős  jelentését  kideríti,  e  munkáját  azonban  nem 
ismerem.  Ám  szükségem  nem  volt  rá,  mert  e  rejtelmet  kihámoztam  magam  is  épúgy 
mintahogy  bárki  más  megtehette  volna,  ha  figyelmét  ráterelik. 

Lássunk  eleven  példát.  ' 

András  gazda  úgy  érzi,  jó  volna  ha  volna  valami  bizonysága  hogy  óljában  röfögő 
hízói  csak  szálláson  vannak  nála,  merthogy  már  vagy  két  hece  hogy  eladta  volna  őket. 
Beállít  hát  egy  zimankós  reggelen  a  komájához,  Ferenc  gazdához  akivel  nagyon  értik 
egymást  és  hamarosan  összeütnek  valami  írást  amelyet  két  álló  héttel  hátrakelteznek. 
András  gazda  a  szerződést  szépen  összehajtogatja,  oszt  .hazaérve  .berakja  a  ládafiába. 
Kisvártatva,  egy-két  hét  elteltével  András  gazdát  ügyes-bajos  dologban  törvényre  idézik. 
Bizonyságai  közt  ott  kerepel  a  komájával  összeeszelt  írása  is.  Ellenfele  azonban  neszét 
vette  a  dolognak  és  váltig  erősködik,  hogy  aszongya,  András  gazdáék  .  .  .  nos  mit 
műveltek  avval  az  írással?  vájjon  hátrakdtezték-^?  Hisz  előbbi  keltet  raktak  bele:  ami 
pedig  előbb  van,  hogy  lehetne  hátrább? 

A  „ hátrakeltezés" -t  tehát  —  úgy  látszik  —  máskép  értjük  a  keltezés  idején  és 
máskép  utána.  Ennek  a  bolond  esetnek  a  magyarázata  pedig  —  ahogy  látom  —  abban 
rejlik  hogy  a  keltezés  idején  az  „előre"  szót  határozottan  a  jövőre,  a  „hátra"  szót  a 
múltra  értjük.  Amikor  azonban  akár  az  „előre"-  akár  a  „hátrakeltezés"-t  később  hozzuk 
szóba,  a  múltba  esik  minden,  elenyészik  tehát  az  a  különbözőség  is  amelyet  a  kehezéskor 
ennek  idejéhez  viszonyítva  fejeztünk  ki.  Amit  tehát  akkor  előre  s  hátra  értettünk,  ma 
előbbre  s  hátrábbra  értjük.  Ám  ez  gondolkozásunk  megzavarodásának  csak  egyik  oka, 
merthogy  zavarunk  teljessé  csak  akkor  válik  amikor  elménk  az  „előbbre"  s  „hátrábbra" 
fogalom  helyére  a  korábbra  s  későbbre  jelentését  csempészi,  holott  a  keltezés  idején 
épen  megfordítva:  a  korábbról-keltezést  értettük  „hátra-",  a  későbbre-keltezést  „előre- 
keltezés"-nek. 

Ez  a  furcsa  zagyvaság  persze  nem  fordulna  elő  ha  a  valótlan  keltezés  emlegeté- 
sekor merően  a  keltezés  idejébe  helyezkednénk.  Ennek  a  megszokása  azonban  annyira 
bajos  volna,  hogy  nyilván  sohasem  gyökereznék  meg  a  nagyközönségben.  Emiatt 
alkalmatlan  tehát  a  használatra  mind  az  „ante-"  mind  a  „poszt-datálás"  valamint 
magyar  fordításuk  is.  Szerencsénkre  azonban  nagyon  könnyen  meglehetünk  nélkülük 
ha  „korábbról-"  és  „későbbre-keltezés"-ről  beszélünk.    így  nem  eshet  tévedés. 

*)  A  hellén  kamara  ivadéka,  amely  boltozott  vagy  födött  helyiséget'  péld.  szobát, 
kocsit,  csólnakot  jelentett. 

12* 
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Ilyes  példát  is  garmadával  gyújthetne  össze  munkámból  aki  nem 
röstelné  a  fáradságot.  Ám  ehelyütt  csak  eggyel  hozakodom  elő,  hogy 
itt  se  hiányozzék. 

Azt  hiszem,  elég  szerencsésen  választottam  amikor  a  német 
schneidig  kifejezésről  készülök  egyet-mást  elmondani. 

A  j^chneidig"  —  mintahogy  Wustmann  [,;Allerlei  Sprachdumm- 
heíEn",  Leipzig,  1896.  című  munkájában]  mondja  —  olyan  virágzó 
divatos  szó  amely  a^  nyerseség  és  rüpőkség  vegyülékének  magaféle 
megnyilvánulását:  a  feszítő  hencegést  fejezi  ki.  Számot  tarthat  péld.  e 
jelzőre  aki  bérkocsijából  kiszállva,  ajtaját  olyan  úrias  lendülettel  csapja 
be  maga  után  hogy  ablakának  üvege  csörömpölve  hull  a  kövezetre. 

A  „schneidig"  tehát  —  amint  e  népies  modorú  tudományos  meg- 
határozása tanúsítja  —  voltaképen  Mszilaj"-t  jelent.  Ki  lehet  hát  jelen- 
tését magyarul  is  fejezni.  Amióta  azonban  „európai"  vigéceink  a 
,;Schneidig"-ot  nyakunkra  hozták,  a  magunk  ^szilaj"  szavának  egészen 
befellegzett.  Ám  nemcsak  neki,  hanem  egész  sor  tőrülmetszett  magyar 
kifejezésnek  amelyek  különféle  árnyéklatait  fejezik  ki.  Mamár  nincs  se 
mokány  se  kuruc  ember,  nincs  Jenelegény,  se  kemény  fickó,  se  katonás 
viselkedés,  se  határozott  modor;  nincs  helyrelegény  se,  mintahogy  nincs 
se  helyrelány  se  helyreasszony,  se  tűzről  pattant,  se  kardos  menyecske . . . 

Ha  valakinek  a  haja  kihullott  és  vendéghajat  rak  helyére,'  csak 
haszontalan  dolgot  művel.  Amikor  azonban  valakinek  dús  a  haja  s  kócot 
rak  a  tetejére,  hogy  a  levegőtől  elrekesztve  elsenyvessze,  olyan  balga- 
ságot művel  amely  a  20.  százév  sokat  emlegetett  világosult  szellemével 
semmikép  nem  egyeztethető  .  .  . 

Entréek  találkozója.  Töredék  egy  beduin  hírgyüjtő  jelentéséből.*) 


Amikor  a  Ferenciek  komor  harangja  kilencet  búgott,  már  egész 
sereg  kíváncsi  ember  lepte  el  az  épület  zsömle-utcai  entrée-\2.  [kapujaj 
tájékát,  hogy  az  ünneplő  közönség  entrée-\kvL  [bevonulásán]  gyönyör- 
ködjék. A  vöröscsíkos  sátor  alatt  besiető  vendégek  képzeletét  az  Ezer- 
egyéj  tündérkertjébe  varázsolta  az  a  káprázat  amelyet  a  délszaki  növé- 
nyekkel dúsan  díszített  entrée-ba.n  [gyülekezőben  —  e.:  előcsarnokban] 
hullámzó  bájos  hölgykŐzönség  entrée-'mak  [estiköpönyegeinek]  válto- 
zatos szín  vegyül  éke  tárt  szemük  elé  .  .  ; 

A  vakító  fényben  úszó  ünnepi  teremben  a  műsor  entree-]2ikép 
[megnyítójakép]  Pattantyús  dr.-nak,  úri  társaságunk  dédelgetett  zene- 
művelőjének kisbőgőn  végzett  remek  előadása  hangzott  el.  A  rája  kelt 
tapsvihar  zúgása  egybeolvadt  a  dobogót  nyomban  utána  elfoglaló 
bájos  Miss  Catching-Yawner-nak,  Connecticut  szőkefürtű  csalogányának, 
az  est  csillagának  szóló  tapsvésszel,  aki  entrée-']a.  [első  föllépte]  tárgyául 
szerencsés  kézzel  választotta  Kickupstarsnak,  az  ünnepelt  idaho-i  zene- 
szerzőnek „The  Moneymaker"  című  romándos  nemzeti  énekesjátékából 
Joe  entrée-]át  [mutatkozódalát]  .  .  . 

*)  Eitzen  [i.  m.  34.  oldaláról  kihalászottl  gondolata  nyomán.  A  szövedék  közt 
zárójelbe  foglalt  szavak  az  én  magyarázataim  [nem  a  hírgyüjtőéij. 
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Az  előadás  befejeztével  a  művészi  élvezettől  átlelkesült  közönség  az 
ínyét  csiklandó  eleségtől  roskadozó  asztalokhoz  sereglett,  ahol  zzentrée- 
kép  [első  fogáskép]  hordozott  nagybaj uszú  langouste-okat  hosszú  sorbán 
kövefféTc  az  ízesnél  ízesebb  ételek  .  .  . 

A  rendezőbizottságnak  az  entrée-V^S.  [belépődíjakat]  kezelő  tagja 
eközben  boldogan  rakosgatta  pénzesdobozába  azt  a  sok  nagyszemű 
bankót  amelynek  javarésze  didergő  árvákkal  fogja  éreztetni  a  felebaráti 
szeretet  melegségét  .  .  / 


21.  cikk.  Kísérlet  vendégszótudományunk  alapja   meg- 
ásásának  előkészítésére. 

,/Tudomány"-nak  a  köznapi  életben  azt  szokjuk  érteni  amit  nem 
tudunk.  Amit  tudunk:  csak  ^ismeret". 

Vannak  tökéletes  [exact]  és  vannak  tökéletlen  [inexact]  tudományok. 
Tökéletes  az  olyan  tudomány  amelyre  az  avatatlan  —  merthogy  műve- 
lőjét nem  tudja  tökéletlenségén  rajtacsípni  —  úgy  esküszik  mint  a 
Szentírásra.  Tökéletlen  az  olyan  amelyet  némi  józan  észszel  bármely 
avatatlan  kikezdhet. 

Valamennyi  tudomány  közt  a  legtökéletlenebb :  a  vendégszótudo- 
mány. Tökéletlenebb  a  joginál,  sőt  ennek  legtökéletlenebb  ágánál:  a 
kormányzó  tudománynál  [a  politikánál]  is. 

Tanulni  nem  kell.  Úton-útfélen  csimpaszkodik  belénk  mint  ruhánkba 
a  bojtorján.  Olyan  tudomány  amelyet  nem  kell  tanulni!  Magyarázzam-e 
tovább,  mikép  vált  hazánkban  a  legkapósabb  tudománnyá  amelynek 
művelésével  eszét  vesztve  verseng  boldog-boldogtalan? 

Ám  nemcsak  műveléséhez  hanem  tanításához  se  kell  tanulás.  Sőt 
minél  kevésbbé  ért  hozzá  valaki,  annál  nagyobb  a  tekintélye. 

wKnoledge  is  power"  (Nal^dzs  iz  pauör  —  A  tudás  hatalom)  — 
úgymond  az  angol.  ^A  hatalom  tudás"  [Power  is  knoledge]  —  mondaná 
ha  magyar  volna. 

Pedighát : 

[....]  Les  oreilles  des  grands 
Sönt  souvent  de  grandes  oreilles. 

[A  nagyok  fülei  gyakran  nagy  fülek]  —  mondja  Voltaire  .  .  . 

Sok  mindennel  méltán  elégedetlen  honi  társadalmunkban  hova- 
tovább mindsűrübben  csendül  meg  az  a  panasz  hogy  nincs  nemzeti 
tudományunk,  és  társadalmunk  oszlopos  nagyságai  szinte  lázasnak 
mondható  türelmetlenséggel  lesik  a  nagy  csodát:  mikor  terem  meg  — 
magától !  Pedighát  e  panasz  nagyon  de  nagyon  igazságtalan.  A  csoda 
meg  készen  van :  majdhogy  szemünket  ki  nem  böki. 

Merthát  ha  mindazt  a  sok  okos  dolgot  amit  megírhatnánk,  az 
orrunk  elől  írja  el  az^  angol,  a  francs,  az  olasz,  a  német  —  vájjon 
tehetünk-e  róla  ?  —  Ambezzeg  ahol  kaján  előzködésükkel  el  nem  csípik 
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előlünk  a  dicsőség  pálmáját,  tudományunk  bujábban  virít  mint  bár- 
hol másutt.  Persze  tudnunk  kell,  hol  keressük.  Bizony  nem  pókhálós 
könyvtárak  porlepte  polcain,  hanem  a  szabad  természet  nyájas  ölében 
ahol  a  jó  Isten  a  gondviselője.  Csak  le  kell  hajolnunk  bűvös-bájos 
virágaiért. 

ímhol  mindjárt  ez  a  mi  magunk  külön  nemzeti  tudománya  amely- 
nek fakadó  bimbóit  e  munkámmal  szedegetem  csokorba. 

Rendszerbe  ugyan  még  nem  aszalta  senki.  Node  majd  elérkezik 
az  ideje.  Kár  volna  a  dolgot  elhamarkodni. 

Az  utóbbi  években  egyébkép  e  téren  óriási  lendület  észlelhető: 
nagy  nyelvtudósaink  egymás  példáján  buzdulva  fáradhatatlan  szorga- 
lommal nyalábolgatnak  össze  úriközönségünk  beszélgetéséből  harminc- 
negyven esetlen  német  szót  amelyet  tudományra  szomjazott  olvasójuk- 
nak olyas  mélységes  tartalmú  kijelentéssel  dobnak  oda  hogy :  nézzétek, 
ilyes  szót  mainapság  százszámra  használ  a  művelt  magyar  ember! 
Az  ám!  Ez  persze  olvasójukat  rettenetesen  érdekli  merthogy  époly  jól 
ismeri  őket  mint  nagytudós  írója.  Ámhogy  helyettük  minő  magyar  ' 
szókat  kellene  használnia,  a  jámbor  olvasó  hiában  szeretné  tudni,  mert- 
hogy érdemes  oktatója  is  csak  úgy  mondhatná  meg  ha  elsőbbed  egy 
kissé  törné  rajta  a  fejét.   Ez  pedig  a  magyar  tudósnak   nem    kenyere. 

Vendégszótudományunk  rendszerbe  foglalására  nem  vállalkozom  én 
se,   noha    hivatottságot    érzek   rá  töméntelent.    Hisz  a   magam   körül  * 
látott  fényes  példák  mind  arra  tanítanak  hogy  hazánkban   legnagyobb 
sikert  mindenki  olyan  téren    szók  aratni   ahol   járatlan.    Nyilván  ez  a 
magyarázata  miért  foglalkozik   nálunk  mindenki  legszívesebben  olyas-  ^ 
mivel  amihez  nem  ért. 

Nem  akarom  hát  a  pálmát  jövő  nemzedékünk  elől  elragadni,  hanem 
megelégszem  vele  hogy  amíg  eljő  az  a  dicső  hazánkfia  akiben  társa- 
dalmunk intézői  erre  az  úttörő  munkára  rátermettséget  éreznek,*)  e  téren 
ma  uralkodó  elveink  megrögzítésével  becses  adatokat  hagyok  rá  örökül. 

Nekiültem  hát  és  homlokomat  tenyerembe  borítva  hozzáfogtam  az 
elvítéshez  [inductio-hoz].  Mihamar  tudatára  ébredtem  azonban  hogy 
tévedtem:  az  én  szerény  erőmet  ez  a  munka  is  meghaladja. 

Kudarcomat  csüggedten  panaszoltam  el  egy  bokros  érdemein  meg- 
hízott hazánkfiának  aki  véletlenül  mint  a  vendégszótudomány  tarkavirágos 
mezejének  tevékeny  művelője  országszerte  ismert  tekintély.  Amint  szorult- 
ságomat megtudta,  magyaros  szívességgel  ajánlotta  meg  baráti  segítségét 
vendégszótudományunk  alapvető  elveinek  dióhéjba-foglalásához. 

ímhol  diójának  a  bele: 

/.  fejezet.  A  vendégszótudomány  mint  olyan. 

A  múltkoriban,  hogy  a  komámnak  olyan  exposé-t  tartottam  Európa 
politikai  helyzetéről,  hogy  szeme-szája  elállott  tőle,  minő  konnekszióim 
vannak  hazánk  legelőkelőbb  férfiai  közt  és  szinte  dőlt  belőlem  a 
klubbunkban  közkeletű   latin   meg  angol  s  egyéb   idegen   műkifej^zés 

*)  Ilyesmit  nálunk  az  ember  nem  maga  szók  érezni  hanem  kegy'es  pártfogói  akik 
a  maguk  érzését  egy-egy  szeszjutalék,  választókertilet,  bankigazgatóság,  patika  vagy 
kir.  tanácsosság  csillogatásával  sugallják  bele.  ,  , 
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amelyeknek  komám  a  felét  sem  értette  meg,  mérgében  azt  a  bolond 
mondást  vágta  a  fejemhez,  hogy  » Idegen  tollakkal  lehet  ugyan  ékes- 
kedni, röpül ésre  azonban  semmikép  sem  alkalmatosak." 

Szeretném  tudni,  ezt  a  híres  mondást  már  megint  melyik  bolond 
német  fundálta  ki;  sütné  meg  a  tudományát! 

Úriember  létemre  csak  nem  fogok  holmi  varjutollakkal  ékeskedni 
amihez  akármelyik  komisz  paraszt  hozzájuthat!  Majdbizony  olyan  világ- 
tól elmaradt  parlagi  alakokról  fogok  példát  venni  mint  a  komám  aki 
a  magam  úri  társaságában  megszokott  egy-egy  Jdegen  szó  hallatára 
úgy  bámul  rám,  mintha  japánul  beszélnék  vele.  És  ilyen  népség  akar 
engem  beszédre  oktatni !  Engem  / .  .  .  Persze  az  irigység  szól  belőle, 
hogy  nem  vagyok  olyan  világtól  elmaradt  mint  őkelme. 

Hát  én  bizony  amondó  vagyok  —  aminthogy  magunk  közt  rég  le  is 
szögeztük  ezt  az  igazságot  —  hogy  művelt  ember  ma  már  idegen  szavak 
nélkül  a  száját  se  táthatná  ki! 

//.  fejezet,  Á  vendégszótiidomány  forrásai. 

A  vendégszótudománynak  sokmindenféle  forrása  van. 

Komoly  figyelmet  azonban  csak  kettő  érdemel  közülük :  a  tekintély 
és  a  szokás. 

A  tekintélyt  e  téren  ilyeneknek  elismert  jónevű  férfiak  példája  álla- 
pítja meg. 

A  szokás  erejét  már  Werbőczy  »Tripartitum"-a  leszögezte. 

Ahány  ház  annyi  szokás  —  mondja  a  közmondás.  Ne  prézsmitáljon 
hát  nekem  senki  hogy  ez  vagy  az  így  meg  amúgy  volna  korrektül. 
Szeretném  én  azt  az  embert  látni  akinek  kifogása  lehetne  ellene,  ha 
úgy, beszélek  ahogy  úri  házamnál  megszoktam! 

Úriember  úgy  él  és  úgy  beszél  ahogy  a  maga  úri  gusztusa  paran- 
csolja. Akinek  nem  tetszik,  tegyen  róla.  Pász! 

///.  fejezet.  A  vendégszó  tudomány  rendszere. 

A  magyar  ember  okos  ember.  Nem  szorul  rá  hogy  a  fejét  törje. 
Törje  a  magáét  a  német  ha  kedve  telik  benne. 

A  magyarnak  eszme  kell  hogy  lelkesedjék  érte.  Csinál  neki  a  német 
ilyet  is  —  dögivei.  Érte  se  kell  mennünk.  Arravalók  hazánk  nagy  férfiai, 
hogy  a  magunk  szájaízéhez  készítve  elénktálalják.  Mi  meg  csak  válo- 
gatunk köztük  mint  a  tót  a  vadkörtében. 

"~Node  most  már  —  azt  hiszem  —  épen  elég  volt  a  sok  szabályból. 
Nem,  is  pusztítom  hát  tovább  a  papirost. 

Éljen  a  haza! 

Eddig  a  dióhéjba  sajtolt  tudomány  amely  ugyan  mogyoróhéjban  is 
elfért  volna,  ámde  mennyiségét  pótolta  minősége.  Kár  hogy  az  elmé- 
letre szorítkozott  ... 

Ha  kérdésem  elméleti  részét  gyakorló  szaktudóssal  dolgoztattam, 
gyakorlati  részének  megírásához  természetes  hogy  elméleti  szaktudósra 
igyekeztem  szert  tenni. 
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Hamarosan  ráakadtam  erre  az  emberemre  is. 

Pracsinszky  Bogumilnak  hívták.  Hivatása  szerint  nyelvtudós  volt. 
Betevő  falatját  heged ütanítással  szerezte.  Ha  nyáron  fordultam  volna 
hajlékába,  bizonyára  ingujjban  fogadott  volna.  Ezt  arról  következtetem 
hogy  amikor  egy  borús  novemberi  napon  toppantam  odvába,  fülig 
bundában  csoszogott  elém. 

Elmondtam  neki,  mijárattal  vagyok.  Majdhogy  a  nyakamba  nem 
borult:  Hisz  neki.  épolyan  töltött  diója  avul  a  padláson  amilyenre  az 
én  fogam  vásik.  Öt  éve  hogy  hiában  keres  hozzá  kiadót.  Bilincselő 
szívességgel  kínált  meg  vele:  Szedjek  ki  belőle  bármit  aminek  hasznát 
vehetem.  Mindjárt  ugyan  nem  adhatja  ide  merthogy  előbb  a  padláson 
meg  kell  keresnie,  holnapra  azonban  biztosan  elküldi. 

Amikor  másnap  déli  sétámról  hazaérkeztem,  íróasztalomon  ijesztő 
terjedelmű  csomót  [e. :  csomagot]  *)  találtam.  Tetején  levélke.  A  levélke 
így  szólt: 

„Tisztelt  Uram,  —  itt  küldöm  három  évi  verejtékes  munkámnak  öt 
év  óta  padlásomon  dohodó  gyümölcsét.  Ha  használhat  belőle  valamit, 
juttasson  majd  munkája  jövedelméből  egy  morzsát  minden  reményét 
Kegyedbe  vető  hívének.  Igaz  tisztelője  Pracsinszky". 

Feszült  kiváncsisággal  bontottam  szét  a  csomót  és  mohó  érdeklődés- 
sel betűztem  végig  tartalmának  a  címét.  Mindez  egy  pillanat  műve  volt. 
Egy  pillanat  rövid  idő.  Ám  ennyi  se  kellett  hozzá  hogy  érdeklődéssé 
fejlődött  kíváncsiságom  bizalommá  sűrűsödjék. 

„Modern  Polüglosszía  —  különös  tekintettel  művelt  közönségünk- 
nek a  világnyelvek  hazánkban  való  művelésével  kapcsolatban  korunk 
szellemének  különleges  nyelvfejlődésünk  szempontjából  kiváltott  befo- 
lyása iránt  táplált  fogékonyságára  s  kiváló  figyelemmel  tapasztalati 
eredményei  szemléletéből  illetve  tanulmányozásából  leszögezhető  elmé- 
leti jelenségeire". 

E  címről  láttam,  hogy  tudósom  ujdon  magyar  irodalmi  nyelvünk- 
nek minden  ízével  hivatott  művelője. 

Elkezdtem  lapozni.  Egy  kukkot  sem  értettem  belője.  Teháj  vérbeli 
tudós  munkája  volt. 

Szövedékében  se  vége  se  hossza  a  német  idézésnek.  Tehát  ősöndi 
[tipikus]  magyar  munka  volt. 

ímhol  lapozgatásaközben  egy  halom  ékírás  szökik  a  szemembe. 

Ijedten  csapom  le  az  íveket ...  Ez  a  kokoszdió  nem  az  én  fogam- 
nak való  csemege! 

Rá  kellett  hát  fanyalodnom  hogy  e  cikkem  gyakorlati  részét  magam 
írjam  meg  ... 

Munkámhoz  fogva  meg  nem  állhatom   hogy  elsőbbed   teljes   nyilt- 

*)  Akinek  a  szelleme  annyira  árnyékos  hogy  aggódik  rajta  vájjon  a  „pakk"-ot 
beszédközben  meg  tudná-e  akár  a  természetes  akár  a  mesterséges  görcstől  különböz- 
tetni,^ emezt  bátran  „csomb"-nak  hívhatná.  Aki  pedig  a  ,;Csomb«-on  amiatt  vihog  mert 
természetesen  tehát  helyesen  képzett  szó  —  époly  egészséges  akár  «domb"-unk  meg 
„comb"-unk  vagy  „gomb"-unk  —  az  ő  európaias  ízléséhez  pedig  csak  a  ,;tömb"-höz 
hasonlító  módon  oktalanul  összeerőltetett  kifejezések  illenek,  szives  figyelmére  ajánlom 
hogy  amint  eddig  megtalálta  a  kákán  a  „csomó"-t,  bizonyára  „csomb"  néven  se  keresné 
rajta  hiában. 
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Sággal  nyájas  olvasóm  elé  ne  tárjam  azt  a  hatást  amelyet  bennem  ez  a 
nemzeti  tudományunk  kelt. 

Nem  tudom  elképzelni  hogy  lehessen  az  ismereteknek  mégegy  olyan 
ága,  amelyben  a  gyámoltalanság  annyi  tudatlanságra  halmozott  dőreség; 
összetorlódását  tűrte  volna  meg  mint  amennyi  nálunk  a  vendégszavak 
,;  művelésé  "-vei  összeverődött. 

Végtére  lelheti  vele  olykor-olykor  örömét  művelt  ember  is  hogy  a 
porond  bohócainak  sunyi  hülyeségén  jóizűn  elmulasson. 

Ha  azonban  művelt  emberek  lépnek  ki  a  porondra,  hogy  ott  a 
tekintélyükhöz  gyanútlanul  bízó  jámbor  közönséget  komoly  képpel 
olyan  ,/tudomány"-uk  íitogatásával  tegyék  lóvá  amely  megdönthetetlen 
tanúsága  hogy  a  józan  ész  tótágast  áll  bennük  és  hogy  ezek  a  művelt 
emberek  sok  százezer  más  művelt  ember  gondolkozását  forgassák  ki  a 
sarkából  akik  a  tetejébe  büszkélkedjenek  vele :  olyan  szomorú  jelenség 
amely  ugyan  nemünk  művelődésének  történetében  szakadatlanul  ismét- 
lődik;  amelynek  azonban  mindegyik  ismétlődése  szomorúbb  az  előb- 
binél .  .  . 

Ilyesféle  nagy  példákon  indul  ez  a  mi  jeles  nemzeti  „tudomány"-unk 
amely  voltakép  a  legmeztelenebb  tudálékosság :  szakasztott  mása  javas- 
asszonyaink orvosi  ,;tudomány"-ának. 

Tudományszámba  persze  a  tudálékosság  —  az  értelmetlenséggel 
ölelkező  tudatlanság  —  csak  ott  mehet  ahol  mondvacsinált  tekintélyek 
a  maguk  fogyatékos  ismeretei  körül  csínai  falat  építenek  s  van  aki 
nekik  elhigyje  hogy:  csak  az  van  ami  e  falon  belül  van;  ami  tehát 
kívülesik  rajta,  nincsen. 

Az  a  hivalkodó  esenyősség  amely  nálunk  —  valamint  minden  téren 
úgy  itt  is  —  értelmes  gondolkozás  helyett  tőle  megkímélő  rugékony 
szózatokkal,  okok  helyett  őket  elnémító  tekintéllyel  lép  sorompóba, 
persze  vajmi  hamar  megtalálta  azt  az  ámító  mondást  amely  legalkal- 
masabbnak kínálkozott  rá,  hogy  e  téren  kiváltkép  silány  dongával  vér- 
tezett tekintélyeink  megvédjék  annak  az  ő  mimikry-tudományuknak  a 
varázsát  amelybe  nagy  ravaszul  azért  burkolódznak  hogy  honostársaik 
szemében  a  délibábos  „európaiasság"  játszi  színével  megjelenve,  szel- 
lemi föntességük  látszatát  öregbítsék. 

Megtalálták  azt  a  lépes  mondást  amellyel  —  a'  maguk  tudatlanságát 
százezreknek  szóló  törvénnyé  avatva  —  útját  állják  hogy  vendég- 
szavaink használatában  akár  a  józan  értelmesség  akár  a  legelemibb 
tudás  érvényesülhessen  s  a  mostani  használatukkal  megnyilvánuló  értel- 
metlenség és  tudatlanság  uralmát  megrendítse. 

Tudálékosságuk  megvédésére  azt  az  elvet  kellett  törvénnyé  avatniuk 
hogy  a  szokás  minden  helytelenséget  törvényesít.  Ám  ily  nyíltan  kife- 
jezve aligha  arathattak  volna  vele  sikert.  Más  alakba  kellett  hát  burkolniuk. 
Céljukhoz  kész  eszközül  kínálkozott  nekik  az  a  latin  mondás  hogy: 
„Verba  valent  usu."  [A  szavak  jelentését  használatuk  állapítja  meg.]  Az 
,rüsus"  persze  az  ő  „usus"-uk  amelynek  uralma  e  mondás  szerint  ugyan 
szavaiknak  csupán  jelentésére  korlátolódik,  az  ő  honi  magyarázatuk  azon- 
ban alakjukra  is  kiterjesztette. 

Ha  imitt-amott  akad  olyan  hitetlen  aki  tanításukon  nagy  tekintélyük 
ellenére  tamáskodik,  kegyes  leereszkedéssel  vagdalnak  a  fejéhez  néhány 
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hasonlóízű  maszlagos  mondást  amely  az  ő  ajkukról  ritkán  marad 
hatás  nélkül. 

Ám  aki  erre  se  hajlik  meg  előttük,  megismerheti  legélesebb  fegy- 
vereiket: esenyős  »tudomány"-uk  megvédésére  tízéveken  át  halomra 
gyűjtött  példáikat. 

Olyan  egyetlen  példát  persze  amelyet  minden  pogányságuk  meg- 
védésére kész  fegyverkép  szögezhetnének  kételgő  ellenük  mellének, 
hiában  kerestek  volna  bárhol  e  nagy  világon:  földünk  minden  zugát 
végig  kellett  hát  kutatniuk  hogy  külön-külön  szerezzék  meg  az 
„usus"-aik  megvédésére  alkalmasnak  kínálkozó  fegyvereket,  amelyek 
közül  akárhányat  használatukközben  kalapálnak  át  céljukra  még  alkal- 
masabbá. Amire  pedig  épenséggel  nem  találtak  védőpéldát,  saját 
képzeletük  megelevenített  termékeit  szórják  hitetlenkedő  ellenfelük  sze- 
mébe. Pedighát  azt  hiszem,  ha  jobban  tudnának  keresni,  nem  volna 
szükségük  költött  példára,  merthogy  nincs  olyan  balgaság  amelyre  földünk 
hátán  innen  vagy  amonnan  máról  vagy  tegnapról  igazit  nem  szerez- 
hetnének. 

ímhol  mindjárt  1.  cikkemben  említett  példájuk  amellyel  pogány 
szellemük  megvédésére  hozakodnak  elő :  hogy  lám,  az  angol  se  törődik 
a  maga  nyelvével.  Ezt  —  amint  láttuk  —  átdolgozva  szedetik  be  hiszé- 
keny tisztelőikkel. 

Aki  vendégszavaink  elhatalmasodása  s  istentelen  használatuk  ellen 
mer  szólni:  örök  német  példájukkal  torkolják  le;  ám  arról  bölcsen 
hallgatnak  hogy  a  német  az  ő  hozzánk  továbbkavargó  vendégszóhadá- 
nak javarészét  árja  nyelvekből  szerezte,  ezek  pedig  a  maga  nyelvének 
rokonai,  termékei  tehát  az  ő  nyelvében  tűrhetőbbek  mint  a  mienkben, 
—  aminthogy  arról  sem  igen  szoknak  fényes  példájuk  emlegetéseköz- 
ben megemlékezni  hogy  a  németnek  az  ő  vendégszavaival  űzött  pogány- 
kodása  műveltségének  legrösteltebb  szégyenfoltja  amelynek  tisztogatásán 
tízévek  óta  fáradozik. 

Megértetlenül  használt  idegen  kifejezésbe  ojtott  szerecsenes  jelen- 
tésre kell  példa?  A  tekintély  egyet  ráz  a  kézelőjén  s  karját  magasra 
emelve  mutogatja  hog>^  e  kifejezés  színig  arany  s  a  némettől  eltanult 
jelentését  ,;az  egész  művelt  világ"  fémjelzése  igazolja.  Ilyen  bizonyíték- 
kal szemben  persze  a  hitetlenkedő  röstelkedve  borul  térdre  a  méltat- 
lanul gyanúsított  tekintély  előtt  és  sauli  lelke  menten  pálosra  fordul. 
Arra  persze  nem  gondol  hogy  ha  azt  az  aranyat  maga  venné  a  kezébe, 
hitvány  sárgaréznek,  hiteles  jelzését  pedig  a  belésajtolt  „made  in  Germany'^ 
szavak9n  kívül  szemfényvesztő  céllal  odarótt  kaparászásnak  ismerné 
meg.  Ámha  a  „nemzetközi"  jelentés  megállapítására  a  jobbára  egyedül 
szégyenkező  német  példára  se  lehet  hivatkozni :  a  jelentést  megváltoztató 
értelmetlenség  vagy  tudatlanság  „nemzeti  szellemünk  leleményességének 
érdekes  megnyilvánulása". 

Az  idegen  szavak  eltorzításával  művelt  páratlan  ügyetlenkedésük 
lázítja  ízlésedet?  Nosza,  ott  az  olasz  példa.  Ámhogy  a  tallyán  a  nyelvébe 
gyúrt  idegen  szavakkal  nem  ügyetlenkedik  hanem  a  maga  nemzeti 
szelleméhez  idomítja  őket,  vájjon  ki  veszi  észre? 

A  latin  szavak  összevissza-csonkítása  nincs  ínyedre?  —  Nézd  a 
francsot  mit  művel  velük !  Avval  persze  hogy  a  latin  nyelv  a  francsnak 
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Öröksége  s  hogy  e  munkát  rajtuk  százéveken  át  szintén  nemzeti  szelleme 
végezte  —  sem  a  példahordó  sem  jámbor  tanítványa  nem  törődik. 

Kiváltpedig  nem  esik  róla  szó  vájjon  e  példák  közül  helyes-e 
akármelyik?  Tekintélyükhöz  untig  elég  hogy  példák,  tehát  szentek  és 
követnivalók  —  külön-külön  és  együttvéve. 

Az   meg  aztán    még   kevésbbé   jut   bárkinek   eszébe   hogy   mindé 

—  jobbára  egyetlen  —  példákkal  szemben  az  egész  művelt  világnak 
velük  ellenkező  példájára  gondoljon:  holott  kivált  az  elsővel  szemben 
bátran  hivatkozhatna  a  németre,  mily  lankadatlanul  fárad  ma  vendég- 
szavai kituszkolásán,  —  a  másodikkal  és  harmadikkal  szemben  a 
németen  kívül  bármely  más  nemzetre  hogy  —  ősidő  óta  megrögzött 
tévedéseit  figyelmen   kívül   hagyva   —   mily   értelmesen   bánik  velük, 

—  a  negyedikkel  szemben  az  angolra,  mily  szigorúan  őrzi  meg  ősi 
irómodjukat,  —  az  ötödikkel  szemben  a  németre,  mennyire  erőlködik 
eredeti  kiejtésük  követésén  ? 

így  válnak  aztán  szerecsen  tekintélyeinknek  az  ő  maguk  külön  példáik 
folytonos  idézgetésükkel  annyira  vérükké  hogy  szószemetüket  mély  meg- 
győződéssel híresztelik   az    ;/európaiasság"-ok  tündöklő    halmozatának. 

Bűbáj osságukat  tehát  maguk  is  komolyan  veszik. 

Mennyivel  különb  legény  volt  náluknál  akár  a  hindu  varázsló  akár 
a  római  augur!  Ezek  bizony  nem  így  értették  a  mesterségüket!  .  . . 

Amikor  a  mi  honi  kolompos  tekintélyeink  az  előbbemlített  latin 
mondást  szemelték  ki  boszorkányos  tudományuk  védőpajzsául,  egészen 
biztosnak  tudhatták  hogy  számításukkal  nem  érhetnek  meg  csalódást. 
Hisz  ,;jogász-nemzet"  vagyunk. 

Jogászi  szemüvegen  át  nézzük  az  egész  világot.  Ettől  teltek  meg 
agyvelőnk  sejtjei  olyan  félszeg  fogalmakkal  amelyek  az  eleven  élet  for- 
gatagában pozdorjává  gázolódnak.  Csak  olyankor  rakjuk  félre  pápa- 
szemünket amikor  jogi  kérdéseket  veszünk  szemügyre,  mintahogy  péld. 
„Wien:  Bécs  =  Budapest:  Ofenpesth"  című  lógóscikkemben  látni  fogjuk. 

Hagyományaink  a  szokásnak  —  amint  tudjuk  —  jelentős  szerepet 
biztosítanak  jogi  életünkben.  Gyakorlati  nyelvtudósunknak  Werbőczyt 
idéző  hivatkozása  nem  volt  hát  egészen  oktalan.  Ámde  ahhoz  hogy  a 
szokás  törvényt  alkosson,  szükséges  egy  halom  olyan  kellék  amelyben 
biztosíték  található,  hogy  az  a  törvény  aztán  jó  törvény  lesz. 

Elég  ha  közülük  a  legelsőt  említem.  „Consuetudo  primo  sit  rationa- 
bilis"  [A  szokásnak  elsősort:  okosnak  kell  lenni]  —  mondja  Hármas- 
könyvében Werbőczy.  Ezt  a  kelléket  pedig  az  oktalan  szokásban  hasz- 
talan keressük. 

Aztánmeg  szokás  a  maga  erejével  époly  kevéssé  teremthet  rendszert 
mintahogy  nem  alkothat  megteremtésére  alkalmas  alapvető  törvényeket. 

Nálunk  a  vendégszavak  használatát  tüzetesen  mindeddig  semmiféle 
rendszeres  törvény  nem  szabályozza.  Ha  tehát  az  oktalanságból  és  tudat- 
lanságból sarjadzott  szokásokat  kürtöljük  szét  törvénynek,  meggátol- 
juk annak  a  lehetőségét  hogy  használatuk  szabályaiban  akár  értelmesség 
akár  tudás  érvényesüljön. 

Hogy  ily  elvek  pengetése  m^ekkora  dőreség,  kiváltkép  szemünkbe 
szökik  ha  meggondoljuk  hogy  amikor  e  szavak  legtetemesebb  része 
hozzánk  került,  valamint  általános  műveltségünk  akkép  nyelvismeretünk 
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is  még  sokkal  hiányosabb  volt  mint  mainapság,  hogy  tehát  azok  a 
tévedések  amelyekbe  akkor  estünk,  mai  szerény  műveltségünkből  is 
annyira  kirínak  hogy  könnyű  szerrel  helyesbíthetjük  őket,  amint  a 
megszokás  állati  szintjéről  az  értelmesség  emberi  magaslatára  emelkedve 
némi  gondot  fordítunk  rá  hogy  beszédünk  ne  oktalan  makogás  hanem 
gondolataink  tudatos  tolmácsolása  legyen. 

Ám  nálunk  efféle  elveknek  ugyancsak  nagy  a  keleté.  Hisz  hány  olyan 
atyánkfiára  akadunk  akinek  megrögzött  meggyőződése  hogy  kegyetlen- 
séget követne  el  őseivel  szemben  ha  az  övékénél  különb  műveltségre 
törekednék  .  .  . 

„Mikor  gyermek  volnék,  úgy  szóltam  mint  gyermek,  úgy  gondol- 
koztam mint  gyermek,  úgy  értettem  mint  gyermek;  minekutána  pedig 
férjfiuvá  lettem,  elhagytam  a  gyermekhez  illendő  dolgokat"  —  úgy- 
mond Pál  apostol  a  korünthosziakhoz  intézett  első  levelében  [13.,  11.]. 

Vájjon  meglett  embertől  elfogadható  mentegetődzés-e,  hogy  gyermek- 
korában meggyökeresedett  rósz  szokása  belerögződött?  Szokása  helye- 
sebbé válik-e  vájjon  akár  avvalhogy  gyermekkorában  nem  figyelmeztet- 
ték rá  kellő  nyomatékkal  akár  avvalhogy  helytelenvoltának  megemberedve 
sem  ébred  tudatára? 

Mi  e  helytelenségeket  művelődésünk  csecsemő-,  gyermek-  és  kamasz- 
korában szoktuk  meg;  vájjon  illenek-e  hozzánk  ma  —  amikor  kamasz- 
korunk lassankint  elkezd  rólunk  múlni? 

Méltó-e  vájjon  értelmes  emberhez  olyasféle  gondolkozás  hogy  téve- 
déséhez akkor  is  ragaszkodjék  amikor  meggyőződött  róla,  csak  amiatt- 
hogy  eddig  is  tévedett? 

Hanemhát  persze  ezen  a  téren  az  értelmesség  előrehatolása  nemcsak 
a  szokást  hanem  a  tekintélyt  is  megbolygatná,  mégpedig  nemcsak  a 
kolomposokét  hanem  mindenkiét.  Merthát  e  téren  mindenki  tudósnak 
érzi  magát.  Tudósi  hiúságát  sérti  tehát,  ha  valaki  az  ő  „tudományát" 
feszegeti,  mégpedig  annálinkább,  mert  amint  ilyes  kérdésről  szó  esik, 
jobbára  egy  kukkot  se  tud  hozzászólni  s  vastag  tudatlanságának  eláru- 
lásától  máskép  nem  menekedhet  mintha  a.  kényelmetlen  támadással  az 
idéztem  ámító  mondást  szembe  szegezve,  az  értelmesség  szózatát  ridegen 
vagy  türelmetlenül  botor  szőrszálhasogatásnak  nyilvánítja. 

Nagy  veszedelmet  rejt  méhében  a  szokás  mindenhatóságának  a  han- 
goztatása amiattis  mert  hasonló  uralomra  segíti  a  hozzánk  folyvást 
átszűrődő  ujdon  idegen  szavakat,  holott  azokban  akik  őket  [leginkább 
német  munkákból]  a  nyakunkra  böngészik,  jobbára  nemcsak  a  haszná- 
latukhoz szükséges  tudás  hiányzik,  hanem  egészséges  nyelvérzékkel 
—  kivált  magyarossal  —  is  vajmi  kévésüket  áldotta  meg  a  gondviselés. 

Az  ő  tudásuk  és  nyelvérzékük  hiányának  a  kapcsolata  okozza  aztán 
hogy  nyelvünkbe  —  épúgymint  eddig  —  a  legtöbb  idegen  szó  néme- 
tessé hamisított  jelentéssel  s  a  némettől  vagy  magunktól  németessé 
vagy  latinossá  torzított  alakkal  tolakodik. 

A  némettől  kapott  csodás  szószörnyetegeinkről  persze  a  mi  önkéntes 
nemzetközi  „ nyelvtudós "-aink  elcsenevészett  nyelvérzéke  azt  regéli  hogy 
eltorzításuk  a  mi  nyelvünk  szellemének  a  műve,  holott  „ nemzeti "-nek 
híresztelt  alakjukkal  jobbára  idegenebbé  váltak  a  magunk  nyelvének 
szellemétől  mint  amennyire  eredeti  ábrázatakkal  voltak. 
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Merthát  a  mi  nyelvünk  nemzeti  szellemét  a  mi  európaiaskodó 
atyánkfiai  holmi  pofozóbábnak  [Watschmann-nak]  tekintik  amelyet 
olyankor  ráncigálnak  elő  a  sutból  amikor  bűneikért  felelniük   kellene. 

ígyen  avatja  törvényesítésúk  példává  a  legotrombább  tévedéseket  és 
a  képükre  gyártott  csoda-scarabeus-ok  egymásután  mászkálnak  be 
nyelvünk  ,,kincs"-ei  közé. 

Ám  a  példák  példája  s  a  kapták  kaptája   persze   mindig   a  nálunk 
nemzetközinek  híresztelt  német  használat  marad. 
[        A  németektől  azonban  nemcsak  „nemzetközi "-ül  tanultunk.  Százévek 
]  óta  tőlük  tanulunk  magyarul  is.  -  • 

Csak  legújabban  kezdenek  itt-ott  az  akaszkodás  [visszahatás]  jelen- 
ségei mutatkozni.  Ennek  a  harcosai  sorában  aztán  akadnak  szegény 
agyonnyomorgatott  nyelvünknek  olyan  lelkes  pártfogói  akik  a  hozzánk 
kerülő  idegen  szavak  mesterséges  végigpamsztosításán  buzgólkodnak: 
olyan  szavakén  amelyekre  parasztjainknak  soha  szüksége  nem  volt, 
nincs  és  nem  lesz.*) 

Gyakorlati  nemzeti  nyelvtudományunk  tehát  mostanság  következő 
tennivalókon  buzgólkodik:  1.  a  magunk  ázsiai  nyelvét  —  amely  paraszt- 
jainkkal közös  kincsünk  —  a  német  nyelv  érthetetlen  fordításává 
„európai "-ásítja,  2.  idegen  nyelveknek  a  némettől  összekapart  hulladé- 
kait —  amelyekre  parasztjainknak  semmi  szükségük  —  az  ő  szájuk 
képzelt  ízéhez  „ázsiai "-ásítja. 

Hát  tisztelem  én  azt  az  értelmességet  és  azt  a  tudományt  amelyik 
ivadékainkra  olyan  „nemzeti  nyelvkincs "-et  készül  örökül  hagyni  aminő 
ezekből  a  kotyvalékokból  fog  kikavarodni. 

„Nemzetközi"  szókincsünk  tudományos  értékének  jellemzésére  nyájas 
olvasóm  elszórtan  százszámra  talál  példát  munkámban.  Ehelyütt  csupán 
egyetlen  esetet  ismertetek,  mégpedig  nem  is  a  rikítósabb  fajtájából. 
Választásom  nem  emiatt  esett  rá,  hanem  mert  sokoldalúságánál  fogva 
látom  oktatónak. 

A  római  a  kőpadlózatnak  azt  a  faját  amelyet  eleintén  színes  apró 
kockák,  később  —  nyilván  hogy  helyükön  szilárdabban  fészkeljenek 
—  négyzetes  kerületű  rudacskák  [e. :  „stiftni"-k]  összerakásával  készített: 
„pavimentum  tessellatum"-nak**)  [kockázott  padlózatnak]  mondta.***) 

*)  Merthát  mostan  az  a  divat  nálunk: 
Füre-fára  tulipánt  pingálunk. 
Tulipános  beszédünk,  írásunk. 
Épeszűnknek  hideg  sírt  így  ásunk. 

Ámpersze  mindezt  holmi  „pesti  urak"  cselekszik  akik  gatyás  parasztnak  öltözve 
monokos  szemmel  eredetieskednek  nyelvművelésünk  színpadján.  Tanulni  jobbára  nem 
akaródzik  nekik;  akik  pedig  tanultak,  tudatlanság  színlelésével  ig>'ekeznek  „iskolát" 
alapítani.  Hogypedig  tanításuk  kapós  legyen,  istenadta  vagy  színlelt  tudatlanságukat 
„nemzeti  szellemünk  megnyilvánulása"-kép  szórják  a  szemünkbe. 
I  Pedighát  volna  parasztjainktól  egyéb  mit  tanulniuk :  egészséges  magyar  gondolko- 

Jy    \  zást  meg  zamatos  magyar  beszédet;  íjdegeji  nyelveket  azonban  talán  inkább  máshonnan 
tanulnának! 

**)  Tessera  =  kocka.  Tessella  =  kis  kocka. 

***)  E  padlózat  történetének  tüzetesebb  ismertetése  mt.  a  242.  oldalon  a„mosaica« 
szó  magyarázatánál. 
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Ez  a  padlózat  valósággal  kockázott  —  magyarán:  kockás  —  volt, 
noha  kockáiból  csak  síkba  vesző  tetejük  látszott 

Helyesen  hívja  tehát  a  francs  az  ilyen  padlózatot  „ kockázó tt''-nak: 
—  ,;carrelé"-nak*)  (kárlé-nak). 

Nyílván  evvel  a  „carrelé"  kifejezéssel  tévesztette  össze  a  német  a 
szintén  francs  „carré"  [káré]  szót  amikor  ezt  értette  „  kockázott" -ra, 
holott  ,;négyzetalakú"-t  jelent;  tehát  csupán  égj^^/^/z  sík  alakra  érthető; 
testre  [kockára]  semmikép;  több  testre  [kockázatra]  még  kevésbbé. 

ígyen  fűződik  a  „carrelé"  szóhoz  mint  kései  ivadéka  a  mi  „karrírt" 
kifejezésünk,  amelynek  azonban  hogy  igyen  meg-,, magyaros" -odjék, 
Németföldön  háromrendbeli  pogány  műveleten  kellett  átesnie. 

Első  műveletével  a  német  kiterjesztette  jelentését  mindenre  amin 
négyzetes  rajzot  látott:  sáhozódeszkára,  szövetre,  fűre-fára,  noha  négy- 
zeteik alatt  nyoma  sincs  kockának. 

Második  barbárságát  ugyan  cselekedte  meg  hogy  e  megtágított 
jelentését  átkente  a  "Carré"  szóba,  amely  pedig  —  láttuk  —  _nem 
,; kockás" -t  hanem  „ négyzetalakú" -t  jelent.**) 

Harmadik  műveletét  a  „carré"  szó  alakján  követte  el  olykép  hogy 
francs  mivoltából  kivetkőztetve  —  anélkülhogy  németessé  alkotta  volna  — 
„karriert"-tá  nyomorította. 

ígyen  vándorolt  át  a  francs  „carrelé"  félreértett  jelentése  a  szintén 
francs  „carré"-tól  származó  német  „karriert"  szóba,  holott  a  némettől 
belegyúrt  jelentését  hiában  keressük  akármelyikükben,  mert  a  francs  a 
„quadriné"  .(kádríj é)  —  olykor  az  ,;en  damier"  (aofi  dámüé  —  sáhozó- 
deszkás)  —  szavakkal  fejezi  ki. 

Ennek  a  német  „karriert"  szónak  az  édes  testvére  a  mi  európai 
szerecseneink  ,;karrírt"-ja. 

Jelentéséhez  —  ahogy  láttuk  —  Nagy  Mesterünk  tudatlanságától 
jutott,  aki  nem  érti.  Ha  értené,  nyilván  meg  tudná  magyarázni.  Ha  meg 
tudná  magyarázni,  történetét  nem  kellett  volna  okozatos  következtetéssel 
magamnak  megfejtenem. 

Nomármost:  ez  a  furcsa  betükapcsolat  —  amelyet  szerecsen  atyánk- 
fiai tetézett  pogánysággal  „karrírozott"-nak  is  mondanak  —  magyar 
szó-e  vájjon?  Ugyebizony  nem  az?  Hátvajjon  miegyéb?  Erre  a  fogós 
kérdésre  már  a  ,;művelt  európai"-ak  véleménye  megoszlik.  Olyikuk 
francsnak  mondja,  olyikuk  „ nemzetközi "-nek. 

Az  előbbieknek  díjat  tűzök  ki  olyan  eleven  francsra  aki  megérti. 
Az  utóbbiakat  szépen  megkérem,  kerítsenek  nekem  olyan  bárbárt  aki 
használja  —  német  és  magyar  „európai"-n  kívül! 

Node  hadd  legyen  lúd  ha  kövér:  mondjuk  hogy  a  „karrirtV^^^-^ 
szó!  Hát  V din  francs  szónak  magyar  jelentése? 

*)  Carreler  =  paver  en  carreaiix  [kockával  kövezni]. 

**)  Pedighát  gyönyörűen  át-„németesíí"-hette  volna  a  „carrelé"-t  is  [„kaiTeliert"-ral. 
Francs  nyelvtudományra  se  volt  hozzá  szüksége.  Hisz  ott  volt  kaptának  a  latin 
„cisellum"-tól  eredő  francs  „ciseaii"  [véső]  igéjével  képzett  ^„ciselé"  (szizlé  —  vésőzött), 
amelyet  nem  „cisiert"-re  hanem  „ciseliert"-re  forgatott  el.  Épígy  csinálhatott  volna  hát 
„karreliert"-at  a  latin  ,,quadrelMíl"-tjlLszármazó  francs  „carreau"  továbbképzéséből:- 
a  „ carrelé" -ból.  "^ 
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Demeg  vájjon  magyaros-^  ez  a  híres  „nemzeti"  jelentés?  A  mi 
lelkünkből  szakadt-e  bele? 

Nem  a  német  tudatlanság  borús  szellemét  loptuk-e  vele  nyelvünkbe  ? 
Sőt  továbbmenve  nem  mételyeztük-e  meg  vele  a  magunk  gondolko- 
zását is,  amikor  e  német  tévedés  kézzelfogható  bizonyságát :  a  „gewür- 
felt"  szót  is  beleforgattuk  nyelvünkbe  s  „négyzetes"  vagy  „mezős" 
helyett  „kockás" -ról  gagyogunk?*)**) 

Aztánmeg  a  „karrirt"-nak  —  kivált  ahogy  szerecseneink  ejtik  — 
magyar-e  az  alakja?  Ugyan  kérem,  ne  tessék  mókázni!  Ősét  a  francs 
„káré"-nak  mondja.  Hátvajjon  a  mi  szerecseneink  „kárrírt"-ja  magyaro- 
sabb ?  Vájjon  jutott-e  valaha  magyar  embernek  magától  az  eszébe  hogy 
a  török  „kávé"  szót  „kavvirt"-ra  „ magyaros "-ítsa?  Hapedig  a  kaptát 
félredobva  ennek  a  német  csodabogárnak  egy  mákszemnyi  akármilyen 
nyelvérzékkel,  egy  morzsányi  francs  nyelvismerettel  s  egy  szikrányi 
magyar  lélekkel  magyaros  alakot  keresnénk,  lehetne-e  ez  más  mint 
„kár(5zott"  vagy  „karós"  ?  . . . 

Értéket  a  szokás  csak  olyan  szavakban  ismerhet  el  ahol  valósággal 
található.  A  badar  avagy  ízetlen  szokás  pedig  nem  kö-  hanem  kivetni- 
való példa. 

„Verba  valent  sicut  nummi"  [A  szó  értéke  olyan  mint  a  pénzé]  — 
úgymond  egy  latin  közmondás  amelyet  honi  szerecseneink  az  „usus"-ról 
szólóval  váltakozva  koptatnak,  persze  ugyanily  szellemmel  magyarázva. 

Tehát :  a  szónak  forgalma  állapítja  meg  az  értékét.  Ámha  kolompos 
tekintélyeink  nemtelen  fémek  ügyetlen  hamisításait  kényszerítik  for- 
galomba: nemzeti  kincset  gyüjtenek-e?  Kíséreljék  meg  otromba  alkotá- 
saikat bárhol  értékesíteni  ahol  tekintélyük  megszűnik:  vájjon  akadnak-e 
olyan  emberre  aki  értük  bár  egy  fabatkát  igér? 

Merthát  az  a  véletlen  hogy  az  ő  tájékozatlanságuk  és  ügyetlenségük 
minő  meghamisított  jelentéssel  és  alakkal  dobált  közénk  egy-egy  ide- 
gennek megmaradó  kifejezést,  száz  latin  közmondás  elcsavarásával  se 
szerez  neki  belső  értéket,  sőt  történeti  ereklyévé  sem  avathatja,  merthogy 
amikor  erre  megérhetne,  mind  maga  mind  dicső  szerzője  régen  az 
örök  enyészet  jótékony  sötétjében  pihen. 

Ám  nemcsak  valódi  vagy  történeti,  hanem  pusztán  érzelmi  érték  is 
vajmi  bajosan  akad  az  ilyesféle  „szókincs"-ben.  Merthát  olyan  téve- 
désben amely  gyermekes  tapasztalatlanságtól  ered,  rejtőzhet  kedvesség 
sőt  báj:  —  „J^naif  piait  toujours"  [A  gyermekes  eredetiség  mindig 
kedves],  mondja  a  francs.  A  palástolt  tudálékosság  azonban  époly 
kevéssé  vonzó  mint  akár  az  esetlen  golyhóság  akár  a  meztelen  tudat- 
lanság ... 

*)  Nyelvünk  mai  „fejlődés"-e  szerint  ez  persze  „szőrszálhasogatás".  Hiszen  a 
„művelt"  európai  a  kört  is  gömbnek  nézi  amikor  „gömbölyű  asztal"-ról  beszél,  mert- 
hogy a  németnek  mind  a  „kerek"-re  mind  a  „gömbölyű "-re  csak  egy  kifejezése  van  — 
épúgy  mint  a  „négyzetes "-re  s  a  „kockás"-ra.  Alles  ist  rund.  Die  Welt  ist  rund.  Der 
Tisch  ist  rund.  Sogar  der  Herr  Assessor  ist  rund. 

**)  Sőt  én  —  a  „sávos"-sal  és  „csíkos"-sal  szemben  —  zamatos  magyarsággal 
»rétes"-nek  mondanám,  nem  törődve  vele  hogy  ma  e  kifejezést  „réteges"-re,  mint  főnevet 
pedig  kivált  réteges  tésztára  alkalmazzuk.  Ahogy  nem  értjük  kövezetre  helytelen 
wkockás"-unkat  —  sáhozódeszkáról  vagy  szövet  mintájáról  beszélve  nem  fogjuk  talán 
helyes  „rétes"-ünket  sem  okvetetlenül  tésztára  érteni ! 
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Akadnak  akik  az  idegen  szavak  használatával  megrögzített  tévedések 
helyesbítése,  tehát  értelmes  használatuk  meghonosítása  ellen  amiatt 
kelnek  ki  mert  nagy  értéket  tulajdonítanak  annak  a  történeti  érdekesség- 
nek amely. gyakran  rejlik  efféle  tévedésekben.  Ámde  ezt  az  érdekességet 
jobbára  sűrű  homály  födi.  Ésugyan  ott  ahol  nem  födi,  ki  ismeri  őket  ? 
Néhány  nyelvszú.  Vájjon  emiatt  vergődjék  értelmetlenségben  míjó  meg 
míjó  ember?  Merthát  mit  ér  neki  olyan  érték  amelyet  nem  ismer- 
nek? Ésvajjon  ezt  az  érdekességet  ugyanott  ahol  most,  nem  találja-e 
meg  az  a  néhány  tudós  épűgy  ha  e  tévedések  a  múltba  dőlnek? 

Ha  valaki  kegyelettel  őrzi  ősapja  redves  csizmahúzóját  vagy  szép- 
anyja zöldrozsdás  rézkösöntyűjét :  meg  tudom  érteni.  Odáig  azonban 
nem  ér  el  az  eszem  hogy  valaki  dédapjának  esetlen  vendégfogától 
vagy  ükének  lószőrből  sodort  hajtöltelékétől  ne  tudjon   megválni! .  .  . 

Mostpedig  bocsánatot  kérek  nyájas  olvasómtól  hogy  avatatlan  létemre 
ily  soká  fárasztottam  szíves  türelmét  együgyű  csacsogásommal. 

Kárpótlásul  megszólaltatom  egy  honi  nyelvtudósunkat:  hadd  pil- 
lantson be  nyájas  olvasóm  egy  „európai"  koponya  gondolatvilágába. 
Érzem  ugyan  azt  a  nagy  veszedelmet  hogy  mélyenjáró  fejtegetéseinek 
idézésével  pozdorjává  zúzhatom  mindazt  amit  eddig  a  magam  szerény 
nézetekép  ismertettem,  ámde  ennyi  magátlansággal  tartozom  munkám 
szintjének  amelynek  bizony  elkel  ha  itt-ott  avatott  férfiak  megállapodott 
véleményét  is  ismertetem. 

En  —  őszintén  szólva  —  rettentően  butának  éreztem  magamat 
amikor  fejtegetéseit  elolvastam,  kiválthogy  —  nyilván  értelmességem 
fogyatékossága  miatt  —  gondolatait  sehogyse  tudtam  végigérteni,  meg- 
hogy  —  bizonyára  képzeletem  korlátoltságánál  fogva  —  hiában  igye- 
keztem arra  a  magas  szintre  emelkedni  amelyen  tudósom  lebegett 

így  hát  szégyenkezve  vallom  meg,  hogy  nagytudományú^  elmélke- 
désén amely  vendégszavaink  „átvételé "-vei  foglalkozik,  okulás  helyett 
—  elképedtem. 

„Hogy  van  az,  hogy  a  nyelvhelyesség  dolgában  most  is  nagyobb 
a  fejetlenség  mint  kellene?"  —  kérdi  tudósunk  akiről  e  néhány  szavá- 
nak elolvasása  után  legott  megéreztem  hogy  mérsékelt  „európai".  Ázsiai 
koponyával  „nyelvhelyesség"  helyett  nyilván  „helyes  beszéd "-et  — 
telivér  európai  agyvelővel  bizonyára  „nyelvhelyességfejetlenség"-et 
írt  volna.  Ennyi  szakismeret  az  én  parasztos  eszemtől  is  telik. 
Ahhoz  azonban  már  nálamnál  okosabb  emberre  van  szükség  hogy 
kitalálja  vájjon  „most"-on  kívül  mikor  volt  a  fejetlenség  máskor  „is" 
nagyobb  mint  kellene  ?  —  svajjon  akár  most  akár  máskor  [amikor 
szintén  nagyobb  volt]  mekkorának  „kellene"  vagy  kellett  volna  lenni 
a  fejetlenségnek?  Merthát  tudósunk  minderről  egy  árva  szót  se  szól. 
Én  pedig  hiában  törtem  rajta  a  fejemet. 

„Nézzünk  a  nép  átvételei  közül  egy  pár  példát"  —  mondja  később 
tudósunk  —  „csak  elámulunk,  a  nép  képzeletének  és  érzésének  milyen 
sokféle  savát-borsát  lehet  rajtuk  megérezni." 

Példái  közül  mint  legremekebb  a  következő  kettő  ragadta  meg 
figyelmemet. 

„így  festi  a  masiniszta  meglepően  a  mozdony  elindításánál 
keletkező  sistergő,  acélosan  sziszegő   hangokat,   mire   a   mozdonyvezető 

Toldy :  Varázsrontó.  1^ 
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SZÓ  soha  sem  képes.  Filigrán  is  már  a  hangzásánál  fogva  rend- 
kívül kifejező;  a  törékenységnek,  parányiságnak  és  finomságnak  szinte 
mosolygó  együttes  képét  kelti  lelkünkben.  Nemde  szembetűnő  a  művészi 
árnyalásra  való  törekvés?  Ezekben  az  esetekben  a  hangzásnak  van 
meg  az  árnyalatfestő  ereje,  mely  örök  életet  biztosít  nekik  nyelvünkben.'' 

Ahogy  e  sorokat  elolvastam,  minden  erőmet  összeszedtem  hogy 
írójuk  gondolatkörébe  emelkedjem.  Azon  kezdtem  hogy  szesznemissza 
létemre  magamba  szíttam  egy  félpalack  konyakot.  Aztán  előszedtem 
egy  doboz  egyiptomi  szivalkát  a  legmákonyosabbjából  és  végigterül- 
tem széles  kerevetemen.  Másfélórára  szeszelésem  után,  huszonötödik 
szivalkám  szívásaközben  pedig  kezembe  kaptam  egy  pávatollat  és  elkezd- 
tem vele  homlokomnak  azt  a  dúdorodását  csiklandozni  amely  mögött 
képzelőtehetségem  szundikált. 

Módszerem  sikere  ámulatba  ejtett. 

Szivalkám  bodor  füstje  mögül  kisvártatva  halk  sziszegés  hang- 
zott   Sz,  sz,  sz,  sz,  sz,  sz,  sz Egy  pillanatra 

olyan  érzés  fogott  el,  hogy  virágos  réten  heverek  s  a  szomszédos 
kőrakás  alól  éhes  kígyó  készül  körém  csavarodni.  Ahogy  azonban  a 
hang  mindinkább  közeledett,  mindkönnyebbé  váló  érzéssel  bizonyosod- 
tam meg  hogy  nem  eleven  állattól  hanem  ipar  céljára  átdolgozott  ásvány- 
tól ered.  Mosthát  márcsak  azon  tűnődtem  vájjon  vasas,  rezes,  ónos 
v.igy  miegyébcsodás?.  . .  Kétségemet  hamarosan  szétoszlatta  egy  parányi 
vonat  amely  a  körültem  kóválygó  füstfellegek  közül  kibontakozva  vir- 
goncan kanyargott  felém,  majd  hirtelen  meglassudva,  asztalom  fölött 
mintegy  kétarasznyira  megállt.  Robogójának  üveges  fülkéjéből  egy 
lógóbajszú  emberke  üdvözölt  katonás  köszöntéssel. 

—  Fogadj'  Isten,  János  bácsi!  Nohát,  szűnik-e  már  a  köhögése? 
=  Biz'  az  —  köszönöm  szíves  kérdésit  —  nem  nagyon.  Pedighát  nem 

gyerekség  az  ilyen  élet  egészséges  embernek  se.  Mamég  én  igazgatom 
ezt  az  ördöngös  masinát.  Holnap  nekifut  egy  másik.  Holnapután  aztán 
engem  igazgatnak  a  Szent  Mihály  lován  örök  nyugalomra!  .  .  . 

—  Oda  se  neki,  János  bácsi!  Aki  huszonhat  évig  olyan  derekasan 
üli  meg  a  nyerget  mint  maga,  gondolni  se  szók  ilyesmire. 

=^  Hátszen  igaz  —  kérem  alássan  —  úgy  van  vele  az  ember  mint 
a  katona  a  puskaropogással  meg  a  molnár  a  malomzügással.  Eleinte 
bizony  masinám  sistergő,  acélosan  sziszegő  hangját  alighogy  álltam. 
Szinte  belekábultam  a  sok  „si,  si,  si''-be  meg  „sz,  sz,  sz"-be.  A  masi- 
námat ma  sem  hívom  máskép  mint  „si"-nek  és  —  ha  egészségemnek 
nincs  híja  —  vígan  rovom  rajta  a  mérföldeket  .  .  .  Node  itt  az  indu- 
lás ideje  .  .  .  Nyugodalmas  jó  éjtszakát  kívánok! 

Fülemet  újra  sistergő,  acélosan  sziszegő  hangok  ütötték  meg  [aminő- 
,ket  a  „masiniszta"  oly  meglepően  fest  és  amire  a  „mozdonyvezető" 
soha  nem  képes]. 

—  Szegény  ember!  —  gondoltam  magamban.  —  Ma  „si"-n  kanya- 
rogsz vonatoddal,  vígan  mint  egy  giliszta.  Holnap  nektek  megy  egy 
másik  giliszta,  fölső  testedet  összeroncsolja  s  —  ó  boldogtalan  „ masi- 
niszta" —  nem  marad  belőled  egyéb  mint  két  lábad:  az  „iszta." 

Tehát:  Ma:  si-n,  holnap  iszta  .  .  . 

Fejem  három  napig  sinlette  a  rázúdított  „lendület"-et.  Hogy  kihever- 
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jem,  orvosom  tanácsára  falura  utaztam.  Meg  se  álltam  Fészkesfenesdig, 
ahol  álló  három  napon  vendégeskedtem  egy  régenlátott  fiatalkori  paj- 
tásomnál. Nyugtomat  azonban  így  se  leltem.  Folyton  ott  motoszkált 
fejemben  a  „filigrán"  amelynek  nemrég  olvasott  tudományos  magya- 
rázatát sehogyse  tudtam  megérteni. 

Ahogy  egy  borús  őszi  reggelen  az  avaron  ődöngök,  szemközt  találom 
magammal  a  falu  eszét,  Fekete  Péter  uramat.  Nyájas  jóreggelt  kívánok 
neki  s  néhány  szó  váltása  után  tárgyamra  terelem  a  beszélgetést. 

—  Ugyan  mondja  csak,  Péter  bácsi,  hogy  érti  maga  azt  a  szót 
hogy:  „filigrán"? 

Péter  bácsinak  olyan  tágra  nyílt  a  szeme  hogy  szinte  beleszédültem. 
=  Hogy  tetszik,  kérem,  mondani? 

—  Azt  kérdem,  Péter  bácsi,  mire  érti  maga  a  „filigrán"  szót? 

=  Hát  azt,  követem  alássan,  sehogy  mert  mifelénk  nincs  efféle  szó. 
Megmagyaráztam  neki,  mit  szokás  vele  kifejezni,  aztán  tovább  ostro- 
moltam. 

—  Mosthát  ugye  tudja  már,  Péter  bácsi,  mi  a  filigrán  ?  Mondja  hát 
meg,  mit  gondol  hogyan  lehet  az  hogy  épen  „ filigrán "-nak  hívják  az 
efféle  jószágot? 

Péter  bácsi  összehúzta  bozontos  szemöldökét  és  nyilván  olyasmit 
szándékozott  felelni  hogy  bizony  ehhez  a  kérdésemhez  sem  okosabb 
mint  az  előbbihez.  Meg  akartam  hát  munkáját  könnyíteni  s  következő 
kérdéseket  intéztem  hozzá: 

^^ —  Mondja  csak,  Péter  bácsi,  nem  érez  ezen  a  szón  olyasmit  hogy 
művészi  árnyalásra  törekszik?  —  meghogy  a  törékenységnek,  a  pará- 
nyiságnak és  a  finomságnak  az  együttes  képe  mosolyog  róla  a  szemébe  ? 

Péter  bácsi  homlokát  komor  barázdák  szántották  végig.  Majd  egyet 
hunyorított  a  huncutabbik  szemével  s  úgy  elsöpörte  vele  a  barázdáit 
mintha  soha  ott  nem  lettek  volna.  Aztán  nagy  komolysággal  emigyen 
felelt: 

=  Hátbizony  hogy  ez  a  szó  törekszik-e  valamilyen  nyálasra,  nem 
tudom ;  azt  se  tudom,  törekedett-e  rá  aki  megcsinálta.  Legjobban  aligha- 
nem tőle  magátul  lehetne  megtudni.  Hanem  az  aztán  tényvalóság  hogy 
azok  a  „ság"-ok  amiket  az  imént  tetszett  mondani,  szinte  vigyorognak 
róla  az  emberre.  Én  legalább  ahogy  az  elejit  meghallom,  legest  a 
Weiszék  nagyváradi  „filiálé"-ja  jut  az  eszembe,  ahol  az  ekémet  szoktam 
javíttatni.  Eppedig  teli  van  törékeny  aprósággal:  boronával,  baltával, 
kukoricamorzsolóval,  köszörükővel  és  több  effélével.  Aszongyák  azért 
„filiálé"  a  neve  mert  a  gazdájának  Budapesten  egész  nagy  háza  van 
teli  csupa  efféle  holmival.  Ahogy  meg  a  „grán"-t  hallom,  épenséggel 
mindenféle  pirinyó  holmira  gondolok,  merthogy  a  földes  uraság 
í;gránáriom"-ára  emlékeztet  meg  a  „grán  hotel"-ra  aki  Pesten  a  Duna- 
partján volt  amikor  a  fiatal  gróf  úrhoz  három  éve  defetácios  küldött- 
ségbe jártunk  ahogy  megválasztottuk  követnek.  Az  egész  szót  egybe- 
hallva pedig  —  ne  tessék  rossz  néven  venni  —  én  nem  tudok  egyébre 
gondolni  mint  a  tekintetes  boldogult  katasztori  becsüs  úrra  akit  három 
éve  hogy  eltemettünk  —  Isten  nyugosztalja  szegényt!  —  merthogy 
igazán  fiiligránc  volt  az  istenadta ;  aszongyák  valami  olyanféle  beteg- 
séggel sinlődött  akit  elefántok  szoknak  megkapni  .  .  . 

13* 
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Péter  bácsi  nyilván  azt  hitte,  ugratni  akarom.  Be  akarta  hát  bizo- 
nyítani hogy  érti  a  mókát.  Nem  is  álmodta  szegény  feje  hogy  tudo- 
mányos kérdést  intéztem  hozzá  s  ő  tudósán  felelt  rá  .  .  . 

Mostpedig  hogy  honi  tudósunk  festett  parasztjával  [e.  nyilván: 
,; papírparaszt" -jávai]  a  magam  pöttön  robogósát  meg  Potemícin-féle 
,;pór"-ját  gyöprebocsátottam,  engedje  meg  nyájas  olvasóm  hogy  a 
magam  parasztos  eszével  szóljak  néhány  szót  tudósunk  mélységes  fej- 
tegetéséhez. 

Mint  afféle  kontár  azon  kezdem  hogy  megmagyarázom,  mi  fán 
termett  a  „masiniszta"  s  mi  fán  a  „filigrán". 

A  masin  is  ztá-nak  a  csírája  a  hellén  nyelvben  fogamzott  meg 
mint  „méhosz"  és  „ eszköz "-t  jelentett.  „Méhané"-vá  bokrosodott  alakját, 
amelyet  a  hellén :  „ szerszám "-ra  értett,  a  római  —  j-elentésének  meg- 
változtatása nélkül  —  ,;machina"-vá  forgatta  át,  ezt  pedig  a  francs  a 
maga  szájaízéhez  ,;machine"-ná  (másin-ná)  idomítva  ,;gép"-re  értette, 
majd  továbbképzésével  megteremtette  a  „machiniste"  (másiniszt)  szót 
amely  színházi  gépigazgatót  jelent.  Ezt  a  francs  kifejezést  a  német 
wMaschinist"-nak  írja  s  robogósnak  érti.  A  művelt  német  azonban 
robogósról  szólva  ,;Lokomotivführer"-t  mond.  A  mi  ,;masinisztá"-nk 
pedig  ennek  a  német  ,;Maschinist"-nak  nyelvíink  szelleméhez  latinosí- 
tott alakja,  amelyben  tudósunk  nyilván  amiatt  érezte  népünk  „képzele- 
tének és  érzésének"  sokféle  „savát- borsát",  mert  csak  paraszttól  hall- 
ható. Uri  népünk  még  rettentőbb  kifejezést  használ  helyette:  a 
„ mozdonyvezető "-t,  holott  épeszű  magyar  ember  az  erőszakkal  fejébe 
vert  „mozdony"-t  magától  épen  seggel  soha  meg  nem  értené,  a  „vezető"-t 
pedig  kissé  furcsálja,  merthogy  a  robogós  nem:  „vezeti"  robogóját 
hanem:  hajtja. 

A  filigrán  pedig  a_2at[n„filum"  [fonál]  és  ;jgranum"  {szeml 
szavakkal  alkotott,  tehá^  „ szemcsésfonal "-at  jelentő  olasz  „filigrana"-nak 
a  némettől  megcsonkított  „magyaros"  alakja.  [Amott  tehát  a  „magya- 
rosítás" az  „a"  odabiggyesztésével,  itt  elsikkasztásával  esett  meg.] 

Ámhogy  a  „mozdonyvezető"  —  amint  tudósunk  mondja  —  a  robogó 
„sistergő,  acélosan  sziszegő"  hangjainak  „meglepő"  festésére  „sohasem 
képes",  —  a  „filigrán"  szó  magyar  kifejezésének  a  megteremtésébe 
pedig  —  hál'  Istennek  —  még  nem  akadt  olyan  dicső  „európai"  aki 
fejszéjét  belevágta:  ebből  épenséggel  nem  következik  hogy  holmi 
beteges  képzelődéssel  hozzájukfent  „árnyalat"-ok  szegény  nyelvünkben 
„örök  élet^'-et  biztosítanak  nekik. 

Merthát  a  mi  nyelvünk  —  tisztelt  tudós  uram  —  sokkal  gazdagabb 
minthogy  ilyen  silány  kifejezésekre  szoruljon. 

A  „masiniszta"  olyan  szószörnyeteg  amelynek  ez  a  honi  alakja 
époly  képtelen  akár  a  latin  akár  a  francs  akár  a  német  nyelvben  amily 
éktelen  a  magunkéban.  Parasztjaink  közt  elterjedt  jelentése  pedig  német 
hamisítás. 

A  „filigrán"  meg  a  mi  nyelvünkön  érthetetlen,  csengése  semmit- 
mondó. Olasz  jelentése  pedig  épenséggel  tökéletlen,  mert  jobbára  hely- 
telenül fejezi  ki  a  vele  értett  fogalmat. 

A  „filigrana"-t  az  olasz  —  úgy  tudom  —  összeforrasztott  arany 
vagy    ezüstszálak   fonadékára    érti.    Ezt   magyarul    „aranyfonadék"-nak 


197 

meg  „ezüstfonadék"-nak  mondhatjuk.  Legértékesebb  faját  pedig  — 
amelyre  olasz  neve  egyedül  illik  —  bízvást  hívhatjuk  „szemcsés 
fonadék"-nak,  terméjének  kifejezésével  „szemcsés  arany-"  vagy  „szem- 
csés ezüstfonadék"-nak.  Ezeket  a  kifejezéseket  minden  magyar  ember 
megértheti.  „Papír-paraszt"-ra  sincs  hozzá  szüksége.  Amazokat  „papír 
paraszt" -tal  se  fogja  soha  megérteni. 

Silányságukon  nem  segíthet  ezer  magyar  nyelvtudós  gyermekes 
képzelete  sem. 

Csak  egy  dolgot  nem  értek.  Mit  akart  vele  voltaképen  az  a  magyar 
nyelvtudósunk  aki  e  kifejezéseket  egy  határ  más  hasonlósütetű  hitvány- 
sággal összesöpörve  agyba-főbe  dicsérte  olyan  magyar  tudományos 
szakímtunkban  amelynek  célja:  nyelvünk  ápolása!^)  És  ez  az  Úr  1908. 
esztendejében  történik!  [A  százéveket  jelző  számjel  —  e. :  „számjegy" 
—  nem  sajtóhiba!] 

Mily  kevéssé  ismerheti  s  mily  kevéssé  szeretheti  a  maga  nyelvét 
aki  idegen  cafatokról  ekkora  lelkesedéssel  tud  írni! 

Merthát  az  efféle  „tudomány"  —  haugyan  szerzőjének  nem  az  volt 
egyetlen  célja  hogy  érzéket  mutasson  olyasmihez  amihez  épen  nincs 
érzéke  [ut  aliquid  sentire  videaturj  —  semmi  egyéb  mint  természet- 
tagadó szeretetlenség  a  magunk  édes  honinyelvével  szemben. 

Az  ilyen  „tudós"  pedig  semmivel  se  különb  az  olyan  anyánál  aki 
út  széléről  meg  szemétdomb  tövéből  összeszedett  idegen  savóképű 
nyomorék  fattyakkal  népesíti  meg  hajlékát  és  hogy  elférjenek,  a  maga 
pirospozsgás  épkézláb  porontyait  kiveri  az  utcára  .  .  . 

A  vendégszavakat  ismerték  a  régiek  is.  Bárbár  szavaknak  hívták 
őket  és  épenséggel  nem  nagy  volt  náluk  a  becsületük. 

Olyan  eszeveszett  kapkodásra  pedig  amilyet  értük  nálunk  művelnek, 
Németföldön   kívül  soha  nem  volt,  ma   azonban   már  ott  sincs    példa. 

Nodehát  a  magyar  ember  „úr"-nak  szülődik  —  kutyateremtette! 
Uraságának  egyik  legnagyobb  —  napról-napra  sűrűbben  szinte  egyet- 
lenné váló  —  gyönyörűsége:  felebarátjának  a  kicsinylése.  Kicsinyli  az 
angolt  [„rideg  kalmárleikéért"],  a  francsot  [mert  a  paprikáscsirke  meg- 
köhögteti],  a  németet  [mert  csizmát  és  pápaszemet  visel]  külön-külön  és 
mert  dolgoznak,  együttvéve.  Kicsinyli  a  pajtását,  a  komáját,  az  apját, 
a  feleségét,  az  egész  világot.  Kicsinyli  —  maga-magát. 

Csoda-e  hát  ha  nyelvét  is  kicsinyli?  ... 

Monrovia  nyelvtudósai.  Karcolat  a  guinea-i  partvidékről. 

Lent-lent,  messze-messze  délen,  a  verőfényes  Libéria  köztársaságban, 
ahol  a  sötét  űriember  az  adóintést  mint  szabad  hazának  szabad  polgára 
angol  nyelven  kapja,  —  ahol  a  sötét  delinő  szelleme  Marlitt,  Hack- 
lánderés  Gerstácker  német  vagy  Gyp,  Ábel  Hermant  és  O'Monroy  francs 
könyveiből,  kereskedő  férjének  a  gyomra  pedig  családjáéval  együtt  a 
maga  német  főkönyvéből  táplálkozik,  e  szabad  hazának  szabad  polgárai 
Ímhol  azon  kapták  magukat  rajta  hogy  alig  értik  meg  egymás  beszédét. 

*)  Székesfővárosunk  napisajtója  pedig  szemelvényeket  közölgetett  belőlük  hogy 
valamikép  nagyközönségünk  se  essék  el  ettől  az  épülnivaló  tudománytól ! 
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És  vájjon  mit  szólt  mindehhez  Libéria  szellemi  előkelősége :  az 
,;afrikáner"-ek  büszke  hada? 

Libéria  szellemi  előkelősége  úszott  a  boldogságban,  váltig  bizony- 
kodván hogy  ez  az  az  állapot  amellyel  korunk  valódi  afrikai  szelleme,, 
testet  öltve,  az  emberiség  haladásának  netovábbját  pedzi. 

És  vájjon  mit  szóltak  mindehhez  Monrovia  sötét  nyelvtudósai  ?    * 

Monrovia  sötét  nyelvtudósai  mindehhez  semmit  se  szóltak. 

Keselyűt  vajh  ki  látott  szemétdombon  kapargálni? 

Monrovia  sötét  nyelvtudósainak  kisebb  gondjuk  is  nagyobb  volt  ennél. 

Legjelesebbjeik  megteremtették  a  ,;Halhatatlanokszövetségé"-t  amely- 
nek tagjait  az  úriközönség  ,;  hallhatatlan  "-oknak,  a  pórnép  pedig 
,;kuká"-knak  hívta,  merthogy  sose  szólaltak  meg  [hanemhahogy  egy- 
mást^ éltessék]. 

Ám  akadtak  köztük  olyanok  is  akik  világraszóló  remeknél  remekebb 
munkák  ontogatásával  messze  földön  —  ott  ahol  az  örökönzöld  babér 
[laurus  nobilis  immarcessabilis,  L.]  terem,  —  egész  babérerdőket  irtottak 
ki:  egyikük  „Az  /  betű  szerepe  az  etruszk  nyelvben"  című  hatkötetes 
művével  nyitott  korszakot  s  a  turócszentmártoni  „Szvatopluk-íársaság" 
tüstént  levelezőtagjának  választotta  érte;  —  a  másikat  „Tumulus  vagy 
cumulus?"  című  nagybecsű  értekezéséért  a  helsingfors-i  egyetem  a 
monroviai  nemzetközi  zivatarmegfigyelő  állomás  ellenőrző  bizottságának 
tiszteletbeli  tagjává  avatta,  —  a  harmadikat  „Tatárországból  hozta-e 
magával  a  magyar  a  kifli  szót?"  címmel  alkotott  remekművéért  és 
650  kemény  rúbl-ért  —  amelyből  25%  sürgők  [e. :  ügynökök]  jutalé- 
kára ment  —  a  tifliszi  tudományos  társaság  ültette  számfölöttidísz- 
alelnöki székébe. 

Ilyen  híres  legények  valának  Monrovia  sötét  nyelvtudósai !  .  .  . 


22.  cikk.  Tanulságok. 

Amikor  nálunk  valaki  a  vendégszavaink  használatával  művelt  káron- 
gást  megrója,  jobbára  a  hazafiasság  zászlajának  lengetésével  szók  ellene 
síkra  szállni. 

Hogy  miért?  —  nem  nehéz  megérteni.  Ha  volna  tágabb  ámító 
szavunk,  bizonyára  azt  rántaná  előre.  Hogyan  találhatna  azonban 
tágabbat  olyan  szónál  amelybe  minden  belefér?  A  beleférést  úgy  tessék 
érteni  hogy  annyira  elnyűttük,  hogy  mamár  akármit  hányunk  bele, 
kihull  a  fenekén.  Tehát  afféle  fordítottja  Pandora  szelencéjének.  Csak 
a  csoda  hiányzik  hozzá. 

Nem  csoda  az  se  ha  e  lépes  szó  soha  nem  érik  tetté,  merthogy  a 
magyar  ember  a  hazájáért  tud  fényesen  beszélni,  tud  derekasan  inni 
s  tud    hősiesen    meghalni;  csak  egyet  nem  tud  érte:  dolgozni  .  .  . 

„lm  Grundé  ist  die  Fremdwörterfrage  eine  Fr SLgt  der  Bildung  und 
des  guten  Oeschmacks"  [A  vendégszavak  használatának  kérdése  volta- 
képen a  műveltség  és  a  jóízlés  kérdése]  —  úgymond  Wustmann  [i.  m. 
401.  0.1,  akinek  e  szavait  nem  azért  idézem  hogy  mondását  sarkos 
igazságkép  villogtassam  nyájas  olvasóm  szemébe,  hanem  kiváltkép 
annak  tanúsítása  végett  hogy  ahol  az  emberek  nem  irtóznak  a  gondol- 
kozással járó  fáradságtól  hanem  —  amennyire  tőlük  telik  —  függet- 
lenül elmélkednek,  bajaik  vizsgálata  elől  nem  bújnak  kopott  gajdolatok 
sötét  árnyékába. 

Wustmann  mondása  —  ahogy  én^e  kérdést  megítélem  —  nem 
találja  el,  csak  pedzi  az  igazságot.  Én  a  vendégszavak  használatát 
inkább  az  értelmesség  és  az  épízlés  kérdésének  látom,  merthogy  a 
műveltséget  —  a  valódi  műveltséget  értem  —  csupán  e  két  jótulaj- 
donság  fejlesztő  eszközének  tekintem.*) 

*)  Nyomban  e  nézete  után  Wustmann  ismerteti  érvényesülését  is,  úgy  mondva 
hogy :  „Man  könnte  mit  Rücksicht  auf  den  Gebrauch  unnötiger  Fremdwörter  die 
Deutschen  in  drei  Bildungklassen  einteilen :  die  unterste  Klasse  gebraucht  die  Fremd- 
wörter falsch,  die  mittlere  gebraucht  sie  richtig,  die  oberste  gebraucht  sie  gar  nicht". 
[A  németeket  fölös  vendégszavaik  használatáról  ítélve  műveltségük  szerint  három  osz- 
tályba lehetne  sorozni :  az  alsó  a  vendégszókat  helytelenül  használja,  a  középső  helyesen, 
a  fölső  sehogysem.]  Nekem  e  megkülönböztetés  c-Ivastára  akaratlanul  Saphir-nak  az  a 
szellemes  mondása  ötlött  az  eszembe  amelyszerint  vasúton  az  I.  osztályban  az  utas 
gorombáskodik  a  kalauzzal,  a  Ill.-ban  a   kalauz    az    utassal,    a    Il.-ban    pedig   az    utas 
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A  mérsékelten  értelmes  —  tehát  tapogatódzva  gondolkozó  —  s  a 
fogyatékos  ízlésű  —  tehát  kapkodva  választó  —  ember  korunkban 
—  épúgymint  a  közepesen  és  alantasán  művelt  —  egész  halom 
vendégszó  nélkül  meg  se  tud  lenni,  úgyhogy  a  vendégszavak  síírii 
használata  mainapság  épenséggel  nem  az  előkelőség  hanem  ellenkezően : 
a  köznapiasság  jelensége. 

A  gondos  műveltség  megnyilvánulásával :  a  választóssággal  [ele- 
gantiá-val]  tehát,  amely  értelmességet  és  ízlést  követel,  semmikép  nem 
egyeztethető  a  beszédnek  helyesen  használt  idegen  szókkal  való  tarká- 
zása  sem,  de  még  sokkal  kevésbbé  fér  vele  össze  megértetlenek  és 
eltorzítottak  halomrahordása. 

„Die  Angliederung  von  Fremdwörtern  ist"  —  szól  tovább  Wust- 
mann  —  ,;nicht  ímmer  ein  Zeichen  der  Armuí  und  der  Schwáche, 
sondern  auch  ein  Ausdruck  einer  hervorragenden  Weltstellung  und 
eine  naíürliche  Folge  des  Verkehrs,  der  táglich  neue  Produkte  und 
Waren  auf  den  Markt  wirft.  Zunáchst  beweist  sie,  dass  wir  viel  herum- 
gekommen  und  vielerlei  Gáste  bei  uns  gewesen  sind,  und  dass 
wir  in  der  Fremde  etwas  gelernt  und  angenommen  habén."  [Idegen 
szók  térfoglalása  nem  mindig  a  szegénység  és  gyöngeség  jele;  lehet 
a  világban  elfoglalt  kiváló  helyzet  nyilvánulása  s  a  piacon  naponta 
uj  termékekkel  és  árukkal  megjelenő  forgalom  természetes  következ- 
ménye is.  Nálunk  péld.  legszembeszökőbben  arról  tanúskodik,  hogy  a 
világban  sokat  forgolódtunk,  hogy  sokféle  vendég  járt  nálunk  és  hogy 
idegen  földön  egyet-mást  tanultunk  és  magunkévá  tettünk.] 

Amikor  e  véleményt  idézem,  megint  nem  azért  teszem  hogy  szent- 
ségére esküdözve  örök  igazságnak  kürtöljem  országgá.  Merthát  amily 
készséggel  fogadom  el  első  részét  amelyet  helyesnek  látok,  oly  kevéssé 
téveszt  meg  a  szerző  nemzeti  elfogultságától  sugallt  második  része: 
hiszen  az  idegen  szavaknak  a  német  nyelvbe  történt  tolulását  —  amint 
láttuk  —  a  német  népnek  nem  világraszóló  hatalma  segítette  előre 
sem  pedig  életrevalósága,  hanem  gyámoltalansága  —  épűgy  mint 
nálunk;  használatuk  módja  pedig  arról  tanúskodik  hogy  abban  az 
egyben-másban  amit  a  német  idegenföldön  tanult,  sok  olyasmi  akadt 
amit  nem  értett  meg  merthogy  épenséggel  nem  nekivaló.  Wustmann 
tehát  a  valóságot  bizonnyal  hívebben  állapította  volna  meg  ha  imént- 
idézett nyilatkozatának  utolsó  mondata  helyett  őszintén  megvallja:  „dass 
wir  den  Urstoff  unserer  Kenntnisse  aus  der  Fremde  geholt  und  nicht 
gehörig  verdaut  habén"  [hogy  ismereteink  ősi  terméjét  idegenföldről 
szereztük  és  nem  emésztettük  meg  kellően]. 

egymással.  Tetszős  mindakét  mondás.  Ám  a  valósággal  egyikük  sem  egyezik.  Amíg 
azonban  Saphir-é  találó,  merthogy  amikor  vasúton  gorombáskodások  esnek  meg,  jel- 
lemzése rájukillik,  tehát  mondása  mint  viszonodó  [relativ]  igazság  megállja  a  sarat,  — 
Wustmanné  a  levegőben  lóg,  mert  a  német  [még  pedig  legműveltebbje  épúgy  mint 
legműveletlenebbje]  egyaránt  helytelenül  használja  vendégszavait ;  a  különbözőség  csak  ott 
rejlik  hogy  műveltsége  szerint  más-más  szókat  használ  helytelenül.  Ezt  az  álomképet 
tehát  Wustmann  nyilván  azért  alkotta  meg  hogy  földijeit  «legműveltebb"-jeik  —  a 
vendégszó  nélkül  élők  —  utánzására  sarkalja,  noha  ilyen  „legműveltebb"-eket  lámpással 
se  tudna  keríteni.  Más  kérdés  persze  hogy  valósággal  ilyeneknek  kellene-e  lenni  a  leg- 
műveltebbeknek. Erről  magamnak  is  van  egy  és  más  mondanivalóm. 


201 

Nodehát  bennünket  Wustmann  véleményéből  inkább  érdekel  első 
része  amely  általános  elvet  fejez  ki  mint  a  második  amely  helytelenül 
alkalmazza.  Kíséreljük  hát  meg,  helyes  része  hogyan  illik  reánk? 

Az  idegen  szavak  elhatalmasodása  Wustmann  szerint  jobbára  a 
szegénység  és  gyöngeség  jelensége;  csak  olykor  —-kivételkép  —  a 
hatalomé.  Hogy  mi  a  világban  olyas  kiváló  helyet  foglalunk  el  amely- 
nek révén  magunkat  a  kivételek  közé  sorozhatnék  —  ilyen  bolond 
beszédet  bizonyára  legöblösebb  torkú  hazánkfia  is  csak  borközi  hevü- 
lettel kockáztathat  meg.  Ám  térjünk  át  a  világban  való  forgolódásunkra. 
Erről  a  tárgyról  már  van  mit  beszélnünk,  hiszen  lépten-nyomon  talál- 
kozunk olyan  atyánkfiaival  akik  fönnen  hirdetik  hogy  komoly  tanulásért 
fordultak  meg  a  „a  világban''.  Nagy  kár  azonban  hogy  e  műveltség- 
gyűjtő  nagy  fordulóikból  —  ritka  kivétellel  —  csak  annyi  igaz  hogy 
európai  sötét  úri  embereink  közül  —  jobbára  nem  ugyan  a  nagy- 
világból hanem  Osztrák-  és  Németországból  —  sokan  térnek  haza 
olyas  kijelentéssel  hogy  tanultak  [amit  ők  a  maguk  furcsálkodó  nyel- 
vén „tanulmányozás"-nak  mondanak].  Ha  azonban  ez  igaz  volna,  ezek 
az  uraságok  nemcsak  szolgamodra  utánozni  de  függetlenül  alkotni  is 
tudnának  és  akarnának.  Márpedig  —  amint  munkájukon  látjuk  — 
se  tudni  nem  akarn'^k  sem  akarni  nem  tudnak. 

Nem  ugyan  a  nagyvilágot  hanem  Osztrák-,  Német-  és  Olaszországot 
elözönli  nagyközönségünk  is,  ki  üdülésért,  ki  mulatásért,  ki  valaminő 
meddő  —  gyakran:  vészes  —  kedvtelése  kielégítéséért.  Ami  idegen 
szót  azonban  ígyen  szedünk  össze,  épenséggel  nem  hatalmunkat  hanem 
könnyelműségünket  bizonyítja. 

A  mi  személyes  érintkezéssel  szerzett  idegen  szavaink  bizony  alig 
tanúskodnak  egyébről  mint  arról  hogy  gyakran  kerülnek  hozzánk  olyan 
idegenek  akik  sokat  forgolódtak  a  világban  [osztrákok  meg  németek, 
hogy  rajtunk  gazdagodjanak],  és  arról  hogy  közülünk  is  sokan  fordul- 
nak meg  külföldön  [kivált  Osztrák-  és  Németországban,  hogy  népüket 
gazdagítsák],  végül  arról  hogy  noha  idegen  nyelvek  tanulására  tömér- 
dek időt  vesztegetünk,  időnket  oktalanul  fecséreljük,  merthogy  komoly 
cél  nélkül  tanulunk. 

Merthát  annak  az  összevisszatanulgatásnak  amelyet  a  mi  szerecsen- 
társadalmunk  véghezvisz,  épenséggel  nincs  egyéb  látszata  minthogy 
„ tudomány "-ával  honinyelvét  és  vele  együtt  értelmességet  roncsolja. 
Hisz  tagjai  közül  alig  akad  aki  többre  viszi  minthogy  könnyeden  írt 
romándokat  —  eredeti  szövedékükön  átbukdácsolva  —  végig  tud  sej- 
teni s  a  maga  tanítóját  —  viszont  őt  tanítója  —  megérti.  Amikorhát 
tanítójától  elbúcsúzik,  jobbára  tudománya  egyetlen  eleven  tanujának 
mond  istenhozzádot.  Kivált  gyakran  tapasztalják  ezt  nagy  nyelvtudo- 
mányukba vetett  bizalommal  Angolországba  vitorlázó  magyarjaink 
amikor  hiában  igyekeznek  odaát  akár  olyan  angolt  fogni  aki  őket  meg- 
érti akár  olyat  akit  ők  megértenek.  Am  a  legtöbb  nyelvművelgőnek 
soha  életében  tere  se  nyílik  ahol  keserves  verejtékkel  szerzett  tudo- 
mányának hasznát  veheti.  Sőt  ahol  leginkább  kínálkoznék  alkalma: 
külföldi  tartózkodásaközben,  falkába  verődve  úgy  elzárkózik  tőle  hogy 
szállója  személyzetén  kívül  alig  érintkezik  idegennel. 

Node  tudománya  pénzébe  került  mint  az  oláhnak  a  szappana.  Egy- 
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mással  eteti  hát  meg  —  úgyahogy  tudja.  Ámhogy  máskép  nem  tudja 
—  hogy  valamikép  benne  ne  rekedjen  —  magyar  beszélgetéseközben 
igyekszik  értékesíteni. 

Vájjon  kiválóságunkról  tanuskodnak-e  ilyes  jelenségek?  Avagy 
kiválóságra  vall-e  legközelebb  ért  helytelen  idegen  példánk  majmolá- 
sával  megnyilvánuló  oktalanságunk? 

Úgy  érzem,  inkább  szegénységre.  Csak  az  a  kérdés,  kinek  vagy 
minek  a  szegénységére? 

Az  „európai"  magyar,  ha  elcsenevészett  eszejárásán  végigsikkanó 
gondolatait  a  mi  „bárbár"  nyelvünkön  nem  tudja  kifejezni,  a  maga 
gyámoltalanságáért  nyelvünket  okolja  amelyet  holmi  szerves  valódnak 
[e. :  „Iény"-nek]  képzel,  merthogy  nem  tudja  az  istenadta  hogy  semmi 
egyéb  mint  működésünknek  egyik  ága  amelynek  tehát  „élet" -érői,. 
„fejlődés"-éről,  „szegénység"-éről  csak  képesen  értve  beszélünk. 

Hahát  ilyes  kifogással  hiányos  értelmű  s  műveltségű  ember  hoza- 
kodik elő  aki  e  tökéletlenségei  miatt  rászorul  hogy  másoknak  [„tekin- 
tély"-eknek]  az  eszével  gondolkozzék,  mentségére  válhat  hogy  nem 
tudja  mit  beszél;  ha  azonban  értelmes  és  művelt  magyar  ember  mond 
efféle  badarságot,  hiában  keres  mentséget. 

Nyelvünk  szegénysége-e  vájjon  az  oka  hogy  tőrülmetszett,  értelmes, 
szépencsengő  szavainkkal  helyesen  kifejezhető  fogalmakat  részint  németek- 
től ellesett  —  jobbára  badar  és  idomtalan  —  idegen  szókkal  részint 
idegen  nyelvről  szégyelnivaló  értelmetlenséggel  fordítottakkal  helytele- 
nül fejezünk  ki,  mert  leszoktunk  róla  hogy  magyarul  gondolkozzunk? 

Nyelvünk  szegénységét  okolhatjuk-e  vájjon  miatta,  ha  szellemének 
megtagadásával  a  német  nyelv  silány  fordításává  korcsosítjuk,  holott  a 
németnek  egész  határ  olyan  fogalomra  amelyet  mi  magyar  szóval  egy- 
szerűen és  zamatosán  ki  tudunk  fejezni,  épenséggel  nincs  eredeti 
szava  s  ennélfogva  hol  idegen  szókra  szorul,  hol  meglevő  szavait 
enyvezgeti  egymáshoz,  —  amíg  a  mi  nyelvünk  gazdagsága,  ha  sutba- 
dobott kincseit  előszedjük  és  mesterségesen  beléojtott  kórságait  meg- 
gyógyítjuk, most  is  vetekedhet  a  németével,  fejlődésre  kiváltkép  alkal- 
mas tulajdonságainál  fogva  pedig  szárnyának  szétbontásával  tökélete- 
sebbé válhatna  bármelyik  árja  nyelvnél.*) 

Vájjon  nem  a  magunk  szegénységéről  zeng-e  bús  dalt  e  szomorú 
jelenség?  —  arról  a  röstelnivaló  szegénységről  amelynek  szülőanyja  az 
a  keleties  érzéketlenség  amely  ölberakott  kézzel  szemléli  a  maga  jószá- 
gának a  pusztulását,  hogy  valamikép  hiba  ne  essék  fönséges  kényel- 
mében. 

Ennek  a  keleti  tunyaságnak  a  mentegetése  voltakép  egyik  főcélja 
a  mi  ravasz  szerecseneinktől  társadalmunk  fülébe  zúgott  „európaiasság" 
rugékony  ámítószavának  is.  Ez  az  ázsiai  lomhaság  senyvesztette  el 
elménk  épségét  annyira  hogy  az  „európai  műveltség"-ével  kérkedő 
magyar  ember  mamár  csakúgy  tanulhat  meg  honinyelvén  becsületesen 

*)  E  nyilatkozatom  bizonyára  nem  egy  olyan  jámbor  olvasómnak  csal  ajkára  derűs 
mosolygást  aki  a  mi  „európai  tekintély"-eink  másolt  eszével  gondolkozva,  ellenkező 
véleményüket  aranyigazságkép  szívta  magába.  Ezeket  a  jámbor  olvasóimat  szépen  kérem, 
türtőztessék  nemes  mosolyukat,  amíg  a  sajtóból  „Pogány  Magyarság"  címmel  nemsokára 
előkerülő  munkámból  bizonyítékaimat  megismerik. 
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beszélni;  ba  célul  tűzi  ki  s  e  célját  folyvást  szeme  előtt  lebegteti,  mert- 
hogy egész  élten  át  követett  rossz  szokással  csak  szívós  akarat  és  lanka- 
datlan buzgalom  birkózhat  meg. 

Aki  pedig  e  célt  el  akarja  érni,  minden  egyéb  előtt  rajta  kell  lennie 
hogy  gondolkozni  tanuljon  meg  értelmesen  és  magyarosan.  Hiábanvaló 
munkát  végezne  tehát  aki  e  könyvemnek  olyas  eltökélt  szándékkal 
feküdnék  neki  hogy:  nomost  kiirtom  nyelvemből  azt  a  sok  gyomot 
amely  egész  életemen  beleverődött;  amíg  elméjének  ugaras  talaját 
meg  nem  művelte,  Szüszifosz  munkájára  vállalkoznék. 

Hogy  beszédébe  idegen  szót  ne  keverjen,  csak  másodrendű  kérdés 
amely  a  mostemlítettnek  elmaradhatatlan  következménye.  Hisz  aki 
magyaros  és  értelmes  gondolkozásra  igyekszik:  eszközeinek  összeválo- 
gatásával  és  készentartásával  egyszersmind  hátra  kell  hogy  szorítsa  az 
eme  törekvésének  mind  idegen-  mind  megértetlen-voltukkal  útját  álló 
kifejezéseket. 

„Ce  n'  est  que  le  premier  pas  qui  coúte"  [Csak  az  első  lépés 
nehéz]  —  úgymond  a  francs.  Ám  aki  botorkálás  helyett  járni  akar 
megtanulni:  istenadta  értelmességének  tartozik  vele  hogy  ez  egész  életére 
szóló  nehéz  lépést  megtegye.*) 

Egyetlen  csapással  rettentő  pusztítást  vihet  véghez  bárki  a  maga 
idegen  szókincsén  már  avval  az  elhatározásával  hogy  nem  használ 
egyetlen  oly  kifejezést  sem  amelynek  mind  jelentését  mind  alakját 
tökéletesen  nem  ismeri. 

Merthát  vendégszóink  vajmi  tetemes  részét  kiváló  műveltséggel 
büszkélkedő  embereink  közül  se  sokan  ismerik  annyira,  ahogy  minden 
értelmes  és  jóízlésü  embernek  ismernie  kellene  minden  olyan  kifejezést 
amellyel  gondolatát  tolmácsolja.  Közepes  műveltséggel  szerénykedő 
atyánkfiai  pedig  a  legtöbbnek  a  jelentését  épenséggel  csak  sejtik  —  még- 
pedig gyakran  vajmi  helytelenül  sejtik  —  jórészüket  pedig  helyesen  se 
leírni  se  kiejteni  nem  tudják.  Aki  latin  iskolát  végzett,  jobbára  nem 
ért  az  ujdon  nyelvekhez;  aki  másfélét  tanult,  az  ódon  nyelvekben 
járatlan. 

Az  idegen  szavak  tehát,  mielőtt  megszokjuk  őket:  ismeretlenek, 
érthetetlenek  és  alkalmatlanok.  Ezek  bizony  nem  olyan  tulajdonságok 
amelyek  szükséges,  sőt  olyanok  sem  amelyek  bárcsak  hasznos  voltukról 
tanúskodnak.  Értelmes  és  jóizlésű  embernek  hát  épenséggel  nincs  rajtuk 
mit  kapnia. 

Kiváltpedig  úgy  használva  amint  a  mi  művelt  társadalmunk  károng 
velük:  a  valódi  műveltség  hiányosvoltát  takargató  tessék-lássék  művelt- 
ség jelenségei.  Nem  válik  ez  az  álműveltség  sem  értékesebbé  sern 
ízlésesebbé  avval  se  hogy  társadalmunk  rákényszeríti  tagjaira  s  harsogó 
kacajra   fakad  ha  igazán    művelt   ember   e    nyakára   erőszakolt   jármot 

*)  Aki  a  vele  járó  fáradságtól  nem  riad  vissza,  megbízható  segítségre  talál  nyelvűnk 
egyik  érdemes  művelőjének,  Simonyi  Zsigmondnak  „Helyes  Magyarság"  című  jeles 
munkájában  amelynek  legnagyobb  részét  hibás  [kivált  németes]  kifejezéseket  helyesbítő 
s  kerülnivaló  idegen  szók  helyére  illő  magyar  kifejezéseket  ismertető  jókora  szótár 
foglalja  el.  Aki  e  munkát  nem  ismeri,  lapozgatásaközben  ámulva  győződik  meg  róla, 
hány  olyan  vendégszavunkat  érzi  pótolhatatlannak  amelynek  jólismert  zamatos  magyar 
kifejezését  készen  találja  mögötte. 
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lerázni  akarva  a  tudálékos  tekintélyeinktől  szentesített  pogányságok  ellen 
vetni  merészel. 

ígyen  avatta  vendégszavainkat  a  szépműveltség  ismérveként  divó 
honi  használatuk  a  torzműveltség  rikító  jelenségeivé. 

Szellemi  közéletünknek  ama  nagyképű  kolomposai  tehát  akik  féltve- 
őrzött  tekintélyüket  hiszékeny  közönségünk  megtévesztésére  használva, 
a  maguk  istentelen  tudálékosságát  a  műveltség  kelléke  gyanánt  lőcsölik 
rá;  bizony  helyesebben  cselekednének  ha  istenadta  értelmességüket 
egyébre  használnák  mint  jámbor  híveik  gondatlanul  cifrálkodó  együgyü- 
ségének  a  legyezgetésére.  Kiváltkép  bölcsen  cselekednének  pedig,  ha 
mielőtt  tanítanának,  előbb  maguk  tanulnának  —  ha  egyébért  nem  hát 
azért  hogy  ivadékaik,  hamajd  az  ő  kolomposi  tekintélyükben  gyökerező 

—  tehát  birkának  való  —  záklyás  tudományukat  fénnyel  övező  ravaszdi 
tanításuktól  eljózanodnak,  ne  legeiül  emlegessék  őket  az  értelmetlenség 
gyászos   daliái  közt.*) 

Sőt  —  hogy  korszakuk  immár  megérett  a  hanyatlásra,  vele  együtt 
pedig  az  ő  rúdjuknak  is  kifelé  kell  fordulni  —  a  fiatal abbja  bizony 
maga  is  nagyon  könnyen  megérheti  azt  az  időt  —  amely  jőni  fog 
mert  jőnie  kell  —  amikor  örök  példájának  a  példájára  a  magyar 
embernek  is  kinyílik  a  szeme  s  átlátja  hogy  a  vendégszavak  a  müvelő- 

*)  Szavaim    elsősort    hírlapíróink   nagy   többségének    szólnak.  Merthát    korunkban 

—  kivált  ahol  a  könyvvel  szemben  akkora  iszonyodás  tapasztalható  mint  nálunk  —  a 
sajtónak  nyílik  legtöbb  alkalma  a  közszellem  nevelésére.  Kötelessége  hát,  sőt  ami  itt 
több,  hivatása  hogy  egészséges  táplálékot  rakjon  közönsége  elé,  mintahogy  művelt 
nemzet  művelt  sajtójához  illik.  Merthát  az  a  moslékízű  afrikai  írómodor  amellyel  nap- 
jainkban honi  sajtónk  legnagyobb  része  európaiaskodik,  nem  való  se  művelt  embernek 
se  műveletlennek.  Műveletlennek  amiatt  nem,  mert  tudománynak  habzsolja  össze. 
Műveltnek,  mert  megzavarja  kész  ismereteit,  —  kiválthogy  korunkban  a  művelt  embert 
olyan  mulyának  nevelik  hogy  a  szemébe  toluló  oktalan  példákra  hajolva,  ő  röstell 
műveltségéhez  illő  módon,  értelmesen  beszélni. 

Szomorú  dolog  volna,  ha  tisztes  lapjaink  szerkesztőségében  nem  akadna  olyan 
értelmes  és  művelt  ember  aki  e  bárbár  állapoton  segíthessen. 

Sőttalán  nem  csúsznék  le  az  ujjúkról  az  aranygyűrű  azoknak  a  nagyképű  tudós 
uraságainknak  se  akik  a  maguk  házatáján  sötétségben  botorkálva,  nagy  nemzetek 
tudósai  példájára  idegen  nyelvek  meddő  „művelés"-ével  fényt  igyekeznek  űzni. 

Olyan  viszonyok  közt  aminőket  nálunk  az  ő  mulasztásuk  teremtett,  bizony  mind 
ők  mind  újságíróink  bátran  meghonosíthatnák  nálunk  azt  a  szokást  —  amely  értelmes 
írónak  értelmes  olvasójával  szemben  egyszersmind  elemi  kötelessége  —  hogy  amikor 
olyan  idegen  kifejezést  használnak  amelyet  olvasóközönségük  akár  épen  nem  akár  hely- 
telenül ismer,  szükség  szerint  megismertessék  helyes  jelentését,  írómodját  vagy  kiejtését, 
bármennyire  sértik  vele  olyik  olvasójuk  büszkeségét  aki  a  földbe  sűlyedne  szégyenével, 
ha  valaki  azt  gondolná  róla  hogy  akad  a  világon  olyasmi  amit  [nem  tud.  Tanulatlan- 
ságán  azonban  nem  érez  röstel nivalót. 
I  Száz  meg  száz  mihaszna  nyelvtudósunk    közt  pedig  talán    akadhatna   vagyegy  aki 

olyan  becsületes  [f. :  lelkiismeretes]  könyvecskét  írjon  amely  vendégszavaink  használatának 
i  törvényeit  röviden  megismertetve,  helyes  jelentésüket,  irómodjukat  és  kiejtésüket ^zó- 
i  tárba  foglaltan  állapítaná  meg  s  ilykép  hamarosan  véget  vetne  a  velük  művelt  oktalan 
I  Hrongásnak.  Annál  könnyebben  megtehetné  mert  munkája  javarészét  e  művemmel 
j  elvégeztem. 

Nodepersze  legtöbb  tudósunk  arra  a  boldogságra  áhítozik  hogy  a  hiszékeny  soka- 
ság holmi  magasrendű  valódnak  nézze  akinek  a  gondolatai  oly  elérhetetlen  magasság- 
ban röpködnek  hogy  hiában  tátaná  ki  a  száját :  közönséges  halandó  meg  sem  ért- 
hetné őket. 

Amvajjon  ha  tanult,  minek  tanult,  hapedig  nem  tanult,  minek  él  az  ilyen  „fel- 
sőbb lény"  ? 
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désnek  nem  eszközei  hanem  akadályai,  —  elhatalmasodásuk  tehát  nem 
a  műveltségnek  hanem  a  müveletlenségnek  a  jelensége;  —  kiváltpedig 
hogy  épenséggel  nincs  miért  röstelkednie  ha  nem  ért  hozzájuk,  ám 
annálinkábh  van  ha  úgy  bánik  velük  ahogy  ma  bánik.  Merthát  vájjon 
szégyent  vall-e  vele,  ha  gondolatait  tisztes  honi  ruhában  járatja?  — 
s  vájjon  dicsőségére  válik-e  ha  lopott-kopott  toldott-foldott  cifra  rongyo- 
kat aggat  rájuk? 

A  mi  sötét  úrinépünk  mai  karatyolásának  a  megtestesítésére  bizony 
alig  találhatnánk  jellemzőbb  alakot  holmi  ágrólszakadt  arlecchino-nál. 
Ez  tükrözné  szemünkbe  leghívebben  a  vele  megnyilvánuló  ízlést  is 
amelynek  legszembeszökőbb  érdekessége:  az  egyhang  [harmónia]  teljes 
hiánya. 

—  Node  a  nyelvnek  nem  a  szépség  a  főkelléke  hanem  a  gyakor- 
latiasság^—  mondjátok  ti,  jó  derék  uraim. 

=  Úgyebizony,  akár  a  ruhának?  Hátvajjon  az  utcán  melyiketek 
menne  végig  vagy  melyiketek  lépne  át  úri  lakásnak  a  küszöbén  holmi 
gyűrött,  rongyos,  foltos,  szurtos  ruhában?  Pedig  lám,  ruhátoknak  is 
„gyakorlatias"  a  rendeltetése,  merthogy  elsősort  arravaló  hogy  az 
időjárás  viszontagságaitól  megvédjen. 

Hahát  a  testetekre  ilyen  kényesek  vagytok,  hogyan  járathatjátok 
szellemeteket  oly  dancsosan  mintahogy  járatjátok? 

Erkláret  mir,  Oraf  Oerindur, 
Diesen  Zwiespalt  der  Natúr! 

Az  iszpaháni  szőnyegnek  addig  szép  a  gyapjuszála  amig  rajtavan 
és  színei  pompáját  gyarapítja.  Amint  lefoszlik  róla,  koszmóvá  válik .  . . 

Él  Wienben  egy  nemes  báró  aki  buzgó  hirdetője  annak  a  termé- 
szetes gyógyítómodnak  hogy  az  ember  az  arcán  és  a  kezén  kívül  sohase 
mosdjék  egyebütt;  ígyaztán  a  rátapadó  piszok  testén  olyan  páncéllá 
kérgesedik  amely  biztosan  megóvja  minden  betegségtől.  Komoly 
wieni  orvosok  mondják  hogy  gyógyítómodjával  számos  reméntelen 
szííkvéríí  beteget  ment  meg  az  elpusztulástól.  A  nép  pedig  búcsút  jár 
hozzá.  A  mi  szerecsen,  tekintélyeink  hasonlóízű  tanítása  is  a  szükös- 
szelleműeknek  válik  javukra;  ezért  sereglik  köréjük  annyi  zarándok.  .  . 

.Jnkább  akarok  öt  szót  szólni  értelemmel,  hogy  egyebeket*)  is  tanít- 
sak, hogynem  mint  tízezer  szót  szólni  idegen  nyelvvel"  —  írja  Pál 
apostol  a  korünthosziakhoz  intézett  első  levelében.  [14.,  19.]  .  .  . 

Amikor  a  római  azt  akarta  kifejezni  hogy  „értelemmel,  nyiltan 
beszélni"  —  azt  mondta  hogy:  „loqui  latiné",  —  a  francs  úgy  mondja 
hogy:  „parler  en  bon  fran9ais",  —  a  német  hogy:  ,;deutsch  reden", 
—  mi  ázf  mondjuk  hogy:  „magyarán  beszélni"  .  .  . 

Mme  Denis,  Voltaire  húga,  amikor  egyszer  angol  tanítójának  az 
oktatása  nagyon  elfárasztotta,  avval  a  kérdéssel  fordult  hozzá: 

—  Vous  écrivez  ,,bread",  pourquoi  prononcer  „bred"  ?  Ne  serait-il 
pas  plus  simple  de  dire  tout  bonnement:  ,;du  pain"?  [Amit  az  angol 
,;bread"-nek  ír,  miért  olvassa  ,;bred"-nek?  Vájjon  nem  sokkal  egysze- 
rűbb volna  ha  becsületesen  ,;kenyér"-t  mondana?] 

*)  Egyebeket  =  másokat. 
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Ezt  mondom  én  is  a  mi  nagyfejű  „nemzetközi"  nyelvtanítóinknak 
—  bizonyára  jogosabban  mint  Denis-né  asszony   a   maga   angoljának. 

Merthát  az  idegen  szavak  átfogadásának  legerősebb  lelki  rugóját  a 
megértetlen  utánzással  megnyilvánuló  tehetetlen  oktalanság,  megrög- 
ződésükét  pedig  a  megszokásukkal  fölkeltett  állati  ösztön  mozgatja. 

Ez  az  ösztön  ringatja  bennünk  azt  a  csalódást  hogy  ismerjük  és 
értjük  őket,  holott  félreismerjük,  ismeretlen  jelentésüket  zavaros  sejtel- 
mekkel pótoljuk,  használatuk  pedig  olyan  kínlódás  amelyhez  idővel 
hozzátörődünk. 

Emiatt  mondhatók  a  vendégszavak  ritka  kivétellel  nemcsak  szükség- 
teleneknek hanem  annyira  károsaknak  hogy  nyelvünkön  művelt  élős- 
ködésüket  bízvást  hasonlíthatnók  a  nyüzsgékéhez. 

Ha  nyelvünk  szelleme  egészségesebb  volna  s  csekélyebb  számmal 
támadnák  meg,  magábaszívná,  átdolgozná  s  megemésztené  őket  mint- 
ahogy  régente  cselekedte.  Mai  kórságos  állapotával  azonban  nem  győz 
akkora  munkát  mint  aminőt  megrontóinak  elnyelése  ráróna. 

Igaz,  akadnak  köztük  amelyek  nyelvünk  szervezetét  nem  roncsolják; 
ámde  tengődésükkel  ezek  is  útját  állják  fejlődésének.  Sőt  akadnak 
amelyek  ma  hivatást  teljesítenek,  merthogy  a  korunk  beteges  szellem- 
telenségével  idegen  mintára  „megteremtett"  veszedelmesebb  honi  nyüzs- 
géinkkel  versengésre  kelve  ezek  elhatalmasodásának  vetnek  gátat. 

Ámde  mindfélelmesebben  szaporodik  nyelvünkben  rajta  keresztül- 
kasul ficánkoló  legveszedelmesebb  fajtájuk  is  és  mérgük  napról-napra 
mélyebben  kezdi  ki  épségét.  Ha  hamarosan  ki  nem  veti  őket  magából, 
el  kell  tőlük  pusztulnia. 

Öreg  hiba  hogy  alig  van  aki  velük  törődik.  Sőt  sokan  azok  közül 
akikre  irtásuk  kötelességkép  tartoznék,  „ kultúra "-ikat  [tenyészeteiket] 
melengetik. 

E  tenyészetekhez  képest  pedig  Augiász  istállója  kismiska  volt.  Aki 
ma  akarna  eltakarításukra  vállalkozni,  Héraklész  izmain  kívül  Matu- 
zsálem korával  is  meg  kellene  hogy  áldott  legyen. 

Sajnálom  hogy  egyikük  tulajdonságával  sem  ékeskedem.  Kiválthogy 
az  elsővel  nem.  Node  akad  talán  szép  hazánkban  nálamnál  különb 
vasgyúró  aki  e  munkára  inkább  rátermett.  Ötven-hatvan  év  múlva 
talán  olyan  is  aki  rászánja  magát.   Ámcsak  legyen  még  mit  mentenie! 

En  társadalmi  életünk  terén  egyebütt  annyiminden  tennivalót  látok 
amitől  mindenki  ódzkodik,  hogy  még  hasznosabb  munkára  fordíthatom 
időmet. 

Művelt  közönségünknek  bizonyára  tökéletesebb  művet  adhattam 
volna  e  mostaninál  is  ha  bárcsak  egy  évvel  több  időt  szánok  meg- 
írására; ám  mégtakarított  időmet  úri  közönségünk  egyébfajta  barbár- 
ságainak ismertetésére  fogom  szentelni.  Mertháthogy  e  munkám  —  amely- 
nek megírására  most  négy  éve  adtam  a  fejemet  és  azóta  gyűjtöttem 
egybe  adatait  is  — noha  terméjét  a  nyelvművelés  teréről  szedtem  össze  — 
voltakép  társadalmi  munka,  nyájas  olvasóm  bizonyára  észrevette.  Most 
szavakkal  foglalkozom.  „Pogány  Magyarság" -ómban  gondolataink  fűzé- 
sének módjáról,  azután  pedig  —  ha  Isten  éltet  —  gondolatainkról 
lesz  egy  és  más  mondanivalóm. 
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Ne  tessék  e  munkám  jelentőségét  kicsinyelni.  A  megértetlen  idegen 
szavak  a  nyelv  szellemét  avvalhogy  független,  értelmes  alkotásoktól 
megkímélik:  gyámoltalanná,  tunyává,  esetlenné  teszik. 

Az  értelemre  észrevétlenül  rászemetelődve  ősi  erejét  fojtják  el  oly- 
annyira hogy  egyébkép  értelmes  emberek  is  bambán,  szajkómodjára 
ismétlik  a  levegőből  beléjüktelepedett  balga  szólásokat. 

Merthát  az  idegen  tájakról  százéveken  át  összegyülemlett  szemétből 
támadt  buckák  elménk  termőtalaját  hantolják  el :  a  fölöttük  lebegő  „tudo- 
mány" pedig  —  amelynek  e  talajban  nincs  gyökere  —  mint  bájos  idegen 
tájak  szépséges  képe  csalóka  délibábként  áll  rajta  tótágast. 

Ámpersze  akad  szemétdombon  is  búzaszem.  Emiatt  azonban  kár  a 
világ  szemétjével  termőföldünket  eltakarnunk! 

Okos  példa  okos  utánzása  nem  szégyen.  Okosabbat  pedig  munkám 
e  részének  tanulságakép  bizonyára  alig  idézhetnék  az  „Allgemeiner 
deutscher  Sprachverein"  [Általános  német  nyelvművelő  egyesület] 
vezetőelvénél:  „Kein  Fremdwort  für  das,  was  deutsch  gut  ausgedrückt 
werden  kann." 

Kerüljük  az  idegen  szót  ahol  magyarán  fejezhetjük  ki  gondolatunkat ! 


Harmadik  rész.  Vendégszavaink  jelentése. 
23.  cikk.  Elüljáró  tudnivalók. 

,;Ein  Tier,  eine  Frucht,  eine  Blume  erkennen  wir  in  ihrer  Gestalt; 
was  sie  sind,  erscheinen  sie  uns.  Würde  aber  der  von  der  Natúr  eines 
Rebhuhns,  eines  Himbeerstrauchs,  einer  Rose  eine  wahre  Anschauung- 
habén,  der  nur  eine  Rebhuhnpastete,  Himbeersaft  und  Rosenöhl  kennen 
gelernt?  So  ist  es  aber  mit  den  Wissenschaften,  mit  allén  Dingen,  die 
wir  mit  dem  Geiste  und  nicht  mit  dem  Sinne  auffassen :  zubereitet  und 
verwandelt  werden  sie  uns  vorgesetzt  und  in  ihrer  rohen  und  nackten 
Gestalt  lernen  wir  sie  nicht  kennen".  [Ha  tekintetünket  állatra,  gyü- 
mölcsre, virágra  vetjük,  igazi  valóságával  jelenik  meg  előttünk  mind- 
egyikük. Ámde  szerezhet-e  vájjon  a  fogoly,  a  málna,  a  rózsa  mivoltáról 
helyes  fogalmat  aki  csak  mint  pástétomot,  szörpöt,  olajat  látta?  így 
vagyunk  a  tudománnyal  és  minden  egyébbel  amit  szellemünkkel  nem- 
pedig  érzékünkkel  ismerünk  meg:  elkészítve  s  megváltozva  kerülnek 
elénk,  anélkülhogy  leplezetlen,  nyers,  igazi  alakjukat  megismernők.] 

Börnének  ez  a  találó  hasonlata  ráillik  vendégszavainkra  is.  Merthát- 
hogy  kész  pástétomnak,  szörpnek  vagy  szagosítónak  termettek  volna, 
bizonyára  nem  képzeli  róluk  aki  gondolkozik. 

wjedes  Warum  hat  sein  Darum"  —  úgymond  a  német.  Megérthet- 
jük belőle  hogy  ok  nélkül  —  ^véletlenül"  —  semmiféle  jelentés  nem 
keletkezik.  Okozat  a  helytelen  jelentés  is:  támadása  megteremtőjének, 
elterjedése  használóinak  oktalanságáé.  [Sőt  okozat  a  szántszándékkal  ok 
nélkül  meg-teremtett  is  —  aminőnek  péld.  a  tudományosan  ,;linimentum 
saponato-camphoratum"  néven  ismert  kámforos  dörzsölőszesznek 
Paracelsus-tól  kapott  nevét,  az  wopodeldok"  szót  avagy  a  rochesteri 
(amerikai)  s  londoni  „Eastman-Kodak-Company"-tól  (1888-ban)  forga- 
lombahozott képfogótárcának  tervezőjétől,  Georges  Eastmantől  szerzett 
nevét,  a  „kodak"-ot  (kóudök-ot)  mondják  —:  szerzője  hamisságának 
vagy  gyámoltalanságának  az  okozata]  .  .  . 

A  nyelvtudománynak  azt  az  ágát  amelyik  szavak  jelentésének  a 
megfejtésével  foglalkozik,  honinyelvünkön  „  szómagyarázás  "-nak  mond- 
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hatjuk.  A  hellén  ,;étümologiá"-nak  hívta,  mert  a  szavak  ;,étümon"-  ' 
jának,  igazi  [eredeti]  jelentésüknek  kiderítésére  törekszik.  [Étümosz  =  \ 
igaz ;  logosz  =  beszéd.]  *) 

A  szómagyarázás  a  szónak  majd  alakjára  majd   jelentésére   támasz-  * 
kodik   s   eszerint    alak-    és  jelentésvizsgálatra  [hellénül:  ,, fonetika" -ra  s^'^'^^V^' 
;,szémantiká"-ral  oszlik.**)  Megbízható  megoldást  persze  csak  nríindákettő-       *^ 
nék  egybevágó  eredménye  nyújthat.  ~  (í 

A  szó  alakjának  és  jelentésének  változásával  mostanában  —  ahogy 
tudom  —  legrendszeresebben  Wundt  foglalkozott  ,;Völkerpsychologie" 
[A  népek  lelkiélete  —  Leipzig,  IQOO.]  című  nagy  munkájának  II.  részé- 
ben.***) Wundt  tapasztalata  szerint  a  szavak  alakjának  és  jelentésének  1 
változása  egymástól  annyira  független  hogy  szinte  ritkaságnak  mond- 
ható ha  olykor  kapcsoltan  fordul  elő. 

Együttes  változásuk  olyankor  esik  meg  amikor  valamely  szótól  úgy 
szakad  el  valaminő  változata  hogy  egyszersmind  nyomban  uj  jelentésre 
tesz  szert.  így  vált  ki  a  nyilván  gazdája  károgását  utánzó  német 
Rabé  [holló]  szóból  [alighanem  a  dobogást  kifejező  „trappén"  szó- 
hoz fajulva]  a  Rappe  [fekete  ló].  így  a  ,;Ritter"-ből  a  „Reiter". 
A  középkorban  a  lovaglás  —  amint  tudjuk  —  a  leventék  kiváltsága 
volt.  Régente  tehát  a  német  Ritter  kifejezés  mind  lovast  mind 
leventét  jelentett.  Mainapság  csak  leventére  értődik ;  lovas  ember  pedig 
németül:  Reiter.****)  —  A  mi  bog  szavunk  fán  támadt  csomót 
jelent.  Tőle  ágazott  el  a  boka  amelyet  lábszár-csontunk  „bog"-ára 
értünk,  valamint  a  pók  amelyet  a  ló  inán  kelt  húsos  gümőre 
mondunk. 

*)  Szerecseneinknek  persze  afféle  pótolhatatlan  az  „etimológia"  is.  Merthát  ugye- 
bizony  a  ,;Szómagyarázat"-ot  így  magában  még  csak  valahogy  elfogadhatnók,  ámde 
,/X  szó  szómagyarázata"  mégis  csak  furcsa  volna  +)  —  csakúgy  mint  „x  szómagyarázata" 
[hisz  nem  az  x  szó  a  magyarázó  i]  Node  szerencsére,  ha  magyarul  gondolkozunk,  nincs 
szükségünk  semmiféle  ilyes  furcsaságra,  merthogy  vesződség  nélkül  ráakadunk  e  kifejezés 
egyedül  helyes  alakjára  amely:  „x  szó  magyarázata".  Hapedig  ez  ellen  elmés  szere- 
cseneinknek az  a  kifogása  hogy  a  „magyarázata"  az  elévaló  „szó"  szó  nélkül  viselkedés, 
nyilatkozat  sat.  magyarázatára  is  érthető  :    okos  embernek  igazán  nincs  rá  mit    felelnie. 

**)  Ahol  idézőjel  közé  foglalt  idegen  szó  végső  ékezetlen  hangzóját  magyar  ragozás 
előtt  szabályaink  szerint  meg  kellene  nyújtanom,  csupán  olyankor  teszem  amikor  olvasóm 
a  ragozástól  megkívánt  ékezést  megítélésem  szerint  nem  magyarázhatja  úgy  hogy 
az  idézett  szóhoz  ragozatlan  állapotában  is  odavaló.  A  „fonéüka"-t  és  a  „szémantika"-t 
ragozatlanul  bizonyára  egy  olvasóm  se  fogja  „fonetika"  vagy  „szémaíiká"^  alakúnak 
képzelni.  Ha  azonban  péld.  a  „casino"  vagy  „cabaret"  kiejtésének  jelzését  írnám 
„kázinó"-nak  és  „kábáré"-nak.  utolsó  hangzójukat  bizonyára  legtöbb  olvasóm  rag 
nélkül  is  nyujtottnak  vélné,  kiválthogy  honi  szerecseneink  szerint  „világszerte"  így  ejti 
őket  a  „művelt  európai". 

***)  Nálunk  e  munkát  Gombócz  Zoltán  ismertette  a  „Magyar  Nyelvőr"  XXXI.  és 
XXXíI.  kötetében  megjelent  „Nyelvtörténet  és  Lélektan"  című  cikksorával.  Egyetmást 
ebből  hámoztam  ki  ahhoz  amit  e  cikkem  elején,  a  most  következő  néhány  bekezdésben 
mondok. 

****)  Jellemzően  domborítja  ki  ezt  a  megkülönböztetést  e  szavak  törzse  is  amelyek 
közül  amazé  [rítt]  multat,  ezé  [reit]  jelent  fejez  ki  —  merthogy  a  középkori  leventék 
ivadékai  közül  ma  sokan  kocognak  a  maguk  lábán ;  mai  lovasainknak  viszont  őseik 
közül  jártak  sokan  gyalogszerrel. 

+)  Ám  a  maguk  ilyes  alkotásai  mint  péld. :  a  „csendőrőrjárat"  [csendőrjárat],  a 
„hittantanár"  [hittanító]  s  az  „idegen  szavak  szótára"  [vendégszavak  tára  vagy :  vendég- 
szótár] persze  nem  furcsák ! 

Toldy :  Varázsrontó.  14 
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A  jelentés  független  változásának  legegyszerűbb  esete  olyankor  for- 
dul elő  amikor  valamely  tárgyra  nálánál  szokottabb,  ismertebb  vagy 
szemlélhetőbb  fogalom  nevét  terjesztjük  ki.  Különösen  gyakran  csele- 
kesszük ezt  amikor  valamely  tárgy  részeit  testünk  hasonlóan  elhelyezett 
tagja  nevével  illetjük,  péld.  amikor  korsó  szájáról,  füléről,  nyakáról, 
talpáról  szólunk.  Sűrűn  nevezzük  el  tárgyak  mozgását  is  a  magunkéról, 
péld.  amikor  a  vonat  menéséről  beszélünk.  Olykor  más-más  érzékünk- 
kel észlelt  fogalmakat  kapcsolunk  össze.  így  péld.  gyakran  szólunk 
„éles  hang"-ról,  sőt  szini  bírálóink  „sötét  szinezetű  meleg  hang"-ot  is 
emlegetnek,  holott  az  „éles"  szó  voltakép  tapintásunk  ügyébe  eső 
érzést  fejez  ki.  Akárhányszor  megesik  hogy  olyan  szónak  amely  foly- 
ton más  szóval  együtt  használódik,  eredeti  jelentése  egészen  elpárolog 
és  e  két  szónak  uj  együttes  jelentése  rögződik  meg.  Ennek  az  esetnek 
érdekes  példáit  szemlélhetjük  a  francs  tagadó  szócskák  mai  jelentésének 
fejlődésén.  A  latin  „nec  passum"  [egy  lépést  se]  kifejezéstől  eredő  ne 
pas  jelentése  ma  semmi  egyéb  mint  „nem";  — a  „nec -^  iam  magis" 
[később  sem  inkább]  mondástól  származó  ne  jam'ais-é:  „soha" ;  — 
a  „nec  rem"  [semmi  dolgot]  szavakból  került  ne  rien-é:  „semmi; 
—  a  „nec  punctum"  [egy  pöttyöt  sem]  szólásból  támadt  ne  point-é: 
\   „épen  nem"  .  .  . 

Amikor  valamely  szó  a  vele  kifejezett  fogalom  természetes  fejlődése 
folytán  jut  uj  jelentéshez,  magyarázatában  voltakép  nem  annyira  magá- 
nak a  szónak  mint  a  vele  kifejezett  fogalomnak  a  történetét  talál- 
juk meg. 

Magának  a  szónak  a  története  csak  olyan  űj  jelentést  magyaráz 
meg  amelyet  a  használat  ily  lassú  fejlődés  nélkül,  hirtelen  ugratott  bele. 

Fejlett  nyelvben  szinte  ritkaságszámba  megy  az  olyan  szó  amelynek 
csupán  egyetlen  határozott  jelentése  van. 

Ennek  az  oka  nemcsak  az  hogy  azok  a  fogalmak  amelyeket  a  szavak 
kifejeznek,  jobbára  többé-kevésbbé  elmosódottan  élnek  az  őket  használó 
emberekben,  hanem  az  a  gyakorlati  érdek  is  hogy  olyan  fogalmak  ame- 
lyeket valamely  rokontulajdonságuktól  eredő  gondolat  fonalán  egymáshoz 
lehet  fűzni,  a  szavak  elszaporodásának  megelőzése  végett  közös  kifeje- 
zésbe szoruljanak.  E  rokontulajdonságnak  azonban  persze  nem  szabad 
annyira  jelentősnek  lenni  hogy  használatukközben  különböző  jelentéseik 
könnyen  összetéveszthetők  legyenek. 

A  német  _Bji_ch,  [könyv]  szónak  mai  jelentése  olykép  keletkezett 
hogy  azok  a  lapok  amelyekre  régente  betűket  kapartak,  jobbára _^büjdc 
[Buche]  kérgéből  készültek ;  ma  a  könyv  papirosból  van,  a  német  niégis 
„Buch"-nak  mondja.*) 

':  *)    Egyptomi   cserjének   a    neve    volt    hajdanában    a    hellén    papűrosz^    a   mi 

,;papiros"-unk  őse  is.  E  cserjének  a  kérgét  pedig  a  hellén  „büblosz"^ria'k  Tiívta :  ígyen 
jelent  könyvet  a  tőle  származó  Jb  i  b  1  i  o  n  amelynek  többesét,  a  b  i  b  1  i  á-t  a  keresz- 
ténység a  Szentírás  nevévé  avatta.  Csak  hárs^  kérgére  értette  valamikor  a  szintén 
könyvet  jelentő  ladn  1  i  b  e  r-t  a  római  is.  A~nemet  Buchstabe  [betű]  szó  eredeti 
-/'  jelentése  pedig  „ötíkkhasáb"  [Stábchen  aus  Buchenhoíz]  volt.  Sorsoláskor  vagy  jósláskor 
a  vele  értett  rudacskákat  a  földre  szórták  s  onnan  összeszedve  illesztették  szavakká. 
Összeszedni  =  lesen ;  igyen  tett  szert  e  szó  az  »,olvasás"  jelentésre.  Hasonló  módon 
támadt  a  „Rechen"  [gereblye]  szóval  rokon  rechnen  [számolni]  kifejezés  jelentése 
amelyet  a  néniét 'vóltaképen  „összegyűjtés "-re  értett. 
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Az  acéltoll  kitalálásáig  —  a  múlt  százév  elejéig  —  a  latin  „penna", 
a  francs  ,;plume",  a  német  ,; Féder"  és  a  mi  toll  szavunk  egyaránt 
csak  madár  tollát  jelentette.  Nagyapáink  azt  a  borzas  nyelet  amelyet 
tintájukba  mártogattak,  amiatt  nevezték  tollnak  mert  valósággal  lúd- 
madár  tolla  volt.  Amikor  az  acéltollnak  megszülődése  után  nevet  kerestek, 
uj  szó  alkotása  helyett  annak  a  tárgynak  a  nevét  húzták  rá  amelynek  addig 
ugyanaz  volt  a  rendeltsége,  holott  ez  a  név  annak  a  tárgynak  nem  a 
rendeltségét  hanem  a  terméjét  határozta  meg  amely  pedig  az  acéltollé- 
tól  merően  különböző.  Itt  tehát  a  két  fogalom  közös  tulajdonsága 
rendeltségükben  rejlett.  Azt  a  veszedelmet  pedig  hogy  az  ember 
beszédközben  az  irótollat  a  madártollal  összetévesztheti,  nemcsak  az  a 
körülmény  hárítja  el  hogy  a  két  tárgynak  majdnem  minden  egyéb 
tulajdonsága  [vonása]  különböző,  hanem  legjelentősebb  közös  vonásuk 
is  elmosódott :  hisz  mamár  madár  tollát  alig  akad  aki  írásra  használja.*) 

Ahhoz  egyébkép  hogy  valamely  kifejezés  uj  jelentéssel  táguljon, 
épenséggel  nincs  szükség  uj  leleményre.  A^ mi  trágya,  szavunk  hajdan 
csemegét  jelentett.  [Mind  a  hellén  mind  a  romai  így  értette  a  hellén 
iTfrágősz"  [buja]  szóval  képzett  ősét,  a  hellén  „tragémata"-t  is.]**)  Pedig 
mai  Jelentése  nem  fűződik  uj  fogalomhoz ;  hisz  a  trágyázást  már  az 
ókor  népei  ismerték.  Ámhogy  nálunk  használataközben  étel  elkészítésére, 
fűszerezésére,  ízessé  tételére  is  értették,  lassankint  átcsúszott  a  föld 
termővétételére  is ;  régi  jelentését  pedig  alighanem  uj  használatával  bele- 
került kellemetlen  zamatja  kergette  ki  belőle. 

Megesik  hogy  egyik-másik  szóba  valaminő  szokás  ojt  uj  jelentést 
amely  aztán  lassankint  egészen  elhatalmasodik  rajta.  A  német  ,,geben" 
[adni]  szótól  eredő  Gif  t  hajdan  adományt  jelentett.  [M  ,;Mitgift"-et  ma 
is  hozományra  érti  a  német]  Csak  amikor  a  ,; méreg-adás"  nagyon 
elterjedt,  kezdték  hovatovább  ,;méreg"-re  érteni  ami  aztán  időmultával 
egyedüli  jelentésévé  vált.  Has"ofiló  sorsra  jutott  a  latin  „potio"-tól 
eredő  francs  p  o  i  s  o  n  (poázófl)  amely  —  épúgy  mint  latin  eredetije  — 
f,itaj"-t  jelentett  amíg  használata  szintén  meg  nem  mérgezte.***) 
'"Olykor  más  fogalommal  társulva  tágul  meg  valamely  kifejezés 
eredeti  jelentése  holmi  helyzetszülte  árnyéklattal.  így  péld.  a  föld 
szót  a  nap  és  föld  kifejezésben  egész  égitestünkre,  a  föld  és  víz-ben 
csak  szárazföldre,  a  föld-  és  pénz-ben  ingatlanra,  az  ég  és  föld-ben 
silányságra  értjük. 

A  jelentés  természetes  fejlődése  olykor  könnyű  szerrel  old  meg  olyan 
kérdéseket  amelyek  megfejtésébe  százéveken  át  hiában  őrült  meg  ezer 
és  ezer  ember,  mint  péld. :  a  kör  négyszögítését.  Ezt  a  rejtelmet  ugyan 
valamennyire  régen  szétoszlatta  aCircusCarré  [magyarul :  ,;négyze- 

*)  Egymáshoz  egyébkép  nem  tartozó  fogalmak  közt  olykor  az  élet  is  teremt 
rendeltségük  közösségénél  fogva  olyan  kapcsolatot  amellyel  egymás  mellé  sorozza  őket, 
anélkül  azonban  hogy  összeolvadnának.  így  péld.  francs  étlapon  a  „macaroni"  [csöves- 
laska]  mindig  a  „Légumes"  [főzelékek]  közt  szerepel. 

**)  Francs  ivadéka  a  cukorkát,  kivált  mandulást  jelentő  d^jjg^ée  (drazsé). 

***)  Számos  érdekes  példájára  akadhatunk  az  életben  ilyes  jelenségnek  is.  így 
péld.  Olaszországban  akárhány  pap  oltárrá  avatott  remek  római  fürdőkád  előtt 
fohászkodik  az  Ég  Urához.  Székesfővárosi  úriházainkban  pedig  a  legkapósabb  zongora- 
s  asztalterítők  közé  a  stájer  templomokból  szerzett  oltárterítők  és  misemondóruhák 
tartoznak. 

14* 
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tes  kör"]  kifejezés,  ez  a  megoldás  azonban  amiatt  nem  fogadható  el 
egészen  kielégítőnek  mert  Carré-nak  porondja  ugyan  kerek,  maga 
azonban  nem  szögletes. 

Ezt  a  kérdést  a  francs  sokkal  gyökeresebben  megoldotta  az  ő 
cadran  (kádraofi)  szavával  amely  hajdanában  —  épúgy  mint  őse,  a 
íatin  wquadrans"  —  a  napóra  négyszögletes  mutatólapját  jelentette,  a 
gépes  óra  "összeszerkesztése  óta  pedig  ennek  a  kerek  mutatólapjára  is 
átcsúszott. 

Hasonló  módon  döntötte  el  ugyané  kérdést  a  német  Fenster- 
scheibe  kifejezés  amelyet  mainapság  négyszögletes  ablaküvegre  szo- 
kás érteni,  holott  „Scheibe"  korongot  jelent.  Ennek  pedig  az  a  magya- 
rázata hogy  az  ablakok  régente  kerek  nyílások  voltak  és  csak  később 
kezdtek  szögleteseket  építeni.  [A  —  jobbára  palack  fenekéhez  hasonlóan 
domborodó  —  kerek  ablaküveget 'ma  a  német  „Butzenscheibe"  néven 
ismeri,  ami  nyilván  a  wBusenscheibe"  eltorzítása.  Erre  vall  népies 
zamatű  magyar  fordítása  is.]  *) 

A  százévek  érckeze  nem  kíméli  meg  érintésétől  a  szavakat  sem. 
Olyikukat  mindenestül  enyészetbe  taszítja,  másikuknak  csak  múltjára 
borítja  a  feledés  fátylát  amelyet  csak  iít-ott  lebbenthet  félre  az  ember 
kutató  szelleme. 

Hogy  mily  világos  jelentés  rejtőzik  akárhány  olyan  szavunkban 
amely  gyermekkorunk  óta  megértetlen  hangcsoportként  gördül  végig 
nyelvünkön,  oktatóbb  példákkal  alig  igazolhatnám  mint  egy  sokat 
hányódott  hazánkfiának,  Podhorszky  Lajosnak  ,;Etymologisches  Wör- 
terbuch  der  magyarischen  Sprache  aus  chinesischen  Wurzeln  und 
Stámmen  erklárt"  [Paris,  1877.]  című  munkájából  összeböngészett  sze- 
melvénnyel. Podhorszky  gazdag  adatainak  nagy  érdekessége  hogy 
egész  határ  tősgyökeres  magyar  szavunk  eredeti  jelentését  oly  eleven 
csínai  szótőkből  állapítja  meg  amelyek  a  mi  szavainkkal  értett  fogalom 
mai  csinai  kifejezéseiben  épenséggel  nem  szerepelnek. 

Példáinak  dús  tárából  csupán  ízelítőnek  ismertetek  néhányat,  nyájas 
olvasóm  tájékoztatására  csak  annyit  bocsátva  előre  hogy  a  csínaival 
egyező  ama  szótöveink  közt  amelyeknek  akár  egyetlen  akár  utolsó  hang- 
zója hosszú:  egytül-egyig  hangzóval  végződött;  aminek  a  végén  tehát 
mássalhangzóra  akadunk,  nem  lehet  tő  hanem  vagy  képző  járult  hozzá 
vagy  oly  kapcsolat  amelyről  a  használat  koptatott  le  valamilyen  hangzót. 

íme  példáim: 

Hős:  hő  ==  hazafias,  sí ^=  harcos;  tehát  hazafias  harcos. 

Tolvaj:  tol  =  lopni,  vaj  =  gazember ;  tehát :  lopó  gazember.  [Sötét 
ősi  ázsiai  gondolkozás  szerint  tehát  a  lopás  —  úgy  látszik  —  lehetetlenné 
tette  hogy  elkövetője  tisztességes  ember-számba  menjen,  merthogy 
alighanem  „lopó  gazember"-nek  értették  a  nagy  „tolvaj "-t  is.  Mennyi- 
vel haladtabb  az  ázsiainak  földrészünkbe  átszármazott  ivadéka  aki  a 
nagy  tolvaj  előtt  hétrét  görnyedve  lóbálja  a  tömjént!] 

*)  A  jelentések  ilyes  fejlődését  aknázzák  ki  azok  a  találósmesék  amelyek  ugyan- 
annak a  kifejezésnek  különböző  jelentéseit  halmozzák  össze.  Péld. :  előbb  vállunkra 
szedjük,  aztán  átsétálunk  rajta,  majd  a  fülünkbe  mászatjuk,  továbbad  megesszük,  végül 
dobozba  rakjuk.  [Megfejtését  nyájas  olvasóm  munkám  180.  oldaláról  ismerheti.) 
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Sarkantyú:  sar  =  szúrni,  kan  =  sark,  tye==vas;  ithát:  sarkon 
szúróvas. 

Mankó:  man  =  cammogni,  kó  —  támasz ;  tehát :  cammogó  támasza. 

Csélcsap:  csel  =  kacagtató,  csap  =  fecsegés ;  tehát :  kacagtató 
fecsegés. 

Pók:  pó  =  nagyhasú,*)  ki  =  szőni ;  tehát :  nagyhasú  takács. 

H  ö  r  c  s  ö  k :  hiör  =  lyuk  a  földben ;  csuk  =  lakni ;  tehát :  földi  lyuk- 
ban lakó. 

Kapu:  kia  =  ház,  pu  =  nyílás;  tehát:   ház  nyílása. 

Ajtó:  aj  =  kinyitni,  tú  =  bezárni ;  tehát :  kinyíló-bezárődó.^*) 

Telek:  te  =  föld,  lek  =  rendezett ;  tehát:  rendezett  föld. 

Szőlő:  sző  =  bor,  lő  =  cserje ;  tehát :  borcserje. 

Liszt:  li  =  búza,  sze  =  apró,  t  [ih]  ==  csinált ;  tehát :  apróra  csínált 
búza. 

Meleg:  mé  =  napfény,  lek  =  égetni ;  tehát :  fénylő  nap  égetése. 

Ünnep  [régen:  „innep"]:  in  =  öröm,  nep  =  nap;  tehát:  örömnap. 

Mese:  me  =  fejtörő,  se  ■=  történet ;  tehát :  fejtörő  történet. 

Podhorszky  csínai  szótői  igazolnák,  ha  ősi  nevek  fordításának  egy- 
általán helye  lehetne,  a: 

Oéjza  névnek  a  latin  ^Victor^-ra  történt  fordítását  is  [amely  utóbbit 
aztán  „ Győző" -nek  fordítottak  vissza]  —  merthogy  a  csínai  nyelvben: 
kai  =  hódító,  za  =  ország ;  Kaiza  tehát :  országhódító.  [Ez  a  szó  egyéb- 
kép nyilván  rokona  az  árja  eredetű  latin  „Caesar"  és  német  „Kaiser" 
szavaknak  is.] 

Néhány  vízi  szárnyasunk  csínai  tőiből  nyelvünkben  egész  szócsaládok 
keletkeztek.  Ha  tudjuk  hogy  csínai  nyelven  „da"  =--  csoportosan  maga- 
san röpülni,  ;;ru"  pedig  =  magasan  röpülni,  akkor  megértjük  azt  is 
hogy  a  daru  azért: 

Daru,  mert  csoportosan  és  nagyon  magasan  röpül.  [Nyilván  a 
röpülés  szokatlan  magasságát  akarja  tehát  a  magas  röpülés  kétszeres 
kifejezése  jelezni.]  —  A  „ru"  tőt  megtaláljuk  a: 

Ruca  szóban  is  amely  —  merthogy  ;;ca"  =  libácska  —  magasan 
röpülő  libácská-i,  tehát  eleinte  nyilván  vadrucát  jelentett.  —  A  „da" 
íőt  pedig  elkopva  megtaláljuk  a  „daru"  szón  kívül  a: 

Lúd  szóban  is  amely  mint  a  lú  =  vízi  szárnyas  és  a  „da"  szavak 
kapcsolata :  csoportosan  magasan  röpülő  vízi  szárnyas-i  jelentett ;  eredeti 
jelentése  tehát  nyilván  vadlúd  vojt. 

Hát  tessék  nekem  e  nagyvilágon  még  egy  olyan  nyelvet  mutatni 
amelyik   egyetlen   hárombetűs   szótaggal   a   veleértett   állat   külsejének 


*)  Nyilván  ettől  a  tőtől  ered  « pohos"  szavunk  is. 

**)  „Ajtó"-nkat  tehát  nem  tót  „tesvér"-einktől  tanultuk  mintahogy  egymásnak  regél- 
getik.  Szerintük  honunk  elfoglalásakor  a  Zobor  tövén  táborozó  őseink  Szvatopluk 
szomszédos  népétől  mindent  elraboltak  ami  kezük  ügyébe  került.  Megesett  hogy  egy 
tót  család  lakásának  kiürítése  után  egyikük  tekintete  a  ház  ajtaján  akadt  meg  amelyről 
nem  tudta  mire  való  merthogy  mint  afféle  sátorlakó  soha  életében  nem  látott  ilyesmit. 
Kapta  hát  magát,  kiemelte  a  sarkából  s  elvitte.  Gazdája  borús  tekintettel  kisérte  holmija 
lábrakeltét,  majd  övéihez  fordulva  elfojtott  fájdalommal  rebegte  utána  hogy:  wajtó !" 
Ez  ugyan  tótul  értve  azt  jelenti  hogy:  „ezt  is".  Az  ajtó  uj  gazdája  azonban  kincse 
nevének  yélte  s  így  tanulták  meg  tőle  pajtásai  is. 
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jellemzésén  kívül  ily  velős  rövidséggel  egyszersmind  élőmodját  elénk- 
tárja  !*)**) 

Ha  művelt  közönségünket  a  vendégszavaink  használatával  művelt 
pogányságáról  meggyőzni  óhajtom,  minden  egyes  szónál  világosan 
meg  kell  ismertetnem  azokat  az  okokat  amelyek  használata  helytelen 
voltát  megmagyarázzák. 

Nem  mellőzhetem  tehát  honi  történeti  fejlődésük  ismertetését.  Sőt 
elmondok  egyikről-másikról  jelentésükön,  alakjukon  megesett  olyan 
változásokat  is  amelyeken  —  mielőtt  hozzánk  került  —  hazájában  vagy 
útjaközben  másutt  esett  át. 

Ámhogy  nem  tudományos  munkát  írok,  fejlődésük  darwin-os  ismer- 
tetésével nyájas  olvasómat  nem  untatom.  Kivált  ahol  származásukról 
megemlékszem,  nem  kísérem  őket  végig  legelső  ősükhöz  hanem  jobbára 
csupán  azokon  a  nyelveken  amelyektől  jellemét  örökölte. 

Most  következő  cikkeimben  pedig  néhány  olyan  vendégszavunk 
ősi  jelentésére  vetek  fényt  amelynek  története  nyájas  olvasóm  figyelmét 
fejlődésének  érdekességével  fogja  magához  bilincselni. 

*)  Hogy  a  mi  nyelv-„tekintély"-eink  milyen  badarságokat  tálalnak  , tudomány-ként 
a  mi  jámbor  közönségünk  elé,  megítélheti  bárki,  ha  egyik  legjelesebb  —  egyébkép  sok 
értékes  adatot  is  magában  foglaló  —  nagy  szómagyarázó  munkánkban  olyasmit  olvas 
hogy  a  szőlő  úgy  jutott  e  nevéhez,  hogy  «szüret«-kor  szűrik,  tehát  voltaképen 
„  szűrőlék  "-et  [! ! !]  jelent ;  a  hörcsök  és  a  daru  meg  hangutánzó  szavak !  Hát  én 
a  hörcsök  morgását  nem  ismerem  ;  ha  azonban  az  is  annyira  hasonlít  a  nevéhez  mint 
a  daruéhoz  a  wpip"  —  amelyen  kívül  Brehm  szerint  semmiféle  más  hangot  nem  tud 
kibökni  —  az  a  „tudós"  hazánkfia  aki  e  magyarázatokat  megcselekedte,  nyilván  heves 
fülzúgásban  sinlődött  amikor  ezt  ^tapasztalta"  —  ha  ugyan  nem  a  hasa  korgott  amikor 
belőle  e  magyarázatát  merítette.  Avagy  talán  a  « szűrőlék"  nedvének  mértéktelen  élvezete 
tompította  meg  elennyire  érzékeit? 

**)  Ez  érdekes  adatok  megismerése  után  bizonyára  senkit  se  lep  meg  mily 
veszedelmesen  hasonlít  nyelvünk  a  niponihoz  is,  mintahogy  Port-Arthur  átadásánál 
kiderült  ahol  —  egy  vérünkből  való  török  pasa  ajkáról  közénk  szivárgott  hír  szerint  — 
következő  niponi  nyilatkozat  kísérte  az  ünnepi  cselekedetet :  „Kin-csin-csen-ki,  ben- 
csin-csen-ki,  fen-csin-csen-ki,  len-csin-csen-ki."  Magyarul  épígy  mondtuk  volna;  csupán 
papirosra  vetnők  más  helyesírással. 


24.  cikk.  Keleti  szavak. 

A  keletet  az  emberiség  bölcsőjének  szokás  nevezni.  Azok  közül  a 
gyerekek  közül  akik  e  bölcsőben  legrégebben  hemperegtek,  korunk- 
ban bizonyára  legjelentősebb  a  szerepe  az  Úr  „választott  népé"-nek, 
a  héber-nek. 

Ám  azokat  a  szavait  amelyek  bennünket  érdekelnek,  kor-,  nem-  és 
vallásbeli  különbözőség  nélkül  jobbára  ismerjük  a  Szentírásból. 

Ezoktól  nem  említek  közülük  többet  egynél:^  ősapánk,  Ádám 
nevénél  amely  voltakép  „vöröses  föld"-et  jelent,  Ádám  apánk  életre- 
keltével pedig  azonkívül  hogy  nevévé  vált,  az  „ember"  jelentésre  is 
szert  tett  [Hogy  Ádám  előtt  az  „ember"-t  hogy  hívták  héberül,  meg- 
bízható adatok  híján  örök  titok.]*) 

Mózes  népének  ősiségét  az  ismert  régi  népek  közt  leginkább  rokonáé, 
az  arab-é  közelíti  meg. 

Egy  az  Isten  és  Mohammed  az  ő  jövőlátója  —  úgymond  a  „meg- 
adásM  jelentő  iszláni  amelynek  neve  az  „üdvösség"-et  és'T5éke"-t 
lafejezö  „_szalíma"  szótól  ered.  Belőle  került  ki  hívei  nevének  a  musz- 
lim  szó  "^amelynek  perzsa  többese:  „muszlimán"  — németül  egy  szál 
emberre  értve:  „Muselmann"  —  így Haf  „magyarul"  is  „muzulmán". 
Az  iszlám  tanítását  a  jámbor  muszlim  a  korán-ból  meríti  amelyet 
névelőstől  álkor án-nak  mond,  nevét  pedig  szószerint  „olvasmány- 
nak érti. 

Az  olyan  muszlim  papnak  aki  a  hívőket  imádság  idején  [naponta 
ötször]  a  mecset  minaret-jéről  ájtatatosságra  inti:  muazzín  a  neve. 
[Azán  —  imádságra  intés.]  Tüzetét  úgy  végzi  el  hogy  a  minaretet  övező 
kerek  hidat  lassan  végigsétálva  fufogó  hangon  dúdolja  el  arabul  hogy : 
„Allah  nagy."  [3-szor.]  „Híven  vallom  hogy  Allahon  kivül  nincs  más 
Isten."  [2-szer.]  „Híven  vallom  hogy  Mohammed  Allah  követje."  [2-szer.] 
„Jertek  imádkozni!"  [2-szer]  „Allah  hatalmas"  [2-szer.]  „Allahon  kivül 
nincs  más  Isten."  A  muazzín  kötelességét  maga  Mohammed  szabta  meg 
ígyen   aki   olykor   maga   buzdította    híveit   hasonló  módon  imádságra. 

*)  Az  ember  és  a  föld  neve  rokon  a  latin  nyelvben  is  amely  a  másodikat  „humus"- 
nak,  az  elsőt  „homo«-nak  mondta  —  talán  olyas  gondolattársítással  hogy  az  ember  a 
föld  hátán  lakik. 
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Szultán  voltaképen  ,;Uralkodó"-t,  a  török  szultán  címévé  vált 
kalifa  pedig  ,;Utód''-ot  jelenr[MöTTámmed-ét].  ji  a  r  á  m  [eur.  török  táj- 
szólással:  hárem] :  ,;tilos":t.*)  A  földrészünkön  I.  Napóleontól  meghono- 
sított mafmeluk  szó  igazi  jelentése:  ,;  rabszolga  ".Napóleon  —  amint 
tudjuk  --  egeszltésforseget  szervezetF  maga  körül  mamelukokból.  De 
még  mielőtt  megtette,  folyton  maga  körül  tartott  egy  fiatal  mamelukot 
akinek  atyját  a  haláltól  mentette  meg.  Emiatt  bízott  hűségéhez  amellyel 
nem  is  csalódott  —  amíg  szerencséje  alá  nem  hanyatlott.  Erről  a  hívéről 
nevezték  el  földrészünk  nyugati  nyelvei  ,;mameluk"-Jiak  az  olyan  ren- 
dületlen hazafit  aki  kormányát  tüskén-bokron  keresztül  követi  —  amíg^ 
a  rudat  tartja. 

"Arab  szó  a  múmijá  is  amelyet  mi  „múmia^-vá  latinosítva  holmi 
ősi  romai  "szóként '  használunk,  holott  a  romai  nem  ismerte,  az  aszott 
holttestei  pedig  »sceleton"-nak  hívta.**)  Gyökere :  a  perzsa  ,;múm"  szó 
amely  aszfaltot  jelent,  kiváltpedig  azt  a"^  faját  amelyikkel  az  egyiptomi 
az  ő  halottját  „balzsamozta".  Ez  jobbára  olykép  esett  meg  hogy 
halottja  külsejét  átvonta  [e. :  bevonta],  belsejét  pedig  megtömte  [e. : 
kitömte]  vele.***) 

Elrakni  arabul:  „hazana".  Pajta  [ahova  az  arab  kereskedő  a  holmiját 
rakja,  —  így  hát  áru  tár  is]:  „mahzan"  vagy  rn  a  ház  in.  Ennek  az  utób- 
binak olasz  változatától,  a  ,/magazzino"-tól  alakult  át  a  nálunk  latinos 
kiejtéssel  elterjedt  francs  „magasin"  (mágázeöfi). 

Arab  szó  elferdítése  alriT  európai  caliber-ünk  is  amely  mint  az 
öntomiriíát  jelentő  ,;kalab"  származéka  voltakép  £blöt  jelent.  ,;Nagy- 
kaliberű"  tehát  voltakép  nem  ,;nagyméretű"  vagy  „nagyszabású"  hanem: 
„tágöblű". 

~  A  selyemszövetre  értett  _atlasz  ősi  jelentése:  „simított",  a  mi 
„derékalj"-at  jelentő  „matrác"-unk  őséé,  a  nLatjá  szóé  körülbelül: 
„földrehányt". 

*)  Hárem  azonban  csak  egy  feleségei  jelent.  Többtagú  gyűjtemény  törökül :  „hár- 
emler."  [Ler^=mind.] 

**)  Az  „aszott"-at  jelentő  hellén  szkeleton  szótól  amelyet  mint  a  „szkeletosz,, 
főnévkép  használt  nemtelen  [furcsáek  szerint :  „semleges"]  alakját  a  hellén  szintén 
így  értett,  merthogy  jelentését  ismerte  —  nem  mint  a  mi  bárbár  korunk  amely  meg- 
értetlenül csontvázra  használja.  Vájjon  nem  mondhatnók  mi  is  magyarul  waszat"- 
nak?  —  Sőt  más  néven  „mumi"-nak  hívhatnók  .  .  .  Ugyebizony  furcsa  ötlet?  .  .  . 
Mérthogynem  „gumi"-nak  ?  Hihihi,  hehehe,  hahaha !  .  .  .  —  Nos,  elfáradtál  már  a 
kacagástól;  dicső  weurópai"-m?  Pedig  lám  —  ahogy  mihamar  látni  fogod  —  ez  a 
„mumi"  épen  nem  idegen  a  „gumi"-tól  merthogy  szintén  gyantát  jelentett.  Ám  neked 
„európai"  példa  kell,  nemde  édesem?  Azt  is  hozhatok:  az  angolt  aki  „mummy^-nak 
írja  s  wmami"-nak  ejti.  [Az  angol  kiejtésnek  „mámi"-vá  némzetiesíthető  meghonosítását 
amiatt  nem  ajánlom  mert  nálunk  bizonyára  a  legtöbb  ember  csak  hölgyaszatra  értené  — 
mégpedig  úgy  is  találóan  ha  a  vele  értett  hölgyek  egy-két  ezeresztendőt  tagadnának 
el  korukból,] 

.  ***)  Az  egyiptomi  háromfélekép  balzsamozott  —  ugyanannyi  szabott  díj  szerint. 
A  legköltségesebb  —  tehát  egyszersmind  a  legelőkelőbb  —  művelet  avval  kezdődött 
hogy  a  drága  halott  agyából  az  orrán  át  kihúzták  a  velejét  amelynek  helvét  telerakták 
fűszerrel ;  aztán  a  belét  szedték  ki  s  a  hasát  is  ugyanígy  megtöltötték.  Végül  az  ilykép 
megdolgozott  holttestet  nátron-oldatban  áztatták  hetven  napig,  majd  vászonszalagba 
[byssus-ba]  pólyázták,  amelyet  gumival  átkentek.  —  Balzsamozás~x\dk  az  orökéletre 
rnegóvó  ezt  az  elkészítést  amiatt  szokás  hívni,  mert  a  megdicsőült  hasába  rakott  fűszerek 
közt  gyakran  szerepelt  a  „balszamon^s  amit  a  hellén  különféle  délvidéki  cserjék  olajos 
gyantájára  értett.  ^        ""' "~" 
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Az  arabtól  tanulta  Európa   a   karát  szót  is  amelynek  hamisítatlan  | 
alakja  a  ,;kirát".   Az  arab   pedig  á"  helléntől   szerezte  aki  a  szentjános- 
kenyér*) magját  —  nyilván  szarumodjára  hajlott  tokjáról  —  ;;kerátion"- 
nak  mondta,**)  merthogy  régente  ily  maggal  mérték  Afrikában  az  aranyat, 
Keleti  Hindusztánban  peHig  a  gyémántot. 

A  mi  török  kávé-nk  ősét,  a  „káva"  szót  az  arab  eleintén  „bori- 
nak, majd  jelentésének  tágulásával  „bogyóból  főtt  ital"-nak  értette, 
ígyhát  a  kávénak  nyilván  más  volt  a  neve  hajdanában,  merthogy 
levét  csak  a  15.  százé v  óta  szokás  inni.  Addig  az  arab  alighanem  a 
szemét  ette  meg,  mégpedig  pörkölten,  vajba  fürösztve.  Hogy  figyelme 
mikép  terelődött  a  kávébogyó  élvezhetőségére,  érdekesen  magyarázza 
meg  az  a  kedves  regéje  amely  szerint  a  10.  százévben  egy  kolostor 
kecskenyája  legelésközben  kávésba  tévedt  és  —  amíg  pásztora  a  mes- 
gyén  babájával  játszott  —  derekasan  nekiesett  a  termésnek.  A  kolostor 
elüljárósága  másnap  csodálkozva  hallotta  hogy  kecskéi  egész  éjjel  be 
nem  hunyták  a  szemüket,  hanem  vígan  ugrándoztak.  Mihamar  kifirtatta 
előttevalónapi  garázdálkodásukat  és  nem  nehéz  volt  kitalálni  hogy 
szokatlan  viselkedésükkel  a  kávébogyó  hatása  nyilvánult  meg.  A  kolos- 
tor elüljárói  régen  törték  rajta  a  fejüket  vájjon  mikép  segítsenek  azon 
a  bajon  hogy  derviseik  az  éjjeli  ájtatosság  idejét  gyakran  végig  szokják 
aludni.  Megkísérelték  hát  vájjon  rájuk  is  úgy  hat-e  a  kávé  mint  kecs- 
kéikre? A  kísérlet  fényesen  sikerült.  Sőthogy  a  dervisek  a  kávét  jóízű- 
nek  mondták,  mások  is  megkívánták  tőlük.  így  hódította  meg  aztán 
először  az  egész  országot,  majd  időmultán  az  egész  világot. 

Arab  lelemény  a  móhatra-szerződés  is  amely  néven  a  jogász- 
világ a  vétel  alakjába  burkolt  uzsorás  kölcsönt  ismeri.  A  „móhatra" 
szó  voltakép  „kockázat"-ot  jelent.  Mostemlített  alkalmazásának  pedig 
ott  rejlik  a  nyitja  hogy  ilyesféle  üzletet  jobbára  olyan  tékozló  gavallé- 
rokkalszokás kötni  akiknek  ugyan  vajmi  gyönge  a  hitelük,  ámde  épemiatt 
mesébe  illő  áron  aggatható  a  nyakukba  bármiféle  avult  áru:  konyha- 
szerek, cipőtár  sat.  Parisban  megesett  hogy  élelmes  űzelgők  halálos  áron 
tevéket,  nálunk  hogy  koporsó-,  zongoratárat  vásároltattak  áldozatukkal 
— ■  persze  hogy  nyomban  potom  pénzért  cinkosuknak  adassák  tovább. 
Hazai  szakférfiak  ma  ily  célra  legalkalmasabb  cikknek  a  keleti  szőnyeget 
ismerik  mint  amelynek  fölcsavart  árát  a  mi  jámbor  büntetőbíráink 
szemébe  kedvelőárnak  minősíthetik. 

Amíg  az  arab  jobbára  maga  hozta  szavait  Európába  ahol  spanyolországi 
uralma  idején  szivárogtak  át  az  európai  nyelvekbe,  más  keleti  népek  kifeje- 
zéseit többnyire  kalandos  hódítók  szállították  földrészünkre.  Kivált 
spanyolok,  portugálok  és  angolok. 

A  világszerte  használt  keleti  kifejezések  közt  tetemes  számmal  szere- 
pelnek perzsa  szók  is.  A  legismertebbeknek  imhol  a  magyarázatuk. 

A  sáh-ról  munkám  más  részeiben  mondom  el  amit  tudok.  Ehelyütt 
csak  annyit  említek,  hogy  mamár  e  névvel  akármilyen  koszos  ural- 
kodó díszeleghet;  nagy  fejedelmet,  mint  aminő  a  perzsa  király,  a  török 

*)  "Szentjánoskenyér",  mert  a  Szentírás  szerint  Keresztelő  Szent  János  vele  táplál-  = 
kozott  a  sivatagon. 

**)  Kerász  =  szarv.  Tehát  kerátion  =  szarvacska. 
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szultán  s  az  egész  világ  valamennyi  tekintélyes  független  [souverain] 
uralkodója,  a  pádisáh  cím  illet  meg  amely  a  ,;pád"  [védő]  és  ,;sáh'^ 
szavak  uj keletű  kapcsolata.*) 

A  diván  szó  legrégibb  ismert  jelentése:  „állami  tanács".  Ebből 
fejlődtek  idomultán  további  jelentései,  úgymint:  e  tanács  tárgyalóterme, 
majd  az  e  terem  falán  végigvonuló  párnázott  pad  amelyre  a  tanács- 
kozók letelepedtek;  ígyen  tett  szert  a  „kerevet"  jelentésre.  Otthon  és 
Törökországban  ma  is  élnek  benne  mindé  jelentések.  Mi  [mint  meg- 
honosodott fogalomra]  csak  kerevetre  értve  használjuk. 

A  vksatrapá"  [helytartó]  szónak  amelyet  mi  szatrap a  alakjával 
ismerünk,  eredeti  jelentése:  „az  ország  védője",  a  ve z ír  [kormányzó] 
szóé  —  amely  őse  a  mi  ,;vezér"-ünknek  is  — :  „támaszték"  [az  ural- 
kodóé], a  dervis  [kolduló  szerzetes]  szóé:  „szegény". 

A  baksis  [ajándék]  szót  a  perzsa  hajdan  a  pádisáhnak  a  janicsá- 
rok" [jení  cseri  =uj  sereg]  és  szipahi-k  [lovasok]  közt  szétosztott  jutal- 
mára értette ;  általán  kávéravalónak  **)  csak  később,  jelentése  kibővültével. 

A  „táfteh"  szó  ősi  jelentése:  „jényes",  tehát  jól  jellemzi  azt  a  szövetet 
amelyet  hazánkba  veneziai  s  napoli  kereskedők  „taffetá"-vá  olaszosított 
néven  hoztak  s  amelyet  mi  emiatt  hívunk  taf ota-nak.***) 

Perzsa  eredetű  a  hellén  és  latin  nyelven  keresztül  hozzánkkerült 
tigris  szó  is  amely  voltakép  nyilat  jelent,  valamint  perzsa  szó  a 
hellén  [kithara]  és  francs  [quitare]  alakjain  át  nálunk _gitár-rá  vedlett 
„szihtár",  amely  mint  a  „szih"  [három]  és  „tár"  [húr]  szavak  kapcsolata 
voltakép  háromhúros  zenélőszert  jelent.  A  francs  „guitare"  (gitár)  eltor- 
zftása  a  német  „Zither"  s  a  mi  belőle  latinosított  citerá-nk  is. 

Perzsaországba  nyúlik  a  családfája  a  mi  tul  ipán-unknak  is  amely- 
nek legközelebbi  atyjafiai  az  olasz  „tulipanó";  ősüket  pedig  Perzsa- 
országban  azért  hívták  „dulband"-nak  [e. :  turbán-nak]  mert  alakja 
valamennyire  a  csalmáéra****)  emlékeztet. 

A  perzsa  szavakról  a  törökökre  áttérve  átváltó  példának  alig  talál- 
hatnék alkalmasabbat  a  pasá-nál  amely  mint  a  perzsa  „pa"  [láb]  és 
„sáh"  [király]  szavak  kapcsolata  a  „király  lábánál  ülő  "-re  magyarázva 
az  oszmán  birodalomban  szerzett  jelentésével  értődik  ottani  bentes  taná- 
csosra [e. :  benső   titkos   tanácsos-ra]    vagy   táborfőre  [f. :  tábornok-ra]. 

A  török  pasa  életéből  hazánkban  a  legismertebb  dolog  hogy  nagy 
a  hasa  és  sok  a  hölgye.  Az  utóbbiak  számát  szaporítja  a  többi  közt  az 
odalik  akit  a  művelt  európai  „odaliszk"  néven  emleget  —  nyilván 
merthogy  az  görög  a  maga  „obeíiszkosz"  [gúla]  szavához  ígyen  ido- 
mította   hasonlóvá.    Odalik    voltakép:    „nőszoba"    [oda  =  szoba;    lik: 

*)  Rég^"^^  ^^  európai  uralkodók  közül  csak  a  francs  király  kaptji  meg. 

**)"Közepeurópai  gondolkozás  szerint:  borravalónak.  [A  spanyol  tubákra-,  az  orosz 
teára-,  a  honi  szesznemissza-vendéglőnkben  sürgő-forgó  ételeslány  pedig  —  merthogy 
nem  jár  neki  —  nyilván   vízrevalónak  érti.] 

***)  Nyilván  helytelen  tehát  francs  változatának,  a  „taffetas"  (táftá)  szónak  az  a  francs 
magyarázata  hogy  eredeti  kifejezés.  Hiában  olvashatjuk  a  15.  százévből  ránkmaradt 
„Foux  du  Monde"  [A  világ  bolondjai]  című  munkában  hogy  az  asszonynép  akkortájt 
„taffe-taffe"-  (táf-táf-)  övet  viselt,  a  szónak  e  régi  alakja  pedig  a  tafota  suhogását 
utánozta,  mert  ez  nem  bizonyít  egyebet  mint  hogy  perzsa  eredetijét  a  francs  ígyen  ido- 
mította a  maga  érzékéhez. 

****)  Csalma :  a  „turbán"  magyar  neve. 
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gyüjtőképző].*)  E  jelentésének  módosulásával  értődött  időmultával 
,Jakótárs"-ra,  majd  a  háremban  lakó  rabszolgálóra.  Az  odalik  tenni- 
valója hogy  a  kadin-oknak  szolgáljon.**)  Hogypedig  ilyen  rabszolgálónak 
szebb  a  helyzete  társaiénál,  gazdájuk  —  mintahogy  olykor  nyugaton 
is  megesik  ilyesmi  —  közülük  választja  kegyeltjeit  akiket  a  török  ikbál  , 
néven  ismer.  Ikbál  voltakép  „szerencsé" -t  jelent.***) 

Hindusztánban  és  vidékén  a  lakóházat  egész  hosszán  lugasként 
végigvonuló  födött  oszlopsor  kíséri  végig  —  nyilván  hogy  külső  falait 
megóvja  a  nap  pörzsölő  hevétől.  Ezt  az  oszlopsort  Keleten  a  maláj 
„baranda"  szóval  szokás  megjelölni  amelyet  e  változatlan  alakjával 
hozott  földrészünkre  a  spanyol  aki  általán  oszlopsorra  [porticus-ra]  érti. 
A  többi  európai  nyelven  ellenben  mint  jy  e  r  a  n  d  a  szerepel  és  olyas- 
mit jelent  amit  a  honi  szerecsen  a  maga  nyelvén  feje  tetejére  állva 
se  tudna  kifejezni  holott  mondhatná  akár  „lugastornác" -nak  akár 
„hűsölő  erkély" -nek,  röviden  „ hűsölő "-nek  akár  „födelespáholy"-nak, 
röviden  „födeles"-nek,  akár  „kertipáholy"-nak  akár  „kiülő"-nek. 

A  szintén  .maláj  „getah"  [gumi]  s  „percsa"  [morzsa]  szavak  kap- 
csolatát is  a  spanyol  honosította  meg  földrészünkön,  ezt  azonban  nem 
vette  át  híven  nyelvébe,  merthogy  g  u  t  a  p  e  r  c  h  a-nak  írja  s  „gutápercsá"- 
nak  mondja. 

Hindu  nyelven  „bagavatí"  szent  házat  jelent.  Mi  e  szót_pagoda 
alakjlvaí  ismerjük  merthogy  a_portugál  a  maga  szája  ízéhez  idornítva 
így  terjesztette  el  földrészünkön.  Dsztrákos  kisebbítőjével,  a  pagódli 
szóval  pedig  amiatt  értjük  azokat  a  hozzánk  jobbára  Csínából  keriílő  mozgó- 
fejű alakokat  amelyeknek  [pagode  (págod)  néven]  kivált  XV.  Lajos  korá- 
ban volt  nagy  keletük  mert  „szent  ház"-ban  tanyázó  bálványok  utánzatai. 
Vájjon  mi  valamennyivel  kevesebb  európaiassággal  de  több  értelmes- 
seggel  és  ízléssel  nem  hívhatnók  „pagódli"  helyett  „bólingó"-nak? 

Hindusztán  az  ősi  hazája  a  £U  n  s  h  (pans)  szónak  is  amelyet  az  angol 
hozott,  földrészünkre  a  17.  szazévben.  Jelentése:  „öt".  A  vele  értett 
ital  nevévé  pedig  olykép  vált  hogy  ez  TfaTt  öt  alkotórészből  szokás 
készíteni:  arakból,****)  teából,  cukorból,  vízből  és  citromléből. 

Hindusztánból  szállította  az  angol  az  ő  chamiDooing  (sömpúins) 
kifejezését  is  a  művelt  nyugatra.  Nyilván  emlaff  Rívja  honi  szerencse- 
nünk „amerikai  fej  mosás  "-nak.  Hindu  alakja  „sémpué".  A  szanszkrit 
[„szabatos"]  azaz  óhindu  nyelvben  mint  „szampu"  szerepelt.  Jelentése 
pedig:  istenigazára  megtisztítani. 

*)  Jelentésének  módosulása  nyilván  hasonló  módon  esett  meg  mint  a  német  „Fraiien- 
zimmer"-é  amely  eleinte  nőszobát  majd  lakóit,  majd  általán  asszonynepeí^~"végul  egyetlen 
asszonyt  jelentett.  Az  „odalik"  jelentésének  továbbfejlődésében  az  átváltás  állapotát 
„ lakótárs" -ra  értett  jelentése  magyarázza  meg. 

**)  K  a  d  i  n :  a  szultán  felesége.  [Ilyet  a  szultánnak  csak  hetet  szabad  tartani.] 
SzultÉirípTa  szultán  anyja,. nővére  slán^a.  Ugyancsak  tetézi  hát  az  európaiasságot  az 
olyan  magyar  szépíró  aki  „XV.  Lajos  utolsó  sultaná-járól,  Dubarry-ról"  ír:  \.  hogy 
francs  személyt  töröknek  tesz  meg,  2.  hogy  kinevezi  a  szultán  legközelebbi  vérének, 
3.  hogy  úgy  bánik  vele  mintha  a  szultán  családjának  nőtagja  volna  holott  nyilván 
férfiú  [ha  nőnek  hinné,  bizonyára  „Dubarry  asszony"-ról  beszélne.] 

***j  Az  ikbál-t  ő  felsége  már  kitüntette  a  kegyességével.  Akire  még  csak  szemét 
vetette,  annak  gőz  de  [„szemében"]  a  neve. 

****)  Arak :  a  kokoszpálmának  éretlen  gyümölcséből  sajtolt  pálmabor  [ang. :  toddy 
(tadi)]  páf^latá. 
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Mintahogy  az  oszmán  birodalom  előkelőségei  közül  nálunk  leg- 
gyakrabban a  pasáról  esik  szó,  olykép  a  mennyek  országának  kiváló 
fiai  közül  legkedveltebb  alakunk  i^ajTaandarin.  Ámha  holmi  nyugati 
bárbár  csínai  bentes  tanácsost  » nagyméltóságú  mandarin  úr"-nak 
címezne,  a  megtisztelt  előkelőség  mandulás  szeme  nyilván  legott  szilvává 
dagadna  e  furcsa  szó  hallatára.  Meríhát  igaz  ugyan  hogy  óhindu  nyel- 
ven ,;man"  annyi  mint:  gondolkozni,  —  ,;mantra"  annyi  mint:  tanács, 
—  „mantri"  pedig:  főtanácsos.  Az  is  igaz  hogy  ezt  a  malájoktól 
tanult  ,;mantri"-t  a  portugál  —  alighanem  a  maga  ;;manclar"  [meg- 
5ízni|  szavának  a  "iepere  —  m  a  n  d  a  r  i  n-ná  európaiasította,  ámde  a 
csinainak  nem  az  óhindu  a  honinyelve  sem  a  portugál.  Nem  is  hívja 
hát  e  főfő-zászlósurát  sem  emígy  sem  amúgy  [ha  magyar  volna,  nyilván 
vagy  így  vagy  úgy  vagypedig  így  is  úgy  is  hívná]  hanem  a  maga  édes 
anyjanyelvén  a_2:kvan^'  címmel  tiszteli  meg  —  ma  épúgy  mint  régen. 

A  ;, mandarin "-nál  tehát  bizonyára  értékesebb  kifejezés  a  tea  merthogy 
igazi  csínai  szónak,  a  kvan-ok  nyelvén  „csa",  a  népén'  „tié"  néven 
ismert:  teacserjének  rnersékelten  hamisított  latinos  neve.  Magyarázni- 
való  tudtommal  nincs  rajta.  Ámhogy  szárazon  ne  lejtsek  mellette  tova, 
megismertetem  nyájas  olvasómat  a  tea  regéjével  amely  egy  ganges- 
melléki  buddhás  papnak  avval  a  szent  fogadalmával  kezdődik  amely- 
lyel  elhatározta  hogy  ^elszokik  az  alvástól,  merthogy  ilykép  —  úgy 
vélte  —  egészen  az  Ég  Urának  szentelheti  életét.  Elhatározását  azon- 
ban —  bármi  buzgón  törekedett  rá  —  nem  valósíthatta  meg,  merthogy 
a  természeten  nem  lehet  kifogni;  egyideig  ugyan  győzte;  ámde  végtére 
elnyomta  az  álom.  Amikor  kiocsudott  belőle,  magárarótt  büntetéskép 
lenyeste  s  földhözvágta  a  szemehéját.  Belőle  nőtt  aztán  ki  az  áloműző 
teacserje.*) 

Csínánál  is  messzebb  földről,  Jokohámából  került  hozzánk,  mégpedig 
San-Francisco-n   és  New-York-on   keresztül  a  halma-játék  amelyet  a 

*)  A  tea  Hindusztánból  került  Csínába.  Italt' azonban  csak  Csínában  kezdtek  levelé- 
ből főzni  a  6.  százév  alkonyán.  Földrészünkön  legelőször  az  orosz  ismerte  meg  aJ7. 
százév  közepetáján.  Azután  —  nein  sokkal  később  —  Angolországoan  terjedt  el  ahol 
mKaroly  felesége  honosította  meg,  mégpedig  eleinte  vajmi  szűk  körben  merthogy 
Töntjá^S— 10  £-ba  került  ami  a  pénz  mai  értéke  szerint  mintegy  30—40  £-ra  rug. 
A  18.  százévben  azonban  már  annyira  elterjedt  hogy  az  emberek  háromszor-négyszer 
teáztak  naponta  —  mindannyiszor  10—12  csészével  öntöttek  magukba  a  fölkapott 
folyadékból.  Sőt  Gilbert  érsekről  azt  regélik  hogy  reggelenkint  25  csészével  ivott  belőle. 
Ampersze,  nyilván  gyöngébbre  készítették  mintahogy  ma  szokás. 

A  csínai  tea  különféle  fajai  voltakép  egyetlen  növénynek  ezerévet  meghaladó  idő  óta 
különféle  bánásmóddal  termelt  és  készített  változatai  s  két  főcsaládra'  szakadnak :  a 
feketére  amelyet  nyílt  tűzhelyen  szokás  szárítani  s  pörkölni,  meg  a  zöldre  amely  gőzzel 
elhervasztott  levelek  puszta  megszárításával  készül. 

k  feketék  közül  legkedveltebb:  1.  a  sárgászöldlevelű  ú-lang  [angolosan:  oolong 
(úlang)  —  „zöld  sárkány"],  2.  az  egész  fekete  vú-jí  [a. :  bohea  (bóuhí),  —  neve  terme- 
lése helyétől  ered]  változatai:  a.  2l pak-hó  [a.:  pekoe  (pekóu),  Németeurópában:  pecco — 
„fehér  pihe",  merthogy  zsenge  sötétbarna  levelét,  kivált  a  hegye  felé,  fehérlő  selymes 
pöhöly  borítja],  az  első  aratás  legkiválóbb  fajtája,  h.  ^.szió-csang[i.'.  souchong  (szúsóri), 
a.:  souchong  (szúsöng)  —  „apró  faj"],  a  második  aratáson  szedett  rügyekből,  c.  a /jw- 
csang  [a. :  pouchong  (púsang)],  a  második  aratásnál  összehajtogatott  levelekből,  d.  a 
kang-fú  [a. :  congou  (kangú),  Németeurópában:  kongó  —  „fáradságos  faj",  merthogy 
sok  vesződséggel  jár  a  termelése]  a  második  aratásból  való ;  Jobbára  ez  kerül  föld- 
részünkre „karaván-tea"  néven;  az  igazi  azonban  napjainkban  nagy  rftkaság;  amit  Nizshij- 
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niponi  ,;halma  akkha"-nak  hív  ami  ;;a  világ  Jortélyá"-t  jelenti:  olyan 
fortélyt  amellyel  a  világot  meg  lehet  hódítani,  Ámpersze  érteni  kell  hozzá. 

Hazája  határán  kívül  tág  körben  ismert  kifejezés  a  harakiri  is, 
anélkül  azonban  hogy  a  vele  értett  intézményt  bárhol  másutt  meg- 
honosították és  megkedvelték  volna.  Ha  német  intézmény  volna,  európai 
szerecseneink  körében  bizonyára  régen  virágoznék.  Ámhogy  ázsiai,  ők 
ís^aT<  híréről  ismerik.  Csillaga  egyébkép  letünőfélben  van  hazájában, 
Niponban  is.  Hajdan  virágzó  nemzeti  szokás  volt;  ma  megtűrt  ósdiság. 
A  harakiri  jelentése:  ;;hasbontás".  A  vele  értett  ünnepies  veszteke- 
zesnek" [e. :'  Öngyilkosságnak]  a  magyarázata  a  niponinak  nyilván  abban 
az  ősi  hiedelmében  rejlik  hogy  az  érzés  a  hasban  fészkel,*)  amelyet 
azért  bont  szét,  hogy  érzésének  a  tisztaságát  bizonyítsa.  A  harakirit  a 
niponi  vagy  a  magaszántával  vagy  kormánya  parancsára  vagy  család- 
jának határozatára  követte  el.  Békében  leggyakrabban  harcosok  oltották 
el  ilykép  éltüket,  hogy  kínos  becsületbeli  ügynek  végét  vessék,  háború 
idején  pedig,  hogy  ellenségük  kezére  ne  kerüljenek.  Elkövetése  ünnepies 
szertartással  történt  olyképhogy  a  halálraszánt  először  a  hasát,  aztán  a 
torkát  balról  jobbra  végigmetszette.  Időmultával  a  has  megmetszése 
puszta  alakisággá  válva  karcolássá  fajult,  a  fejet  pedig  egyetlen  csapással 
a  vesztekező  háta  mögül  barátja  vagy  szolgája  választotta  el  a  törzsöktől. 

A  harakirinál  mostanság  sokkai  sűrűbben  emlegetett  n_ipqni  intéz- 
mény adz  s  ú  -  d  z  s  i  c  u  amelyet  magyarul  „cselvető  birok  "-hák  'mon- 
danékrósi  hazája  voltaképen  Csína  volt,  amint  Niponban  nagyon  jól 
tudják.  A  niponinak  csupán  nemzeti  hiúsága  költötte  azt  a  mesét  hogy 
már  nem  kevesebb  mint  2500  éve  ismeri,  holott  hírét  se  hallotta  1650 
előtt  amikor  egy  Tokióba  vetődött  csínai  egy  Csin  Oembin  nevű 
ottszülöttnek  regélt  róla.  Ennek  a  tokiói  csínainak  puszta  elbeszélése 
nyomán  honosodott  meg  Niponban  a  birkózásnak  e  ravasz  faja,  noha 
sokat  emlegetett  csodás  tökéletességére  a  niponi  fejlesztette. 

Novgorodból  hoznak  ily  néven  földrészünkre,  többnyire  Londonon  és  Königsbergen 
át  jutott  oda. 

A  zöld  fajok  közül  a  legkeresettebb  :  a  hí-csan  [a. :  hyson  (hájzn)  —  „viruló  tavasz", 
merthogy  tavasz  derekán  szokás  szüretelnij  az  első  aratáson  szedett  nagy  fodros  leve- 
lekből készül. 

A  csínai  .egyébkép  maga  issza  meg  teája  legjavát.  A  kereskedővilág  jobbára  csak 
közeJDés  fajhoz  tud  jutni.  Tömérdek  persze  a  hamisított  és  utánzott  áru  is  amelyet 
Csínában  mej-pan-sa-n2ik  [hazug  teának]  hivnak.  A  festett  legegyszerűbben  arról  ismer- 
hető meg,  hogy  megnedvesítve  s  fehér  papiroshoz  dörzsölve  szinét  elhagyja. 

*)  Pezsgő  vérű  európai  persze  kacajra  vidul  a  niponi  „butaságán".  Kár  pedig  oly 
nagyra  lennie  napnyugati  tudományával  amely  az  érzést  a  szívben  keresi.  Ezen  meg 
a  niponi  szakadhatna  meg  nevettetők  Merthát  amikor  a  szerelmes  európai  keserves 
arcot  ölt  és  kezét  szívéhez  szorítja,  épenséggel  nem  művel  értelmesebb  dolgot  mint 
amikor  a  porond  bohóca  pincét  emlegetve  komoly  képpel  égre  mutat.  Hisz  szívünknek 
épannyi  a  köze  érzésünkhöz  mint  hasunknak,  merthogy  érzésünk  ugyanott  fészkel  ahol 
értelmünk:  agyvelőnkben.  Amaz  mélyében  rejtőzik,  emez  kerületén  tanyáz.^  Ezt  agy- 
velőnk fogékonyságán  is  tapasztalhatjuk :  az  érzéstelen  rideg  értelmesség  csak  a 
színén  lappang ;  az  értelmetlen  puszta  érzelmesség  meg  belsejébe^  lopódzik.  Egymás 
nélkül  pedig  mindegyikük  tengődik,  elcsenevész  és  szétenyészik.  Egész  valónkat  csupán 
párosulva  hathatják  át,  maradó  hatást  bennünk  csak  ígyen  kelthetnek.^ 

A  niponinak  tehát  mindössze  néhány  centiméterrel  mélyebb  a  tévedése  a  miénk- 
nél ;  ám  viszont  józanabb  a  tapasztalata,  merthogy  igazi  [testi,  tehát  nem  oda  csak 
képzelt]  érzés  hasunkban  gyakrabban  kél  mint  szívünkben. 
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Dzsú-dzsicu *)  magyarul  ,;Szelíd  mesterség" -et  jelent,  szemben  a 
vívással  amelyet  a  niponi  ;/ken-dzsicu"-nak  hív.  A  niponi  amiatt  mondja 
szelídnek  mert  módot  nyújt  rá  hogy  fegyveres  vagy  erősebb  ellen- 
felet ügyes  fogásokkal  és  fortélyokkal  fegyver  és  testi  erő  nélkül  ártal- 
matlanná tenni  sőt  megölni  lehessen. 

Régi  időben  nagy  szüksége  rá  volt  a  niponinak,  mert  félmíjónyi 
elbizakodott  fegyveres  honostársa  garázdálkodott  hazájában  a  jámbor 
lakosság  védetlen  sorai  közt.  Ámhogy  mamár  Niponban  époly  fejlett 
a  közbiztosság  mint  Európa  bármelyik  rendes  államában,  komoly  harc- 
hoz csak  a  katona  s  a  rendőr  tanulja. 

Ennek  a  mesterség-számba  menő  védekezésnek  nem  régen  föntesebb 
faját  alapította  meg  Kano  mester,  aki  tudományát  „dzsú-do"-nak  hívja. 
Ennek  a  kifejezésnek  a  második  szava  a  puszta  ügyességet  kifejező 
,;dzsicu"-val  szemben  értékes  erkölcsi  tanítást  jelent  [péld.  Butszu-do  = 
Budha  tanítása].  Ezt  a  nevet  pedig  Kano  mester  méltán  választhatta 
fényes  sikert  megért  oktatásának,  mert  főtörekvése  hogy  úriember- 
hez illő  viselkedést,  indulataik  megfékezésére  képes  akaratot  és  szemé- 
lyük méltóságának  megóvására  alkalmas  érzést  ojtson  híveibe:  hogy  úri- 
emberek legyenek,  akár  győznek  akár  vesztenek.  Úgy  érzem,  Európá- 
ban is  sok  helyen  elkelne  ebből  az  „ázsiaiasság"-ból.  Annyi  szentigaz 
hogy  az  efféle  „sárga  veszedelem"  hamarosan  kilódítaná  versengőbírói 
székéből  az  olyan  ,;úri  ember" -t,  akinek  európai  zamatú  kötelességérzete 
menten  elnémul,  amint  egy  minden  lében  kanálkodó  mókusfark-bajusz 
kotnyeleskedik  a  dolgába. 

_A  Kelet  —  amint  tudjuk  —  ajnesék  ősi  hazája.  Bizonyára  Keletre 
képzelte  Tiát  More  (N[^ó^)  Tamás  1516-ban  írt  világraszóló  romándjában 
az  állami  élet  megszellemítésének  [e.:  i-de-á-li-zá-lá-sá-nak,  f. :  eszmé- 
nyítésének]  színteréül  választott  Utópia  szigetét.  Merthát  olyan  okos 
embert  földünk  még  nem  hordott  a  hátán  aki  valamit  igazán  sehová 
tudott  képzelni.  Emiatt  nem  értem  szószerint  More  szigetének  a  hellén 
„ú"  [se]  s  „toposz"  [tájék]  szavakkal  szerkesztett  „Utópia"  [Sehol- 
ország]  nevét. 

Ha  Niponból  a  Csöndes  Főtengeren  [a  német  földtekén  közkeletű 
selejtes  észjárás  szerint:  Világtengeren]  az  Újvilágba  átkelünk,  volta- 
kép tetszésünk  szerint  Nyugaton  vagy  Keleten  érezhetjük  magunkat. 
Columbus  idején  az  elért  földrész  —  úgy  gondolom  —  inkább  Kelet 
volt.  Ma  inkább  Nyugat.  Amikor  a  spanyolok  Amerika  megtalálásakor 
Mejico-ban  —  amit  akkor  „Mexico"-nak  hívtak  —  kikötöttek,  nagyon 
megkedveltek  egy  ott  elterjedt  italt  amelyet  az  ottszülött  lakosságié  sok  o- 
latl  néven  ismert.  Persze  mihamar  megértették  azt  is  hogy  e  szó  rhlnt 
a"  „csoko"  [kakaó]  s  >;latl"  [víz]  kapcsolata  amiatt  jelent  „kakaós  viz"-et 
mert  foaíkotórésze  a  kakaofa  magja  amelyhez  vanija,  tengeri-liszt  és 
egynémely  ottani  fűszer  járul.**) 

*)  Nem  pedig :  „dzsiu-dzsicu"  —  mert  első  részébe  európai  bárbárok  keverték  az 
„i"  hangot,  —  „dzsu-dzsicu"  sem,  mert  ez  meg  „boszorkányság"-ot  jelent. 

**)  Mainapság  a  boltban  árult  [e. :  kereskedelmi]  csokolád  [közkeletű  mucsaias 
magyarsággal :  csokoládé]  terméje  a  kakaón  kívül  cukor  és  különféle  fűszer.  A  jóféle 
csokoládnak  fele  kakaó,  fele  cukor  és  fűszer.  A  boltban  kaphatónak  azonban  jelentős 
része  jobbára  liszt,  keményítő  s  másilyes  olcsó  terme. 


25.  cikk.  Hellén  szavak. 

Az  embert  az  állattól  megkülönböztető  testi  tulajdonságai  közül  a 
legjellemzőbbek  közé  tartozik,  hogy  tekintetét  nem  szögezi  a  föld 
rögére  hanem  szabadon  magasra  tör  vele.  Föntességéhez  méltó  kifeje- 
zést használt  hát  a  hellén  az  ember  nevének  amikor  antróposz- 
nak  —  ;;fölfelé  néző"-nek  — -  nevezte. 

Az  embert  az  állattól  megkülönböztető  lelki  tulajdonságai  közül  a 
legnemesebb:  a  felebaráti  szeretet  amelynek  köre  határos  a  végtelen- 
séggel, mértéke  a  lehetetlenséggel. 

„Szeressük  egymást:  mert  a  szeretet  Istentől  vagyon"  —  úgymond 
János  apostol  [I.  lev.  4.  r.  7.  v.-ében]. 

Van  aki  felebarátjának  a  lelkét,  van  aki  a  húsát  szereti.  Amazt 
f  i  1  a  n  t  r  ó  p-nak  [helyesen  :  filanthróposznak  —  emberszeretőnek],  ezt 
a  n  t  r  ó  p  o  f  a  g-nak  [helyesen  :  antrópofágosz-nak  —  emberevőnek,  — 
a  ,;karib^<  szó  spanyol  elferdítésével :  ,;Cánníbal"-nak]  hívjuk. 

A  pénz  értékét  vereté,  az  emberét  jelleme  fejezi  ki.  Az  ember  jel- 
leme: uralkodó  tulajdonságainak  a  foglalata.  Egész  ember  jelleme 
egész  valójába  bevésődik.  Jól  mondja  hát  a  hellén  a  jellemet  karakter- 
nek ami  voltakép  „véset"-et  jelent. 

Erős  Testben  a  jéílem  könnyebben  gyökerezik  meg  mint  gyöngében. 
Nagy  bölcsességére  vall  tehát  a  hellénnek  hogy  fiatalságának  edzésére 
kiváló  gondot  fordított. 

A  hellén  ifjúság  országszerte  egyenlő  tornázóruhát  [osztrák-magyar 
angolsággal:  ,; sport- dress"-t]  viselt:  kiki  a  maga  bőrét.  Meztelen  hellé- 
nül: ,,gümnosz".  Ezért  hívta  a  hellén  az  olyan  nyilvánöV  kertet  amely- 
^n  ifjúsága  mind  testét  mind  szellemét  művelte:  gTimj]_ázion-nak. 
A  mi  deákiskoláink  fiatalsága  ruhában  tornázik,  sót  egy  része  labúvik 
a  tornából.  Aki  hát  nem  tudja  mi  volt  a  hellén  ,;gümnázion",  bajosan 
érthetné  meg,  miért  mondjuk  deákiskoláinkat  a  német  földtekén  az 
előbbemlített  hellén  kifejezésből  latinosított  szóval  „gimnázium"-nak?*) 

Hellaszban  bizony  nem  sok  betűt  falattak  az  ifjúsággal,  az  életben 

*)  Merthát  a  ,>gimnázium'v  ^zónak  ez  a  jelentése  épenséggel  nem  nemzetközi. 
Angol-  és  Francsországban  péld!  Tgazi  jelentéséhez"  híven  tornázoteremre  értik.  A  tudo- 
íiiányos  pályára  előkészítő  középiskola  neve  pedig  Francsországban  [államié:]  ,Jycée", 
[másé:]  „collége" .  —  Angolországban:  whigh  school"  vagy  „grammar-school",  —  Belg- 
országban :  „athénée".  Csak  Olaszországban  emlegetnek  a  nálunk  ismerthez  hasonló 
jelentéssel  „liceo"-n  kívül  „ginnaso"-t  is. 
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mégis  derekasabban  megállotta  a  helyét  mint  mai  fiatalságunk.  Node 
csodálkozhatunk-e  rajta,  ha  olyan  mesterek  tanítottak  benne  mint  péld. 
Arisztotelész  aki  a  lükiai  Apollón  templomának  szomszédjául  épült  s 
ezért  „Lükejon"-hak  [lat. :  lyceum-nak]  mondott  árnyékos  lugasok 
közt  séfalVa  tanította  a  bölcsességet.  [Ezoktól  hívták  tanítását  peripa- 
t  é  t  i  k  o  s  z-nak.  (Peripatejn  =  sétálni.)] 

Korunkban  a  bölcsességnél  sokkalta  értékesebb :  az  ügyesség,  a 
tudásnál:  a  diploma  [oklevél],  amelyet  a  hellén  azért  mondott  ,;két- 
rétú"-nek  mert  össze  volt  szokás  hajtani;  mint  okiratot  pedig  ajánló- 
Tevéire  értette;  csak  később  tett  szert  mai  jelentésére  amellyel  „bizo- 
nyítvány-félének értjük,  holott  iméntemlített  jelentéséhez  simulva 
voltakép:  „továbbsegítő "-félét  jelent. 

Ám  akad  mainapság  is  aki  azért  tanul  hogy  tudjon.  Kár  hogy  a 
legtöbb  embert  akinek  van  hozzávaló  esze,  körülményei  térítik  el  ~k 
tanulástól:  egyiket  nyomorúsága,  másikat  jóléte.  ígyaztán  meglett  korára 
tudomány  helyett  amaz  reumát,  ez  podagrát  szerez. 

Merthát  ezt  a  két  betegséget  az  avatatlan  közönség  helytelenül  társítja 
egymással:  majd  olyképhogy  a  reumát  hevenyős  [f. :  heveny]  podagrá- 
nak,  a  podagrát  megrögzött  [e. :  idült]  reumának,  majd  úgyhogy  az 
előbbit  a  kart  gyötrő  podagrának,  az  utóbbit  a  lábba  ütő  reumának 
magyarázza,  majdhogy  akármilyen  szaggató  fájdalmával  hol  egyikről 
hol  másikról  panaszkodik  aszerinthogy  melyik  terem  hamarább  a  nyel- 
vén. Pedighát  épenséggel  nincs  köztük  egyéb  rokonság  minthogy 
mindegyikük  gyulladás. 

A^reuma  [szigorúan  fordítva:  „folyás"],  honinyelvünkön:  „[izületi] 
csúz" :  izmunknak  vagy  izületünknek  jobbára  valamely  testrészünk  meghűlé- 
sétől vagy  átnedvesedésétől  eredő  gyulladása.  A  meghűlést  leggyakrab- 
ban szélsugár  [e. :  légvonat]  okozza,  az  átnedvesedés  pedig  nyirkos 
lakásban  vagypedig  vízzel  avagy  nyirkos  helyen  végzett  munkaközben 
történik.  A  tudósvilágban  sokan  —  mint  minden  bajt  —  a  szervezetbe 
férkőzött  fertőssejtek  mérgétől  származtatják,  holott  e  sejtek  megszapo- 
rodása a  hülésnek  a  betegségtől  független  következménye. 

A  podagra*)  [köszvény]  olyankor  jelentkezik  amikor  a  szervezet  a 
táJDlálék  fehérjét  nem  tudja  szétbontani  s  hasznára  fordítani  s  emiatt 
egyik  savas  alkotórésze  az  izületek  porcos  részeire  s  a  velük  szomszédos 
lágyrészekre  [az  izmokra  s  a  hártyákra]  ülepedik. 

Az  izületi  csúz  leggyakrabban  a  silányul  táplálkozó,  kemény  mun- 
kával gyötört  szegény,  a  köszvény  a  természet  rendje  ellen  dús  táplál- 
kozásával vétő,  kevés  vagy  könnyű  munkát  végző  tehetős  ember 
betegsége.**)  Amaz  jobbára  a  nagyobb,  ez  az  apróbb  izületeket  támadja 
meg.  Az  izületi  csúz  többnyire  állandó  fájdalmat  okoz  amely  idősza- 
konkint  csupán  fokozódik  és  enyhül;  a  köszvény  ellenben  időnkint 
rohanja  meg  az  embert. 

*)  Podagra  =  „lábfájás",  merthogy  jobbára  a  láb  öregiijjában  kitörő  szaggatással 
indul  meg  és  csak  a  betegség  haladásával  terjed  át  a  többi  Ízületre,  köztük  a  kézre, 
amikor  ,;hiragrá"-nak  [« kézfáj  ás" -nak]  hívják. 

**)  Legbiztosabban  kelleténél  több  hús  és  szesz  élvezetével  szerezhető  meg.  Föld- 
részünkön Angol-  és  Németországban  legelterjedtebb.  Hazánkban  szinte  ritkaságnak 
mondható.  Sűrű  emlegetése  tehát  —  ahol  nem  tudatlanság  —  jobbára  nagyzás. 
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Hellén  szó  a  hurut  tudományos  neve,  a  ;,katarrúsz"  is  amelynek 
eredeti  jelentése:  ,;lecsurgás".  Mi  azonban  a  középkorban  a  latin  nyelvbe 
betolt  alakját,  a  „catarrhus"-t  használjuk,  amelyet  „katarus"-nak 
ejtünk  ki  [holott  hurut  latinul:  „pituita",  —  ami  azonban  városban 
n  Pips"-szé  németesített,  falun  pedig  ennek  ;,píp"-pé  magyarosított  alakjával 
madár  náthájára  értünk].  A  „katarrúsz"  német  alakjának,  a  „katarrh"- 
nak  1850  óta  gyakran  emlegetett  népies  változatai:  a_Kater  s  a 
belőle  továbbképzett  Katzenjammer  [francsul :  „mai  aux  cheveux" 
(hájfájás)  —  „európai"  magyarsággal:  „macskajaj"  vagy  „cicanyöször",*) 
ázsiaival:  „másnapos"  vagy  „zákányos *')  állapot",  röviden  és  velősen: 
„korhelyláz"].  Ennek  a  gondőlatfűzésnek  pedig  az  a  fonala  hogy  a 
szeszes  méreg  gyászos  hatását  sinlő  szánalmas  áldozat  jobbára  „hurut"-tal 
mentegetődzik  amikor  bajának  okát  leplezni  akarja. 

A^  hellén  az  olyan  követ  amelytől  megbotlott,  „szkandaIon"-nak 
hívfa.  Ezért  mondta  a  római  s  mondjuk  példájára  mi  is  scandalum- 
nak  [botránynak]  az  olyan  viselkedést  amelyen  megütközünk.***) 

Az  első  e  r  é  m  i  t  a-k  [remeték]  a  lübiai  sivatagon  tanyáztak.  Ezért 
hívta  őket  á  hellén  „pusztai"-aknak.  [Erémosz  =  puszta.] 

M art ü r-nek  hajdanában  az  olyan  keresztényt  mondták  aki  kínok 
szenvedésével  és  halálával  tanúskodott  hitének  igazságáról,  merthogy  a 
„martür"  szó  eredeti  jelentése  semmi  egyéb  mint  ^tanu".  [Ezt  a  gon- 
dolatot fejezi  kT  a  mi  „yértanu"-nk  is.] 

A  paraszita  [élősdi]  kifejezés  [mint  a  „pára"  (mellett)  és  „szitosz" 
(étel)  szavak  kapcsolata]  voltaképen  „mással  étkező"-t  jelent.  E  néven 
Hellaszban  eleinte  papoknak  és  tisztviselőknek  velük  együtt  [az  állam 
költségén]  étkező  segédeit  hívták,  később  pedig  olyan  _hívatlan  vendé- 
geket tiszteltek  meg  vele  akik  gazdag  és  előkelő  emberekhez  étkezés  idején 
betoppanva  ingyen  lakomájuk  fejében  a  lakmározó  társaság  goromba- 
sájait  eltűrték.  Martürok   voltak   hát  ők  is:   jellemtelenségük  vértanúi. 

Martürok  vagyunk  egyébkép  e  földön  mindannyian:  tökéletlen- 
ségeink martürjei.  Akár  tigrisek  segítenek  át  a  másvilágba,  akár  serlegek 
csöngése  közt  csap  belénk  a  guta,  mindez  csak  színjáték.  A  rideg  való, 
hogy:  „Ysa  pur  es  chomuv  vogmuc"  —  bármi  díszes  szarkofág- 
gal tisztelnek  meg  a  hozzánktartozók.  Sőtha  koporsónk  "valósággal 
„szarkofág"  volna,  maga  falna  meg  bennünket.  Merthát  a  neve  mint  a 
„szárksz"  [hús]  és  „fágosz"  [evő]  szavak  kapcsolata  voltaképen  „hús^ 
evő" -t  jelent^  aminthogy  a  hellén  valósággal  olyan  meszes  kőfajt  értett 
vele  amely  negyven  nap  közben  bármely  holttestet  megrothasztott.  így 
vált  efféle  kőből  faragott,  majd  más  díszes  koporsó  nevévé.  í 

Ha  „halálunk  előkészítésé "-t:    életünket  igazán    „ember"-hez   illően 

*)  E  gyönyörű  kifejezéseik  támogatására  „európai"-ék  Mtudományos"  magyarázatra 
is  hivatkozhatnának;  péld.  arra  a  németre  amely  a  „Katzenjammer"  jelentését  avval  az 
éles  szemmel  megfigyelt  jelenséggel  igyekezett  megfejteni  hogy  a  macska  keserves  pofát 
vág  és  kegyetlenül  nyivákol,  ha  baja  van.  ^ 

**)  „Zákányos''-nak  olyan  embert  hívunk,  akit  „közmondat  szerint,  elért  a  nyálas 
tüsszentés".  [Dugonics.] 

***)  Nyilván  mint  ennek  a  —  mainapság  vajmi  kevés  embertől  megértett  —  jelen- 
tésnek régi  emlékébe  botlunk  itt-ott  a  magunk  nyelvén  is  a  „botránykő"  [botlókő  ?] 
kifejezésbe  amely  alighanem  a  német  „Stein  des  Anstosses"  megértetlen  fordításakép 
került  nyelvünkbe. 

Toldy  :  Varázsrontó.  1 5 
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akarjuk  végigélni,  ahhoz  az  élethez  amelyet  társadalmunk  mainapság 
nyújt,  ugyancsak  elkel  egy  kis  költészet.  Hiszen  mamár  annyira  jutot- 
tunk hogy  azzal  a  sok  hazug  igazsággal  szemben  amelyet  bölcsőnktől 
sírunkig  mindenfelől  a  fülünkbe  zúgnak,  az  igazi  valóságot  érezzük 
költeménynek  .  .  . 

Hogy  milyen  uralma  van  az  emberen  a  képzelődésnek,  érdekes 
példáját  tapasztalhatjuk  ha  megfigyeljük,  mily  lendületes  hangulatot 
kelt  bennünk  ajpoézis  szó  megcsendülése.  Pedighát  ez  a  hellén  szó 
amelynek  eredeti  ábrázata  ,;pojézisz",  —  voltakép  semmi  egyebet  nem 
fejez  ki  mint  ,, csinálmány "-t.  [Pojejn  =  csinálni.]  A  poéta  se  egyéb 
tehát  mint:  „csináló".*) 

;;Eidüllion"-nak  [képecskének]  a  hellén  azért  nevezte  el  a  latin  alak- 
jánál^ megcsonkításával  nálunk  idill  néven  emlegetett  költeményt  mert 
az  életből  kiragadott  apró  jeFenetet  rögzít  meg.  Kiváltkép  alkalmas 
tárgyul  kínálkoztak  erre  a  pásztorok  életének  gyermekes  mozzanatai. 
Ezért  mondjuk  a  kedves,  falusi  egyszerűséget  idilli-nek. 

A  hellén  hitrege  szerint  a  legelső  szőlősgazda  Ikáriosz  volt  akit 
Dionűzosz  [latinul :  Bacchus]  avatott  be  a  szőlőtermelés  titkába.  Ikáriosz 
azonban  a  rábízott  titkot  —  úgy  látszik  —  nem  becsülte  meg  úgy  amint 
illett  volna.  így  esett  meg  hogy  szőlejét  egy  bakkecske  elpusztította. 
Attika  egyik-másik  helységének  a  lakói  —  hogy  e  kiváltkép  kedvelt 
istenségüket  a  vele  megesett  figyelmetlenségért  megengeszteljék  — .tisz- 
teletére évente  nagy  ünnepet  ültek.  Hogy  áldozatkép  bakkecskét  mutat- 
tak be,  talán  említenem  se  kellene.  Ismert  dolog  az  is  hogy  ezután  dalt 
zengettek,  majd  az  oltár  körül  táncra  keltek. 

Arról  azonban  magyar  munkában  hiában  akarnánk  olvasni  hogy 
ezt  az  ünnepet  eleintén  ;;trügódiá"-nak  hívták  amely  kifejezés  mint  a 
;;trügé"  [szüret]  és  „ódé"  [dal]  kapcsolata  „szüreti  dal" -t  jelent,  és  hogy 
ez  a  szó  csak  később  változott  át  egyetlen  betűjének  a  kicserélésével 
„tragódia"-vá,  amelynek  első  tagját  a  hellén  már  nem  „trügé"-re  hanem 
„tragosz"-ra  [kecskére]  értette.  Később  —  amint  tudjuk  —  e  dalok 
fielyét  szavalatok  foglaltaktéi  amelyek  aztán  lassankint  egységes  egésszé 
fűződve  a  ma  latinos  tragoedia  [magyarosan  írva:  „tragédia"]  néven 
ismert  szomorujátékká  fejlődtek.**) 

*)  Nem  sokkal  költőibb  a  német  Dicji_ter  szó  eredeti  jelentése  sem.  Ez  meg  a 
latin  „dictare"  [tollbamondani]  szótóPered,  tehát  voltakép  „tollbamondó"-t  jelent. 
Ám  azt'  ne  tessék  valamikép  hinni  hogy  a  német  költő  hajdanában  a  nagyuraságától 
nem  nyúlt  maga  a  tollához !  A  kényszerűség  vitte  rá  hogy  íródiákkal  vettesse  papirosra 
fenkölt  gondolatait :  merthogy  maga  nem  tudott  írni  —  az  istenadta.  —  Sokkal  tetsző- 
sebb  a  neve  a  középkori  román  lantosnak  akit  akkortájt  „jrgbador"-nak  hívtak  ami 
^kitalálóM.jelent.  [„Kitalálni"  francsul  ma  is  „trouver".]  Mi  Irancsos  és  olaszos  alakját: 
a_  t  r  0  u  b^a  d  o  u  r-t  [trubadur-t]  és  t  r  o  v  a  tör  e-t  ismerjük.  —  A  kelta  a  pacsirta 
névéB^ől,  a  ,/bardala"-bór faragta  költője  nevének  a  bárd  szót.  —  ^A  mi  „kÖlto"-nk  a 
ÍTkölt" '  igétől" származik  amelynelí  főjelentése :  „kelésre  készt".  Árnyékolt  jelentései  közül 
az  egyiket  „valótlanság''  életreköltésére,  —  e  fogalom  megnemesítésével  pedig  képze- 
letünk termékének  művészi  átdolgozására  értjük. 

**)  Ha  a  mi  munkáink  a  „tragoedia"  szónak  első  hellén  alakjáról  nem  szólnak, 
nincs  min  csodálkoznunk;  hiszen  mélységesen  hallgat  róla  a  német  is  —  talán  mert 
nem  ismeri,  talánhogy  az  ő  nyelve  szellemének  untig  elég  a  „Bockgesang".  Bennünket 
azonban  elhallgatott  része  is  érdekel,  mégpedig  nemcsak  a  történeti  hűség  okától, 
hanem  amiattis  mert  a  mi  nyelvünkhöz  a  „bakdal"-nál  sokkal  inkább  illik  a  »szüreti 
dal"  amelynek  hellén  eredetije  nyilván  csak  átf ájulással  fejlődött  az  előbbiévé. 


227 

Egymástól  távol  lakó  embereknek  régente  vajmi  ritkán  nyilt  rá 
alkalmunk  hogy  egymást  meglátogassák.  Hogytehát  csalók  áldozatává 
ne  váljanak  —  kivált  amikor  megbízottat  küldtek  maguk  helyett  — 
olyan  biztos  ismertetőjelre  volt  szükségük  amely  a  maguk  vagy  meg- 
bízottjuk kilétét  kétségtelenül  igazolja,  lly^enjsmertetőjelnek.  jobbára 
gyűrűt  vagy  lemezt  használtak  amelyet  kettétörtek  és  egymásközt  meg- 
osztott részeinek  összeillesztésével  győződtek  meg  hogy  nem  tévednek. 
A  hellén  az  ilyes  ismertetőjelet  ,,szümbolon"-nak  hívta.  [Szümballejn  = 
egybevetni.]  Idővel  ez  a  kifejezés  átterjedt  egyébfajta  ismertető  jelre  is, 
képes  jelentéssel  pedig  arra  amit  az  ,; európai"  magyar  latinosan  sym- 
bolum-nak  (,; szimbólum "-nak)  honi  nyelvén  pedig  „jelkép"-nek  mond, 
én'  azonban  inkább  „képjel"-nek  vagy  ;,megtestítő"-nek  hívnék. 

Például :  a  kegyetlenség  megtestítője :  J.  Ji  i  é  n  a  amelyet  mi  régebben 
a  kutyák  családjába  soroztunk,  mostanság  azonban  a  kutyák  és  a  macskák 
közt  szorong  egynémely  rokonával  együtt  amelyeket  természettudósaink 
nem  tudnak  hovátenni.  A  hellén  —  alighanem  lejtős  és  sörtés  háta  miatt 
—  emsének  nézte.  Ennek  a  nevét  viseli  mostanság  is.  [Hüsz  ==  sertés ; 
hiiájna  =  emse.] 

"Amilyen  veszedelme  a  hiéna  a  holtaknak,  olyan  réme  az  elevenek- 
nek a  baziliszkosz,  amelynek  halált  lövel  a  tekintete.  Nevét  — 
amely  "iTHs  király M  jelent  —  a  feje  búbján  ékeskedő  — hajszorítóhoz 
[diadémához]  hasonló  —  fehér  folttól  kapta.  Ez  a  Libüában  tanyázó 
szörnyeteg  ugyan  szerencsére  csak  a  hellén  képzelet  szülöttje  volt,  az 
emberi  ostobaság  azonban  ezerévekre  szóló  életet  biztosított  neki.  Sőt 
Münster  Sebestyén,  a  16.  százév  híres  földrajztudósa,  huszonnégyszer 
kiadott  „Cosmographia  Universa"  [Altalános  Világrajz]  című  munkájá- 
ban tüzetes  tudományos  ismertetését  is  közli.  Innen  tudjuk  hogy  a 
baziliszkosz  nyolc  kakaslábon  futkos  és  kígyófarkkal  végződik,  fejét  pedig 
taraj  ékesíti.  Embernek  soha  nem  kerül  szeme  elé.  Nagy  szerencse,  mert- 
hogy halál  fia  volna  aki  szemtől-szembe  meglátná.  Mérge  menten  elpusztít 
embert-állatot.  Gyilkos  leheletétől  környékén  a  növény  elszárad,  a 
fölötte  röpülő  madár  megdöglik  sőt  rombadől  az  a  város  amelynek 
falai  közt  lappang.  Nyolcéves  kakasnak  szemétdombra  ejtett  tojásából 
szók  világra  jőni,  ha  akad  olyan  varangyosbéka  amely  kikölti.  [Ez  a 
félelmes  szörnyeteg  alighanem  a  szénsavas  lég  amely  sokhelyt  a  földből 
áramlik  szét.  Erre  vall  a  varsói  baziliszkosz  története  is  amelynek  ideje 
1587,  színhelye  pedig  egy  pince  volt  ahol  a  szénsav  ölt  meg  néhány 
embert.  Az  ott  talált  baziliszkosz  pedig  egy  nyomorult  kis  tüzesgyík 
volt.  Ma  egy  Amerikában  és  Hindusztánban  található  ártatlan  gyíkfajt 
ismerünk  ,;basiliscus"  néven.] 
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26.  cikk.  Remeklatin  szavak. 

Amikor  Rómában  valamely  város  határát  meg  akarták  állapí- 
tani, ekébe  fogtak  egy  bikát  meg  egy  tehenet  és  végigjárták  velük  a 
város  kerületét.  A  határt  az  ekével  hasított  barázda  jelölte  meg.  Amikor 
az  eke  olyan  helyre  ért  ahová  kaput  szántak  az  ekét  fölemelték  és  kezük- 
ben vitték  tovább.  //Vinni"  latinul:  ,;portare".  Ezért  hívta  a  római 
pqrta-nak  a  város  kapuját,   később  a  házét  is.*) 

A  római  augur  a  madarak  röptének  a  megfigyelésére  olykép  készült 
hogy  az  égboltozatot  botjával  éjszaktól  délnek  és  kelettől  nyugatnak 
négy  egyenlő  részre  osztotta;  azután  a  földön  kis  négyszöget  kapart 
maga  körül.  Az  égboltnak  ezt  a  szétosztását  evvel  a  négyszöggel  együtt 
templum-nak  mondta  amely  kifejezés  a  hellén  ,;temnó"  [vágok]  igé- 
ből került  ki.  Ennek  a  templumnak  a  közepén  feszítette  aztán  szét  az 
augur  a  sátrát  amelynek  a  neve  szintén  „templum"  volt.  Csak  idő- 
multával terjedt  át  ez  a  kifejezés  az  Isten  házára  amelyet  ,/templom"-nak 
hívunk  mostanság  is.**) 

Latiumban  a  házastársaknak  egybekelésük  után  járom  alatt  kellett 
végighaladniuk.  Ezért  hívta  a  római  a  házasságot  c  o  n  i  u  g  i  u  m-nak 
[közös  járomnak].  Korunk  e  szokást  nem  ismeri.  A  „járm"-ot  azonban 
ma  is  sűrűn  emlegetik  akik  súlyát  nyögik.  Gyakran  lógóst  is  hívnak 
hogy  terhükön  könnyítsen. 

A  római  polgárt  honának  ősi  törvényei  szerint  holtáiglan  tartó  apai 
hatalom  illette  meg  minden  ivadékán.  A  „leges  duodecim  tabularum" 
[tizenkéttáblás  törvény]  azonban  büntetéskép  megfosztotta  apai  hatal- 
mától, ha  fiát  háromszor,  lányát  vagy  unokáját  egyszer  eladta.  E  bün- 
tetéssel sújtott  cselekedet  színlelésével  találta  meg  időmultán  a  római  a 

*)  Hazánkban  hajdani  adórendszerünk  teremtette  meg  a  „porta^'  fogalmát  amely 
nemes[  vagy  régi  jobbágyi  belsőtelket  a  rajta  levő  épületekkel  együtt  jelentett. 
[Ebben'  rejlik  a  magyarázata  hogy  több  apró  jobbágytelek  együtt  is  volt  egyetlen 
porta.]  —  Az  európaszerte  használt  „magas  porta"  [nálunk:  „fényes  kapu"]  elnevezés 
a  török  nbábi  áli"  szószerinti  fordítása.  Magyarázata  a  perzsa  s  török  uralkodóknak  az 
az  ősi  szokása  hogy  csupán  palotájuk  legkülső  termében,  a  kapu  mellett  fogadták  alatt- 
valójukat. Itt  gyűlésezett  az  állam  tanácsa  is.  Emiatt  nevezte  el  a  nép  az  udvar  főmél- 
tóságainak  összeségét,  a  kormányt  „magas  kapu"-nak,  amely  kifejezést  aztán  az  európai 
nyelvek  az  egész  török  birodalomra  is  kiterjesztették. 

**)  Hellénül  azonban  a  templom  neve:  „hieron"  [szent]. 
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módját,  hogyan  szabadíthatja  meg  ivadékát  a  maga  hatalmától  olykép- 
hogy  ahányszor  e  törvény  kívánta,  eladta,  ugyanannyiszor  visszavásá- 
rolta, végül  pedig  szabadonbocsátotta.  Ez  az  eladás  ünnepies  szertar- 
tással szokott  megesni;  amikor  fiúról  volt  szó,  apja  következő  sza- 
vakat intézte  a  vevőhöz:  „Mancupo  tibi  filium,  qui  meus  est".  [Eladom 
neked  fiamat  aki  az  én  fiam].  Erre  a  vevő  a  mérlegbe  dobta  a  fiu  ára- 
ként szereplő  rezet  s  ígyen  válaszolt:  wHunc  ego  hominem  ex  iure 
Quiritum  meum  esse  aio  isque  mihi  emptus  est  hoc  aere  aeneaque 
libra".  [Ezt  az  embert  polgári  jogunk  szerint  magaménak  mondom  és 
magam  számára  megvásároltam  ezen  a  rézpénzen  s  ezen  a  rézbillegőn.] 
Ezzel  aztán  kész  volt  a  vásár  amelyet  a  római  jogász  ,;mancipatio" 
néven  emlegetett  *).  Az  ilyes  eladással  történő  megszabadítást  Rómában 
emanci.patio-nak  hivták  ami  tehát  voltakép:  kezéből  való  kieresz- 
fest,  hatalmától  való  szabadonbocsátást  jelent.  Ilyesmire  —  függetlení- 
tesré  —  értjük  e  kifejezést  mainapság  is. 

A  [patakot  jelentő  »rivus''-ból  képzett]  rivális  szó  voltaképen 
„patakparti "-t  jelent  és  Rómában  olyan  birtokosra  értődött  akinek  földjét 
közös  patak  választotta  el  a  szomszédjáétól.  Hogy  jelentése  mikép 
domborodott  ki  „ versengőtárs "-sá,**)  magyar  ember  magyarázat  nélkül 
is  megérti. 

Eleintén  egyébkép  —  még  Plautus  idején  is  —  képesen  csak  szere- 
lemért versengőkre  értették.  Más  célért  küzdő  ellentársakat  akkortájt 
concurrens-eknek  [együttfutóknak]  hívtak. 

Közéjük  tartoztak  a  hivatalkerésők  is  akik  fejér  tógájukat,  hogy 
még  fejérebb  és  fényes  legyen,  krétával  kenték  meg  és  így  járták  végig 
azokat  a  rokonaikat  és  pajtásaikat  akiknek  a  támogatására  pályáztak, 
hogy  velük  a  fórumon  [piacon]  járó-kelő  ismerőseiket  elfogják.***) 
Candi  datus-nak  [fehérbeöltözöttnek]  „tóga  candida"-jukról  [ragyogó 
fejeF  tógájukról]  nevezte  el  őket  a  római.  Ma  a  pályázók  fekete  gúnyá- 
ban hemzsegnek.  Ám  akit  közülük  illetékes  helyről  jelölnek,  e  néven 
emlegeti  nálunk  is  akinek  a  magunk  „jelölt"  szava  nem  elég  „euró- 
paias  ".****) 

Korunkban  bizony  a  pályázók  közül  vajmi  kevesen  vergődnek  zöld- 
ágra mert:  tömérdek  az  eszkimó  s  ritka  a  fóka.  így  aztán  nőttön-nő 
az  éhenkórászok  serege  akiket  mi  jroletár-oknak  hivunl<.  Ezt  a 
IHfejezést  Rómában  Servius  Tullius  honosította  meg  aki  „proIetarii"-nak 

*)  A  mancipatio  általán:  a  tulajdonszerzés  módja  volt.  [Manu  capere=  kezével 
megfogni.]  Mancipium :  szabad  egyeddel  való  rendelkezés  joga  [amelyet  az  atyjától  iva- 
Sékára,  a  férjtől  feleségére  más  is  megszerezhetett]. 

**)  Magyarul  „ellentárs"-nak  [ellenséges  versengőtársnak]  is  mondhatnók. 

***)  Járni-kelni :  ambire.  [Ambi  =  körül;  ire  =  járni.]  Tőle  ered  :  az  a  m  b  i  t  i  ó 
ami  Jehá{"voltaképen_  „járáskelés" -t^  „hivatalkeresés"-t  jelentett  és  csak  e  réven  jutott 
{iszffe-,  majd  tágabban  értve  becsre-vágyásra  [f. :  becsvágyra]  értett  jelentéséhez. 

****)  Ezen  egyébkép  nincs  mit  csodálkoznunk ;  hisz  azok  közül  akik  a  wcandidatus"-t 
használják,  vajmi  kevesen  ismerik  eredeti  jelentését ;  sőt  épenséggel  helytelennek  se 
mondható  ez  a  használat,  mert  mai  jelentéséből  a  szín  kikopott.  Sokkal  bolondabb  dol- 
got művelünk  amikor  megértve  használunk  ilyes  kifejezést,  péld.  amikor  „sárga"  dinnyé- 
nek hívjuk  a  turkesztáni  zöldet  is,  holott  bátran  mondhatnánk  bárminő  színű  „sárga 
dinnyé"-t  akár  „gerezdes"  akár  „cikkes"  akár  „rovátkos"  dinnyé-nek,  mintahogy  a  barna 
w sárgaréz "-et  meg  bízvást  nevezhetnők  „barnaréz«-nek. 
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a  nép  legalsóbb  osztályát  nevezte  el  merthogy  csupán  „proles"-szeI 
[ivadékokkal],  nem  pedig  wpecunia"-val  [pénzzel]  járult  az  állam  céljai- 
nak az  előmozdításához. 

A  régi  római  színjátékban  —  amint  tudjuk  —  valamennyi  szereplő 
álarccal  lépett  a  „világot  jelentő"  deszkára.  A  közönség  tehát  álarcukon 
át  hallotta  hangjukat.  Ezért  hívták  álarcukat  p  e  r  s  o  n  a-nak.  [Perso- 
nare  =  áthallatszani.]  Később  így  neveztek  el  magukat  a  szereplőket  is. 
Még  később  minden  „személy"-t  —  álarc  nélkül  is. 

Földünk  kerekségén  bizonyára  sokáig  kellene  bolyonganunk  amíg 
olyan  helyre  bukkannánk,  ahol  akkora  keleté  volna  az  ovatio-nak 
mint  nálunk,  a  zajos  ünneplések  hazájában.  Hogy  azonban  ennek  elle- 
nére nem  ismerjük  e  kifejezés  igazi  jelentését,  kiderül  abból  hogy 
jobbára  többesben  emlegetjük.*)  Rómában  ugyancsak  meg  kellett  szol- 
gálni egyetlen  ovátióért  is,  merthogy  ott  másodosztályú  diadalmenetre 
értették.  Az  elsőosztályú  a  „triumphus"  volt,  amelyben  a  senatus  [a  vének 
fáhácsa]  csak  olyan  győztes  hadvezéreket  részesített  akik  nagy  csatát 
nyertek.  Ezek  —  amint  tudjuk  —-  díszes  kocsin  állva  nagy  pompával 
vonultak  végig  diadalútjukon,  aztán  a  capitoliumon  Jupiternek  ökröket 
áldoztak.  Aj^róbb  szentek  csak  ,;Ovatio"-ra  számíthattak  amelynek  kere- 
tében diaHalútjukat  eleintén  gyalogszerrel,  később  lóháton  járták  meg, 
befejeztével  pedig  juhokat  [öves]  áldoztak.  Ezért  „ovatio"  az  ovatiq. 

A  korunkban  szintén  gyakran  megcsendülő  „elparentálás"  kifejezés 
eredetét  is  ünneplő  szokás  magyarázza  meg.  A  római  a  helléntől  tanulta 
hogy  ősei  [parentes]  szellemének  tiszteletére  mind  temetésükön  mind 
utána  "évente  februarius  hóban  nyolcnapos  ünnepet  üljön.  Ezeket  az 
ünnepeket  hol  ,;parentalia"-nak  hol  —  idejükről  —  ,;februalia"-nak 
hívta.  Parenjatio-nak  pedig  az  ilyenkor  elmondott  dicsérő  beszédet 
nevezteT 

Az  elhunytak  kőbevésett  köteles  dicsőítését,  a  hantjukat  ékesítő_sír- 
iratot  a  hellén  „elegejon"-nak  hívta.  Ettől  a  szótól  ered  a  latin  elö- 
gTüm  amelyet  ^a  római"  eleinte  szintén  csak  ilyen  jelentéssel  értett. 
Ámhogy  a  régi  római  sírirat  a  hazudozás  terén  épúgy  vetekedett  az 
alatta  pihenő  dicsőülttel  mintahogy  a  magunkéinál  tapasztaljuk  [minél 
többet  hazudott  eleven  korában  a  megboldogult,  annál  inkább  vétett 
az  igazság  ellen  a  derékségét  dicsőítő  sírirat]:**)  —  a  római  az  „elo- 
gium"-ot  időmultával  „dicséret"-re  értve  is  kezdte  használni.  [E  jelen- 
tést találjuk  meg  francs  ivadékában,  az  wélqge"  (élózs)  szóban.] 

Nodehát  azt  a  kis  örömet  nem  szabad  sajnálnunk  az  elszenderült 
—  hozzátartozóitól  hogy  kőbevésett  derékségére  gondolva  elvesztésén 
antul  jobban  keseregjenek.  {így  Is  kevesebbet  törődnek  vele  annál  Is 
mintamennyire  igazán  megérdemelte.]  Merthát  annak  a  csöndes  embernek 

*)  Ha  ilyes  használata  csak  most  négy  éve  kapott  volna  lábra,  néhány  tízév 
múlva  alkalmasint  akkép  magyaráznák  az  okát  hogy  az  „ovum"  [tojás]  szóból  szár- 
maztattuk s  a  közelmúlt  eseményeire  gondolva  vélekedtünk  olykép  hogy  ovatio  époly 
kevéssé  rendezhető  egy  darab  [záp-]tojással  mint  ahogyan  egy  fecske  nem  hoz  tavaszt. 

**)  Merthát :  „De  mortuis  nil  nisi  bene"  [Halottról  csak  jót  beszélj !]  —  monda  a 
római.  Nagyon  helyesen  monda.  Személyeskedés  nélkül  azonban  —  úgy  hiszem  — 
szabad  róluk  olykor  igazat  is  mondani. 
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odalent  már  se  nem  fáj  sem  örömet  nem  szerez  semmi.  Hisz  földi 
léte  voltakép  nem  volt  semmi  egyéb  mint  földi  nemlétének  megszakí- 
tása. Nem  egyéb  valamennyiünké  sem. 

Azt  a  pillanatot  amellyel  földi  létünk  örök  nemlétünket  megszakítja, 
a  Gondviselés  megkérdezés  nélkül  választja  ki  mindannyiunk  számára. 
Bölcsen  cselekszik:  bizonyára  jobban  ért  hozzá  minthogy  a  mi  töké- 
letlen véleményünkre  szorulna.  A  Gondviselést  a  római'  fatum-nak 
hívta.  Ennek  a  szónak  az  igazi  jelentése  semmi  egyéb  mint  » meg- 
mondott". Ám  amit  Jupiter""  mondott  meg,  annak  fele  se  volt  móka 
merthogy  nemcsak  „mondott"  hanem  „végzett"  dolog  is  volt.  így 
értette  a  római  a  ;,fatum"-ot  megmásíthataíTan  sorsra:  ,;végzet"-re. 

Az  örökkévalóság  egyes  pillanatainak,  az  ezer-  és  'százéveknek  az 
ábrázatát  csak  a  mi  vakondokszemünk  nyújtja  félelmesen  hosszú  kor- 
szakokká; e  korszakok  részeit,  az  éveket,  hónapokat  és  heteket  csak  a 
mi  véges  eszünk  tekinti  nagy  időnek.  A  megérthetetlenből  parányokat 
szaggatunk  ki  s  ezek  megértésére  törekszünk. 

lulius  Caesar  időszámításának  a  tökéletlenségén  görög  ember  akart 
legelőször  segíteni:  Nikéforosz  Gregorász  már  a  14.  százév  elején 
gondosan  dolgozott  javaslatot  terjesztett  Andronikosz  Palájologosz 
császár  elé,  aki  csak  amiatt  nem  Jogadta  el  mert  nem  bízott  hozzá 
hogy  a  többi  nép  is  hozzájárul.  Érdekes  dolog  hogy  XIII.  Gergely 
pápának  későbbi  helyesbítése  épen  a  görögnek  nem  kellett. 

A£alendarium  szót  a  római  eleintén  olyan  könyvre  értette 
amelybe  "adósainak  havonta  lejáró  kamattartozását  minden  elsején  *) 
beírta;  később  pedig  olyanra  amelyben  számadásait  tartotta  nyilván. 
„ Naptár "-ra  csak  "a  középkor  óta  szokás  érteni. 

A  Vőmainak  az  esztendeje  régente  a  Martius  hóval  kezdődött.  Csak 
később,  Kr^e.  153  évvel,  amikor  a  consulok  először  foglalták  el  hivata- 
lukat lanúaríus  elsején,,  vált  ez  a  hónap  az  év  kezdő  havává;  hivatalo- 
sban azonban  csak  lulius  Caesar  mondta  ki  annak.  I  a  n  u  a  r  i  li  s  hónap 
a  nevét  Janus  istenről  kapta.  Február íus-t  azért  nevezték  el  így, 
mert  mint  az  év  utolsó  hónapjában  ekkor  estek  meg  a  yezeklések. 
[Februáje :  megtisztítani.]  M  a  r  t  i  u  s-t  Mars  isten  tiszteletére  hívták  így. 
Április,  Maius  es  lunius  neve  alighanem  a  gabona  termésével 
függ  össze.  Az  első  talán  a  természet  megnyílását,  a  második  a  növé- 
sét, a  harmadik  pedig  gyarapodását  igyekszik  kifejezni.  [Aperire  = 
kinyílni;  magis  =  nagyobb;  iuvare  =  segíteni.]  A  következő  Eohápok 
heve  voltaképen  puszta  számozás  volt.  A  Martiuson  kezdett  számítás 
szerint  ötödiknek  jelenkező  hónapnak,  Quintilisnek  a  nevét  azonban 
később  luFius  Caesar-róil  lul.ius-nak,  a  liatogikét^_Sextílis-ét  Augustus 
császárról  Augustus-nak  nevezték  él.         " 

*)  Calendae  =  elseje.  Rómában  a  papok  minden  elsején  kihirdették,  vájjon  a  hónap 
„nona"-ja*  Ötödik  vagy  hetedik  napjára  esik.  Élőszóval  kihirdetni :  „calare".  Nyilván 
hasonló  módon  juttatták  a  közönség  tudomására  a  szökőhónapok  és  szökőnapok 
közbevetését  is,  és  ezért  hittak  ezeket  mensis  és  dies  „intercalaris"-nak,  megalapítva  e 
kifejezéssel  az  „intercalaris"  szónak  ,;beTkTafótt"-ra  majd  továbbfejlődve  „közbeeső "-re 
értett  jelentését,  amelyet  a  középkorban  a  papi  javadalmaknak  megürültüktől  elfogla- 
lásukig hozott  jövedelmeire  alkalmazva  a  „fructus  intercalares",  később  pedig  másnemű 
időközi  jövedelmekre  kiterjesztve  az  i  n t e rcalare  szóban  is  megtalálunk. 
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!  Róma  őskorában  az  írás  voltaképen  kaparás  volt  amelyet  leggyak- 
rabban ólom-  vagy  rézlemezbe  végeztek.*)  **)  Később  —  az  irás  általáno- 
sabbá váltával  —  e  célra  viaszréteggel  borított  falemezt  használtak 
amelybe  „stylus"-sal  vájták  a  betűket.***) 

A  [hellén  »sztűlosz"-tól  eredő]  stylus  szó  voltakép  hegyes  tár- 
gyat jelent.  A  rómaié  vasból  vagy  elefántcsontból  készíilt  pálcika  volt 
amelynek  felső  vége  lapossá  szélesedett  hogy  a  viaszt  —  amikor  az 
íráson  változtatni  kellett  —  el  lehessen  vele  simítani.  Ezt  a  lapos  végét 
emlegette  Horatius  avval  a  tanácsával  hogy:  „Saepe  stylum  vertas" 
[Szaporán  forgasd  az  írószáradat !]  ****)  Már  Rómában  általán  ismert  volt 
—  kivált  író  s  beszélő  művészetről  szólva  —  a  „stylus"  képes  jelen- 
tése is.  A  római  épúgy  beszélt  jó  és  rossz  stylusról  mint  mi  eleven, 
ragyogó  meg  silány  tollról.  A  képzőművészet  terén  modorra  s  ízlésre 
értett  jelentése  azonban  későbbi  keletű. 

Amikor  a  római  végére  ért  mondatának,  írószárával  viaszába  szűrt. 
Emiatt  hívta  ezt  az  írójelt  punctujn-nak  [szúrtnak] .*****)  Mi  tinta- 
pöttyöt biggyesztünk  mondatunk  végére.  Nevének  azonban  világszerte  a 
„szúrt"-at  jelentő  római  kifejezés  változatait  használjuk. 

A  viaszos  lemezek  kora  után  a  papirus  uralma  következett.  Egyip- 
tomban már  Krisztusz  Urunk  előtt  háromezer  évvel  használták.  Innen 
szállították  a  javát  mindenkoron  Rómába  is  ahol  csak  selejtesebbet 
íudtak  gyártani.  Ezek  a  bámulnivaló  módon  tartós  lapok  az  Egyiptom- 
Bán  termő  papirus-sás  szárának  a  beléből  készültek  ******)  és  Rómában 
eleinte  ,;tinctá"-ba  mártott  „penicillus^-sal  kenték,  később  ,;calamus"-sal 
írták  rá  a  betűket. 

A  tincta  [se.  aqua]  szó  „festett"-et  [vizet]  jelentett  merthogy 
valósággal  az  volt  eleinte,  mégpedig  a  fekete  a  papirus-sás  megszene- 
sített  gyökeréből  vagy  koromból  és  enyves  vízből  készült.  [A  „tincta" 
ivadéka  a  mi  „Tinte"-től  latinosított  „tintá"-nk  is.]  Penicillus-nak 
[farkacskának]    nyilván    amiatt   hívta  áTómai    az  ő  vékony   íróecsetjét 

*)  Régibb  népek  —  amint  tudjuk  —  fába,  botba  rótták,  majd  kőbe  vésték,  később 
pedig  ily  célra  simára  vésett  és  csiszolt  kő-  vagy  agyaglapra  karcolták  írójeleiket.  [Ez 
őskori  állapot  emléke  diskiákjaink  palatáblája.) 

**)  Nyilván  ebből  a  korszakból  ered  mind  a  hellénwgrafgiül'  mind  a  latin  „scribere" 
kifejezés  amely  voltakép  egyaránt  karcolást  Télenfett ;  a  karcoláskor  hallható  hangot 
festi  recsegésük  is.  '* 

***)  Sejtelmem  szerint  ennek  az  írómodnak  az  emlékei  a  nyomtatott  betűinken  ékte- 
lenkedő ízléstelen  talpak  és  párkányok  amelyek  —  úgy  képzelem  —  oly  kép  kerülhettek 
oda  hogy  a  sorokon  megírásuk  után  vonalzóval  húzgálták  őket  végig,  hogy  a  betűk 
szárait  és  kiszögelléseit  részint  egy  vonalba  igazítsák  részint  rendetlenségeiket  elenyész- 
tessék.  Engem  e  talpak  és  párkányok  akaratlanul  a  falusi  asztalosainktól  asztalaik  és 
ágyaik  lábához  szögelt  esetlen  szögletes  deszkatalpakra  emlékeztetnek  amelyekről  akkor 
is  époly  kevéssé  hiszem  el  hogy  szépek  ha  angol  mahagóni-bútoron  látom  őket. 
i  ****^  ^2  írószár  hajdanában  olykor  fegyverként  is  szerepelt.  lulius  Caesar  is  vele  véde- 

kezett gyilkosai  ellen.  Az  olasz  a  tőrt  maiglan  is  stiletto-ndik  [kis  stylusnak]  hívja. 

*****)  A  rómainak"^',, punctum"  egyetlen  olyan  jele  volt  amellyel  írása  szövedékét 
1  megszakította.  A  középkorban  [a  13.  százév  táján]  ünnepi  iratokon  a  sor  félbeszakítása 
ctTvott  [mintahogy  versnél  szokás].  Mai  jDontozásunk  csak  a  16.  évszázban  terjedt  el 
általán  s  akkor  alkotott  szabályai  a' múlt  százév  közepéig  ingadoztak.  Ma,  aki  rend- 
szeresen gondolkozik,  szigorúan  megállapított  szabályok  szerint  igazodhat.  Ám  aki 
föggetlenül  gondolkozik,  nem  szőrül  rájuk  és  bilincsüket  sutba  dobhatja. 

*••***)  Ma  papirus, csak  a  Nil  déli  partjain    található.    Egyiptomból    rég   kiveszett.. 
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mert  a  hozzávaló  sörtét  állatok  farkából  szedte.  [Honi  latin  tudomá- 
nyunk e  kifejezést  kiskésre  (e. :  tollkés-re)  érti.]  A  c  a  1  a  m  u  s  voltakép 
nádat  jelent,  merthogy  a  vele  értett  íróeszköz  rneghegyezett  és  hegyén 
kettéhasított  nádszál  volt.  [Származéka:  a  ,;Calamarius"  —  szószerint: 
^, {rónádhoz  való";  nálunk:  Aalamáris"  —  újkori  gyártmány.]*) 

Terjedelmes  munkához  a  papirus  korában  —  amint  tudjuk  —  a 
papirus-lapokat  oldalsó  széleiknél  fogva  gondosan  egymáshoz  ragasztot- 
ták, farúdra  csavarták  és  tokba  rakták.  [Tehát  nem  hosszuk  szerint 
mintahogy  mainapság  az  avatatlan  közönség  képzeli.]  A  régi  könyvtár 
eszerint  voltakép  tekercstár  volt.  Az  ókorban  leggyakrabban  emlegették 
közülük  az  alexandriait.  A  benne  őrzött  tekercsek  száma  meghaladta  a 
félmíjót. 

Mai  könyvünk  őse  a  rómainak  magával  hordott  jegyzőkönyve  volt 
amelyéi" voltakép  egymáshoz  fűzött  viaszos  falemezek  alkottak.**)  Később 
jbéfgamen-lapokat  Tűztek  egymáshoz.  így  szülődött  a  pergamen-codex 
amely  lassankint  egészen  hátraszorította  a  papirus-tekercset.***) 

A  c^o  d  e  X  a  fatörzset  jelentő  „caudex"  szó  változata,  tehát  eleinte 
nyilván  az  összefűzött  falemezeket  Jelentette  merthogy  egymáshoz  rakva 
vastagságukkal  fa  törzsére  emlékeztettek. 

A  codex-alakot  jóidéig  csak  a  hatóságok  és  a  kereskedőnép 
használta  mint  akik  leginkább  méltányolták  kényelmes  voltát.  ****) 
ATTíönyvkedvelők  a  sokkalta  előkelőbb  papirustekercshez  ragaszkodtak. 
Tág  körben  a  codexet  kivált  az  első  keresztények  terjesztették  el  akik 
hitük  elveit  egyszerű  s  olcsó  eszközzel  igyekeztek  kelendővé  tenni  .  . . 

Szakaszok  címeit  Rómában  vörös  festékkel  szokták  volt  papirusra 
vagy  pergamenre  kenni.  Ezt  a  festéket  pedig  rubrica-nak  hívták. 
Később  e  szó  jelentése  átterjedt  magukra  a  címékre,  majd  a  hozzájuk- 
farfozó   szakaszokra    [s   rovatokra]   —  épúgy   mintahogy  a  terjedelme- 

*)  A  mi  írószárunkhoz  [f. :  iróniinkhoz]  hasonló  eszközt  a  római  nem  ismert. 
Használt  ugyan  ólomrudacskát  amelyet  „praeductal"-nak  mondott  [prae  =  előre ; 
5íicere  =  vezetni ;  tehát:  vonalat  előre  meghúzó],  azonban  csupán  pergamen-je  vonal- 
zására.  Ilyesféle  rudacskát  a  9.  százévben  olasz  rajzolóművészek  is  kezdtek  használni. 
Ekkoriban  úgy  készült  hogy  forró  ólmot  nádba  öntöttek  és  meghűlte  után  kifej- 
tették belőle.  Később  bennehagyták  s  a  végét  meghegyezgették.  Ámhogy  nádat  nehéz 
faragni,  fapálcikákat  kezdtek  helyette  használni  olykép  hogy  belüket  tüzes  huzallal 
összeégették.  A  14.  százév  vége  felé  az  ólomhoz  ónt  kevertek,  [ily  keverékkel  rajzoltak 
Dürer  és  Hölbéin  is.T' Grafitból  "csak  a  17.  százév  második  felében  kezdtek  írószárt 
líésziténi,  amikor  Angolországban  pompás  minőségűre  bukkantak.  Ez  azonban  hama- 
rosan elfogyott.  Ma  különféle  agyagos  keverékeit  használjuk  amelyeket  összeenyvezett 
faTcöpenyegbe  sajtolnak.  így  fejlődött  a  „praeductal"-ból  mai  írószárunk. 

**)^Ha  két  lap  volt :  d  i  p  t  i  c  h  u  m-nak,  ha  három  :  t  r  i  p  t  y  c  h  u  m-nak  hívták. 
[A  hellén  -,diptühón"''szó"„kéfrétű"-t,  a  „triptűhon"  „háromrétű"-t  jelentett]  A  lapokat 
—  hpg>'  viaszuk  össze  ne  érjen  —  fa-  vagy  csontkeretbe  foglalták.  Más  néven — merl- 
Hogy  marékban"  elfértek  —  pugillares  [ököíbeszoríthatóf  néven  is  hívták  őket. 
[E  nevük  ivadéka  a  mi  népies'  „bugyelláris "-úhk'.J"  A  kereszténység 'őskorában  a  tem- 
plomi szolgák  kaptak  ilyes  jegyzMohyveket  a  szentek  neveivel  és  egyéb  vallásos  jegyze- 
tekkel. Alakjuk  lassankint  mindnagyobb  terjedelmet  öltött,  végül  aztán  oltárra  kerültek. 

***rKiváít  ahogy  a  papirus  ára  Tiberius  korában  hatalmasan  fölszökött.  —  Az  alak 
pedig  a  terme  változásához  alkalmazkodott,  merthogy  a  pergamen  vastag  és  merev  vol- 
tánál fogva  semmikép  nem  volt  rá  alkalmas"Tiogy  hosszú  tekerccsé  Tűzzék. 

****)  A  római  források  szerint  codex-alakú  iratcsomók  már  Ciceró  idején  voltak.  — 
Codexekbe  írták  a  törvényeket  is.  Nevüknek  kiváltkép  törvénykönyvre  értett  jelentése 
fHfát  Rómából  származik. 
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sebb  részek  tetejébe  írt  cím  neve,  a  ;;fejecské"-t  jelentő  capitulum 
az  utána  következő  részre.*)**) 

A  hellén  törvénykezés  szabályai  a  panaszostól  megkövetelték  hogy 
keresetéhez  csatolja  mindazoknak  a  törvényszakaszoknak  a  szövegét  ame- 
lyekkel jogát  támogatta.  Az  ilykép  idézett  törvényszakaszokat  a  hellénül 
,;paragegrammenoj  nomoj"-nak  [melléírt  törvényeknek]  hívták.  Ennek 
a  kifejezésnek  az  első  szavából  csiholta  ki  a  római  az  ő  para- 
graphus-át***)  amelyet  törvényszakaszra  értett  —  épúgy  mint  mi. 

Servius  Tullius  alkotmánya  a  Róma  lakosságának  első  osztályába 
sorozott  polgárokat  c  I  a  s  s  i  c  u  s-oknak  [egy  osztályhoz  tartozóknak] 
hívta.  Ezt  a  elnevezést  már  az  ókori  római  kiterjesztette  legkiválóbb 
íróira.  Mai  ;; remek"  jelentése  azonban  csak  később  fejlődött  olykép- 
hogy  eleintén  a  hellén  és  római  remekírókra,  majd  a  remekművészekre,. 
aztán  alkotásaikra,  végül  minden  tökéletesnek  vélt  szellemi  alkotásra 
értették. 

A  rómaiak  ,;Oratio  proversa"  [szórul-szóra :  ;; előrefordított  beszéd" 
—  magyarán:  7foIyó  beszéd"]  kifejezésében  akadunk  az  ősére  a  mi 
pró^zá-nknak  is;  ellenkezőjéből,  az  ,;oratio  inversa"-ból  [szórul-szóra: 
,; befeléfordított  beszéd"  —  magyarán  talán:  „szaggatott  beszéd"-ből] 
pedig  a  versus  [szószerintT  „fordulat"],  a  mi  „vers"-ünk  őse,  foszlott 
ki.  A  ,/ versus"  eredeti  jelentése  tehát  egészen  egyezik  a  hellén  „sztrofé" 
szóevaí****)  amelynek  stropha-vá  latinosuk  alakja  azonban  kezdettől 
fogva  „versszak" -ot  jelent.*****) 

*)  A  „capitulum"  és  ivadékai:  a  francs  „chapitre",  a  német  „Kapitel"  sat;  tehát 
nem  kifogásolhatók  merthogy  történeti  fejlődésükkel  tettek  szert'  mai  jelentésükre. 
A  kaptájukra  alkotott  „fejezet"  azonban  —  amelynek  alakja  is  erőltetett  merthogy  se 
„be"  se  „le"  nem  „fejez"  semmit  —  olyan  selejtes  kifejezés  amelynek  nincs  helye 
nyelvünkben.  Kiváltpedig  szövedékre  történeti  kapcsolat  híján  csak  megértetlenül  érthető* 
Hatehát  valamennyire  tűrhetően  mondhatjuk  is  vele  hogy:  „Kuthy  »Hazai  Rejtelmei«- 
nek  37  fejezete  van"  [ennyi  cím  fordul  benne  elő],  semmikép  se  helyeselhető  olyas 
használata  hogy:  „Kuthy  »Hazai  Rejtelmei*  37  fejezetből  áll"  [ennyi  címre  oszlik]. 
Ez  époly  félszeg  beszéd  mintha  péld.  azt  mondaná  valaki  hogy  :  „egyetemünk  növényes- 
kertje  [e. :  füvészkertje]  x  ezer  papiroscímkéből  áll". 

Nagyon  jól  tudom  hogy  evvel  a  fejtegetésemmel  a  „fejezet"  uralmát  nem  töröm 
meg.  A  megszokás  sokkal  inkább  megrögzítette  hogysem  józan  gondolkozással  kiirtani 
lehetne.  Csupán  annyit  óhajtok  e  magyarázatommal  elérni  hogy  nyájas  olvasóim  közül 
akik  meg  tudják  érteni,  megértsék  miért  nem  írtam  én  eddig  és  miért  nem  fogok  írni 
ezentúl  sem  olyan  munkát  amely  „fejezetek"-re  szakad.  Én  a  szent  „európaiasság"-nál 
ismerek  magasabb  hatóságot :  a  józan  egyszerűséget.  Ez  a  józan  egyszerűség  suggalta, 
hogy  munkámat  „cikk"-ekre  tagozzam.  A  .,cikk"-et  ugyan  mostanság  —  akik  újság-  és 
árucikkekre  gondolnak  —  független  egész  dologra  szokják  érteni ;  bizonyára  fog  hát 
akadni  aki  kifejezésemet  emiatt  rója  meg.  Aki  azonban  így  vélekedik,  nyilván  téved. 
Az  alma  cikke  is  csak  része  az  almának,  az  árucikk  az  árutárnak,  az  újságcikk  az 
újságnak.  A  cikk  tehát  mindig  csak  részt  jelent  —  épúgy  mint  őse,  a  német  „Zwickel" 
vagy  egyetérője,  a  magunk  „ gerezd "-je. 

**)  Nyilván  ennek  a  példának  a  szelleme  dolgozik  a  németben  akkor  is  amikor  a 
rendszám  mögé  rakott  pontot  kifejező  „Punkt"-ját  az  utánakövetkező  szövedékre  érti. 
Perszehát  a  honi  szerecsen  is  a  magunk  „pont" -ját. 

***)  Magában  a  hellén  „paragrafé"  az  alperes  kifogását'  jelentette. 

****)  Sztrefejn  =  fordítani.  —  Sztrofé  =  fordított. 

*****)  A  „sztrofé"  szónak  azt  á'  magyarázatát  hogy  voltaképen  az  énekeskar  táncoló 
fordulatát  fejezi  ki,  helyesnek  sejtem.  Sőt  lehetséges  hogy  hasonló  módon  támadt  az 
«oratio"inversa"  is  és  talán  csak  később,  —  vele  szembetéve  [e. :  ellentétéül]  az  „oratio 
proversa". 
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A  calculus  [„meszecske"]  szó  voltakép  kavicsot  jelentett;  idő- 
multán ;,  számítás  "-t  csak  olykép  hogy  régente  kaviccsal  számítgattak. 
[Hegyes  kövecs  az  eredeti  jelentése  a  scrupulus-nak  is  amelyet 
tehát  a  római  szintén  csak  képesen  értett  ,, aggodalom "-ra.] 

Az  összítést  [e. :  összeadást]  a  római  úgy  végezte  hogy  az  összíteni- 
való  számokat  egymás  fölé,  összetüket  [f. :  összegüket]  pedig  a  tetejükbe 
írta.*)  Emiatt  mondja  egybefoglalásukat  s  u  m  m  a-nak.  [Summa  linea  — 
legfölső  sor.] 

Az  examen  szó  eredeti  jelentése :  „raj"  [péld.  méhra j ; **)  ex  ==  ki ;  » 
agmenTi/hajtás"]  =  haladó  csapat].  Csak  a  használat  terjesztette  ki  később 
á  billegőnek  [mérlegnek]  ide-oda  lebegő  nyelvecskéjére,  majd  „mérés"-re, 
végül  ,; vizsgálat "-ra. 

*)  Vájjon  nem  következtethető  ebbőf  nagy  valószínűséggel  hogy  a  számvetést  vala- 
melyik szémi  néptől  [talán  a  kartágóitól  vagy  fenictől]  tanuha? 
**)  Francsul  ma  is :  essaim  (eszeöfi). 


27.  cikk.  Pogánylatin  szavak. 

A  hellén  „kleerosz"  szó  voltakép  ,^sors"-ot  jelent.  Ezt  az  ősi  jelen- 
tését azonban  "használata  mihamar  kiterjesztette  minden  ,; sorstól  kapott 
dolog "-ra.  így  péld.  sok  egyeben  kívül  „kleerosz"-nak  hívta  a  hellén 
azokat  a  telkeket  amelyeket  Lükúrgosz  Szpárta  lakói  közt  szétosztott. 
Mégkésőbb  ,/ örökség" -re  is  értette.  Aztán  „tulajdon "-ra.  —  A  héberek 
tanítása  szerinT  Izrael  egész  népe  Izrael  tulajdona.  £z  a  gondolat  átszál- 
lott az  alapítóitól  „igazi  Izrael"-nek  nyilvánított  keresztény  egyház 
községeire  is.  A  „kleerosz"-szal  rájuk  értett  fogalmat  tehát  csak  szű- 
kebbre kellett  szorítani  hogy  latinos  alakját,  a  cl e r u s  szót  a  papi 
rend  mint  Isten  szolgálatára  kiváltkép  hivatott  íesfúlet  a  maga  nevéül 
fogadhassa. 

A  katolikus  papság  feje:  a  római  pápa.  A  latin  „papa"  szó  volta- 
kép „atyá"-t  jelent  s  ezt  a  nevet  eleintén  minden  püspök  használta; 
csak  időmultán  vált  az  egész  római  egyház  fejének  címévé. 

Bizonyára  nem  egy  embernek  ütött  már  szöget  a  fejébe  hogy 
vájjon  a  bíboros  püspök  latin  nevének  mi  köze  a  „cardinaHs"  szó 
„sarkos"-ra*)  értett  jelentéséhez?  Pedighát  ennek  az  oka  nagyon  egy- 
szerű. A  latin  car dinalis  azért  jelent  „sarkos"-t  mert  a  „cardo" 
[ajtósark]  szó  képesen  értett  származéka.  A  bíborosokat  pedig  ez  a  név 
azért  illeti  meg  mert  ők  döntik  el  a  sarkos  egyházi  kérdéseket. 

A  római  egyház  —  amint  tudjuk  —  papjainak  tiltja  a  házasságot. 
A  coelibatus  [nőtlen  élet]  kifejezés  a  „coelebs"  [nőtlen]  szótól  ered 
amelyet  Oavius  Bassus  [Augustus  idején]  oly  kép  magyaráz  hogy  a 
legényemberek  „velut  coelites,  quod  onere  gravissimo  vacent"  [szinte 
a  menny  lakói,  merthogy  nem  viselik  a  legsúlyosabb  terhet].**)  A  menny- 
országra való  célzást  e  szó  keresztény  magyarázatában  is  megtaláljuk, 
csakhogy  olyan  megfejtéssel  hogy  a  nőtlen  ember  szentebb  életet  él. 
Aki  efféle  elméletekkel  nem  törődve  maga  körül  széttekint,  azt  tapasz- 
talja hogy   a   házas-  vagy  legény-állapotnak  vajmi  kevés  köze  van  az 

*)  E. :  „sarkalatos"  —  nyilván  merthogy  latin  eredetije  is  négytagú  szó. 

**)  Hasonló  gondolatot  fejezett  ki  hazánknak  egy  őseihez  nemrégen  megtért  kiváló 
fia  is  avval  a  nyilatkozatával  hogy :  A  legényember  úgy  él  mint  egy  kisisten.  Mondását 
azonban  megtoldotta  avval  a  kijelentéssel  hogy :  de  úgy  hal  meg  mint  egy  kutya ;  a 
házasember  ellenben  úgy  él  mint  egy  kutya,  de  úgy  hal  meg  mint  egy  kisisten. 
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élet  szentségéhez  merthogy  a  különbözőség  jobbára  csak  abban  rejlik 
hogy  a  legényember  ugyan  gyakrabban  de  kevésbbé  súlyosan,  a  házas 
ellenben  ritkábban  de  [helyzeténél  fogva]  súlyosabban  vétkezik. 

A  templomot  jelentő  „fanum"  szótól  eredő  fan aticus  voltaképen 
„templomhoz  tartozó"-t  jeTe"nt.  „Hitéért  rajongó""  jelentéssel  már  Cicero 
használta.  Általán  „örjöngő"-re  azonban  csak  később  kezdték  érteni.  Ami 
a  templom  előtt  [pro  fano],  tehát  kívüle  van,  az  profán  us.  Képesen 
értve:  „világi;  szentségtelen";  emberről  szólva  olykor:  „avatatlan". 

A  pokol  fejedelmének,  Lucifer-nek  a  neve  valósággal  ,/világos- 
ságot  hozó"-t  jelent  és  törvényesen  yoltaképen  a  hajnali  csillagot  illette 
meg,  amelyről  alighanem  Eusebius  terjesztette  ki  erre  a  legveszedelme- 
sebb bukott  angyalra,  nyilván  Ézsaiásnak  (14.,  12.)  arra  a  mondására 
gondolva,  hogy:  „Mimodon  estélalá  az  égről,  te  Lucifer,  hajnalnak  fia?" 

A  jelentés  ilyes  meglepő  átfordulására  földünkön  is  akadunk  pél- 
dára, ahol  bizony  furcsa  világot  élünk  mostanság,  amikor  a  „szolga" 
ad  hivatalt  a  „ mester" -nek,  a  „kisebb"  a  „nagyobb"-nak:  a  minister 
a  ma^iste r-nek!  [Merthát  a  „szolgá"-t  jelentő  „ministef"  (régente 
„mmlsterialis"  —  úri  ház  alkalmazottja)  a  „kisebb"-et  jelentő  „minus", 
a  „tanító"-t  jelentő  „magister"  pedig  a  „nagyobb"-at  jelentő  „magis" 
szótól  származik]. 

Salarium-ot  Rómában  a  munkás,  a  középkorban  mint  pótlékot 
a  káíona  kapott.  Később  egyéb  szolgálatok  díját  is  emlegették  e  néven. 
Mainapság  alig  hiszem  hogy  nagy  hálálkodást  aratna  aki  „sóravaló"- 
val  díjazná  felebarátját  mint  Rómában  ahol  a  só  ritkaságánál  fogva 
értékesebb  volt  mint  mostanság. 

Korunkban  —  amint  tudjuk —  „mágnás"-t  csak  hazánk  földje  hord 
a  hátán.  Azelőtt  a  főnemeseket  koronkint  egyebütt  is  hívták  m  a  g  n  a- 
t es-nak.  Ha  nem  hívták  volna,  ennek  a  szónak  az  eredetét  aligha  ismer- 
Fetnők  meg,  mert  magyar  munkában  ugyan  hiában  keresnők.  Magam- 
ról szólva,  én  bizony  hasztalanul  túrtam  érte  össze  egynehány  nagy  könyv- 
tárunk magyar  munkáit,  amíg  olyan  francs  forrásra  nem  bukkantam 
anielyből  megtudtam,  hogy  a  középkori  latin  „magnates"  szó  a  szintén  latin 
,7mágno-nati"  [ha  jól  értem:  „nagynak  szült"  —  országnagy]  kifejezés 
égybeforradása. 

A  hellén  eredetű  talentum  szó  voltakép  „ súlymérő "-t,  majd  súlyt 
jelentett,  aztán  valamilyen—  más-más  népnél  más-más  —  súlyú  pénz 
értékét  fejezte  ki.  A  „tehetség"  jelentéshez  Krisztusz  Urunknak  a 
íálentumát  elásó  legényről  szóló  hasonlata  segítette.  [Máté,  25.,  14 — 29.] 
ElThez  a  hasonlathoz  fűződik  a  világ  sorát  jellemző  tanulságkép  az  az 
ismert  mondás  is  hogy:  „Mindennek,  akinek  vagyon,  adatik  és  meg- 
szaporíttatik, akinek  pedig  nincs,  amije  vagyon  is,  elvétetik  tőle". 

A  dqctor  szó  —  mint  a  „docere"  [tanítani]  szó  származéka  — 
voltakepen  ;4anító"-t  jelent.  E  néven  legelőször  j.  héber  hívta  rabbi- 
jait,*) törvényei  tüdőit.  Az  o  iDéldájára  honosította  meg  a  keresztény 
egyház  is  szentatyái  körében  a  „doctor  ecclesiae"  kifejezést,  amely 
azonban  csak  a_T2^  százevben  _ váljt  címmé  amikor  a  középkori  vallásos 

*)  B§t)hi  =  „tanítóm".  [Már  Krisztusz  Urunk  korában  a  szentföldi  írástudók  tisztelet- 
beli címe.J 
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bölcselők  [a  „scholasticus"-ok]  közül  sokan  dicsőítő  jelzővel  fűszerezve 
jutottak  hozzá.  így  péld.  aquino-i  Tamást  ,;doctor  angelicus"-nak 
[angyalinak],  Rogerius  Baco-t  ,;doctor  mirabilis"-nak  [csodásnak],  Johan- 
nes  Gerso-t  wdoctor  christianissimus"-nak  [nagyon  jó  kereszténynek] 
hívták.  Jó  ideig  tanító  tudóst  jelentett  a  «doctor"  név  az  egyetemeken 
is,  amíglen  oly  méltósággá  vált  amelyet  a  tanítók  testülete  osztogatott. 
A  legelső  ilyes  tudóvá-fogadások  a  bologna-i  egyetemen  estek  meg  a 
17.  százévben;  ezután  mihamar  kiváltságot  kapott  a  császároktól  vala- 
mennyi egyetem  tanítótestülete  hogy  nevükben  ,;doctor  legum"-okat 
(torvény tudókat]  *)  avathasson.  Az  egyetem  többi  szakán  csak  később 
honosodott  meg  a  „doctor"  cím  amelyet  —  tudjuk  —  közönségesen 
„examen  rigorosum"  [röviden :  ,;rigorosum"  —  szigorú  vizsgálat]  meg- 
állására osztogatnak;  csak  nagyritkán  ,;per  diploma"  [oklevéllel].  Nagybrit- 
országban vannak  „doctores  musicae"  [zenetudók]  is  akik  még  igazi 
„tudó"-k.  Akik  azonban  ugyanott  sajtkészítésre  képesítő  oklevelet  sze- 
reznek, nem  igazi  „tudó"-k  mert  a  sajtkészítés  nem  igazi  tudomány. 
Kiváltkép  orvosra  a  „doctor"  címet  az  avatatlan  közönség  szokásánál 
fogva  értjük. 

Hogy  a  ,;cső"-t  jelentő  fistula  hogyan  jutott  a  folyóseb,  a  „kizök- 
kenést"-t  jelentő  delírium  a  láz,  a  »labdácská"-t  jelentő  pilula  a 
gÖbecs  [e. :  labdacs]  jelentéshez,  magyarázat  nélkül  megérthető,  épúgy 
mint  a  palliati vum-nak  csillapítóra,  leplezőre  értett  jelentése,  ha 
tudjuk  hogy  ,;pallium"  köpönyeget  jelent. 

S  u  [b]  s  c  u  s-nak  a  római  valamilyen  kettős  fecskefarkalakú  kapcsát 
hívta;  „su[b]scus  ferrea"-nak  olyan  hozzá  hasonló  vaslapot  amelyet 
malmában  avégre  illesztett  az  őrlőkőhöz  hogy  forgassa  s  egyszersmind 
nyugvó  párjától  kellő  távolságra  tartsa.  Bizonyára  ennek  a  vaslapnak  a 
„nemzeti"  változata  a  mi  „suskus"-unk  amelyet  olyan  rejtelmes  dologra 
[huncutságra]  értünk  ami  valaminek  a  zavartalan  működését   biztosítja. 

A  középkorban  a  [jobbára  kecske,  birka,  kutya  bőréből**)  gyártott] 
p  e  r  g  a  m  e  n-nek***)  két  fajtáját  különböztették  meg :  a  mindkét  oldalán 
egyénlőszínű  németet  és  az  olaszt  amelynek  egyik  oldala  sárga  vagy 
szürke  volt,  a  másikára  pedig  krétát  vagy  meszet  dörzsöltek.  Ezért 
nevezték  a  középkor  alkonyán_aíbum-nak  az  ilykép  megfehérített  bőr- 
lapok összefűzésével  gyártott  könyvet  amelyet  hol  jegyzetekre  hol 
gyűjteményhez  használtak.****)  Róla  ragadt  át  tovább  mai  emlékes__és 
arcképes  könyveinkre. 

A  Rómába  Kartágóból  került  mappa  szónak  amelyet  amott  száj - 
törlőre  [otthon  elavult  németes  ,;európaiasság"-gal:  „asztalkendő "-re] 
értettek,  nálunk  elterjedt  jelentését  a  középkori  élősdieknek  az  az  élelmes 
szokása  magyarázza  meg  hogy  ingyenes  lakomákon   összeszedett  zsák- 

*)  Hazánkban  ez  a  kifejezés  szinte  ismeretlen,  mert  kettéoszlott  a  „doctor  iuris" 
Ijogtudó]  és  „doctor  politicae"  [közjogtudó]  címekre;  így  azt^n  német  példára  w^doctor 
iuris  utriusque"  [jog-  és  egyébtudó]  néven  emlegetjiik  ^>^>v"--o^^,A/i  -  <^íj>.c^  ev 

**)  Ezért  hívjuk  mi  wkutyabőr"-nek.  i\Arío^ki-i  fW>*^*\  \^^- 

***)  A  „pergamen"  szó  a  kisázsiai  Pergamum  [helléifésen :  Pergamen]  várostól  ered 
mertliogy  az  ókorban  íráshoz  itt  gyártották  a  legtöbbet.  Pergamena  [se.  charta]  =  per- 
gamumi  [h.  é.  hártya]. 

****)  A  római  «album"-nak  a  házfalaknak  gipszszel  burkolt  plxan  .  részeit  értette 
ameljre  ecsettel  hifd^est  föstottek  [péící.  á  praetor-ok  edictum-ait,  az  esküdtek  névsorát]. 
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mányukat  batyuban*)  cipelték  haza;**)   így  tágult  ki  jelentése   eleintén 
ily  borítékra  majd  mint  iratok  borítékára:  az  irótárcára  is. 

Korunk  terméke  a  latin  ,/granum "  [gabonaszem  [  szóból  kicsiholt  — 
tehát  voltakép  ,, szemcsés  kö"  vet  jelentő  —  g r  a  n  i  t  ***)  kifejezés  valamint 
a  Rómában  eleintén  kőkockára,  később  vakolatba  kevert  márvány- 
hulladékra értett  „cae[di]mentum"  [,; vagdalék"]  szó  cement-té  rövi- 
dített alakjának  vízálló  vakolatra  átszállt  jelentése  is. 

A  borostyánnak  dörzsöléssel  élesztett  vonzó  erejét  —  amint  tudjuk  —  i 
már  a  hellén  is  ismerte.  A  borostyán  hellén  nevéről,  az  ,;éleklron"-ról 
nevezték  el  a  17.  százévben' „corporaelectrica"-nak  [borostyános  testeknek] 
mindazokat  a  tárgyakat  amelyeken  az  akkortájt  buzgón  folytatott  mágne- 
sező kísérletek  hasonló  tulajdonságot  derítettek  ki.   Az   electr icitas 
szó  tehát  voltaképen  ,;borostyánosság"-ot  jelent.****)  Nem  is  alkalmazták 
eleintén  egyébre  mint  dörzsöléssel  keltett  villamosságra;  egyébfélére  csak  | 
később  terjesztették  ki.  Szíves  figyelmükre  ajánlom  ezt  azoknak  a  tisztelt  '' 
„európai"   atyánkfiainak  akik  rákacagnak   az   olyan    épérzékű   magyar 
emberre   aki   az  ő   csirízes    „villanyosság"-uk  helyett   „villámosság"-ot 
mond,  merthogy  a  „villanyosság"  nem  —  ménkő.  liátvajjon  az  „electri- 
citas"  borostyán?*****) 

*)  Batyu  voltaképen  =  tehertakaró ;  csak  módosult  jelentése :  takaróban   vitt   teher. 

**)  A  „mappa  mundi"-t  régen  magyarul  is  „föl^dabrosz"-nak  hívtuk. 

***)  Hogy  a  római'Bogy  hívta,  nem  tudom.  S  y  e  n  i  t-nek  azonban  —  mintahogy  egyik- 
másik német  nyelvtudós  tanítja  —  aligha,  mert  Syene  egyiptomi  városból  a  mi  föld- 
részünkre a  gránitnak  csak  egy  —  mainapság  is  „syenit"  néven  ismert  —  kovátlan  faja  kerül, 

****)  Az  „elektron"  szo  alighanem  valahonnan  Keletről  került  a  hellén  nyelvbe.  Az 
„ electricus"  _  kiíéjézésf "  pedig  ma  elterjedt  jelentésével  Gilbert  angol  természettudós 
hsszíTáTta"  legelőször  aki  „De  magnete"  címmel  1600-ban  megjelent  munkájában  írja 
rrógy :  „Vim  illám  electricam  nobis  piacet  appellare,  quae  ab  humoré  provenit."  [A  ned- 
vességtől származó  erőt  ,;borostyános"-nak  nevezhetjük.] 

*****)  A  „viilamosság"-on  azonban  nem  érzek  megrónivalót,  merthogy  —  avatatlanul 
bár  de  talán  nem  helytelenül  —  a  benne  lappangó  „am"-ról  s  ikertestvéréről,  az 
„em"-ről  úgy  vélekedem  hogy  noha  újfajta  képzőfélék,  nyelvünk  szellemét  nem 
sértik  és  hellyel-közzel  nagyon  jól  használhatók.  Ahogy  a  velük  alkotott  példákon  látom, 
jobbára  összegyülemlett,  tartós  tulajdonságot  vagy  vele  bíró  tárgyat  fejeznek  ki,  tehát 
voltakép  egyet  jelentenek  régi  „alom"  és  „elem"  meg  „adalom"  és  „edelem"  kép- 
zőinkkel amelyeknél  nyelvérzékem  sugallata  szerint  inkább  illenek  „a"  vagy  „e"  hang- 
zós  és  „r'-lel  végződő  —  kiváltpedig  mindekét  esetet  egyesítő  —  szótörzseinkhez, 
merthogy:  1.  elmarad  az  „a"  és  „e"  hangzók  túlságos  torlódása  s  az  „l"-ek  szükség- 
telen halmozása,  2.  a  kifejezés  nem  válik  kelleténél  hosszabbá.  Ahol  hát  helyük  van, 
szebben  csengő  s  könnyedebb  kifejezés  szerkeszthető  velük.  Ez  pedig  —  kivált^  sűrűn 
használt  és  más  szavakhoz  kapcsolgatott  kifejezésben  —  sokatérő  jótulajdonságuk.  így 
péld.  az  „állatom"  és  „kellelem"  esetlen,  az  „álladalom"  és  „kelledelem"  pedig  kissé 
hosszú  s  egyhangú  volna.  Az  „állam"  és  „kellem"  hát  helyén  van.  A  „roham"-nak, 
a  „tartam"-nak,  a  „huzam"-nak  azonban  nincs  jogosultságuk,  kiválthogy  nincs  rájuk 
szükségünk.  Roham  magyarán  :  „rohanás"  [rohamos:  „rohanó"];  —tartam:  „idő"  vagy 
„időszak";  —  huzam:  „légsugár"  [huzamos:  tartós].  A  „művelt"  európai  „küllem"-e 
pedig   rettentő    szó.  Amit  vele  érteni  szók,  magyarán :  megjelenés,  alak,  ábrázat. 

Nem  mellőzöm  e  munkámban  a  „hajlam"  szót  se ;  csupán  jelentését  szorítom  erős 
és  tartós  vonzódásra  [a  francs  „penchant"  jelentésére];  a  könnyebbfajta  vonzódást  pedig 
[amit  a  francs  winclination"-nak  mond]  „hajlat"-nak  hívom. 

„Villamosság"  helyett  tehát  —  úgy  vélem  —  bátran  beszélhetünk  „villamosság"-ról, 
„villamos"  helyett  „villamos"-ról ;  —  „villám"  helyett  azonban  „villam"-ról  amiatt  nem, 
meri  semmi  szükségünk  rá.  [Villám  =  villamosság.] 

Ámpersze  ily  szűk  téren  sem  uj  képzőnek  ismerem  el  az  „am"-ot  meg  az  „em"-et 
hanem  csupán  mint  iméntemlített  becsületes  kész  képzőink  egyszerűsítését. 
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„Quinta  essentia"-nak  [ötödik  meglevőnek]  a  „négy  elem"-mel 
szeniBen  Pütagorász  követői  a  levegőt  [ájtér-t  —  éter-t]  hívták,  a 
bölcselet  pedig  azt  a  légnemű  miséget  [e.:  „anyag" -ot]  nevezi  amely 
valaminő  sűrűbb  miségből  [elemből]  kiválasztva  mintegy  szellemekép 
jelenkezik.  így  jelenti  —  mainapság  quintessentia  alakkal  emle- 
getve —  valaminek  a  lelkét,  magvát,  velejét  [f. :  ;,lényeg"-ét]. 

A  spiritus  [szellem]  szót  a  ,; borszesz"  jelentéssel  az  arany- 
kotyvasztók  [alkimisták]  ajándékozták  meg  akik  a  borból  párolgatása- 
közben*)  tovaillanó  szeszt  a  bor  szellemének  [spiritus  vini-nek]  nézték. 

A  hazánkban  mostanság  oly  gyakran  hallható  secessio  igazi 
jelentése:  „elválás".  A  képzőművészet,  különösen  a  festés  terén  arra  a 
modorra  amelyet  a  régi  művésztársulatoknak  Ijobbára  fiatal]  kivált 
tagjai  az  eddig  megszokott  tárgyaktól  és  színektől  eltérő  alkotásaikkal 
követnek,  rajtunk  kívül  csak  a  német  érti.  Persze  nem  mi  adtuk  neki 
a  példát,  hanem  ő  nekünk.**) 

Nem  sokkal  tágabb  körre  terjed  a  „nemzetközi"  uralma  a  latinos 
praenumeratio  [megrendelés,  aláírás,  előrefizetés]  szónak  se.  Ennek 
az  uj keletű  német  szógyártásnak  a  latin  alkotása  époly  sikerült  mint 
amilyen  cudar  a  közkeletű  magyar  fordítása:  az  „előfizetés"  amelyet 
nyilván  olyan  sváb  vagy  tót  „ nyelvtudós" -unk  követett  el  aki  époly 
rosszul  tudott  magyarul  mintamily  jártas  volt  a  latin  nyelvben.  Ha  nem 
tudott  volna  jól  latinul,  nyilván  nem  értette  volna  meg  hogy  „nume- 
rare"  nemcsak  „ számolás "-t  hanem  pénzről  szólva,  számoláshoz  kap- 
csolódó „fizetés"-t  is  jelent.  Hapedig  ezt  nem  tudta  volna,  bizonyára 
„előszámolás"-ra  fordította  volna  s  mi  ma  evvel  a  kifejezéssel  európaias- 
kodnánk;  ámhogy  magyarul  nem  tudott  szegény,  az  „előfizetés"-! 
cselekedte  meg. 

A  latin  „macer"  szó  magyarul  „ösztövér"-t  jelent;  a  vele  képzett 
^macerare"  ige  pedig  Rómában  „áztatás"-ra,  „puhítás"-ra,  „ fogyasztás "-ra, 
„ faggatás "-ra  értődött.  Hazánkban  macerálni  alakkal  és  „zaklatás "-ra 
értve  koptatjuk,  mégpedig  jobbára*  tiltakozásképen.  Péld. : 

Ne  kunérozz,  ne  macerálj  —  Sára! 
Nem  iszom  én  másnak  rová  —  sara. 
Ha  iszom  is  másnak  rová  —  sara: 
Néked  ahhoz  semmi  közöd  —  Sára! 

*)  Csurog,  csurgat :  párolog,  párolgat. 

**)  A  francs  ezt  a  modort  „art  nouveau"  (ár  nuvó  —  „uj  művészet"),  ujabban 
angol  példára  „style  moderné"  {szül  modern),  az  angol  „modern  style"  (madörn 
sztájl  —  „ujdon  modor")  néven  ismeri.  Vájjon  nem  hívhatnóü-e  mi  is  bátran  „ujdon 
modor"-nak  ? 


28.  cikk.  Olasz  szavak. 

A  középkorban  a  postáskocsi  váltott  lovait  latinul  »equi  positi"-nak 
hívták.*)  Ennek  a  kifejezésnek  a  második  tagja  alakuTl' át  időmultával 
az  olasz  posta  szóvá  s  ennek  a  változataival  jelöljük  meg  a  nyilvános 
szállító  vállalatokat  világszerte  ma,  a  gőz  és  villamosság  korában  is. 

A  ,;Staffa"  [kengyel]  szótól  származó  staffetta  —  amellyel  mai- 
napság"  csupán  az  edzőkedvtelések  terén  TaTálkozunlc  —  régente  olyan 
embert  jelentett  akinek  a  lába  folyton  a  kengyelét  nyomta  [;,cursor 
tabellarius  cui  pedes  in  stapede  perpetuo  sünt"],  tehát  akinek  nagyon 
sietős  volt  az  útja.  így  jelentett  „gyorsposta" -t,  amíg  a  messzeíró 
le. :  táviró]  —  mintahogy  a  személyszállító  postát  a  vasút  —  meg  nem 
szüntette. 

A  mi  „kaszárnya" -nk  őse,  a  cas^erma  mint  a_j,casa  d'arme" 
kifejezés  eggyéolvadt  alakja  eleinte"  „ fegyvertár "-t  jefentett.  Szószerinti 
fordításának  meghonosítása  tehát  kissé  merész  művelet  volna.  Emiatt 
nincs  vele  egyetérő  színmagyar  kifejezésünk.**)  Bizony  nem  is  volna  rá 
nagy  szükségünk  ha  a  magunk  istenadta  eszével  gondolkoznánk,  mert- 
hogy az  életben  jobbára  fegyverzete  szerint  meghatározott  legénység 
tanyájáról  szokunk  beszélni,  tehát  „huszár-",  „pattantyús-"  vagy  „ágyús-", 
f;gyalogos-",  szekeres-"  sat.  „tanyá"-t  mondhatnánk.  Ámha  általán  beszé- 
lünk kaszárnyáról,  akkormeg  „katonatanyá"-nak  hívhatjuk. 

A  „casa"  [ház]  kicsinyítését,  a  c  a  s  i  n  o  ,  (kázíno  —  házacska)  szót  a 
venezíai  olyan  épületre  értette  amelybe 'esténkint  beszélgetésre  szokott 
összegyűlni.  így  tapadt  hozzá  Veneziában  a  „társaskör"  jelentés  amellyel 
előbb  Olaszországszerte,  majd  az  egész  világon  elterjedt. 

Azok  az  épületek  amelyekbe  a  veneziai  estenden  ellátogatott,  apró 
épületek  voltak.  Helyesen  nevezhette  hát  őket  „házacská"-nak.  Nagyot 
vétett  azonban  a  tárgyak  méreteinek  a  megítélésével  amikor  a  fél- 
gömbalakú    háztetőt   —   amelyet   magyarul    „kas"-nak   mondanék   — 

*)  Az  „equi  positi"  nyilván  a  régi  római  ^positi  equites"  [lovas  hírhordók]  kifeje- 
zéshez fűződik,  amely  néven  a  hadihirek  széfHordására  [Suetonius  szerint  legelőször 
Caesartól]  rendelt  lovasok  értődtek. 

**)  A  „laktanya"  nem  értelmes  embernek  való  kifejezés,  merthogy  szinte  sikít  belőle 
a  bárgyúság.  A  „lak"-nak  nincs  tanyája. 

Toldy:  Varázsrontó.  *0 
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a  megfordított  ,;cupa"  [kupa]  alakjáról  cupola-nak  [kupácskának] 
nevezte  el.*) 

Ilyesféle  furcsa  kicsinyítések  egyébkép  —  úgy  látszik  —  az  olasz 
nyelvben  nem  ritkaságok.  így  péld.  a  szintén  ivóedényt  jelentő  görög 
,;kondü"  szóval  képzett  gondola**])  s  a  sarut  jelentő  ;,sandalo" 
szótól  eredő  sandalino  [amelynek  mi  »sandoline"-ná  átfrancso- 
sított  alakjával  európaiaskodunk]. 

Mindé  kicsinyítéseknek  nyilván  abban  rejlik  a  magyarázatuk  hogy 
az  olasz  a  velük  megjelölt  tárgyat  nem  a  nevükkel  értett  tárgyhoz 
méri  hanem  a  maguk  környezetéhez,  tehát:  a  ,,kupácská"-t  az  alatta 
levő  épületéhez,  az  „edényké"-t  meg  a  ,;sarucská''-t  a  körúltük  úszkáló 
gőzösökhöz.***) 

A  szines  kövecskékből  összerakott  díszes  padozat  szintén  Olaszföldön 
tett  szert  a  _m  o  s  a  i  c  a  [múzeumi]  névre  amelynek  a  megértéséhez 
tudnunk  kell  hogy  az  ókori  Rómában  a  tudósok  gyülőhelyeinek, 
a  ;;museum" -oknak  iFyen  volt  a  padozatuk.****)  Másféle  összerakott 
munkára  a  „mozaik"  kifejezést  csak  későbbi  használata  terjesztette  ki. 
Ha  mi  a  „mozaik"-ot  honinyelvünkön  „rakottas"-nak  hívnók,  a  vele- 
értett  tarkamunkának  minden  nemét  kifejeznők  vele  anélkülhogy  mes- 
terségesen kellene  bármire  kiterjesztenünk,  sőt  ha  tudnánk  vele  bánni, 
mai  kapcsolatai  helyére  világosabbakat  és  szabatosabbakat  alkothatnánk. 
Péld.:  „rakottas  kőpadló", —  „rakottas  faburkolat",  —  »rakottas  üveg- 
ablak", —  „rakottas  melltű"  sat. 

A  corr időre  kifejezés  —  amelynek  mi  francsos  „corridor" 
(koridór)  alakját  használjuk  —  mint  a  „correre"  [futni]  ige  származéka 
voltakép  „futkosó"-t  jelent.  Ilykép  érti  az  olasz  egyszintű  helyiségeket 
összekötő  folyosóra. 

A  latin  [„per"  helyett]  ^pro"  és  „filum"  szavakkal  alkotott  —  tehát 
voltakép  „fonálon  át"  nézettet  jelentő  —  pr^ffilo  szót  —  amelyet 
mi  francsos  „profil"  alakjával  használunk  —  az  olasz  az  építőművészet 
terén  honosította  meg  a  „^keresztmetszet"  szakkifejezésének;  ^cról 
szólva  oldalképnekés  arcéln^^csak  később  szerzett  jelentésével  értődik. 

*)  Ennél  a  magyarázatnál  egyébkép  tudok  találóbbat  elképzelni.  Hajdanta  széltén 
elterjedt  szokás  volt  hogy  a  győztes  hadakozó  legyőzött  ellenségének,  a  keresztény  hivő 
pedig  valamely  szentnek  a  koponyájából  ivott.  ígyen  aztán  az  ivóedényt  jelentő  „cupa« 
jelentése  átterjedt  az  ember  fejére  is.  [Alighanem  ennek  a  kornak  az  emléke  hát  a  mi 
nyájaskodó  „kupán  csaplak"  kifejezésünk  is.]  Az  épület  „fejecské"-jének  pedig  a  tetejé- 
ből kiemelke'dö  kasát  helyesen  mondhatta  volna  az  olasz. 

**)  Görög  eredetének  az  a  magyarázata  hogy  a  gondola  alakját  Görögországban 
ismerte  meg  a  veneziai. 

***)  A  francs  „vaisseau"  bizonyára  furcsább  kifejezés  náluknál  merthogy  tengeri 
hajóra  értődik  holotT  mint  a  latin  „vascellum"  ivadéka  voltakép  „edényké"-t  [vázácskát] 
jelent.  Ám  ez  csak  egyik  furcsasága.  A"  másik  az  hogy  edény  létére  körülte  van  a 
Folyadék  nempedig  benne. 

****)  A  „mosaica"  elnevezéssel  megnyilvánuló  gondolatfűzés  egyébkép  nem  olasz 
eredetű.  Az  ókorban  az  összerakott  munka  legrégibb  alakja  —  aminőre  már  a  Krisztusz 
Urunk  szülődését  megelőző  2.  százévből  van  emlékünk  —  a  mérdelt  [e. :  mértani]  alakú 
márványlapokkal  készült  „payimentum  sectile"  [vagdalt  kőpadló]  volt.  Ettől  fejlődött 
időmultán  tovább  a  színes  apró  négyszögletű  kőcsapokból  [rudacskákból,  e.:  „stiftni"-kből] 
összeillesztett  „pavimentum  tessellatum"  [kockás  padlózat] ;  ennek  azt  a  legművészibb 
fajtáját  pedig  amely  a  festő  művészétet  utánozta,  már  a  római  „pavimentum  musivunv'- 
nak  [múzeumi  padlózatnak]  hivta. 
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Nyájas  olvasóim  közül  bizonyára  sokan  meresztik  csodálkozva  sze- 
müket, amikor  most  a  ravatalt  jelentő  ,;  katafalk  "-kai  olasz  szavak  tár- 
saságában találkoznak,  merthogy  nyilván  legtöbbjüknek  szent  meg- 
győződésük hogy  ami  „kata"-val  kezdődik,  okvetetlenül  hellén  szó. 
Pedighát  a  catafalco  a  román  „catare"  [nézni]  s  a  germán  „palcho" 
[állvány]  szavaknak  az  olasztól  összeaggatott  kapcsolata  s  voltaképen 
« néznivaló  állvány "-t  jelent.*) 

Az  előkelő  olasz  társaságnak  a  16.  százévben  lábrakapott  szokása 
szerint  a  férjnek  tilos  volt  feleségét  esküvőjük  első  évének  eltelte  után 
házán  kívül  bárhova  elkísérnie.  Társaságba,  mulatságba  úriasszony 
csak  az  ő  £avaliere  servente-jével  [szolgálattevő  leventéjével] 
mehetett  aki  már  reggel  Öltöző  asztalánál  tisztelgett  hogy  napi  paran- 
csát átvegye.  Amelyik  férj  nem  hódolt  e  szokásnak,  megkacagták. 
A  házi  barátnak  —  akit  más  néven  c i c is b e o-nak  (csicsizbéo  —  sut- 
togónak)  hívtak  —  ezt  a  kötelező  faJtSfát  csak  a  mulf  százév  elején 
szorították  ki  a  francs  társasélet  óvatosabb  szabályai. 

Az  erkölcsről  szóló  munkáknak  hajdan  szinte  elmaradhatatlan  füg-  \ 
gelékük  volt  az  ,;Ethica  Complimentoria",  amelyből  meg  lehetett  tanulni 
hogyan  kell  az  efRolcsös  viselkedést  választós  modorral  párosítani.  Ez 
FTüggelék  tehát  az  erkölcsről  szóló  tanítást  egésszé  pótolta.  Egészítés 
latinul:  „complementum".  Olaszul  —  kellemeskedésre,  bókra  is  értve  — : 
complimento.  Nemzetköziül:  ,;Kompliment''.  Magyarrá  latinosítva: 
,7í<őmplimentum". 

Amikor  hajdanában  a  mérgezés  az  előkelő  családokban  divattá  ' 
kezdett  válni,  az  olasz  hercegek  külön  tálaló  asztalt  tolattak  terített  aszta- 
lukhoz s  odarendelt  tisztviselőiknek  előttük  kellett  róla  minden  ételt 
megízlelniük,  vájjon  nem  mérgezett-e?  E  bizalmatlanság  révén  tett 
szert  a  tálaló  asztal  a  bizalmat  jelentőbe  r  e  d  e  n  z  a  (kredencá)  névre 
amelyet  később  a  szokás  terjesztett  ki  a  tálalószekrényre.  [Az  asztal- 
műves —  e. :  „műasztalos"  —  azonban  mint  mesterszót  csak  fölső 
részére  érti].  Ennek  a  szónak  az  ivadéka  a  német  „Kredenz"  mása:  a 
mi  „kredenc"-ünk. 

Hogy  a  só  —  Plutárhosz  szerint :  „b.  fűszerek  fűszere"  —  mennyire 
elmaradhatatlan  kelléke  ételeinknek,  mindnyájan  tudjuk.  Ámhogy 
nevükben  is  hányszor  ottrejtőzik,  vajmi  kevesen  sejtik.  így  péld.  az 
olasz  s_alat_a  szó  —  amelynek  változataival  fejezi  ki  mainapság  min- 
den űjdon  nyelv  a  pecsenyének  ecetes  hozzávalóját**)  —  jvoltaképen 
«sózott"-at  jelent.  A  latin  „salsa"  szóból  franccsá  vedlett  salice  (szósz 
^^   mártás)  voltakép"  szintén  ezt  fejezi  ki.'^*)****)    „Sósnemű"  az  igazi 

*)  Ugyané  szavak  eggyéfűzése  a  francs  échafaud  (ésafó)  is ;  ez  azonban  —  amint 
tudjuk  —  nyaktilóra  értődik. 

**)  A  mi  nyelvünkön  a  saláta  legelterjedtebb  fajának  amelyet  a  római  —  nyilván 
iejre  [lac-ra]  emlékeztető  nedvéről  —  ,4actuca"-nak  hitt,  az  olasz  pedig  ma  is  „lattuga", 
a  francs  „laitue",  a  német  „Lattich"  nevén  ismer,  sincs  más  neve  mint  a  „kerti" 
vagy  .fejes  saláta". 

***)  t-bből  érthető  meg,  hogyan  jelent  a  „sauce"  többnyire  savanyu  vagy  savanykás,  ' 
a  cxeni  e  (krém  —  voltakép:  „tejszín")    pedig' mindig  [tejjel,  tojásszékével  és  cukorral 
készült]  édes  mártást. 

****)  «Sóslé"-t  jelent  voltakép  a  német  S  u  1  z  [derme  —  e. :  zulc]  is  amely  a  sót 
jelentő  ónémet  „sulza"  szótól  ered. 

16* 
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jelentése  az  olasz  salam  e-nak  is  amelyet  honinyelvünkön  bízvást 
fnvhatnánk  akár  „füstöltrúd"-nak  akár  —  a  „rudas"-t  ,;rúdalakű"-ra 
értve  —  „rudaskolbász"-nak,  röviden:  „rudas"-nak. 

A  napoli  koldus  —  hogy  az  adakozó  közönségben  minél  nagyobb 
könyörületet  keltsen  —  ősi  hagyománya  szerint  „szegény  beteg" -nek 
[lázárnak]  mondja  magát.  Emiatt  érti  a  napoli  emHer  a  jazzarone 
(láccáróne)  szót  ,; koldus" -ra.  A  balkáni  szerecsen  pedig  többes  alakkal 
„lazzaróni"-nak  írja  s  „lázáróni"-nak  ejti,  mintahogy:  ,;salami"  neki 
egy  rúd  füstöltkolbász  is. 

Concerto  (koncserto),  francsul :  „concert"  (kóíiszeer)  mint  a  latin 
wconcertare"  [egymással  veszekedni;  versengeni]  ige  származéka  volta- 
kép » versengés  "-t  jelent,  mégpedig  tudományos  ízű  magyarázata  sze- 
rint egyetlen  hangszerét  másokkal  amelyek  egymásközt  szintén  szoro- 
sabb egységgé  zárkóznak  [„die  unter  einander  wieder  eine  engere 
Einheit  ausmachen"],  népiesebb  modorral  kifejezve:  zenekarral  kísért 
zenélőművészét  vagy  zenélőművészekét  oly  céllal  hogy  zenei  képzett- 
ségük fejlettségét  előtárják.  A  zenélőművészetben  többféle  faját  szokás 
megkülönböztetni.  A  nagyközönség  ma  olyan  zeneelőadásra  érti  ame- 
lyet nem  templomban  vagy  szinházban  rendeznek.  A  magunk  nyelvén 
tehát  —  mind  művészi  mind  köznapi  jelentésével  értve  —  józan  értel- 
mességgel  ,, zeneművelet'' -nek  mondhatnók. 

Az  ária  szó  a  levegőt  jelentő  latin  „aér"  többesének,  az  ,;aéra"- 
nalT^ölaszos  alakja,  tehát  voltakép  ,;regkoF"-t,  jelentésének  továbbfejlő- 
désével pedig  a  zenélőműveszet  terén  egy  hangon  énekelt  dalt  vagy 
versszak  vagy  dal  kezdőrészét  jelenti.  '—  E  jelentésének  fejlődése  meg- 
lehetősen zavaros  —  ha  ügy  tetszik :  agyafúrt  —  gondolatfűzéssel  esett 
meg  amelynek  szemeit  a  1.  légkör,  2.  levegő,  3.  látszat,  4.  külsőség, 
5.  színezet,  6.  dallam  fogalmakkal  rögzíthetjük  meg.  Ámhogy  e  fogal- 
mak egymáshoz-kapcsolódását  valamennyire  megérthessük,  tudnunk  kell 
hogy  igazi  zenének  az  olasz  csak  több  hang  eggyéolvadását  tekinti; 
szerinte  egy  hangon  énekelt  dal  vagy  Igazi  zenedarab  kezdőrésze  csak 
arravaló  hogy  megmutassa,  körülbelül  milyen  a  szerző  gondolata ;  tehát 
voltakép  csupán :  megcsendülés.  Csak  váz,  látszat,  külsőség  van  előt- 
tünk, igazi  zenét  azonban  nem  élvezünk  vele. 

Az  ;,aria"  tehát  voltakép  tökéletlen  dolgot  jelent.  A  malária 
azonban  veszedelmest.  Eredeti  jelentése  ugyan  csupán  „rossz  levegő", 
—  ámdehogy  a  mocsaras  levegőben  hemzsegő  fertős  sejtek  gyakran 
okoznak  betegséget,  kivált  yáltólázt:  ennek  az  utóbbi  kórságnak  is 
nevévé  szegődött. 

Fagotto  [lat. :  „fax",  francs. :  fagot  (fágo)]  voltakép  „ nyaláb "-ot 
jelentT  —  »búgósíp"-ot  csupán  merthogy  úgy  szedhető  szét  és  úgy 
rakható  össze  mint  egy  nyaláb  fa. 

Nem  véletlenül  jelent  evezőversengést  a  regata  (regáta)  szó  se, 
merthogy  az  evezésre  értett  „remigata"  összezsugorodott  alakja. 

Az  olasz  "—  amint  tudjuk  —  annyira  háboros  játékos  hogy  hazájá- 
ban alig  képzelhető  nagy  népünnep  nyilvános  sorsjáték  nélkül.  A  sors- 
játék jobbára  szabad  ég  alatt  esik  meg  ahol  a  nép  izgatottan  lesi  a 
kerékkel  hajtott  hengerben  bukfencező  számokat.  Bukfenc  olaszul: 
tombola. 
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Amikor  Venezia  a  16.  százévben  Törökország  ellen  hadat  viselt,  a 
háborús  híreket  nyilvános  terein  olvasták  el  közönségének  amely  kopo- 
nyánkint egy-egy  gazetta-t  [rnintegy  7  fillért]  fizetett  meghallgatá- 
sukért. Ugyané  százévben  később  meg  olyan  hírlap  indult  meg  Vene- 
ziában  amelyet  szánionkint  szintén  egy  redves  gazettáért*)  vesztegettek. 
Ezj  lap  azután  az  árát  vette  át  nevéül.  Időmultával  pedig  neve  fogalommá 
fejlődve  több  európai   nyelvbe   átszivárgott  és  ma  is  hírlapot  jelent.**) 

Amióta  az  írás  tudása  általán  elterjedt,  okiratokat  aláírással  szokás 
megerősíteni.***)  Megerősíteni  latinul:  „firmare".  így  értődött  az  olasz 
firma  kifejezés  n'evirásra.  Hogypedig  a  kereskedő  azt  a  nevet  szokja 
aláírni  amellyel  üzletét  folytatja:  időmultával  üzleti  nevére  is  áttoló- 
dott.****) 

Mutatni  olaszul:  „mostrare".  —  Mutatóba  vinni :  „portare  a  mostra". 
Az  árunak  mutatóba  vitt  része:  mostra..  Nálunk  [persze  a  német 
„Muster"  mustrájára]:  „mustra".  Miért  nem:  » mutató"? 

l^ogy  de_tt_g  [ugyanaz]  voltakép  „mondoff^-áX"  [imént  mondottat] 
jelent,  ismert  dolog. 

^"'Azt  a  kagylófajtamelyet  Rómában  „concha  Veneris"  [Venus  kagylója] 
néven  emlegettek,  a  természettudomány  pedig  „cypraea"  néven  ismer, 
az  olasz  p  o  r  c  e  1 1  a  n  a-nak  hívja.  Hogypedig  a  héja  nagyon  hasonlít 
ajDorcolánhoz,  a  nevet  erre  is  átterjesztette.  *^ígyen  alkotta  meg  az 
uj  termené¥  később  földünk  egész  kerekségén  elterjedt  nevét. 

*)  Gazetta :  régi  veneziai  váltój^nz. 

**)  így  péld.Trancsországban  is  ahol  azonban  mamár  erősen  dohos;  jobbára  csak 
éhes  úriasszonyok  szokják  ajkukra  venni. 

***)  Azelőtt  pecsétjüket  aggatták  vagy  nyomták  rájuk  az  emberek. 

****)  Sőt  a  minden  homályos  és  zavaros  kifejezésért  rajongó  ujdon  jogász  a  kereskedő 
nevét  továbbviszi  magára  a  kereskedőre  s  üzletére.  Amikor  péld.  Fekete  Barnáról  beszél, 
a  világ  minden  kincséért  el  nem  hagyná  mögüle  a  „cég"  szót;  ha  Rákóczy  M.  Ármin 
és  Zinnober  D.  Taksony  közkereseti  társaságát  pörli,  harapófogóval  se  lehet  belőle 
kihúzni  hogy  közkereseti  társaságot  támad  merthogy  neki  a  „Rákóczy  M.  Ármin  és 
Zinnober  D.  Taksony  cég"-gel  van  dolga ;  sőt  nem  elégszik  meg  vele  ha  végigírja  az 
,;Első  Magyar, Nemzeti  Országos  Központi  Tulipán  Ódon  Vas-,  Bádog-  és  Vasbádog 
Áru  Gyűjtő,  Értékesítő,  Ki-,  Be-  és  Elviteli  Vállalat  R.  T."  címet :  félreértés  megelőzése 
végett  ezt  is  megtoldja  a  „cég"  szóval.  Ez  az  előkelő  jogászi  szellem  persze  rettentően 
tetszik  honi  szerecsenvilágunknak  is  amely  a  „jeles",  „jó"  és  „gyönge  firmá"-t  sietve 
tározza  „snájdig"  kifejezései  közé. 

*****)  Vannak  akik  úgy  vélekednek  hogy  a  porcolán  Portugálban  jutott  a  nevéhez 
amely  tehát  onnan  terjedt  el  világszerte,  merthogy  a  cypraea  neve  .J30rtugál  nyelven  is 
„porcellana^;'.  Lehet  hogy  nekik  van  igazuk;  lehet  hogy  nem  nekik. 

Bizonyosnak  mondható  azonban  hogy  földrészünkre  a  15.  százévben  került  először 
porcolán,  még  pedig  Keletről,  meghogy  az  első  'európai  pprcolángyár  a  16.  százév 
niásodik  felében  Firenzében  nyilt  meg,.  [Keszífífienyeit  ma  „Medici-féle"  porcolán  néven 
szoMsemlégetrir.]  Megállapított  dolog  az  is  hogy  a  „porcelfana"  szóba  csak  a  17.  száz- 
évben ojtódott  mai  jelentése ;  addj^  az  ipar  terén  gyöngyházból  vagy  egyéb  kagylóból 
líészült  tárgyat  értettek  vele. 

Egy  portugál-párti  honi  nyelvtudósunk  cikkében  azt  a  megjegyzést  olvasom  hogy 
a  „porcellana"  Portugálban  régente  kis  csészét  jelentett  és  csak  később  vált  terméjének 
is  nevévé.  [Tehát :  filius  ante  ma.irem  (matériám) !]  Ámha  ez  nem  tévedés,  nyilván 
köztelenül  mai  jelentésének  kidomborodása  előtt  lehetett  és  így  előbbi  magyarázatom 
keretébe  is  odailleszthető. 

Ugyané  tudósunk  említi  hogy  Csínában  a  porcoláncsészét  „cséki"-nek  hívják.  Persze 
menten  szemembe  ötlött  e  szó  elejének  a  mi  „csésze "-nkéhez  hasonlító  csengése.  Hama- 
rosan előszedtem  hát  legtekintélyesebb  szómagyarázó  munkánkat   amelyben  azt  a  meg- 
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Rochetta-nak  [orsócskának]  a  röppentyűt  amiatt  hívja  az  olasz 
mer!  alakja  a  teli  orsóéra  emlékezteti.*)  Mi  meg  „röppentyű"  helyett 
„rakéta" -nak  amiatt  mert  németül  „Rakete". 

Az  olyan  pénzváltónak  aki  fizetőkötelezettségét  nem  teljesítette,  már 
a  régi  római  összezúzta  a  pénzváltóasztalát  [mensam  argentariam]. 
Az  olasz  a  középkorban  a  bukott  kereskedő  vagy  bankos  padját  roppan- 
totta  össze  nyilt  piacon.  ígyen  jelent  abanca  rótta  [tört  pad  — 
francsul :  banque  route  {ba^nk  rut)]  bukást  [„tudományos"  csonknyeíven : 
„csőd"- öt],  németül  és  „magyarul"  pedig  a  „bankrott"  mint  jelző 
„bukott"-at  [kafírosan:   „ vagyonbukott "-at]. 

Abagatella  szót  az  olasz  szemfényvesztők  hozták  forgalomba. 
Azokat  a  parafagolyócskáikat  hívták  így  amelyeket  serleges  mutat- 
ványaikhoz használtak.  „Semmiség" -re  s  hasonló  fogalmakra  francsos 
alakját,  aj;bagatelle"  (bágateel)  szót  francs  példára  értjük. 

Olasz  szóban,  a  [marciare  —  megrothadni  —  szótól  eredő]  „marcio" 
(márcsio — játék  elvesztése]  kifejezésben  találjuk  meg  a  mi  némettől  kapott 
nia CCS  [vesztes]  szavunk  ősét  is.  [Mind  olasz  mind  német  őse  azon- 
ban föiiév.] 

Mint  német  „Futsch"-ot  ismertük  meg  az  olasz  „sfuggito"  (szfud- 
zsito  —  elmenekült,  eltávozott)  kifejezést  is  amelyet  fuccs-csá  „magya- 
rosítva" "„odavan",  „elveszett"  jelentéssel  használunk. 

lepő  oktatást  találtam  hogy  a  mi  „csésze" -nk  ősi  alakja  nyilván  a  « csősze"  vagy 
„csévsze"  [csöves  eszköz]  volt.  Aztán  megnéztem  Podhorszky  könyvét  amelynek 
205.  oldalán  következő  magyarázatra  bukkantam  :  „che  =  ivóedény  ;  sze  =  bivaly"  tehát : 
bivaly  szarvából  készült  ivóeszköz.  Nem  tehetek  róla,  de  nekem  ez  a  honi  tudósaink 
légkörétől  messze  távolban  termett  egyszerű,  értelmes  csínai  magyarázat  sokkal  okosabb- 
nak látszik  amannál  az  itthontermett  tudományunknál ! 

*)  Nyilván  ugyanez  októl  hívja  a  francs  is  wfusée"-nek.  [Teli  orsó  francsul :  fuseau.] 


29.  cikk.  Francs  szavak. 

Régente  az  utat  burkoló  köveket  mészbe  rakták.  Emiatt  hívták  a 
csinált  utat  latinul  ;,via  calciata"-nak  [meszes  útnak],  sőt  hívjuk  ma  is 
az  e  kifejezés  másoHTk  szavától  eredő  francs  szóval  chaussée-nak 
(sószé-nak). 

A  hordozható  tábori  sátrat  a  középkorban  a  ,; lepke "-t  jelentő  latin 
„papilio"  néven  emlegették  — ^nyilván  merthogy  gazdáikkal  pillangó 
szokása  szerint  hol  ide  hol  amoda  telepedtek.  Ennek  a  latin  szónak  az 
ivadéka  a  francs  pavillon  (pávíjófi)  amelyet  ma  hol  kertiházra  hol 
melléképületre  értünk,  rikolt  példájául  hogy  mint  vész  ki  a  megértet- 
lenül használt  kifejezésekből  a  bennük  rejlő  szellem.  Pedighát  megértve 
a  „papilio"-t  mostanság  eredeti  jelentésénél  is  találóbban  alkalmaz- 
hatnók  napjainkban  szülődő  röpülő  sátrunkra. 

Alighanem  a  tábori  életből  került  ki  a  vendéglátóinkban  [salon- 
jainkban]  szereplő  ülőke  [hatatlan  szék]  és  zsámoly  nevénekj, J  a  b  o  u- 
ret  (tábure)  szó  is  amely  mintáz  [arab  thanbúr  (ütni)  szótól  származó] 
,7tambour"  (taofibúr)  kicsinyítő  változata  voltakép  ,;dobocská"-t  jelent. 
Hápedig  ez  a  származtatás  helyes,  termetük  hasonló  voífaháT  fogva 
könnyűszerrel  megállapíthatjuk  azt  is  hogy  az  ülőke  nyilván  a  magas 
karcsú  ,;tambour  militaire"-t  [hadi  dobot],  a  zsámoly  pedig  a  csörgős 
lapos  „tambour  de  basque"-ot  [baszk  dobot]  tisztelheti  ősének. 

A^ könnyű  lovasság  tábori  jele  hajdanában  a  sárkány  volt.  Ennek  a 
szörnyei  égnek  £  lat  ín  nejétől,  a'  „dracq/'jtól  ered  a  francs  dragon 
(drágón)  szó  amelyet  mi  -^persze' a  ne  nfet^^^  — 

», dragonyos"  alakkal  használunk. 

A  francs  ,;Comipain"  szó  mint  a  latin  "Cum"  és  ;/panis"  kapcsolata 

voltakép  olyasvalakit  jelentett  aki  a  kenyerét  mással  együtt  költi  el,  tehát : 
,; kenyerespajtás «-t.  Mai  compagnon  (kófipányón  —  társ)  alakjával 
jobbára  olyan  emberre  erfjük  aki  mással  együtt  szerzi  a  kenyerét. 

Latin  szavak  összeforradása  teremtette  meg  a  francs  a]2a,nage 
(apanázs  —  évi  járadék)  kifejezést  is  amely  mint  az  >,acf"  [-hez]  és 
;;panis"  [kenyér]  szavak  egyesülése  voltakép  ;,kenyérrevaló"-t  jelent. 

Az  eddigemlítetteknél  sokkal  tetemesebb  változásokon  átesve  jutott 
mai  jelentéséhez  a  latin  „satio"-tóI  eredő  saison  (szezon)  szó  amelyet 
eleintén  :  vetésre,  aztán :  vetéshez  alFaTTnás  Tdore,  majd :  általán  valami- 
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nek  az  idejére  értettek,  amíg  végül  mai  jelentése:  az  „évad"  meg  nem 
állapodott. 

Beszélgetésünkközben  ugyan  nem,  íróasztalunkon  azonban  forgó- 
naptárunk vászonszalagján  gyakran  szerepelnek  napjaink  francs  elneve- 
zései amelyek  hát  e  réven  mint  holmi  holt  vendégszavak  munkám 
keretébe  valamennyire  beleesnek.  Ilycímen  magyarázom  meg  eredetüket 
amely  érdekes  csoportosítása  a  pogány  római,  az  istenes  héber  s  a  vallásos 
;  keresztény  emlékeknek.  Az  alakja  hajdan  mindegyiké  latin  volt,  még- 
i  pedig  a  lundi-é  (leőndi-é):  ;;Lunae  dies",  —  a  mardi-é  (márdi-é): 
„Mártis  dies",  —  a  m  e  r  c  r  e  dT-é  (merkördi-é) :  „Mercurii  dies",  —  a 
jéüdi-é  (zsődi-é) :  ;Jovis  dies",  —  a  vendredi-é  (vaofidördi-é) : 
„Veneris  dies",  —  a  samedi-é  (számdi-é):  „Sabbati  dies",  ~  a 
dímanche-é  (dimaofis-é):  „dies  Dominica"  [az  Ur  napja].*) 

Székesfővárosi  créche-bálunk  —  magyarán:  „dajkáló-bár'-unk  — 
díszes  közönsége  köréből  bizonyára  kevesen  gondoltak  valaha  arra 
hogy  a  francs  creche  (kres)  szó  eredeti  jelentése:  „jászol"  s  a 
„bölcső"  jelentéshez  alíghahem  azon  a  réven  jutott  hogy  Betlehemben 
Jézusz  Urunknak  jászol  volt  a  bölcsője. 

A  legelső  _>'bál"  [táncoslakoma]  amelyről  a  történelem  megemlékszik, 
1385-ben  esett  meg  Amiens-ben  (Amieön-ben),  VI.  Károly  és  Bajor 
Izabella  menyegzőjén.  Ma  persze  bajos  volna  eldönteni,  vájjon  amikor 
ennek  a  valaminek  nevet  kerestek,  soká  törték-e  vagy  épen  nem  törték 
rajta  a  fejüket,  hogy  lábukszárának  a  „dobálás" -át  a  hellén  „ballidzejn"**) 
szó  megcsonkításával  fejezték  ki.  Mert  hát  a  francs  bal  [épúgy  mint 
az  olasz  „ballo"]  ennek  a  furcsaképű  hellén  szónak  a  törzsöke. 

A  latin  „quotus"  [hányadik?],  amelytől  a  mi^;quota"  [hányad]  sza- 
vunk származik,  őse  egyszersmind  a  francs  coter;[e  (kotrí)  szónak  is, 
amely  voltaképen  olyan  társaságot  jelent  amelynek  költségét  tagjainak 
járulékai  [„hányad"-ai]  födözik. 

A  V i s-á-v i s  (vizávi  —  szemközt)  kifejezés  ősi  jelentése:  „arc  archoz" 
volf.  l„Vis"  a  mai  „visage"  (vizázs  —  arc)  elavult  alakja.]  Teliát  szakasz- 
tott mása  a  bizalmas  együttlétet  kifejező  t  é  t  e-á-t  é  t  e  (teet  á  teet  —  fej 
fejhez)  szólásnak. 

Érdekes  fordulat  esett  meg  a  coquet  (koké,  nálunk:  „kokett"  — 
tetszésre  vágyó;  kacér)  szó  mai  felentésének  a  kifejlődésében.  Mint  a 
coq  (kok  —  kakas)  szó  származéka  voltaképen  csak  hímről  volna 
mondható.  Ám  a  vele  alkotott  „coqueter"  (kokté  —  magát  kelletni 
[miért  nem:  „kellődzni"  vagy  „kellengém"?],  kacérkodni)  kifejezés  nőre 
s  férfire  egyaránt  alkalmazható.  Mint  melléknevet  azonban  csak  nőre 
szokás  érteni. 

_AJatin  „Carmen"  szó  —  amelynek  jobbára  csak  „dal"-ra  értett 
jelentését  ismerjük— „varázs igé"-t  is  jelent.  Ilykép  jutott  francsos  alakja, 
a_charme  (sárm)  szó  a  „varázs",  származéka  a  ch^rmant  (sármaofi) 
]pédig  a  j^bájos",  „aranyos"  jelentéshez.  Az  olyah"1embert  akinek  ebből 
a  kedves  tulajdonságból  nem  sok  jutott,  a  római  „vapidus"-nak  [aszott- 

*)  Latin  szavak  eggyéolvadása  a  midi  (midi  —  dél)  szó  is:  a  „medius  dies" 
[a"  nap  közepe]  kifejezésé. 

**)  Ballejn  =  dobni.  Ballidzejn  ==  dobálni. 


249 

nak]  hívta.  J^ ad e-nak  hívja  az  ízetlen  embert  a  francs,  a  német  meg 
az  „európaP  magyar  mainapságjs. 

Amikor  Boulanger  gazda  az  Úri  765-.  évében  párisi  vendéglőjét  meg- 
nyitotta, bejárója  fölé  a  Szentírás  következő  szavait  írta :  „Venite  ad  me 
omnes  qui  stomacho  laboratis,  et  ego  restaurabo*)  vös".  [Jertek  hozzám 
mindnyájan  akiknek  gyomrotoHal  bajotok  vagyon;  én  helyrehozlak 
benneteket.  —  Máté  XL,  28.]  Az  e_  mondásban  előforduló  latin  „restau- 
rabo"^  szótól  ered  a  francs  restaurant  (resztóraofi  —  étkező)  kifejezés.**) 

vEtvágyat  kelteni"  [latinul:  re-ad-gustare]  francsul:  „ragoúter".  Ezért 
hívja  a  francs  a  fűszeres  párolt  húst  r  a  g  o  ú  t-nak  (rágú-nak  —  étvágy- 
gerjesztőnek). 

Ha  az  emberek,  ízlésének  különböző  voltára  példát  keresnénk, 
hamarosan  alig  találhatnánk  ékesebbenszólót  mint  azt  az  érzést  amelyet 
bennük  a  pézsmaszag  kelt.  A  legtöbb  embert  ki  lehetne  vele  a  világból 
kergetni.  Mások  szagosítónak  [parfum-nak]  használják.  A  szesz  hatal- 
mának elszomorító  megnyilatkozása,  hogy  szesszel  szívesen  veszik  be 
esküdt  ellenségei  is  amikor  —  muskotályos  bort  isznak.  Avagy  talán 
tévedett  volna  a  francs  amikor  pézsmaillatra  vélt  ismerni  a  muskotályos 
borban  ahogy  a  pézsma  latin  nevétől,  a  »muscus"  [német-magyar 
latinsággal:  ,;moschirs^'J  szótól  származó  „musc"  (müszk)  továbbképzé- 
sével nevezte^'muscat-nak  (müszká-nak). 

A  bor  wterrnéíese"-her —  amint  tudjuk  —  nagy  a  szerepe  a  szűrés- 
nek. A  szűrést  az  európai  magyar  „filtrálás"-nak  mondja,  merthogy 
filtrer-ről  (filtré-ről)  beszél  a  francs  is  aki  e  kifejezését  a  német 
>7Fnz""  [nemez]  szóval  alkotta,  merthogy  a  szűrést  olykor  nemezen  át 
szokás  'végezni. 

Latinul  szűrni  =-  „colare".  Amit  valamin  átszűrünk,  az  ezen  a  valamin 
átcsúszik.  Ezért  érti  a  francs  az  ő  ,^ouler"-ját  csiíszásra,  —  coulisse- 
szát  (kulisz-szát)  pedig  tolható  színfalra  valamint  a  börzézőknek  arra  a 
fajtájára  amely  a  párisi  Borzén  azelőtt  főtermétől  ilyes  félretolható  fallal 
elkülönített  mellékhelyiségben  tanyázott. 

A  kései  latin  nyelvnek  egyik  sikerült  alkotása  volt  a  mamár  régóta 
a  feledés  hullámaiba  merült  „subundare"  ige.  Jelentése:  hullám  alá 
meríteni.  Ivadéka  azonban:  alrancs  v^onder"  (szófidé  —  kutatni)  ma 
is~vTrágzík  —  hazája  szép  határán  túl  messze  földön  is.  Sőt  uj  sarjat 
hajtott:  a  sonde  (szofid —  mérőón)  szót  amelyet  a  Duna  mellékén 
« szonda "-vá  latinosítva  használunk. 

Chameau  magyarul:  teve.  Chamelot:  tevécske.  Az  utóbbinak  válto- 
zatába kóborárus  francs  heve:  a  camelot;  nyilván  merthogy  régente 
púpjari  Hordta  a  holmiját  [olyikuk  ma  is  ott  hordja].  Költői  lendülettel 
tehát  francsul  „vaisseau  du  boulevard"-nak  [a  boulevard  hajójának]  is 
hívhatnók. 

A  legelső  ,;salone'''-k  [fogadótermek]    Olaszországban   nyíltak  meg. 

*)  Boulanger  gazda  itt  kissé  módosította  a  Szentírás  hiteles  szövegét  amelyben  a 
„restaurabo"  szó  helyén  „reficiam"  olvasható.  Ezt  pedig  amiatt  cselekedte  mert  az 
orvosok  akkortájt  az  erősítő  szereket  „restaiirantia"-nak  hívták. 

""^  **)  HasofiTo  jelentéssel  egyébkep  á  Szentírás  hiteles  szövegében  szereplő  j^eficiam" 
is  életrekelt  —  mint  a  hozzá  jobban  ragaszkodó  egyháziak  közös  étkezőinek  megneve- 
zésére használt  latin  „refectorium". 
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A  legelső  „sálon "-ok  [vendéglátók]  Francsországban.  Az  olasz  „salone« 
—  [neve  a  termet  jelentő  »sala"-nak  a  nagyító  „one"  képzővel  alkotott 
származéka]  —  főúri  palotának  [jobbára  két  emeleten  végignyúló]  tágas 
helyisége:  ,;grande  e  nobile  sala"  [tágas  és  előkelő  terem]  volt.  Neve 
Francsországban  s  a  1  o  n-ná  (szálón-ná)  rövidült  és  francsul  értve  volta- 
kép kistermet  jelent  merthogy  a  francs  ,;on"  kicsinyítő  képző. 

É  változáson  pedig  nevével  együtt  maga  a  helyiség  is  átesett,  mert- 
hogy a  közhasználat  régen  szűkebbre  tágította.  Larousse  ugyan  a 
„ sálon  "-t  ma  is  fogadó  teremnek  magyarázza,  ám  nyilván  helytelenül 
merthogy  mamár  a  francs  hív  kisebb  szobát  is  ;,salon"-nak  ha  ékíté- 
sében  meglelhetők  mindama  kellékek  amelyeket  a  francs  a  „sálon" 
fogalmával  egybefűz.  A  „sálon "-t  eszerint  nem  mérete  hanem  dísze 
teszi.  Larousse  meghatározása  tehát  a  „sálon" -ra  általán  nem  illik, 
hanem  csupán  a  [bizalmas  vendégek  látására  szánt  „salon"-on  kívül 
tartott]  „sálon  de  reception "-ra,  ahol  igazi  nagyúri  házban  ünnepi 
társaságot  szokás  fogadni.  Hogy  mármost  minéven  hívja  a  francs  az  olyan 
vendéglátó  szobát  amelynek  elrendezése  nem  üti  meg  a  „sálon"  mér- 
tékét? —  bajos  dolog  határozottan  megmondani.  Voltakép  névtelen 
szobának  kellene  nyilvánítanunk,  merthogy  épenséggel  nincs  közkeletű 
elnevezése.  Aki  nagyzol:  mégis  „salon"-nak  mondja.  Aki  szerénykedik : 
„chambre  faisant  office  de  sálon "-ról  [salonnak  használt  szobáról]  beszél. 
Akinek  nincs:  „salle  a  manger"-nak  [ebédlőnek]  hívja  merthogy  ven- 
Hegét  ott  fogadja.  Nekünk  persze  sem  az  igazi  sem  az  álsalonra  nincs 
kifejezésünk.  Pedig  imhol:  a  „vendéglátó".  Avagy  akinek  inkább  tetszik: 
[az  „ebédlő"-vel  szemben]  „teázó"-nak  hívhatja.*) 

Boudin  {budeön):^:  véreshurka.  —  Bouder  [alsó  ajkát  mintegy  hur- 
kává duzzasztva  előrenyújtani]:  duzzogni.  —  Boudoir  (budoár) :  „duz- 
zogó". Magyarán  „ csevegő "-nék  mondhatnók. 

*)  Rögvest  jobban  beleillik  a  magyar  észjárás  szerint  semmikép  sem  helyes  vsalon- 
betyár"  [sálon  +  betyár!]  helyére  is  a  „teázóbeíyár".  Sőt  talán  e  kaptától  szerecsen  atyánk- 
fiai szelleme  is  helyreigazodik  annyira  hogy  „aszfalt-betyár"  helyett  „sétálóbetyár"-t, 
vwaggon-betyár"  helyett  „ utazóbetyár" -t  fog  mondani. ")  Ámpersze  nem  kell  okvetet- 
lenül „teázógyufá"-nak  hívnia  a  „salongyufá"-t,  se  „teázógulyás"-nak  a  „salongiilyás"-t, 
merthogy  egy  tonnányival  kevesebb  weurópaiasság"-gal  s  ugyanannyival  több  értel- 
mességgel  «úrigyufá"-nak  és  „úri-"  vagy  „javagulyás"-nak  vagy  „szín[hús]gulyás"-nak 
mondhatja.  Én  még  sem  olyan  salont  nem  láttam  amelyikben  „salongyufá"-val  sodorják 
veszedelembe  a  vendég  szemevilágát  sem  olyat  ahol  bográcsban  gulyás  rotyogott. 

*)  Ám  honi  beduinjaink  szellemének  már  a  „waggon-betyár"  is  túlságosan  értelmes 
tehát  nem  elég  európai.  Egy  székesfővárosi  tárcaírónk  a  minap  sokkal  különb  uj  kife- 
jezéssel lepte  meg  a  világot :  a  „ gőzbetyár" -ral.  Merthát :  „ha  az  utcák  don  Jüanjait 
aszfaltbetyároknak  nevezzük,  akkor  a  vasúti  kalandorokat  bizonyosan  ez  a  név  illeti 
meg"  —  úgymond  e  fényes  lelemény  elmés  megteremtője.  Elszomorodva  tapasztalom, 
mily  hiában  igyekszem  gondolatvilágábsn  eligazodni  merthogy  parasztos  eszemet  semmikép 
se  bírom  kiemelni  abból  a  kátyúból  hogy:  Aűt  a  sétálóbetyárt  „aszfaltbetyár"-nak  hívjuk, 
ugyanevvel  az  észjárással  az  utazót  a  „kerékbetyár"  névvel  kellene  megajándékoznunk 
merthogy  kereken  robog ;  viszontha  emezt  a  ,;gőzbet3'ár'<  címmei  tiszteljük  meg,  az 
előbbi  a  „ porbetyár" -i  „cím  és  jelleg"-re  tarthatna  számot.  Ám  mégha  nem  az  én 
parasztos  eszem  hanem  leleményes  beduinunké  feneklett  meg,  hahát  az  ő  következetes- 
sége nem  egész  ristályos:  el  kell  ismernem,  gondolata  annyira  európaias  hogy  „gőz- 
beíyár"-ja  bizonyára  hamarosan  enyészetbe  fogja  taszítani  a  „waggonbetyár"-t,  pél- 
dájára aztán  nyilván  a  „porbetyár"  is  csülökre  pattan  és  a  » viaszbetyár" -ral  össze- 
szövetkezve kikergeti  árnyékvilágunkból  az  „aszfalt-"  meg  a  „szalon-betyár"-t. 
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Francs  boudoirban,  amint  tudjuk,  régente  épen  nem  tartozott  a 
ritka  vendégek  közé :  az  abbé  (ábé),  a  dologtalan  világi  pap.  Neve 
—  mint  a  latin  ,;abbas"  ivadéka  —  voltakép  ,;atyá"-t  jelent.  Ma  fiatal 
papok  udvarias  megszólítására  hasznait  puszta  cím. 

A  piafond  (pláfóri)  szó  mint  a  ,;plat"  és  ,;fond"  szavak  kapcso- 
lata vöTtaképen  „sík  alap"-ot  jelent.  '„Mennyezet "-re  a  francs  azon  a 
réven  érti  hogy  a  gerendák  közeinek  kitöltésével  keletkezik. 

A  latin  |7parcere"  szó  magyarul  ,;megóvás"-t  fejez  ki.  Tőle  származik 
a  középkori  latin  „parcus"  amely  kerítéssel  védett  kis  területet  jelent.*) 
Ennek  a  francsos  Ikícsinyítője  a  parquet  (párke  —  nálunk:  parkett) 
amelyet  [egytörzsű  igéjének,  a  „jDarquer"-nak  „beszorítani"  jelentésére 
támaszkodva]  szorosan  egymáshoz  illesztett  hasábjairól  értünk  „fabur- 
kolat"-ra,  a  francs  és  követésével  a  német  ezenkívül:  színház  néző- 
terének a  zenekartól  a  ,;parterre"-ig  [„földszint" -ig  —  a  földszinti  ülé- 
seknek az  emeletek  alá  eső  soráig]  terjedő,  gyakran  korláttal  elkülönített 
székeire  [amelyeket  mi  nyilván  ennek  a  nálunk  ismeretlen  elrendezésnek 
a  keretében  született  német  „Sperrsitz"  megértetlen  fordításával  hívunk 
„zártszék"-nek],  valamint  a  börze  alkuvótermének  arra  a  sorompóval 
elrekesztett  részére  amelyen  a  börzei  sürgők  a  honi  állampapírokat  és 
néhány  egyéb  kiváló  értéket  kínálva  harsogják  áraikat. 

A  relief  (rölief  —  domború ;  domborumű)  kifejezés  magyarázatául 
bizonyara' elég  megemlítenem  hogy  a  „relever"  (rölvé  —  kiemelkedni) 
ige  származéka. 

Arabesqu e-nek  (arabeszk  —  arabos-nak)  a  francs  az  arab  modorú 
disztíésT hívja,  amely  amiatt  szorítkozik  költött  [„phantaisie-"  —  faohtézí-] 
dolgok  csoportosítására,  mert  az  arabnak  a  korán  megtiltja  hogy  valósá- 
gos tárgyat  ábrázoljon. 

A  ^,bérüllpsz"  [beril  —  kösöntyűseink  nyelvén:  aquamarin]'  már  a 
hellének  líorában  nagy  becsben  részesült  ragyogása  miatt.  Ez  a  tulaj- 
donsága magyarázza  meg,  miért  alkotta  a  francs  a  „ragyogás"  kifejezé- 
sére ennek  a  kőnek  a  nevéről  az  ő  „briUjer"  (bríjé)  szavát  amelynek 
állapotjelzőjét,  a  b^xÜ^^"^  (bríjaon)  szol  választotta  aztán  a  mindakét 
lapján  csiszolt  nemeskő  nevének  is. 

~  Épígy  a  „briller"  szótól  származik  —  anélkül  hogy  a  „brillanté- 
hoz bármi  köze  volna  —  a  brillantine  (bríjaofitin),  a  haj  és  bajusz 
fényét  gyarapító  illatos  kenőolaj  neve. 

Ez  az  olaj  —  amint  tudjuk  —  nagyapáinknak  ilyes  célra  használt 
pomádéját  túrta  ki  a  helyéből,  amelyet  a  francs  amiatt  hitt  jd  o  m  m  a  d  e- 
nak  [pomád-nak),  mert  törpefán  termett  almának  [pomm'e  d'api-nak] 
egyik  alkotórészét  is  használták  készítéséhez. 

~A"  b  r  o  c  h  e  (bros)  szó  eredeti  jelentése:  nyárs.  Nálunk  is  ismert 
jelentését  tehát  jámbor  szótákolóink  leleményes  „európai"  szellemével 
„nyaknyárs"-nak,  aszottagyú  nyelvbölcséreink  ^  rekeszekben  tekergő 
eszejárásával  „kapocstűző"-nek  mondhatnók.  En  „tűzőké"-nek  vagy 
„hátastű"-nek  hívnám. 

A  teveszőrrel   kevert   lenből   szőtt   peluche   (plüs)   neve   a   latin 

*)  Tőle  származott  az  angol  „parc"  (park)  szó  is. 
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„piius",  [szőr]  szótól  származó  olasz  ,;peluzzo"  (pelucco)  francsos  alakja. 
Vájjon  magyarán  nem  hívhatnók  báiran:  „ szálasbársony  "-nak? 

A  flanellé  (fláneel)  az  ófrancs  ;;flaine"  [ágyhuzat]  ivadéka,  ez  meg 
alighanem  a  latin  „yelamen"  [takaró]  francsos  alakja. 

A  p  i  q  u  é  (piké)~  szó  magyarázatául  bizonyára  elég  annak  a  meg- 
említése hogy  —  épúgy  mint  egyetérője,  az  angol  ,;quilting"  (kuiltíns) 
—  „tűzdelí"-et  [pamutszövetet]  jelent. 

A  manche  [ruha-,  ingujj]  a  latin  ,;manus"  [kéz]  szótól  származó 
szintén  latin  „manica"  [kézborító]  elváltozása,  a  manchette  (maofi- 
seet  —  kézelő)  pedig  ennek  a  kisebbítése. 

A  c  h  a  n  c  e*"(saonsz  —  eshetőség)  a_latin  ,;Cadentia"  [a  kocka  esése] 
származéka. 

Az  essai  (észé)  szó  igazi  jelentése  pedig  „kísérlet".  Értekezésre  értve 
csupán  közkeletű  szerénykedéskép  szokás  használni. 

A  métier  (métyjé  —  mesterség,  foglalkozás)  kifejezés  a  szolgálatot 
jelentő  latin  „ministerium",  —  a  jongleur  (zsóíiglőr  —  szemfény- 
vesztő) pedig  a  kópénak  értett  latin  „ioculator^'  ivadéka. 

Valamikor  réges-régen  a  rendőrség,  ráncba  akarva  szedni  a  szem- 
fényvesztőket, élükre  „le  prince  des  sauts"  (preöfisz  dé  szó  —  ugrások 
fejedelme)  címmel  vezért  rendelt,  aki  e  díszes  címet  azért  kapta  mert 
alájarendelt  hívei  kivált  ugrándozással  és  tánccal  fejtették  ki  művésze- 
tüket. Címét  később  ^prince  des  sots"-nak  írták,  a  szemfényvesztők 
pedig  mókáikat  ,;Soties"-nak  (szotí-nak),  majd  „sottises"-nak  (szotíznak) 
nevezték  el.  Ezt  a  kifejezést  egyesben  mint  s  ott  is  e-t  (szotíz-t)  mi  is 
használjuk:  hol  tapintatlanságra,  hol  akaratlaii  megbántásra  értve. 

Nem  egész  érdektelen  —  habár  nem  sokan  törődnek  vele  —  a 
nonchalance  (nóíisálaonsz)  jelentésének  az  eredete  sem.  Törzsöke 
á~Iátin  wcalere"  [melegnek  lenni]  szótól  származó  elavult  francs  „chaloir" 
(saToár  —  valamiért  érdeklődni,  valamivel  törődni)  szóban  'található 
meg,  tehát  ennek  tagadásakép  jelent  „lagymatagság" -ot,  „hanyagság"-ot. 


30.  cikk.  Spanyol  és  portugál  szavak. 

Bár  a  spanyol  szó  épen  nem  ritkaság  vendégszavaink  sokaságában, 
ha  mégis  alig  egy-kettőnek  a  jelentésével  foglalkozom  ehelyütt,  az  az 
oka  hogy  jobbára  helytelenül  —  hol  hibás  jelentéssel  hol  hibás  alakkal 
—  használjuk  őket;  ennélfogva  nagyrészt  helyesbítésük  kapcsán,  I.  vagy 
11.  szótáramban  ismertetem  jelentésüket. 

Az  ,anfans''  szó  —  amely  voltaképen  „nem  beszélő"-t  jelent  — 
Rómában  „gyermek"-re,  jogi  szaknyelven  „korlátoltjogú"-ra  [e. :  j;kls- 
korú"-ra]  értődött.  Ennek  a  szónak  az  ivadéka  a^anyol  inf  ante  amely 
a  14.  százé  víg  a  spanyol  királyi  szék  örököséF  jelentette,  innen  kezdve 
pedig  —  amióta  ezt  Asturia  hercegének  hívják  —  törvényes  címévé 
vafi  minden  királyi  hercegnek.  Ugyanennek  az  —  ezenkívül  fiúra,  szol- 
gára" is  értett  —  „inf ante''  szónak  a  15.  százéyben*)  támadt  gyűjtő 
alakja  a  német  nyelven  át  hozzánk  is'^eszivárgott  inf  arr^er  ia  [gya- 
logság]. 

A  h  i  d  a  1  g o  [köznemes]  szó  a  ,^ijo  de  algo  "[„valaki  fia**)]  kifejezés 
összefaVádásáA^áTkeletkezett  s  olyafínDsi"  keresztény  család  ivadékára 
szokás  érteni  akinek  se  mór  se  zsidó  vér  nem  csörgedez  ereiben. 

Camariira"'(kámárilíya  -—  „kamrácska")  hajdanában  a  király  ter- 
meivél szomszédos  olyan  kis  helyiséget  jelentett  amelyben  az  udvari 
emberek  bizalmas  értekezéseiket  végezték.  Az  udvar  kegyeltjeinek  olyan 
pártiára  amely  uralkodóján  a  közérdeket  ""sértő  tanácsaival  uralkodik, 
csak  VII.  Ferdinánd  óta  szokás  érteni. 

A  napkeltétől  számított  hatodik  órát  latinul  „hóra  _sexta"-nak, 
röviden:  „sexta"-nak  mondták  és  pihenés  idejére  értettéE'Ennek  a  „sexta" 
szónak  elspanyolosodott  alakját  gagyogjuk  ma  világszerte,  valahányszor 
a  déli  pihenőt  a  siesta  szóval  fejezzük  ki.***) 

Amíg  a  spanyoTszavakról  jobbára  tudjuk  hogy  spanyolok,  hozzájuk 
legközelebbi  rokon  portugál  vendégszavainkat  nagyobbára  vagy  más- 
félének vagy  semminőnek  se  sejtjük.  Ennek  pedig  —  úgy  hiszem  — 
nemcsak  az  az   oka   hogy  a  portugálról  nem    sokkal   többet   tudunk 

*)  Ezidőtájt  a  gyalogost  wKnecht"-nek  hívta  —  amint  tudjuk  —  a„német  is. 
**) 7LTgo'vöTfál<ep==  valami ;  lff"azbnhan  nyilván    „valaki"-nek    [„nem  akárki"-nek] 
értődik. 

***)  „Hatodik"  azonban  spanyolul  nem  „siesta"  hanem  épúgy  „sexta"  mint  latinul. 
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mint  hogy  ,;VÍgan  dudál",  hanem  az  is  hogy  jobbára  olyan  idegen  fogal- 
makat kifejező  szavai  váltak  világjáróvá  amelyeket  hajdan  kalandos  utazói 
ismertettek  meg  földrészünkkel. 

így  péld.  a  c ásta  szót  amelyet  mi  német  példára  „kaszt"-nak 
mondunk,  bizonyára  a  "legtöbb  ember  hindunak  érzi,  merthogy  az 
osztály-rendszer,  amelyre  értjük,  ősidő  óta  Hindusztánban  a  legfejlettebb 
s  ennélfogva  e  rendszert  is  leggyakrabban  Hindusztánnal  kapcsolatban 
szokás  emlegetni.  Pedighát  a  ,;casta"  telivér  európai  szó  amelynek  őse 
a  latin  „castus"  [tiszta  —  francsul:  chaste  (sászt)],  eredeti  jelentése 
pedig:  faj  [ugyanaz  ami  a  »származás"-t  jelentő  arab  „raz'^  szótól 
eredő  francs  mce  (rász)  szóé  amely  sejtelmem  szerint  az  arab  paripákkal 
került  Francsországba]. 

Ám  a  ,; kaszt" -nál  még  sokkalta  „hindu "-bban  cseng  az  avatatlan 
fülben  a  hindu  táncosnőre  értett  bajadér,  holott  egy  csöppnyi 
hindu  vér  se  csörgedez  benne  merthogy  az  akármilyen  táncosnét 
jelentő  portugál  „báliadéira"  szó  nemzetközi  korcsivadéka.  A  hindu  az 
o^ láncoshőit  a  maga  nyelvén  „devadazi"-nak  [„isteni  asszonyok" -nak] 
hívja.  Hasonlósütetű  álkeleti  szó  a  nálunk  —  nyilván  a  francs  „fétiche" 
(fétis)  példájára  —  fétis  alakkal  ismert  „feitigo"  kifejezés  amely  a 
veleértett  bálványra  nagyon  jól  odaülik  merthogy  a  „ mesterséges" -t 
jelentő  latin  „factitius"  szó  portugál  kiadása. 

A  hellén  a  birsalmát  mézbe  főzte,  hogy  fanyarságát  enyhítse.  így 
jutott  a  birsalma  a  „melimélon"  [mézesalma  —  helyesebben :  mézre 
szoruló  alma]  névhez*  amelyet  a_  római  „melimelum"-má  latinosított, 
a  portugál  pedig  tovább  „marmelo"-vá  portugálosított.  A  marmelada 
[francsosan:  marmelade  (mármölád)]  tehát  voltakép  „birs-íz«-t  jelentett 
és  csak  később  terjesztette  ki  használata  mindenféle  gyümölcspépre. 


31.  cikk.  Német  szavak. 

Odin  zordon  birodalmának,  Asgard-nak,  a  germán  nép  kegyelete 
viharos  százévek  hosszú  sora  óta  már  csak  borongós  emlékét  őrizte  hagyo- 
mányai tárában,  amikor  e  rombadőlt  világ  ősi  lakóinak  egy  későnszült 
sarjadéka  diadallal  vonult  porladó  véreinek  örökébe :  náluknál  sokkalta 
kedvesebb  —  akinek  versengve  áldoz  nő  és  férfi,  gyermek  és  agg: 
a  nagy  természet  verőfényes  hajlékában  mint  a  virgonc  indiánó  vagy 
a  borongós  osztyák,  kincsektől  csillogó  palota  oszlopai  közt  mint  a 
pórázonjáró  egyiptomi  vagy  a  rajongó  hindu,  zöldelő  berek  hűs  árnyé- 
kában mint  a  szabad  hellén  vagy  a  büszke  római,  homályos  pince 
rejtett  mélyén  mint  az  üldözött  keresztény  .  .  . 

Jan  Primus  [I.  Jan]  brabanti  herceget  a  hagyomány  szerint  a  13. 
száz'ev^elején  az  a  kitüntetés  érte  hogy  a  bruxelles-i  sörfőzők  céhe  védő- 
jének választotta  s  kezében  habzó  sörrel  megfestett  képét  tanácskozó  ter- 
mébe akasztotta.  Időmultával  a  rege  a  herceget  Flandria  királyi  székébe 
ültette,  nevét  Gambrinus-ra  változtatta  *)  s  a  sör  kitalálójának  hirdette. 

Akiben  van  valamelyes  találékonyság,  bizonyára  könnyen  megfejti 
azt  a  rejtelmes  kérdést  is  hogy  vájjon  az  isteni  Sal  va  torbier-nek 
[Salvator-sörnek]  mi  köze  a  Megváltóhoz  [ha  ugyan  tudja  hogy  eleinte 
pálos  fogadalmasok  főzték]  nyilván  olykép  okoskodván  hogy  ezek  alig- 
hanem Istennek  tetsző  cselekedetet  akarhattak  művelni  amikor  a  sörök 
királyát  Krisztusz  Urunk  nevével  tisztelték  meg.  Aki  azonban  így  okos- 
kodik, nagyot  téved  mert  a  „Salvatorbier"  neve  nem  pálos  gyártóitól 
hanem  a  néptől  szülődött  amely  gyárosairól  nevezte  el  ,;Sanktvaterbier"- 
nek  [szentatyák  sörének];  ez  az  elnevezése  változott  *  aztán  át  idővel 
,;Salvatorbier"-ré. 

A  német  a  kutyának  azt  a  mozdulatát  amellyel  az  orrán  alkalmat- 
lankodó legyet  bekapja,  a  „schnappen"  szóval  fejezi  ki.  Ugyané  szótól 
származik  az  ő  Schnaps-ja  amely  eleintén  csak  egy  korty  papra- 
morgót jelentett?  Ma  az  egész  ital  neve,  még  pedig  messze  a  német 
nyelv  uralmának  határán  kívül  is. 

*)  Vájjon  hercegünk  nem  a  poroszok  jóvoltától  esett  át  megistenültekor  a  második 
keresztséaen  ?  —  A  porosz  —  amint  tudjuk  —  a  „j"  hangot  gyakran  írja  „g"  betűvel  ; 
ígyen  péld.  a  ,;jebratene  Jans"-ban  is;  a  „]"  hang  ilyes  fajtájának  nézhette  tehát  a 
„Jan  Primus"  ,,]"-]ét  is;  ahhoz  pedig  hogy  a  „Primus"-t  „weiches  p"-vel  ejtse  ki, 
porosznak  se  kellett  lennie.  Elég  hogy  teuton  volt. 
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A  szeszes  ital  mértéktelen  élvezete  —  amint  már  Noé  apánk  ideje 
óta  tudjuk  —  mértéktelenségének  mértékéhez  képest  különféle  kórságos 
következményt  idéz  elő.  Egyik  legenyhébbikének  a  megnevezésekép 
gyakran  hallható  nálunk  a  ;,svipsz"  szó  amelyet  —  hangzásáról  ítélve  — 
bizonyára  a  legtöbb  ember  holmi  mérsékelten  megnémetesített  angol 
szónak  vél.  Pedighát  a  S  c  h  w  i  p  [p]  s  telivér  német  kifejezés :  közeli 
atyjafia  a  ,;schwippen"  [östorheggyel  érni]  sa  „Schwippe"  [ostor  suho- 
gójaj  szavaidnak.  Sejtelmem  szerint  az  ostorhegyével  megcsipkedett 
lónak  az  izgatott  lelkiállapotához  látta  a  német  hasonlónak  a  becsípett 
emberét;  amikor  azt  mondta  róla  hogy:  »er  hat  einen  Schwips" 
[„svipsz"-e  van  —  magyarán:  kótyagos]. 

Az  európai  magyar  ajkán  is  gyakran  megcsendülő  von  Pick  auf 
kifejezést  a  német,  nem  ugyan  épenígy  mondva  hanerrf^von  [der]  Pike 
auf  dienen"  alakkal  eleinte  csak  katonai  szolgálatra  értette.  Nem  is 
érthette  másra  merthogy  eredeti  jelentése:  vdzsidával  kezdve  szolgálni" 
vagyis:  szolgálatát  közlegénységen  kezdeni.  Fokozatos  haladással  járó 
egyéb  pályára  csak  a  szokás  terjesztette  ki  időmultával. 

,;Ratsche"  magyarul:  „kereplő".  „Ratschen" :  „kerepelni".  —  Ezért 
mondjuk  mi  is  anélkül  hogy  okát  tudnók,  az  olyan  emberről  aki  —  rös- 
telve  azt  a  fáradságot  hogy  nyelvével  a  szája  padlására  mászszék  — • 
torkából  recsegteti  az  „v"  betűt,  hogy  raccsol  azaz:  a  torkával 
kerepel,  holott  bátran  mondhatnók  róla '"hogy  „recseg",  ha  magát 
értenők  recsegőnek  —   épúgymint  amikor   „ raccsol "-ásról   beszélünk.*) 

A  „gígerli"  szó  diadalmas  hódítása  óta  mindhátrább  szoruló  S  t  u  t  z  e  r 
kifejezés  magyarázatáért  akkorra  kell  visszamennünk  amikor  a  középkor 
alkonyán  a  divathős  addigi  hosszú  kabátja  hirtelen  rövidre  csapott  át. 
Eleintén  e  kabátot  hívták  „Stutzer"-nak;  később  viselőjét.  Utóbbi  jelen- 
fése  tehát  voltaképen  „rövidkabátos"  volt. 

Bizonyára  nem  egy  „európai"  magyar  törte  már  hiában  a  fejét 
vájjon  miféle  csudaszó  lehet  a  fagylaltjához  ropogtatott  holipni? 
Pedighát  —  ha  tudná  hol  keresse  —  akármelyik  jóravaló  német  szó- 
tárban megtalálhatná,  hogy :  Hippe  =  ostya,  tehát :  Jioliihippe  =  üres 
ostya.  Ahhoz  pedig  hogy  magyarosan"  egyszerűen  „csöves  ostyá"-na]c 
vagy  „göngyölt" -ne k  mondja,  szótárra  se  volna  szüksége. 

A  Grünspan  a  latin  „viride  hispanicum"-ról  szószerint  fordított 
„spanisches  Grün"  elforgatása.  Mindmáig  nem  akadt  nyelvöncünk  aki 
továbbforgatásába  bele  mert  volna  harapni.  Szerencsénkre,  mert  amúgy 
bizonyára  „zöldforgács" -nak  hívnók.  így  még  mondhatjuk  ezentúl 
„zöldrozsdá"-nak,  merthogy  jelentését  megértve  se  kell  okvetetlenül 
„zöldspanyol "-ra  vagy  „spanyolzöld "-re  fordítanunk;  kiválthogy  mamár 
nemcsak  Spanyolországból  kerül  ki  mint  régente. 

Élelmes  lókupec  a  vén  gebét,  marhakupec  a  vén  szarvasmarhát 
úgy  ifjítja  meg  hogy  lyukat  vés  vagy  égtt  sl  fogába  s  az  így  támadt 
mélyedésbe  szénport  vagy  csínai  festéket  [e.:  tuss-t]  dörzsöl;  az  utóbbi 
ezenkívül  a  marha  szarváról  leráspolyozza  az  évei  számát  eláruló  gyű- 

*)  A  „ratschen"  kifejezés  egyébkép  épenséggel  nem  jellemző.  Bizonyára  jóval 
találóbb  nálánál  a  francs  j^grasseyer"  (grászejé  —  avoir  le  parler  gras:  nehézkesen, 
nyámogva  beszélni),  amelynek  „gr" -je   sokkal    hívebben  utánozza  a  veleértett  recsegést. 
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rüket.  Ezt  a  mesterkedést  a  német  a  „gitschen"  [lovon  máskép:  a 
„mollochen"!  szóval  fejezi  ki.  Célja  hogy  jószágát  tetszőssé  tegye  s  így 
könnyebben  adjon  rajta  túl  a  vásáron.  Ugyané  cél  sarkalja  az  olyan  képző- 
művészt aki  az  avatatlan  közönség  megvesztegetésére  szánt  fogásokkal 
leplezi  munkájának  művészi  silányságát,  hogy  kelendőségét  biztosítsa. 
Nyilván  emiatt  hívja  a  magyar  képzőművész  az  ilyes  vásári  munkát 
gij:cs-nek,  ami  —  úgy  látszik  —  ,; magyar"  szó  merthogy  semmiféle 
német  munkában  se  híre  se  hamva  sem  a  ;,gitschen"  ilyes  módosult 
jelentésének  sem  „Gitsch"  főnévnek.  A  müncheni  művészvilág  ugyané 
fogalmat  a  ,;Kitsch"  szóval  fejezi  ki.  Erről  is  mindössze  egyetlen  német 
munkában  találtam  annyi  tájékoztatást  hogy  „münchener  Künstler- 
ausdruck:  unkünstlerische  Arbeit". 

wPlump  muss  man  sein  und  Glück  soll  man  habén!"  —  mondhatná 
magáról  a  német  tan  zen  szó  amelynek  világszerte  elterjedt  változatai 
ma  valamennyi  ujdón  nyelven  versengőtárs  nélkül  uralkodnak.  Ámha 
másutt  mindenütt  egyedül  uralkodnak,  bizonyára  nekünk  lehet  rá  leg- 
kevesebb okunk  hogy  a  magunk  kifejezéseinek  hátraszorulásán  csodál- 
kozzunk. Vájjon  kinek  jut  mainapság  eszébe  hogy  csárdást  ^rop/'-jon, 
négyest  vagy  keringőt  ,;Jejt"-sen  avagy  tipegőre  ;,j)erdül"-jön?  Vájjon 
melyikük  juthatna  szóhoz  az  egész  világ  hódolatátóí  környezett  előkelő, 
nemzetközi,  fogalomfestő,  európai,  szépencsengő  „táncolni"  kifejezéstől  ? 
Hejpedig  sok  kínos  verejték  tapadhatott  őséhez  amikor  a  medvebőrös 
germán  az  ő  Brünn-  és  Krimhildé-it  helyükről  tovább  mozgatta,  mert- 
hogy^ „dansen"  akkortájt  „vonszol "-ásra  értődött. 

Árrí^a  német  jövevény  köztünk  van  és  tündöklik;  a  magunk  édes 
csemetéi  pedig  a  sutban  keseregnek.  Márpedig  —  amint  a  francs 
mondja:  —  „Les  absents^ojitjoujours  tort".  [A  távollevőnek  soha  sincs 
igaza.]  ~~ 


Toldy:  Varázsrontó. 
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32.  cikk.  Angol  és  németalföldi  szavak. 

Nem  csodálkozom  rajta  ha  idegen  ember  ajkára  gyakran  tolul 
panasz  olyan  rideg  angolok  ellen  akikkel  utazásaközben  hiában  igye- 
kezett beszélgetésbe  keveredni.  Azon  se  csodálkozom  ha  büszkesége 
megsértését  olykép  torolja  meg  hogy  kígyót-békát  zeng  az  angol 
wkalmárlélek"  durvaságáról. 

Annálinkább  ámuldoznám  ha  angolról  hallanám,  hogy  gondolat- 
cserébe bocsátkozott  minden  olyan  jött-menttel  akit  a  véletlen  néhány 
órára  a  közelébe  sodort.  Csodálkoznám  azon  is  ha  angol  mérgeskednék 
rajta  hogy  alkalmatlankodó  nyájasságát  vadidegen  ember  nem  méltá- 
nyolta .  .  . 

A  tisztesen  gondolkozó  úriember  és  úrinő  megtestesítője  korunk- 
ban :  az  angol  gentleman  és  gentlewoman  (dzsentl^umön).  Közülük  is 
kiválnak  akik  az  igazi  úri  gondolkozásra  módjuknál  fogva  leginkább 
rátermettek:  az  angol  lord  és  az  angol  lady. 

A  lord  (laó^d  —  főúr)  szó  az  angolszász  „hlaford"  összezsugoro- 
dásával támadt  amely  ridegen  fordítva  ,;kenyér-ur"-at  jelentett.  [Hlaf 
(ném. :  Laib)  =  kenyér,  ord  =  úr].  E  jelentés  magyarázata,  hogy  a  lord 
vállára  nehezedett  valamennyi  hűbéresének  az  eltartása.  Hasonló  jelen- 
tés rejlik  a  lady  (léjdí)  szóban  amely  a  „kény  ér  dagasztó  "-t,  kenyérről 
gondoskodót  jelentő  angolszász  „hlaefdige"  szó  összetöpörödésétől 
ered.  [Hlaf  =  kenyér;  deigan  =  dagasztani.] 

Ámpersze  nem  fenékig  tejszín  az  angol  társadalom  eleje  [créme-je] 
sem,  aminthogy  földünkön  —  ahogy  mondani  szokjuk  —  „nincsen 
szabály    kivétel    nélkül".*)    Akadnak    biz    ott    Wilde    tollára    termett 

*)  Szeretném  tudni,  hogyan  oldaná  meg  e  szabály  bölcs  megakotója  azt  a  fogós- 
kérdést [dilemmát]  vájjon  ettől  a  szabálytól  is  van-e  eltérés  ?  Merthisz  ha  van :  Ímhol 
ffiaga-magának  a  cáfolata.  Hol  itt  az  igazság? 

Amikor  én  ilyesféle  okos  mondást  a  magam  paraszt  esze  elé  tálalok,  vidám  lélekkel 
mulatozom  azon  a  mélyenjáró  bölcsességünkön  amellyel  össze-vissza  alkotgatunk  szabá- 
lyokat, holott  e  nagy  világon  nincs  több  szabály  egyetlen-egynél  s  körülte  forog 
minden  ami  körültünk  van.  Ezt  az  egyetlen  szabályt :  a  világrend  törvényét  azonban 
nem  ismerjük,  holott  tőle  íiigg  minden  szabályunk  helyessége.  Ettől  a  törvénytől  pedig 
Soha  sehol  nem  volt,  nincs  és  nem  lesz  egy  hajszálnyi  eltérés  sem  [e :  „nincs  alóla 
kivétel"  —  merthogy  az  „európai"  elme  nyilván  holmi  rest  kotlóstyúkoknak  képzeli  a 
szabályokat].  Amit  hát  eltérésnek  nyilvánítunk,  csupán  szabályaink  helytelenségének  a 
bizonysága,  amelynek  eszerint  amiatt  kell  napfényre  fordulnia  mert  szabályaink  tökélet- 
len fogalmakon  és  szavakon  épültek.  Hogyan  legyenek  a  mi  szabályaink  helyesek, 
amikor  minden  tárgyuk  tömérdek  olyan  viszony  kapcsolata  amelynek  nemhogy  mivoltát 
de  legnagyobb  részüknek  létét  se  fogjuk  véges  eszünkkel  soha  megérteni  ? 
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alakoskodók  is  szép  számmal,  ámde  ilyenek  sem  annyian  mint 
egyebütt. 

Nagy  fénynek  nagy  az  árnyéka.  A  legtökéletesebb  becsületes  embe- 
rek hazája  egyszersmind  hona  a  legveszedelmesebb  szélhámosoknak  is. 
Node  ilyen  népség  is  sokkal  csekélyebb  számmal  akad  mint  bármely 
más  művelődött  [„civilizált"]  országban. 

A  szélhámost  az  angol  [1760  óta]  leggyakrabban  a  swindler 
(szumdlör)  címmel  szokja  megtisztelni.  Az  ő  példájára  hívja  „Schwindler"- 
riek  a  német,  ezére  pedig  ugyanígy  és  „szédelgő"-nek  az  „európai" 
magyar  is.  Kedves  egészségére  váljék!  —  ,jTo  swindle"  magyarul: 
elszédíteni.  [„Szédülni"  angolul:  to  feel  giddy.]  Tehát  „swindler":  elszé- 
dítő. A  „szédelgő"  csak  áldozatára  illik.  Amikor  péld.  a  honi  szerecsen 
ilyes  balga  kifejezéssel  igyekszik  az  ő  föntes  műveltségét  csillogatni : 
nem  ő  szédeleg  tőle  hanem  áldozata:  a  nagyközönség  amely,  ha  fejét 
hidegebben  tartaná,  az  efféle  választós  műveltségnek  szemébe  kacagva 
„ámító"-ról  -vagy  „csaló"7ról  s  „ámítás"-ról  vagy  „csalás"-ról  beszélne. 

A  szélhámos  réme  a  rendőr  akit  az  „európai"  magyar  az  angolnak 
vélt  „konstábler"  néven  emleget.  Az  angol  constable  (kansztöb^)  szó 
a  latin  „comes_  stabuli"  kifejezésből  vackolSHoft "  ki  s  —  épúgy  mint 
latin  eredetije'  —  „főlovász"-t  jelentett.  A  mi  német  „ konstábler "-ünk 
pedig  a  mai  „poricé-cónstable"  (pölísz-kansztöb^)  töredéke.  Az  angol 
azonban  a  rendőrt  leggyakrabban  „policeman"  (pölíszmön)  néven  emlegeti.*) 

„To  strike  the  sails"  ==:a  vitorlát  összehúzni  [e. :  „bevonni"  —  vájjon 
mibéTf  Ehhez  a  kifejezéshez  fűződik  a  strike  (sztrájk)  szónak  nálunk 
is  munkaszünetre  értett  jelentése. 

Az  első  tallért  [egy  kölni  latnál  —  kb.  15  gr.-nál  —  nehezebb 
ezüstpénzt]  —  amint  tudjuk  —  Schlick  grófok  verették  a  16.  százév 
elején  Joachimsthal-ban,  Csehországban.  A  neve  „Joachimsthaler  Oulden- 
Grösch  pfennig  "volt.  Ez  a  hatalmas  szósor  azonban — magyarra  fordí- 
tására nem  merek  vállalkozni  —  mihamar  „Joachimsthaler" -ra,  később 
„Thaler"-ra  apadt;  e  foszlányának  elangolosodott  alakja  rögződött  aztán 
nevévé  a  yankee  imádata  tárgyának,  a  dollar-nak  (dalör-nak). 

Amíg  az  amerikai  dollar-nak  a  neve  német  jövevény,  az  angol 
„ sterling "-nek  hajdanában  készítői  voltak  Németországból  Bevándo- 
roTT művesek.  Emiatt  nevezte  el  az  angol  „easterling"-nek  (ísztöiing-nek) 
^"lLiiMI?y^  jövevény "-t  jelent  és  csak  később  módosult  [pound  (paund) 
vágy  livre  (lívr)]  s  t  e  r  1  i  n  g-gé  (sztőrlms-gé)  amit  nálunk  rövidítve 
német  példára  ma  is  jobbára  „S'  sterling"-nek  szokás  írni,  holott  az 
angol  régóta  a  £  jelet  használja  helyette. 

A  börzéseink  ajkán  gyakran  megcsendülő  consol  (kanszal)  kifeje- 
zés mai  jelentésének  az  a  magyarázata  hogy  az  angol  pénzes  [e. :  pénz- 
ember] a_rendezett  államok  papírjait  „Consolidated  **)  stocks"-nak  [biztos 
tőkéknek],  a  maga  hazájának  tÖBb'kuIonf elé  módon  kamatozó  kölcsöne 
egyesítésétől    származó   kötelezőit   pedig   „Consolidated   annuities"-nak 

*)  A  német  hajdan  a  pattantyúst  [e. :  tüzért]  hívta  „Konstabel"-nak.  így  értve  szerepel 
e  szó  Schiller  „Wallensteins  Lager"-]ában  is.  Vájjon  nem  amiatthogy  „Kunststabler"-re 
[műveskarbeli,  e. :  műszaki  karbeli-re]  értette  ?  [A  wieni  koma  most  is  így  hívja  a 
pattantyúst.] 

**)  A  latin  „consolidatus"  [„megszilárdított",  tehát :  szilárd]  szótól. 

17* 
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hívja.  Ez  az  utóbbi  kifejezés  rövidült  időmultán  „consol"-lá,  aminek  a 
jelentéser  aztán  a  többi  európai  börze  terjesztette  ki  a  porosz  és  a 
török  államadósságról  szóló  kötelezőkre. 

A  vendégszavaink  tengerében  gyéren  úszkáló  germán  eredetű  szavak 
közül  az  eddigieken  kívül  ehelyütt  mindössze  néhány  németalföldiről  van 
még  mondanivalóm.  Például  az  útjaközben  ,;rnatróz"-zá  németesített 
m  a  1 1  e  g  e  n  o  o  t-ról  amely  eleintén  ,;  hálótárs "-ra  értődött  és  csak  később 
jutott  „hajöslegény"-re  értett  jelentéséhez  meg  a  hüllők  rendjéhez  tar- 
tozó m  a  a  t  j  e  s  h^a  r  i  n^-ról  (mátyeszhárins  —  süldőheringről)  amely  az 
előbbitől  —  azonkívül  hogy  nem  emlős  állat  —  kivált  avval  különbözik 
hogy  egyedül  hál.*) 

Németkézen  át  Hollandból  került  hozzánk  a  m^  p  s  szó  is  amely  a 
„mopper"  [mogorva  pofát  vágni]  igének  bővebb~'magyarázatra  nem 
szoruló  származéka.  Nyilván  hasonló  gondolattal  hívják  a  mopszot 
hazánk  egyik-másik  vidékén  „mogor"-nak. 

* 

*)  A  dunamelléki  néger  persze  —  aki  az  örök  német  példára  „matjeshering"-nek 
írja  s  „mátyeszheering"-nek  olvassa  —  „Mádchenhering"-re  érti  holott  lány  hollandi 
nyelven :  meisje  [szűz :  vrijster] ;  maatje  pedig :  „kis  pajtás"-t  jelent. 


33.  cikk.  Orosz  szavak. 

Bizonyára  nem  egy  nyájas  olvasómnak  vert  már  szöget  a  fejébe 
hogy  vájjon  a  szláv  szavaknak  miért  szentelek  munkámban  oly  kevés 
figyelmet,  holott  nyelvünkben  épen  nem  csekély  számmal  szerepelnek? 

Hát  ennek  három  nagy  oka  van.  Az  első,  hogy  épenséggel  nem 
értek  hozzájuk;  a  második,  hogy  forrásaimban  se  sok  olyan  adatot 
találtam  róluk  amely  akár  magamat  érdekelt  akár  nyájas  olvasómat 
érdekelhetné;  a  harmadik  pedig,  hogy  —  amint  már  munkám  elején 
is  ernlítettem  —  a  szláv  —  kivált  a  tót  —  szavak  nagyobbára  réges- 
régen  belekerültek  nyelvünkbe;  akkortájt  plédig  még  volt  bennünk 
annyi  nemzeti  nyelvérzék  hogy  hamarosan  nyelvünkhöz  idomítottuk 
őket  —  kár  hogy  gazdájuk  nélkül.  így  hát  mint  vendégszó  mindössze 
néhány  maradt  meg  közülük  itt-ott  magnak. 

Amikor  az  orosz  a  14.  százévben  bundák  helyett  ércpénzzel  kezdett 
fizefiTí,  Tetemes  összeteket  ezüstrudakbóí  egyenlített  ki  olyképhogy  kellő 
értékű  darabokat  levagdalt  belőlük.  ,; Vagdalni"  oroszul:  „rubit".  Szárma- 
zéka  a_rúbl  tehát  voltakép  „szelet "-et  jelent. 

Századrészét,  a  k  o  p  e  j  k  a-t  [e. :  kopek-et]  az  orosz  csupán  mint 
fogalmat  ismeri  merfhögyTegcsekélyebb  értékű  aprópénze  a  tízkopejkás.*) 
Neve  a  wkópje"  [lándzsa]  szótól  származik  s  ügy  jutott  hozzá  hogy 
hajdan" eleinte  Szent  György,  később  pedig  a  cár  lándzsás  képe  volt 
rajta  látható. 

Nem  ok  nélkül  hívja  az  orosz  s^zamo vár-nak  a  teáskatlant  sem. 
Szamo  — maga;  varisz  =  főzni.  Szamovár  tehát:  „magától főző". 

Orosz  szó  elferdítése  az  őskori  elefánt  közkeletű  neve :  a  jn  a  m  m  u  t 
is  amelyet  J69ö-ban  egy  Ludloff  nevű  muszka  keresztelt  „mamont"- 
nak,  merthogy  a  jakut  és  a  tunguz  —  hogy  a  föld  gyomrában  akad 
rája  —  turkálásaközben  ottrekedt  óriás  vakondoknak  nézi,  föld  pedig 
egyik-másik  tatár  tájszólás  szerint  „mamma". 

*)  Ilyesmire  másutt  is  akad  példa.  így  Francsországban  nincs  5  ct.-nál,  Portugálban 
3  rej-nél,  Brazilföldön  10  rei-nél  csekélyebb  értékű  váltópénz.  Amott  —  ahogy  tudom — 
a  I<ereskedők  meg  a  koldusok  szedték  össze  merthogy  érdeküket  sértette.  Emitt  ^  amiatt 
nincs  mert  nagyon  rongy  az  értéke.  [Voltakép  rizsszemet  jelent  ami  régen  cserélőpénz 
volt.]  A  portugál  rei  a  mi  számításunlTT -érint  mintegy  íélfillért  ér  és  —  épúgy  mint 
aUrázil  —  ezredrésze  a  pénzegységkép  szereplő  „milreis«-nek  [ezer  rei-nek]. 


34.  cikk.  Fogalommá  vált  nevek. 

Uj  kifejezés  megteremtésének  bizonyára  legkényelmesebb  módjai 
közé  tartozik  valamely  fogalom  elnevezése  ama  személy  vagy  hely 
nevéről  akihez  vagy  amelyhez  eredete  vagy  más  viszonya  kapcsolja. 

Az  ilyen  teremtő  munka  megkíméli  alkotóját  attól  a  fáradságtól 
amelyet  a  névre  váró  uj  fogalom  mivoltának  kutatása  s  a  mivoltát 
szóvá  aszaló  kifejezés  összegondolása  róna  rá. 

Ilymodon  támadt  kifejezésekre  sűrűn  akadunk  minden  időn  és  min- 
den nyelvben.  Gyakran  találkozunk  hát  velük  vendégszavaink  különféle 
korú  s  nemzetségű  sokaságában  is. 

Olyiknak  a  gazdájáért  az  ókori  hitregék  világába  kell  fáradnunk, 
így  péld.  a  légálló  [fojtott]  zárásnak  és  kötésnek  köznapivá  vált  jelzője, 
a  hellén  herm étikosz  szó  az  egyiptomi  Thot  és  a  hellén  Hermész 
személyéből  Krisztusz  Urunk  szülődése  után  eggyéforrt  Hermész  Trisz- 
megisztosznak,  a  bűvösbájosság  istenének  a  nevétől  származik,  merthogy 
a  rege  szerint  ez  a  felemás  istenség  találta  ki  az  üvegcső  légálló  elzá- 
rását. —  A  vulkán  [tűzhányó]  kifejezés  a  rómaiak  tűzistenének,  Vul- 
canusnak  a  nevétől  ered.*)  —  Himájrg  egy  lükiai  tűzhányó  neve  volt. 
Ezt  testítette  meg  a  hellén  ugyané  néven  emlegetett  háromfejű  láng- 
okádó szörnyetegével  amelyet  Bellerofón  pusztított  el.  A  latinos  alakjá- 
hoz, a  chimaera  szóhoz  fűződő  „agyrém"  jelentést  a  francs  ojtotta 
bele  aki  a  maga  nyelvén  wchimére"-nek  írja  és  ,;simeer"-nek  olvassa. 
—  A  Sertürner  hamelni  irtárostól  a  múlt  százév  elején  kitalált  mor- 
fium neve  az  álom  istenének,  Morpheusnak  a  nevéhez  fűződik.**)  — 
A  p  a  e  o  n  i  a  [basarózsa]  amelynek  hajdanában  kiváló  gyógyító  hatást 
fuTajdonítottak,  az  istenek  orvosának,  Pájeonnak  a  tiszteletére  kapta 
nevét.  —  Térképeket  vagy  egyéb  rajzokat  egybefoglaló  könyvünket 
amiatt  hívjuk   atlaszának   mert  térképeink   címlapján  régente  a  föíd- 

*)  A  régiektől  származott  át  hozzánk  a  tűzhányó  pitvarának  [öblének]  nevéül 
fogadott  kráter  szó  is  amelyet  a  hellén  (kráteer-nek  ejtve)  arra  az  öblös  ércüstre 
értett  amélyberi  az  ókori  népek  szokása  szerint  borát  vízzel  keverte.  [Kerannümi  = 
keverek.] 

*•)  Morpheusaz  ókorból  ránkmaradt  emlékek  közt  legelőször  Ovidius  „Meta- 
morphoses"  [Átváltozások]  cimű  munkájában  [XI.,  635.]  szerepel ;  neve  p^dig  arra  a 
hamiskodására  céloz  hogy  emberi  alakokat  varázsol  a  hatalmába  ejtett  személy  lelki 
szeme  elé.  [Morfé  =  alak.] 
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gömböt  vállán  hordó  óriásnak,  Atlasznak  a  képe  díszelgett.  —  Az  olasz 
fata  Morgana  [délibáb]  eredetére  a  kelta  hitrege  vet  világot  amely 
,;Morgana  tündér"  meséjével  magyarázza  meg  jelentését.  [Fata  =  tündér  ; 
Morgana:  Artus  király  húgának  a  neve.] 

Rómának  legelőször  teleépített  dombját  alighanem  a  római  pászto- 
rok istennőjének,  Pales-nek  a  tiszteletére  nevezték  el  „ Palatínus" -nak. 
Rajta  terült  el  —  amint  tudjuk  —  Augustus  császári  kastélya:  a  „pala- 
tium"  amelynek  nevéről  időmultával  ,;i3alatinus"-nak  [palatium-inak] 
mondtak  mindent  ami  hozzá  tartozott.  A  középkorban  a  birodalomnak  a 
királyt  környező  előkelőségeit  hívták  p  a  1  a  t  i  n  u  s-oknak ;  közülük  a 
legtekintélyesebb  a  ;;Comes  palatínus"  volt.  [A  „palatínus"  címet  hasz- 
nálta latinul  a  mi  főzászlósurunk,  a  nádor  is.]  Ebből  a  szóból  került 
ki  egyebek  közt  a  francs  palais  (pále  —  palota)  kifejezés  amelynek 
igazi  jelentését  Boci  bárónő  párisi  viszontagságairól  szóló  történetem 
egyik  jegyzetében  [a  379.  oldalon]  ismertetem  meg  nyájas  olvasómmal. 

Akárhány  fogalom  valamely  nevezetes  személy  emlékét  őrzi  nevével. 
Olyikuk  szentét.  ^._ 

,;Chorea  sancti  Viti"-nek  [Szent  Vida 'táncának]  középkori  latin 
nyelven  a  nálunk  is  vifustánc  —  magyarán:  vidatánc  —  néven 
ismert  rángatódzást  nyilván  amiatt  nevezték  el  mert  a  vele  sinlődők 
Szent  Vidához  fohászkodtak  gyógyulásukért. 

Szentnek  a  nevéhez  kapcsolódik  a  négyüléses  bérkocsi  francs  neve, 
a^fiacre  (fiják^)  szó  is  amelynek  története  számos  egymással  ellenkező 
—  jobbára  esenyős  —  magyarázattal  szemben  megbízható  forrásokból 
következőkép  foglalható  egybe. 

Szent  Fiacrius  —  francsul:  Saint^iacre  (Szeöfi  Fíják'')  —  a  rege 
szerint  IV.  Eugen  szkot  király  füVolt.  Atyja  halála  után  ő  foglalhatta 
volna  el  királyi  székét:  ámde  remetéskedő  hajlamától  ösztökélve  uralkodó- 
jogáról lemondott  és  Francsországba  költözött,  ahol  a  meaux-i  (mó-i) 
püspöktől  ajándékul  kapott  birtokocskáján  éldegélve  sok  csodát  művelt. 
Nyilván  nagyon  kedvelte  a  virágot,  merthogy  holta  után  a  kertészek 
védőszentjüknek  választották.  Ennek  a  szentnek  pajzsra  festett  képe 
díszlett  Sauvage  (Szóvázs)  Miklós  párisi  lakos  házán  aki  a  17.  százév 
közepén  Boisy-tól,  Roannez  hercegétől  megszerezte  nyilvános  használatra 
szánt  kocsik  járatására  kapott  kiváltságát.^" 

Tgyén  nevezte  el  kocsijait  a  párisi  közönség  wvoiture  de  St.-Fiacre"- 
nak  (voátűr  dSz.-F.  —  Sz.  F.  kocsijainak).  Ebből~a  kifejezésből  aztán  a 
»fiacre"  elől  a  többi  szó  egymásután  lemorzsolódott  s  a  megmaradt 
,;fiacre"  maga  vált  a  bérkocsi  népies  nevévé.  A  francs  tudóstársaság 
szótárába  azonban  csak  1718-ban  került. 

*)  Roannez  hercegét  1650-ben  XIV.  Lajos  híres  pénzügyi  kormányzója,  Colbert 
jogosította  rá,  mégpedig  olyas  szigorú  kikötéssel  hogy  mesterembert  és  szolgát  nem 
szabad  rajtuk  szállítania.  A  kocsikon  Paris  város  címere  ékeskedett  s  a  kocsisoknak  a 
város  színeit  viselő  gúnyába  kellett  bujniok.  Az  üzlet  azonban  sehogysem  akart  meg- 
indulni. Ámhogy  egy  szép  napon  a  király  ily  kocsiba  ültette  Montespan  asszonyt  és 
maga  vette  kezébe  a  gyeplőt :  Paris  kocsigyártói  alig  győzték  a  hercegnek  a  kocsit 
szállítani.  Amikor  azonban  a  vállalkozás  nekilendült,  a  herceg  hamarosan  megelégelte 
a  velejáró  vesződséget  és  kiváltságát  továbbadta  Sauvage  uramnak.  1655-ben  már  15  ezer 
bérkocsi  járt-kelt  Paris  utcáin. 
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Jingo  (dzsingóu)  néven  Nagybritországban  az  1877—78.  évi 
oros^z-töröR  háború  idején  az  angol  maradó  pártnak  egy  töredékét 
kezdték  emlegetni  amely  Beaconsfield  (Beknzfíld)  lord  kormányzata 
idején  azt  követelte  hogy  hazája  a  törökök  védelmére  nyiltan  hadat 
üzenjen  ellenfelüknek. 

Ehhez  az  elnevezéshez  pedig  e  párttöredék  tagjai  Macderwoodnak 
egy  fölkapott  daloscsarnoki  nótájában  előforduló  következő  vers  révén 
jutottak: 

We  don't  want  to  fight,  but  by  Jingo,  if  we  do, 

We  've  got  the  ships,  we  Ve  got  the  men, 

We  Ve  got  the  money  too. 

[Nem  kell  nékünk  háború,  de  hogyha  a  sor  rákerül, 

Nem  sajnálunk  — Jingo  úgyse!  —  hajót,  legényt,  de  még  pénzt  se: 

És  kiállunk  emberül!] 

A  ,;Jingo"  szó  tehát  —  amelyet  az  angol  ^zent  Gingoulf  neve 
elnépiesedett  alakjának  vél  —  pusztán  nyomat'ekos  bizonykodáskép 
szerepel  e  versben. 

A  Reine  Claude  (Reen  Klód  —  Claudia  királyné)  néven  ismert 
szilvát  XII.  Lajos  és  Bretagne-i  Anna  lányáról,  I.  Ferenc  francs  király 
hitveséről  nevezte  el  kora.*) 

A  dahlia-t  e  nevére  a  18.  százév  végén  Cavanilles,  a  madridi 
növényéskert  igazgatója  Dahl  András  svéd  növénytudós  tiszteletére 
keresztelte,  amikor  a  földrészünkbe  hozzá  érkezett  első  szálat  mejiko-i 
tudóstársától,  Cervantes-től  megkapta.  Wildencw  berlini  növénytudós 
ugyané  virágot  Georgi  petersburgi  természetvizsgáló  tiszteletére  g^e  o  r- 
gina-nak  keresztelte,  merthogy  Németországban  ekkortájt  más  virágot 
isfnértek  wdahlia"  néven.  A  „georgina"  név  azonban  Németország  éjszaki 
részén  és  hazánkon  kívül  mindenütt  ismeretlen  maradt. 

A  c  i  n  c  h  o  n  a-fát  Linné  Chinchon  (Seöfisón)  gróf^  perui  alkirály 
felesegének  a  tiszteletére  nevezte  el  ígyen  akit  e  fa  kérge  1636-ban 
heves  váltóláztól  váltott  meg.  Ebből  a  kéregből  készül  —  amint  tudjuk  — 
a  mi  „chinin"-ünk.  Ha  igaz  hogy  „china"  az  inkák  nyelvén,  tehát 
legalább  százévvel  a  most  említett  eset  előtt**)  hideglelést  elűző  vala- 
milyen kérget  jelentett,  párját  ritkító  véletlen  a  két  kifejezés  ilyes  talál- 
kozása. 

Megesik  hogy  az  utókor  valaminő  gyászos  viszontagsága  révén 
hírre  vergődött  személy  nevét  avatja  fogalommá,  hogy  aztán  e  minő- 
ségével világszerte  meghurcolja. 

ígyen  értődik  nép  bíráskodására  a  1  y  n  c  h  (lins)  szó,  —  voltakép 
egy  ájr  polgármester  neve  aki  gyilkosság  miatt  halálra  ítélt  fiát  Calway- 
ban  1495-ben  maga  akasztotta  föl  amikor  a  hóhér  megtagadta  köte- 
lessége teljesítését. 

*)  A  forradalom  idején  persze  —  amikor  nemcsak  az  eleven  hanem  a  holt  ural- 
kodókat is  letaszították  királyi  székükről  —  e  név  tűrhetetlen  volt  s  a  „Citoyenne  Claude"-ot 
(Szitoáöjen  K.  —  C.  polgáriasszony-t)  iktatták  helyére. 

**)  Merthogy  az  inkák  ekkortájt  pusztultak  el. 
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Ájrországban  termett  a  b  o^y  c  o  1 1  (bajköt  =  magárahagyás)  is.  Amikor 
az  1880.  évi  mozgalmak  13e]én  Érne  lord  jószágkormányzója,  Boycott 
kapitány  nem  akart  az  ájrok  országos  szövetségéhez  csatlakozni,  ezek 
társadalmukból  kirekesztették:  szomszédjainak  megtiltották  hogy  vele 
szóbaálljanak,  a  kereskedőknek  hogy  vele  bárminő  üzletet  kössenek, 
a  munkásoknak  hogy  birtokán  dolgozzanak.  Kénytelen  volt  ennélfogva 
—  bár  egy  ízben  sikerült  termését  idegenből  szerzett  munkásokkal  beta- 
karítania —  birtokáról  mihamar  tovalejteni. 

Silhouette  (Szilueet)  18.  százévbeli  francs  pénzügyi  kormányzó 
[miniszter]  nevét  a  túlzott  takarékosságán  megakadó  gúny  szögezte  a 
képíró  művészetnek  akkortájt  fölkapott  olcsó  termékeire  amelyeket 
magyarán  talán  „kormoskép"-nek  mondhatnánk.  -■<'•'/;.-;,  , 

Az  a  barnás-szürkés-sárga  mocsokszín  amelyet  földünkszerte  i  z  a  b  e  1 1  a 
néven  ismerünk,  II.  Fülöp  lányának,  Izabella  spanyol  kir.  hercegasz- 
szonynak  a  nevét  viseli  aki  Ostende  ostrománál  megfogadta,  hogy 
mindaddig  nem  vált  inget  amíg  férje,  Albrecht  csász.  herceg  a  várost 
el  nem  foglalja.  Hogypedig  Ostende  csupán  három  évet  meghaladó 
idő  elmultával  hódolt  meg,  Izabella  pedig  híven  állta  fogadalmát,  hősies 
állhatatossága  hazájának  előkelő  úriasszonyait  akkora  lelkesedésre  ragadta 
hogy  mind  fölső  mind  alsó  ruhaneműjüket  ily  színűre  festtették.  így 
avatódott  az  izabella-szín  divattá  amelyben  a  katonaság  is  részt  vett 
izabella-színű  övével. 

Kiváló  személyiség  neve  olykor  valamely  tág  körben  ismert  tulaj- 
donságánál fogva  válik  közkeletű  kifejezéssé. 

Ilyesféle  megfigyeléssel  keresztelte  az  olasz  cicerón  e-nak  (csicse- 
róne-nak)  a  kalauzt  akinek  bőbeszédűsége  Cicero  ékesszólására  emlé- 
kezteti. 

Hogy  a  Nérótól  és  utódaitól  címükké  fogadott  caesar  [császár]  szó 
a  római  világuralom  alapítójának,  Caius  lulius  Caesar-nak  a  nevétől  ered, 
minden  iskolásgyerek  tudja.  Ámhogy  a  mi  „ király "-unknak  abban  a 
szláv  ősében  amelyiktől  származik,*)  Carolus  Magnus  [Nagy  Károly] 
neve  lappang,  bizonyára  vajmi  kevés  ember. 

Az  újkori  Rómának  nevezetes  alakja  volt  a  maga  idején  Pasquino 
mester  aki  —  mikor  híveinek  pompásan  megfoltozott  lábbelijüket  haza- 
hordta  —  szellemes  mondásaival  sikerülten  gúnyolódott  szülővárosa 
eseményeiről,  sőt  amikor  ráért  —  Uram  Fia!  —  főpapokra  gyártott 
maró  versikéket.  Róla  hívjuk  a  gúnyolódó  iratot  világszerte  pasqui  11- 
nak  mostanság  is.**) 

Tulajdonnévtől,  Calenberg  westfaleni  gróf  nevétől  ered  —  ha  igaz  — 
az  akár  egyetlen  akár  hasonlóan  csengő  több  szó  különféle  jelentésében 
rejlő  szójátékra   értett  francs   calembou^r   (németes  írómod  szerint: 

*)  Nyilván  a  cseh  k  r  a  1-tól ;  ahogy  tudom,  ehhez  hasonlít  leginkább.  [Lengyelül 
király  :  krol,  oroszul :  koroli.] 

**)  Őróla  nevezte  el  az  olasz  azt  a  —  hajdani  lakása  helyén  [az  Orsini-palota  sar-  • 
kán]  látható  —  csonka  szobrot  is  amelynek  a  talpára  a  gúnyos  írók  a  14.  százév  óta 
maró  verseiket  szokták  ragasztani.  Az  ismertek  közül  a  legrégibb  ilyes  vers  VI.  [Barberini] 
Urbán  pápának  azt  a  rendelkezését  rója  meg  hogy  ódon  szobrokból  ágyút  öntetett, 
úgymondva :  „Quod  non  fecerunt  Barbari,  fecit  Barbarini"  [Amit  nem  cselekedtek  meg 
a  bárbárok,  el  merte~Tíovefni  BafBéfinTp 
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„calembourg"  —  kálaofibúr)  kifejezés  is.*)  Calenberg  gróf  —  amint 
mondják  —  XIV.  Lajos  udvarában  közkedveltségben  részesülő  szemé- 
lyiség volt.  A  francs  nyelvvel  ugyan  hadilábon  állt;  ámde  épez  volt 
kedveltségének  a  titka,  merthogy  mulattatónál  mulattatóbb  nyelvbot- 
lásaival derekasan  lendített  a  francs  udvar  vidámságán. 

A  legelső  rajongó  hazafi  aki  a  [nálunk  német  példára  » soviniszta" -vá 
nyújtott]  c  h  a  u  v  i  n  (sóveöfi)  nevet  viselte,  Napóleon  leglelkesebb  bámulója 
Nicolas  Chauvin  volt.  A  német  szómagyarázó  tudomány  ugyan  csupán 
színpadi  alaknak  ismeri  pedighát  elevenen  is  taposta  földünket  és  nem- 
csak szájával  hanem  tetteivel  is  hű  fia  volt  hazájának  amelyért  tizen- 
hét sebet  kapott  [mégpedig  egytül-egyig  szembe],  sőt  a  tetejébe 
három  ujját  levágták,  egyik  vállát  összezúzták,  homlokát  pedig  meg- 
csonkították. Busásan  megérdemelte  hát  hazájától  azt  a  díszkardot,  vörös 
szalagot  és  200  fr.-nyi  pihenőpénzt  amellyel  vitézségét  megjutalmazta. 
Ám  amily  hős  volt  a  tett  mezején,  annyira  gyermekes  volt  lelkesedé- 
sének a  megnyilvánulása  amelyért  pajtásai  alig  győzték  kacagni.  [Pedig- 
Hat  Francsföldön  a  rajongó  hazaszeretet  épen  nem   szokatlan  jelenség.] 

*)  A  legrégibb  calembour-nak  Weber  [,;Demokritos"  —  XII.  B.]  Üdvözítőnknek 
Péter  apostolhoz  intézett  szavait  mondja :  ,;Te  Péter  vagy  és  erre  a  kősziklára  [hellénül : 
»petra«-ra]  építem  az  én  anyaszentegyházamat."  [Máté,  16.,  18.] 

XVI.  Lajos  korában  Darau  sebész  vergődött  nagy  hírre  szójátékaival.  Híre  eljutott 
királya  fülébe  is  aki  magához  hivatta  hogy  ügyességét  megtapasztalja.  —  Donnez-moi, 
Sire,  un  sujet.  —  Eh  bien,  faites-en  un  sur  moi.  —  Sire,  le  Roi  n'est  pas  un  sujet. 
[—  Mondja  meg,  Fölség,    milyen  tárgyról  szóljon?   —   Noshát  mondjon  egyet  énrám. 

—  Fölség,  a  király  nem  tárgy  (alattvaló)]. 

XVIII.  Lajos,  amikor  halálos  ágyán  orvosainak  aggódó  vonásairól  leolvasta  hogy 
fölépüléséhez  semmi  reménységet  nem  fűznek,  következő  szavakkal  fordult  hozzájuk : 
„Allons,  finissons-en,  Charles  attend".  E  szavak  ígyen  írva  annyit  jelentenek  mint: 
„Nosza,  végezzünk  szaporán:  Károly  vár".  [Károly  a  bátyja  volt  aki  holta  után  mint 
X.  Károly  el  is  foglalta  királyi  székét.]  A  „Charles  attend"  (Sári  átaoíi)  szavakkal  azon- 
ban kiejtve  hajszálnyira  egyaz  a  csengése  a  „charlatans"  [kuruzslók]  szónak  amely  pedig 
aligha  töltötte  el  büszkeséggel  egészsége  foltózóit. 

Könnyen  segít  magán  a  francs  szellemesség  szénhiány  idején  is.  —  Vous  achetez 
un  petit  buste  de  Bonaparte  en  plátre,  vous  lui  cassez  un  bras,  et  vous  avez  un 
Bonaparte  manchot  (un  bon  appartement  chaud).  [Vásárol  az  ember  az  olasztól  egy 
gipsz-Bonaparté-t,  leveri  az  egyik  karját  és  kész  a  félkezű  Bonaparte  (a  jó  meleg  lakás)]. 

A  legsikerültebb  francs  szójátékok  közé  tartozik  a  mi  Eötvös  József  bárónknak  az 
az  ismert  calembour-ja  is  amely  angolországi  útján  a  Manche-csatornán  röppent  el 
ajkáról.  Amikor  a  gőzös  födélzetén  Francsországot  lelkesen  magasztalva : 

—  „La  Francé  est  sublime"  [Francsország  fönséges]  szavak  törtek  ki  belőle,  angol 
útitársa,  akihez  dicsőítő  szavait  intézte,  csípősen  vetette  oda  neki  azt  a  mondást  hogy : 

==  „Du  sublime  au  ridicule  il  n'y  a  qu'  un  pas".  [A  fönségest  a  nevetségestől  csak 
egy  lépés  választja  el.] 

—  „Le  Pas-de-Calais,  Monsieur"  [Úgy  van,  Uram:  a  calais-i  szorosa]  —  vágott 
vissza  az  angolnak  Eötvös  báró  .  .  . 

Az  osztrák  császári  városnak  egyik  akkortájt  nálunk  is  ismert  pénzesbárója  éveken 
át  hiában  pályázott  a  Burgtheater  egyik  ünnepelt  művésznőjének  a  kegyeire.  [Nevük 
kitalálását  nyájas  olvasóm    leleményességére   bízom.]    Ám  a  művésznő  egy  szép  napon 

—  hitelezői  nagyon  szuttyongatták  —  hirtelen  elhatározással  egy  iátogatójegy-alakú 
lapocskával  lepte  meg  báróját  amelyen  neve  helyett  a  „Wollf  er  ?"  [Kéne  ?]  szavak 
voltak  olvashatók.  Rövid  kérdésre  rövid  válasz  illik,  —  gondola  nyilván  a  kitűnő  szi- 
mattal megáldott  báró  s  a  kapott  lapocskához  hasonló  módon  összeszerkesztve  hama- 
rosan kanyarította  oda  a  velős  választ  hogy:  „Sie  na".  [Maga  nem.] 

*)  A  '4)as"  szó  —  épúgy  mint  őse,  a  latin  wgassus^'  —  lépést,  földrajzi  névben  pedig 
szorost  [ittl"  tengerszorost]  jelent. 
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Hírének  alapját  a  nép  ásta  meg;  tőle  került  azíán  a  színpadra  amely- 
ről hamarosan  meghódította  egész  nemzete  szívét. 

Intézmények  olykor  megalapítójuktól  öröklik  nevüket.  Az  angol 
Lloyd  (lajd)  szó  valamikor  Mr.  Édward  Lloyd-nak,  a  londoni  city 
egyik  kedvelt  kávésának  a  nemzetségneve  volt.*)  Az  avatatlan  közönségr 
tol  vajmi  homályosan  értett  mai  jelentéseinek  az  a  titka  hogy  a  17.  száz- 
évben és  később  a  tengerihajók  biztosításával  foglalkozó  sürgő-világ 
Mr.  Lloyd  helyiségében  tanyázott  aki  aztán  ,; Lloyd's  List"  [Lloyd 
Jegyzéke]  címmel  hetilapot  is  adott  ki  számukra.  Ilykép  verődtek  a 
„lloyd"  szóba  mai  jelentései  amelyek  szerint:  L  tengeri  hajózással, 
tengeri  kereskedelemmel  vagy  tengeri  biztosítással  foglalkozó  vállalatra, 
2.  az  üzleti  világot  érdeklő  kereskedelmi  s  kormányzati  híreket  közlő- 
hírlapra  szokás  érteni.**) 

Tulajdonnév  volt  hajdan  a  lóbörze  mai  nemzetközi  neve,  a  tatter- 
sall  (tetörszaol),  angolul:  „Tattersall's"  (Tetörsza^lz)  is  amely  a  legelső 
ilyes  intézet  alapítójáról,  Mr.  Richárd  Tattersall  londoni  idomítóról 
[trainer-ről]  ragadt  rá  [1777-ben].  A  defBy  (dőrbi  vagy  dá^bO  néven 
ismert  epsom-i  (epszöm-i)  futás  Earl  of  Derby  emlékét  örökíti  meg  aki 
1780-ban  hároméves  tenyészőlovak  évi  mérkőzésére  alapította.  Nálunk 
Dérby  grófja  soha  nem  alapított  ilyesmit.  Csak  gyámoltalanságunkról 
tanúskodik  hát  hogy  ilyes  futásunkra  épenséggel  nincs  egyéb  fogalom- 
jelző kifejezésünk  mint  a  hazug  „magyar  derby".  Pedighát  bátran  mond- 
hatnók akár  ,;koszorusfutás"-nak  akár  „babérdíjas"-nak. 

Leleményeket  gyakran  kitalálóikról  neveztek  el.  A^  lenge  lenvászon 
francs  neve,  a  batiste  (bátiszt)  szó  Chambray  (Sa^fibre)  takács  kereszt- 
nevétől, Baptisfé'-Tőr (Bátisz-tól),  —  a^oFelin  (gobleöfi)  néven  ismert 
szoffkepé  a  párisi  gobelin-gyár  megalapítójának,  Gobelin-nak,  —  a  t  a  1  m  i- 
aranyé  kiTatálójának,  Talmi_^yárosnak  nemzetségnevétől  származik.  Nem 
a  Sandwich-szigetekerrTs~~ném' teás-asztalkán  ringott  —  mintahogy 
bizonyára  sokan  képzelik  —  a  s  a  n  d  w  i  c  h  (szendvics  —  bélelt  [sonkás, 
halas,  sajtos  sat]  zsömle)  bölcsője  se,  hanem  John  Montague,  IV.  Earl 
of  Sandwich  emlékét  örökíti  meg,  merthogy  a  18.  százév  végén  ő 
gondolta  össze  hogy  az  ördög  bibliájának  a  forgatását  —  Time  is 
money !  —  rendes  étkezéssel  ne  kelljen  félbeszakítania.  Guillotin  francs 
orvos   pedig  ahhoz  a   dicsőséghez   hogy   róla  nevezték  el  a  nyaktilót 

*)  Mint  az  ő  neve  voltakép  spanyol  szó  volt.  ,;Ll"-lel  kezdődő  szó  csak  a  spanyol 
nyelvben  akad. 

**)  Lloyd  uram  londoni  kávéházának  ivadéka,  a  [iondoni  börze  épületében  székelő] 
,;Lloyd's  Subscription  Rooms",  röviden :  „Lloyd's",  ma  [1871  óta]  tengeri  biztosító 
vállalkozóknak  [„underwriters"  —  szószerint :  aláíróknak]  tengerészeti  hírek  gyűjtésével 
és  közlésével  foglalkozó  testülete.  Maga  azonban  nem  biztosít.  [Évi  jövedelme  mintegy 
50.000  £.  jelző  állomásai  köröskörül  végigkísérik  Nagybritország  martját  és  az  egész 
világon  szétszórva  körülbelül  1500  sürgőt  foglalkoztat  akik  menten  tudósítják  minden 
olyan  eseményről  amely  érdekli.]  A  londoni  „Lloyd's"  tehát  voltakép:  tengerihajósok 
börzéje.  Hasonló  jelentőségük  révén  nevezkednek  „Lloyd"-nak  a  bremen-i  „Nord- 
deutscher  Lloyd"  és  a  triest-i  „Oesterr-eichischer  Lloyd".  1853  óta  nálunk  is  büszkél- 
kedik egy  kereskedőtestület  a  „Pesti  Lloyd"-társulat  címmel.  Hogy  mit  ért  vele?  —  nem 
tudom.  Sőt  „Lloyd-palotá"-nk  is  van:  ennek  a  testületnek  1820-ban  épült  [tehát  nem 
tőle  épített]  háza.  Volt  „Lloyd-club"-unk  is:  boldogult  „szabadelvű"  pártunk  benne 
tanyázó  társalgóköre.  A  tengeri  hajózáshoz  azonban  egyiknek  se  volt  köze.  Nyilván 
furcsaságáért  szedték  hát  nevükbe  a  „Lloyd"  szót  —  kiválthogy  nálunk  alig  van  aki  érti» 
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guillotine-nak  (gíjotin-nak),  olykép  jutott  hogy  az  Alkotmányos 
Gyűlésnek  ő  ajánlotta  Olaszországból  való  behozatalát. 

A  18.  százév  elején  hazánkban  közkézen  forgóit  Hübner  Jánosnak 
„Reales  Staats-,  Zeitungs-  und  Konversations-Lexikon"  cimű  ismeret- 
tára. Ezért  emlegeti  a  honi  szerecsen  ma  is  valaminek  a  h  ű  b  n  e  r-ét 
amikor  nyitjára  lel. 

Útikalauzokat  [,;handbooks  for  travellers"  néven]  John  Murray  tekin- 
télyes londoni  könyvkereskedő  kezdett  kiadogatni.  Javarészüket  maga 
írta  meg  utazásaiközben  szerzett  tapasztalatai  nyomán.  Első  ilyes 
munkája  1829-ben  került  napvilágra.  Könyvecskéit  Gottschald  Diederich 
Baedeker  koblenz-i  könyvkereskedő  nagy  figyelemmel  nézegette  a 
RTiein-on  Helvét-  és  Olaszországba  hajókázó  angolok  kezében.  Élénk 
üzleti  szelleme  hamarosan  átlátván  hogy  angol  kiadójuk  példájának 
követése  bizonyára  jövedelmes  vállalkozás  volna,  nem  soká  gondolko- 
zott rajta  hanem  183Q  óta  egymásután  adogatta  ki  világszerte  ismert 
uti  tanácsolóit  eleinte  csupán  Európának,  majd  földünk  egyéb  érdekes 
részeinek  országairól  is  —  amelyek  viszonyait  Murray  szelleme 
szerint  ismertette  —  1857  óta  francs,  1861  óta  angol  nyelven  is. 
Később  Leipzig-ba  áthelyezett  telepén  két-három  éven  kint  folyton  meg- 
jelenő piros  vászonba  kötött  könyveinek  minden  uj  kiadása  dőit  az 
üzlet  valamelyik  birtokosa  vagy  megbízható  embere  végigutazza  a 
helyszínét  és  a  tapasztalataikkal  ilykép  folyton  gazdagodó  kötetek  így 
váltak  a  világirodalom  egyik  legbecsületesebb  és  legmegbízhatóbb 
vállalatává,  kiadójuk  neve  pedig  földünkszerte  gyakran  emlegetett 
fogalommá. 

Fogalommá  rögződött  névre  az  építőművészet  terén  is  akadunk.  így 
péld.  a  mausoleum-ot  Halicarnassus  uralkodójáról,  Mausolus-ról 
hívjuk  é  Vévén  aki  Kr.  e,  a  4.  százévben  felesége,  Artemisia  hantjára 
építtette  a  világ  hét  csodája  közt  emlegetett  első  nagy  síremléket. 
Az  útépítő  szakban  pedig  a  macadam  (mekedöm  —  porondos 
kövezet)  örökíti  meg  kitalálójának,  Mac  Adam*)  [1756 — 1836]  amerikai 
tervesnek  a  nevét. 

Megesik  hogy  későbbi  kor  tévedése  olyasmit  ajándékoz  meg  vala- 
mely személy  nevével  aminek  épenséggel  nem  volt  köze  e  név  viselőjé- 
hez, így  péld.  azt  a  könnyed  angol  modort  amely  most  dívó  pipaszár- 
lábú angol  bútorunkat  jellemzi,  világszerte  Chippendale  (Csipndéjl) 
worcestershire-i  bútorműves  [e. :  műasztalos]  nevével  szokás  megtisztelni, 
holott  mindössze  annyi  a  köze  hozzá  hogy  Chippendale  uram  a 
18.  százévben  ugyanakkor  gyártott  remek  és  francs  mintákra  művészettel 
készült  de  nehézkes  bútorokat  amikor  e  könnyed  modor   élte   virágát. 

Divatos  ruhadarab  is  gyakran  örökíti  meg  megteremtőjének  a 
nevét.  így  péld.  _a  mi  vígan  ó-nk  amelynek  hallatára  akarva-nem- 
akarva   vigadásra  gondol  aki  igazi  jelentését  és  eredetét   nem    ismeri. 

Pedighát  ez  a  szó  a  wieni  énekesszinház  egykor  zajosan  ünnepelt 
olasz  táncosnőjének,  Salvatore  Vigano-né  Maria  Medina  asszonynak  a 
neve  völfálci '"1788-ban    érdekes   állapotba  esvén,  leplezésére   empire- 

*)  Magyarul  nem  »Makk  Ádám"  merthogy  mindekét  szó  együtt  volt  a  kitaláló 
becsületes  szkot  nemzetségneve.  Keresztelőjén  a  John  nevet  kapta. 
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módra  szabott  rövid  szoknyát  viselt.*)  Vigano  (Vigáno)  asszony  ekkor- 
tájt Wienben  divatkirálynő  volt;  fölös  volna  hát  magyarázgatnom,  miért 
öltöztek  néhány  év  multán  honi  úrihölgyeink  is  ,;á  la  Vigano".  Később 
neve  „viganó"-ra  magyarosodva  népünk  közt  is  ellerfedt  amely  helyen- 
kint  valaminő  szoknyára,  helyenkint  kabátra,  jobbára  azonban  általán 
az  úriasszony  divatos  városi  viseletére  érti  s  olyankor  emlegeti  leg- 
gyakrabban amikor  a  maga  véréből  való  fehérszemély  városba  kerül  és 
cifrálkodó  városi  viseletet  ölt.  Ámpersze  ilyes  változás  ritkán  szók  a 
ruhára  szorítkozni,  merthogy  —  amint  Logau  zengi: 

I  A  la  mode-Kleider,  a  la  mode-Sinnen  ; 
Wie  sich  's  wandelt  aussen,  wandelt  sich  's  auch  innen. 

Hamarosan  nyomába  kél  hát  a  gyanúsítás  amelyet  a  nép  olykor 
csengő  rímmel  szed  az  ajkára;  péld. : 

Ez  a  barna  kis  jány  viloja, 
Kijállott  az  ucca-ajtóba, 
Rajta  van  a  lila,  lila  vigano. 
Úgy  ölelyi  a  járásbiró. 

Pepita  de  Oliva,  a  madridi  énekesszinház  táncoskarának  égig- 
magaszfált  büszkesége  J[ 852-ben  hosszas  művészfordulót  tett  a  német 
fófdtekén  amelyet  —  kivált  ;,ole"-jával  —  egészen  meghódított.  E  for- 
dulója óta  hívják  itt  az  ő  keresztnevéről  —  a  Pepa  [Josephina]  kiseb- 
bített alakjáról  —  pepita-nak  azt  a  spanyol  szövetmintát  amelyet 
fancalíözben  ide-odahuzgált  kendője  tárt  először  szemük  elé.  Hazájában, 
Spanyolországban  ennek  a  mintának  épenséggel  nincs  neve.  ki  angol 
„tropical  cashmere"-nak  [déli  kasmir-nak]  hívja,  merthogy  maga  vajmi 
rlllcán  ölti  magára :  azok  a  szövetek  amelyekhez  illik,  az  ő  éghajlatához 
túlságosan  lengék.  A  francs  pedig  ,;quadrillage  fantaisie"  néven  ismeri. 

Az  olasz  népies  szTnJátélc  [cbmmedia  delTartef  egyik  kedvelt  álarcos 
alakja:    Pantalone,  az  okos,  gazdag,  hol   fukar   hol   féltékeny   veneziai 

*)  A  Vigano  asszonyéhoz  hasonló  állapot  palástolására  a  francs  udvar  hölgyei  a 
17^  százév  végén  a  j^xtugad|n  (vertügádeön  —  erényőrző)  néven  ismert  kasokat 
FTasznalták.  Montmorency  herceget "—  amint  tudjuk  —  egyik  nőrokona  vertugadin-je 
alá  rejtve  csempészte  ki  az  erősen  ostromolt  Béziers  városból.  Ugyané  divatcikk  száz- 
évvel később,  a  18.  százév  végén  panier  (pányjé  —  kosár]  néven  kelt  uj  életre.  Más 
névre  azért  volt  szüksége  hogy  régi  volta  ne  gátolja  elterjedését.  „Panier"-nek  pedig 
amiatt  nevezték  el  mert  alakja  a  francs  parasztasszonyoknak  azokra  a  fonott  kosaraira 
emlékeztetett  amelyekben  baromfijukat  szállították  a  vásárra.  Általános  divattá  legutoljára 
Eugénia  császárné  avatta  a^mult  százé^rnásodik  felében  amiko"r  c  r  i_n  o  1  i  n  e  (krinolin) 
néven  támadt  életre  és  korábbi'  rokonaitól  avval  különbözött  Kogy  vázát  nem  függő 
hanem  vízszintes^  pántok  [abroncsok]  alkották.  Neve  persze  nem  nagyon  illett  rá, 
merthogy  »szőríélé"-t  jelentett,  dehát  nem  is  rá  szabták,  hanem  ugyanily  nevű  ősére 
amely  —  épúgy  mint  a  vertugadin,  amikor  a  16.  százév  végén  Spanyolországból 
Francsföldre  került  —  voltakép  lószőrrel  bélelt  gömbölyítő  párna  volt  amelyet  elein- 
tén a  csipő  fogyatékos  voltának  palástolása  végett  aggattak  az  alsóderék  körül  kap- 
csokra. Jelentőségét  egyébkép  nem  szabad  kicsinyelnünk.  Róla  mondta  Toussenel :  \ 
..La  femme  commence  a  tenir  beaucoup  de  place  dans  le  monde,  comme  le  prouve 
la  crinoline."  [Az  asszony  a  viiágban  jelentős  helyet  kezd  elfoglalni,  amint  a  krinolin 
mutatja]  ... 
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kereskedő  akinek  először  Veneziában  fölkapott,  majd  innen  Parisba  is 
továbbcipelt  bő  hajósnadrágját  Olaszföldön  ,;pantalone",Francsországban 
pedig  pantalons  (paofitálón)  néven  ismerték  [a  térdigérő  „culotte"-tal 
szembén,  amelyről  I.  szótáramban  a  ,;sansculotte"-nál  lesz  szó]. 

A  német  ti ngl-tangl  [daloskávézó]  kifejezést  bizonyára  Német- 
országban se  sok  ember  nézi  egyébnek  mint  holmi  csöngés-bongást 
festő  szónak,  holott  eredete  Tange  berlini  népénekes  nevéhez  fűződik 
aki  néhány  évtizede  legnagyobb  sikerét  ,;Zum  Tingehngeling"  cimű 
—  zengő- [triangulum-] kísérettel  énekelt  —  dalával  aratta.       ^^ 

Idegen    nyerstermékek  gyakran   eredetük   helyétől   kapják  nevüket. 

A  mi  f  á  c  á  n-unk  őse,  a  hellén  „fáziánosz"  [latinul :  phasianus,  francsul : 
faisant  (fo'záoh)]  a  kolhiszi  Fázisz  [ma:  Rión] '^folyó  nevének  származást 
jelző  képzővel  megtoldott  alakja,  mert  a_fácáhmadár  hazája  ennek  a 
folyónak  a  melléke  volt  ahonnan  a  rege  szerint  az  argonauták  hozták 
Hellászba. 

Cseresnyét  a  rómaiak  szerint  LucuUus  szállíttatott  először  Európába 
Kr.  e.  74-ben  Kerasus  örmény  városból.  Emiatt  hívta  a  római  „cerasus"- 
nak  s  emiatt"  mondja  a  francs  is  ,;cerise"-nek  (szöríz-nek),  a  német 
,;Kirsche"-nek,  az  angol  „cherry" -nak  (cser- nek),  mi  cseresny  é-nek.*) 

Az  ókorban  Örményország  volt  leggyakrabban  emlegetett  hazája  a 
hölgymenyétnek  is  amelyet  mi  fehérnépre  emlékeztető  fehér  bundájáért 
ITívunk  így,  a  római  pedig  amiatt  mondta  a  r  m  e  n  i  u  s-nak  mert  Arme- 
niából  kapta.  Francsföldön  az  „armenius"  lassankint  „armjne^'-ná  kopott;**) 
úgy  látszik  azonban,  a  francs  nem  tudott  pogány  nevével  megbékülni, 
újra  keresztelte  hát  hermine-nek,  a  német  pedig  »Hermelin"-t  csinált 
belőle:  persze  „hermelin"  hát  nálunk  is  a  „nemzetközi"  neve.  A  hölgy- 
menyét —  tudományos  nevén :  „putorius  ermineus"  —  téli  [fehér]  bundája 
régente  fejedelmek  kiváltságos  viselete  s  ilyes  minőségével  fölségük 
íe^  volt.***)  Ma  mintegy  400  ezer  bundát  hoz  évente  forgalomba  a 
kereskedővilág.  Bőven  jut  hát  belőle  közönséges  halandónak  is. 

A  burgonya  — amelyet  földrészünkre  a  16.  százév  közepén  spanyolok 
hoztak  Amerikából,  tehát  nem  Hawkins  se  nem  Drake  se  Raleighs  —  a 
18.  százév  közepe  táján  Bourgogne-ból  (Burgony-ból)  került  hazánkba.****) 
E  réven  hívjuk  burgonyá-nak. 

Az  első  ka  m  e  1  i á-t  alighanem  Karnel  brünni  jézuszrendű  fogadal- 
mas  szerezte  Niponból,  szintén  a  Wszázév  derekán  s  emiatt  szállott 
át  neve  e  virágra. 

*)  A  gyümölcsöt  azonban  termőhelyéről  nyilván  csak  az  európai  nyelvek  nevezték 
el ;  az  örmény  alighanem  megfordítva  a  gyümölcs  nevével  [a  „keraz"  szóval]  alkotta  a 
városét  amely  tehát  „dúscseresznyéjű"-félét  jelentett. 

**)  A  spanyol  a  hölgymenyétet  ma  is  „armiíio"-nak  hívja. 

***)  A  hölgymenyét  már  az  ókorban  mint  a  tisztaság  és  ártatlanság  megtestesítője 
szerepelt.  A  rege  szerint  annyira  irtózik  a  piszoktól  hogy  inkább  tűzbe  ugrik  minthogy 
sárba  lépjen. 

****)  Uraink  közül  akkortájt  sokan  osztogattak  szét  belőle  a  nép  közt  ültetés  végett. 
A  nép  azonban  arra  a  szálló  hírre  hogy  mérges,  sehogysem  akarta  művelni.  Egy  borsodi 
birtokos  jobbágyai  amint  uruktól  kapták,  azon  a  módon  az  árokba  hányták.  Erre  a 
birtokos  a  gumókat  összeszedette  s  a  maga  földjén  ültette  el ;  mihamar  úgy  tapasztalta 
azonban  hogy  lábuk  kel.  Hál'  Istennek !  —  monda  nagy  örömmel  amikor  hirét  vette  — 
Csakhogy  már  lopják  !V4;,'   Vf^  UÜ^^J    ^„^^  ,  74^1^,,    , 
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A  vonós  hangszerekhez  használt  gyantát  találóhelyéről,  Kolofon 
kisázsiai  városról  nevezték  el  kolofon ium-nak.  [Latinul:  »colopho- 
nia"  se.  resina,  kolofoni,  h.  é.  gyanta]. 

A  földi  gyantával  [bitumen-nel]  teleszivódott  barnaszenet  a  hellén 
egy  kisázsiai  folyócskáról,  a  Gagat-ról  nevezte  el  ;;gagatész"-nek.  Ebből 
a  hosszú  hellén  szóból  vált  ki  időmultán  a  fi'ancs  j  a  i  s  (zse),  más 
alakjával  jayet  (zséje)  vagy  jaíet  (zsáje)  szó  amelyet  mi  „zset" 
alakkal  ez  ásványon  kívül  zománcból  vagy  fekete  üvegből  készült 
utánzatára  is  értünk. 

Ammoniacum  voltakép  „ammonium-i"-t  jelent;  ily  néven  árult 
kész-szert  [e. :  »droguá"-t  vagy  rnit]  csak  azon  a  réven  hogy  hajdan  az 
ammoniás  só  [a  sal  ammoniacum]  Ammónium  városából  került  Rómába. 
[Ott  állt  hajdan  Juppiter  Ammon  világszerte  ismert  temploma  is.  Ma  Sziva 
üdülő  (oázisz)  terül  el  a  helyén.] 

A  latin  creta  [kréta]  szó  talán  a  krétai  tenger  nevétől  származik 
merthogy  egyik-másik  szigetén  akad  ilyes  meszeskő;  Kréta  szigetétől 
bizonyára  nem,  mert  ott  nincs  kréta. 

Ipari  termékek  gyakran  készítésük   helyének  a  nevével   ékeskednek. 

így  péld.  az  a  város  ahol   hajdanában  a  leglengébb  áttetsző  szőve-  j 
tekét  szőtték,  Syriában  terült  el  és  Gázának  hívták.  Emiatt  hívjuk  mais  ! 
[Fí-áncsosan]^  a  z  e-nak  (gáz-nak  —  angolosan  ejtve :  géjz-nek)  az  olyas  \ 
pókháló-szöveteket  amelyeket  Rómában    ,;ventus  textil  is"  [szövött   szél] 
néven  emlegettek.  Ehhez  a  latm  klfejezéshezlűzte  aztán  a  18.  százévben 
Helmont   belg   orvos  azt  a  javaslatát  amelynek  elfogadásával  a  tudós- 
világ'mai_  napig  is  „ gáz" -nak' nevez  minden  légnemű  testet. 

A  Tráhcs  c  a  1  i  c  o  t  (káliko)  elnevezés  olykép  ragadt  az  ily  néven 
ismert  pamutvászonra  hogy  a  veleértett  áru_Kalikat  hindu  városból 
került  világrészünkbe.  A  szintén  francs  mousseíihe  (muszlin)  néven 
Tsmert  jóféle  könnyű  selyem-,  gyapjú-  vagy  pamutszövet  neve  Mosszul 
tigrisparti  városétól  ered,  merthogy  itt  gyártották  először.  "Hasonló 
októl  visel i^^ez  marocco-i  város  nevét  a  kékbojtos  vörös  török  sapka, 
noha  ma  a  legjobbfajta  fez  Tunisban  készül,  sőt  földrészünkön  is  több- 
helyt  gyártanak  a  Kelet  számára.  ^<í-    'i«'   ':%;•.  • 

Egyiptom  déli  részén,  Pelusium   város   vidékén  a  lakosság    hajdan  | 
viragzÓ~  indigő-téfmelést    folytatott,'  iparának    főtárgya    pedig  a   vele  I 
kékrefestett  öltözetek  varrása  volt.  Amikor  a  keresztesvitézek  Egyiptom 
tengerpartján  megfordultak,  fegyverzetükre  —  alighanem  hogy  kevésbbé 
kelljen  szenvedniük   a   nap   pörkölő   sugaraitól   —   ilyen    kék   gúnyát 
öltöttek  amelyet  aztán  eredete  helyéről  _»pelusia"-nak   hívtak.   Ennek  a 
latin  szónak  az  ivadéka  —  ha  igaz  —  a  francs  paraszt,  munkás,  iparos, 
művész    és    orvos    dolgozókabátjának    a    neve :   a    blou s^  (blúz  —  , 
zubbony.*) 

A  niaiAÜJ?.^  "Gv^  Ma  j  orca  [niost  MaUorca]  szigetétől,  a  fa  Jen  c  e-é 
(fájaofisz-e)  pedig  Faenza  olasz  városétól  származik  ahol  a  javáboFvaló 
ilyes  termét  gyártöTtak. 

*)  „Zubbony"  persze  csak  férfié;  hölgyeink  ,,blouse"-ának  csupán  vidéki  magyar 
nevéről  tudok :  a  tolnamegyei  „röpiké"-ről.  Ez  azonban  nemcsak  vidéki,  hanem  erősen 
vidékies  is.  «Röpké"-vé  egyszerűsítve  azonban  —   úgy  vélem  —  helyét  állná. 


Város  nevétől  ered  sejtelmem  szerint  a  mi  bagaria  szavunk  is, 
habár  —  amint  látom  —  egy  kis  tévedés  csúszott  bele,  merthogy 
Bagaria  nevű  város  tudtommal  csak  Olaszországban  [a  palermo-i  kerü- 
letben] van,  ennek  azonban  az  orosz  kátrányos  bőrhöz  soha  köze  nem 
volt;  Nagybolgárország  egykori  fővárosában,  Bolgari-ban  ellenben  azt 
a  nyirfakátránnyal  készített  orosz  bőrt  amelyet  a  hazájában  ;;juft"  néven 
ismernek,  kitűnő  minőséggel  gyártották.  Nagyon  valószínűnek  látom 
tehát  hogy  a  mi  ,; bagaria "-nk  valamely  tévedés  következtén  Bolgari 
város  nevéből  idomulf  át  mai  alakjára. 

Hogy  a  champagne  (saofipány  —  pezsgő)  szó  a  hajdani  Champagne 
tartomány  nevétől  származik,  minden  iskolásgyerek  tudja;  hogy  azon- 
ban a  hc  o  g  n  a  c  (konyák)  —  hazájában  ezenkívül  szesztartalmánál  fogva 
„trois-six"  (troá-szi  —  három-hat)  —  néven  ismert  20 — 30  éves  jóféle 
ószesz  a  Charente  kerületben  [département-ban]  elterülő  Cognac  városé- 
tól, meglett  ember  se  sok;  pedig  idestova  200  esztendeje  folyik  ott  a 
gyártása  s  mostanság  évente  mintegy  200  míjó  francnyi  értékűt  szállí- 
tanak szerte  a  világba.*)  A^curagao  (kürászo)  néven  elterjedt  narancs- 
héjas hörp  [liqueur]  is  termelőhelyének,  egy  keletihindusztáni  szigetnek 
a  nevével  ékeskedik  amelynek  jellemzővolta  abban  rejlik  hogy  csupán 
e  holland  gyarmaton  terem  az  a  narancsfaj  amelynek  héjával  készül. 
""""Az  Európában  mennyezetre,  Baldah-ban  [Bagdad-ban]  azonban  arany- 
nyal átszőtt  szövetére  értett  baldahin  szintén  származóhelyétől  eredő  szó. 

Hogy  a  keleti  szőnyegeket  nálunk  azoknak  a  tartományoknak 
és  helységeknek  a  nevén  szokás  emlegetni  ahol  készültek,  általán  ismert 
dolog. 

Am  helységektől  nem  csak  árucikkek  hanem  árusok  is  jutottak 
nevükhöz.  így  péld.  az  angol  a  divatárust  m  i  1 1  i  n  e  r-nek  (milJnör  — 
milano-inak),  az  osztrák  a  déligyümölcsöst  K  ujjc  h  e  b  e  r-nek  Jgott- 
schee-inek]  mondja.  A  lombard-üzletet  pedig  amiatt  emlegetik' világ- 
szerte e  néven  mert"  az  éffékekre  adott  rövidlejáratú  kölcsönt  Európá- 
ban [zsidókon  kívül]  lombard  olaszok  honosították  meg. 

Olykor  valamely  esemény  emlékére  színhelyének  a  neve  kél  szárnyra. 

Louis  Francois  Armand  Duplessis-nek  (Düpleszi-nek)  —  Richelieu 
(Risölyiő)  hercegének  —  Menorca  szigeténél  az  1756.  évben  megvívott 
tengeri  ütközetével  arato{r~és  Mahon  vára  meghódításával  nyomban 
tetézett  fényes  győzelmének  örömére  kardját  Pompadour  marquise 
„Mahom'-szalaggál  díszítette;  a  győzelmét  ünneplő  lakomán  a  halhoz 
tálalt  olajos  mártást  pedig  „mahonnaise;-nek  keresztelték.  Időmultán 
a  mártástól  megolajosodott  a  neve  is.  így  vált  a  simábban  csúszó 
m  a  y  o  n  n  a  i  s  e-zé  (májoneez-zé). 

A  b  o  s  t  o  n  néven  ismert  kártyázást  francs  katonatisztek  Ejszak- 
amerikának  függetlenségéért  vívott  harcában  gondolták  össze  Boston 
ostromaközben.  így  jutott  nevéhez.  A  szülődése-idejebeli  állapotot  festi 
egyik-másik  szakkifejezése  is,  péld.  az  „indépendence"  (eöndépaofidaofisz 
—  függetlenség)  és  a  » misére"  (mizeer  —  nyomorúság). 

*)  Ami  ószesz  pedig  Francsországból  kerül  ,,cognac"  néven  forgalomba,  valósággal 
Charente-ban,  Cognac  vidékén  gyártódott,  mert  csak  odavaló  gyárosnak  szabad  áruját 
ily  néven  kínálni. 
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A  panama  szót  —  amint  tudjuk  —  a  Panama-szoros  átszelésére 
Lesseps  gróftól  alapított  1200  mijó  franc-os  vállalat  [1888.  évi]  bukása 
óta  szokás  károngó  vállalkozásra  érteni. 

A  világszerte  1  a  n  d  a  u  e  r  vagy  1  a  n  d  a  u  néven  ismert  csukóhintót 
akkor  nevezték  el  ígyen  amikor  í.  József  császár  Landau  ostromához 
trónörökös- korában,  1702-ben  ilyes  szerkezetű  díszhintón  érkezett,  tehát 
nem  amiatt  —  aminF bizonyára  sokan  vélik  —  hogy  talán  ott  találták 
ki  vagy  ott  készítik. 

Nem  Bayonne  a  hazája  a  puskahegynek  [f. :  szurony-nak]  sem 
amelyet  a  francs  csak  amiatt  hív  baíonnette-nak  (bájoneet-nak)  — 
a  magunk  nyelvén  népies  zamattal  7bajónló"-nak  is  mondhatnók—  mert 
Bayojine   ostrománál   [1655- benlhaszná^l^^^^  —   époly   kevéssé 

mintahogy  neníJVlarseille  a  szülőföídje  a  MarseiUais e-nak  (Már- 
szeejeez-nakyTmelyet  az  17927  év  elején  Rouget  de  Lisle  (Ruzsedlíl), 
akkortájt  straslLurgí  pattantyúshadnagy  az  odavaló  yárosfo  [maire  — ■ 
e. :  polgármester]  kéjtére  egyetlen  éjen  költött  egy  csapat  önkéntes 
számára  amely  másnap  készült  onnan  elvonulni.  Dalát  menten  teljes 
zenekari  szereléssel  adták  elő  a  város  főterén  ahol  legelső  diadalát  érte 
meg.  Parisban  csak  ugyanaz  év  júliushavában  csendült  meg  a 
marseille-i  szövetségesektől  s  róluk  nevezte  el  Paris  népe  —  amely 
eredeTéf  nem  ismerte  —  „rjiymne  des  Marseillais"-nak  [a  marseille-iak 
ünneplődalának]  ami  később  „ Marseillaise" -zé  rövidült. 

Népek  nevei. 

Azok  a  kifejezések  amelyeket  ma  a  földünkön  élő  népek  nevéül 
használunk,  részint  olyanok  amelyekkel  maguk  is  nevezkednek  részint 
másfélék. 

Ám  azt  a  nevüket  amellyel  maguk  nevezkednek,  jobbára  szintén 
szomszédjaiktól  kapták  és  maguk  csak  időmultával  —  jobbára  a  15.  és 
16.  százév  óta  —  fogadták  el  tőlük,  mintahogy  a  gyerek  se  maga 
választja  nevét  hanem  környezetétől  tanulja.  A  két  eset  közt  alig  több  a 
különbözőség  minthogy  a  gyereknek  kell  használnia  másoktól  választott 
nevét;  népnek  azonban  nem,  tehát  kényszerűség  nélkül  fogadja  el. 

A  korunkban  szereplő  népek  nevének  történetét  mélyenjáró  gondos- 
sággal ismerteti  Seelmann:  „Wie  die  Völker  ihre  Namen  erhielten" 
címmel  [„Das  Búch  für  Allé"  J507.  évi  24.  számába]  megírt  érdekes 
értekezésében.  Most  következő  rövid  ismertetésem  javarészét  ennek 
adataiból  foglalom  össze. 

A  hellén  —  amint  tudjuk  —  őséről,  Deükálion  és  Pürra  fiáról 
örökoíte  nevét  amelyet  a  Kr.  e.  8.  százév  óta  visel.  Más  népek  azonban 
az  itálitól  alkotott  Graecus  különféle  változatát  fogadták  el  nevéül, 
[Mi  „görög"-nek  mondjuk.]  A  ,;Graecus"  a  ;;grai"  [tiszteletreméltó]  szó 
származéka;  ,;grai"-nak  pedig  a  mai  Albánország  déli  végének,  Epirus- 
nak  ősi  lakóját  nevezték  el  hajdan  szomszédjai. 

Az  italiano  [nálunk:  tallyán]  hazáját  viszont  a  hellén  nevezte  el 
,Jtália"-nak,  nyilván  merthogy  amikor  hajósai  Calabria  partján  Kr.  e. 
a  E.  százévben  gyarmatot   alapítottak,   gyakran   ütötte    meg  fülüket  a 

Toldy  :  Yarázsrontó.  18 
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^  borjut  jelentő  latin  ,;italus"  [máskép:  ,;vitulus"]  szó.*)  Innen  terjedt 
aztán  ez  a  név  "lassankint  mindtovább  az  Olaszországot  éjszakról  hatá- 
roló havasokig. 

Francsország  alapját  —  amint  a  történetből  tudjuk  —  a  germán 
frank  törzs  veÍQtte  meg.  Hajdan  a  Rhein  mellékén  lakott  és  hosszas 
küzdelemmel  hódította  végig  az  egykori  római  Galliát  amely  Nagy 
Károly  halála  után  843-ban  a  verduni  szerződés  szerint  Kopasz  Károly- 
nak jutott.  Utódai  alatt  aztán  Nagy  Károly  birodalmának  e  része  mind- 
]  inkább  elszakadt  a  Rhein  innenső  partján  elterülőtől  s  ősi  lakója,  a 
'  gall  annyira  magába  szívta  nálánál  tetemesen  nagyobbszámú  hódítóját 
Tiogy  mihamar  nem  maradt  egyéb  nyoma  a  nevénél  amelyet  ivadéka 
ma  f  r  a  n  g  a  i  s-vá  (fraofisze-vá)  változott  alakkal  visel. 

Spanyolország  ősi  római  neve  Hispánia  volt.  Tőle  származik  a  mai 
^^sj3agnol  [nálunk:  spanyol]  szó  "amely  alighanem  ősi  fenic  [e.:  feni- 
cTai]  eréáeíű  s  voltakép  házinyulak  hazáját  jelentette,  merthogy  a 
rómaiak  idején  Hispániában  annyi  volt  a  házinyúl  hogy  egész  helysé- 
geket elpusztított. 

Portugált  a  római  Lusitania  néven  ismerte.  Mai  neve  híres  kikötő- 
jérőí,  Portus  Cale-ról  terjedt  rá  amely  a  11.  százévben,  amikor  az 
országot  I.  Ferdinánd  meghódította,  Poríocale  néven  az  ország  leg- 
jelentősebb városa  volt.  [A  kikötő  neve  később  lassankint  Porto-vá 
rövidült,  majd  a  portugál  hímnemű  névelővel  összeforrva  „Oportp^-vá 
alakult]  A  portugál  magát  portuguez-nak  hívja. 

A  germán-t  alighanem  nyugati  kelta  szomszédjai  nevezték  el 
,;germe"-nek  ami  ugyan  nyelvükön  sűrű  erdőt  jelentett,  a  germánra 
azonban  nyilván  „_erdei  lakó"-nak  értve  alkalmazták,  merthogy  amikor  a 
maguk  hazája  már  művelt  volt,  szomszédjukét  még  mindig  ősi  erdőség 
^  borította.  ,;^ermanus"-szá  a  ,;germe"-t  Rómában  latinosították.  — _Nagy 
:  Károly  korában  és  sokáig  utána  birodalmának  —  amelyhez  a  mai 
Németország  nyugati  részén  kívül  a  mai  Francsország  [akkor:  Gallia] 
is  hozzátartozott  —  latin  volt  a  hivatalos  nyelve.  Rajta  kívül  az  egy- 
mással összekeveredett  gall  és  frank  nyelv  vegyüléke  s  a  „népies"-t 
jelentő  ,/thiudisce"  nyelv  uralkodott.  Azokat  akik  ez  utóbbi  nyelven 
beszéltek:  „thiudisc-oknak  mondták.  Ettől  a  szótól  fejlődött  aztán  ki 
„theudisc"  és  „teutsch"  alakjain  át  a  mai  deutsch  szó.  —  A  mi 
n"emet  szavunk  őse  az  orosz  ,;njemec''  [csehül  és  tótul:  ,;nemec"] 
kifejezés  amely  „némá"-t  jelent  és  Seelmann  szerint  olykép  ragadt  a 
németre  hogy  amikor  az  orosz  vele  beszédbe  akart  ereszkedni,  kérdé- 
sére —  merthogy  nyelvét  nem  ismerte  —  nem  felelt;  honi  magyará- 
zatunk szerint  pedig  szűkszavú  természete  miatt.**) 

A  brit  nevet  a  Jütlandból  Britanniába  települt  angolok  és  szászok 
uj  Hónuk  hevéből  szakították  ki,  ez  pedig  ősi  lakosságának,  a  kelta 
„brit"  törzsnek   nevétől   ered    amelyet   amiatt    hívtak   így   mert   testét 

I         *)  Calabriának,   Olaszország  Siciliához   legközelebbeső  szögellékének   déli   csúcsán 

■  az  őskorban  virágzó  marhatenyésztés  folyt. 

**)  Vájjon  nem  germán  vér  csörgedezett-e  Tacitus  ereiben  is  hogy  a  hanyatló  Róma 
elé  oly  hévvel  állította  például  a  germán  erkölcsöt  s  vájjon  neve  [amely  „hallgatag"-ot 
jelent]  nem  csupán  magaválasztotta  írói  név  volt-e?  Ezt  annálkevésbbé  vélem  lehetet- 
lennek mert  nem  állapítható  meg  hogy  római  nemes  családból  származott. 
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tarkára  festette.  [Tarka  keltául  =  brit.]  —  Ösi  kelta  lakóitól  származik 
Ireland  [Ájrország]  neve  is  amelyet  az  ájr  akkor  nevezett  el  ,,Ir"-nek 
vágy  „Erin"-nek  [Nyugati  országnak]  amikor  Britanniából  odaszorult, 
merthogy  addigi  hónától  nyugatra  esett.  —  Kelta  volt  hajdan  a  szkot 
is  aki  a  Kr^  e.  4.  százévben  költözött  át  a  mai  Ájrországból  a  mai 
'Nagybritország  éjszaki  részébe.  Neve  voltakép  kóborpásztort  jelentett. 
FTázlját  már  a  római  „Scotia"-nak  hívta. 

Hollandot  a  10.  százévben  még  Holtland  [Fásország]  néven  ismerte 
kora"  amely  név  ekkortájt  a  Rhein  es  Maas  torkolatának  a  vidékére 
értődött,  magyarázata  pedig,  hogy  talaját  sűrű  erdő  bontotta.  A  11. 
százévben  Dirk  friz  gróf  a  Maas  balpartján  erősséget  épített.  Családja 
aztán  lassankint  tovább  terjeszkedett  és  Holtland  grófjának  nevezkedett. 
így  tágulf~tovább  tartományának  területével  nevéé  is.  Holla ndi-nak 
a  németalföldit  csak  az  idegen  hívja.  Maga  N e deT la'n d e r-nak 
mondja  magát. 

A 'Németalföldtől  1830-ban  különszakadt  Belgium  lakói,  a  belgek 
szintén  kelták  voltak.  Ösi  nevük,  a  be  lg:  „harcias" -t  jelentett. 

Tíorvégország  neve  régen  „Nordwégr"  volt  aminek  „éjszaki  út"-ra 
értett  jelentését  a  normannoknák  errefelé  is  űzött  kalózkodása  magya- 
rázza meg.  A  norvég  ma  hazáját  „Norge"-nak,  magát  pedig  n  o  r  m  a  n  d- 
nak  hívja.  "  '         ' 

^  Az  erdei  telket  a  középkorban  akkori  latinossággal  „sylvatica"-nak 
moiTdfál<^  E  szóból  zsugorodott  össze  Schwyz  helység  neve  amely 
egymásután  terjedt  át  előbb  egész  kerületére  [canton  jára],  majd  —  amikor 
ez  szövetségeseivel,  Unterwaldennel  és  Úrival  összefogva  az  osztrákot 
1315-ben  Morgartennál  elpáholta  —  szövetséges  társaira,  végül  szövetsé- 
gük tágulásával  lassankint  egész  Helvétországra.  így  vált  Schweitz  e  r-ré 
vagy  Suisse-szé  lakója  is. 

Amikor  az  avar  nép  Ázsiából  földrészünkre  áttörve  a  gepidek  birodalmát 
{a  mai  Oláhországot  hazánk  keleti  részével]  szétdúlta,  nekirontott  a 
frank  birodalomnak;  Nagy  Károly  azonban  791-ben  Győrig  vissza- 
szorította, birodalma  biztosítására  pedig  Wien  körül  az  Avarische  Mark-ot 
[avar  határmegyét]  alapította  amelybe  bajorokat  tefepített.  Amikor  aztán 
907-től  955-ig  mi  fenyegettük'  a  német  biztosságát,  az  avar  megye_„Ost- 
mark"-ká  vált,  neve  pedig  később  „Osterrich"-há,  végül  „Oesterreich"-há 
alakult  át  és  lakói  O  este  rr'eTc  He  r-nek  nevezkedtek.A"mí  „osztrák"- 
unktól  azonban  —  amely  nyilván  az  „Osterreich"-tól  származik,  tehát 
voltakép  nem  nép  hanem  ország  nevét  kellene  hogy  jelentsen  —  vala- 
mikép elmaradt  a  származást  jelző  képző. 

Seelmann  szerint  minket  is  szomszédjaink  neveztek  el  m  a  g  y  a  r-nak  ; 
nevünket  tehát  —  amely  „uralkodó"-t,  „hatalmas"-t  jelentett  —  szerinte 
csak  később  fogadtuk  el  a  magunkénak. 

A.  török-nek  világszerte  elterjedt  nevei  a  rablót  jelentő  arab 
i,tufkur"-ból  képződtek.  E  néven  az  arab  Kr.  u.  a  7.  százévben  mind- 
azokat a  kóbornépeket  emlegette  amelyekkel  Turkesztánban  találkozott. 
A  török  maga  oszmán-nak  mondja  magát  dicső  hercege.  Oszmán 
nevéről  akinek  vezetésével  Turkesztánt  otthagyva  Kisázsiába  tört  s  ott 
1300-ban  a  Márvány-tenger  mellékén  első  birodalmát  megalapította. 

Az  orosz  ma  elterjedt  nevei  a  finn  „ruotsi"  [evezősök]  szó  válto- 

18* 
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zatai  amely  néven  .  a  finn  az  Európa  tengerpartjait  Szkandináviából 
háborgató  Wikingeket  emlegette  akik  Rurik  vezetésével  863-ban  hatoltak 
Oroszországba.  Az  ő  nevük  csúszott  aztán  át  arra  a  szláv  népre 
amelyet  ugyan  meghódítottak  később  azonban  ők  olvadtak  bele.  Maga 
az_orosz  ma  russzkij-nak,  a  vadorosz  ruszák-nak  nevezkedik, 
hazájukat  pedig  hol  ;;Ruszj"-nak  hol  »Rosszija"-nak  hívják. 

A  Niponhoz  tartozó  szigetcsoportot  a  csinai  nevezte  el  „Ni-pen- 
kue"-nek  [a  napkelet  országának]  amit  a  híres  veneziai  utazó,  Marco 
iPolo  a  13.  százévben  ^pangu-vá,  az  európai  nyelvek  pedig  tovább 
,7japan"-ná  forgattak,  japáni-nak  híva  persze  lakóját  is. 

Brazília  keresztapja  a  portugál  volt  aki  amiatt  ajándékozta  meg 
e  névvel  mert  hajdan  tömérdek' volt  benne  a  börzsönfa  amelyet  színéről 
,;braza"-nak  [izzó  parázsnak],  hazáját  pedig  róla  „Terra  de  Brazil "-nak 
[BörzsönŐsföId-nek]  nevezett  el.  Az  eleje  aztán  időmultával  lekopott 
előle.  így  jutott  a  brazil  az  ő  hazájának  mai  nevéhez. 

H  ott entot-nak  az  Afrika  déli  csúcsán  talált  ottanast  [e. :  ben- 
szülöttet]  a  búr  nevezte  el  aki  e  szót  ostobára,  furcsára^  értette.  A  maga. 
nyelvén  a  hottentot  „koj-koj^-nak  nevezkedik  a  mi  körülbelül  ,; java- 
ember "-t  jelent  ... 

Népek  nevei  gyakran  szállnak  át  olyan  tárgyakra  amelyek  tőlük 
kerültek  elő. 

A  türkiz^hazája  ugyan  Perzsaország  keleti  része  ámde  az  olasz  török 
kéztől  kápíaTTmiatt  hívja  !urchese-nek  (turkéze  —  török-nek)  amit 
nékünk  a  német  forgatott  eí  7; türkiz "-zé,  merthogy  török  németül: 
„Türk".  Pedighát  becsületes  magyar  néven  „törökkő "-nek  hívhatnók. 
A  francs  meg^^  a  kerevetet  nevezte  el  a  törökről  ottomane-nek 
(öfofnán-nak.)  Ö  választotta  aszattyán  nevének  a  maroquin  (márokeöfi 
—  marokkói),*)  a  nyakravalóénak  pedig  —  merthogy  Európában  XIV. 
Lajos  egyik  ezredének  horvát  lovassága  viselfe  először  s  az  hozta  divatba 
Francsországban  —  a  cr  avat  le  (krávát')  szót,  amelyből  —  hozzánk 
nyilván  német  kézefi  át  kerülve  —  alighanem  akkortájt  „magyaro- 
sodott" ki  a  mi  „kravátli"-nk  amikor  még  nem  kopott  le  róla  az 
„1"  betű.  A  francs  régóta  „cravate"-nak   (krávát-nak)  mondja. 

A  csehet  a  francs  „bohémien"-nek  (bohémieöfi-nek)  hívja.  Ebből  a 
szóból  vanszorgoft  ki  lassankint  a  később  világszerte  elterjedt  bohémé 
(boem)  szó  amelyet  a  francs  olyan  fiatal  íróra  vagy  művészre  ért  akinek 
a  hivatása  nem  terem  dúsabb  gyümölcsöt  mint  amennyiből  egyik  nap- 
ról a  másikra  eltengődhet.  Jelentése  tehát  voltakép:  éhenkórász. 
Magyarul  talán  „kóborlélek"-neTrvagy  „lézengő  művész"-nek  [írónak] 
mondhatnók.**) 

*)  Marokkói  városj., Szaff i  nevétől  származik  az  olasz  saffiano  [szaffi-i]  szó  is, 
merthogy  régente  soíc  recés  kecskebőrt  gyártottalT^erine,  Ennek  a  tallyán  szónak  a 
változata anTÍ„ szattyán "-unk  édesapja,  a  német  „Saffian"  amellyel  alighanem  a  szemünk 
nem  pedig~a  fülünk  kötött  ismeretséget  fTgyén  eshetett  meg  hogy  w/"-jeit  „t"-nek  néztük. 

**)  A  wbohémien"  szónak  az  a  jelentése  azonban  amelyhez  a  „bohéme"-é  fűződik; 
nem_  j,  cseh '''hanem :' kóborcigány  akit  a  francs  nyilván  amiatt  téveszt  össze  a  csehhel 
mert  azt  hiszi  róla  Hogy  Csehországból  kerül  hozzá.  Tévedésének  okát  könnyenmeg- 
érthetjjik,  ha  meggondoljuk  hogy  az  egész  világba,  cseh'ek  "és  cigányoT(T<özül  ra]zik3zét 
a Jegf^b  kóbor  zenélő. 
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A  svá.b-ot  régente  római  s  román  szomszédjai  „A.lemannus"-nak, 
hazáját  ,;Alemannia"-nak  hívták;  csak  a  8.  százév  óta'  vált  nevévé  a 
maga  germán  nevéből  latinosított  „_Suevus",  hazájáévá  pedig:  wSuevia" 
amelyek  közül  az  első  „Schwabe"-vá  németesedett,  a  második  „Würt- 
temberg"-gé  változott.  Se  Württemberg  lakóihoz  sem  a  mi  derék  sváb- 
jainkhoz nincs  azonban  köze  a  svábbogárnak.  E  fürgelábú  jószág 
vasárnapi  nevét,  a  „Schabe"  szót  a  német  csak  évődéskép  ferdítette 
»Schwabe''-vá  amit  persze  mi  is  menten  beiktattunk  nyelvünk  kincsei 
közé,  holott  ennek  a  —  bár  ,; előnyösen"  [jó  oldaláról]  nem,  de  bizo- 
nyára: —  tág  körben  ismert  bogárnak  a  tudományos  neve  honinyel- 
vünkön: fekete  csótány,  latinul:  periplaneta  orientális,  németül:  Küchen- 
schabe. 

Egész  más  módon  szerezte  nevét  a  svábbogár  hirtelenszőke  atyjafia : 
a  muszka  amelyet  a  tudomány :  német  csótány,  latinul :  blattá  germanica, 
németül:  deutsche  Schabe  néven  ismer.  Az  orosz  „pruszák"-nak  [porosz- 
nak] hívja  mert  a  hétéves  háború  befejeztével  Németországból  hazatérő 
csapatai  hurcolták  be  hozzá  ahol  addig  híre  se  volt.  Felső-Osztrákország 
népe  pedig  arra  a  hírre  nevezte  el  „Russen"-nak  hogy  orosz  üveg- 
gyártó munkások  hozták  Csehországba,  innen  pedig  tóásók  tovább 
hozzá.  Emiatt  hívjuk  hát  mi  is  muszká-nak  [még  európaiasabban : 
,;ruszni"-nak].  Hazánkban  —  ügy  mondják  —  1876-ban  Kolozsvárt 
bukkantak  elő  az  ismeretlenség  homályából  s  akkor  megesett  első 
keresztségükön  a  „csernajeff"  nevet  kapták.*) 

Egyes  nemzetek  fiainak  ilyes  tisztelkedései  egyébkép  nem  épen 
ritkaságok.  Érdekes  jelenség,  hogy  e  téren  az  udvariasságáról  híres 
francs  a  nagymester.  Kedveskedései  közül  az  enyhébbek  közé  tartozik 
hogy  a  csalójátékost  grec-nek  (grek-nek  —  görögnek)  mondja.  [Emiatt 
hívja  mostanság  a  görögöt  „  helléné "-nek.] 

*)  Ám  az  imént  ismertetett  nevekkel  szemben  vannak  nálunk  különvélemények  is. 
így  péld.  magyar-német  szótári  tudományunk  szerint^chabe  csak  : .  wHioly"  ;  legtekin- 
télyesebb ismerettárunk  szerint  pedig  a  sváb :  „német  csótány".  —  A  muszkának  se 
szó-  se  ismerettárainkban  se  híre  se  hamva  se  ilyen  se  más  néven. 


35.  cikk.  Szóvá  csavarodott  mondások. 

A  nyelvszellem  szóalkotó  tevékenységének  érdekes  megnyilvánulását 
tapasztalhatjuk,  amikor  olyan  mondást  rögzít  valamely  fogalom  nevévé 
amely  a  vele  megnevezett  fogalomnak  valamely  jellemző  tulajdon- 
ságára tereli  figyelmünket. 

Ilyes  kifejezésekre  minden  nyelvben  bőven  akad  példa,  mégpedig 
mainapság  nemcsak  honi  hanem  olykor  idegen  szavakkal  alkotottra  is. 
Amolyan  péld.  honinyelvünkön  a  „nefelejts",  a  „fogdmeg",  az  „isten- 
hozzád",  a  „nemulass",  a  „hoci"  [a  női  ujjas  neve  Losonc  vidékén]. 
Emilyen  sejtelmem  szerint  időmultával  meghonosodott  kuktá-nk  amely 
nyilván  holmi  úriházhoz  került  idegen  szakácsnak*)  főzőTégényéhez  német 
nyelven  intézett  parancsából:  a  «Guck  da!"  [Pislants  oda!]  mondásból 
szavult  át  nyelvünkbe.**) 

Ilyesféle  —  szóvá  vált  —  mondások  kivált  latin  vendégszavaink  közt 
szerepelnek  jelentős  számmal.  Olyikuk  a  remekrómai  nyelvből  került 
hozzánk;  legtöbbjüket  azonban  holta  után  művelték  össze. 

Akadnak  köztük  amelyek  parancsot  fejeztek  ki  mint  a  „mindenes" 
jelentésével  használt,  nyelvünkön  máskép  valaki  „jobbkeze""-Felc  is 
mondott  factotum  [tégy  mindent!]***)  —  az.  „utánzaf"-ot  jelentő, 
jobbára  írSs-,  kivált  név-nyomatra  értett  f  ácsi  mii  e"[csináld  hasonlóra!] 
—  a  „kalauz"  jelentésével  használt  vadTmecum  [járj  velem!]  —  az 
„emlékéztető"-re  mondott  m  em  e  n  to  [emlékezzél  !].****)  Mások  határo- 

*)  Epenséggel  nem  kellett  németnek  lennie;  hisz  az  ilyen  népség,  akárminő  fajzat, 
jobbára  ékes  német  szóval  hízik  a  zsírunkon. 

**)  Honi  szómagyarázó  tudományunk  szerint  a  „kukta"  valamelyik  szláv  nyelvből 
került  hozzánk.  Ámhogy  melyikből  és  minő  alakkal,  erről  nem  szól  a  nóta.  Nodeha 
valósággal  így  került  volna  nyelvünkbe,  akkormeg  ahonnan  vettük,  oda  jutott  aligha- 
nem a  német  nyelvből,  annyira  ráillik  imént  ismertetett  magyarázata. 

***)  Ritkábban  használt  változata  :  a  t  o  t  u  m  f  a  c ;  egyik  előkelő  honi  hírlapunk 
szerint  —  nyilván  a  „diktum,  factum"  [„mondva-téve"  :  haladék  nélkül]  kaptájára  —  : 
„totum  factum". 

****)  Ilyesfajta  kifejezés  volt  nálunk  a  „régi  jó  időben"  az  ügyvédbojtár  —  akkortájt 
ünnepi  nevén  „patvarista"  —  köznapi  címe  :  az  a  u  d  i  a  t  [magyarul :  hallja  !]  amely 
ugyan  így  magában  kissé  nyersen  cseng,  ámdeha  ismerjük  a  patvaristának  azt  a  hatás- 
körét amely  őt  a  «régi  jó  időben"  megillette,  át  kell  látnunk  hogy  nagyon  illett  hozzá. 
Merthát  hogy  régente  minő  tág  területre  terjedt  ki  niűködése,  mainapság  elképzelni 
is  bajos  dolog.  Némi  tájékoztatásul  imhol  a  Jókai  [„És  mégis  mozog  a  föld"  cimű 
romándja]  szerint  válláré  nehezedő  tennivalók  közül  egyik-másik :  „4.  ha  a  hajdú  leissza 
magát,  ő  tisztítja  a  csizmákat"  ;  —  „8.  ha  sötét  van  s  rossz  az  út,  a  lámpást  viszi  a 
lovak  előtt"  ;  —  „15.  segít  papmacskát  szedni  a  kertben" ;  —  „17.  a  főispán  bálján  táncol 
azokkal  a  kisasszonyokkal  akiket  más  nem  visz  táncra". 
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zatlan  alakkal  odavetett  igék  mint  péld  a  ^ szakvélemény"  kifejezésére 
használt  parere  [látszani],  —  a  ,;vétlap"-ot  jelentő  recepisse  [hogy 
megkaptuk]  vagy  helyzetfestő  szókapcsolatok  mint  a  „zűrzené "-t  jelentő 
quodlibet  [ami  tetszik],  —  a  ,;tévedés"-nek  értett  quiproquo 
[egyik  a  másik  helyett],  sat. 

Mindé  kifejezések  mai  jelentése  oly  szorosan  fűződik  eredeti  jelen- 
tésükhöz, hogy  ennek  ismeretével  nincs  szükség  további  magyarázatukra. 

Ám  akármelyiküknél  gyakrabban  csendül  meg  szerecseneink  ajkán 
a  szintén  latin  f  a  c  i  t  szó,  —  habár  ezrük  közt  alig  akad  egy  aki 
igazán  érti,  merthogy  ehhez  tudni  kell  hogy  a  római  a  „facit"  szót 
számadásának  az  egybefoglalására  értette,  jelentése  tehát  németül: 
„macht  aus",  —  gyászos  magyarsággal:  „kitesz",  —  magyarán:  ,jrannyi 
mint"  vagy  „ennyire  rug".  Valarnmek  a  facit-ja  _tehát :  valaniinék 
(európai  magyarsággal:]  a  lényégé,  iázsiáival:!  összítése,  foglalata, 
veleje,  magva. 

Hogy  a  „facit"  ellenkezőjének,  a  defici t-nek  [hiánynak]  eredeti 
jelentése:  „hiányzik",  általán  ismert  dolog.  Bizonyára  nem  sok  olva- 
sómnak újság  az  se  hogy  a  vető  [tiltakozás]  szó  jelentése  voltakép: 
„megtiltom",  —  meghogy  a  vidimatio  [láttamozás]  a  „vidimus" 
[láttuk]  jelzés  ráírását  kifejező  szólás  rövidítése. 

Ám  akadnak  ilyesféle  kifejezések  közt  is  amelyeket  történetük  isme- 
rete nélkül  hiában  igyekeznénk  megérteni. 

Hajdanában,  amikor  még  az  államok  egymással  latin  nyelven  kötöt- 
ték szerződéseiket,  megszerkesztésük  után  a  szerződő  felek  „jes  ráta 
fiat"  [a dolog  legyen  bizonyos]  vagy  Mrataf[at"  [legyen  bizonyos]  szavakkal 
[árultak  hozzá ;  ezért  hívjuk  r  a  t  i  f  i  c  a  t  i  o-nak  mostanság  is  a  nemzetközi 
szerződések  ünneplés  megerősítését^  [Ratus  =  bizonyos;  facere  =  tenni.] 
—  Amikorpedig  a  szerződés  hitelesítése  megtörtént,  ennek  az  esemény- 
nek az  örömére  az  áljamok  jelenlevő  képviselői  egy-egy  pohár  hörpöt 
[liqueur-t]  ürítettek.  így  jutott  a  megszokottnál  édesebb  házi  hörp  a 
ratafia  névhez. 

A  galimathias  [zagyva  beszéd]  kifejezés  —  mintahogy  Huet,  a 
tudós  "avranches-í  püspök  tanítja  —  akkortájt  született  amikor  még 
Francsországban  latin  nyelven  folyt  a  törvénykezés.  Történetének  hőse 
egy  francs  ügyvéd  volt  aki  Mathias  nevű  ügyfelének  a  kakasáért  pörölve 
annyira  belegabalyodott  a  latin  beszédbe  hogy  „gallus  Mathiae"  [Mathias 
kakasa]  helyett  minduntalan  „galli  Mathias^-róPJa'  kakas  Mátyásáról] 
beszélt.  A  francs  a  galimatias-nak  két  fajtáját  különbözteti  meg:  az 
egyszerűt  és  a  kettőst.  Az  egyszerűt  szerzője  érti,  csak  más  igyekszik 
hiában  megértésére.  A  kettőst  szerzője  maga  sem  érti.  Nálunk  az  utóbbi 
a  gyakoribb.  Merthát  —  amint  Boursault  zengi  — : 

Souvent,  quoiqu'on  s'y  trompe 
Le  galimatias  est  voisin  de  la  pompe. 
[A  zagyva  szó  —  észrevétlenül  bár  — 
A  nagy  garral  gyakran  karöltve  jár.] 

A  r^bMus  szó  jelentését  amelyet  ma  fejtörő  képre  értünk,  bizonyára 
könnyen  megmagyarázhatja  bárki  aki  latinul  tud;    hisz  egyszerű  fordí- 
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tása:  „tárgyakkal",  márpedig  efféle  fejtörőt  egymásmellé  rajzolt  tárgyak 
neveinek  egybekapcsolásával  kell  megfejteni.  Ámde  ez  a  magyarázat 
époly  helytelen  mint  a  milyen  világos,  merthogy  e  szó  története  egészen 
':  más  eredetet  derít  ki.  Picardie-ban  régente  a  diákság  vigadás  [farsang] 
idején  évenkint  kiadott  egy  ha'om  elmés  rajzot  „De  rebus  quae  geruntur" 
[A  napok  eseményeiről]  címmel  amelynek  a  folyíatását  azonban  —  amikor 
botránygyüjteménnyé  fajult  —  a  hatóság  szigorúan  megtiltotta.  Ennek 
a  füzetnek  a  latin  címéből  szakadt  ki  a  „rebus"  szó  amelyet  Német- 
országban —  merthogy  Francsföldről  került  oda  —  a  múlt  század 
;  elejéig  „rébü"-nek  olvastak,  a  francs  pedig  „rébüsz"-nek  ejtett,  épúgy 
i  mint  ma. 

Nem  tévedne  azonban  aki  a  szintén  latin  o  m  n  i  b  u  s  [közkocsi, 
1  f.:  társaskocsi]  kifejezést  „mindenkinek  való"-ra  nem  úgy  értené  hogy 
■  mindenki  beleülhet  hanem^olyképhogyjDlcsó  voltánál  fogva  bárki  hasz- 
nálhatja, mintahogy  a  párisi  francs  értette  1827-ben  amikor  1662-ben 
?  dugába  dőlt  ilyes  vállalkozását  e  néven  keltette  uj  életre.  Ámpersze 
'  náliftik  ezt  se  így  hanem  amúgy  érti  mindenki. 

Az  eddig  ismertetett  kifejezéseket  egytől-egyig  szabályos  értelmesség 
alkotta  meg  és  érdekességük  szokatlan  szerkezetükre  szorítkozik. 

Akadnak  azonban  efféle  szavak  közt  bőven  amelyek  puszta  találga- 
tással alig  megismerhető  mondások  eltorzításai. 

Ilyesfajta  kifejezés  péld.  a  hocus-pocus,  amivé  a  varázslóvilág 
Kant  magyarázata  szerint  Megváltónk  utolsó  vacsoráján  mondott  meg- 
ajánlásának első  szavait:  a  „hoc  est  corpus"  [ez  az  én  testem]  mondást 
szentségtelenítette.  Használata  alighanem  Angolországban  kapott  lábra 
ahol  a  szemfényvesztők  régente  „fiat  hŐcus-pocus!"  [legyen  hocus- 
pocus  ípszavakkal  fogtak  munkájukhoz. 

Hogy~ez  a  megfejtés  mennyire  egyezik  a  történeti  valósággal,  ma 
persze  époly  nehezen  dönthető  el  mint  annak  a  magyarázatnak  a 
helyessége,  hogy  vájjon  a  hellénül  tüzesgyikot  jelentő  Salamander 
szónak  a  német  diákság  körében  a  múlt  százév  közepe  óta  szertartó 
éltetésre  értett  jelentése  a  német:  „S[auft]  allé  m[itein]ander!"  [Igyatok 
mindannyian!]  mondás  megritkításáMz  kapcsolódik-e ?  —  vagyhogy  a 
Pumpernickl  néven  ismert  westfaleni  korpás  rozskenyér  igazán 
olykép  jutott-e  nevéhez  hogy  Napóleon,  amikor  vele  megkínálták,  „bon 
pour  Nicole"  (bóíi  pur  Nikol  —  ez  Nicole-nak  lesz  jó)  szavakkal 
utasította  vissza.  Nicole  —  a  német  szerint  „Nickel"*)  —  lovának  a 
neve  volt. 

Sokkal  határozottabban  rávall  csengésével  eredetére  a  francs 
vasistas  (vázisztász  —  tolóablak)  szó  amelynek  hallatára  szinte  lelki 
szemünk  elé  terem  lengő  lenszakálával  a  Helvétországban  utazó  szem- 
üveges „prussien"  (prüszieöft  —  porosz)**)  amint  a  külső  világnak 
bentről  megsejtett  valaminő  mozzanatáért  érdeklődve  a  postáskocsi 
összedagadt  ablakának  a  kinyitásán  erőlködik  s  eközben  talán  a  kint- 
sejtett eseménytől  fölkeltett  kíváncsisága,  talán  a  tolóablak  makacsságá- 

*)  A  német   „Nickel"    egyébkép  —  kedvelt    német    lónév    —    épúgy  a  „Nikolaus" 
^isebbítése  mint  „Nicole"  a  „Nicolas"-é. 
[  '^       **)  E  néven  a  francs  olyankor  hívja  a  németet  amikor  vonzalmának  a  fogyatékos- 
\  feágát  is  akarja  éreztetni. 
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tói  gerjedt  boszankodása,  talán  mindakét  érzésének  eggyévegyülése  a 
,;Was  ist  das?"  [Mi  az?]  szavakat  kergeti  ajkára  amit  bentülő  francs 
útitársa  a  minden  erőlködésnek  elleneszegülő  ablak  nevének  ért.*) 

Bármi  kétséget  kirekeszt  a  világjárók  enyelgő  szakkifejezése,  az 
ilnyarien  (ilniárieöfi)  csengése  is  amely  névvel  a  podgyászuk  közt 
turkáló  vámőrt  amiatt  tisztelik  meg  hogy  törvényes  kíváncsiságát  az 
7/11  n'  yarien  ádéclarer?"  [Nincs  semmi  bejelenteni  való?]  szavakba  fog- 
lalva szokja  nyilvánítani.  [A  francs  paraszt  a  vámőrt  quatula  (kátülá] 
néven  emlegeti  merthogy  vele  meg  a  „Qu'  as-tu  lá.'^"  (Mit  rejtegetsz 
ott?)  mondással  szók  nyájaskodni.] 

A  ,,.vasistas"-szal  rokonszellemű  kifejezés  a  mi  honi  vigéc-ünk 
amely  nyilván  a  német  „Wie  geht's?"  [Hogy  tetszik  lenni?]  kérdés 
főnévvé  aszalt  alakja.**) 

Német  mondástól,  a  »;bei  Gott!"  [Istenemre!]  fogadkozástól  szárma- 
zik a  vakbuzgót  jelentő  francs  bigot  (bigo  —  nálunk:  bigott),  vala- 
mint —  ha  igaz  —  a  „bei  Wacht"  [őrszemen]  szavaktól  a  szintén  francs 
bivouac  (bivuák  —  szabad  tábor)  kifejezés  is. 

Az  olyan  hibát  amellyel  valaki  francs  szavak  kiejtéseközben  kap- 
csolásuk [liaison-juk]  szabályát  durván  megsérti,  a  francs  pataqués- 
nak  (pátákesz-nak)  mondja. 

E  kifejezés  története  azonban  annyira  ízig  francs  hogy  átfordításá- 
nak a  gondolata  se  villan  meg  agyamban  hanem  hamisítatlan  eredeti 
szövedékével  idézem,  mégpedig  annálinkább  mert  aki  szavait  így  meg 
nem  érti,  az  élét  még  kevésbbé  érthetné  meg  olyan  hosszas  magyarázat 
nélkül  aminőnek  e  munkámban  nem  lehet  helye.  Eh  bien : 

Dans  une  soirée,  un  monsieur  ramasse  un  éventail  égaré,  —  Est-il 
á  vous,  madame?  demande-t-il  á  une  de  ses  voisines.  =  Non,  monsieur, 
il  n'est  point-z-á-moi.  —  Cest  donc  a  vous,  demande-t-il  á  une  autre. 
=  II  n'est  pas-t-á-moi.  —  II  n'est  point-z-á-vous,  il  n'est  pas-t-á-vous 
ma  foi,  je  ne  sais,  pas-t-á-qa'est-ce? 

*)  A  „vasistas"  szó  —  amelyet  a  francs  a  múlt  százév  elején  még  „Was  ise  das" 
alakkal  írt  —  emlékezetem  szerint  nálunk  Daudet  „Tartarin  sur  les  Alpes"  [Tartarin  a 
Havasokon]  című  jellemrajzának  a  megjelenése  óta  terjedt  el.  Nyilván  belőle  halászta 
ki  francsul  olvasó  úriközönségünk  amelynek  annyira  megtetszett  hogy  azóta  csukott 
kocsink  hátsó  kukucskálóját  nem  is  emlegeti  más  néven,  holott  a  „vasistas"  ajtóba  vagy 
ablakba  illesztett  tolóablakot  jelent. 

**)  A  felebarátja  hogylétéért  való  érdeklődés  a  sürgőnek  —  úgy  látszik  —  ősi  tulaj- 
donsága. Hiszmár  Horatius  versei  közt  olvashatjuk  a  következő  eleven  tollal  megírt 
sorokat : 

Accurrit  quidam  notus  mihi  ne  nomine  quidem, 
Arreptaque  manu,  Quid  agis  dulcissime  rerum  ? 

[Nekemront  a  minap  valaki  akit  nevéről  sem  ismerek  és  kezeimet  szorongatva  kérdi 
Hogy  és  mint  vagy  édes  pajtás?] 

Vájjon  kitmást  érthetett  velük  Horatius  ha  nem  a  [megrendelés  kicsikarásáig] 
mindig  nyájas,  előzékeny  és  kellemes  sürgőt? 


36.  cikk.  Rejtelmes  kifejezések. 

Valahányszor  olyan  kifejezést  amelynek  valaminő  jelentését  értjük 
vagy  érteni  véljük,  olyan  más  jelentésével  használunk  amelyet  ugyan 
ismerünk  de  nem  értünk :  különféle  jelentései  kapcsolatának  ismeretlen- 
volta mindannyiszor  a  titokzatosság  érzését  kelti  bennünk. 

Megesik  ez  velünk  akárhányszor  nemcsak  idegennyelvű  hanem  honi- 
nyelvünkre fordított  szavakkal,  sőt  a  magunk  kifejezéseivel  is. 

Ilyesféle  rejtelmességet  érez  péld,  a  kékvér  kifejezésben  aki  nem  tudja 
hogyan  jutott  Spanyolországban  áHlioz  a  jelentéséhez  amellyel  ma 
Európaszerte  főúri  származásra  értjük.*)  Hasonló  titokzatos  érzést  kell 
keltenie  annak  a  közmondásnak  amely  szerint  ,/Közös  lónak  túrós  a 
háta"  —  mindenkiben  aki  így  ismeri.  Máskép  idézve  pedig  én  bizony 
soha  senkitől  nem  hallottam  se  beszédben  sem  írásban.  Annyit  ugyan 
eléggé  határozottan  sejtettem  belőle  hogy  nyilván  nem  annak  a  kifeje- 
zésére igyekszik  hogy  a  közös  lónak  gyöngy  az  élete.  Ámdehogy  a 
tajtéka  mikép  sűrűsödik  túróvá  szegény  párának  —  valahogy  ugyan 
elképzeltem,  a  kifejezés  festői  zamatja  azonban  épenséggel  nem  raga- 
I  dott  el.  Végül  Czuczor  és  Fogarassy  magyarázó  szótárában  ráakadtam 
a  titok  megfejtésére  amely  szerint  a  közös  lónak  épenséggel  semmi  köze 
a  túróhoz.  Annál  több  a  „_túr"-hoz  ami  igás,  hámos  vagy  nyerges  állat 
nyakán,  hátán  vagy  szügyén  dörzsöléstől  támadt  gennyes  sebet  Jelent. 
A  közös  ló  háta  tehát  nem.  ;;"furos"  hanem  „túros". 

;;Túr"-unkat  alighanem  „túrt  seb"-nek  kell  értenünk  hogy  igazán 
megértsük.  Tehát  nyilván  tőrülmetszett  honi  szó.  „Túró"-nk  is  olyan 
jól  fest  nyelvünkben  hogy  bizonyára  kevés  ember  sejti  a  hellén  ^/tűrejn" 
[gyúrni]  igétől  eredő  „tűrosz^íJsajt]  ivadékának.**) 

\  *)  Ámhogy  nyájas  olvasóim   közt  is  akadhat    aki    nem    tudja,    röviden   elmondom 

;  hogy  abból  az  időből  ered  amikor  a  spanyol  a  mórt  hazájából  kiűzte ;    ekkortájt  mint 

nemesek  csak  azok  a  családoTTszerepelhettek  amelyek  igazolni  tudták  hogy  a  szőkehajú, 

/       világosbőrű  gótoktól  származnak ;    ámhogy   ezek  ivadékainak  a  bőre   oly   vékony   volt 

'         hogy  erük  világosan    átkékelt   rajta,    amíg   a   mórokkal,    baszkokkal    és   szerecsenekkél 

kevere"dett  szegényebbsörsú  családok  sötétbőrűek  voltak  s  emiatt  az  erükben  csörgedező 

,  vér  sötétnek  föstött :  a^  fehérbőrű  spanyol  a  maga  vérét  kéknek,  a  köznépét  pedig  feke- 

I  tének  nyilvánította. 

**)  Az  a  túró  azonban  amelyet  tormával  szokás  tálalni  [a  tormás  disznófej],  nem 
hellén  származék  hanem  szintén  a  magunk  „túrni"  igéjétől  ered  [merthogy  gazdájának 
elevenkorában  a  turkálás  volt  legnagyobb  gyönyörűsége]. 


283 

Amikor  a  balkáni  szerecsennek  nagyon  erős  a  meggyőződése  hogy 
nem  tévedhet,  avval  a  mondással  szokja  igazát  erősítgetni  hogy  „egy 
j  o  1 1  á  -t  sem  enged"  belőle.  Ámha  megkérdeznők  tőle,  miért  emíegeti 
épen  a  wjottá"-t,  bajosan  tudná  okát  mondani.  Hapedig  tudná,  barbár- 
ságáról rántaná  le  a  leplet.  Merthát  ha  a  hellén  mondott  ilyesmit  amikor 
nem  akart  engedni,  ennek  nyilván  az  a  magyarázata  hogy  az  03  [ómega 
—  hosszú  ó]  betűje  alá  került  t-ra  [ióta-ra*)]  gondolt  amely  egészen 
elkopott  élőbeszédjéből  és  csupán  Írásában  maradt  meg  az  w  alatt 
kuporgó  kis  vonássá  töpörödve,  tehát  semmi  komoly  jelentősége  nem 
volt.  Bárbárság  hát  a  némettől  is,  ha  ,;Jot"-ot  sem  enged;  a  magunk 
nyelvén  azonban  százszorta  inkább  az,  merthogy  nekünk  épenséggel 
nincs  sem  iótá-nk  se  Jot-unk.  Hahát  értelmesen  akarunk  beszélni,  vagy 
úgy  mondjuk  hogy  ,;egy  hajszálnyit  sem"  vagy  úgy  hogy  „e£y  betűt  sem". 

Epily  megértetlenül  használt  kifejezés  nálunk  a  hája  pupája 
[magyarul :  tente  baba,  tente]  amelyet  bizonyára  legtöbb  honi  szerecsenünk 
holmi  ,;nemzetközi"  gyermeknyelven  megcsendülő  gagyogásnak  vél. 
Csak  a  ,;pupájá"-t  érti  „bábu "-félére,  merthogy  a  német  „Puppe"  is 
ilyesmit  jelent.  Pedighát  ez  az  altató  mondás  nagyon  előkelő  helyről 
és  igen  művelt  nyelven  került  forgalomba,  merthogy  a  12.  százév 
közepe  táján  Jasomirgott  Henrik  felesége  [Constantinus  görög  császár 
rokona]  dúdolgatta  kis  fiának  a  maga  honinyelvén  azt  a  szépencsengő 
altatódalt  hogy:  „Heüde  mú  pájdíon,  heüde  mű  páj".  [Aludj  el  fiacs- 
kám, aludj  el  gyermekem.]  Az  ő  komornáitól  és  dajkáitól  elforgatva 
röppent  aztán  szerte  a  német  földgömbön  ahol  eredeti  alakját  leghíveb- 
ben Osztrákországban  óvta  meg,-  merthogy  itt  „heidi  pupeidi,  heidi 
pupei"-nak  éneklik.  [Németországban  „eia  popeia"-vá  csappant] 

Ám  ahol  a  bábu  valósággal  szerepel,  senki  nem  tud  róla. 

Mertiám,  a  latin  pupjlla  mint  a_  „pupa"  .[báb]  szó  kicsinyítője 
voltakép  semmi  egyebet  nem  jelent  mint  ,;bábocská"-t  és  szemünk 
bogarára  értett  mai  jelentéséhez  csak  amiatt  jutott  hogy  szemünk  szaru- 
fiartyája  [mint  domború  tükör]  a  vele  szembekerülő  emberi  alak  kicsi- 
nyített képét  a  szem  bogarába  [a  szivárványhártya  közbenső  nyílásába] 
veti  ahol  pici  bábként  tükröződik. 

Képes  kifejezés  kulcscsontunk  elnevezése  is,  amelyet  a  római  azért 
hívott  cl avicula-nak  mert  alakja  szinte  hajszálnyira  egyezik  avval  a 
„clavisJrochi"-nak  nevezett  szelíden  hajló  ^-alakú  pálcáéval  amelylyel 
a  római  csemete  az  ő  csörgőkkel  és  csöngetyűkkel  teleaggatott  abron- 
csát [„trochus"-át]  hajtotta.**) 

*)  Nempedig  „jotta",  amivé-  nyilván  németes  alakjának,  a  „Jot"-nak  meglatinpsítá- 
sával  rontottuk.  Az  /  betű  „félhangzó"-nak  mondott  alakja,  ay  mindössze  a  17.  száz- 
évben szülődött  meg.  '  "'~ 

**)  A  mi  néniét  példára  zulus  értelmességgel  fordított  „kulcscsont"-unknak  tehát  a 
világon  semmi  köze  a  kulcshoz.  Latin  eredetijének  is  csak  annyi  hogy  a  római  a 
kulcson  kivül  «clavis"-nak  nevezett  minden  egyéb  oly  készüléket  amellyéT^vaTamit 
Bezárt  vagy  bérei  eszelt.  így  nevezte  hát  azt  a  reteszt  is  amelyhez  gyerekeinek  abroncs- 
hajtója  valamennyire  hasonlított.  Róla  származott  át  e  név  a  hajtópálcára  s  —  amint 
láttuk  —  erről  tovább  ,,kulcscsont«-unkra.  Szomorú  volna,  ha  szakembereink  nem  tud- 
nának neki  értelmes  nevet  találni.  Vájjon  hogy  hívnák  ha  a  római  nem  ismerte  volna 
a  trochus-játékot  ?  Talán  „mellszirt-csont"-nak.  [Sokan  » vállperec "-nek  hívják,  ámde 
helytelenül,  mert  ez  a  népies  kifejezés  (tudományos  nyelven  „ vállöv" fa  kulcscsontot  és  a 
lapockát  együttvéve  jelenti.] 


284 

^  Azt  a  téglahűzó  készüléket  pedig  amely  korunkban  téglahordó 
tótjaink  keresetét  rontja,  bizonyára  ugyanamiatt  hívjuk  pater-noster- 
nak  [miatyánknak]  amiért  a  francs  ,;chapelet"-nak  (sáple  —  olvasónak). 
A  francs  pedig  amiatt  emlegeti  e  néven  mert  gépe  úgy  forgatja  az 
emelőláncát  mint  a  jámbor  keresztény  a  maga  olvasóját  amelyet  azért 
nevez  „pater-noster"-nak  mert  nagy  szeméhez  érve  ajkával  ,;Miatyánk"-ot 
rebeg.  Nekünk  persze  azt  a  gépet  honinyelvünkön  nem  kellene  okvetet- 
lenül se  ,; miatyánk" -nak  se  „olvasó"-nak  hívnunk;  azt  hiszem,  meg- 
érthetnők  miről  van  szó,  ha  » emelőlánc "-ot  avagy  még  szebben  csengő 
kifejezéssel  „forgólánc"-ot  mondanánk. 

A  latin  „contra"  s  „recontra"  szavak  jelentését  hazánkban  bizo- 
nyára kevés  embernek  kell  magyarázni,  mert  mindenki  tudja  hogy  az 
első  kifejezés  elharsogásával  a  játszó  kártyás  [e.:  kártyajátékos]  ellen- 
fele a  fizetséget  megkettőzi,  a  másodikkal  a  játszó  megnégyszerezi. 
Sőt  játszóink  többet  is  tudnak.  Tudják  hogy  a  „recontrá"-ra  az  ellenfél 
subcontr a-val,  erre  pedig  a  játékos  hirschcontr a-val  vághat 
vissza,  ha  a  fizetséget  megnyolcszorozni  vagy  megtizenhatszorozni 
kívánja.  A  játszók  tehát,  ha  magyarul  akarnának  beszélni,  bátran  mond- 
hatnák hogy:  M kétszerezem",  „négyszerezem"  sat.  Ámhogy  a  „subcontra" 
voltaképen  a  „supercontra"  szó  rövidítése,  tehát  helyes  alakja:  ,,sup- 
contra",  —  époly  kevesen  tudják  mint  azt  hogy  a  „hirschcontra" 
[szarvas-ellenzés]  —  mint  a  „recontrá"-ban  rejtőző  német  ,;Reh"  [őz] 
elméskedő  „fokozása"  —  semmi  egyéb  mint  bunkóznivaló  bárgyu- 
sággal  összemesterkedett  ízetlen  német  szójáték. 

Amikor  a  művelt  magyar  ember  azt  akarja  mondani  hogy  szigo- 
rúan bánik  valakivel,  hogy  rövidre  fogja,  a  világ  minden  kincséért 
nem  mondaná  így  meg,  hogy  maga  is  tudná  mit  beszél,  más  is.  Az  ő 
ajkán  erre  nem  terem  más  kifejezés  mint  a  „kordában  tartani".  Ámha 
megkérdezzük  tőle,  mi  az  a  „korda"  amibeíT  valakit  „tart" :  vájjon 
nagy  dicsőségére  válik-e  ha  kérdésünkre  nem  tud  megfelelni?  —  mert- 
hogy nem  tudja  hogy  ez  a  „korda"  —  latinul:  eh  orda  [kötél]  — 
voltakép  a  legszigorúbb  szerzetek  valamelyikéhez  Tartozó  fogadalmas 
[szerzetes]  derékkötőjét  jelenti,  tehát  kemény  fegyelmet  fejez  ki. 

„Monté"  —  latinul:  „mons"*)  —  néven  a  középkorban  az  olasz 
olyan  állami  kölcsönt  értett  amelyért  az  állam  a  hitelezőnek  kamat 
fejében  követelése  visszafizetéséig  valaminő  jövedelemforrást  nyitott. 
Az  ilyes  kölcsönhöz  szükséges  pénzt  jobbára  gyűjtéssel  szokták  elő- 
teremteni s  a  „mons"  részei  —  a  „lóca  montium",**)  mai  részítőnk 
[f. :  részvényünk]  ősei  —  átruházhatók  voltak.***)  Térni  Barabás  ferences 
Perugiában  (Perúdzsíá-ban)  az  ott  dúló  uzsora  ellen  gyűjtéssel  pénz- 
intézetet alapított  hogy  a  szegény  népnek  apró  összegeket  adjon 
kölcsön  zálogra.  Gyűjtését  az  olasz  „monte  di  pietá"-nak  [jámbor  gyűj- 

*)  Mons  argenti  =  nagy  rakás  pénz. 

**)  Lóca  =  vidék.  Tehát  kb. :  „a  gyűjtés  csoportjai". 

***>  A  „monte"  kifejezést  akkortájt  e  réven  a  „banco"  [bank]  szó  jelentésével  is 
használták.  —  A  „monte"  voltakép  «hegy"-et,  a  wbanco"  pedig  „pad"-ot  jelent.  Ugyané 
két  fogalomnak  egy  másik  kapcsolata :  a  zátonyra  értett  olasz  „banco  di  rena"  [homok- 
pad] kifejezés  ahol  viszont  a  pad  szerepel  a  hegy  jelentésével.  [Nyilván  ennek  a  kifeje- 
zésnek a  fordítása  a  német  „Sandbank".] 
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tésnek]  hívta.  Később  e  kifejezés  átragadt  a  zálogházra  amelyet  a  francs 
is  fordításával:  a  mont  de  pieté  (mőndpiété)  szavakkal  fejez  ki. 
A  hajdankor  bálnyitő  táncának,  a  cotillon-nak  (kotíjófi  ,— füzér- 
tánc-nak)  a  neve  voltakép  alsószoknyáf  jelent.  Mai  jelentésére  akkép 
tett  szert  hogy  amikor  XIV.  Lajos  korában  —  akkortájt  ,;branle" 
(braofil  —  rázós)  néven  ■ —  járták,  a  táncosnők  —  épúgymint  a  menuet- 
ben  szokták  —  ruhájukat  kacérkodva  megemelgették  s  e  mozdulatukat, 
amikor  alsószoknyájuk  kikandikált,  ;,Ma  commére,  quand  je  danse, 
mon  cotillon  va-t-il  bien?"  [Komámasszony,  táncközben  szépen  lebben-e 
áz  ársószoknyám?]  szövedékű  dallal  kísérték. 

Megvan  persze  a  maga  magyarázata  a  quadrille  {kádríj  —  négyes) 
mindegyik  részének  is.  A  pantallon^Xpa^ftíálón  —  nadrág)  szót  a 
francs  annak  a  pajzán  dalnak  a  szövedékéből  szakította  ki  amelyre  haj- 
dan a  négyes  első  részét  lejtette.  Az  a  része  amelyben  előfordult,  így 
kezdődött : 

Le  pantallón 

De  Toinon 

N'a  pas  de  fond. 
Szabadon  fordítva: 

Ki  Se 

^^Sadt  ^>^^"^ken,„       ^ő  ^„ 

a  dom  pe,         ze  Ko 

ze  ^  pee, 

^  zee  pe. 

Az  été  (été  —  nyár)  a  „pas  d'été"  (pá  dété  —  nyári  lépés)  emlékét 
örökítette  meg  amellyel  a  múlt  százév  legelején  a  négyes  második 
részét  lejtették.  Harmadik  szakaszát  ugyanekkor  Julién  kotkodácsolást 
utánzó  zenéjére  járták;  így  jutott  e  rész  a  poule  (pul  —  tyúk)  név- 
hez. Negyedik  szakasza  azért  pastoureUe  (pásztureel  —  pásztordal) 
mert  falusi  danákra  táncolták.  Ötödik  része,  a  trénis  (tréni)  a  múlt 
százév  hajnalának  egy  hires  táncosától,  Trenitz-től  kapta  nevét,  mert- 
hogy az  ő  leleménye.  Utolsó  részét  amelyet  nálunk  csak  f  i  n  a  1  e  (finál 
—  befejező)  néven  ismernek,  hazájában  jobbára  galop  (gáló  —  vág- 
tatás) vagy  boulangére  (bula^fizseer  —  sütőné)  néven  emlegetik,  — 
az  előbbin  mert  egyedüli  része  amelyet  szertartó  alkalmon  kívül  táncoló 
lépéssel  lejtettek,  az  utóbbin  mert  annak  a  régi  dalnak  amelyre  ma  is 
gyakran  táncolják,  a  szövedéke  következő  szavakkal  kezdődik:  „La 
boulangére  a  des  écus  qui  ne  lui  coútent  guére".  [A  sütőnének  sok 
a  tallérja:  nem  sok  fáradsággal  szerezte  őket.] 

Az  „olla j)odrida"  (ollyá  podrídá  —  voltakép:  L  „rothadó  húsos 
fazék",  JTbennefőtt  hús)  —  amint  tudjuk  —  különféle  együttfőtt  húsok- 
ból készült  spanyol  nemzeti  eledel  neve.  Ennek  francs  fordítása  a  pot 
pourrj  (po  púri)  amelynek  spanyol  eredetijével  egyező  régi  jelenté- 
séhez*)  csak   időmultával  szegődött    énekesjátékok  fölkapott  részeiből, 

*)  A  pot  poiirri-t  Francsföldön  régente  fazekastól  tálalták ;  a  húst  meg  a  zöldséget 
kihalászták  belőle  s  egy  nagy  tálba  hányták  ;  úgy  merítették  ki  a  fazékban  maradt  levét. 
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kedvelt  dalok  és  talpalávalók  (e. :  táncdarabok)  töredékeiből  a  szerző 
képzelete  szerint  csoportosított  és  idomított  egyvelegekre  értett  jelentése.*) 

Lesquatre  mendiants  (lé  kát  maondijaofi  —  a  négy  kolduló) 
néven  a  németül  „Studentenfutter"  [diáktakarmány],  tehát  honinyelvün- 
kön ,;  diákkeverék"  néven  ismert  csemegét  a  francs  amiatt  emlegeti  mert 
a  füge  a  ferences,  a  mandula  a  domokosi,  a  mogyoró  a  karméli,  a 
mazsola  pedig  az  ágosti  fogadalmas  csuhájának  a  színére  emlékezteti, 
kolduló   szerzeteiket   pedig  a  francs  ,;les  quatre  mendiants"-nak  hívja. 

A  francs  főzőtudománynak  egyik  világszerte  kedvelt  remekét,  a  fagyasz- 
tott tejszínt  legelőször  kávéval  zamatosította  aki  összegondolta.  így  vált 
„créme  glacée"-jának  jelzőjévé  a  ,;parfumée  au  caíé"  [kávéval  zamato- 
sított  (fagyos  tejszín)],  amely  azonban  hamarosan  a  maga  szárnyára  kelt 
majd  „parfait  au  café"-vá  módosult,  végül  pedig  parfait-vá  (párfe-vá) 
csökkent.  így  siklott  bele  a  „tökéletesség"  amelyet  azonban  nem  kell 
szigorúan  érteni  merthogy  akárhányszor  megesik  vele  hogy  más  ház- 
hoz téved  mint  ahol  várják;  máskor  olvadozásával  ejti  kétségbe  vendé- 
gül látó  gazdasszonyát;  olykorpedig  sós  ízével  kelt  kínos  szörnyüködést. 

Amikor  a  francs  kínálja  meg  a  feleségét,  a  lányát  vagy  fiacskáját 
canard-ral  (kánár-ral),  mind  maga  mind  megkínált  kedvese  érti  hogy 
a  kanalában  omladozó  kávéba  fürösztött  cukrot  amiatt  szokás  e  néven 
emlegetni  mert  úgy  átázik  amint  mifelénk  az  egér,  Németországban  az 
uszkár,  Francsországban  pedig  nyilván  a  vízben  bukdácsoló  kacsa 
szók,  merthogy  a  francs  az  átázás  leggyökeresebb  fajtájára  gondol 
amikor  azt  mondja  hogy:  „il  est  mouillé  comme  un  canard"  [olyan 
lucskos  mint  egy  kacsa].  Anriikor  azonban  a  dunamelléki  szerecsen 
kínálódzik  »kanár"-ral,  nyilván  vagy  kanári  madárnak  való  csemegére 
érti  vagy  semmire  se.  Ha  igazi  jelentését  értené,  nyilván  „uszkárned- 
ves" néven  kínálgatná  a  magunk  nyelvén. 

Az  étiq^uette  (étikeet)  a  németalföldi  „stikke"  szó  francsos  ivadéka 
amely  régente  olyan  hegyes  f ácskát  jelentett  aminővel  az  árukhoz 
címkéjüket  szokták  odatűzni.  A  francs  eleinte  szintén  áruhoz  tűzdelt, 
majd  általán  címkére  értette.**)  Később  e  névvel  szerepelt  az  udvarnál 
fogadott  [e. :  udvarképes]  előkelőségek  névsora,  végül  e  réven  átszállott 
az  udvarnál  megszokott  viselkedésre. 

Hajdan  az  emberek  tüskével,  hegyes  csontocskával,  hal  szálkájával, 
később  tűkkel  fogták  össze  ruházatukat.***)  Persze  minél  jobb  volt  a  ruha 
szabása,  annál  kevesebb  tűre  volt  szükség.  A  legremekebbhez  épenséggel 
nem  kellett  több  négy  darabnál.  így  jelent  a  francs  tiré__a  quaj^re 
ép  ingles  (tiré  á  kéii^tpt<^hg^  —  szószérint:  négy  tűre"leszített)  kiTejezes 
ruhára  értve  kicsípést,  képesen  pedig  szelleríiről  szólva  szépelgést. 

Bizonyára   nem   egy   avatatlan    szeszkedvelőnek   vert  már  szöget  a 

*)  Nálunk  német  példára  elterjedt  jelentésének  helyesbítése   mt.  I.  szótáramban. 

**)  Tőle  ered  az  angol  t  i  c  k  e  t  (tildt  —  jegy)  szó  is  amely  Francsföldön  is  köz- 
keletű, a  néfnerToldgömbön  pedig  „tikett"-té  visszafrancsosított   alakkal  használódik. 

***)  Később  övet,  fűzőszalagot  használtak  e  célra.  Gombot  .—  mégpedig  .eleinte 
csak  dísznek  —  mindössze  a  13.  százévben  kezdtek  földrészünkön  viselni,  Amikorpedig 
füTí'a  összekapcsolására  kezdett  használódni,  hurokra  kötött  zsinórba  aggatták  [mintahogy 
nemzeti  viseletünkön  ma  is  láthatjuk],  amíg  egy  ismeretlen  szellemes  ember  a  gomb- 
lyukat ki  nem  találta. 
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V 

fejébe  hogy  mit  keres  a  jóféle  ószesz  címkéjén  a  ,;Champagne"  szó? 
Talánbizony  pezsgőborból  készült  valahogyan?  Merthát  arra  persze 
vajmi  kevés  ember  gondol  hogy  a  nagy  C-vel  írt  Champagne  [a  latin 
Campania  —  Mezőség  —  megfrancsosult  alakja]  riérií  pezsgőt  hanem 
vidéket  jelent,  azt  pedig  még  kevesebb  tudja  hogy  a  három  csillagot  ! 
követő  Fine  Champagne  (Fin  Saoftpány)  jelzés  a  Petité  Cham-  ' 
pagne-ban,  a  rákövetkező  a  Grandé  Champagne  (Graofid  Saoftpány) 
pedig  az  ószesz  királyára,  a  Grandé  Champagne-ban  termett  szőlőből 
készült  ószeszre  értendő. 

A  szitakötőt  a  francs  közönséges  beszédközben  d  e  m  o  i  s  e  1 1  e-nek 
(dömoázeel-nek  —  űrilánynak)  hívja.  Nyilván  könnyed,  fürge  mozdu- 
latai s  a  legpompásabb  csipkét  megszégyenítő  selymesfényű  tarka 
szárnya  késztették  e  hasonlatra.*)  Ha  gondolatát  továbbfonnók,  szök- 
éséhez [táncoslányhoz]  hasonlíthatnók  legtalálóbban  mégpedig  nemcsak 
[szárnyára  szorítkozó]  lenge  jelmezéről  hanem  a  levegőben  libegve  lejtett 
táncáról  is  amelyhez  nálánál  is  véknyabbpénzű  cousin-ja:  a  szűnyog 
zümmögi  a  zenét. 

Ezt  azonban  a  francs  nem  amiatt  hívja  c  o  u  s  i  n-nak  (kuzeöft-nak) 
mintha  rokonának  tekintené.  Mindössze  unokatestvére  révén  süthetne  ki 
vele  valamelyes  magyar  atyafiságot:  így  is  csak  véletlen  névrokonság 
révén.  Merthát  az  a  ;,cousin"  amit  a  francs  unokatestvérére  ért,  a  latin 
,;Consobrinus",  az  a  ,;Cousin"  pedig  amelyet  a  szűnyog  nevének  használ, 
á  szintén  latin  „culicinus"  ivadéka. 

A  magunk  nyelvén  mind  a  »demoiselle"-nek  mind  a  »cousin"-nak 
megvan  a  maga  becsületes  neve.  Ám  a  „Sacré  Coeur"-ben  nevelkedett 
fehérnépünknek  persze  mind  a  „szitakötő"  mind  a  „szűnyog"  retten- 
tően parasztos.  Mennyivel  előkelőbben  cseng  fülecskéjében  a  kolostorból 
magával  hozott  „demoiselle"  és  „cousin"  —  kiválthogy  egyiküket  sem 
érti.  Az  efféle  előkelőség  aztán  persze  szétragad  környezetén  is  és  így 
viseli  a  nálunk  „mademoiselle "-Iá  magyarosított  „demoiselle"  nevet  a 
francs  nevelőlányon  kívül  a  magyar  szitakötő  amely  a  magunk  mocsa- 
rain kivül  soha  más  földet  nem  látott  és  így  kényeskedik  a  magyar 
nyelven  kívül  csak  a  tótot  értő  unokatestvérrel  együtt  a  „cousin"  névvel 
a  bendőjében  magyar  vért  rengető  honi  szűnyog  .  .  . 

A  francs  chenille  (söníj)  szó  a  kutyust  jelentő  latin  „canicula" 
elfrancsosodott  alakja  amely  a  hernyó  nevévé  fejének  a  kiskutyáéra 
emlékeztető  erős  hasonlósága  révén  vált.  A  bársonyzsinórra  pedig 
ennek  a  hernyóhoz  való  hasonlósága  révén  terjedt  tovább. 

Honi  szerecseneink  egyik  ujkeletű  díszszava,  az  im  peri  a  le 
(eönpériál  —  „császári")  nem  attól  jutott  a  nevéhez  mintha  döcögő 
tetején  talán  csak  császárok  utazgatnának,  sem  attól  hogy  talán  hajdan 
kocsi  tetején  estek  meg  a  császárok  találkozásai,  hanem  ennek  az  a 
története  hogy  az  „impériale"-t  első  ilyes  jelentésével  oszlopos  ágynak ' 
császári  koronához  hasonló  alakű  mennyezetére,  majd  bárminő  kas- 
alakű  [kupolás]  mennyezetre,  aztán  közűti  s  közkocsinak  személyszállí- 
tásra szánt  tetejére   is   értették.   Az   európai   szerecsen   ajkáról   persze, 

*)  Alighanem  ettől  nevezte  el  a  római  is  „virgo«-nak  [szűznek],  a  német  pedig 
«Wasserjungfer"-nak.    [Az  angol   „dragonfly"    (dregnfláj  —  sárkánylégy)  néven  ismeri.) 
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amióta  ezt  a  kifejezést  ismeri,  a  ,; kocsi  teteje"  egészen  elpusztult.  Nem 
beszélne  egy  világért  „  kakasülő  "-ről  sem  .  .  . 

Ez  az  utca  bánatutca, 
Bánatkővel  van  kirakva  — 

úgymond  a  népdal.  Ámhogy  miféle  kő  a  bánatkő,  époly  kevéssé 
magyarázza  meg  mintahogy  bizonyára  kevés  francs  tudná  okát  adni, 
mitől  hívja  a_rücskös  bőrt  és  papirost  c  h  agr  i  n-nak  (ságreöfi  —  bánat- 
nak)? Bajosan  mondhatná  meg  merthogy  a  ;,chagrin"  is  afféle  kétegy 
szó  aminőnek  ép  az  imént  a  „cousin"-t  megismertük.  Hogy  bánatra 
értve  mi  a  magyarázata,  mindeddig  megfejtetlen  titok.  Rücskös  holmira 
értve  azonban  ajtörök  „sagri"  szótól  ered  ami  ló  farát  jelenti,  merthogy 
az  a  bőr  amelyet  „chagrin"  néven  ismerünk,  Keletről  került  földré- 
szünkre s  ló,  szamár  vagy  öszvér  hátsó  részéből  készül  amelyet  libatopp 
[chenopodium]  magjával  sajtolnak  mintássá.*)  Korunkban  Európában  is 
sokfelé  utánozzák;  ám  a  legtökéletesebb  most  is  a  török  gyártmány^ 
A  rücskös  papir  csak  e  bőrhöz  hasonló  mintájáról  hívódik  ,;Chagrin"-nak. 

Értelmesen  tehát  a  magunk  nyelvén  ,, borsósbőr "-ről  és  „borsós- 
papiros"-ról  beszélhetnénk.  [Bőrárusaink  az  elsőt  ,;barkásbőr"-nek  hívják.] 

Amikor  mi  két  dolog  hasonlóvoltát  akarjuk  kifejezni,  azt  mondjuk 
róluk:  úgy  hasonlítanak  egymáshoz  mint  egyik  tojás  a  másikhoz. 
A  francs  régen  úgy  mondta:  ils  se  ressemblent  comme  deux  pendants 
d'oreilles  [mint  egy  fülönfüggő  párjai].  Ebből  a  kifejezésből  szakadt 
ki  a  pendant  (paondaofi)  szó  amely  teMt  épenséggel  nem  fejez  ki 
töbBet  mintha  mi  a  magunk  nyelvén  valaminek  a  „párjá"-ról  vagy  [sza- 
kasztott] »,  mása" -r  ól  beszélünk. 

A  vXeux  jeu  (víjő  zső  —  szószerint:  ósdi  játék)  voltakép  régi 
divat  szerint  játszó  színészek  modorára  céloz;  csak  később  általánosult 
jelentése  mai  terjedelmére  amellyel  „avult  dolog"-ra  értődik.  Péld. : 
,Je  vous  fais  1' effet  d' un  monsieur  trés  vieux  jeu,  trés  arche  de  Noé.« 
[Kegyed,  úgy  látom,  nagyon  régidivatú,  holmi  Noé  idejebeli  embernek 
néz  engem.  —  Lavedan.] 

A  francs  ;,|3ommade"  szó  magyarázatával  már  munkám  251.  oldalán 
foglalkoztam.  Ámhogy  mikép  értjük  »mindegy"-re  amikor  azt  mondjuk 
hogy  ,;ez  nekem  pomádé"  —  ott  nem  esett  szó  róla.  Nyilván  épúgy 
mintahogy  a  német  az  ő  „das  ist  mir  Pomade"-ját.  Nos  és  hogy 
érti  a  német?  Hátbizony  jobbára  épúgy  sehogy  mint  jómagunk. 

Ha  valaki  végigkutatná  közjövedelmünknek  azt  a  forrását  amelyből 
gyorshajtásért  befolyt  bírságok  címén  gyarapszik,  bizonyára  vajmi  vék- 
nyán találna  benne  olyan  pénzt  amely  jámbor  tót  fuvarosaink  tüszőjé- 
ből került  oda.  Sőt  akinek  akadt  velük  dolga,  a  maga  tapasztalatától 
tudhatja  hogy  bölcs  mérsékletük  szóval  is  lépten-nyomon  megnyilvánul 
ahogy  a  „pomále"  [lassan]  szóval  állatjaikba  igyekeznek  átojtani.  Ez 
—  úgy  látszik  —  fajbeli  tulajdonsága  a  szláv  fuvarosnak  merthogy  a 
német  bursch  is  vend  kocsisok  ajkáról  leste  el  a  „pomale"  szót,  amelyet 
azonban  [egykedvűségének  a  kifejezésére]    az   eredeti   alakjánál   sokkal 

*)  Róla  mondja  a  francs  a  borsósbőrt  [e. :  libabőrt]  is  wpeau  de  chagrin"-nak 
ami    tehát  nem  bosziiságtól  borsódzott  bőrt  jelent. 
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szokotíabb  „Pomade"-vá  európaiasílva  használ.*)  Nyilván  e  szóláshoz 
fűződik  a  wdas  ist  mir  Schuh  wich  s"  [magyarul:  „ez  nekem  suviksz" 
—  cipőmáz]  kifejezés  is  amely  alighanem  a  pomádés  mondás  fokozá- 
sakép emleget  a  benne  szereplőnél  alábbvaló  kenőt. 

A  német  diáknép  elmésségének  adózhatunk  elismeréssel  a  Pech 
és  Pechvogel  kifejezések  nálunk  elterjedt  jelentésének  megteremté- 
séért is.  „ Pechvogel "-nak  [lépenragadt  madárnak]  a  német  diák  a 
„szerencsétlen  furulyas'*-t  hívja.  Hogypedig  e  képes  kifejezésben  a  lépet 
[szőszerínt:  szurkot]  az  az  esemény  képviseli  amelybe  valakit  balszeren- 
cséje kevert:  a  német  nyelvszokás  ezt  az  eseményt  is  „Pech"-nek  mondja. 

A  Strohmann  kifejezés  —  amelynek  magyarázatára  semmiféle 
némefszómagy arázó  munkában  nem  tudtam  ráakadni,  végre  aztán  „Az 
osztrák-magyar  monarchia  írásban  és  képben"  cimű  nagy  munkának 
Felső  Osztrákországról  és  Salzburgról  szóló  kötetében  bukkantam  rá  — 
Felső  Osztrákország  népének  ahhoz  a  szokásához  fűződik  hogy  nyári 
na JDÍordu latkor  tartóit  ünnepén^  ócska  ruhákat  szed  össze  s  Jkét  [Hansl 
es_Gretl  néven  szereplő]  szalm'abábra  ölti  őket  amelyeket  a  mezőre 
VISZ  s  ott  egy  földbevert  szalmás  póznára  erősít;  aztán  alkonyatkor 
hatalmas  tüzet  rak  alájuk,  amely  persze  a  póznát  burkoló  szalmán 
hamar  végigharapódzva,  a  hozzákötött  szalmabábokat  meggyújtja  s 
ezek  a  tűzbe  zuhannak.  Ennek  megtörténte  után  a  nép  közül  ki  a  tűz 
köré  térdelve  ki  a  tüzet  körüljárva  imádkozik,  ki  lövöldöz,  a  legények 
pedig  a  lányokkal  összefogódzva  a  tüzet  párosan  átugrálják.  E  népies 
szokás  az  ősi  pogányidőből  származott  át  korunkra:  Balder,  a  nap 
istene,  feleségével,  Nanával  máglyára  lép  és  ottvész;  mennybeli  lársaik 
pedig  gyászolva  ülik  meg  holtuk  ünnepét.  Az  imént  ismertetett  szer- 
tartáshoz ugyan  a  keresztény  monda  más  jelentést  fűzött,  pogány  ere- 
dete azonban  kétségtelen.  Nyilván  ez  a  pogány  szellem  szállta  meg  a 
mi  nagytudós  jogászaink  értelmességet  is  amikor  e  babonás  osztrák 
szokás  emlékének,  a  szalmabábnak  megértetlenül  mormogott  nevét 
avatták  mélyenjáró  gondolataik  tudományos  kifejezőjévé. 

Találó  hasonlatot  örökített  meg  a  német  avval  az  ötletével  is  hogy 
a  kéretlen  tanácsaival  elismerést  oly  gyéren  arató,  ám  hálátlan  szerepén 
ennek  ellenére  lelkesen  csüggő  Kiebitz-et  a  bíbicmadár  nevével 
ajándékozta  meg.  A  hasonlat,  mondom,  sikerült.  Nbde  emiatt  hellyel- 
közzel nevezhetnők  talán  kibic  uramat  magyar  nevén  is.  Teszem : 
,;nézővendég"-nek.  Lám,  a  francs  se  hívja  „vanneau^-nak  (vánó  —  kibic- 
madárnak)  hanem:  iLgaI]erie"-nak  (galeri  —  nézőközönségnek)! 

A  bla  uer  M o n  t a g  voltakép  a  húshagyó  kedd  előtti  hétfőt  jelenti 
merthogy  az  oltárt  e  napon  kek  tefífővel  szokás  borítani.  Hogypedig 
ilyenkor  —  a  vigadás  alkonyán  — ~  Németországban  —  nálunk  se  más- 
kép —  sokan  igyekeznek  a  dorbézolásból  részüket  kivenni:  a  „blauer 
Montag''  e  dorbézolásra,  majd  általánosulva  minden  olyan  hétfői  napra 
értődött  amelyet  valaki  vasárnapi  tivornyázásának  a  folytatására  fordít.**) 

*)  Melléknévvé  gyúrt  alakját,  a  restnek  értett  „pomalig"  szót  azonban  nem 
európaiasította  át  ilyképen. 

**)  Helytelenül  értődik  hát  nálunk  henyélő  napra  amit  magyarán  wSzent  Heverdel 
napjá"-nak  szokás  mondani.  Amit  a  német  „blauer  Montag"-nak  mond,  azt^  mi  a 
„zabáló  csütörtök"-kel  szokjuk  kifejezni. 

Toldy:  Varázsrontó.  19 
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Adat  a  conservatorium  történetéhez. 

Bizonyára  nem  egy  nyájas  olvasómnak  fúrt  már  lyukat  a  fejébe  a 
„conservatorium''  kifejezés,  amikor  homályos  sejtelmek  közt  botor- 
kálva igyekezett  zenélőre  [e. :  zenedére]  értett  jelentésével  összekapcsolni. 
Merthát  a  latin  „conservare"  [konzerválni]  ige  megőrzést,  megóvást 
jelent,  zenélőbe  pedig  nem  kész  művészet  megőrzése  hanem  hiány- 
zónak a  megszerzése  végett  szokás  járni. 

Ha  ismerettárból  igyekezett  e  kérdésen  eligazodni,  elsősort  azt  tud- 
hatta meg  róla  hogy  a  tallyán  „conservatorio"  szó  meglatinosított 
alakja,  conservatorio  pedig  gyógyító-,  ápoló-,  árvaházat  és  egyé.b  ilyféle 
intézetet  jelent. 

Merthát  a  zenélő  bölcsője  ilyes  —  jótékony  alapítványokból  épült 
—  intézetekben  ringott. 

A  legelső  efféle  árvaházak  Napoliban  nyíltak  meg  a  16.  százévben 
és  templomi  énekekre  tanítottak  bennük  olyan  gyermekeket  akiknek 
tehetségük  volt  hozzá.  Venezia  legrégibb  zenélőintézetei  pedig  nem 
sokkal  később  „ospedalé"  [betegtanya]  néven  keletkeztek. 

A  következő  százévben  Olaszföldön  szinte  gombamodjára  tenyészett 
az  ilyfajta  zenélő  amelyben  időmultával  világi  zenére  s  szavalatra  is 
tanították  az  ifjúságot. 

Kiváltkép  nagyot  lendültek  ez  intézetek,  amikor  az  énekesjáték  virág- 
zásnak indultával  egész  földrészünkön  tallyán  iskolából  kikerült  éne- 
keseket kerestek. 

Az  olaszokon  kivül  földünk  legrégibb  zenélője  Francsföldön  kelet- 
kezett ahol  1784-ig  csupán  a  templomok  éneklőkarát  oktató  iskolákban 
lehetett  éneket  tanulni.  Ezeknek  a  növendékei  közül  kerültek  ki  a  szín- 
házi énekesek  is,  amiglen  1784-ben  Breteuil  bárónak,  a  királyi  család 
kormányzójának  [miniszterének]  kezdésére  Parisban  az  „École  royale 
de  chant  et  de  déclamation"  [kir.  éneklő  s  szavaló  iskola]  megalakult 
amely  az  énekesszin háztól  függve  kivált  neki  képzett  énekeseket,  amíg 
1791-ben  szépcsöndesen  el  nem  szenderült. 

1792-ben  Bemard  Sárrétté  sürgetésére  Paris  városa  vette  kezébe 
az  ügyet  amely  „ícole  gratuite  de  musique  de  la  garde  nationale 
parisienne"  [a  párisi  nemzetőrség  ingyenes  zenélője]  címmel  uj  inté- 
zetet alapított  nemzetőrök  tíz-húsz  éves  fiainak  katonazenekar  tagjává 
képzésére. 

Az  első  francs  ,;  conservatorium ''-ot,  a  párisi  ,;Conservatoire  de 
musique" -et  pedig  a  nemzetigyűlés  [convention]  teremtette  meg  a  III.  év 
[1795]  thermidorjának  16.  napján  Marie-Joseph  Chénier  javaslatára. 

Ez  minden  amit  közkézen  forgó  forrásainkból  a  „conservatorio" 
jelentésének  a  magyarázatára  összemeregethetünk.  Aki  azonban  azt 
hiszi,  hogy  megértette  belőle  a  „conservatorio"  jelentését,  nagy  tévedést 
ringat  elméjében,  mert  evvel  bizony  nem  okosodhat  el  rajta. 

Igazi  magyarázatát  bármiféle  könyvben  hiában  keresné^  merthogy 
a  művelődéstörténetnek  e  munkámban  nyílik  rá  először  alkalma  hogy 
a  zenélők  keletkezésének  igazi  történetét  valamint  olasz  nevük  magyará- 
zatát megismerje. 

Olaszföldön  a   15.  és  16.  százévben   egymásután   keletkeztek   olyan 
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tudós  egyesületek  amelyek   plátónos  bölcseletet,    történetet,   természet-  '' 
tudományt  műveltek.    ,/Accademia"-knak   hívták  őket  és    valamennyiük 
közt  a  legelőkelőbb  volt  a  Rómában  székelő  „accademia  magna"  [nagy 
tudóstársaság].  A  többi  az  „accademia  parva"  [kis  tudóstársaság]  címmel 
szerénykedett. 

Alig  alakultak  meg,  gyanúsítgatni  kezdték  őket  hogy  bölcselkedéssel 
foglalkoznak.  Ez  pedig  akkortájt  veszedelmes  gyanúsítás  volt*)  amellyel 
szemben  valamikép  sikerült  ugyan  védekezniük,  1498-ban  azonban 
a  római  tudóstársaság  kapui  a  maguk  jószántával  záródtak  be.  A  többié 
vele,  együtt. 

Amcsak  hogy  Firenzében  menten  újra  megnyíljanak.  Itt  aztán  a  hit- 
újítással szemben  szervezett  mozgalom  [európaias  értelmességgel:  „ellen- 
reformáció''] idejéig  virágoztak.  Amikor  azonban  a  pápa  üldözni  kezdte 
őket,  titkos  társaságot  pedig  a  törvény  tilalmával  szemben  nem  ala- 
píthattak: leleményességük  az  olasz  nép  zenélő  hajlamára  támaszkodva 
azt  a  mentő  gondolatot  ébresztette  bennük  hogy  zenélő  egyesületekben 
és  iskolákban  verődjenek  együvé.  Gondolatukat  hamarosan  tett  követte 
s  ezentúl  ily  társaságokban  fejtették  ki  működésüket.**) 

Ezeket  az  egyesületeket  és  iskolákat  a  nép  „compagnia  cazzuola"-nak 
[vakoló  társaság-nak]  keresztelte,  merthogy  tagjaik  jobbára  építők  közül 
sorakoztak.***) 

Velük  szemben  aztán  a  papság  szintén  hozott  össze  ily  zenélő  egye-  | 
süleléket  amelyeket  —  a  szabadon  gondolkozó  [liberális]  elemektől  alapí- 
fottakkal   szemben  —  óvatag   [cqnservativ]   természetük  jelzése   végett  I 
„conservatorio"-nak  keresztelt.     "  " 

*)  Ma  egész  más  időt  élünk  merthogy  mindenkinek  szabad  gondolkoznia.  Ámha  ' 
használni  akar  vele,  olyan  igazságokat  kell  halomra  hordania  amelyekkel  a  hatalmon 
ülők  zsarnokságát  leplezi.  Kiváltpedig  két  dologra  kell  gondosan  ügyelnie :  hogy  csak 
kevés  de  hatalmas  vagy  nagyon  sok  apró  ember  külön  érdekének  megvédésére  alkal- 
mas különböztető  igazságokkal  hozakodjék  elő,  meghogy  igazi  közérdeket,  —  mindenki 
tehát  senki  érdekéi  ne  védje  mert  vagy  beverik  érte  a  fejét  vagypedig  —  ha  gondolatai 
nagyon  veszedelmesek  —  agyonhallgatják  őket. 

**)  Sőt  zeneszerzéshez  értő  tagjaik  énekesjátékokat  is  irtak  elveik  terjesztése  végett. 
Műveik  közt  van  amelyiket  mainapság  is  világszerte  hallgatunk  —  ámpersze  céljukról 
mitse  tudva. 

***)  Nyájas  olvasóm  nyilván  már  eddigi  adataimból  megértette  hogy  e  társaságok 
szabadkőművesek  egyesülései  voltak.  Hisz  a  szabadkőművesség  egész  szervezetének  is 
epftok  voltak  a  megteremtői.  Ennek  pedig  ott  kezdődik  a  története  hogy  a  középkor- 
ban a  kőfaragók  —  hogy  idegenül  összekerülve  biztosan  egymásra  ismerhessenek  — 
magukféle  szakkifejezéseket  és  szokásokat  tanultak  meg  mesterségük  közben  [hisz  bizo- 
nyítványt lehetett  hamisítani  vagy  kedvezéssel  adni ;  amiről  azonban  a  maguk  szemével 
és  fülével  győződtek  meg,  arról  biztosan  megítélhették,  igazán  avatott-e  valaki].  Később 
azonban  mások  is  sokmindent  megtanultak  ismérveik  közül;  emiatt  aztán  titkos  szava-' 
kat  és  jeleket  honosítottak  meg  egymás  közt.  Hogypedig  értelmesen  gondolkozó  szabad 
emberek  voltak  akik  a  világot  kormányzó  hatalmak  szellemi  tekintélyének  nem  hódoltak, 
később  sok  más  okos  ember  is  közéjük  kívánkozott.  Ők  pedig  tárt  karral  fogadták 
őket.  Igyaztán  lassankint  elenyészett  kőművesjellemük.  Csupán  szokásaikat  óvták  meg 
amelyeket  jórészt  ma  is  művelnek. 

g^jidszeres  szervezetté  a  szabadkőművesség  a  18.  százév  vége  táján  alakult.  Ekkor 
keletkeztek  „ páholy "-aik  amelyek  olykép  jutottak  nevükhöz  hogy  amíg  építők  egyesületei 
voltak,  tagjaik  jobbára  készülő  épületeik  mellett  összetákolt  dolgozóházacskájukban 
tanácskoztak,  ezt  pedig  a  német  a  francs  wLoge"  (lozs,  németesen :  lózse  —  páholy) 
néven  szokja  emlegetni.  Tőle  terjedt  át  aztán  e  kifejezés  a  többi  nyelvbe. 

19* 
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Rejtelmes  szótagok,  betűk  és  jelek. 

A  kereszténység  őskorában  Üdvözítőnk  tanításának  hívei  —  a  pogá- 
nyoktól látott  bálványimádás  ellen  tüntetve  annyira  idegenkedtek  vallásos 
tiszteletük  tárgyainak  szoborral  vagy  képpel  való  ábrázolásától  hogy 
Istenük  Fiának  képe  helyett  is  az  isteni  küldését  jelző  hellén  ,;Jészúsz 
Hrisztosz  Theú  Hüiosz  Szótér"  [Jézusz  Krisztusz,  Isten  Fia,  Megváltó] 
mondást  használták.  E  mondás  szavainak  kezdőbetűi  egymásmellé  rakva 
a  hellén  ihthüsz  szÓva"  sorakoznak*)  amely  halat  jelent.  így  vált  á 
hal  az  üldözött  keresztény  vallás  megtestítőjévé.  7 

Olyan  emberek  közül  akik  nem  tanultak  énekelni,  bizonyára  nem  sokan 
regélhetnek  Ouido  hangsoráról.  Ám  az  u  t,  re,  m  i,  fa,  s  o  1,  la,  s  i 
szótagok  különféle  változata  nyilván  megüti  olykor  minden  ember  fülét, 
ha  máshogy  nem,  amint  sétájaközt  nyitott  ablak  alatt  elhalad.  [A  sors 
mostoha  gyermekét  lakása  mennyezetén  vagy  padlóján  át  is.]  Hát  ezek- 
nek a  szótagoknak  iméntidézett  rendje  Guido  Aretinus  benedekesnek 
az  olasz  és  francs  éneklő  módszertől  követett  hangsora  amelyet  az 
énekesek  védőjéhez,  Szent  Jánoshoz,  a  rekedtségtől  való  megóvásért 
fohászkodó  következő  egyházi  énekből  szedett  össze: 
,/ 

üt  queant  laxis 
/?fóonare  fibris 
Mixdi  gestorum 
FamuW  suorum 
'   Sö/ve  polluti 
Lah'ú  reatum 
5ancte  /ohannes. 

[Hogy  szolgáid  tág  kebellel  ünnepelhessék  meg  dicső  tetteidet,  oldozd 
le  szentségtelen  ajkunkról  a  bűnt.  Szent  János  .f] 

A  német  postát  —  amint  tudjuk  —  a  Milánóból  eredő  Torriani- 
nemzetségnek  —  amely  Bergamo  mellett  elterülő  birtokának  borzairól 
híres  hegyétől,  Tassistól  ,;de  Tassis"-nak  nevezkedett  —  egyik  német- 
földre átszármazott  ivadéka,  Lamoral  von  Thurn  und  Taxis  teremtette 
meg  akit  Mátyás  császár  1615-'ben  „Reichsgeneralpostmeister"  [birodalmi 
főpostás]  címmel  olykép  jogosított  rá  hogy  hivatalát  családostól  ,;als  ein 
neu  eingesetztes  Regale  für  sich  und  seine  mánnlichen  Érben  zu  Lehen" 
[mint  ujonan  meghonosított  kincstári  hasznot  maga  s  fiu-örököseí 
hűségük  díjakép]  folytassa.  Taxis  a  német  postát  francs  mintára  szer- 
vezte s  tisztviselőinek  is  francsokat  alkalmazott  akik  hivatalukban  a 
maguk  otthontanult  szakkifejezéseit  használták  amelyek  aztán  annyira 
hozzátapadtak  az  uj  intézményhez  hogy  mindössze  alig  néhány  éve 
engedték  át  helyüket  mindenkitől  megérthető  uj  német  kifejezéseknek. 
Hogy  aztán  hozzánk  e  francs  kifejezések  Németföldről   kerültek,   bizo- 

*)  Az  „ü"  a  „hüiosz"  kezdőbetűje.  [A  hellén  nem  ismert  „h"  betűt ;  azt  a  hangot 
amelyet  mi  írunk  vele,  leheletnek  tekintette  s  a  rákövetKező  hangzó  fölött  hátranéző  hor- 
gocskával jelezte ;  a  „hü"  szótagot  tehát  ö-nek  írta.] 
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nyara  nem  szükséges  említenem.*)  Sőt  került  velük  közénk  olyan 
„európaias"  kifejezés  is  amelynek  láttára  Taxis  francs  postásai  nyilván 
elképednének,  merthogy  ők  nyilván  megértenék  hogy  amikor  régente 
más  címén  át  kellett  postai  küldeményt  rendeltsége  helyére  juttatni, 
miért  rakta  küldőjük  a  közbeeső  személy  neve  elé  a  „p. /d."  betűket 
amelyek  azt  jelentették  hogy:  vpar  amitié"  [szívességévéí] ;  ám  hogy  ezt 
írancsul  „per  [!]  adresse"-nak  is  lehessen  olvasni,  nyilván  nagyon  meg- 
lepné korunk  francsát  is,  merthogy  ő  ilyesmit  ,;aux  bons  soins  de  M. 
ou  Mme  X"  [Valaki  úr  vagy  asszony  szíves  gondoskodásával]  szavakkal 
szokott  jelezni,  a  ;;par  adresse"-t   pedig   úgy  érti  hogy  » ügy  ess  éggel".' 

Hasonló  rejtelmes  betüpár  volt  nem  régen  a  hajdan  ,;praemissis 
titulis"  [a  címek  elhagyásával],  később  ^pleno  titulo"  [teljes  című]  jelen- 
léssel értett,  honi  latin  tudományunkkal  azonban  „pleni  tituli^-nak 
olvasott  P.  T.  amelyet  a  német  kereskedővilág  azért  honosított  meg  a 
maga  körében  hogy  levelén  mindenkinek  megadhassa  azt  a  címet  amely 
megilleti,  akár  ismeri  címét  akár  nem.  Ez  a  két  betű  tehát  teljes  egészét 
magában  foglalja  a  címzett  mindennemű  címének.  Ha  péld.  a  címzett 
kir.  tanácsos,  egyetér  a  ,;nagyságos"-sal;  ha  udvari  tanácsos  [budapesti 
népnyelven :  „éceszgéber  de  la  cour",  —  honi  és  teuton  francs  nyelven: 
„conseiller  de  la  cour",  —  egyebütt:  „conseiller  aulique"],  a  ,;méltósá- 
gos"-sal.  Sőt  benne  lappang  az  is  ha  a  címzett  péld.  Honolulu  főérdek- 
védője  [főkonzulja]  avagy  a  kapúrtálai  maharadzsa  [fejedelem]  Ö  Fen- 
ségének udvari  divatárusa.  Téved  hát  aki  bármilyen  kicsinylő  árnyék- 
latot érez  benne.**) 

A  német  földtekén  ismeretlennevű  és  képzelt  egyedek  nevévé  avatott 

*)  Ám  egyiket-másikat  korábban  átforgattuk  a  magunk  nyelvére  mint  a  német. 
A  mi  „ajánlott"-unk  sokkal  régibb  a  német  „eingeschrieben"-nél.  Ha  a  német  után 
alkottuk  volna  meg  a  vrecommandé"  honi  kifejezését :  bizonyára  „beírt"  levélről 
gagyognánk.  Ha  nem  a  „recommandé"-ról  forgattuk  volna  át,  a  magunk  eszével  nyilván 
„iktatott" -nak  mondanók.  Alighanem  „vétlap"-ról  beszélnénk  „vevény"  helyett  is  ha 
nem'  a  „récépissé"  otromba  utánzatát  európaiasította  volna  ránk  valamelyik  sötétagyú 
nyelvcsiszárunk.  Mindössze  néhány  tízéve  múlt  el  rólunk  a  gyönyörűséges  német-francs 
„korrespondenckártya"  is  hogy  helyét  a  mi  becsületes  „levelezőlap "-unknak  átengedje. 
Mindmáig  vígan  fickándoz  azonban  leveleinken  a  „poste  restante",  az  „express"-levél, 
a  tfper"  Kuckós-Szent-Márton  sat.,  merthát  magy.  kir.  postánk  vezetőiben  a  „magy. 
kir."  értelmesség  még  mindig  útját  állja  hogy  a  szinte  ajkunkra  toluló  „postán  hagyva", 
„sürgőslevél",  Kuckós-Szent-Mártonon  „át"  kifejezéseknek  tért  nyissanak.  Bizonyára  nem 
soká  kell  azonban  várnunk  hogy  diadallal  férkőzzenek  eléjük  a  „postatáborozva"  [post- 
lagernd],  a  „gyorslevél"  [Eilbrief]^  a  „távlevél"  [ftrnbriefl]  és  társaik. 

**)  A  wP.  T."-t  a  délinémet  kereskedővilágban  nemrégen  a  „Tit."  szorította  hátra 
amelyet  a  német  „Titulierte[r]"-nek  olvas.  Nálunk  mindeddig  a  ,,T.  C."  járta  amit 
„teljescímű"-nek  kellett  olvasni,  nagyközönségünk  azonban  jobbára  „tiszteltcímű "-re 
értett.  Amahogy  Osztrákországban  a  „Tit."  meghonosodott,  persze  menten  „T."-vé  rövi- 
dült a  mi  „teljescimű"-nk  jelzése  is. 

Az  üzleti  címzésnek  ennél  a  németes  módjánál  nézetem  szerint  még  okosabb  az 
angol  és  a  francs  amely  épenséggel  nem  törődik  a  címzettnek  papirosizű  méltóságával. 
Az  angol  a  „Mr"  [Mister]  vagy  „Messrs"  [Messieurs],  a  francs  a  „M"  [Monsieur]  vagy 
„Ms"  [Messieurs]  szón  kívül  semmit  se  rak  a  címzett  nevének  se  eléje  se  mögéje.  Sőt 
az  angol  ígyen  cselekszik  a  közönség  szükségeinek  kielégítésére  hivatott  minden  függet- 
lenül kereső  emberrel:  orvossal,  ügyvéddel,  mérnökkel,  művésszel ;+)  csupán  „tudó"-nak 

')  Nálunk  mainapság  okleveles  embernek  két  címe  is  van :  hivatalosan  a  „tekinte- 
tes", nemhivatalosan  a  „nagyságos". 
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N.N.  betűk  a  latin  viiomen  nescio"  [nevét  nem  tudom]  szavak  rövidí- 
feseí.  Szerecsenes  szellemmel  bizonyára  könnyen  érthetné  valaki  németül 
,;Name  Nichtbekannt"-ra,  magyarul  „Nevét  Nemtudom "-ra.  A  francs 
ilyen  esetben  M.  X-et  [X  urat],  az  angol  élőszóval  Mr.  Whafs- 
hís-name-ti  [Hogyhívják  urat],  írva  Mr.  X-et  [X.  urat],  Mr.  — t  [ —  urat] 
vagy  Mr.  Blank-et  [Akárki  urat]  emleget. 

Mérsékelt  szerecsen  szellemmel  a  magunk  nyelvén  ,;V.  űr"-ról, 
avagy  —  merthogy  az  „N.  N."  is  két  betű  —  „V.  J.  úr"-ról  beszél- 
hetnénk ha  a  „V."-t  ,;Valaki"-re,  a  „V.  J."-t  —  én  is  János,  te  is  János, 
'Istenurunk  is  János  —  ,; Valaki  János''-ra  értenők.  Ámha  a  magunk 
lelkét  engedjük  szóhoz  jutni,  mindé  silányságoknál  különb  kifejezést 
teremthetünk,  merthogy  elsőbbed  semmi  szükségünk  rá  hogy  szavunkat 
megrövidítsük,  másodsort  pedig  olyan  kifejezést  alkothatunk  amelyet 
szűkös  szellemű  ;, európai"  atyánkfia  kaptának  használhat,  értelmes  ember 
pedig  a  helyzethez  illő  módosítással  vehet  tollára.  Ha  péld.  Bárki  János 
uramról  beszélnénk,  akárki  könnyen  átcsavarhatná  a  maga  történetké- 
jéhez —  ha  holmi  romándos  hajlamű  leventéről  volna  szó:  alsó-  és 
felsőbárki  Bárky  Tihamérrá,  ha  szeliderkölcsű  polgári  csemetéről :  Bárki 
Jóskává,  ha  mokány  legényről :  Bárki  Marcivá,  ha  űzelgőről :  Bárki 
Manóvá,  ha  hitetlenkedő  emberről :  Bárki  Tamássá,  ha  mogorva  férfiúról 
—  kiváltha  örök  hajnal  virít  az  orrán  — :  Bárki  Orbánná,  ha  víg 
pajtásról:  Bárki  Jancsivá  sat.-vé. 

Egyik-másik  betű  egész  halom  különféle  kifejezés  rövidítésekép 
szerepel.  Sőt  akárhány  betűpár  is.  így  péld.  ^zff:  1.  lustinianus  „Pan- 
dectae"  cimű  jogi  döntésgyűjteményének  a  megjelölésekép  [merthogy 
avatatlan  másolói  a  hellén  „11"  [P]  betűt  két  latin  f-nek  nézték],  — 
2.  festő  és  rajzoló  művészek  neve  előtt:  „fecerunt"  [alkották]  jelen- 
téssel, —  3.  a  zene  terén  „  fortissimo  "-ra  "[nagyon  erős  játékra],  — 
4.  árun  ,;finissimo"-ra  [legjobb  fajtára]  értve. 

Ennek  a  cikkemnek  a  keretébe  tartozik  a  mi  koronánk  [pénzünk] 
jelzésére  használt  K  betű  is  amelyet  magyarnak  csak  az  nézhet  aki 
nem  gondolkozik,  merthogy  nyilván  a  német  „Krone"  szó  rejtőzik 
mögötte.  Ha  a  mi  „koroná^-nkat  jelentené,  nyilván  k  volna,  merthogy 
tudtommal  „koroná^-nkat  mindeddig  nem  avattuk  tulajdonnévvé. 

Ahányszor  én  hazánkban  efféle  csodás  bogárra  bukkanok,  a  legelső 
gondolatom  mindig  hogy:  „Grattez  le  négre    Hongrois  et  vous   trou- 

szóló  címben  helyettesíti  a  wMr"-t  a  „Dr"-ral.  Az  angolnál  még  okosabb  azonban  a 
francs  aki  az  egész  társadalomra  kiterjedő  «Monsieur"-jén  [és  a  hercegi  cím  nélkül 
hercegsorba  tartozó  méltóságot  megillető  «Monseigneur"-jén  (Mófiszenyőr-jén)]  kivül  +) 
semmiféle  címzést  nem  ismer;  csupán  főúr  neve  elé  rakja  helyébe  puszta  rendjelzőjét 
[a  wMarquis",  wComte",  sat.  szót].  Ez  az  egyszerű  címzőmod  néhány  év  óta  Német- 
ország éjszaki  részén  is  meghonosodott  s  innen  továbbterjedve  déli  német  és  osztrák 
földön  is  mindtágabb  kört  hódít.  Ámvajjon  mit  szólnának  hozzá  a  mi  —  német 
„junker"-ek  társadalmi  nézeteitől  duzzadozó  —  „főmagasságú",  „nagyméltóságú",  „mél- 
tóságos" és  „nagyságos"  európai  uraink,  ha  a  hozzájuk  érkező  leveleken  dicső  címeiket 
nem  olvasnák  se  maguk  se  —  levélhordóik?  Pedighát  a  veszedelem  már  küszöbükön 
van ;  sőt  épen  közülük  kerülnek  ki  a  jó  példa  legelső  követői.  Ámpersze :  Si  duo 
faciunt  idem,  non  semper  est  idem. 

+)  A  „Monsieur"  (Möszijő)  szóban  előforduló  „sieur"  egyébkép  szintén  a  „Monseig- 
neur"-ben  változatlanul  szereplő  „seigneur"  [úr]  összetöpörödött  alakja. 
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vérez  —  l'Autrichien".  [Vakard  meg  a  magyar  szerecsent  és  előtted  áll: 
az  osztrák.]  És  nagyon  ritkán  csalódom. 

Ám  lássuk  hogyan  áll  helyt  módszerem  ez  esetben. 

A  ,;koroná"-t  ugyebizony  /C-nak  írja  a  honi  néger?  A  „fillér"-t 
pedig /-nek.  Vájjon  merthogy  amaz  többet  ér?  Dehogy  emiatt!  Ennek  a 
világon  semmi  egyéb  oka  nincs  minthogy  az  osztrák  is  K-nsik  írja. 
a  maga  ,;Krone"-ját  merthogy  főnév,  németül  pedig  minden  főnevet 
nagy  betűvel  szokás  írni.  Am  nézzük  tovább,  hogyan  rövidíti  az 
osztrák  a  maga  ,;Heller"-jét?  Ezt  meg  ugyebizony  h-nak  írja? 

Lám:  imhol  az  osztrák!  A  két  eset  közt  mindössze  annyi  a  külön- 
bözőség hogy  az  osztrák  a  maga  „Heller "-jenek  a  kezdőbetűjét  kicsi- 
nyítette meg,  mi  pedig,  hogy  dicső  példáját  utánozzuk:  ,;koroná"-nkat 
írjuk  naggyal.  Nodehát  mi  juthatott  az  osztráknak  az  eszébe  hogy  ezt 
az  ostobaságot  elkövette  ?  Vakarjunk  csak  tovább :  ahogy  látom,  az 
osztrák  épolyanfajta  négernek  főst  mint  jómagunk. 

A  német  a  maga  ;;  Mark  "-ját  —  merthogy  főnév  —  szintén  M-nek 
írja.  Főnév  az  ő  ,;Pfennig"-je  is;  ámdehogy  rövidítését  a  latin  ;;dena- 
rius"  [fillér]  hellénesen  írt  első  betűjével,  a  §-val  [deltával]  jelzi,  latin 
főnevet  pedig  nem  szokás  kezdőbetűvel  írni,  Aí-je  mögött  a  Pfennig 
mint  §  szerénykedik. 

Az  osztrák  az  ő  „Heller"-jét  nem  jelzi  latin  szó  rövidítésével  hanem 
magának  e  tősgyökeres  német  szavának  első  betűjével.  Párját  rit- 
kító oktalanságot  követ  el  tehát  a  német  példa  megértetlen  követésével. 
A  honi  szerecsen  pedig  büszkén  halad  dicső  nyomdokán,  kicsinylő 
jóakarattal  osztogatva  helyesbítő  tanácsát  az  olyan  épeszű  magyar 
embernek  aki  nem  utánozza  marhaságát  —  kiválthogy  a  /C  a  mi 
,; korona" -nk  hivatalosan  megállapított  rövidítése. 

Merthát  nálunk,  ügy  látszik,  ilyes  kérdések  eldöntését  olyan  embe- 
rekre szokás  bízni  akiknek  a  tudományos  képzettsége  az  elemi  iskolák 
színtáját  sem  éri  el,  merthogy  ezeket  is  csak  pártfogóik  jóvoltával  úszták 
végig!  És  efféle  oktalanságra  nincs  nálunk  egyetlen  hang  amely  rá- 
dörögjön !  .  .  . 

Közkeletű  rövidítések  persze  kedvező  alkalmul  kínálkoznak  elmés 
változatok  gyártására  is.  Mint  kiválóan  sikerültet  megemlítem  közülük: 
a  latin  „philosophiae  doctor"  rövidítésekép  használt  p.  d.  betűknek 
Angolországban  ,;printers  devil"-re  [a  nyomó  ördögé-re]  s  a  mi  „római 
katolikus"-t  jelentő  r.  ^.-nknak  nálunk  ,;rége_n__  [ki]  keresztelkedett  "-re 
csavart  változatát. 

Vannak  közkeletű  idegen  szavak  amelyeket  mainapság  egyáltalán 
nem  szokunk  leírni  hanem  valamely  furcsaképű  jelet  rajzolunk  helyűkre 
amelyet  a  legtöbb  ember  holmi  jelentésnélküli  ákombákomnak  vél, 
holott  a  veleértett  kifejezésnek  —  olykor  rég  elavult  vagy  feledésbe- 
merült ősének  —  egy  vagy  több  eltorzult  betűje. 

így  péld.  a  font  jelzésére  világszerte  használt  ^  jel  a  latin  „libra"  szó 
,;1"  és  „b"  betűinek  összefonódása,  a  német  „Pfennig"-et  jelző  ^  pedig  a 
görög  5-nak  [deltának]  mint  a  latin  „denarius"  [fillér]  kezdőbetűjének 
megkacskaringósítása.*) 

*)  A  „denarius"  első  betűje,  az  angol  penny  jelzésére  használt  «d"  betű  is. 
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Hajdanta  sajátkezű  névírásoknak  elmaradhatatlan  kísérőjük  volt  a 
latin  „subscripsi"  [aláírtam]  szó  amelynek  időmultával  csupán  két 
5  betűjét  csapták  a  név  mögé.  Később  a  két  5  egybecsavarodott  és 
így  keletkezett  a  §  jel  amelynek  nevéül  a  hellén  paragrafosz 
^meHéírt]  szót  választották.*)  E  szokás  elenyésztével  pedig  a  §  —  talán- 
csak  hogy  neve  egyezett  a  szakaszéval,  talán  valamely  ismeretlen  szokás 
révén  —  szakaszjellé  változott. 

*)  A  francs  a  névíráshoz  hamisításának  megnehezítése  végett  toldott  kézjegyet  ma 
is  az  e  kifejezésből  csonkított  parafe  (páráf)  néven  ismeri. 


37.  cikk.  Babonások, 

Nem  hiszem  hogy  akadjon  földünk  kerekségén  olyan  művelt  ember 
aki  nemünk  történetének  nem  legsötétebb  lapjai  közé  sorozza  azokat 
a  butaságból  csírázott  kegyetlenségeket  amelyeket  a  középkor  társa- 
dalma boszorkányok  üldözése  címén  követett  el  olyan  nyomorult 
teremtéseken  akiket  az  ördög  szövetségeseinek  vélt. 

Amikor  a  germán  nép  Üdvözítőnk  hitére  tért,  parancsszóra  nem 
irthatta  ki  lelkéből  ősi  vallásának  beléfészkelődött  képeit:. zugot  kere- 
sett hát  uj  hitében  ahova  emlékeit  elrakhassa.  Ez  a  zug  csak  a  pokol 
lehetett;  belé  kellett  hát  imádatának  eltaszított  tárgyait  áttelepítenie. 

A  germán  vallásos  regék  világából  származott  át  a  kereszténység 
korába  a  mindenféle  bűbájossághoz  értő  „bölcs  asszony"  is  akinek 
alakját  a  nép  képzelete  időmultával  a  boszorkányéra  gyúrta  át. 

Am  oly  mélyen  gyökerező  balhit  amely  szinte  egész  földrészen 
három  százéven  át  sok  míjónyi  áldozat  máglyárahurcolását  követeli, 
sem  hirtelen  nem  támadhat  sem  egyetlen  októl.  Olyan  „szellemi  jár- 
vány"-t  amely  ekkora  pusztítást  visz  véghez  egész  nemzedékek  gondol- 
kozásán, csak  több  körülmény  végzetes  találkozása  áraszthat  világgá. 

A  germánok  vallásos  regéinek  foszlányaiból  a  boszorkányvilágnak 
csak  a  kerete  telt  ki:  megnépesítéséhez  húsból  és  vérből  való  terem- 
tések kellettek. 

Vesztükre  akadtak  e  korban  ilyenek  is  bőven :  bódítószereket  szedő 
szerencsétlenek  akiket  leküzdhetetlen  kórságos  vágyuk  sarkalt  ez  élve- 
zetre.*) A  méregtől  kábulatba  merült  „boszorkány"  aztán  mindazt  a 
csudát  ami  lelkét  —  mint  akkortájt  mindenkiét  —  éber  állapotában 
foglalkoztatta,  úgy  álmodta  végig  mintha  magán  esnék  meg.**) 

Ahogypedig  kábulatából  kiocsudott,  azt  hiite  hogy  látomását  való- 
sággal  végigélte.    Élményeit   persze  elbeszélte  meghittjeinek  akik  őket 

*)  Bódítószereik  a  máknedv  [ópium],  a  nadraguja  s  a  beléndek  voltak.  Az  elsőből 
a  bódító  hatást  a  morfium,  a  másodikból  az  atropin,  a  harmadikból  a  hüoszkiánin  kelti. 

**)  A  méregtől  megzavart  idegei  látomásokat  okoztak.  Kiváltkép  érdekes  közülük  a 
beléndek  áldozataié  akikben  a  röpülés  érzetével  párosult,  merthogy  a  hüoszkiánin  amely 
—  épúgy  mint  a  hasisból  —  a  bódító  hatást  előidézi,  tetemesen  megkönnyíti  a  léleg- 
zést. Emiatt  érzi  a  tőle  elkábult  ember  hogy  a  levegőben  nyargal  —  a  „boszorkány" 
persze  söprünyélre  pattanva  s  vasvillával  fegyverkezve  a  környék  legmagasabb  ormára 
ahol  az  ördöggel  szók  találkozni. 
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továbbsugdosták;  az  esetnek  híre  ment  és  kész  volt  a  veszedelem 
amelybe  egyébkép  bárki  felelősség  nélkül  taszíthatta  felebarátját,  mert 
nem  tartozott  bizonyítani.  A  szánalmas  áldozat  pörbefogására  elég  volt 
a  puszta  megjelentés:  bizonyítékról  a  bíróság  gondoskodott.  Ha  egyéb 
nem  akadt,  ott  volt  a  vádlott  vallomása  amelyet  kínzással  csikartak  ki 
belőle.  Ha  nem  vallott  a  boldogtalan,  bűnét  tetézte  hallgatásával,  mert- 
hát nyilvánvaló  volt  hogy  makacsságát  csak  cinkostársa,  az  ördög 
istápolhatta  .  .  . 

A  boszorkányoknak  sokegyéb  közt  sűrűn  emlegetett  rossz  szokásuk 
volt  hogy  kiszemelt  áldozatukba  különféle  tárgyakat:  hol  eleven  álla- 
tot, hol  kócot,  szöget,  hol  egyéb  veszedelmes  dolgot  csempésztek, 
mégpedig  anélkül  hogy  testüket  bárhol  megsértették  volna.  Ezt  a 
bűbájosságot  a  boszorkánypörök  adatai  szerint  a  —  németül:  „Bild- 
zauber"-nek,  latinul  ;;vultus"-nak  [ábrázatnak],  francsul  ,/VOÚts"-nak  mon- 
dott —  „képes  varázslat "-tal  követték  el  olykép  hogy  az  áldozatukba 
szánt  tárgyakat  róluk  készített  szoborba  vagy  képbe  lőtték;  merthát 
amit  a  képmásokkal  műveltek,  a  velük  ábrázolt  személyben  fogant 
meg.*)**) 

Ennek  a  babonának  egyik-másik  emlékét  az  európai  magyar  ma  is 
sűrűn  emlegeti. 

Faggyutömlőink  egészséges  állapotukban  szájukon  [amely  bőrünkön 
pöttynek  látszik]  —  amint  nevük  is  mutatja  —  faggyút  választanak  ki. 
Amikor  ily  tömlő  meggyuladva  eldugul,  faggyja  összegyülemlik  és 
megsűrűsödik.  Hamost  ily  eldugult  tömlőt,  mielőtt  megszárad,  össze- 
nyomunk, a  benne  összesűrűsödött  faggyú  kicsavarodik  és  szakasztott 
olyan  mint  egy  feketefejű  pondró.***)  Nem  elragadó-e  hát  az  a  bájos 
ötlet  amely  —  a  költői  képzeletet  játszi  szellemességgel  párosítva  — 
e  virgonc  kis  jószágról  vttt  bohó  hasonlatot  a  latin  „comedo"  szóval 
megörökítette?  —  Bizony  nem  az.   Ezt  a  latin  kifejezést  a  sötét  tudat- 

*)  Az  ilymodon  belövelt  állatok  közt  nyilván  előkelő  szerepe  lehetett  a  bélgilisztá- 
nak. Ilyes  szerepléséről  ugyan  sehol  nem  olvastam,  ámde  annyira  rátermett  e  babonára 
hogy  keresve  is  bajos  volna  hozzá  nálánál  illőbb  teremtményt  találni. 

**)  Ezt  a  babonát  —  amelyet  már  a  méd  és  a  kaid  gyakorolt  —  jól  ismerték  Hellaszban 
és  Rómában  is.  Ilyes  képeken  már  az  ókorban  gyakran  megesett  hogy  lefejezték,  fölakasz- 
tották, agyonlőtték  őket.  [Hellaszban  és  Rómában  szerelmi  yarázslatot  is  végeztek  velük 
olykép  hogy  az  egymásnak  szántak  képeit  összekötötték.]  Ámhogy  a  varázslat  biztosan 
sikerüljön,  a  vele  ábrázolt  személy  körméből  és  hajából  levágott  részeket  kellett  bele- 
illeszteni, merthogy  a  kép  csak  így  vált  eleven  eredetijének  igazi  részévé.  [ímhol  a 
magyarázata,  miért  retteg  a  keleti  ember  korunkban  is  a  képfogástól.]  Ehhez  a 
babonához  fűződött  hajdan  a  képmás  kivégzése  [az  „in  effigie"  kivégzés]  is  amelyet  az 
elmaradásuk  miatt  elítéltek  [európai  szerecseneink  jogi  szaknyelvén :  „elmakacsoltak"] 
képének  fölakasztásával,  főbelövésével  vagy  elégetésével  hajlottak  végre.  Kijutott  belőle 
—  amint  tudjuk  —  a  világosi  fegyverletétel  után  azoknak  a  szabadsághőseinknek  is 
akik  nevét  leventéslelkű  ellenfeleik  az  osztrák  haditörvényszék  ítélete  szerint  bitófára 
aggatták. 

A  boszorkány-okozta  kár  elenyésztésére  sokmindenféle  mod  kínálkozott.  Valamennyi 
oda  lyukadt  ki  hogy  a  boszorkányt  titokzatos  művelettel  varázslatának  szétfosztására 
kényszerítse.  Akinek  a  hozzátartozója  megbetegedett :  elkészíttette  a  viaszképét  és  azon 
a  részén  ahol  a  beteg  baja  fészkelt,  beleszúrt.  Ha  valakinek  a  tehene  nem  tejelt  kellően  r 
ami  kevés  tejet  adott,  összeöntötték,  megfőzték  és  főtteközben  szúrtak  bele.  Ezek  a 
szúrások  persze  a  boszorkánynak  fájtak,  aki  aztán  varázslatát  menten  visszaszívta. 

***)  Fejének  a  feketesége  a  tömlő  száján  rárakodott  portól  ered. 
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lanság  vakondokszelleme  szülte  amely  e  pondrót  nem  játszi  hasonlat 
megrögzítése  végett  hanem  amiatt  keresztelte  e  névre  mert  olyan  eleven 
állatnak  nézte  amelyet  boszorkány  lövelt  az  ember  testébe.*)  Ám  ez  a 
balga  hiedelem  csak  egyik  része  a  tudatlanságnak. 

Az  a  bárbár  germán  aki  ezt  a  ,, latin"  kifejezést  a  maga  német-latin 
"szókincséből  kicsiholta:  bizonyára  „velünkevő"-t  —  rajtunkhízottat, 
élődit  —  akart  vele  mondani,  olykép  okoskodva  hogy:  mit=),cum", 
essen  =  ,;edere",  daher  Mitesser  =  c  o  m  e  d  o.  Azt  persze  nyilván  nem 
tudta  a  jámbor  hogy  a  ,;Comedere"  szót  a  római  [aki  pedig  nálánál 
alighanem  jobban  tudott  latinul]  régen  megszerkesztette,  ámde  nem 
,; mássalevés" -re  hanem  ,;megevés"-re  értette.**)***)  Eszerint  hát  a 
„comedo"  se  jelenthet  „velünkevő"-t  hanem  csakis  „falánk"-ot.  Már- 
pedig a  ,;Comedo"  nem  esz  meg  senkit. 

Ez  a  kétszeresen  bárbár  kifejezés  —  amelynek  kotyvasztásaközben 
szerzőjének  agyában  nyilván  megvillant  a  hellén  „paraszita"  is  —  egyéb- 
kép mint  „comédon"  (komédón)  és  ,.comedo"  (kamödóu)  a  francs  és  az 
angol  nyelvben  szintén  ott  ékeskedik.  Német  fordítása,  a  Mitesser 
[velünkevő]  —zamatosabban:  Mitfresser  [velünkfaló]****)  —  pedig 
európai  szerecseneink  szókincsének  egyik  dísze.  Értelmes  magyar  ember 
e  bőrbajnak  két  tisztes  magyar  neve  közt  válogathat;  akinek  ^úgy  tet- 
szik: [bőr-]atkáról,  akinek  jobban  esik:  [bőr-jtüszőről  beszélhet.  Ampersze 
a  ,,velünkzabáló"-t  jelentő  ,;Mitfresser"-nek  akár  magasröptű  költőies- 
ségével  akár  európaias  előkelőségével  egyikük  se  vetekedhet  ... 

Az  ismertetett  módon  kerítette  az  emberbe  a  boszorkány  a  zsábát 
is.  Hogy  ezt  a  gonosz  bajt  minő  állat  vagy  egyéb  holmi  belövelésé- 
nek  tulajdonította  a  középkori  „európai" :  nem  tudom.  Csak  annyit 
olvastam  róla  hogy  emiatt  hívja  a  német  —  és  példájára  persze  az 
„európai"  magyar  —  ma,  a  20.  százév  hajnalán  is  Hexenschus  s-nak 
[boszorkánylövés-nek]. 

Hasonló  értelmességet  egyébkép  az  orvosi  tudomány  is  tanúsított 
amely  —  volt  idő  hogy  a  járványos  betegségek  támadását  a  csillagok 
hatásának  tulajdonította.  Hatás  [zulus  magyarsággal:  „befolyás"]  olaszul: 
„influenza"  (influenca).  Ettől  a  tudományos  babonától  influe  nza 
nálunk  ma  is  a  lázasnátha  [európaiasan :  „náthaláz"]  *****)  amelyet  a 
művelt  olasz  régóta  „grippe"-nek  mond******)  így  hívja  követésével 
a  művelt  francs  is. 

*)  Vájjon  a  boszorkány  nem  használt-e  már  ekkortájt  e  célra  szórófegyvert  [mitrail- 
leiise-t  (mitrájőz-t)] :  afféle  „pondrószóró"-t? 

**)  így  jelent  „ennivaló "-t  a  francs  „comestible"  (komesztíbi)  valamint  a  magunk- 
gyártotta latin  „comedentia"  is. 

***)  A  „Mitésser"-t  pedig  —  ahogy  tudom  —   „varus"-nak  mondta. 

****)  Essen  =  [valamiből]  enni  [edere].  —  Fressen  [veressen]  =  [valamit]  megenni 
[comedere]. 

*****)  Olasz  neve  nyilván  úgy  került  az  európai  nyelvekbe  hogy  1510-ben  föld- 
részünkön Máltából  húzódott  végig  ez  a  csúnya  betegség  amelyről  tudósaink  nem  régen 
azt  hitték  hogy  ekkor  először  látogatott  el  Európába  ;  ma  azonban  tudják  hogy  Parisban 
már  1414-ben  garázdálkodott.  —  Orosz  náthának  meg  amiatt  hívják  mert  1782-ben 
meg  Oroszországból  indult  földrészünk  végigsöprésének. 

******)  A  grippe  alighanem  a  délinémet  „grippen"  [greifen]  szó  ivadéka;  hapedig 
az  :  voltakép  „belénkkapaszkodó"-t  jelent. 
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Már  az  ókori  népeknél  széltében  elterjedt  babona  volt  hogy  az 
elhunytak  szelleme,  ha  alkalmas  szertartással  idézik,  megjelen  és  idézője 
kérdésére  jövendőt  mond.  A  hellén  tzt  a  bűvészetet  ;,nekromanteja"- 
nak  hívta.  [Nekrosz  ==  halott ;  manteja  =  jóslat]  Ennek  "a  kifejezésnek  a 
fordítása  a  német  Schwarzkünstler  [„feketeművész"]  amelybe 
azonban  egy  kis  tévedés  csúszott  merthogy  eredetijének  első  részét' 
fordítója  összetévesztette  a  latin  „niger"  vagy  a  spanyol  „negro"  szóval. 
A  „Schwarzkünstler"  kifejezés  tehát  —  amelyet  ma  szemfényvesztőre 
értünk  —  voltakép  „szellemidéző "-t  jelentett.  Amikor  már  megvolt  a 
kifejezés,  persze  megértésére  is  törekedett  a  német.  Nos  ez  sikerült  is 
olyképhogy  a  varázslatokat  e  kifejezés  kedvéért  két  osztályba  sorozta 
aszerint  hogy  a  varázsló  jó  [égi]  vagy  gonosz  [földi]  szellemhez  fordult 
segítségért.  Az  első  esetben  a  varázslatot  fehérnek,  a  másodikban  feketé- 
nek mondta.  [Weisse  und  schwarze  Magié.] 

A  kobalt-ot  —  amelyet  más  kövekből  legelőször  Brandt  svéd 
elemző  [vegyész]  választott  ki  1773-ban  —  a  bányásznép  régente 
—  amíg  mivolta  ismeretlen  volt  —  nemcsak  haszontalan  hanem  káros 
ércnek  vélte.  Emiatt  nevezte  el  a  manó  [Kobold]  nevéről  kobalt-nak 
és  emiatt  értett  vele  eleintén  minden  olyan'  arsenicum-  vagy  kénszagű 
ércet  amelyből  nem  lehetett  fémet  kiszorítani.  Hübnernek  [34.  cikkem- 
ben már  említett]  „Reales  Staats-,  Zeitungs-  und  Konversationslexikon"-a 
is  nagykomolyan  jelenti  ki  róla:  „Kobalt,  eine  giftige,  ráuberische 
Un  art  von  Bergerzten,  welche  die  guten  Erzte  verkürzt  oder  wild  und 

kait  macht,  von  welcher  viele  glauben,  dass  sie  das   Silber  [ J 

verzehre,  daher  sie  auch  den  Namen  von  den  Bergleuten  bekommen 
hat."  [A  kobalt  olyan  mérges  rabló-érc  amely  a  jó  ércet  emészti  vagy 

megvadítja  s  lehűti.*)  Sokan  azt  hiszik  róla  hogy  az  ezüstöt  [ | 

megfalja;  ezoktól  kapta  a  bányászoktól  nevét  is.] 

Egészen  hasonló  a  története  a  jobbára  kobaltos  ércekben  kénhez 
kötve  található  n,  i  c  k  e  l-nek  amelyet  Cronstedt  svéd  ásványtudós  ismert 
meg  r754-ben.^"Ezt  meg  a  svéd  bányászok  ajándékozták  meg  a  maguk 
nemzeti  manójuk  nevével,  e  gonosz  emberke  incselkedésére  magyarázva, 
hogy  nickelt  rejtő  [e. :  nickel-tartalmú]  rezes  ércből  sehogyse  tudták 
a  rezet  kiolvasztani.  Honi  nyelvünkön  „nikó"-nak  hivhatnók. 

A  resedá-nak  Rómában  az  a  híre  volt  hogy  a  testen  támadt 
daganatot  hamarosan  szétoszlatja,  ha  az  ember  rárakásaközben  a  gyógyító 
hatásához  megkívánt  bűvös  mondást  elrebegi.  Ebből  a  bűvös  mondásból 
szakadt  ki  a  „reseda"  szó  amelynek  mintj  latm  „resedare"  ige  paran- 
csolójának  jelentése:  „csillapítsd!"  E  babona  —  úgy  látszik  —  Róma 
pusztulása  után  is  sokáig  uralkodott.  A  rezedáról  Pariz  Pápai  latin 
szótára  is  azt  mondja  hogy:  „egy  Olaszországi  fű,  melytől  minden 
daganás  meg-száll  és  apad".  A  latin  „serpens"  [kígyó]  szótól  származó 
s  e  r  p  e  n  t  i  n  amiatt  vált  a  kígyókő  nevévé  mert  a  régiek  —  amínt 
Plinius  írja  —  azt  hitték  róla  hogy  a  kígyó  marását  gyógyítja. 

Az  ametiszt  [hell. :  amethüsztosz]  meg  a  babona  szerint  az  iszá- 
kosságtól óvja  meg  viselőjét;  ezt  fejezi  ki  neve  is.  [A  =  nem  [  methüsztosz 
=  részeg.]  "~ 

*)  Nyilván  emiatt  nem  olvad  meg. 
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Tudós  szemmel  egyébnek  mint  babonának  nem  tekinthető  a  régiek- 
nek az  a  hiedelme  se  hogy  az  azbeszt  „elpusztíthatatlan"  merthogy 
ilyen  tulajdonságú  terme  nincs  földünkön.  Ily  magyarázattal  sorozható 
hát  neve  a  babonások  közé,  merthogy  ez  az  igazi  jelentése,  nempedig 
,; eléghetetlen"  —  mintahogy  a  német  földgömbön  tanítják. 

A  germán  nép  regéje  szerint  a  tündérek  [elf-ek],  amikor  tejet,  vajat 
vagy  tejfölt  akartak  csenni,  pillangó  alakját  öltötték.  Tejföl  csehül: 
.,smetana".  Tőle  ered  az  ugyanezt  jelentő  osztrák  és  oberschlesien-i 
„Schmetten",  ettől  pedig  a  pillangó  német  neve:  a  Sch  m  etter  1  ing 
és  fordítása:  az  angol  butterfly  (batörfláj  —  „vajlégy")  amely  nálunk 
mostanság  hol  mint  Long  és  Belasco  érzelmes  színművének  hol  mint 
Puccini  szépenírt  dalosjátékának  címe  hol  mint  divatos  esticsokraink 
neve  röpköd  idestova.*) 

*)  Nyilván  ez  a  germán  rege  kapcsolja  a  mi  „pillé"-nket  és  ,;pillangó"-nkat  is  a 
tej  pilléjéhez,  —  tehát  nem  a  tej  pilléjének  a  neve  származik  a  pillangóétól  mintahogy 
nyelvtudósaink  fordítva  magyarázzák. 


38.  cikk.  Tökéletlen  magyarázatok. 

Vannak  szavak  amelyek  jelentésének  keletkezését  magyarázat  nélkül 
megértjük.  Másokéra  —  amint  láttuk  —  könnyen  következtethetünk 
hol  korábbi  jelentésükről  vagy  alakjukról  hol  velüíc  rokon  más  szavakéról. 

Akárhány  szó  azonban  —  amint  szintén  láttuk  ■ —  a  veleértett  fogalom 
természetes  fejlődésének  hosszú  láncolatán  végighaladva  tett  szert  mai 
jelentésére ;  mások  vaskos  tévedéstől  vagy  pajzán  ötlettől  jutottak  hozzá. 

Amikor  ily  esetben  nem  akadunk  útraigazító  történeti  adatra,  a 
jelentés  titokzatos  átalakulásának  kiderítését  csak  találgatással  kísérel- 
hetjük meg  amelynek  eredménye  lehet  meggyőző,  lehet  szellemes,  arra 
azonban  hogy  igazságként  szerepeljen,  nem   pályázhat. 

Sőt  megesik  akárhányszor  hogy  amit  történeti  valóságnak  ismertünk 
meg,  valamely  ujonan  kiderített  adat  világától  légbefoszlik.  így  péld. 
a  francs  vaudeville  (vodvilí)  kifejezést  amelyet  a  német  földtekén 
a  sehol  meg  nem  található  „Val  de  Vire"  (Valdví^^)  francs  helység 
nevétől  szokás  származtatni,  úgy  mondva  hogy  itt  költötték  legszapo- 
rábban  azokat  a  pajkos  dalokat  amelyre  e  kifejezés  eleintén  értődött,  — 
a  francs  mindmostanáig  a  ,;Vaux  de  Vire"  szavak  összeolvadásának  vélte, 
merthogy  az  imént  említett  pajkos  dalok  szerzője,  Olivier  Basselin  a 
Normandie-ban  elterülő  Vire  helység  határában,  a  „les  Vaux"  domb 
tövén  lakott. 

Nemrég  azonban  a  francs  két  olyan  régi  dalgyűjteményre  akadt 
amelynek  a  címe  menten  elsöpörte  eddigi  magyarázatának  a  tekintélyét : 
az  egyiket  amely  1561-ben  Lyonban  jelent  meg,  Allemand  Layolle 
szerkesztette  s  címe:  „Chansons  et  volx-de-ville" ,  —  a  másikat,  Jean 
Charles  Devoine  gyűjteményét  1576-ban  Parisban  adták  ki  „Recueil 
des  pius  belles  et  excellentes  chansons,  en  forme  de  voíx-de-vllle,  tirées 
de  divers  auteurs"  címmel.  E  címekből  pedig  az  tűnik  ki  hogy  e 
dalokat  nem  ,;Vaux  de  Vire"-nak  hanem  ,;VOÍx-de-ville"-nak  [városi 
hangok-nak]  hívták.  [Az  a  szinműfaj  egyébkép  amelyet  az  irodalom- 
történet „vaudeville"  néven  emleget  —  a  dalos  színmű  —  Francs- 
országban  rég  divatját  multa.  Ma  a  francs  a  „ vaudeville "-t  bohózatos 
színműre  érti.) 

Még  kevesebb  érték  rejlik  persze  olyan  magyarázatban  amely  puszta 
fatálgatás  eredménye.  Vájjon  ki  fogadna  el  péld.  szentírásnak  olyasféle 
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—  bár  ügyes  de  történeti  alap  nélkül  kelt  —  kalandos  magyarázatot 
mint  péld.  hogy  a  mi  bitang  szavunk  kóborló  német  mesterlegények 
„bedank'  [mich  schön]"  —  „köszönöm  [szépen]"  —  mondásából  sza- 
kadt ki,  noha  e  megfejtés  épen  okozatosság  híján  levőnek  nem  mond- 
ható? —  vagyhogy  a  kocsonyát  jelentő  francs  aspic  (aszpik)  a  hellén 
,;ászpisz"-tól*)  ered,  noha  szó  se  fér  hozzá  hogy  hideg  nyirkosságuk 
teremt  köztük  valamelyes  hasonlóságot? 

Amikor  valamely  jelentés  keletkezésének  határozott  megállapítására 
nincs  alkalmas  történeti  adatunk,  gyakran  megesik  hogy  ilyes  szónak 
többféle  magyarázata  támad.**) 

így  péld.  a  hellén  p  ü  r  a  m  i  s  z  [gúla]  szó  eredetét  sokan  az  egyiptomi 
gúlák  ősi  afri¥ai   nevében    keresik;    mások   a    hellén    „pürosz''  [búza] 

*)  Régente :  szemüveges  kígyó,  ma  [Linné  elnevezése   szerint]  rajtakívül :  vipera  is. 

**)  Gyakran  előfordul  ez  egyébkép  olyankor  is  amikor  valaki  kész  történeti  magya- 
rázat ismerete  nélkül  okoskodik. 

így  eshet  aztán  meg  olyan  furcsaság  hogy  a  német  eredetinek  vitat  akárhány  olyan 
francs  Kifejezést  amelyet  gazdája  idegen  eredetűnek  tud.  Ezt  műveli  péld.  a  gamache 
(gámás)  szóval  amikor  a  .,jambe"  (zsaoíib  —  lábszár)  hajdani  alakjától,  a  .,gambe"-tól 
származtatja,  holott  a  francs  ré'gen  megállapította,  hogy  a  spanyol  „guadamacil" 
[guadames-i  sajtolt  kecskebőr]  szótól  ered.  E  magyarázatok"  közt  pedig  amiatt  esik 
könnyen  a  döntés  mert  a  francs  a  magáét  kifejezésének  történeti  fejlődését  elénktáró 
adatokkal  támogatja,  a  német  pedig  azt  se  tudja  mi  a  ,; gamache", 0  nem  is  szólva  róla 
hogy  az  igazi  „gamache"  nemcsak  az  alsó  lábszárat  [a  MJambe"-ot]  hanem  a  fölsőnek 
fa^.cuisse"-nek]  javarészét  is  borítja,"^  meghogy  az  «ache"  képzővel  nem  szokás  ilyes- 
mödorú  szavakat  alkotni. 

Node  akadunk  a  német  vendégszótudomány  ingoványos  talaján  ennél  sokkal  cifrább 
í; tudományos"  magyarázatokra  is. 

Bizonyára  nem  nagy  dicsőségére  válik  péld.  a  híres  német  alaposságnak  az  a  tudo- 
mányos magyarázat  amely  szerint  a  francs  R  a  b  o^u  c  h  e^  ,;Rabouge"  oder  „Rapouse" 
szót  [»verdeutscht  wohl  auch  „Rappuse"  ^Mér'  „"Rapuse"  genannt«] :  1.  „rablás"ra, 
2.  ,;kártyajáték"-ra  kell  érteni,  mégpedig  azért  mert  a  latin  „raptus",  szóból  ered  amely 
„Raub"-ot  [rablást]  s  így  «Ráuberspiel"-t  [rablójátékot]  is  jelent.  így  a  német.^*)  Ha 
ennek  az  egetverő  tudománynak  egy  kissé  az  elevenjére  akarunk  tapintani,  legelőször 
tudnunk  kell  hogy  nemcsak  a  „Rappuse"  és  „Rapuse",  hanem  az  imént  említett  egész 
;.francs"  szópereputty  egytől-egyig  „ferdojcsolás",  merthogy  ilyen  szavak  épenség- 
gel  nincsenek  és  soha  nem  voltak  a  francs  nyelvben.  Azt  a  kártyajátékot  amelyet  a 
német  e  „francs"  neveken  emleget,  a  francs  „grabuge"-nak  („grábűzs"-nak)  hívja.  Ennek 
a  szónak  pedig  semmi  köze  a  latin  „raptus"-hoz,  merthogy  az  olasz  „garbuglio" 
(gárbullyio)  szótól  ered  amely  ugyan  voltakép  „pörpatvar"-t  jelent,  ez  ősi  jelentését 
azonban  ugyancsak  meg  kell  enyhítenünk,  hogy  a  francs  alakjával  értett  társas  kirakó- 
[réussite-]  féle  ártatlan  szórakozást  hozzákapcsolhassuk. 

A  tudálékosság  bandzsal  szelleme  lengi  át  azt  a  nyakatekert  magyarázatot  is 
amellyel  egy  német  nyelvcsibor  az  olasz  a  g  g  i  o  (ádzsio)  —  nálunk :  ázsió)  szó  jelen- 
tésének megokolására  törekszik,  ugy  mondva  Tibgy  [a  francs  wá  son  aise"  kifejezéssel 
együtt  a  hellén  „ájziosz"  (boldog)  szótól  eredő]  „a  suo  agio"  mondásból  szaKadt  ki 
amelynek  jelentése  :  „kényelmesen",  „könnyen"  ;***)  —  a  könnyüséghez  [Bequemlichkeit- 
hoz]  kapcsolódó  „kellemesség" -bői  [Annehmlichkeit-ból]  pedig  —  okoskodik  tovább 
„tudós"-unk  —  mintegy  magától  bontakozik  ki  a  „haszon"  [európai  magyarsággal : 
„előny"]  és  a  „ráfizetés"  [európai  magyarsággal :  „felpénz"]  fogalma.  —  Pedighát  az 
„aggio"  jelentésének  igen-igen  egyszerű  a  magyarázata.  „Aggiungere"  [francsul : 
„ajouter"]  :=  hozzákapcsolni.  „Aggio"  [francsul:  „ajouté"]  tehát:  hozzákapcsolt,  mert- 
hogy a  ráfizetés  ahhoz  amire lorténík,  odaka'pcsolódík.  Magyarán:  „járulék". 

0  Igazi  jelentésének  ismertetése  mt.  I.  szótáramban. 

*^)  Van  azonban  ezenkívül  olyan  német  magyarázat  is  amely  a  „Rapuse"-t  cseh 
szónak  nyilvánítja. 

'*')  A  zenében    használt    adagio   jelentése  se:  „lassan",  hanem:  „kényelmesen". 
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származékának  vitatják,  merthogy  a  hellén  így  hívta  halottjainak  áldo- 
zott gúlaalakú  süteményeit  is;  erre  azonban  az  előbbi  nézet  hívei  azt 
mondják  hogy  a  süteményre  ragadt  a  „püramisz"  név  hasonlóvolta  révén. 

Az  am Illet  [bűvöskincs]  eredetéről  is  kétféle  nézet  hívei  vitat- 
koznak. Vannak  akik  az  arab  „hamala"  [viselni]  szó  ivadékának  mondják,, 
mások  a  latin  „amolfri"  [elhárítani]  igétől   származtatják.*) 

A  Mncs  b  r  o  n  z  e  (bronz  —  sárgaréz,  barnaréz)  szót  —  számos  más 
képtelennél  Icéptelenebb  magyarázatot  nem  említve  —  némelyek  a  közép- 
kori latin  „aes  Brundisium"**)  [brundisiumi***)  érc]  kifejezés  második 
szavából,  mások  a  szintén  latin  „auruntium"  [silány  arany]  szótól  szár- 
maztatják amely  utóbbi  az  „avrunzo"  és  „avronzo"  alakokon  végig  vált 
később  az  olasz  „bronzo"-vá,  a  francs  „bronzé"  elődjévé.  Hogymost  e 
megfejtések  közül  melyik  a  helyes,  amiatt  nehéz  eldönteni  mert  nem 
tudjuk  biztosan,  vájjon  az  „aes  Brundisianum"  valósággal  ilyesféle  érc 
volt-e,  ámbár  viszont  mellette  szól  hogy  a^  középkorban  a  sötétbarna- 
szinú  sárgarezet.  —  amelyet  a  magunk  nyelven  bízvást  mondhatnánk 
^arnaréz"-nek  [ha  akarnók,  akár  a  „bronzé"  változatának  érezve]  — 
latinul  ,;bruntus"-nak  hívták. 

Az  olasz  car  n  evale  [vigadás]  számos  magyarázata  közül  a  leg- 
kornolyabbak :  1.  hogy  az  Isis  tiszteletére  Rómában  rendezett  ünnepi 
meneten  szereplő  hajóskocsi  [hajót  hordó  kocsi],  a  „carrus  naval  is  "nevé- 
ből alakult,****)  2.  hogy  a  szintén  latin  „carnelevamen"  [a  hús  elvétele] 
szó  ivadéka.  —  A  nagyközönség  körében  leginkább  elterjedt  azamagya- 
rázata  hogy  a  „caro,  vale"  [Isten  veled  hús!]  mondás  eggyéforradása 
[merthogy  régen  húshagyókeddet  jelentett],  épen  nem  érdemel  figyelmet. 

Sokmindenféle  megfejtéssel  igyekeztek  a  fiasco  szónak  világszerte 
elterjedt  képes  jelentését  is  megmagyarázni.  "E  kísérletek  közül  a  leg- 
tetszősebb  az  a  történet  amely  szerint  volt  valaha  az  olasz  mulató- 
közönségnek egy  dédelgetett  bohóca  aki  mókáival  sok  derűs  órát 
szerzett  híveinek;  ámahányszor  hóna  alatt  palackkal  lépett  a  színre, 
mindig  kudarcot  vallott  ötleteivel;  íg;y  vált  aztán  a  „fiasco"  [palack] 
—  úgymond  e  mag^^arázat  —  a  sikertelenség  megtestííojévé. 

Számos  légbőlkapott  megfejtése  gyülemlett  össze  a  marcipán 
szónak  is.  A  legegyszerűbbnek  és  legismertebbnek,  améTy  szerint  a 
veleértett  mandulástésztát  egy  Marzo  nevű  olasz  gondolta  össze  s  így 
jutott  a  latin  „Marci  panis"  [Marzo  kenyere]  szavak  összeforrásával 
keletkezett  nevéhez,  a  tudomány  régen  hátát  fordította.  Ma  a  tudósvilág 
azt  a  magyarázatát  veszi  legkomolyabban  hogy  hajdan  „marzapán" 
néven  egy  Krisztusz  Urunk  ülőképével  díszített  pénzdarabot  hívtak;   e 

*)  Latin  alakja,  az  „amuletum"  már  Varró  és  Pliniiis  munkáiban  előfordul.  Latin 
eredetér~avval  is  szokás  támogatni  hogy  mint  „amolimentum"  is  szerepelt ;  áinde  ez 
lehetett  puszta  átfajulás. 

**)  Talán :  „Brundisianum"  ?  —  tisztelt  ,;tudós"  uraim  ? 

***)  Brundisium  ma :  Brindisi. 

****)  Merthát  a  carnevale  ősi  eredete  Egyiptomba  nyúlik  vissza  ahonnan  a  hellén 
„bahanáliá"-ján  sa  római  „lupercaliá"-ján  és  „saturnaliá"-ján  át  szállott  tovább  a  keresz- 
ténység korára.  [Római  hagyomány  az  álarcos  mulatság  is.]  Olaszországban  eleintén  a 
vigadás  egész  időére  [tehát  a  vízkereszttől  hamvazószerdáig  terjedő  időre]  értették ; 
később  azonban  jelentése  a  hamvazószerdát  megelőző  3—8  napi  időközre  korlátolódott 
amelyen  az  olasz  a  következő  negyvennapos  böjtért  igyekszik  előre  kártalanítódni. 
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kifejezés  pedig  alighanem  az  arab  „mauthabán"  szótól  ered  amelynek 
jelentése:  „az  ülő  király";  ez  időmultán  valahogy  egy  folyadékmértékre 
csúszott  át,  a  marcipánra  pedig  olykép  ragadt  át  hogy  ekkora  dobozok- 
ban került  Cyprus  szigetéről  földrészünkre. 

Három  különböző  megfejtéséről  tudok  a  dominó  szó  játékra  értett 
jelentésének  is  amelyek  közül  a  legegyszerűbb  az  a  -német  magyarázat 
hogy  az  válik  benne  ,;úr"-rá  [olaszul:  domino-vá]  aki  leghamarább 
túladott  lemezein.  Németet  vall  gazdájának  az  az  erőltetett  magyarázat 
is  hogy  azért  hívják  domino-nak  mert  lemezei  olyan  feketék  mintha 
fekete  lebernyeget  [;;domino"-t]  *)  öltöttek  volna. 

A  francs  már  sokkal  elmésebben  kísérli  meg  a  megfejtést.  A  6.  száz- 
évben megesett  hogy  két  bús  barát  egy  benedekeskolostor  fenyítő  zárká- 
jában kegyetleníil  unatkozott.  ímhol  egyiküknek  egy  gondolat  villant 
meg  agyában.  Őrével  hozatott  egy  csomó  krétát,  vékony  lemezekre 
vagdalta,  tintával  fekete  pontokat  pöttyögetett  rájuk,  aztán  megfelezte 
őket  fogoly  társával  és  kirakta  az  első  —  dominó-lemezt  amelyhez 
játszótársa  ugyanannyi-pöttyöst  illesztett.  Kiszabadulásuk  után  néhány 
nap  múlva  már  a  kolostorban  a  perjeltől  a  kapusig  mindenki  az  uj 
játék  rabja  volt.  —  Aki  pedig  munkáját  legelőször  végezte  el  [akinek 
legelőször  fogyott  el  a  lemeze] :  ^„Benedicamus  Dominó"  [Áldjuk 
Urunkat]  szavakkal  fohászkodott  az  Ég  Urához  —  mintahogy  a  fogadal- 
mas  minden  munkája  befejeztével  szokta.  Ebből  a  mondásból  ragadt  aztán 
a  játékra  a  „dominó"   név.  Lehet  hogy  így  történt.  Lehet  hogy  máskép. 

A  dominó  egyébkép  a  társasjátékok  közül  épenséggel  nem  egyedül 
szerepel  a  regélő  nyelvtudomány  illatos  mezején.  Találkozunk  ott  több 
jó  ismerősünkkel  is.  A  legkapósabb  közülük  bizonyára  a  tarok  amelyet 
épenséggel  öt  nyelvből  és  —  a  veleértett  kártyajátékkal  együtt  — 
ugyanannyi  hazából  származtatnak,  mégpedig: 

1.  Egyiptomból.  Ennek  a  véleménynek  a  hívei  szerint  a  játék  neve 
a  ,;ta-rog"  [királyok  útja]  vagy  „ta-rosz"  [a  kezdet  könyve]  szavaktól 
ered  [emezektől,  mert  a  tarokkártyákon  látható  képek  —  úgy  mond- 
ják —  a  teremtés  történetét  ábrázolják]. 

2.  Perzsaországból  ahonnan  az  arab  hozta  Európába. 

3.  Portugálból  ahol  maga  a  játék  egy  Tarocco  nevű  híres  kártyás- 
tól, a  három  „honneur"  pedig  egy  alger-i  hírhedt  rablóbanda  három 
tagjától,  Skiz,  Monguez  és  Pacato  haramiáktól  örökölte  nevét. 

4.  Francsorsz ágból  ahoL  régente  „jeu  de  tarots"-nak**)  hívták,  ma 
pedig  „tarot"  (táró)***)  néven  ismerik. 

*)  Ehhez  a  jelentéséhez  a  w dominó"  szó  úgy  jutott  hogyr  régente  télen  ilyes  ruhát 
visdt  a  papság  amelyet  a  néJD  a  „domini"  [urak]  névvel  tisztéit  meg."  [Vájjon  nem  a 
„servítorés  Domini"  —  az  Úr  szolgál  —  kifejezésbőf  szakította  ki?] 

**)  Ehhez  a  kifejezéshez  bizonyára  csak  meseképen  fűződik  a  tarok  nevének  az  a 
magyarázata,  hogy  a  hozzá  használt  kártyán  hajdan  „halálos  tánc"-ot  [e. :  „haláltánc'-otj 
ábrázoló  jelenetek  díszelegtek.  Régente  volt  idő  amikor  nagyon  kedvelték  az  ilyen  képeket 
amelyek  különféle  alakú  csontvázzal  összefogódzva  sírjukhoz  táncoló  emberi  alakokat  — 
„tarot"-kat  (táro-kat)  —  ábrázoltak. 

***)  >,Tarot"-nak  mondja  a  francs  a  kártya  hátsó  oldalának  szabályosan  pöttyögetett 
mintázásáfls. 'Nyilván  tévednek  azonban  akik  a  játék  nevét  e  mintázásétól  származtatják 
mert  a  játék^  neve  —  amint  látni  fogjuk  —  nyilván  olasz  eredetű  és  sokkal  valószínűbb, 
hogy  e  mintázás  kapta  nevét  a  játékétól.  —  A  ,;taroque"  (tárok)  szót  Francsföldön  csaló 
kártyás  titkos  jelzésére  értik.  """ 

Toldy:  Varázsrontő.  20 
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Hogy  a  tarokjáték  nálunk  használt  mesterszavainak  számottevő  része 
francs  eredetű,  megdönthetetlen  igazság. 

így  péld.  a  skiz,  monde  és  pagát,  a  négyes  tarokban  pedig  kívülük 
a  négy  király  együttes  megnevezésére  használt  honneurs  (onőr)*) 
és  fajai:  a)  a^Jiárom  előbbi  elvitelét  jelző  tous  les  trois  (tu  lé 
troá  —  ,/mindahárom"),  —  b)  sl  négy  utóbbiéról  mondott  tous  les 
quatre  (tu  lé  kát  —  „mindanégy")  —  c),  a  valamennyiük  elvite- 
lére értett  tous  les  sept  (tu  lé  szét—  ,;mindahét")  megannyi  francs 
szakkifejezés. 

A  huszonkét  ütőnek  [taroknak]  —  amely  a  hagyomány  szerint  a 
papok  varázslatának  ugyanennyi  nagy  rejtelmére  emlékeztet  —  'a  francs 
mindnek  külön-külön  nevet  adott.**)  Mi  azonban  csupán  a  XXI-esnek 
a  nevét,  a  monde-ot  (mónd-ot)  használjuk  közülük.***) 

Ezek  a  francs  elnevezések  azonban  korántse  rekesztik  ki  annak  a 
lehetőségét  hogy  a  tarokjáték  ősi  hazája : 

5.  Olaszország.  Sőt  erre  mutat  —  úgy  látszik  —  a  neve  is  amely- 
nek olaszos  alakja:  a  „tarocchi"  (tárokki)  alighanem  a  wtaroccare" 
[zsörtölődni]  szótól  ered. 

Könnyen  elhihető  hát  hogy  olasz  szót  vall  ősének  a  XXII-esnek 
nálunk  elterjedt  neve:  a  skíz  is  amelyet  vannak  akik  a  „scusare" 
[mentegetődzni],****)  vannak  akik  a  „squisito"  [kiváló]  szó  csonkított 
alakjának  néznek;  ám  én  e  származtatásoknál  okosabbnak  vélem  azt  a 
harmadikat  amely  a  »skiz"  eredetét  a  ,;Schizo"  (szkízo)  szóban  keresi, 
amely  „ ficamodott"  at,  ,;félszeg"-et  jelent,  merthogy  e  jelző  a  XXII-esen 
látható  arlecchino-ra  épúgy  ráillik  mint  a  XXII-es  másik  közkeletű 
neve:  a',;matto"  [bolond]. 

*)  wHonneurs"-nek  azért  hívják  őket  mert  az  ellenfél  a  játékbeli  fizetségtől  külön 
díjazza 'Ihonoráljaj  együttes  elvitelüket. 

**)így  péld.  az  l-est  [a  pagátot]  „le  bateleur"-nek  [szemfényvesztőnek],  a  XVII-est 
»rétoile"-nak  [csillagnak],  a  XVId-ast  „la  lune"-nek  [holdnak],  a  XlX-est  „le  soleil"-nek 
[napnak],  a  XX-ast  „le  jugement"-nak  [ítéletnapjának],  a  XXI-est  „le  monde"-nak  [világ- 
nak], a  számozatlan  XXII-est  [a  skizt]  „le  fou"-nak  [bolondnak]  hívja. 

***)  Téved  tehát  aki  úgy  vélekedik  hogy  a  XXI-esnek  ezt  a  nevét  a  német  „Mond" 
[hold]  szóból  francsosítottuk  meg.  E  név  egészen  odaülik  a  XXI-es  kisebbrendű  szom- 
szédjainak a  nevei  közé  amelyeket  előbbi  jegyzetemben  ép  ennek  a  kiderítéséért 
soroltam  el.  Kétszeresen  téved  azonban  aki  e  tudálékosságának  fitogató  szembeszökke- 
nése végett  a  német  „Mond"-ot  rövid  „o"-val  és  orrhang  nélkül  ejti,  merthogy  ez  is 
csak  a  délinémet  tájszólás  szerint  cseng  ígyen.  Szabályos  német  kiejtése  alig  különbözik 
a  francs  „monde"-étól.  Merthát  az  „n"  betűt  a  francs  nem  puszta  kényeskedéskép 
[e. :  „affektációból"]  mondja  az  orrán  át.  Tessék  csak  a  magunk  „lemon'd"  szavának  az 
„b"-ját  megnyújtva  kiejteni :  a  végén  hogy  siet  föl  legott  orrunkba  az  „n"  betű  !  Avagy 
tessék  megnyújtani  a  mi  „roppant"  szavunk  „a«  vagy  a  mi  „szentül"  szavunk  „e" 
hangját :  vájjon  „n"-jük  nem  kívánkozik-e  észrevétlenül  mindjárt  az  orrunkba,  akármint 
a  francs  „entente"  (aofitaofit  —  egyetértés)  akármint  a  „ceinture"  (szeöfitűr  —  öv) 
szóban  ?  Sőt  szinte  elébezöng  az  o  és  ö  hangocska  is  [persze  csak  amikor  az  „n"  után 
mássalhangzó  következik.]  Az  orrhang  tehát  francs  magaféleségnek  voltakép  csak  szó- 
végén mondható;  mássalhangzó  előtt  olyan  természetes  jelenség  amelyet  más  nyelven 
nyilván  csak  amiatt  nem  veszünk  észre  mert  az  „n"-nek  hosszú  hangzó  s  mássalhangzó 
közé  ékelődése  sokkalta  ritkábban  fordul  elő. 

****)  Nyilván  merthogy  mindent  üt.  Ugyanily  okoskodással  származtatják  egyébkép  a 
francs  „excuser"  (ekszküzé  —  bocsánat !)  szótól  is.  [A  német  alighanem  emiatt  hívja 
„Skűs"-nek.]  Ez  azonban  amiatt  nagy  tévedés  mert  a  francs  —  amint  láttuk  —  a 
XXII-est  „le  fou"  néven  ismeri. 
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Nyilván  olasz  eredetű  a  mi  __£agát-unk  is  amelyet  persze  nálunk 
mindenki  a  ,,pagare"  [fizetni]  szö'tól  származtat  merthogy  a  tallyán 
martokon  sz"efzett  szókincsének  ez  egyik  legrégibb  gyöngye,  aztán- 
meghogy  a  pagát  tetemesen  élénkíti  a  játék  üzleti  forgalmát,  akár  elfog- 
ják a  végén  [amit  szintén  az  olasz  u  1 1  i  m  o  szóval  szokunk  kifejezni] 
akár  nem.  Ez  a  népies  ízű  magyarázat  azonban  nem  nagyon  döfi  az 
igazságot,  merthogy  Veneziában  és  Milanóban  — 'Olaszországnak  ama 
két  városában  ahol  legbuzgóbban  művelik  a  tarokot  —  az  l-est  »bagatt" 
néven  szokás  emlegetni.  Ez  a  szó  pedig  a  ;,bagattella",  venezlai'  táj- 
szólás szerint  „bagatela"  [pojáca;  haszontalanság]  rövidítése. 

HatározottarT olasz  eredetű  a  míjkárt  szavunk,  az  olasz  „scarto" 
németes  alakja  is  [francsul :  _écart  (ékár)  —  mindegyikük  j  latin  „ex/' 
(ki)  és  ,;Carta"  (lap)  kapcsolatából],  amelynek  jelentése:  selejtje,  rossza; 
fnínt  cselekvésé:  selejtezés,  félretétel,  valamint  a  német  földtekén 
V  o  1  a t-tá  ferdített  „volta"  [voltakép:  „forduló" — végigütés;  „jégesőd- 
nek is  mondhatnókf. 

A  tarok  szakkifejezései  eredetének  megállapításánál  bizonyára  még 
nehezebb  dolog  annak  a  kérdésnek  az  eldöntése  hogy  vájjon  hol  rin- 
gott hajdan  e  játék  bölcsője.  Hiszen  határozottan  annyi  sem  állapítható 
meg,  földrészünkön  gondolták-e  össze  vagypedig  —  amint  sokan 
mondják  —  valahonnan  Ázsiából  került  elő.  Bizonyosnak  az  e  kérdésre 
illetékes  tudósvilág  csupán  azt  fogadta  el  hogy  földrészünkön  ez  a  leg- 
régibb kártyázójáték,  hogy  itt  az  olasz  játszotta  legelőször  s  hogy  tőle 
terjedt  tovább  Francsországba,  innen  Németországba.  Ezt  a  történeti 
valóságot  pedig  mi  kiegészíthetjük  avval  hogy  hozzánk  meg  Német- 
földről került  —  ott  összevissza  kevert  és  torzított  mesterszavaival  együtt. 

Ma  alighanem  nálunk  legotthonosabb ;  Olasz-  és  Németföldön  csak 
itt-ott  játszszák;  Francsországban  pedig  alig  ismerik. 

Annyi  bizonyos  hogy  viszontagságos  története  s  nálunk  díszelgő 
zagyva  szakkifejezései  valamennyi  játék  közül  a  „legnemzetközibb"-bé 
avatják.  Alkalmasint  ezért  kedveljük  annyira. 

Jelentőségét  egyébkép  nem  szabad  kicsinyelnünk.  Homéroszért 
csalThét  város  versengett.  A  tarokért  7-  amint  játjuk .—  öt  ország  .  .  . 

Sokmindenféle  egymással  ellenkező  történeti  adat  nehezeti  meg  a 
p  o  1 0  ősi  hazájának  a  megállapítását  is.  Firduzi  perzsa  költő  szerint 
nazajabeli  ősi  lovasjáték  amely  „csaugán"  néven  Perzsaföldről  terjedt  el 
egész  Középázsiában.  Földrészünkön  —  úgy  mondják  —  már  Comnenus 
Emánuel  császár  játszotta  a  12.  százév  derekán.  Ám  alighanem  feledésbe 
merült  idővel,  ha  játszotta  is,  mert  korunkban  az  angol  honosította 
meg  földrészünkön.  Nyilván  tisztjei  hozták  hazájukba,  egyik  forrás 
szerint  Hindusztánból  ahova  1864-ben  került,  mások  szerint  Tibetből. 
Az  utóbbi  állítást  valamennyire  támogatja  az  a  körülmény,  hogy  tibeti 
tájszólás  szerint  „pulu"  labdát  jelent  tehát  a  játék  nevét  is  találóan 
magyarázza,  merthogy  a  polo-t  fagolyónak  apró  fürge  lovon  hosszu- 
nyelű  kalapáccsal  való  hajtásával  szokás  játszani,  a  labdarúgáséhoz 
hasonló  szabályok  szerint;  vizén,  jegén  meg  görgőkorcsolyán  nyilván 
csak  az  angol  kezdte  művelni. 

Hogy  egyik-másik  saját  külön  nemzeti  szómagyarázat  minő  cso- 
dásnál csodásabb  mesét   ereszt   szélnek   olyan    szavakról  amelyek  tör- 

20* 
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ténetét  a  kutató  nyelvtudomány  régen  eldöntötte,  érdekes  példájára 
bukkanunk  a^franes  canapé  [nálunk:  kanapé  — _karospad]  jelenté- 
sének ama  spanyol  megfejtésében  amely  szerint  Spanyolországban 
hajdan  heverőszék-[chaise-longue-]féle  bútordarabot  jelentett,  neve  pedig 
„can  al  pie"  [kutya  a  lábnál]  alakkal  keletkezett,  merthogy  a  vele 
értett  pihenőszék  épakkora  volt  hogy  egy  rajta  heverő  nő  lábánál  egy 
kutya  is  elfért.  Hát  én  nem  tudom,  voltak  e  Spanyolországban  való- 
sággal ilyen  mértékre  készült  nyujtózkodószékek ;  azt  se  tudom  vájjon 
amikor  meghízott  az  a  kutya  amelyik  „épen"  elfért,  rajta  a  széket  vagy 
a  kutyát  dobták-e  ki?  Azt  azonban  tudom  —  szakbeii  munkákban 
bárkimás  is  megtalálhatja  —  hogy  hellénül  „kónópsz"  legyet,  — j^kónó- 
pejon"  pedig  légyfogó  hálót,  majd  ilyennel  szerelt  kerevetet  jeíentett, 
„cánapé"-vá  francsult  alakját  pedig  ma  világszerte  kutyátlan  karos- 
padra értjük. 

Nem  kevésbbé  érdekes  történettel  magyarázza  az  angol  a  szerinte 
nála  termett  francs  b  illard  (bíjáf)  szó  történetét. 

Voh  egyszer  hői  nem  volt  egy  Bili  nevű  zálógházas  akinek  életé- 
ből két  nevezetes  dolog  érdemel  említést;  az  első,  hogy  a  nevét  úgy 
ejtette  ki  amint  írta  [emiatt  bizonyára  nem  egy  honi  „európai"  nem 
hiszi  el  angol  voltát];  a  második,  hogy  amikor  ideje  megengedte, 
asztalán  három  golyócskával  szórakozott  olykép  hogy  rőfjével  ide-oda 
tologatta  őket.  Ilymodon  találta  ki  az  asztali  tekézést  amelyet  róla  s 
rőfjéről  neveztek  el  „Bill's  yard"-nak  (Bilz  já^d  —  Bili  rőfjének). — így 
az  angol. 

Francsországban  a  „biliárd"  őséül  magyarázóinak  legnagyobb  része 
a  „billart"  (bíjá'')  szót  híreszteli  amelyet  a  francs  eleintén  a  tekéző- 
botra  értett.  Ámha  e  magyarázat  helyes  volna,  egészen  jól  odaille- 
nék  az  imént  ismertetett  angol  történet  folytatásának.  Larousse  szerint 
azonban  nyilván  a  latin  „pila"  [labda]  szótól  eredő  „bille"  (bíj  — 
golyó)  származéka';"  ámde  Larousse,  amikor  ezután  elmondja  hogy  a 
tekéző  golyót  csak  a  17.  százév  óta  hívják  „bille"-nek  [azelőtt  „boule" 
(bul)  volt  a  neve],  meghogy  a  tekézést  Francsországban  a  15.  százév 
óta  művelik,  adósunk  marad  annak  a  magyarázatával  hogy  vájjon  két 
százévig  nem  volt-e  neve  a  játéknak  avagy  minő  más  neve  volt  ?  Enélkül 
pedig  bajos  megértenünk,  a  golyótól  hogyan  örökölte  ujonszült  nevét 
kétszázéves  korában? 

Akadnak  egyébkép  akik  a  játékot — amelyet  mi  egyszerűen  „teké"- 
nek  vagy  „tekézés"-nek  hívhatnánk*)  —  Olasz-,  akadnak  akik  Spanyol- 
földről származtatják.  [Osztrákországban  és  nálunk  a  tekézőbotot  — 
amelyet  röviden  „lódító" -nak  vagy  francs  nevének,  a  „la  queue"-nek 
(Iá  kő-nek)  himneművé  változtatásával  „lökő"-nek  nevezhetnénk  —  ma  is 
spanyol  nevén  szokás  emlegetni,  ámpersze  taco  (tákó)  helyett  „mit 
weichem  t",  tehát  „dákó"-nak.] 

Node  a  legnagyobb  erőlködést  valamennyi  nemzet  közt  a  német 
viszi  véghez  hogy  a  maga  szegényes  ősi  szókincséből  gyártson  ősöket 
az  egész  világ  minden  homályos  eredetű  szava  számára  s  evégre  tele- 

*)  A  kuglizás-{  mondhatnók  akár  „bábozás"-nak  akár  „guri"-nak.  [„Kuglipálya"  : 
guriró,  —  ;; kuglitársaság" :  gurizótársaság,  —  „kugligolyó"  :  gurigolyó.] 
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szórja  a  nyelvek  tengerét  szalmaszálakkal,  hogy  beléjük  kapaszkodva 
az  ő  dús  »Wortschatz"-cából  elcsentnek  bélyegezze  az  ujdon  nyelvek 
minden   kétséges  és  számos   kétségtelenül   más   származású  kifejezését. 

Kiváltkép  alkalmasnak  kínálkoznak  a  német  ősgyártó  szóipar  tevé- 
kenységéhez a  keletről  előkerült  szavak,  péld.  a^erzsa  „droga"  [illat, 
zamat]  szótól  eredő  olasz  d  r  o  g  a  s  francs  d  r  o  g  u  e  (drog  —  kétszer  *) 
amelyet'^X'sTkföldi  német  nárögt"  [németalföldi  nyelven :  „droogh"  — 
száraz]  szótól  származtat,  úgymondva  hogy  voltakép  ,;Szárított  fü"-vet 
jelent,  —  avagy  a_török  derbán  Lkapus]  szótól  eredő  darabont-unk 
amelynek  Olaszföldöri  „trabante"-vá  vedlett  alakjáról  azt  regéíí  hogy  a 
maga  ,;traben"  [ügetni]  szavának  a  román  ,;ante"  képzővel  összekap- 
csolt származéka. 

Sokmindenféle  találgatással  igyekeznek  korunk  nyelvtudósai  a  mos- 
tanság legsűrűbben  britföldön  szereplő  hurrah  eredetére  is  fényt 
vein í.  Egy  tekintétyes  francs  forrás  a  török  ,;Urranakk''  [öld  meg!] 
mondástól  származtatja,  úgymondva  hogy  amikor  régente  a  padisáh 
az  ő  hű  jenicseri-jét  megszemlélte,  ez  evvel  az  üvöltéssel  igyekezett 
urát  mészárló  kedvéről  meggyőzni;  a  jenicseri-től  aztán  eltanulta  az 
orosz,  tőle  az  angol.  Mi  őseinknek  tudtommal  történeti  adatokkal  is 
igazolható  harcolókiáltásától,  a  ,.;hujrá "-tói  eredőnek  véljük.  A  német 
pedig  a  maga  "buzdító  „hurr"-ja  megtágult  alakjának  híreszteli  amely 
»hurre"  alakkal  Bürger  ,;Lenore"jában  is  szerepel:  „und  hurre  hurre 
hop  hop  hop  ging's  fórt  in  sausendem  Galopp".  Az  ő  ,,hurr"-ja  azonban 
nagyon  könnyen  származhatott  a  mi  ,;hujrá"-nktól  amelyet  Merseburg-ig 
eleget  hallhatott  mokány  elődeinktől. 

Nagy  örömmel  ismer  a  maga  „Suppe"-jára  [leves-ére]  a  francs 
souper  (szupé  —  vacsora)  kifejezés  törzsökében  is,  kiválthogy  —  úgy- 
mond —  a  veleértett  étkezés  jobbára  levessel  kezdődik.  Pedighát  a 
„souper"  aji£hanem  a  kolostorokban  ejterjedt  latin  „subvesper"  [alkonyat- 
utáni] kifejezés  ivadéka  amely  a  soubvesper,  soubper  és  soupper  alakokon 
át  egyszerűsödött  „souper" -vá. 

Ez  a  világnémetesítő  [alldeutsch]  szellem  nyilvánul  meg  avval  a 
kísérletévéíls  amellyel  az  angol Jo  a  s  t  (tóuszt  —  [ráköszöntő ;  e. :  pohár- 
vagy fölköszöntő])  szót  a  némef  „Stosst  an!"  [Koccintsunk!]  kifejezéstől 
származtatja,  holott  a  ráköszöntés  olyan  ősi  angol  szokás  amelynek 
egész  nemzeti  regeköre  van,  a  „toast"  szó  pedig  —  amely  az  „aszalt"-at 
jelentő  latin  „tostus"  melléknév  ivadéka  **)  —  voltaképen  pirított  kenyér- 
szeletet jelentett,  amelyet  a  szóló  a  maga  borral  felt  serlegébe  dobott,  ezt 
végigjáratta  az  egész  társaságon  s  visszaérkeztekor  a  beledobott  szelet 
elköltésével  kiürítette. 

Ám  viszont  olykor  az  is  megesik  hogy  a  német  a  maga  tősgyöke- 
res germán  szavának  a  gyökerét  keresgéli  olyan  idegen  nyelvben 
amelyhez  épen  nincs  köze.  így  péld.  akárhány  német  tudós  esküdött 
rá  hogy  az  ő  Graf-ja  a  hellén  „grafeüsz"  [másoló;  f.:  irnok]  szótól 
ered,  merthogy  Byzantiumban  a  "gfáfeüsz  a  frank  királyoktól  meg- 
honosított előkelő  udvari  tisztet  jelentett.  Pedighát  alighanem  az  ónémet 

*)  Irtárban  kapható  orvossággal  szemben  :  olyan  szer  amelyet  csak  készen  szabad 
árulni. 

**)  Torrere  =  aszalni. 
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,;Geraf"  [ma :  Gefáhrte  —  kísérő  (nyilván  a  fejedelemé)]  volt  az  őse 
az  0  ,;öraf"-jának  amelyet  bizony  rajtunk  kívül  tőle  senki  se  kapko- 
^M  át  a  maga  nyelvébe,  hanem  a  veleértett  méltóságot  a  többi 
európai  nyelv  a  szintén  ilyesmit  [társat]  jelentő  latin  „comes"  szónak*) 
nyelve  szelleméhez  idomított  származékával  fejezi  ki.**) 

Sokmindenféle  „történeti "  magyarázata  kelt  szárnyra  aMatschaker- 
hof  néven  ismert  wieni  szálló  nevének  is.  Mi  hol  a  „Matskássy"  hol 
a  „Csák  Máté"  [Matth.  Csák]  névtől  származtatjuk.  Csengése  szerint 
egyik  megfejtése  épügy  lehet  helyes  mint  a  másik.  Sőt  a  wieni  koma 
rajtuk  kívül  ismeri  más  magyartárgyú  magyarázatát  is,  úgy  regélve 
hogy  amikor  benne  hajdan  Mátyás  király  hívei  titkos  megbeszéléseikre 
összegyűltek,  a  fogadós  mást  nem  bocsátott  közéjük  mint  aki  arra  a 
kérdésére  hogy:  „Mikor  érkezett  az  úr?"  —  a  „Ma  csak"  szavakkal 
felelt.  Ám  a  wieni  mindé  regéket  csak  ismeri,  elhinni  azonban  nem 
akarja  őket,  merthogy  szívesebben  esküdözik  annak  a  szája  ízéhez 
jobban  illő  negyediknek  az  igazságára  hogy  szállója  egyik  régi,  elő- 
kelő vendégétől,  Ritter  Hans  Matschaker-től  örökölte  nevét.  [Ennek  a 
mesebeli  úrnak  a  neve  azonban  olyan  gyanúsan  cseng  hogy  az  ember 
akaratlanul  arra  gondol  vájjon  nem  egy  személy-e  a  mi  Matskássynk- 
kal?]  Ám  legnagyobb  örömét  olyan  avatatlanon  leli  akit  —  merthogy 
még  nem  ismeri  —  sikerrel  ugrathat  következő  történetkéjével: 

—  Ja;  wissen  S',  dős  kummt  halt  daher,  dass  d'  Leüt  beim  Grund- 
baun  amal  a  grossmáchtige  eiserne  Kisten  g'funden  habn,  und  dős 
war  Ihna  g'steckt  voll  mit  Matschackerln !  [Hát  kérem,  ennek  az  a 
története  hogy  az  alapozó  napszámosok  munkájukközben  rengeteg 
ládába  vágták  a  csákányukat,  ez  pedig  teli  volt  macsakkerlival.] 

Ha  a  hallgató  e  magyarázattal  megelégedve  olyasmit  felelne  hogy: 
=  Ei,  Potztausend !  Ist  das  interessant !  [Ejnye,  a  teremfáját !  Igazán 

nagyon  érdekes!]  —  a  wieni  komát  lepipálná.  Ámde  a  jámbor  idegent 

kíváncsisága  további  kérdésre  ösztönzi : 

=  So,  so,  und  was  ist  denn  eigentlich:  ein  „Matschackerl"  ?  [Ejnye 

no.   De   kérem,   mi   hát   voltaképen    az   a    „macsakkerli"  ?]    —    amire 

elmaradhatatlan  válaszul  azt  a  ravasz  feleletet  kapja  hogy: 

—  Na,  schaun  S',  dős  weiss  halt  ka  Mensch.  [Hja  ezt  már,  kérem,, 
senki  se  tudja]  ... 

Az  apaság  dicsőségéért  vívott  harcok  közt  az  ember,  szinte  hihetet- 
lennek gondolná  hogy  olyan  szó  is  akad  amelynek  a  szerzőségét  senki 
sem  akarja  magára  vállalni. 

Bizony  nem  nagy  lehet  a  becsülete  se   francs  se   német   földön   a 

*)  A  „comes"  szó  mint  a  «con"  és  „eo"  [vele  és  menő]  szavak  kapcsolatával  képzett 
főnév  remeklatin  nyelven  „együttmenő"-t,  tehát :  Mkisérő"-t,  »társ"-at  jelentett.  A  közép- 
korban pedig  a  császár  kísérőjére,  udvarának  tagjára  értették.  így  vált  udvari  méltóság 
kifejezőjévé,  péld. :  comes  stabuli  =  főlovász,  sat. 

**)  Nem  tudom,  nem  esett-e  hasonló  tévedésbe  nyelvünk  egyik  buzgó  művelője 
amikor  oldalakon  keresztül  értekezik  róla  vájjon  a  mi  pap  r  i  k  á-nk  a  latin  «piper«-től 
vagy  a  szláv  ,/papr"-tól  származik-e,  holott  könnyen  méglehet  hogy  a  paprikát  sokkal 
korábban  ismertük  akármelyik  európai  népnél,  merthogy  számos  ázsiai  országban  [kivált 
Sziámban]  vadon  terem  s  úgy  szedik  mint  nálunk  a  szamócát  —  részint  fűszernek 
részint  [váhóláz  ellen),  orvosságnak.  Ázsiai  neve,  a  „prik"  pedig  bizonyára  hasonlít 
hozzá  annyira  mint  akár  a  »piper"  akar  a  „papr". 


311 

nálunk  romadour  néven  ismert  sajtnak^  hogy  a  francs  a  németre 
a  német  meg  a  francsra  tolja  az  apaságát. 

A  francs  —  aki  hol  „rahmatour",  —  hol  „réaumatour",  —  „roma- 
tour'';  —  „romadour"  néven  emlegeti,  helyesnek  azonban  csak  „roma- 
tour"  alakját  ismeri  el  —  azt  regéli  róla  hogy  Bajorországban  készíjl 
és  neve  a  német  „Rahm"  szótól  ered  amelyet  Bajorországban  tejszínre 
[créme-re]  értenek,  —  s  megemlíti  hogy  a  kereskedő  jobbára  „fromage 
bavarois"  [bajor  sajt]  néven  árulja. 

A  német  viszont  —  aki  „Ramadou"  -nak  hívja  —  olyan  kiváló  francs 
juhsajtnak  híreszteli  amely  a  pyrené-i  hegységben  készül,  nevét  pedig 
az  ottani  tájszólás  szerint  juhnyájat  jelentő  „ramade"  szótól  származtatja. 

Hol  mármost  az  a  Nemzetközi  Bölcs  Salamon  aki  a  két  apaság- 
tagadó*) közü.l  egyikre  rásüsse  az  igazi  apaság  bélyegét?**)  .  .  . 

Hogy  szavak  eredetének  kutatásakor  mily  könnyen  válhat  az  ember 
tévedés  áldozatává,  munkám  megírásaközben  magam  is  nem  egyszer 
tapasztaltam.  Nem  emlékszem  már,  miféle  német  könyvből  ötlött  a 
szemembe  hogy  a  német  Pomeranze  a  latin  „pomum  aurantium" 
[aranyos  gyümölcs]  kifejezestőlered.  E  tafálmányom  menten  ráterelte 
figyelmemet  arra  a  szembeszökő  hasonlóságra  amely  az  „aurantium"  s  a 
francs  „orange"  (oraohzs)  szó  közt  észlelhető  s  avval  a  szent  meggyő- 
ződéssel szedtem  elő  Larousse-t  hogy  az  o  rangé  szó  mögött  az 
„aurantium"-ot  fogom  zárójel  közt  találni.  Ezt  annál  határozottabban  vár- 
tam mert  a  francs  szavak  javarészének  —  amint  tudjuk  —  latin  az 
eredete.  Várakozásommal  azonban  óriás  csalódásra  virradtam :  az 
„orange"  az  arab  „narandzs"  szót  tiszteli  ősének,  ezt  pedig  semmi- 
féle rokoni  kapocs  nem  fűzi  a  latin  „aurantium" -hoz.***)  Örömmel  ébred- 
tem azonban. tudatára  hogy  egy  kicsit  tudok  arabusul ;  hisz  az  „orange"-ot 
gyermekkorom  óta  n  a  r  a  n  c  s-nak  hívom.****)  *****) 

Annál  fájdalmasabb  gyászszal  ábrándultam  ki  egy  másik  vaskos 
tévedésemből  amelybe  akkor  estem  amikor  azon  töprenkedtem  hogy 
vájjon  a  kriszkindli  mikép  jutott  ahhoz  a  nálunk  elterjedt  jelenté- 
séhez amely  szerint  karácsonyi  ajándékra  értjük,  holott  „ChristkindI" 
németül  értve:  „Jézuska"  [tehát:  aki,  nempedig  amit  hoz],  karácsonyi 
ajándék  pedig:  „Christgeschenk". 

*)  Vájjon  hogyan  hívná  a  két  versengőt  aki  „európai"-as  értelmességgel  gondol- 
kozik ?  «Nemleges  apá"-nak  avagy  „szenvedőleges  apá"-nak  ? 

**)  Erre  a  rejtelmes  esetre  egyébkép  valamelyes  halvány  fénysugarat  vet  a  németnek 
az  a  megjegyzése  hogy  e  sajtot  sokfelé  utánozzák. 

***)  Amhogy  francs  alakja    az  „or«  [arany]    szóhoz  fajult  át,    több  mint  valószínű- 

****)  Az  a  csekély  eltérés  amellyel  mi  kiejtjük,  nyilván  Olaszországból  származott  át 
hozzánk  merthogy  onnan  kapjuk  a  legtöbb  narancsot.  Itf  pedig  a  narandzs-ot  eleinte 
„naranzi"-nak  (náránci-nak),  később  „aranci"-nak  (áráncsi-nak)  hívták.  Alighanem  e  két 
oí^zalak  összefonódását  tisztelhetjük^a  magunk  „narancs"-ában. 

*****)  Ilyes  tévedésbe  egyébkép  olyan  szakember  is  könnyen  eshet  aki  nem  tud 
arabusul.  így  péld.  a  német  kézen  át  hozzánk  is  eljutott  ^rzenál  [fegyvertár]  szót 
Larousse  a  latin  „arx"  [vár],  Heyse  [„Fremdwörterbuch"-jábah]  a  latin  „ars"  [mesterség] 
szótól  származtatja,  holott  a  „dolgozó"-t  [f. :  „műhely"-etj  jelentő'  arab  „dar-asz-szinaa" 
szóból  ered;  tőle  származtatja  [arabul  „dar-ul-szinaa"  alakkal  idézve]  Brockhaus  is  aki 
azonban  nyilván  téved  amikor  az  olasz  „darsena"-t  e  szó  fejlődő  [„átmeneti"]  alakjának 
sejti,  merthogy  „darsena"  nem  fegyvertárt  jelent,  hanem  öböl  belső  medencéjét  amely- 
nek pedig  semmi  köze  a  fegyvertárhoz. 
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Legott  szöget  vert  a  fejembe  hogy  mi  a  vásárról  hozott  ajándékot 
,; vásár íiá"-nak  hívjuk:  az  „ajándék"  jelentés  tehát  — -  gondolám  — 
nyilván  magyaros  eszünkjárása  ruházhatta  a  ,;kindl"  [„fia"]  révén  a 
„Christkindl"  szóra. 

Mihamar  eszembe  ötlött  azonban  hogy  rajtunk  kívül  az  osztrák  is 
használja  a  ,;Christkindl"-t  ugyanily  jelentéssel  [péld.:  „Was  hast' zum 
Christkindl  'kriegt?"].  Azután  lelkesedésem  fokozatos  lohadásával  meg- 
gondoltam hogy  mi  ugyan  tanultunk  az  osztráktól  magyarul  gondol- 
kozni, az  osztrák  azonban  tőlünk  osztrákul  gondolkozni  nem;  ennél- 
fogva mindvalószínübbnek  láttam  hogy  nemcsak  a  „kindl"  szó  „ajándék" 
jelentése  ered  Osztrák  országból,  hanem  nyilván  ennek  a  kifejezésnek 
az  utánzása  a  „vásárfia"  is.  Ez  pedig  később  annálinkább  meggyőződé- 
semmé vált  mert  „Krisztusgyerek"  valósággal  volt,  a  „vásárfia"  ellenben 
csak  képes  kifejezés.  Bármint  jutott  hozzá  egyébkép  a  „kriszkindli"  hogy 
ajándékra  értsük,  az  az  egy  bizonyos  hogy  nekünk  semmi  szükségünk 
erre  a  csingilingiző  szóra,  mert  —  bár  osztrák  példára,  de  nem  szajkó- 
modra hanem  a  magunk  nyelvéből  magyarosan  megalkotott  kifejezéssel 
—  „karácsonyfiá"-t  mondhatunk  helyette. 

Azok  közül  a  szómagyarázatok  közül  amelyek  a  nagyközönség 
körében  is  elterjedtek,  bizonyára  a  legismertebbek  közé  tartoznak  azok 
a  vadnál  vadabb  népies  ízű  megfejtések  amelyek  a  latin  ^i  d  i  b  u  s 
(rágyújtó)  eredetének  megfejtésére  törekedtek.  Legkomolyabban  a  francs 
„fii  de  bois"  (fii  dö  boa  —  forgács)  kifejezést  emlegetik  közülük,  azt 
regélve  hogy  régente  forgácscsal  volt  szokás  pipára  gyújtani ;  mások  a 
latin  „fidelibus  fratribus"  [a  hű  testvéreknek]  mondás  összevonásának 
mondják,  amelyet  valami  titkos  dohányzótársaság  házigazdája  írt  volna  a 
vendégeinek  szánt  gyújtó  papirosszeletekre;*)  van  olyan  magyarázat  is 

*)  Merthát  amikor  a  dohány  földrészünkre  került,  sok  ellenséggel  kellett  mindenütt 
megküzdenie  s  hívei  jó  ideig  csak  titkon  hódolhattak  élvezetének.  Legszigorúbban 
I.  Jakab  angol  király  üldözte.  Node  volt  rá  oka,  merthogy  udvarában  annyira  lábra- 
kapott hogy  színházban  sőt  templomban  vetélkedve  pöfékelt  nő  és  férfi.  Eleintén  úgy 
igyekezett  a  vele  űzött  káróngást  megszüntetni  hogy  a  köznéphez  tartozó  bűnösöket 
kegyetlenül  megverette,  a  nemeseket  pedig  —  szakáinkat  lenyíratva,  mezítláb  —  kiker- 
gette Londonból.  Ámhogy  a  dohányzó  hábor  elfojtását  célzó  minden  törekvése  hiába- 
valónak bizonyult,  egyet  gondolt  és  adót  vetett  a  dohányra.  [Nyílván  tőle  tanulták  el 
a  megadóztatást  azok  az  államok  amelyek  a  dohányra  adót  rónak.] 

Németországban  legnagyobb  elkeseredéssel  a  papság  küzdött  a  füstölés  ellen. 
Kiváltkép  szigorúan  tilos  volt  a  dohányzás  a  katonaságnál,  amíg  egy  orvos  be  nem 
bizonyította  hogy  a'  pipás  katonának  kevesebb  élelemre  van  szüksége.  Ennek  kideríté- 
sével egyszeriben  vége  szakadt  a  nagy  szigorúságnak ;  sőt  az  állam  maga  gondoskodott 
róla  hogy  a  katonaság  olcsó  pénzen  jusson  dohányhoz  —  épúgy  mint  ma. 

,,Udvarképes"-sé  a  dohányzást  l.  Frigyes  Vilmos  porosz  király  tette  Potsdam 
mellett  alapított  híres  «Tabaks-Collegium"-ával  [Dohányzótársaság-ával]  amelybe  hazájá- 
nak előkelőségeit  hívta  meg  barátságos  beszélgetésre.  A  meghívottak  közül  mindegyik 
rövid  agyagpipát  kapott  az  agyarára ;  aki  nem  volt  dohányos,  hideg  pipát  kellett  közte 
szorongatnia.  Erre  az  előkelő  példára  aztán  egymásután  alakultak  Németországban  a 
pipázó  társaságok  anielyek  hamarosan  kiszorították  az  addig  elterjedt  divatos  játékokat. 
E  "társaságok  közül  a  legérdekesebb  1777'ben  Wien-ben  alakult;  büszkesége^  egy 
95'5  kgr.-os  szörnyetegpipa  volt  amely  a  szoba  mennyezetéről  lógott  le  hat  erős  zsinóron  ; 
huszonöt  pipaszár  illeszkedett  bele :  egyikük  a  többinél  díszesebb  volt ;  ebből  a  társaság 
feje  szítt.  Megtöltéséhez  épen  öt  kgr.-nyi  dohány  kellett.  [Ha  ma  divnék,  a  német  bizo- 
nyosan „Centralgesellschaftshángpfeife"-nak,  a  „művelt"  magyar  ember  pedig  még 
bizonyosabban  „központi  társasági  függpipá"-nak  hívná.] 
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hogy  a  „Vide  bos"  [„Ide  nézz,  ökör"  —  h.  é. :  így  kell  pipára  gyúj- 
tani] szavak  eltorzulása,  amelyekkel  Frigyes  császár  pipázótársaságának 
legnagyobb  kópéja,  egy  Gundling  nevű  bárósított  részeges  tudós  szólta 
meg  egyik  ügyetlenül  pipázó  szomszédját.  Legújabb  megfejtése  pedig 
amelyet  igen  derekas  német  munkában  olvastam :  hogy  német  diákok 
köréből  került  elő  s  mint  a  „fides''  szó  többes  tulajdonítója  annyit  jelent 
hogy  ,;pipák  számára".  Hát  ez  bizonyára  a  legvilágosabb  magyarázat.  Kár 
hogy  adósunk  marad  annak  a  kiderítésével  hogv  ;;fides"  mióta  jelent 
hűségen  és  hegedűn  kívül  pipát  is?*) 

Leginkább  zavarosságukkal  tündökölnek  azok  a  magyarázatok  is 
amelyekkel  a  szókutató  tudomány  a  francs__Hnance  (finaofisz  —  pénz- 
ügy) jelentésének  a  megfejtésére  törekszik.  Legérthetőbb  közülük  az 
amely  a  latin  ^inire"  [befejezni]  igének  középkori  változatához,  a 
„iimre"  [vitás  ügyet  fizetéssel  elintézni]  kifejezéshez  kapcsolja.  Ennek  a 
pogáhylatin  szónak  hasonlószőrű  származéka:  a  Francsföldön  később 
,;finance"-szá  idomult  „financia"  amelyet  régente  készpénzbeli  fizetésre 
értettek. 

Sok  huncut  megfejtését  gondolták  össze  az  angol  Ji  aji  d  i  c  a  p 
(hend'kep  —  terhelés)  kifejezésnek  is.  A  legkönnyebben  megérthető  s 
egyszersmind  a'íegmeggyőzőbb  közülük  hogy :  a  terhes  versengésben 
—  amint  tudjuk  —  mindegyik  részvevőnek  egyenlő  reménsége  lehet 
a  nyerésre;  hahát  számukat  sapkába  dobjuk,  akármelyiket  húzzuk  ki: 
egyaránt  bízhatunk  benne.  Sapkában  kotró  kéz  angolul :  „hand  in  cap" 
(hend  m  kep).  —  Arról  hogy  a  „handicap"  magyarázatai  közül  ez  a 
legértelmesebb  és  legtalálóbb,  elképzelheti  nyájas  olvasóm,  milyen  a 
többi.  j<ínzópadon  se  vállalnám  magamra  a  szerzőségét  egyiknek  sem. 

Epenséggel  nem  könnyű  az  eligazodás  azokon  a  magyarázatokon 
sem  amelyekkel  a  nálunk  r  a  m  s  1  i  néven  ismert  nyűzójáték  nevének 
eredetét  igyekeztek  kideríteni. 

A  francs  hol  „rams"-nak  (rámsz-nak)  hol  ,;rems"-nek  (remsz-nek) 
mondja  s  minden  magyarázata  annyi  hogy  angol  eredetű.  Ám  ilyen 
vagy  ilyes  szóra  én  semmiféle  angol  szótárban   nem   bírtam   ráakadni. 

A  német  majd  „Rams",  majd  ,;Rammes",  majd  „Ramsch"  alakkal 
használja**)  s  a  francs  „ramas"  (ráma  —  összeszedés)  szótól  származtatja, 
úgy  okoskodva  hogy  a  nyertes  összesöpri  játszótársai  pénzét.  Hát  ez 
egészen  tűrhető  magyarázat  volna,  ha  a  „ramsli"  általán  nyúzójátékot 
jelentene.  így  azonban  gyöngéilem.  Ámha  magyarázatnak  tökéletlen, 
útraigazítónak  elfogadható.  Merthát  „ramas"  nemcsak  „ összeszedés "-t 
hanem  összeszedett  holmit :  hulladékot,  selejtet  is  jelent.  Tőle  ered  a 
német  ,,Ramsch\x^are"  kifejezés  is  amelyet  azonban  Osztrákországban  és 
nálunk  Inkább    ,;Áusschussware"-nak    vagy    „Parthieware"-nak    [tehát 

*)  Ámha  valósággal  Németföldön  termett,  ősi  alakja  alig  lehetett  egyéb  mint 
„vitibus",  merthogy  így  mint  a  „vitis"  [venyigéi  többes  tulajdonítója  nagyon  könnyen 
jelenthetett  rágyujtót,  „v"-jét  pedig  a  német  épúgy  olvashatta  Mf"-nek  mint  a  „Vesper- 
brot"-ban  és  „Kalvarienberg"-ban,  valaminthogy  «hartes  t"-jét  is  alig  ejthette  egyébnek 
mint  weiches-nak. 

**)  Az  osztrák  „Ramsch'n"-nak  mondja.  [Castelli  szerint  („Wörterbuch  der  Mundart 
in  Oesterreich  unter  der  Enns",  Wien,  1847,  —  216.  o.) :  «ein  beim  Pöbel  beliebtes 
Kartenspiel"  (a  csőcseléktől  kedvelt  kártyázójáték).j 
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magyarul  (,;Selejtes"  és  „csoportos  áru"  helyett):  partieárunak]  hívnak. 
Noshát  a  ,;ramsli"  se  egyéb  mint  a  szétosztott  kártyalapok  folytonos 
selejtezése.  Ennélfogva  honinyelvünkön  bátran  hívhatnók  akár  ,/selej- 
tező "-nek  akár  a  németétől  függetlenül  alkotott  kifejezéssel  ,;váloga- 
tósdi"-nak. 

Nem  állja  meg  a  sarat  az  angol  whist  (huiszt)  kártyásjáték  nevé- 
nek az  a  légbőlkapott  német  magyarázata  se  hogy  a  „whist!"  [csitt!] 
szócska  főnévvé  avatásával  vált  e  játék  nevévé  amelynek  ugyan  homályos 
az  eredete,  az  azonban  megállapított  dolog  hogy  hazájában  hajdan 
,;triumpf"  néven  ismerték,  mégpedig  oly  tág  körben  hogy  Latimer 
^  püspök  1529  karácsonyán  mondott  ünnepi  beszédjét  belőle  szedett 
j  képes  hasonlatokkal  fűszerezte;  később  pedig  „whisk"-nek  hivták, 
nyilvánhogy  a  ,;trick"-ek  [a  nyerő  ütések]  jegyzését  megfizetésük  után 
le  szokás  a  tábláról  törülni,  letörülni  pedig  angolul:  Ao  whisk"  [németül: 
wischen].  Ez  a  régi  neve  változott  át  aztán  időmultával  „whist" -té. 

Egy  kétkedő  francs  a  képes  írást  [hieroglüf-eket]  olykép  határozta 
meg  hogy:  „Ce  sönt  des  figures  symboliques  que  les  savants  ne 
comprennent  pas,  mais  qu'ils  expliquent  devant  des  gens,  qu'ils  savent 
aussi  ignorants  qu'eux".  [Olyan  testítő  ábrázolatok  amelyeket  a  tudósok, 
bár  nem  értik  őket,  komolyan  magyarázgatnak  olyanoknak  akikről 
tudják  hogy  époly  tudatlanok  mint  maguk.] 

ilyesféle  magyarázatokkal  bizony  nemcsak  szent  vájkálások*)  meg- 
fejtésével foglalkozó  tudósok  teszik  lóvá  az  avatatlanokat.  Megesik  ez 
akárhányszor  nyelvbúvóéknál  is,  kivált  Németföldön. 

Ilyesféle  találós  magyarázattal  lép  elénk  péld.  az  a  német  tudós  aki 
kideríti,  hogy  a  csínai  fekete  festéket  a  német  azért  hívja  Tusche-nak, 
mert  a  francs  „toucher"  (tusé)  szó  jelentése:  „die  Farben  auf  und  in 
die  Zeichnung  eintragen,  was  meist  mit  chinesischer  Tusche  geschieht'"^ 
[a  rajz  „ki-  és  megfestése",  ami  jobbára  csinai  „tus"-sal  történik].  Tehát 
merthogy  olykor  tussal  szokás  festeni.  [Az  hogy  „meist",  nem  igaz.] 
Hát  én  egy  darabig  keresgéltem  a  macskát  ebben  a  „Wo  ist  die 
Katze?"  ízű  magyarázatban,  decsak  amíg  meg  nem  győződtem  hogy 
nincs  benne. 

Hasonló  sikerült  megfejtéssel  gabalyítja  meg  az  érthetetlenségekért 
rajongó  nyelvkedvelőt  az  a  német  szó-bontó  aki  a  német  Vater- 
mörder  néven  ismert  fojtógallérnak  ezt  az  elnevezését  olykép  magya- 
rázza meg  hogy  a  latin  „parricida"  [helyesen:  „patricida"]  szó  fordítása, 
amelyet  nyilván  a  „paraszita"  szóval  tévesztettek  össze  amikor  a  régi 
magas  hegyes  gallérokra  értették;  merthogy  ezek  —  amint  tudjuk  — 
vendéggallérok  [faux  cols]  voltak.  Eddig  a  magyarázat.**) 

Hát  én  ennek  a  magyarázatnak  csak  egy  magyarázatát  tudom  elkép- 
zelni: azt  hogy  tudósunk  a  „paraszita"  szót  a  hellén  „pára"  [mellett] 
és  a  latin  „sedere"  [ülni]  szavak  kapcsolatának  vélve,    „[az  ing  csonka 

*)  Hierosz  =  szent.  Glüfejn  =  vájni. 

**)  Nyilván  ugyané  forrásból  merített  Meyer  német  ismerettárának  a  legújabb  kiadása 
is  amely  annyival  világosabban  ír  hogy  e  vélemény  szerint  a  Francsföldön  akkortájt 
„Parasit"  [talán  :  parasite  ? !]  néven  ismert  gallér  eltéyesztett  fordítása.  Arnhogy  mindakét 
forrás  nagyon  bizonytalan  modorban  ismerteti  e  magyarázatot,  épenséggel  nem  tud- 
hatjuk, vájjon  egyáltalán  volt-e  Francsföldön  „parasite"  nevű  gallér? 
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gallérja]  mellett  üiü"-re  értette,  holott  ez  a  tőrülmetszett  hellén  szó 
—  amint  már  25.  cikkemben  megmagyaráztam  —  a  ,;para"  és  ,;Szitosz" 
[étel]  szavak  egyesülésétől  származott. 

Ennél  a  magyarázatnál  bizonyára  sokkal  alkalmasabb  e  kérdés  meg- 
fejtésére az  a  sejtelmem  hogy  a  „Vatermörder"  a  francs  „col  Sanson" 
(kol  Szaofiszón  —  S.-gallér)  elnevezés  mintájára  készült.  Monsieur 
Sanson  hajdanában  bakó  volt  Parisban  s  az  ő  idejében  fölkapott  kényel- 
metlen gallért  a  francs  azért  tisztelte  meg  az  ő  nevével  mert  olyan 
magos  volt  hogy  gazdája  fülét  metszette  s  olyan  szoros  hogy  nyakát 
fojtogatta.  Nyilván  a  „col  Sanson"-hoz  került  hát  valamelyes  gondolat- 
társítással atyafiságba  a  „Vatermörder". 

Nem  sorozhatom  máshová  mint  a  találgató  magyarázatok  közé, 
merthogy  nem  hiteles  forrásból  merítettem;  a  kenguru  nevének  azt 
az  érdekes  megfejtését  sem  amely  avval  kezdődik  hogy  amikor  Cook 
1770-ben  kereső  útjaközben  Queensland  martja  mentén  hajózva  kikö- 
tött, furcsa  állatot  pillantott  meg  egy  ottanas  vállán.  Rögtön  csónakot 
menesztett  a  parthoz,  hogy  megszerezze.  A  csónak  kormányzója  meg- 
kérdezte az  állathordót,  miféle  jószágot  cipel  a  vállán  ?  —  Kenguru  [Nem 
értelek],  monda  a  kérdezett.  A  kormányzó  az  állatot  megvásárolta  s 
Cook-kal  közölte  hogy  hazájában  „kenguru"-nak  hívják.  Persze  aztán 
Cook  is  mint  „ kenguru "-t  ismertette  meg  az  óvilággal.  így  vált  a 
fiahordó  az  állatvilág  eleven  Kanitverstanjává. 

Ismeretlen  eredetű  szavak  magyarázásának  a  találgatásnál  is  egy- 
szerűbb módja :  a  kinyilatkoztató  [nemzetköziül :  peremptorius  —  „művelt" 
magyar  szellemmel:  „tekintélyi"]  rnodszer.  Forrása :  a  magyarázó  tekin- 
télye. Okvetése  [e. :  inHoT^olása] :  Én  mondom.  A  kíváncsi  érdeklődő 
ugyan  nem  érti  meg,  ámde  kérdése  ajkán  fagy;  a  magyarázat  pedig 
megvan.  Ilyen  rejtelmes  magyarázat  péld.  a  semmiféle  szómagyarázó 
munkában  meg  nem  fejtett  pat  [nálunk:  patt]  szóról  egy  nagy  német 
ismerettárban  található  az  a  kijelentés  hogy  az  olasz  „patto"-tól  ered 
ami  németül  „Vertrag"    [szerződés]. 

E  páratlanul  egyszerű  módszer  persze  szép  hazánkban  kiváltkép  nagy 
kedveltségben  részesül.  Péld.:  „Kalabriász,  o.*)  egy  kártyajáték  [kalábriai 
játék]".**)   Avagy:   „Csízió:  a  latin    »scissio«    [repedés]   szóból".  Pötty. 

íiasonló  érdekes  példájára  bukkantam  e  módszernek  a  mi  b  a  1  e  k-unk 
eredetének  kereséseközben.  Sokfelé  kutattam  hiában  anélkülhogy  akár- 
hol bárcsak  magára  a  szóra  ráakadhattam  volna.  Végre  egyetlen  magyar 
munkában  találtam  róla  annyit  hogy  török  szó.  Ez  volt  az  egész  magya- 
rázat. Kíváncsi  voltam  rá  vájjon  mit  jelenthet  ez  a  rejtelmes  kifejezés 
törökül.  Megtudtam,  hogy  „hal"-at  jelent.***) 

Kérdezősködéseimközben  hallottam  azután  hogy  hagyomány  szerint 
valamikor  a  pesti  jogászság  egy  csapatában  nagy  örömet  keltett,  amikor 
egyik  pajtásukat   édesapja:   „az   öreg   Balek"    meglátogatta,   merthogy 

*)  Olasz  szó. 

**)  Hogy  miért  sorozom  ezt  a  meggyőző  magyarázatot  a  „tekintélyi"  magyarázatok 
közé,  megérthető  a  „Klabrias"  szó  jelentésének  munkám  505.  oldalán  mt.  ismertetéséből. 

***)  Ennek  a  „magyarázat"-nak  a  megismerése  óta  az  se  lepne  meg  ha  valaki  a  mi 
„juh"-unkban  a  tökéletesen  így  kiejtett  angol  ,;ewe"  szóra  ismerne.  Sőt  aki  kisütné, 
egyező  jelentésükre  is  hivatkozhatna. 
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ilyenkor  a  dáridónak  nem  volt  se  vége  se  hossza.  Nyilván  több  volt 
a  jó  öregnek  az  elverni-  mint  a  sütnivalója.  Ha  emez  volt  volna 
több:  neve  bizonyára  nem  vált  volna  az  áldozatra  kész  ügyefogyott 
ember  megtestítőjévé. 

Chic  és  Schick. 

Nem  egy  vesebajos  angolt  láttam  már  életemben.  Ám  olyat  nem 
aki  megállhatná,  hogy  hempergés  nélkül  viduljon  meg  annak  a  sike- 
rült ötletnek  a  hallatára  hogy  a  francs  a  némettől  tanulta  az  ő  chic-jét! 
A  némettől!  Chic-et!  A  francs! 

Talpra  angol,  válts  ünnepi  ábrázatot!  Ez  az  ötlet  nem  kacagnivaló. 
Ez  az  ötlet  magasztos.  Olyan  magasztos  liogy  Homérosz  óta  nem  írtak 
hozzá  foghatót.  Se  Dante,  se  Hugó,  se  Hazafi  Verái  János. 

,;Du  sublime  au  ridicule  il  n'  y  a  qu'  un  pas":  A  magasztost  csak 
egy  lépés  választja  el  a  kacagtatótól.  A  másik  végükön  is  ahol  szintén 
találkoznak. 

Ezt  a  lépést  tette  meg  a  német  amikor  a  francs  „chic"  (sik)  szót 
az  ő  [,;sich  schicken"  (illeni)  szavából  készült]  illedelmet  jelentő 
„ Schick" -je  ivadékának  nyilvánítva  Lessinget  idézi,  hogy  már  a  18.  száz- 
évben nyakra-főre  használta  német  ősét. 

Larousse  azonban  —  úgy  látszik  —  minderről  mitse  tud,  merthogy 
a  ,/chic"  szót  a  Francsországban  „jeu  de  mail"  (zsődmáj)  néven  ismert 
régf  perzsa  golyósjáték  ősi  perzsa  nevétől,  a  „csaugan"  szótól  szár- 
mazó chicane  (sikán  —  mesteri  fogás)  rövidítésének  mondja. 

Anfiikor '  a  két  magyarázat  közül  Larousse-énak  fogom  pártját, 
kevésbbé  teszem  amiatt  hogy  a  maga  szavainak  a  magyarázatára  mind- 
egyik népet  magát  ítélem  a  legilletékesebbnek,  hanem  sokkal  inkább 
ama  jelenségek  számbavételével  amelyek  e  szó  történetéből  hajdani, 
későbbi  s  mai  jelentéséhez  kapcsolódnak. 

Hogy   akkortájt   amikor   a   múlt   százév   első   felében   mint    „chic 

megszületett,   mi  volt  a  határozott  jelentése,   nem  tudom;  azt  azonban 

!  hogy  mai  valódi  francs  jelentése  sokkal   közelebbi  rokon  a  „chicane" 

;  [mesteri  fogás]  mint  a  „Schick"  [illedelem]   fogalmával,   erősen  érzem. 

Én  a  vchic"  kifejezésben  a  megkapó  eredetiségnek  a  szokott  illő 
víselkedésbőí  líirívó  megnyilvánulását  értem.*)  Az  Hiedelem  [savoir- 
yivre]  époly  kevéssé  chic  mintahogy  nem  az  a  jő  modor  [bon  ton] 
sem.  Az  előbbit  elsajátíthatja  bárki,  ha  gondos  nevelésben  részesül,  az 
utóbbit,  ha  jó  társaságban  forog;  igazi  chic-kel   azonban  születni  kell. 

j  *)  Ilyeskép  határozza  meg  Larousse  is,  amikor  ,,Journure  hardie^  avanta^euse"-nak 

I    [merész,  vonzó  ügyesség-nek  mondja],  'A  chic  tehát  nem  „divat",  mert  ebből  hiányzik 
I    az  eredetiség,  se  nem  puszta '„ügyesség"","  ifiért  ez  lehet   ellesett   vagy   tanult,    se    nem 
'■    „helyesség",  mert  ennek  keretéből  gyakran  messze  kilép,  legkevésbbé  pedig  „illedelem" 
[„Schick"],  mert  ehhez  épenséggel  semmi  köze. 

Én  Larousse  módosításával  —  a  „merészség"  valamelyes   árnyéklatának   kifejezését 
az  „eredetiség"  szóra,  az  „ügyesség"-ét  pedig  a  vele  keltett  hatást  kifejező  »megkapó''-ra 
\    bízva  —  rm^iden  megkapó  eredetiség-néíhivnéfm. 

A  „chic"  egyébkep  YŐzélí  rokona  a  bájnak!  Szinte  „vad  bájosság"-nak,  viszont  a 
bájosságot  „szelid  chic"-nek  merném  mondani. 

Bár  vannak  »chic"-es  parasztlányok  és  parasztlegények  is,  a  chic  főtanyája  a  sima 
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Megtanulni  époly  kevéssé  lehet  mint  akár  a  bájosságot  akár  a  lobogó 
szellemet.*) 

Ha  mármost  mindennek  a  tetejébe  tudjuk,  hogy  a  ,;chic"  szónak, 
amikor  Parisban  daloskávézók  füstös  légkörében  bukkant  elő  valahon- 
nan, minő  makacs  küzdelmet  kellett  vívnia,  amíg  a  »beau  monde" 
(bó  mond  —  űri  társaság)  sikos  padlóját  meghódította**)  —  mégpedig 

padló   —  annak    ellenére   hogy  az  eredetiséget  a  műveltség  egyenlősítő   hatása  a  rajta 
mozgók  legnagyobb  részéből  elenyésztük 

Amhogy  megkapó  eredetiségre  sok  ember  vágyik :  ha  magától  nem  telik,  olyanok-  ' 
tói  igyekszik  ellesni  akik  büszkélkedhetnek  vele.  így  válik  egyes  chic-es  személyek  erede- 
tisége olyan  szűkebb  társadalmi  körökévé  amelyek  őket  utánozzák. 

A  megkapó  eredetiségnek  erre  a  szűkebb  körben  divattá  vált  utánzására  érti  aztán  ; 
a  legtöbb  ember  a  „chic"  kifejezést,  holott  ez  csak  módosult  jelentése. 

Hogy  mainapság  mi  mindent  értenek  chic-nek,  talán  az  életből  vett  példával  magya- 
rázhatom meg  legszemléltetőbben. 

Az  a  táncoskirály,  aki  vagy  tizenöt  éve  elsőnek  követte  el  azt  a  csínyt  hogy 
csárdásra  angolkeringőt  táncolt,  ötletével  határozottan  igazi  [elsőrendű]  chic-et :  erede- 
tiségeit tanúsított. 

Azok  azonban  akik  őt  akkoriban  könnyeden  utánozták,  csak  ő^^>s^^ükről  [másod- 
rendű chic-ről]  tettek  bizonyságot. 

Aki  hében-korban  mainapság  leli  vele  örömét :  ízetlenséget  követ  el. 

Aki  azonban  mindig  így  táncol,  annak  már  hóbortosságéin  [e. :  perverszitászán] 
mosolygunk. 

Evvel  persze  korántsem  mondtam  azt  hogy  nem  akadnak  olyanok  akik  e  foko- 
zatokat egytől-egyig  az  elsőhöz  sorozzák.  Sőt  bizonyára  lesznek  ilyen  jámbor  lelkek 
tíz  év  múlva  is. 

A  chic  egyébkép  nemcsak  cselekvéssel  hanem  mulasztással  is  nyilvánulhat.  Úgy 
látszik  tehát,  van  tétlen  chic  is.  Péld. :  „táncolni  nem  chic",  merthogy  Blavet  szavai 
szerint : 

'  Ceux  qui  dansent,  ce  sönt  des  gueux 
Les  gens  chics  font  cercle  autour  d'eux. 
[Táncra  csak  a  bibasz  perdül : 
Aki  úr,  csak  kertül/ 0  mert  ül.] 

Nohát  ebben  én  a  chicnek  a  világon  semmiféle  jelenségére  rátalálni  nem  tudok, 
s  a  chic  szó  ilyes  alkalmazását  a  használatával  elkövetett  károngásnál  egyébnek  nem 
látom,  mertha  valaki  fásult,  kényelmes,  köszvényes  vagy  —  majom,  ez  nem  bizonyság 
sem  eredetiségére:  sem  ügyességére ;  sőt  —  kedvességére  se  bizonyság. 

*)  Épúgy  ráillik  hát  a  „chic''-re  is  amit  Montesquieu  imént  idézett  munkájában  a 
bájosságról  mond:  „Les  gráces  ne  s'acquiérent  point :  pour  en  avoir,  il  faut  étre  naíf. 
Mais  comment  peut-on  travailler  á  étre  naiff?"  [Bájosságot  nem  lehet  szerezni  mert- 
hogy természetes  eredetiségből  fakad.  Ámde  hogyan  akarhatna  valaki  természetes  eredeti- 
ségre mesterséggel  szert  tenni?] 

**)  Nyilván  ez  magyarázza  meg  egy  jámbor  németnek  honostársaihoz  nem  régen, 
tehát  jó  néhány  tízévvel  elkésve  intézett  azt  a  figyelmeztetését  hogy  előkelő  francs 
társaságban  gondosan  óvakodjanak  e  megbélyegzett  francs  szó  kiejtésétől.  Avagy  talán 
a  telivér  párisi  „chien"  (sieöfi  —  kutya)  kifejezéssel  tévesztette  volna  össze  a  koma  a 
„chic"  szót?  —  Ha  erről  mondta  volna  amit  mondott,  tökéletesen  igaza  volna,  mert- 
hogy a  vele  értett  rokonfogalom  a  „chic"-kel  körülbelül  olyan  viszonyban  van  mint  a 
cancan  a  quadrille-lyal.  „Elle  a  du  chien"  francsul  olyasképen  hangzik  mint  magyarul : 
„kutya  egy  asszony",  —  „fene "egy  asszony",  —  „betyár-asszony". 

*)  „II  semblerait  que  les  maniéres  naturelles  devraient  étre  les  plus  aisées :  ce  sönt 
celles  qui  le  sönt  le  moins ;  car  l'éducation,  qui  nous  géné,  nous  fait  toujours  perdre 
du  naturel".  [Az  ember  azt  hinné  hogy  nincs  könnyebb  dolog  a  keresetlen  természetes- 
ségnél ;  ámde  tapasztalatunk  ellenkezőt  bizonyít,  mert  természetességünket  odaáldozzuk 
nevelésünknek  amely  nyűgként  nehezedik  ránk]  —  mondja  Moritesquieu  „Essai  s©ur 
le^goűt"  című  munkájában.  '  — -  -- 

+*)' Kertel:  a  sövény  mellől  nézi. 
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nyilván  amiatt  mert  senki  se  vette  volna  hízelgésszámba,  ha  eredeti- 
ségét olyan  szóval  jellemezték  volna  amelyben  [a  kávézó  füstjén  kívül] 
a  ,; mesteri  fogás''  zamatja  érezhető  —  alig  szorul  bővebb  magyará- 
zatra hogy  ha  a  német  vSchick"  [illedelem]  mása  volna,  a  művelt  társa- 
ságba nem  éjjeli  mulatók  bűzhödt  légköréből  és  nem  hosszú  küzde- 
lemmel kellett  volna  befurakodnia.  Emiatt  nem  hiszem  el  a  németnek 
hogy  a  francs  a  maga  ,;chic"-je  megteremtésekor  az  ő  „Schick';-jére 
szorult,  noha  szó  se  férhet  hozzá  hogy  a  két  fogalom  rokon.  Époly 
rokon  mint  a  pezsgő  meg  a  citromoslé.  Mindegyiket  meg  lehet  inni. 
Isszák  is  mindegyiket;  emezt  jobbára  olyanok  akiknek  amarra  nem 
telik  .  .  . 


39.  cikk.  Gáncsolódások. 

Egy  elmés  német  a  bírálatot  következő  epés  mondással  határozta 
meg:  ,;Kritik  ist,  wenn  einer  das  schlecht  zu  machen  sucht,  wass  ein 
anderer  gut  zu  machen  gesucht  hat".  [Bírálatnak  azt  mondjuk  amikor 
valaki  olyasminek  az  elrontásán  mesterkedik  amit  más  jól  igyekezett 
megcsinálni.] 

És  meghatározta  vele  a  bírálódüh  [kritománia]  fogalmát. 

Ennek   a  dühnek  egyik  megnyilvánulása:  a  hibák  hajszolása. 

Hogy  e  kórság  mily  könnyen  sodorhat  tévedésbe  lelkiismeretesség 
és  képzettség  hiányában  sinlődő  lelkeket,  ennek  példáiul  hosszú  sort 
rakhatnék  össze  olyan  vendégszavakból  amelyek  helytelennek  vélt 
használata  miatt  német  nyelvcsiborok  rovogatják  méltatlanul  honos- 
társaikat. 

Megelégszem  azonban  néhány  példa  megismertetésével. 

Az  egyik  azon  kezdi  hogy  a  francs  »£royende"  (prova^nd)  szó 
takarmányt,  nempedig  eleséget  jelent,  meghogy"  eleség  francsul:  „provi- 
sions"  (provízión).  Tökéletesen  igaza  van  a  németnek.  Téved  azonban 
amikor  emiatt  a  német  Proviant_szó  használatát  megrója,  merthogy 
ez  nem  a  francs  „provende"  hanem  az  olasz  „provianda"  szótól  szár- 
mazik amely  épúgy  jelent  eleséget  m mi  takarmányt.*) 

Még  nagyobbat  siklik  a  bíráló  tudomány  ingoványos  talaján  az  a 
másik  nagytudós  német  aki  a  ,;Zwischenakt"  kifejezésnek  ront  neki, 
elmondva  róla  hogy  eredetije  az  angol  népies  színházakban  szülődött  ahol 
a  fölvonások  közeiben  más  színészektől  előadott  apró  jelenetekre  értették. 
Z_wischenakt  tehát  —  úgymond  tudósunk  —  nem  „fölvonásköz«-t 
hanem  ellenkezően  ,; közcselekvény "-t  jelent;  hisz  „actum"  is:  „csele- 
kedet". Nagytudós   bírálóinknak  ez  a   helyesbítő   megrovása  azonban 

*)  Mind  a  francs  mind  az  olasz  kifejezés  egyébkép  a  latin  ,;pro  via"  szavak 
egybekapcsolásával  keletkezett,  tehát  voltakép  „útravaló"-t  jelent.  Szoníagyarázoink  a  mi 
p  r  ó  f  o  n  t-unkat  js  a  „Provianf"-nak"'egyik  német  tájszólás  szerint  wProíant"-tá  torzított 
alakjától  származtatják!  Én  ugyan  a  „prófont"  történetét  nem  ismerem;  nem  hivatkozik 
ra  az  a  forrás  sem  ahol  a  most  említett  magyarázatot  olvastam;  nyelvérzékem  azonban 
azt  súgja  hog)'  sokkal  inkább  eredhetett  a  „pro  Pfund"  [fontszámra]  kifejezéstől^  mert- 
hogy a  német  ^^^nETvártpedig  az  osztrá"k  — gyakran  használja  a  ,;pro"  szócskát  a  wper" 
helyett,  a  katonakenyérből  pedig  a  legénységnek  valósággal  fontjával  osztják  szét  a 
járandóságát. 
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két  bakot  ejt  el  egy  lövéssel.  Az  első,  hogy  a  ,;Zwischenakt"-nak 
épenséggel  nincs  köze  az  angol  felvonásközi  jelenet  nevéhez  [amelyet 
az  angol  vagy  ,;interíude"-nak  (intörlúd-nak)  vagy  ,;intermesS^"-nek 
(intörmesz-nek)  mond]  merthogy  nem  ennek  hanem  a  francs  ,;entr'acte" 
(aofttrákt)  kifejezésnek  a  fordítása.  Németünk  tehát  angol  péídájávaTes 
latin  magyarázatával  voltakép  a  francs  entr'acte  szót  támadja  meg. 
ígyen  lövi  a  második  bakot.  Avval  ugyan  igazságot  hirdet  hogy  „actum" 
cselekvényt  jelent.  Sőt  többet  mondok:  így  érti  a  francs  is  azokra  a 
cselekvényekre  [fölvonásokra]  amelyek  közé  az  „entr'acte"  ékelődik. 
Ámde  magának  az  „entr'acte"  szónak  a  valódi  jelentése  nem  „köz- 
cselekvény" hanem  „cselekvényköz",  —  épúgy  mintahogy  az  „entre- 
voie"  (aofitörvoá)  se  Icözbenső  sínt  jelent  hanem  sínközt,  az  »i_entré- 
cóte"  (a^íitörkót)  se  közbenső  bordát  hanem  bordaközt.  Ami  korhát  a 
■  íráncs  a  cselekvényközt  olyasmire  érti  ami  cselekvenyek  közét  tölti  meg^ 
amiatt  érti  rá  mert  közéjük  esik. 

Az  olasz  „compasso"-ról  is  helytelenül  sütötte  ki  a  német  tudo- 
mány hogy  az  olasz  csak  körzőre  érti  s  hogy  ennélfogva  a  német 
Kq_mpass  sem  illik  a  sarkmutatóra  [sarkraforgóra]  amelyet  az  olasz 
,';"5ussola"  néven  ismer,  —  mert  igaz  bár  hogy  a  „compasso"  nem 
jelent  akárminő  sarkmutatót,  azt  a  fajtáját  azonban  amelyet  a  tengerész 
liasznál,  bizony  „compasso"-nak  hívja  az  olasz  [épúgymint  „compas"- 
hak  (kófipá-nak)  a  francs].*) 

Nagy  fába  vágta  a  fejszéjét  az  a  német  nyelvtudós  is  aki  az  olaszt 
akarva  olaszra  tanítani  a  dolce  far  niente  [édes  naplopás]  kifejezés- 
nek rugaszkodik  neki,  merthogy  a  „niente"  szó  előző  tagadás  nélkül  nem 
kapcsolható  igéhez.  Ez  ugyan  szent  igaz,  ámde  itt  az  ige  csak  főnév 
alkotórészekép  szerepel  s  emiatt  lehet  el  úgy  ahogy  van  [akármint  a 
az  ugyanezt  jelentő  francs  Jainéant"  (fenéa^fi)  kifejezésben]. 

Csak  könyvmolytól  telheíett  ki  az  az  izgató  találmány  is  hogy  a 
francs  c  r  o  q  u  e  t  (kroke)  szó  a  német  képzelet  szülöttje,  merthogy  Francs- 
földön  a  veleértett  golyózó  játékot  „biliárd  de  térre"  (bíjár  dö  teer  — 
földi  teke)  néven  ismerik.  Hát  én  találkoztam  már  akárhány  művelt 
franccsal  aki  a  „biliárd  de  térre"  kifejezésnek  hírét  se  hallotta,  olyannal 
azonban  aki  a  „croquet"  szót  nem  ismerte,  Isten  uccse  soha  életemben.**) 

Ennek  az  ócsárlódásnak  az  alaposságával  vetélkedik  azé  a  megrovásé 
hogy  a  francsul  csupán  „fényes"-t  jelentő  brill  an  t  (bríjaofi  —  ragyogó) 
szót  is  csak  a  német  érti  alul-fölül  köszörűit  gyémántra.  Akit  e  kérdés 
érdekel,  Larousse-ból   könnyű   szerrel   meggyőződhet   az   ellenkezőről 

\  *)  A  sarkmutató  mivoltát  egyébkép  egyikük  époly  kevéssé  fejezi  ki  mint  másikuk  r 

amaz  a  dobozkát  jelentő  olasz  „bossola"  változata;  emez  pedig  a  kk.  latin  „compassareí' 
[gondosan  megmérni]  ige  származéka.  —  Amikor  a  „compasso"  forgalomba  került  —  a 

j  iST  százévben  —  zsebbevaló  sarkmutatós   napórára   értődött    amelyen  a  sarkmutatónak 

j  az  volt  a  rendeltsége  hogy  a  vele  összeillesztett  napórát  a  nap  állásának  változása  sze- 

!  rint  bármikor  lehessen  használni. 

**)  rCrocket"  (krakit)  néven  ismeri  az  angol  is  aki  e  kifejezést  megteremtette,  még- 
pedig —    ahogy   sejtem  —  földbe   szurkált    íves   vaspálcácskáitól    merthogy   »crocket" 

,  voltakép  „horgocská"-t  jelent.  A  crocket  ugyan  nem  ősi  angol  játék ;  az  angol  — 
amint  legtöbb  ilyes  játékát  —  idegen  játék  tökéletesítésével  alkotta  meg :  a  francs^/jeu 
de  .j3aume"-éval  [1850  tájt],  amelytől  —  mintahogy  a  329.  oldalon  látni  fogjuk  — __a' 
íawn-tennis  is  származik  amely  1875-ben  hátraszorította. 
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Hogy  bírálónknak  hogy  jutott  mégis  eszébe  a  ,; brillant"  ilyes  haszná- 
latának a  megrovása,  alighanem  az  magyarázza  meg  hogy  francstól 
így  értve  se  nem  olvasta  se  nem  hallotta.  Könnyen  megeshetett,  mert- 
hogy ritkán  használja;  jobbára  egyszerűen  „diamant"-t  (diámaofl-t)  mond. 
Összetévesztéstől  nincs  mit  félnie,  hisz  mainapság  kösöntyűn  [ékszeren] 
alig  látni  egyoldalú  gyémántot. 

Akad  olyan  „ Herr  Professor"  is  aki  a  commisvoyageur 
(komi  voáöjázsőr)  kifejezést  nyilvánítja  német""  szókapcsolatnak,  úgy 
mondva  hogy  a  francs  az  utazó  kereskedősegédet  ;;yoyageur  de  com- 
merce"  (voáöjázsőr  dkomersz)  néven  ismeri.  „Herr  Professor"-unk  azon- 
ban itt  nyilván  olyasmibe  ártakozik  amihez  nem  ért,  merthogy  az  utóbbi 
néven  a  francs  a  kereskedelmi  utazót  emlegeti  aki  pedig  nem  mindig 
segédje  egyszersmind  a  kereskedőnek.*) 

Ezeken  a  német  nyomdokokon  haladt  az  a  jó  magyar  nyelvérzékkel 
megáldott  hazánkfia  is  aki  nemrégen  sajtónk  németességének  rontott 
neki  nagy  buzgalommal,  amikor  a  német  ;,Praks"  révén  hozzánk  is 
beférkőzött_j2_rakszis  szót  amiatt  bélyegzi  helytelennek  mert  orvosi 
gyakorlat  latinul  ,;usus  medendi".  Nagy  mulasztást  követ  el  azonban 
hogy  egy  kukkot  se  szól  róla,  vájjon  az  „usus  medendi"-nek  mi  köze 
a  mi  ,;prakszis"-unkhoz  amely  a  német  ;;Praks"-szal  együtt  más  nyelv- 
ből is  eredhetett.  Péld.  a  hellénből.  Egészen  lehetetlennek  ez  amiatt 
nem  mondható  mert  akad  ott  is  a  mi  „prakszis"-unkhoz  hasonlóan 
csengő  szó :  a  „prakszisz"  amely  ;,gyakorlás"-t  jelent,  tehát  ugyanazt 
amit  a  magunk  keményen  megtámadott  ,;prakszis"-a.**) 

Egyik-másik  vendégszavunk  helytelen  használata  ellen  olykor  nagy- 
közönségünk körében  is  csendül  meg  egy-egy  észrevétel ;  kivált  idegen 
nyelveket  művelgető  részében,  ahol  persze  szintén  megesik  hogy  helyesen 
használt  szót  ér  méltatlanul  megrovás. 

így  péld.  nemegyszer  hallottam  itthon  azt  a  megjegyzést  hogy 
glacé  (glászé)  néven  a  fényes  kesztyűt  rajtunk  kívül  csak  a  német 
íTvja,  a  francs  ellenben  „gants  de  peáu"  (gaoh  d"  pó  —  bőrkesztyű) 
vagy  „gants  de  chevreau"  (gaofidsövró  —  gidakesztyű) ***)  néven  emlegeti. 
Ez  a  megjegyzés  azonban  helytelen  mert^z  olyan  bőrkesztyűt  amelyik 
nem  mosható,  a  francs  is,  ;,gants  glacés"-nak  h'ívja  az  imént  említett 
fíféjezésekkel  pedig  a  mosó  bőrkesztyű  kűrőnféTé  Tájait  jelöli  meg. 

Másoknak  Németföldről  hozzánk  került  juuff-unk  ellen  van  kifogá- 

*)  Am  amióta  e  megrovás  napvilágot  látott,  valamennyire  fordult  a  világ  sora 
merthogy  a  „commis  voyagenr"  lassankint  avulásnak  indul ;  niamár  valamelyes  kicsinylés 
tapad  hozzá,  szinte  sértőnek  mondható  árnyéklattal  s  mindinkább  hegyibe  kerekedik 
a  „voyageur  de  commerce".  Ez  a  kifejezés  szerepei  áz  utazók  országos  testületének,  az 
wAssociation  des  voyageurs  de  commerce"  címében  is. 

**)  Buzgó  hazánkfia  bizonyára  okosabban  cselekedett  volna  hát,  ha  azokhoz  csat- 
lakozik akik  az  orvosi,  ügyvédi  sat.  ,;gyakorlat"  kifejezés  helytelensége  ellen  kelnek 
ki,  merthogy  gyakorolni  tanulás  nem  pedig  kereset  végett  szokás.  „Gyakorol"  :  az 
orvosnövendék,  az  ügyvédjelölt.  Az  orvos,  az  ügyvéd :  „működik".  Tevékenysége  tehát : 
wműködés".  wG^^prló  orvqs^  ijgyvéd"  eszerint  helyesen :  ,, működő  orvos,  ügyvéd". 
Ámpersze  neHmiT  a  „működés"  amiatt  „gyakoríás"  mert  az  a  pogánylelkű  hazánkfia 
aki  a  német  „ausübender"  kifejezést  „gyakorló"-ra  fordította,  az  „aus"  fordításától  vagy 
elrettent  vagy"— "megfeledkezett  róla. 

***)  Egyikük  épugy  mint  másikuk  a  „gants  de  peau  de  chevreau"  [gidabőrkesztyűj 
rövidítése. 

Toldy  :  Varázsrontó.  2 1 


322 

suk,  merthogy  eredetije,  a  francs  „moufle"  (múfi)  nem  kucsmót*)  hanem 
kétágú  keztyűt  jelent,  kucsmo  pedig " francsul :  „manchon"  (maonsón). 
fiát  ez  mind  szent  igaz,  a  mi  német  „muff^'-unk"^- a  vele  egyet  jelentő 
angol  ;;muff"  (maf)  szakasztott  mása  ~  azonban  nem  a  francs  „moufle" 
ivadéka  hanem  vele  együtt  a  kk.  latin  ,;muffula"-tól  származik.  Ez 
pedig  mind  így  mind  amúgy  értődött?*) 

Többektől  hallottam  kifogást  a  francs  vitrage  (vitrázs)  szónak 
ablakfátyolra  értett  használata  ellen  is  merthogy  voltakép  üveget  jelent ; 
a  nálunk  ily  néven  árult  lenge  akaszt  pedig  a  francs  „rideau  de  vitrage" 
(ridó  dvitrázs  —  ablaküvegre  való  akasz)  néven  ismeri.  Ez  a  kifogás 
sem  egészen  helyes.  Igaz  ugyan  hogy  művelt  francs  nem  használja 
rövidített  alakját,  cselédek  körében  azonban  Francsországban  is  igen 
előkelő  a  csengése. 

Ám  leggyakrabban  itthon  a  francs  ^o utón  (butófi  —  gomb)  szó- 
nak gyémántkoloncra  értett  használatát  hallottam  támadni  és  valóban, 
ha  végigkutatjuk  valamennyi  nagy  francs  magyarázó  szótárt,  hiában 
keressük  e  jelentését.  Arra  sem  emlékszem  hogy  így  értve  egyéb  francs 
munkában  találkoztam  vele.  Arra  se  hogy  francstól  elevenszóval 
hallottam.  Kérdést  intéztem  olyan  úriemberekhez  akikről  tudom  hogy 
éveket  töltöttek  Parisban  és  legköztelenebb  tapasztalatuknál  fogva  érte- 
nek a  kérdéshez  [akadnak  köztük  akik  ma  is  nyögik  tapasztalatukat]. 
A  válasz  kivétel  nélkül  egyezett:  a  „bouton"-nak  ez  a  jelentése  „made 
in  Austria"  [Osztrákországban  készült].  És  mégis:  egy  telivér  párisi 
ismerősöm  hozzá  intézett  kérdésemre  avval  felelt  hogy  annak  a  foga- 
lomnak amelyet  mi  [wieni  példára]  a  „bouton"-nal  értünk,  a  francs 
nyelvben  egyáltalán  nincs  ugyan  szakkifejezése  merthogy  a  francs  hol 
,;deux  solitaires"-nek  [két  magános  gyémántnak]  hol  „boutons  en 
díamant"-nak  [gyémántgombnak]  vagy  röviden  ,;boutons"-riak  mondja; 
a  ,;bouton"  pedig  —  úgymond  eleven  forrásom  ~  ízig  francs  és  szél- 
tében elterjedt  kifejezés  [„c'est  une  expression  parfaitement  frangaise  et 
trés  employée"]. 

*)  Ha  maga  a  „muff"  —  amelyet  valamelyik  dicső  halhatatlanunk  „karmantyú"-nak 
keresztelt  —  .hasonlít  a  kucsmához,  vájjon  mitől  ne  hasonlíthatna  egymáshoz  nevük 
is?  —  kiválthogy  hölgyeinknek  ma  barette  (báreet)  néven  emlegetett  kucsmái  jobbára 
mint  kucsmók  léptek  először  a  világ  színpadjára. 

**)  Merthát  amikor  a  kucsmó  Francsföldön  a  16.  százév  alkonyán  —  III.  Henrik 
puhult  korában  —  megszülődve  mindakétnemű  úriközönség  téli  öltözékének  elenged- 
hetetlen tartozékává  vált,  a  mellen  kétoldalt  lógó  zsinóron  mindegyik  kézre  külön  viselt 
kézmelegítő  bunda  volt.  [Zsinórját  a  17.  százévben  „passe-caille"-nak  (pász-káj-nak) 
hívták.] 

Egyetlen  darabbá  csak  a  17.  százév  második  felében  olvadt  össze.  Ekkortájt  kiskutyát 
cipeltek  benne,  mégpedig  télen-nyáron,  utcán,  otthon,  társaságban,  színházban,  mindenütt. 
[Vájjon  nem  azért  egyesítették-e  hogy  kiskutya  vackának  használhassák  ?]  Ugyané  százév 
vége  felé  bundán  kívül  gazdagon  díszített  selyem-,  bársony-  és  szálasbársony  kucsmót  is 
viseltek.  Nagy  dísze  volt  ezidőtt  az  előkelő  férfivilágnak  is  amely  hihetetlen  terjedelem- 
mel lógatta  a  nyakáról  s  kivált  a  párducbőrből  készültet  kedvelte.  Hölgyeik  pedig  — 
akik  „soupirs  étouffés"  [elfojtott  sóhajtozás]  ruhát  viseltek  és  ruhájukat  „regrets  super- 
flus"-vel  [hiábanvaló  bánat-tal]  díszítették  —  „agitation  momentanée"  [pillanatnyi  izgalom] 
kucsmóba  dugdosták  rózsás  körmöcskéjüket. 

Britföldön  az  előkelő  férfitársaság  a  18.  százév  vége  felé  kezdte  használni  s  tőle 
egyebüvé  is  elterjedt,  a  francs  forradalom  azonban  mindenütt  elsöpörte,  —  reméljük 
hogy  örökre. 
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Többfelől  hallottam  megrovást  az  angol  gentleman  liké  (dzsent- 
mönlájk)  kifejezés  nálunk  dívó  használata  "lélTen  Is,  mégpedig  ahány 
embertől,  annyiféle  árnyéklattal.  Nagyfejű  szerecsennek  kellett  hát  lennie 
aki  valahol  kikelt  ellene,  hogy  tudománya  ily  tág  körben  fogant  meg, 
persze  hogyaztán  ki-ki  a  maga  képzeletével  továbbárnyékolja. 

Merthát  e  sokféle  megrovás  ép  azokról  az  okokról  hallgat  amelyek 
miatt  joggal  érheti  kifogás  honi  szerecsenes  használatát.  Elsősort  az 
alakja  nem  „gentleman "-hez  illő,  mert  igaz  ugyan  hogy  bármelyik 
angol  szótárban  megtalálhatjuk,  alnémet  földgömbön  kívül  azonban 
sehol  nincs  keleté;  otthon  amiatt  nem  mert  helytelenül  képzett  szó 
[mint  minden  olyan  angol  kifejezés  amelyben  a  „ hasonló "-t  jelentő 
„liké"  szócska  a  német  „lich"  módjára  képzőkép  szerepel*)],  másutt, 
mert  helyes  alakját  tanulták  meg  az  angoltól.  Művelt  brit  ember  „gentle-  \ 
manly"-nek  (dzsentlmönlí-nek**)  mondja  az  úriemberhez  illő  gondolkozást 
és'víselkedést,  kivált  amikor  nővel  szemben  nyilvánul  meg  és  körülbelül 
azt  érti  vele  amit  mi  francsul  „comme  il  faut"  (kom  il  fó),  a  magunk 
nyelvén  pedig  „úri"  gondolkozásnak  és  viselkedésnek  mondunk.***) 

Ámpersze  a  maga  gondolatvilága  szerint.  Merthát  mi  ugyanazt  az 
árnyéklatot  amellyel  az  iméntemlített  kifejezéseket  máskép  értjük,  oda- 
vetettük a  magunk  „gentleman liké "-jára  is. 

Britföldön  a  „gentlemanly"  gondolkozást  és  viselkedést  épenséggel 
nem  tekintik  semmiféle  társadalmi  osztály  kiváltságának.  A  nemes  lelket 
megilleti  e  jelző,  akár  főúrban,  akár  parasztban  lakozik.  [Olyan  úrra 
azonban  aki  paraszthoz  illő  módon  viselkedik,  Britföldön  nem  szokás 
használni.] 

Nálunk  a  „gentlemanlike"  jobbára  tagadó  alakkal  szerepel,  részint 
mert  így  tanultuk  Nagy  Mesterünktől,  részint  mert  így  nyílik  haszná- 
latára gyakrabban  alkalmunk.  Britföldön  „not  gentlemanly"  [úri  ember- 
hez nem  illő]  körülbelül :  komisz  viselkedést  jelent.  Mi  a  magunk  „nem 
gentlemanlike"-ját  sokkal  szelídebben  értjük,  —  nyilván  merthogy  az 
erkölcsi  értékben  gyökerező  igazi  büszkeség  nálunk  nem  oly  általános 
mint  Britföldön.****)  A  személyes  tekintélyből  sarjadzó  érzékenység  ugyan 
vetélkedhetne  vele;  ámhogy  a  szavak  jelentésében  a  közszellem  szók 
lerakodni,  a  miénk  pedig  nem  egy  az  angoléval:  nyilvánvaló  hogy 
kifejezéseit  is  máskép  értjük  mintahogy  otthon  értődnek. 

És  így  vagyunk  mi  pótolhatatlan-aink  javarészével.  Egyebet  értünk 
velük  mint  amire  otthon  s  a  német  földgömbön  kívül  az  egész  művelt 
világon  értődnek  s  azért  kínlódunk  velük  hogy  ezt  az  egyebet  meg- 
éHdlenül  fejezzük  ki. 

*)  Németeurópában  azonban  nyilván  épemiatt  becses. 

**)  Angol  „tudós''-aink  szíves  tájékoztatására  megemlítem  hogy  a  „gentlemanig  nem 
határozó  hanem  melléknév. 

***)  Asszonyé :  „gentlewomanly"  (dzsentluumönh). 

****)  Emiatt  tapasztalhatjuk  hogy  a  „gentlemanlike"  kifejezést  annyian  értik  olyan 
képzelt  alakhoz  illő  viselkedésnek  amelyet  meg  lehet  ugyan  közelíteni ;  ámha  nem 
egészen  sikerül,  nem  nagy  dolog.  Britföldön  pedig  minden  tisztes  ember  magában  érzi 
a  „gentleman"-t  s  olyan  féltékenyen  ofzi  m'ínt  a  szefne  világát. 
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40.  cikk.  Ujjátermett  szavak. 

Amikor  a  hernyó  úgy  érzi  hogy  undok  teste  nem  győzi  tovább  a 
létéhez  megkívánt  munkát:  telezabálja  magát  és  burokba  szállva  tétlen 
pihenéssel  uj  életre  készül.  Hapedig  ereje  ilykép  kellően  meggyara- 
podott: leplét  leveti  s  kívül-belül  ujjászülődve  mint  uj  valód  támad 
uj  életre. 

Ilyes  átalakuláson  esik  át  egyik-másik  idegen  kifejezés  miután  vala- 
mely nyelv  területén  ideig-óráig  mint  vendégszó  éktelenkedett,  amikor 
környezetébe  illeszkedő  uj  szervezettel  igyekszik  uj  pályát  kezdeni. 

Vendégszavainknak  vajmi  csekély  része  az  amely  egyenest  szülő- 
földjükről került  hozzánk;  a  legtöbb  közülük  hol  rövidebb  hol  hosz- 
szabb  kóborlás  után  vetődött  nyelvünkbe  s  eközben  bizony  sokminden- 
féle változáson  esett  át  majd  jelentése  majd  alakja  majd  mindakettő. 
Ha  változása  oly  szembeszökő  hogy  kapcsolata  mind  előbbi  jelentésé- 
vel mind  korábbi  alakjával  jelentősen  meglazult,  nem  át-,  hanem  újjá- 
alakulásáról szólhatunk. 

Hozzánk  persze  —  valamint  művelődésünk  eszközeinek  és  nyűgei- 
nek legnagyobb  része  —  vendégszavaink  is  ritka  kivétellel  német  kézen 
át  kerültek. 

E  cikkemben  néhány  olyan  világjáró  kifejezés  eredetére  vetek  fényt 
amely  nem  ősi  hazájából  kelt  világhódító  útjára  hanem  idegenföldön 
ujjászülődve  uj  hazájának  védőszárnya  alatt  vonult  be  a  művelt  világ 
nyelveibe.  Akad  köztük  akárhány  amely  nem  lelte  hónát  édes  hazájában 
és  enyészetnek  indulva  másutt  talált  olyan  pártolásra  amely  dicsőség- 
hez segítette,  mintahogy  ember  életében  is  gyakran  hallunk  rá  példát . . . 

A  „szomszédos  lakosság"-ot  jelentő  hellén  „parojkía"  mint  „egyház- 
község"-re  értett  parrochia  (párrokiájpiaszországból  terjedt  világgá. 
A  mi  nyelvünket'  persze  németes  alakjának,  „Parochie"-nak  „parochiá"-vá 
latinosított  változatával  gazdagítja.  Ha  a  magunk  szellemét  leheltük 
volna  bele,  papjaink  hivatalát  és  lakását  ma  bizonyára  nem  „parochiá"- 
nak  hanem  talán  „paroklyá"-nak  hívnók. 

Korunkban,  a  „nappal  szekrény,  éjjel  ágy"  es  társai  korában,  bizo- 
nyára sokan  csodálkozva  fogadják  azt  a  találmányomat  hogy  e  rend- 
szer a  középkorban  sem  volt  ismeretlen.  Akkortájt  gépezet  se  kellett 
hozzá,  merthogy  efféle  tárgyat  úgy  szerkesztettek  meg   hogy   bárminő 
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Ördöngös  rugó  nélkül  nap  fényén  és  éj  homályában  egyaránt  meg- 
maradt annak  ami  volt,  mégis  más  volt.  Valamennyi  ilyesfajta  házi- 
bútor közül  leginkább  kitűnt  elmés  szerkezetével  az  éjjel-nappal  asztal- 
szék-szekrény-ágy amely  sok-sok  időn  át  divott  és  csak  a  17.  százévben 
bomlott  szét  lassankint  alkotórészeire.  A  germán  „bank"  [pad]  néven 
ismerte.  Hozzá  ült  össze  kockázni,  tehát  asztala  volt;  rájatelepedve  meren- 
gett a' világ  során,  tehát  székének  használta;  benne  őrizte  holmiját,  ez 
volt  hát  szekrénye  s  medvebőrét  ráterítve,  rajta  hunyta  szemét  álomra, 
ágya  is  volt  hát.  E  leleményes  bútordarab  kevésbbé  sokoldalú  válto- 
zata volt  a  kk.  latin  ;,bancus"-on  át  banco-vá  vedlett  néven  ismert 
olasz  pénzváltó  pad  amelyet  gazdája  a  piazzá-ra  [piacra]  szokott  kirakni, 
hogy  sarkára  ülve  szolgálja  híveit.  Időmultával  akadtak  pénzváltók  akik 
asztalt  használtak  helyette.  Nyilván  hasonlómodon  bántak  vele  mert- 
hogy ezt  is  „banco"-nak  hívták.   így  jutott  a  wbanco"  a  „váltóasztal", 

—  később    pedig   lassankint  mai  —  nálunk  a'jTbánk"  szóval  kifejezett 

—  jelentéséhez.  —  A  német  „bank"  szót  vallja  ősének  —  amint  Klein- 
paul  [i.  m.  132.  o.]  mondja:  „durch  die  Bank"  [egytől -egyig]  —  a 
francs  banquier  (baofikijé  —  bankos),  banqueroute  (ba^rikrut  — 
vétkesbukás)  és  banquet  (baofike  —  lakoma)  is.  Az  elsőnek  jelenté- 
sén nincs  mit  rnagyarázni.  A  másodikét  már  a  246.  oldalon  ismertettem. 
A  harmadikénak  megértéséhez  elég  ha  megemlítem  hogy  a  „padocská"-t 
jelentő  olasz  „banquetto"  francs  alakja,  meghogy  hajdanta  padokon 
szoktak  Tlívornyák  megesni  merthogy  étkezés  után  az  asztalokat  szét- 
hordták közülük. 

Német  szó  volt  hernyókorában  a  nálunk  „balkon"  alakkal  használt 
olasz  Fa  1  c  o  n  e  is  amely  mint  a  hegyesvidéki  ónémet  [althochdeutsch  — 
"e. :  ófelnemét]  '  „balco"  [rna:  Balken]  származéka  voltakép  „nagy 
gerenda" -t  —  hosszú  gerendának  szabadlátást  [e. :  kilátást]  engedő 
[e. :  nyújtó]  szögellékét  —  jelentette. 

Kivált  sokmindenféle  nyelvből  hozzákerült  idegenszót  terjesztett 
tovább  világraszóló  tekintélyével  a  francs  nyelv  amelynek  főkép  örök- 
becsű irodalma  árasztotta  el  a  világot  olyan  idegeneredetű  kifejezések- 
kel amelyeket  leleményes  szellemével  áthatva  s  nemzeti  ízléséhez  ido- 
mítva avatott  az  egész  művelt  világ  kincsévé. 

így  péld.  az  ő  szelleme  teremtette  meg  a  hellén  „pánikosz"    [páni] 
kifejezésből   a   panique-ot    (pánik-ot).  _Pan'—    amint   tudjuk   — a 
pásztornép  istene  se  réven  az  egész  természet  személyesítője  volt.  — 
Nyájban  élő  állatoknál  gyakran  megesik  hogy  csekély  jelentőségű  okra  [ 
[péld.  zörejre]  összerezzenve  eszeveszetten  valamely  pont  felé  rohannak,  j 
É  jelenség  megfigyelése   villantotta  meg  a  francsban  azt  a  gondolatot j 
hogy  emberek  csoportjának  hasonló  általános  oktalan  ijedelmét  „páni"-| 
nak  mondja.*) 

Az  elavult  ősi  latin  „duellum"  [háború]  szintén  Francsföldön  csonkult 
duel-lé  (düel-lé)  s  ott  jutott  két  levente  tusájára    [f. :  párbaj-ra]  értett 
jelentéséhez  is.  Mi  persze  németes  változatát,  a  „Duell"-t  magyarítottuk  | 
latinná,   holott  a  latin    „duel  lum"    —  a    „kettős"-t   jelentő    „duális"  j 
származéka  —   általán   két   ellenfél  tusáját  jelenti   nempedig  csak   két 

*)  A  mi  ismerettári  tudományunk  csak  börzei  riadalmat  ismer. 
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személyét,  épugymint  későbbi  alakja:  a  ,;bellum."  [Két  személy  tusáját 
a  római  ,;certamen"-nak  mondta  ami  ugyan  szintén  "jelentett  csatát  is;; 
ámamikor  félre  lehetett  volna  érteni  a  wsingulare"  melléknevet  rakták  elé. 

A  ;>bulla"  szót  a  római  olyan  aranyboglárra  értette  aminőt  győztes 
hős,  később  előkelő  úricsalád  csemetéje  nyakáról  mellére  csüngő 
ereklyekép  viselt.  E  réven  itii  szert  időmultával  későbbi  jelentéseire 
amelyekkel  elsőbbed  okiratról  zsinóron  lelógó  pecsét  tokjára,*)  aztán 
tokos  pecsétre,  végül  pecsétes  okiratra,  kétszeresen  kiseb5ííett  olasz 
alakját:  a  ,;bullettino"-t  pedig  [kivált:  pápai]  ;;kis  rendelet"-re  értették. 
A  „bullettino"  megfrancsosított  alakja :  a  bulletin  (bűiteön)  amellyel 
olyan  apró  hivatalos  jelentést  értünk  aminővel  a  katonaság  tudósítja 
kormányát  csatájáról  vagy  előkelő  beteg  ember  környezete  a  nagy- 
közönséget betege  állapotáról.  Amikor  az  olasz  kétrétű  bőrre  írt  rende- 
letről beszélt,  megelégedett  a  ,;  bulla "-nak  egyszeres  kisebbítőjével :  a 
wbullettá"-val.  A  francs  pedig  ennek  a  maga  szájaízéhez  idomított  alak- 
ját, a  ,; buliét"  szót  a  szokottnál  rövidebb  s  egyszerűbb  levélre  értette. 
Ilyesmi!  fejez  ki  mai  alakjával:  a  biliét  (bíje  —  levélke)  szóval  is. 

A  latin  wconsuetudo" -tói  eredő  olasz  „costume"  [francsul:  coutume] 
szó^hyelvünkön  ,; megszokás "-t  jelent;  francsos  változata:  a  costume 
(kosztüm)  azonban  —  amelyet  a  francs  eleintén  öltözködés  módjára 
értett  —  később  és  ma  hol  ,;női  öltözet"  hol  „jelmez"  jelentéssel 
szerepel. 

Olasz  szóból,  a  fecsegőt  jelentő  ,;CÍarlatano"  (csiárlátáno)  kifejezés- 
ből teremtette  a  francs  az  ő  világszerte  elterjedt  char  la  tan-ját  (sárlá- 
taofi-ját  is**)  amelyet  kuruzslóra  vagy  csalóra  értve  használunk. 

A  kelta  „bar"  [férfi]  szótól  eredő  spanyol  „varon"  szót  —  amely  a 
6.  és  7.  százévbeli  Pi)gánylatin  „liber  baro"  [szabad  ember]  kifejezésből 
szakadt  ki  —  szintén  baron-ná  (báróíi-ná)  francsult  alakjával  és  jelenté- 
sével ismerték  meg  korunk  ujdon  nyelvei.***)****)  A  „báró"  ősi  jelentése 
tehát  valamennyire  igazolja  azt  a  —  más-más  társadalmi  körben  más-más 
m^odon  magyarázott  —  mondást  hogy:  az  ember  a  báróval  kezdődik. 
[Ámcsak  valamennyire.  Merthát  valósággal  az  ember  ott  kezdődik  ahol 
magátlanul  cselekedni  ind.  Ilyen  pedig  a  bárótól  mind  jobbra  mind 
balra  egyaránt  akad.  Ámpersze  nyüzsögni  sem  itt  sem  ott  nem  szók.] 
Francsországban  a  báró-cím  régente  annyira  előkelő  volt  hogy  szen- 
teket is  megtiszteltek  vele.  „II  fit  ses  voeux"  —  mondja  Froissart  — 
„devant  le  benőit  corps  du  saint  báron  saint  Jacques".  [Fogadalmát 
szent  Jakab  szent  báró  boldogult  testénél  rebegte  végig.] 

Azt  a  szellemes,  fürge  cselszövő  alakot  amelyet  az  egész  művelt 
világ  Figaro  (Figaro)  néven  ismer,  Beaumarchais  (pómárse)  eleven  tolla 
teremtette  meg  —  nevestől.  Merlhát  a  Figaro  név  —  a  spanyol 
„picaro"  [ravasz,  ügyes,  semmirekellő]  szó  Beaumarchais-tól  megfrancso- 
sított alakja  —  Spanyolországban   épúgy  csak  az  ő  munkái  révén  vált 

*)  Ha  [e  tok]  arany  volt :  „bulla  aurea"-nak  [aranybullának]  hívták. 

**)  Mese  hát  az  az  elmés  magyarázata  hogy  voltakép  egy  Latan  nevű  kóbor  francs 
irkotyvasztónak  a  talyigáját  [a  „char  de  Latan  "-t]  jelentette. 

***)  Remeklatin  nyelven  baro  ^=  tökfilkó. 

****)  Németföldön  a  „liber  baro"  ivadéka  fejedelmi  kéziratban  ma  is  mint  „lieber 
Báron",  egyebütt  mint  „Freiherr"  szerepel. 
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ismertté  mint  bárhol  másutt.  És  Beaumarchais  játszi  szellemének  e 
szülöttje  —  amely  később  MozartoT'és  Rossinit  remek  énekesjátékuk 
rnegírására  lelkesítette  —  ősi  üdeségével  ma  —  százév  multán  —  is 
elragadja  nagyközönségünknek  azt  a  „maradi"  részét  amely  ízlésének 
épségét  meg  tudja  óvni  ujdon  színi  irodalmunk  ocsmányságaitól. 

Amily  kevéssé  spanyol  szó  a  „Figaro"  mint  Beaumarchais  sevillai 
borbélyának  a  neve,  oly  kevéssé  az  mint  a  veleértett  nőderekacskáé, 
merthogy  a  spanyol  fehérnép  így  értve  is  épúgy  Paristól  tanulta  mint 
bármely  más  ország  nőközönsége. 

Nagyon  téved  hát  aki  a  „figaró" -t  holmi  spanyol  szakkifejezésnek 
nézi.  Sőt  a  vele  értett  derekat  is  helytelenül  sejti  az  idegen  spanyol 
nemzeti  ruhadarabnak.  Mert  igaz  bár  hogy  a  spanyol  torero  [bika- 
vadító —  f. :  bikaviador]  ilyen  [hol  szögletes  hol  kerek  csücskű]  kabát- 
kával szók  a  porondon  megjelenni,  ezt  azonban  nem  „figaró" -nak 
hanem  „chaqueta  torera"-nak,  röviden  „torera"-nak  hívja,  s  kabátja 
époly  kevéssé  nemzeti  ruhája  a  spanyolnak  mintahogy  nem  az  a 
b  o  1  e  r  o  sem  amely  néven  szintén  a  párisi  szabóvilág  példájára  szokás 
a  nőkabátkának  a  „figaró "-hoz  hasonló  [kerekcsücskű]  fajtáját  emlegetni. 
Mint  igazi  spanyol  kifejezés  a  „bolero"  olyan  —  jobbára  andalusiai 
jelmezben  járt  —  táncok  gyűjtőneve  aminőket  színházban  rendezett 
nemzeti  táncosjátékon  szokás  lejteni.*)  Sem  a  „ figaró "-t  sem  a  „bolero "-t 
nem  avatja  nemzeti  viseletté  az  se  hogy  a  „valóságot  megörökítő" 
[f. :  „természet  utáni"]  jeleneteken  [e. :  fölvételekben]  így  szók  szerepelni. 

Spanyolországból  gördült  át  a  francs  forradalom  idején  a  bar  r  i  c  ad  e 
(barikád)  terméje:  a  hordót  jelentő  „barrica"  is,  jelentéséhez  pedig  a 
vele  képzett  francs"^  világjáró  ügy  jutott  hogy  eleinte  kivált  földdel  és 
kővel  telehányt  hordókat  használtak  torlasznak.  A  Francsföldön  nemzet- 
közivé avatott  kifejezések  közt  szép  számmal  kering  olyan  német  ivadék  is 
amely  francs  szellemmel  és  gúnyával  igyekszik  eredetét  meghazudtolni. 

így  péld.  a  német  „Bollwerk"[Yárfal]  kifejezéstől  származó  J)oul e- 
vard  (bulvár  —  útív;  é.  fkoí-ut;**)  szekesfőv.  tájszólás  szerint":  kőrút) 
amelyet  á  francs  regen  városai  sáncára  értett,  mai  jelentésével  pedig 
XIV.  Lajos  óta  használja  aki  ily  párisi   sáncok   helyére   először  épített 

*)  Fajai  közül  legkedveltebbek  a  kóborló  táncoslányoktól  világszerte  látható 
„cachucha"  (kácsúcsá)  s  „ole"  néven  ismert  egyestáncok  [f. :  magántáncok]  amelyek 
közül  az  előbbit  olykor  férfi  is,  az  utóbbit  csak  nő  szokja  lejteni.  Neve  alighanem 
Boliche  Antal  sevillai  táncosétól  ered. 

**)  „Körút"  magyarán  :  kerülő.  Amit  azonban  mi  hívunk  ,/körút"-nak,  époly  kevéssé 
kerülő  mint  „gyűrüút"  —  mintahogy  Jókai  szerette  volna  hívni,  nyelvcsőszeinjc  nagy 
szörnyüködésére.  [Pedighát  a  „gyűrüút"-at  egyedül  az  a  körülmény  hogy  a  német 
„Ringstrasse"  merev  fordítása,  nem  változtatja  rosszabbá  a  „körút"-nál  amelynél  mint 
képes  kifejezés^  bizonyára  találóbb.]  A  mi  „körút"-unk  a  kerülőnek  csak  egy  része 
amelyet  tehát  értelmesen  „ívesút"-nak,  egyszerűbben  „kanyarodó" -nak  kellene  hívnunk. 
Ám  a  használatban,  úgy  vélem,  akármelyikük  helyett  leginkább  az  „ív"  állana  meg  a 
helyét.  Hahát  értelmes  beszédre  törekednénk :  Károly-,  Erzsébet-,  Váci  kőrútunkat 
,;Károly-ív"-nek,  „ Erzsébet-ív" -nek,  „Váci  útív"-nek  kellene  hívnunk.  Nodebizony  :  vájjon 
mit  szólna  hozzá  Európa?  Azt  hiszem,  épúgy  semmit  mintahogy  nem  szól  „körút"-unk- 
hoz  sem.  Hapedig  szólna,  aligha  megrovásban  részesítené  értelmességünket.  Nag)^brit- 
ország  péld.  bizonyosan  nem  merthogy  a  londoni  Regent  Street  (Rídzsnt  Sztrít)  délnek 
kanyarodó  végét  [ahol  a  Piccadilly  Circus-be  (Piködüi  Szőrkösz-be)  torkollik]  a  brit 
nagyközönség  —  hivatalosan  ugyan  nem,  de  köznapi  nevén  —  szintén  „Quarrant"-nak 
(Kuoarönt-nak  —  Negyedkörnek)  hívja. 
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széles  fásLitat  amikor  „le  mur  murant  Paris  rendit  Paris  jnurmurant" 
[a  Parist  övező  fal  Paris  rié^i3ében  elégedetlenséget  keltett^.  ' 

Afauteuil  (fótöj  —  karosszék)  az  összehajtható  széket  jelentő 
ónéméT  „valtstuohP'  [Faltstuhl]  ófrancs  alakjának  a  „faudestueil"-nak 
simábbá  csiszolódott  ivadéka.  A  casserole  (kászrol;  a  német  föld- 
tekén :  kasztról  —  serpenyő)  a  német  „Késsel"  [üst],  a  q  u  a  i  (ke  —  rakodó, 
mégpedig  nemcsak  kőpart,  hanem  akárminő  rakodótér)  a  kelt  eredetű 
elavult  német  ;;Kai."  [védőtöltés]  szótól  ered.  A  p_lacard  (plákár ;  nálunk 
német  példára :  plakát  —  hívogató ;  olyikuk :  rikoltó ;  f. :  falragasz)  a 
síkföldi  német  ,j[)lacken"  [francsul:  plaquer  —  odaragasztani]  ige  szárma- 
zéka. [Igazi   néméf  álalíja  tehát  nem  „Plakát",  hanem  „Placke"  volna.] 

A  nálunk  „gravírozni"  alakkal  szereplő  gr  a  ver  (grávé  —  vésni) 
ige  a  „graben"''[ásni]  elfrancsosult  alakja. 

Uj  alakkal  és  jelentéssel  mint  écharpe  (ésárp)  férkőzött  az  ujdon 
nyelvekbe  az  ónémet  „skerpa"  [ma  németül:  „Schárpe,  angolul:  „scarf"] 
szó  is.  A  skerpa  hajdan  —  a  leventék  korában  —  verejtéktörlő  kendő 
volt.  Hogypedig  a' páncélba  nem  lehetett  zsebet  varrni,  gazdájuk  Össze- 
bogozta s  benne  hordta  különféle  apróságait,  később  eleségét  is. 
Tehát  voltakép  olyas  kívül  viselt  zseb  volt  mint  hölgyeink  mai  tarsolya. 
Időmultával  pedig,  amikor  a  katonaság  csapatonkint  különböző  színűt 
kezdett  viselni,*)  egyszersmind  gazdája  hovátartozóságát  jelezte.**)  Akkor- 
tájt tehát  a  közösgunyát  helyettesítette.  —  így  fejlődött  a  verejtéktörlő 
lassankint  jelződísszé  amely  korunkban  majd  mint  [a  mellen  haránt  végig- 
tapadó] átvető  majd  mint  öv  szerepel.  Mint  áivtiőí  kivált  a  francs  kép- 
viselő, a  német  diák,  nálunk  az  anyakönyves,  a  tisztsegéd,  egyik-másik 
rendjeles  és  a  jogászbál  rendezője,  mint  övet  pedig  a  szolgáló  katona  viseli. 

A  paletot  (pálto  —  bokaverő)  bölcsője  Németalföldön  ringott  ahol 
mint  jámbor  „paltrok"  [vezeklőkabát]  pillantotta  meg  a  nap  világát. 
[Hajdani  jelentése  révén  tehát  a  „pélerine"  (pelrin)  atyjafia.] 

Az  idegenföldön  újjáteremtett  szavak  közt  a  francsokon  kívül  leg- 
jelentősebb számmal  az  angolok  kavarognak  a  nemzetközi  kifejezések 
sokaságában.  Ama  kifejezések  közül  pedig  amelyeket  az  angol  avatott 
a  maga  nemzeti  szellemének  a  bélyegével  világjáróvá,  a  javukrésze 
francs  szavakból  készült. 

*)  E  színek  jobbára  a  csapatot  vezető  levente  hölgyének  színei  voltak.  Hölgye 
színének  pedig  a  levente  a  tőle  emlékül  szerzett  szalagét  vagy  egyéb  ilyes  apróságét 
tekintette.  Leggyakoribb  a  fehér  volt,  merthogy  jobbára  lenszövet  foszlányát  kapta 
emlékül.  — A  14.  százévközepén  e  kendők  a  lándzsa  hegyére  kerültek  s  így  született 
meg  a  színes  zászló. 

**)  A  katonaságnál  utoljára  a.  steenkerken-i  ütközetben  szerepelt  amelyet  a  francs 
1692-ben  nyert  meg  a  némettel  szövetkezett  angol  ellen.  Az  előkelő  úrinép  akkortájt 
cifra  csipkenyakravalót  viselt  amelynek  megkötése  sok  időbe  s  fáradságba  került.  Amikor 
orange-i  Vilmos  a  francs  hadseregen  Steenkerken-nél  váratlanul  rajtaütött,  a  helyzet 
Bourbon,  Vendóme,  Conti  és  Chartres  hercegeinek  épenséggel  nem  jelentkezett  rá 
alkalmasnak  hogy  nyakravalójuk  megkötésével  bíbelődjenek,  hanem  helyette  hamarosan 
hadiszalagjukat  bogozták  hanyagul  nyakukba.  Győzelmük  persze '  hazájukban  óriási 
lelkesedést  keltett  és  minden  divatos  tárgy  ,;á  la  Steinkerque"  nevet  kapott.  Az  előkelő 
világ  pedig  győztes  hercegei  tiszteletére  széles  nyakravalót  csomózott  nyakára  amelyet 
wécharpe"  'vagy  ^steinkerque"  néven  emlegetett.  így  született  meg  a  széles  nyaTcravaló 
divatja,  s  emiatt  hívjuk  „écharpe"-nak  a  Kozzánk  mainapság  jobbára  Angolországból 
kerülő  „scarf"-ot  (szkárf-ot)  is. 
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így  került  elő  a  Jatin  ,;bulga"  [tüsző]  szó. ól  eredő  ,;bougette" 
(buzseet  —  bőrtáskájlnint^budget  (büdzsét  —  költségvetés)*)  —  az 
„entrevue"  (áofitörvü  -^  találk^özas)'  rnínt  i  n  t  e  r  w  i  e  w  (intörvjú  —  faggató 
látogatás),  —  a  „desport"  (deszpór  ■—  kedvtelés)  mint  sport  (szpaó^-t  — 
edző  kedvtelés),  —  a  „tenez"  (töné  —  nesze)  mint  te nn is  (tengsz  — 
hálóslabda)**),  —  a  féledésbemerült  ,;fleureter"  (flörté)  ige***)"  töve  mint 
f  li r t  (flő^t  —  enyelgés),****)  —  a  ,;tonneau"  (tbnó  —  hordó)  hajdani  alakja, 
a' ,;l5nnel''*****)  _mint  tunn  eljtánöl —  1.  átbúvó,  2.  vakondút  [hegyen 
áTvágy  föld  alatt  fúrt  út ;  f . :  alagút]),  —  a  ,;boudin"  (búdéin  —  hurka) 
mint  pudding  (puding).****^*)*******)  '^~-     '^^ 

*)  E  szó  történetét  nemrégen  honi  hírlapjaink  is  ismertették.  Amelyek  közülük 
kezem  közt  megfordultak,  a  ,/bougette"  jelentését  egytől-egyig  „apró  zseb"-nek  mondták. 
Erről  persze  legott  megállapítható,  tudományukat  mily  nyelvű  forrásból  merítették,  mert- 
hogy „kleine  Tasche"  jelenthet  ugyan  „kleine  Hősen-"  vagy  „Rocktasche"-t,  de  jelenthet 
„kleine  Handtasche"-t  is.  Ök  persze  mind  ruha  zsebére  értették,  merthát  arra  persze 
a  dunamelléki  arabus  nem  gondol  hogy  terjedelmes  iratcsomót  ,Jf is  táska" -ba  ugyan 
be  lehet  gyűrni,  „kis  nadrág-"  avagy  „kabátzseb"-be  azonban  bajosan,  az  állam  költség- 
vetését  cipelő   férfiak    tehát  bizonyára  nem  ruhájuk  zsebében  hordták  iratjaikat. 

**)  A  tennis-játék  bölcsője  voltakép  Olaszországban  ringott  ahol  ősét  ^Jpallacorda"  ! 
[köteles  lab'daj  névén  ismerték.  [Olaszul  most  is  ez  a  neve.]  Innen  került  Francsföídre  ■ 
ahol  —  merthogy  a  labdát  kézzef  véVdesték :  — ^j^eu  dépaume"  (zsődpóm  —  tenyeres 
játék)  0  névvel  terjedt  el  és  csak  innen  jutott  tovább  Brítországba  ahol  a  labdát  akkor- 
tájt a  francs  „tenez"  figyelmeztetéssel  kínálgatták.  [Ma  az  angol  „pjay"  (pléj  —  játsszék !) 
járja.]  ígj  ragadt  rá  a  14.  százévben  a  „tennis"  név  amely  elé  csak  1877-ben  szegődött 
tórsául  a  „lawn"  (laon  —  gyÖp)  szó  merthogy  csak  ekkortól  kezdve  játsszák  szabad  ég 
alatt,  mégpedig  a  brit  szigeten  jobbára  nyírt  pázsiton  ami  az  ottani  nyirkos  idő- 
járáshoz leginkább  illik  játszótalajnak.  [Nálunk  azonban  az  éghajlatunkhoz  leginkább 
való  játszótér  útikaparékkal  készü,  tehát  a  mi  Játékunkra  sehogysem  illik  a  „lawn- 
tennis"  név.]  '  -  ^^.-     ~^...  .  , 

***)  Jelentése  azonban  ma  is  él  a  széltén  használt  „conter  des  fleurettes/^  [yirágocs- 
kákról_bgszélni  azaz:  bókokkal  kedveskedni]  szólásban. 

****)  Az  európai  szerecsen  persze,  amióta  ismeri  —  merthogy  nem  érti  —  minden 
képzelhető  árnyéklattal  használja  s  épenséggel  „nélkülözhetetlen"-nek  érzi,  holott  ^  a 
magunk  nyelvén  akármelyik  honi  árnyéklatát  világosan  kifejezhetné  ha  Je^eskedésről, 
kacérkodásról,  udvarlásról  sat.-ről  beszélne.  Sőt  igazi  jelentésére  —  a  komoly  cél 
nélküli  kellemeskedésre  —  „enyelgés"-ünkön  kívül  tőrülmetszett  parasztos  kifejezésünk 
is  van  :  az  „etyepetye". 

*****)  A  »tonnel"-nak  ma  a  francs  nyelvben  két  ivadéka  él :  1.  a  „tonnelle"  (toneel  — 
lugas),    2.    a    „tonneau"    (tonó  —  hordó).    Dubray   a  „tunnel"    jelentését   az    elsőéhez 
kapcsolja,  merthogy  az  „is"  abroncsból  készül.  Én  azonban  úgy  hiszem,  Dubray  téved,  f 
merthogy   több    valószínűséget    látok    rajta    hogy    a  „tunnel"  szó    születésekor,  a  múlt  ' 
százév   elején    az   első    vasúti    átbúvókat  építő  angoF  mérnököknek  a Jiordó  lebegett  a  , 
szemük  előtt,  rneHHbgy  "bÓlfözafukat  dongas  szerlíézetfel  építették. 

******)  Ma  ugyan  angolul  hurka  általán:  sausage ;  disznósajt  azonban  :  puddíng 
of  swart,  —  tüdős  hurka:  white  pudding,  —  véreshurka  pedig  :'black  puddmg. 

*■******)  A  „boudin"  s  a  „pudding"  rokonságát  készítésük  rriódjá'  állapítja  meg. 
Mindegyikük  burokban  szülődik :  az  első  [ha  disznósajt]  bendőben  vagy  [ha  egyéb] 
bélben ;  a  második  kendőben,  mégpedig  olyképhogy  szájtörlőbe  [serviette-be]  göngyölve 
vízbemerítik  s  így  főzik  meg.  [A_p]ump.udding-ot  (szilvásle]3ényt)  faluhelyen  karácsonykor 
kendőbe  burkolva  padlás  gerendájára  szokás  akasztani.] 

Az  európai  szerecsennek  persze  a  „pudding"  afféle  főfő  „nélkülözhetetlen",  mert- 
hogy csak  készen  ismeri.  Ámha  valósággal  az  volna,  se  mondhatnók  nagy  szerencsét- 
lenségnek ;  végtére  angol  eledel,  a  neve  pedig  elég  egyszerű.  Hogy  azonban  pótolha- 
tatlan, bizonyára  nagy  tévedés ;  hiszha  mivoltát  ismerjük,  a  fejünket  se  kell  törnünk 
hogy  akár  „mártottas"-nak  akár  „mártott  süveg"-nek   akár  „csupasz  süveg"-nek  hívjuk. 

*)  A  „paume"  a  szintén  tenyeret  jelentő  olasz  „pálma"  francsos  alakja.  A  „palma"-t 
is  ujjak  módjára  szétterülő  leveleiről  nevezte'efa  római,  mégpedig  elsőnek'°"á"cíáTölyafát. 
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A  németalföldi  ;,jagt"  —  a  német  „Jagd"  [vadászat]  atyjafia  —  egy- 
árbocos  födött  parti  vitorláshajót  jelent.  [Ilyen  hajó  ma  legtöbb  a  dán 
szigeteken  látható.]  Y  a  c  ht-tá  angolosított  alakját  pedig  [amelyet  helyesen 
7oat"-nak  kell  olvasni]  az  angol  régente  hadikikötőtől  hírhordást  \égz6 
Rasonló  gyorsvitorlásra  értette.  Ma  földünkszerte  kirándulóhajót  jelent. 

Jellemzően  érdekes  jelenség  Tiogy  ámbár  annyi  idegen  szó  jelen- 
tését és  alakját  mint  amennyiét  a  német,  földünk  művelt  nemzetei  talán 
együttvéve  sem  változtatták  át:  most,  hogy  a  német  ilyes  alkotásainak 
készülök  sorát  ejteni,  nem  találok  köztük  egyetlenegyet  amelyet  a  maga 
külön  földtekéjén  kívül  ismernek,  világos  jeléül  hogy  nyerserejében  gyö- 
kerező tekintélye  semmikép  se  pótolja  alkotószellemének  és  épízlésének 
fogyatékosságát.  Merthát  annak  hogy  ilyes  újjáteremtett  kifejezésnek 
kellete  legyen,  legelső  kelléke  hogy  uj  fogalmat  fejezzen  ki  s  hogy 
mint  szónak  jelleme  legyen.  Azok  az  « alkotás" -ok  azonban  amelyekkel 
a  német  árasztja  el  a  maga  szellemének  részeseit,  voltakép  semmi  egye- 
bek mint  kész  idegen  fogalmak  kész  kifejezéseinek  olyan  otromba 
eltorzításai,  amelyeknek  igazán  művelt  nyelven  amiatt  nem  lehet  kelle- 
tük  mert  eredeti  ép  jelentésükkel  s  alakjukkal  használódnak. 

Hahát  világjáró -voltuknál  fogva  erezhetnék  némi  érdekességet  olyas- 
féle kifejezésekben  mintaminő  péld.  a  írancs  „querelle"  (köreel  — 
veszekedés)  szó  németalföldies  változatával,  a  »králceel"  szóval  szerkesz- 
tett német  Kr a k"é elér  [garázda  ember],  amelyeket  azonban  a  német 
földtekén  kívül  senki  meg  nem  ért:  ismertetésükkel  tetemesen  gyara- 
píthatnám  könyvem  terjedelmét. 

Ámhogy  az  efféle  „ érdekesség" -et  nem  tudom  méltányolni,  nem 
foglalkozom  honi  szerencseneink  ujdon  „nemzeti"  szellemének  olyas 
tulipános  megnyilvánulásaival  se  mint  péld.  hogy  Freitag  „Journalisten " 
cimű  német  romándjából  főhősének,  Schmock  zsaroló  újságírónak  a  nevét 
ráhúzta  az  angol  snob*)  fogalmára  s  mint  smokk-ot  a  maga  lelemé- 
nyességének a  szülöttjeként  igyekszik  jámbor  közönségünk  nyakába  varrni. 

*)  A  múlt  százév  elején  a  s  n  o  b  (sznab)  kifejezés  előkelősködő  málészájú  emberre 
értődött.  Ez  az  alapja  mai  jelentésének  is  amellyel  olyan  semmi  emberre  értődik  aki 
erőnek  erejével  el  akarja  a  világgal  hitetni  hogy  valaki.  Hogypedig  e  látszatot  meg- 
szerezze, olyan  divatos  gondolkozást,  érzést,  kedvtelést,  ízlést  színlel  amelyről  úgy 
tapasztalja  hogy  másokat  számottevő  alaknak  néznek  érte.  Snob  péld.  az  olyan  ember  aki 
azért  kardoskodik  bölcselő,  vallásos,  társadalmi  nézetért  hogy  egyedi  meggyőződést 
tanúsítson,  —  aki  zeneműveletekre  járkál  holott  unja  a  zenét,  —  aki  művészetről  szóló 
előadásokat  hallgat  végig  amelyeket  nem  ért  meg,  —  aki  futtat  hogy  futtasson,  fürdőzik 
hogy  fürdőzzék  sat.  —  Ilyen  „zenekedvelő"  snob  bankostól  kérdezte  egyszer  egy  bizal- 
mas barátja  hogy  mit  csinál  a  zeneműveleteken  holott  nem  ért  a  zenéhez  ?  —  wich 
wart'  bis  es  aus  is"  [Lesem  a  végét],  volt  emberünk  őszinte  válasza.  A  „snob^_  eredeti 
jelentése :  „cipőfoltozó".  Nyilván  hozzáfűződik  mai  jelentése  is  nofiaf  sökrüíndenfélé 
elmés  találgatással  igyekeztek  másmodon  is  megfejteni.  Volt  aki  a  latin  „sine  obolo 
[fillér  nélkül,  magyarán :  templom  egere],  más  aki  a  »sine  nobilitate"  [nemesség  nélkül] 
kifejezéstől  származtatta.  Egy  harmadik  magyarázat  szerint  a  tanulók  névsorában 
régente  a  lordok  fiait  a  „fii.  nob."  [filius  nobilis  —  nemes  fiu]  szavakkal  szokták  meg- 
jelölni, röviden  pedig  „nob"-oknak  hívták  őket ;  akik  pedig  őket  majmolták :  „quasi- 
nob"-ok  [nemes-félék]  voltak  s  ez  a  kifejezés  rövidült  „snob"-bá. 

Hátbizony  olyan  ember  akire  a  „snob"  jelző  ráillik,  akad  bőven  szép  hazánkban 
is;  hapedig  nevet  keresünk  nekik,  mi  is  bátran  „vargá"-nak  hívhatjuk  őket  amíg  jobb 
nem  akad.  Hisz  a  „snob"  közel  rokona  a  „suszter"-nak  aminek  olyan  embert  mondunk 
aki_o|yas.mivel  nagyképűsködik  amihez  nem  ért.  Sőt  nem  tudom,  vájjon  „suszter^-ünk 
rí'ém  ep  a  „snob"  német  fordítása-e? 


41.  cikk.  Szétfajultak. 


Abban  a  nagy  forgatagban  amelyet  életnek  hívunk,  megesik  hében- 
korban  hogy  sok-sok  idegen  dolgon  kívül  olyanok  is  egymás  közelébe 
sodródnak  amelyeket  valaminő  közös  tulajdonságuk  vagy  viszonyuk 
rokonná  kapcsol. 

Aki  sekélyesen  gondolkozik,  ilyenkor  ámulva  bámul  rejtelmes  talál- 
kozásukon amelyet  ,, csodás" -nak,  ámha  ilyennek  nem,  legalább  „vélet- 
len "-nek  érez. 

Pedighát  ilyes  találkozással  époly  kevéssé  esik  csoda  mint  véletlen 
merthogy  általán  nincs  e  földön  sem  egyik  se  másik :  hisz  ezer  meg 
ezer  más  esetben  nem  történik  ily  találkozás ;  az  volna  hát  csoda  és 
véletlen,  ha  épen  egymáshoz  illő  dolgok  nem  kerülnének  össze. 

Nem  mondható  eszerint  se  csodának  se  véletlennek  —  sőt  nagy 
ritkaságnak  se  —  ha  valamely  idegen  szó  egy  vagy  több  ujjátermett 
ivadékával  avagy  ugyanegy  idegen  szónak  több  ujjátermett  ivadéka 
kerül  össze  egymással  valamelyik  nyelvben:  kiváltba  meggondoljuk 
hogy  többnyire  más-más  időben  különféle  helyről  verődtek  egymás 
közelébe. 

Az  őket  használó  avatatlannak  egyébkép  ritkán  ötlik  szemébe  rokon- 
voltuk merthogy  jobbára  nem  törődik  származásukkal :  márpedig  erede- 
tük közösvolta  csak  olyasvalakinek  kelti  föl  a  figyelmét  aki  komolyan 
foglalkozik  velük. 

Ilyes  szétidegenült  rokon  ivadékok  péld.:  a  hellén  „apothéké"  [tár] 
latinos  alakjától,  az  apotheca  [éléstár]  kifej ezéstőferedő :  1.  honi J3  a  t  i  k  á-nk 
[Trtár-unk],  2.  frahcs  boutique-unk  (butik  —  bolt-unk),  3.  spanyol 
bo  dega-nk  (bodéga  -^Hborozó-nk),  4.  német  változatából,  a  „Büde"-bol 
áFmagyarodott  b  ó  d  é-nk. 

A  szintén  heWén  eleémozüné  [könyörület]  szónak  kétféle  furcsaképű 
honi  változataiéi  ajlcünkon:!.  a  könyörületes  adományt  jelentő  ala- 
mizsna amivé  alighanem  a  német  „Almosen"-t  forgattuk  át,*)  2.  az 
„eleség"  jelentéssel  használt  elemózsia  amelyet  nyilván  éhes  görög 

*)  Az  „eleémozűné"  másnyelvű  változatain  kiválóan  érdekes  példája  észlelhető 
annak  a  jelenségnek  hogyan  egyszerűsítette  a  mai  ujdon  nyelvek  közül  —  kiki  a  maga 
szelleme  szerint  —  a  német  wAlmosen"-ra,  a  francs  „aumone"-re  (ómón-ra),  az  angol 
walms"-ra  (ámz-ra).   "■  ~"~'' 
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koldusok  kéregető  szavai   közül   szakítottunk   ki,   jelentését  pedig  talán 
a  magunk  hasonlóan  csengő  „élelem "-ééhez  hajlítottuk. 

A  szintén  hiellén  [kájejn  (égetni)  igétől  származó]  kamínosz  [kürtőj 
szónak  1.  kam  in-na  csonkult  németes  alakját  kandallóra  értve  mint 
vendégszól  használjuk,  —  francsos  változatát,  a  „'cheminée"-t  (söminé-t) 
pedig  nyelvünk  szelleméhez  idomítva  2.  kéme  ne  é-vé  s  3.  kémény- 
nyé  honosítottuk.*) 

A  latin  punctum  szónak  1.  eredeti  alakján  kívül  amelyet  ,;végé"-re 
s  2.  j)ont-tá  magyarodott  alakján  kívül  amelyet  Mpötty"-re  értünk, 
két  francsos  ivadéka:  3.  a  point  (poeö.n  —  szem)  s  4.  a  jDointe 
(poeöfit  —  él)  valamint  egy  angolos  változata :  5.  a  p  oj  n  t  (pajnt  — 
csipke)  él  nyelvünkön. 

A  szintén  latin  „quadratum"  [négyzet]  szónak  meg  épenséggel  négy- 
féle nyelvből  összeszedett  változatát  használjuk:  1.  a  német  quadrat-ot 
eredeti  jelentésével,  2.  a  francs  carreau-t  (káró-t)  ,;fök"-re  értve, 
3.  az  olasz  squadrone  »jyadfon"-ná  németesített  alakját  „lovas- 
száíad"  megjelölésére,  4.  az  angol  square-t  (szkueer-t)  „dísztér"-nek 
értve. 

Nem  elégszünk  meg  a  latin  usus  [szokás]  szóval  sem  amikor 
üzleti  szokásról  —  börzénknek  inkább  ízléstelen  mint  helytelen  szak- 
kifejezését használva:  » szokvány "-ról  —  szólunk,  hanem  francs  változatát, 
az  usance-ot  (üza^fisz-ot)  szokjuk  előrántani. 

A  római  vígjátékban  használt  sarut  jelentő  „soccus"**)  szóból  a  német 
két  ujat  csiholt  ki:  rövidharisnyára  értett  »Socken"-ját  és  cipősarkat 
meg  oszloptalpat  jelentő  „Sockel"-ját.  Szittyás  változata  ott  díszeleg 
mindakettőnek  a  mi  szókincstárunkban  is:  az  egyik  mint  szokni,  a 
másik  mint  szokli.***) 

A  római  triumphus  [diadal]  szó  is  egy  meghonosodott  ivadékával^ 
a  tromf-far  együtt  gazdagítja  nyelvünket.  A  mi  „tromf "-unk  legköze- 
lebbi rokonát  persze  Németföldön  kell  keresnünk,  merthogy  aTrumpf-ból 
magyarítottuk  ilyen  gyönyörűvé,  a  Trumpf  pedig  a  harmincéves  háború 
idején  Németföldre  került  spanyolos  „triumfo"  változata, 
^  A  14.  százévbeli  latin  chamvaUiam-wdk  [zeneboná-nak]  nálunk  szintén 
kétlílálíja  forog  közszájon :  1.  az  ugyanily  jelentéssel  használt  német 
„Krawall"  —  mint  kravall,  2.  a  „ macskazené "-t  jelentő  francs 
„charivari"  (sárivári)  mint  ugyanígy  értett:  sár  ivari. 

A  szintén  kk.  latin  charta  [lemez]  szónak  nyelvünkön  négyféle  vál- 
tozatára akadunk:  i.  erről  az  eredeti  alakjáról  magyarított  hártyá-nkra, 
2.  a  német  „Karte"  áthonosításával  szerzett  k ár tyá-nkra,  végül  a 
„fehér  lap"-of  jelentő  „carte  blanche"  (kárt  bláons)  és  „carta  bianca" 
kifejezésekben  3.  a  francs  c  aj  t  e-ra  s  4.  az  olasz  cárt  a-ra. 

Négy   ivadéka    képviseífnálunk.   ugyanannyi  ""külön    jelentéssel   a 

*)  Az  ugyané  hellén  szótól  eredő  angol  ,;chimney"  (csinini)  mind  kandallót  mind 
kürtőt  jelent. 

**)  A  szomorujátékban  használtat  a  római  —  amint  tudjuk  —  „cothurnum"-nak  hívta. 

***)  Használatukközben  nyelvünk  nemzeti  szellemének  egy  nagyérdekű  megnyilvá- 
nulását is  észlelhetjük.  Amikor  úriközönségünk  ki  akarja  rekeszteni  azt  a  tévedést  hogy 
a  wSzokni"-t  whand-szokni"-ra  értsék,  Mfuszekli"-nak  mondja:  tehát  a  „szokni"  helyett 
a  „szokli"-t  szedi  elő  s  hogy  ,;talpazat"-ra  he'  értsék,  első  magánhangzóját  megvéknyítja. 
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\siim  ^ustare  [ízlelni]  szót  is:  1.  a  latinos  gusztálni  [nézegetni], 
27a  francsos  g u t í r o z n i  [goúter  (gúté)  —  Teíszéssel  fogadni],  3.  a 
németes  kóstolni  [kosten  —  megízlelni],  4.  a  szintén  németes 
kosztolfiT  [in  der  Kost  sein  —  étkezni]. 

Kedveltségükkel  nem  kelhet  hát  versenyre  a  francs  passer  (pászé  — 
átcsúszni),  merthogy  csupán  három  alakja  gazdagítja 'íiyéTvíínket :  1.  a 
passzolni  [németesen  értve:  illeni,  németesen  kifejezve:  állani*)]^ 
27Tp  aszol  ni  [játékban:  nem  venni  vagy  nem  szólni],  3.  a  passzi- 
rozn  i  [szitán  átnyomní],**)  —  hacsak  negyediknek  nem  fűzzük  hozzájuk 
az  ajkunkon  eredeti  alakjával  megcsendülő  passé  (pászé  —  elmúlt) 
szót  amelyet  [szépségről  szólva]  ,, hervadt" -ra  értünk. 

A  harcra  hivo  olasz  all  arme!  [fegyverre!]  parancsnak  is  két  ivadéka 
botorkál  nyelvünkEen:  1.  a  francs  alarm  e  (álárm)  amelyet  „riadó"-ra, 
2.  a  német  ,;Lárm"-nek  1  ár má-va  magyarított  alakja  amelyet',, zaj" -ra 
értve  hasznáFúnk. . 

*)  „Illeni"  francsul :  „aller"  (álé).  —  „Passer"  ilyes  vonatkozással :  „tűrhető" 
[e. :  „megjárja"].  Nyilván  efféle  nyilatkozatot"' magyarázott  teljes  megelégedésre  az  a 
német  aki  a  „passen"  szót  evvel  a  jelentéssel  hozta  forgalomba. 

**)  Francsuh  „fairé  passer"  (feer  p.).  Az  átnyomott  ételt  [a  pépet]  azonban  a  francs 
nem  „passé^-nak  Í„passzirozott"-nak]  hanem  „purée"-nek  (püré  —  tisztított-nalc)  vagy 
7/coulis"-nak  (kuli  —  átfolytas-nak)  hívja.  Féld.  a  borsót  „purée  de  pois"-nak  (pürédpoá 
nak),  a  rákot  „coulis  d'écrevisses"-neíf(kuli  dékrövisz-nek). 


42.  cikk.  Változások  a  jelentés  terjedelmén. 

A  szavak  jelentésén  használatukközben  megeső  természetes  változá- 
sok közül  legegyszerűbbnek  azok  mondhatók  amelyek  a  velük  értett 
fogalom  tágulásához  vagy  szűküléséhez  illeszkedve,  tartalmukat  uj  alkotó- 
rész magukbaolvasztásával  gyarapítják  vagy  addigi  alkotórészük  elejté- 
sével csökkentik. 

A  jelentés  összezsugorodására  érdekes  példákat  tár  elénk  Dubray 
a  francs  wassiette",  „équipage"  és  „robe"  szavak  történetével. 

Az  assiette  (ászieet)  francs  nyelven  sok  mindenfélét  jelent.  Idegen 
ember  azonban  jobbára  csak  „tányér ^'-ra  értve  ismeri.  Igyaztán  a  fejét 
csóválja  ha  olyasmit  hall  hogy  ,Je  ne  suis  pas  bien  dans  mon  assiette". 
[Nem  jól  érzem  magamat  az  ,; assiette "-emben.]*)  Hát  ne  ült  volna 
bele!  —  gondolja  magában  a  francs  kedvtelések  különdiségén  ámulva. 
Ha  meg  beleült,  ne  panaszkodjék :  hisz  tudhatta  hogy  az  assiette  [tányér] 
nem  bergére  (berzseer  —  zsöllye)!  .  .  . 
[  Amikor  a  francs  vendég  hajdan  a  terített  asztalhoz  ért,  házigazdája 
1  —  amint  Dubray  regéli  — :  ,;Que  chacun  prenne  son  assiette"  [Tessék 
ülést  foglalni!]  szavakkal  biztatía  letelepedésre.  „Assiette"  tehát  voltakép 
„ülés"-t,**)  helyesebben  szólva  »hely"-et,  ,;teríték"-et  jelentett,  merthogy 
egyaránt  beleértették  a  vendégnek  mind  székét  mind  evő-  meg  ivó- 
eszközét. Lassankint  azonban  jelentése  mindszűkebbre  szorult,  úgyhogy 
asztalnál  ma  csak  tányérra  szokás  érteni. 

*)  Sőt  francsul  „tányérból  enni"  s  „pohárból  inni"  is :  „manger  dans  une  assiette* 
és  „bőire  dans  un  vérre",  amint  péld.  Musset-nek  ama  yersében  olvashatjuk  amellyel 
Byron  utánzásának  vádjával  szemben  védekezik: 

Je  hais  comme  la  mórt  l'état  de  plagiaire  ; 

Mon  vérre  n'est  pas  grand,  mais  je  bois  dans  mon  vérre. 

Ezeknek  a  szólásoknak  azonban  egész  más  a  magyarázatuk,  merthogy  a  „mettre 
de  la  nourriture  dans  une  assiette"  [ételt  tányérba  rakni]  és  „metíre  du  vin  dans  un 
vérre"  [bort  pohárba  önteni]  kifejezés  példájára  keletkeztek.  [Dubray ;  „Fautes  de 
yí     frangais"  54.  és  55.  o.] 

**)  „S'asseoir"  ^  leülni.  Ez  a  magyarázata  az  wassiette«_szó  további  francs  jelen- 
téseinek amelyekkel  „helyzet"-re,  „hangulat"-ra  sat.-re  ertődílc. 
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Hasonló  módon  töpörödött  össze  az  „équiper"  [összeszerelni]  szótól 
eredő  équipage  (ékipázs)  jelentése.*) 

Régente  az  ősi  fészkéből  útrakelő  levente  egész  kíséretét  és  minden 
útrávítt  holmiját  jelentette,  tehát  beleértették :  szolgáit,  lovait,  kocsijait, 
ruháit,  fegyvereit  sat.-t.  Ámhogy  időmultán  —  a  viszonyok  változtával  — 
ebből  a  nagy  készületből  mindtöbb  dolog  fölössé  vált,  jelentése  mind- 
szűkebb  körre  korlátolódott,  amíglen  a  sokmindenből  a  puszta  „fogat" 
magára  maradt.**) 

A  robe  [rob]  szó  ősi  jelentése  kiterjedt  mindenre  amit  valakitől 
erőszakkal  el  lehetett  venni.***) 

Jelentésének  tehát  [ma:  1.  nőruha,  2.  hivatalos  palást]  —  amint 
Dubray  szellemesen  megjegyzi  —  csak  terjedelme  csökkent  időmultán, 
erkölcsi  értéke  azonban  tetemesen  gyarapodott. 

Amíg  a  legutóbb  említett  kifejezések  tartalma  használatukközben 
összezsugorodott,  a  szintén  francs  „bureau"  története  a  jelentés  kibővü- 
lésére kínálkozik  oktató  példának. 

A  b  u  r  e  a  u  (büró)  szót  —  amint  Dubray  mondja  —  régen  olyan  | 
daróc-féle  szövetre  értették  aminőt  hajdan  a  paraszt  meg  á  fogadalmas 
visélfrUyen  szövetet  terítettek  valamikor  a  tölgyfából  faragott  díszes 
íróasztalra  is,  hogy  a  tintacsöppektől  megóvják.  Neve  mihamar  átterjedt 
a  vele  borított  asztalra,  majd  később  az  egész  írószobára,  sőt  Francs- 
országban  ma  bureau-nak  hívják  az  ily  helyiségben  dolgozó  egész  sze- 
mélyzetet is.  Méltán  nevezheti  hát  e  szót  Dubray  ugorkafára  fölkapasz- 
kodottnak  [parvenü- nek]. 

A  „bureau"-éhoz  hasonló  esetet  ismertethetett  volna  meg  Dubray  a 
,;toilette"  szó  történetének  elmesélésével. 

Toilette  (toáleet)  mint  a  „toile"  szó  kisebbítője  voltakép  „vászon- 
darabká"-t  jelent.  A  „toilette"-et  „hajdan  épúgy  asztalra  terítették  mint 
á  ,;bureau"-t  csakhogy  díszül  és  kiváltkép  tisztálkodásra  s  öltözködésre 
használt  asztalra.  Később  aztán  neve  átterjedt  az  ilyescélú  eszközökre, 
majd  tovább  az  elhelyezésükre  szánt  bútorra,  sőt  végül  úrinő  ünnepi 
„dísz"-ére  [egész  megjelenésére]  is.****) 
'Amikor  vendégszó  jelentésének  terjedelmén  történik  változás,  jobbára 

*)  A  latin  „equus"  [ló]  szóhoz  semmi  köze.  Annál  több  a  „hajó«-t  jelentő  felföldi 
ónémet  „skif"  [ma  németül?  Schiff,  angolul:  ship,  francsul:  esquif]  szóhoz. j\z  „équiper" 
(régen:  esquiper]  jelentése  hajdan:  „tengerre  kelni"  volt;  csak  később 'erfetfék  hajó, 
má]d 'egyéb  dolog  összeszerelésére.  Jelentésének  fejlődésével  támadtak  az  „équipage"-éi 
is  amelyek  közül  korunkra  csak  a  hajó  legénységére,  vadászófalkára  s  fogatra  értett 
szállt  át. 

**)  Am  ez  is  csak  a  lovakra  értve.  Uri  kocsi  francsul :  „voiture  de  maitre".  Jogatot 
tart:  „Mr.  X.  tient  voiture  et  chevaux"  vagy  „II  roule  carosse".  [Ez  azonban  azt  is 
Jelenti  hogy  „nagy  lábon  él".]  A  maga  kocsija :  „soh  coupé".  Merthát  olyan  díszes  kifejezése 
mffíl  a  mi  „saját  fogat"-unk,  a  francsnak  nincsen.  Szegény  francs!  Lám  a  németnek 
van :  „Eigene  Équipage".  Sőt  nálunk  épenséggeí  kettő  akad :  a  „saját  fogat"  [az 
„eigene  Équipage"  fordítása]  meg  az  „ekvipázs". 

***)  A  győztes  harcos  régente  lehúzta  ellensége  ruháját  s  elszedte  fegyverét.  A  német, 
katona  ezt  a  műveletet  „Raub"  [rablás]  néven  ismerte.  „Raub"-nak  hívta  az  ilymodon 
hatalmába  ejtett  fegyverzetet  és  ruhát  is  együttvéve.  Ennek  a  német  szónak  az  ivadéka 
a  francs  „robe". 

****)  Hog}'  Németországban  és  nálunk  mi  egyéb  mindenre  értődik  ezenkívül,  mt.  I. 
szótáramban. 
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szűkülésen  szók  átesni.  így  péld.  az  italt  jelentő  arab  „sarbat"  szótól 
származó  kk.  latin  „sirupus"-t  és  az  ujdon  nyelvekerTszereplő  változatait, 
nálunk  sziriTp-ol:  szörpre,  olaszos  alakjáét,  a  „sorbetto"-ét,  nálunk 
szorbet-ét  pedig  szemesfagylaltra  értjük.  —  A  hellén  „organon" 
voltakép  „eszköz"-t  jelentett,  később  azonban  [már  Platón  idején]  általán 
íiangszerre  is  értették.  A  rege  szerint  szent  Ceciliától,  történeti  adataink 
szerint  azonban  nem  tudhatni  kitől  összetervelt  orgona  nevévé  csak 
a  középkor  bárbár  népei  avatták.  —  Az  olasz  „traficco"  szó  otthon 
bárminő  boltot  jelent;  trafik-ká  csonlcított  alakját  Osztrákor^zágban 
és  hazánkban  csak  dohányosboltra  értjük.  —  Tábori  kereskedőt  jelent 
a  német  földteHn  a  wMarketendér",  azt  hát  a  mi  m  árkot ányos-unk 
is,  holott  eredetije,  az  elavult  olasz  „mercatanfé''  [ma:  „mercante"] 
általán  bárminő  kereskedőre  értődött.  —  A  ,;trampolino"  kifejezést 
Olaszföldön  lebegő  táncos  ugródeszkájára,  ,;Trampolin«-ná  csonkult  német 
alakját  a  Német  Birodalomban  —  ahol  sokan  a  ;,trampeln"  [topogni] 
szótól  származtatják  —  bárminő  ugródeszkára,  t  r  a  m  b  u  1  i  n-ná  osztráko- 
sított  s  egyszersmind  tulipánosként  szereplő  közösügyes  változatát  pedig 
csupán  uszkálóéra  szokás  érteni.  —  A  latin  „stúdium"  francs  származékát, 
az  é  t  u  d  e  (etűd)  szót  amely  otthon  ,; gyakorlat "-ot  jelent,  a  német 
földtekén  zenegyakorlatra,  —  az  angol  dog  (dag)  szót  amely  hazájában 
„kutyá"-t  jelent,  szelindekre  értjük. 

Jobbára  szűkebb  jelentésükkel  szerepelnek  idegenföldön  olyan  szavak 
is  amelyeket  otthon  hol  tágabban  ho)  szűkebben  értve  használnak.  így 
péld.  hazáján  kívül  a  ,;Szó"-t  is  jelentő  olasz  mottó  csak  „jelszó"-ra, 
—  a  Mmű"-vet'is  jelentő  olasz  opera  csak'  „énekesjáték"-ra,*)  —  a 
„zsinór"-t  is  jelentő  francs  cordon  (kordón)  szónak  csak ',; eleven 
[vagy:  mozgó]  korlát"-ra,  —  a  „folyadék"-ot  is  jelentő  francs  liqueur 
(likőr)  csak  ;;hörp"-re**)  értve  szerepel. 

A  francs  brillant  (bríjaofi)  kifejezés  voltakép  karimás  keretbe***) 
szánt  nemeskövet  [drágakövet],  kivált :  gyémántot,  szafirt,  fenákitot  és 
vörös  turmalint  jelent;  ilyen  követ  mind  egyenlő  módon  szokás  köszö- 
rülni:  úgy  amint  ragyogása  leginkább  érvényesül.  A  ;; brillant "-nalc 
koszörült  kő  alakja  talpukkal  egymáshoz  forrt  gúlákra  emlékeztet  és 
fölső  része  [pavillon-ja  —  búbja]  vastagságának  körülbelül  egyharmadát, 
alsó  része  [culasse-sza  —  feneke]  körülbelül  kétharmadát  foglalja  el,  a 
gúíák  talpát  pedig  keskeny  függeteg  [f. :  függőleges]  csík  [a  feuilletis  — 
karima]  köti  össze.  Ennélfogva  szokás  a  követ  keretébe  szorítani.  Ámhogy 
Fköszörülőmodot  a  nagyközönség  leggyakrabban  a  gyémánton  látta, 
ötvöseitől  hallott  kifejezését  kivált  az  ilykép  [alul-fölül]  köszörült^  gyé- 
mántra értette.  Főkép  rá  értik  —  bár  ritkán  használják  —  Francsföldön 
isy""á  német  földtekén  azonban  épenséggel  nem  ismerjük  más  jelentését. 

*)  Az  „operá"-nak  énekesjátékra  értett  jelentése  a  17.  százévben  támadt  és  voltakép 
nagy  gyámoltalanság  tanúsága,  merthogy  a  veleértett  műfaj  fogalmát  épenséggel  nem 
jellemzi  hanem  pusztán  amiatt  ragadt  rá  mert  az  addigi  zeneműfajok  közül  egyikhez 
se  volt  sorozható,  jellemző  nevet  pedig  nem  tudtak  neki  teremteni. 

**)  Én  bizony  inkább  hívom  így  mint  kicsikát  totósán  „édespálinká"-nak.  Ha  a 
„szirup"  amelyet  szörpölünk  [szürcsölve  iszogatunk]  lehet  „szörp",  vájjon  mitől  nem 
lehetne  „hörp"  a  liqueur  amelyet  behörpintünk? 

***)  Karimás  keret :  átlátszó  becseskőhöz  illő  [ajouré]  foglalat  —  a  f énekes  kerettel 
szemben. '  * 
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Sokkalta  ritkábban  esik  meg,  hogy  vendégszó  eredeti  jelentését  az 
idegen  használat  megtágítja. 

A  hellén  geometria  mint  a  „gé"  [föld]  és  „metrón"  [mérték] 
szavak  kapcsolata  voltakép  földmérést  jelent;  csak  időmultán  kezdte  a 
hellén  az  egész  mérőtudományra  [f. :  mértanra]  érteni  —  mégpedig 
szükség  nélkül,  merthogy  jobb  kifejezése  volt  rá:  a  wmetrétiké".  Korunk- 
ban csupán  megtágult  jelentésével  használjuk,  holott  a  ,;metrétika" 
—  azonkívül  hogy  helyesebb  —  többi  kaptánkhoz  [a  logikához,  tehni- 
kához,  aritmetikához,  sat.-hez]  inkább  illenék. 

DJ 1  e m m a  [disz  =  kétszer ;  lambánejn  =  venni ;  tehát:  kettős  eset] 
néven  a  bölcselet  olyan  bizonyító  módszert  ért  amely  valaminek  a 
lehetetlenségét  két  egyedül  elképzelhető  eset  lehetetlenségének  a  meg- 
állapításával igyekszik  bizonyítani.  [Ha  a  volna,  vagy  ^-nek  vagy  r-nek 
kellene  lenni;  ámhogy  nincs  se  b  se  c,  a  se  lehet]  Latinul  az  ilyen 
bizonyítást  wsyllogismus  cornutus"-nak  hívják.  Ennek  a  fordítása  a  mi 
wszarvas  okoskodás" -unk.  Közbeszédben  azonban  fogalmának  a  köre 
annyira  megtágult  hogy  általán  két  egyaránt  nehéz  lehetőség  közt  lehető 
kellemetlen  változásra  ért"odik*)  Tehát  az  „alternative"  (álternátiv  —  két 
elkerülhetetlen  lehetőség  közt  engedett  választás)  fogalmával  keveredett 
össze,  holott  a  dilemmás  választás  sem  így  sem  úgy  nem  érhet  célt; 
az  alternatíva  pedig  akár  így  akár  ügy  megeshet.  Sőt  a  dilemmát 
honi  szerecsenes  táj  használata  szerint  általán  kettős  választásra  szokás 
érteni.  A  sötét  /^űf/-nek  péld.  az  is  ,;dilemma"  amikor  azon  tűnődik 
vájjon  a  lányához  Firenzébe  vagypedig  a  menyéhez  Nice-be  utazzék-e 
pünkösdre. 

Hogy  az  életviszonyok  fejlődéséhez  illeszkedve  mikép  tágul  meg 
valamely  kifejezés  ugyan  hogy  eredeti  jelentése  lassankint  egészen 
hátraszorul,  érdekesebb  példával  alig  világíthatnám  meg  mint  a  latin 
f^jTT^ilia  jelentésének  történetével.  Eleinte  —  mint  a  ,, famulus"  [inas] 
gyűjtőaíakja  —  pusztán  ,;Cselédség"-re  értődött.  Később'  ^Tiáznép "-re 
[egy-egy  ház  minden  lakójára,  anélkül  azonban  hogy  a  családi  kapcsot 
kidomborította  volna;  ezt  a  római  a  ,;gens"  —  nemzetség  —  szóval 
fejezte  ki].  Csak  időmultán  fejlődött  ki  jelentése  annyira  hogy  együtt- 
lakó családra,  majd  rokoni  kapoccsal  egymáshoz  fűzött  személyek 
összeségére  —  tehát  különlakókra  is  —  kiterjedt.**) 

A  latin  „expedire"  ige  —  mint  az  ,;jxi'  [ki]  és  ;/pes"  [láb]  szavak- 
kal alkotott  kifejezés  —  voltakép  annyit  jelent  mint:  valakinek  a  lábát 
valamitől  megszabadítani;  így  aztán:  elbocsátani,  majd :  elküldeni. 
E  x_p  e  d  i  t  i  o  eszerint :  elszabadulás,  elbocsátás ;  más  árnyéklattal :  készü- 
lődés [újkori  használata  szerint:  harcra  készülődés].  Ígyen  értette_|LJ[ómai 
[mint  nekiszabadítást];  hadi  kirándulásra,  rövid   hadjáratra.  Az  a  ]elén- 

*)  Ily  súlyos  helyzet  persze  fogós  nyilatkozatokkal  szándékosan  is  teremthető.  Ilyen 
péld.  annak  a  krokodilnak  Hellaszban  sűrűn  emlegetett  okoskodása  amely  egy  gyereket 
elrabolt  az  anyjától,  kértére  azonban  megígéri  neki  hogy  visszaadja,  ha  igazat  mond 
kérdésére.  Erre  azt  kérdezi  tőle  a  krokodil :  Vissza  fogom-e  fiadat  adni  vagy  nem  ? 
Hamost  az  anya  „nem"-mel  felel,  az  anya  nem  mondott  igazat,  tehát  a  gyermeket 
emiatt  tartja  meg ;  ha  igennel,  nem  adja  oda  a  gyereket,  tehát  az  anya  nem  mondott 
igazat  s  így  fogadása  szerint  nem  követelheti  vissza  fiát. 

**)  Hasonlómodon  fejlődött  a  mi  „család"-unk  a  mi  ,,cseléd"-ünkből  amelynek 
hajdan  csak  olyasféle  mellékalakja  volt  mint  ma  a  „beretvá"-é  a  „borotva". 

Toldy :  Varázsrontó.  22 
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tése  tehát  amellyel  az  ujdon  nyelveken  hódító  úton  kívül  kutató  útra 
is  értődik,  szellemével  csak  olyankor  egyeztethető  amikor  ily  kutató  út 
küldve  [f. :  küldetéskép]  történik. 

A  perzsaJTa¥  szó  voltakép  egyik-másik  keleti  fának  [lacciferus-nak] 
ily  néven  ismert  gyantáját  jelenti,  ujdon  "nyelveken  pedig  kivált  ^a 
melanorrhea  laccifera  [íekete  gyantát  izzadó  fa]  zúzott  kérgéből  Sziám- 
ban  készült  termére,*)  tágabban  niponi  s  csinai  fényesmázra  értődik. 
Mindenféle  egyéb  vízálló  fényesítő  nevekép  csak  a  német  földtekén 
szerepel.  [Egyébfajta  ilyes  mázat  a  francs  „vernis"-nek,  az  angol 
wvarnish"-nek  mond.] 

~  Mórfbndre  =  fondre  par  suite  de  la  morve  [náthától  elolvadni]. 
Se  morfondre:  fagyoskodni;  tágabban  értve:  türelmetlenül  várakozni. 
AíTiíkor  tehát  a  honi  szerecsen  a  jrioT fondirozást  általán  türel- 
metlen zúgolódásra  érti:  a  zúgolódással  maga  árnyékolja  meg  igazi 
jelentését  amelyet  egyéb  kép  a  várakozás  elejtésével  megtágít. 

Hogy  a  bárbár  használat  mikép  teremt  ilyes  változtatást  idegen  ki- 
fejezés jelentésének  a  terjedelmén,  oktató  példáját  észlelhetjük  a  spanyol^ 
tornádó  [forgóvihar], kifejezésnek  hazánk  sajtójában  most  folyó  meg- 
HőhosTtásán;  A  művelt  nyelvek  éjszakamerikai  szélforgatagra  értik.  Nálunk 
ma  egy  éve'még  senki  sem  értette  semmire.  Mamár  mindenki  min- 
denre érti,  merthogy  a  honi  arabus,  amióta  rábukkant,  épenséggel  nem 
ismer  más  kifejezést  semmiféle  forgószélre,  akár  Ningutában  akár 
Nizsnij-Novgorodban  akár  Rücskösszentmihályon  kerekedik.  Hirtelen- 
szerzett  műveltsége  pedig  persze  menten  megejti  minden  balkánmelléki 
olvasójának  európaiasságra  szomjazó  lelkét. 

Szép  hazánkban  hasonló  kapóssággal  verte  meg  a  sors  keze  Shakes- 
peare Lear  királyának  Cordeliáról  szóló  „J^s  t  n^  t  1  e  a  s  t"  [végső,  ám 
nem  utolsó]  mondását  amelyet  a  telivér  honi  szerecsen  mindenüvé  oda- 
bigygyeszt  ahol  valamit  elsorol,  akár  elsőt  akár  utolsót  akár  középsőt 
hagyott  a  végére.  Merthát  ugyebizony  mit^r  az  olyan  tudomány  amely 
bennünkreked  ?  Hamar  az  ember  ily  szép  mondást  bemagol,  hadd  legyen 
meg  a  látszatja!  ímhol:  a  fitogás  mint  a  jelentés  megtágulásának  a 
szülőoka ! 

Jelentősen  tágabbá  vált  a  jelentése  a  német  nyelv  birodalmában 
a  francs  carte  (kárt)  szónak  is  amelybe  a  német  kivált  a  „biliét" 
(bíje  —  lapocska)  jelentéséből  szűrt  át  egyet-mást,  ahogy  péld.  „Ein- 
trittskarte"-ját  a  „biliét  d'entrée"  (bíje  da^fitré  —  belépőjegy)  helyére 
nyomta.  Dicső  peTdajai  "persze  híven  követi  a  honi  szerecsen  aki  a 
„kártya" -t  nyakra-főre  használja  a  „lap"  és  wjegy"  helyett.  Gyönyörű- 
séges „korrespondenc-kártyá"-ja  ugyan^  —  ahogy  nemrégen  a  levelező- 
lapot hívta  —  már  a  boldogok  álmát  alussza;  avulófélben  van  „vizit- 
kártyá"-ja  [carte _de  visite  —  látogató j egy- e]  is;  „anziksz-kártyá"-ja  [képes 
levelezőlapja]  azonban  élte  virágát  éli ;  pedighát  némies  magyar  nyelv- 
érzékkel a  „kártya"  szót  nyilván  nem  használná  egyébre  mint  játszó- 
kártyára. 

A  jelentés  megtágulásának  egyik  magaféle  jelensége,  amikor  a  kö- 
zönség nyelvén  valamely  intézet   neve   avatódik  általános  fogalommá. 

•)  Ilyen  terme  borítja  —  arannyal  keverve  —  a  híres  kambodzsi  bálványokat  is. 
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Ez  történt  péld.  székesfővárosunkban,  ahol  legelső  mulatónk  —  persze 
wieni  példára  —  Orfeum  névvel  nyilt  meg,  közönségünk  pedig  nevét 
általán  mulatóra  értette.  Nyilván  annak  is  volt  benne  része  hogy  nem- 
régen nálunk  —  épúgy  mint  Wienben  —  egyszerre  több  ilynevű  mulató 
burjánzott.  *)  Hasonló  októl  bővült  nálunk  jelentésének  megszűkítésével 
fogalomjelzővé  a  „vállalat"-ot  jelentő  francs  entreprise  (aofltörpríz) 
kifejezés  amelyet  közönségünk  legjelentősebb  temetkező  vállalatunk,  az 
„Entreprise  des  pompes  funébres"  (Aontsrpríz  dé  pónp  füneeb^)  nevéből 
szakított  ki. 

*)  Az  Morpheum"  szó  —  amely  Orfeüsznak,  a  híres  hellén  dalosnak  nevétől  szár- 
mazik -^^Vörphéon"  (orféófi)  alakkal  szerepéi  ugyan  Francsországban  is,  ott  azonban 
mTírF  fogalomnev  polgári  daloskörre  értődik. 
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43.  cikk.  Árnyéklódások. 

Amíg  a  jelentés  terjedelmén  észlelhető  változás  jobbára  a  veleértett 
fogalom  természetes  fejlődésének  a  következménye,  másnemű  módosu- 
lását leggyakrabban  hol  a  bennerejlő  fogalom  egy  részének  elszaka- 
dása hol  idegen  fogalom  hozzászegődése  indítja  meg. 

Csak  leggyakrabban,  tehát  nem  mindig.  Merthát  amint  megesik 
hogy  a  terjedelmet  a  jelentés  félreértése  tágítja  vagy  szűkíti  meg,  nem 
ritkaság  az  se  hogy  egyébféle  módosulás  a  fogalom  természetes  fejlő- 
désétől származik. 

A  hellén  ^nomosz"  [megállapodás]  szóval  képzett  nomizma-nak 
pénzre  értett  jelentése  péld.  természetes  fejlődéssel  támadt,  merthogy 
á  pénz  általános  megállapodással  meghonosított  fizető  eszköz.*) 

A  hellén  ,;idiótész"  kifejezésnek  —  mint  az  ;;id.iosz"  [saját]  szárma- 
zék'ának  —  ősi  jelentése:  magánosember  [az  állami  férfival  szemközt]. 
Jelentésének  Téi*rnészetes  fejlődésével  értődött  hát  időmultán  szerény- 
sorsúra [az  előkelővel  szemben],  latin  mása,  az  idióta  pedig  "[a  tudo- 
mányosan képzett  emberhez  hasonlítva]  tanulatlanra.  Amikor  azonban 
k  Trancs,  a  német  s  a  honi  szerecsen  olyan  ember  helyett  aki  nem 
tanult:  „hülyé"-re,  tehát  olyanra  érti  aki  nem  tud  tanulni:  a  maga 
tanulatlanságát  tanúsítja. 

Az  akrobata  szó  igazi  hellén  jelentése:  lebegő  táncos  [e.  „kötél- 
táncos"]. [Akrosz  =  magas  —  batejn  =  járni.]  Ha  ma  világszerte  bár- 
minemű testi  ügyességet  kifejtő  porondművészre  értődik,  nyilván  jelen- 
tésének természetes  bővülésében  rejlik  a  magyarázata.  Amhogy  mi 
vasgyúróra  [e. :  ,;erőművész"-re]  értjük,  nyilván  megértetlen  használa- 
tának a  következménye,  merthát  eredeti  jelentésével  szemközt  ujdon  nem- 
zetközi jelentésének  e  honi  megszűkítésével  voltakép  idegen  jelentést 
ojtottunk  bele. 

*)  A  római  ^n  u  m  m  u  s  azonban,  bár  nem  a  «nomizma"  hanem  a  „nomosz" 
ivadéka,  így  is  pénzre  értődött.  [Tőle  ered  a  pénzismeretet  jelentő  „numismatica"  is.] 
Példa  rá  Luthernak  a  híveit  zsaroló  korabeli  papság  tanítását  szemünkbe íüVröző  versikéje  : 

Qui  non  habét  in  nummis, 
Dem  hilft  nix  dass  ér  frumm  is. 
[Egyedül,  —  ha  pénzed  nincs : 
Mit  sem  ér  az  égi  kincs.] 
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A  hellén  aréna  szó  eredeti  jelentése:  porond.  Amhogy  Rómában 
az  árnphítheatrum  keményrebunkózott  küzdőterét  —  hogy  a  gladiátorok 
el  ne  csússzanak  rajta  —  homokkal  szokták  meghinteni,  a  római  lassan- 
kint magára  a  küzdőtérre  értette.  Francsföldön  még  tovább  tágult  a 
jelentése,  merthogy  ott  a  régi  római  amphitheatrumokat,  péld.  a  nímes-it 
(ním-it),  az  arles-it  (árl-it)  szokás  ,;aréne"  néven  emlegetni.  Németül 
nappali  előadásra  szánt  födetlen  nyáriszínházra  értődik.  így  hívta  hát  i 
Pest  városának  polgársága  azt  a  jiyíh  kerek  színteret  is  amelyben  a 
múlt  százév  közepe  táján  délutánonkint  ékes  német  színi  előadással 
mulattatták.  Időmultán  szögletes  fabódé  épült  a  helyén ;  közönsége  azon- 
ban híven  megőrizte  régi  nevét.  Aztán  újraépítették,  új  nevet  is  kapott 
—  hivatalosan;  ám  székesfővárosunk  sötét  úriközönsége  rendületlenül 
ragaszkodik  ősi  nevéhez,  holott  se  nem  homokos  se  nem  kerek  se  nem 
nyilt  és  nem  délután  hanem  este  játszanak  benne,  nem  római  gladia- , 
torok  hanem  magyar  színészek. 

Amikor  a  múlt  százév  második  felében  Buda  városának  a  közönsége  is 
kapott  nyáriszínházat,  a  „Pester  Arena"-tól  megkülönböztetésül  ,;Ofner 
Arena"-nak  keresztelték.  így  avatta  az  „aréna"  szót  székesfővárosunk  sze- 
recsen közönségének  európai  szelleme  a  „ nyáriszínház"  egyetérőjévé. 
,7Pofond"-unkkal  bizonyára  nem  eshetett  volna  meg,  —  merthogy  ért- 
jük. Ámha  majd  nyári  színházaink  helyén  valamikor  kőszínház  fog 
épülni,  ez  is  bizonyára  „aréna"  marad.  Hogyan  fognak  majd  halla- 
tára hozzánk  séreglő  külföldi  látogatóink  „nyelvünk  nemzeti  szellemének 
ezen  érdekes  megnyilvánulása" -n  ámuldozni!... 

A  francs  per r u q u e  (peerük  —  paróka),  ahogy  láttuk  —  épúgy- 
mint  középkori  Mm  ősé,  a_  „perruca"  —  hajdan  csak  igazi  hajat  jelen- 
tett; ha  a  francs  ma  csupán  álhajra  érti,  a  parókának  13.  cikkemben 
ismertetett  történetében  lelhető  meg  természetes  magyarázata.  Ámhogy 
a  szintén  francs  chignon  (sinyón)  szót  amely  j^ltakép  nyakszirtet 
jelentett  és  csak  Icesőbb  értődött  a  nyakra  omló,  végül  pedig  minden 
kontyra,"^  német  földgömbön  a  „faux-chignon"  (fó-sinyóh)  jelentésé- 
nek belecsempészésével  vendéghaj-tekercsre  értjük,  jelentésének  nem 
természetes  fejlődése,  hanem  félreértésétől  támadt  árnyéklódása. 

A  capacitas  kifejezést  a  római  —  mint  a  „capere"  [magába- 
fogadni] ige  származékát  —  tágasságra,  képesen  terjedelemre  értette. 
Fogékonyságra,  majd  értelmességre,  tudományra,  végül  személy ítve  szak- 
tekintélyre csupán  francs  alakja,  a  „capacité"  (kápászité)  kezdett  értődni. 

A  latin  spectaculum  igazi  jelentése:  „látnivaló",  kiváltkép: 
zajos  színi  eFőadás.  TSpecTáf e  =  nézni.)  Helyesen  érti  háTa  francs  az  ő 
„spectacle"  (szpektál?)  szavát  e  jelentés  megtágításával  bárminő  színi 
előadásra,  aminthogy  értelmesen  használja  a  maga  „servir  de  spectacle" 
kifejezését  is  úgy  értve  hogy:  viselkedésével  figyelmet  l<elteni.  Nem} 
így  a  német  aki  a  „Spektakel  mách"en"  és  hű  tanítványa,  az  „európai" 
magyar  aki  a  „spektákulumot  csinálni"  kifejezéssel  azt  akarja  mondani 
hogy  „zajt  csapni",  nyilvánvaló  bizonyságakép,  hogy  a  „spectaculum "-ot 
nem  a  nézőközönség  hanem  a  zajongó  helyéről  [e.:  „szempontjából"], 
nem  „zajos  látnivaló"-nak  hanem  „látnivaló  zaj"-nak  érti. 

Fíásonló  zamat  érezhető  azon  a  tévedésünkön  amellyel  örök  német 
példánkra  a  francs  ,/Souvenir"  szót  használjuk.  A  souvenir  (szuvní"*) 
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mint  a  latin  »subvenire"  [eszébe  jutni]  kifejezés  származéka  voltakép 
,;emlélcéztétő"-t  jelent,  mégpedig  Francsföldön  úgy  értve  hogy  az  a 
tárgy  amellyel  valakinek  ily  céllal  kedveskedünk,  a  megajándékozottat 
valamely  vele  közösen  átélt  eseményre  emlékeztesse.  Mi  azonban  a 
^rsöüvenir"-t  épűgy  mint  a  magunk  « emlék" -ét  «Andenken"-nek  ért- 
jük; ilyesmit  pedig  a  német  nem  azért  ad  hogy  eseményre,  hanemhogy 
rá  magára  gondoljanak,  merthát  a  távolban  ő  is  megemlékezett  az  ő 
megajándékozott  hívéről: 

Zum  Zeichen,  dass  ich  deíner  gedacht. 
Hab'  ich  dir  dieses  mitgebracht. 

'  A  német  ,;Andenken"  tehát  jobbára  útról  hozott  emléktárgyat  jelent. 
A  francs  azonban  az  olyan  emléktárgyat,  amely  nem  közösen  átélt 
eseményre  vonatkozik,  nem  ,;Souvenir"-nak  hanem  egyszerűen  „cadeau"- 
nak  (kádó  —  ajándéknak)  mondja.  Péld. :  Les  petits  cadeaux  entretien- 
nent  l'amitié.  [Apró  ajándékok  szorosabbra  fűzik  a  barátságot.  —  Et  les" 
gros  entretiennent  l'amour.  Nagyok  pedig  a  szerelmet.] 

A  latin  humor  voltakép  ,;nedvesség"-et  jelent.  Az  ember  testében 
lak(5zo"ned vekre  csak  a  középkor  természettudósai  kezdték  érteni,  úgy 
vélekedve   hogy  e  nedvek  minősége  szerint   igazodik  az  ember  hajla- 
dalma  amelyet  ők ^e m per am  e n  tu m-nak  (temperamentum —  keveréknek) 
hívtak,  a  honi  szerecsen  pedig  a  maga  nyelvén  « véralkat "-nak  mond.*) 
Nomast:   minél   több   valakinek  a  testében  az  „éltető  nedv",  annál 
nagyobb    hullámot  csap   lelkében,   ahol   majd   derűt  majd  borút  kelt. 
Nyilván    ilykép    jutott   a  „humor"  a  „kedv"    [„hangulat"]    jelentéshez 
;;,  amellyel  tehát  épúgy  érthető  jó  mint  rossz  kedvre.**)  A  „vidám  eredeti- 
,  ség"    jelentés    csupán    korunkban    háramlott    rá  angol   ivadékától,    a 
„humour"  (júmör)  szótól,  —  tehát  épúgy  használataközben  mint  az  élénk- 
ség árnyéklata  a  „temperamentum "-ra.***)****) 

Hogy  a  latin  „nitidus"  szóval  értett  „fényes"  fogalomhoz  mikép 
kapcsolódik  francs  alakjának,  £  „net"    szónak    „jiszta",    ezéhez    pedig 

*)  Az  ő  tudálékosságukat  tükrözik  szemünkbe  ama  szakkifejezéseik  is  amelyekkel 
ők  —  aszerinthogy  a  négy  „főnedv"  :  1.  ji_  vér  [latinul :  sanguis],  2.  a  nyálka  [hellénül: 
flegma],  3.  a_sárga  epe  [hellénül :  holosz],  4.  a_  fekete  epe  [hellénül :  melasz  holoá] 
közül  kinek  a  keverékében  melyik  uralkodott  — ":  1.  vérmes  [sanguinicus],  2.  higgadt 
[phlegmaticus],  3.  heves  [cholericus],  4.  komor  [melanchohcus]  természetet  különböz- 
tettek meg.  Ezt  az  osztályozást  a  legtöbb  avatatlan  ember  ma  is  tudományos  becsűnek 
véli  holott  értéke  az  ember  hajiadalmának  [hajlatai  összeségének  —  természetének] 
jellemző  megkülönböztetésére  szorítkozik.  A  «temperamentum"-nak  testünkre  értett 
jelentését  művelt  ember  mainapság  latinul  hol  a  wconstitutio"  [w összeillesztés"  :  test- 
alkotás] hol  a  „complexio"  [„ összesző vődés" :  szervezet]  szóval  szokja  kifejezni. 

**)  Az  whumeur"-t  (ümőr-t)  a  francs  é|2Ú£y  használja  a  „mauvaise"  [rossz]  mint  a 
„bonne*  pórjélzővel. 

***)  A  trancs  az  „humeur^-t  egyedül  —  szintén  használataközben  szerzett  árnyék- 
lattal —  épellenkezően  kedvetlenségre,  elégedetlenségre  érti. 

****)  Am  akad  mainapság  olyan  szólás  is  amely  a  „humor"  szó  ősi  római 
jelentéséhez  simul.  Az  osztrák  koma  szokja  a  rosszul  záródó  ablakról  mondani,  hogy : 
„Das  Fenster  hat  keinen  Humor".  [Az  ablaknak  nincs  humorja.]  Ámhogy  ilyféle  népies 
kifejezés  ritkán  épül  tudományos  ismereten,  alig  hiszem  hogy  csalódom,  ha  e  mondás 
sikerült  vonatkozását  az  ablak  fájának  szárazságára  véletlen  visszacsapásnak  vélem  a 
„humor"  szó  hajdani  jelentésére. 
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németes  és  ,; magyaros"  változatának,  a^nett  szónak  „csinos"  jelentése, 
bizonyára  époly  kevéssé  szorul  magyarázatra  mint  az  az  árnyéklódás 
amelyen  nálunk  a  díszmenetet  jelentő  latin  pompa  átesett,  hogy  hol 
fényes  ünnepi  látnivalóra  hol  gazdag  ünnepi  díszre,  a  vele  képzett 
„ pompás "-t  pedig  mulatságról,  kedvről,  borról,  szivalról  steff.-ről 
szólva  ,;  kitűnő  "-re  értjük. 

Olyan  emelt  helyet  ahonnan  a  nagyközönség  előkelő  vagy  tehetős 
része  ünnepi  jeleneteket  szók  végignézni,  mainapság  a  francs  „tribüné" 
(tribün)  kifejezéssel  szokás  megjelölni  amelynek  őse,  az  olasz  tribun  a 
hajdan  néphez  szóló  beszélők  [f. :  néphez  beszélő  szónokok]  dobogójára 
értődött,  mindakettőnek  első  dédje,  a_római  „tribűnal"  pedig  a  tribunus 
emelt^helyét^  aztán  a  tisztjüket  végző  tisztviselő  kar  félköralakú  emel- 
vényét jelentette  [amelyen  a  sela  curulis  állt*)] ;  mégkésőbb  pedig, elő- 
kelőségeknek szánt  emelvényFértéttek  vele. 

"""Az  olasz  modern  o  mint  a  latin    „modo"  (modo  —  imént,  épen)  | 
származéka "iná'gyárul  >; u jdon " -rfelént:  Ha  ini  —  nagytekintélyű  meste-  '  '^ 
runV  példájára  —  németes  és  „magyaros"  változatát,  a  „modern"  kifeje- 
zést inkább  „ divatos "-ra  értjük,  alig  tulajdonítható  egyébnek  minthogy 
észrevétlenül  ajiémet  „Mode"  [divat]   jelentését  érezzük  belCj  holott  a 
világon    semmi  Icöze  se  hozzá   sem   őséhez,  a   latin    „modus"    [mod] 
szóhoz.  Ezt  a  megkülönböztetést  persze  a  német  tudáíékosság  született 
csatlósa,  az  európai  magyar   „nevetséges  szőrszálhasogatás "-nak  minő- 
síti. És  a  maga  szemetáján  igaza  van.  Értelmes  ember  azonban  találhat 
jelentőséget  a  különbözőségben  amelyet  elméleti  magyarázgatása  helyett 
inkább  egy-két  eleven  példával  szemléltetek  nyájas  olvasómmal.  A  császári 
modor    [empire-stilj    —  nemde    mostanság    „divatos"?    „Ujdon"-nak 
azonban    semmikép   nem    mondható.    Viszont  a  magyar   építő  modor 
„ujdofi"  de  nem  „divatos".  A  „modernó"  szót  egyébkép  az  olasz  előtt 
„modernus"  alakkal  már  a  kései  római  írók  is  használták.  A  „modern" 
szo  sení  „ujdon"  tehát,  csak  „divatos".  Csak  jelentése:  „ujdon"  [azaz: 
„ujdon"-t  jelent],  nálunk  azonban  ez  az  igazi  jelentése  nem  „divatos". 
Azt  is  bizonyára   nem   egy   „európai"  úr  furcsálja  hogy  a  „ modern "-t 
magyarul  „ujdon"-nak  mondom.  —  „Modern  ember"  tehát  ön  szerint 
„ujdon  ember"?   Haha!  —  Bizúgy,  uram:   akár  mintahogy  az  „ujdon 
ember"  kegyed  szerint  „modern  ember" !  Hihi !  Ámha  nincs  ínyére:  amíg  'T^ 
hozzászokik,    „korszintes    ember"-t    mondhat.     Hiszen    egyiket    époly  ír.  *j 
kevéssé    érti    mint   a    másikat;    valamennyi    közül    pedig   a   szaktudo-  ^^ 
mányába  vágó  „ modern "-t  legkevésbbé!  .  .  .  n;<-^ /.  v .- <>(.>,,  ^^^^^^^^^ 

A  jelentés  legegyszerűbb  elfajulásai  közé  tartozik:  eldurvulása.  jM^'^f^ 

Megesik  ilyesmi  olykor  honi  kifejezésen  is,  mégpedig  hogy  akár- 
hányszor mily  szégyelnivaló  módon,  alig  idézhetnék  rá  ékesebb  példát 
mint  az  udvariasságáról  világszerte  híres  francsnak  a  hazájából. 

Az  az  ártatlan  magyar  leányzó  aki  Ploetznek  „Syllabaire  Fran^ais: 
Erste  Stufe"-jából  hűségesen  bevágta  hogy:  „la  fille,  die  Tochter", 
magyar  fejecskéjével  azonban  szeme  elől  tévesztve  a  „Tochter"  s  a  „Mád- 
chen"   jelentése   közti  különbözőséget  —  francs  gagyogása  közben  a 

•)  Hajdan  a  királynak  elefántcsonttal  díszített  összerakható  széke,  később  a  con- 
sulok,  praetorok  és  aedilisek  díszülése.  .         -        : 
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fii  le  szót  nemcsak  gyermeki  viszony  jelzésére  hanem  általán  ,;leány"-nak 
értve  Fasznál] a,  nem  is  sejti  mily  rettentő  dolgot  beszél.  Vájjon  honnan 
tudhatna  róla  szegényke  hogy  valamikor  régen  ugyan  ,;das  Mádchen"-re 
is  értődött,  azonban  Francsország  deli  leventéi  már  a  múlt  százév  máso- 
dik felében  annyira  elalj ásították  jelentését,  hogy  jó  ideje  csupán  ,;das 
Mensch"-et  jelent.*)  Ezoktól  rakja  elé  a  francs  a  ,;léune"  (zsöh-— fiatal) 
jelzof  amikor  [tisztes]  „Teány "-rá  érti.  Ám  mamár  hiában  rakja,  merthogy 
a  ,/jeune  fille"  (zsön  fíj)  hamarosan  követte  a  „fille"  sorsát  és  Francs- 
ország nyelvtudósai  évek  óta  törik  a  fejüket  olyan  uj  kifejezésen  amely 
kellő  biztosítékot  nyújt  hogy  nem  bukik  elődjei  után.  Nyilván  hasztalan 
törik,  mert  ahol  az  előkelő  világ  szemetjét  számbaveszík,  a  gúnyos  mosoly 
bárminő  kifejezést  megfoszthat  tisztes  jelentésétől.  Ahol  a  gondolkodás 
alantas,  minden  szót  megmételyez  amelyet  magához  ránt.  Incestis  omniá 
incésta.  [Az  aljasnak  minden  aljas.] 

Ha  a  francs  így  bánt  el  az  ártatlan  wfille"  és  ,;jeune  fille"  kifeje- 
zéssel, csodálkozhatunk-e  rajta,  ha  poshadt  gondolatvilágában  hasonló 
sors  érte  a  már  csirájában  sikamlós  fogalmat  kifejező  demi-monde 
(dömimótid  —  „európaias"  értelmességgel :  vfélvilág"")  szót  amelynek 
eldurvult  jelentését  Dumas  Fils  „Le  demi-monde"  címmel  írt  színjáté- 
kának tájékoztatójában  egész  halom  szellemes  megjegyzéssel  igyekszik 
helyesbíteni.  Közülük  következő  jellemző  mondásai  domborodnak  ki  leg- 
élesebben: A  „demi-monde"  nem  Venus  papnőinek  a  serege,  hanem  a 
kitaszítottak  társasága  [„la  classe  des  déclassées",  —  tehát  csak  olyanoké 
akiket  volt  honnan  kitaszítani].  Nőtagjai  valamikor  megannyian  az  úri- 
társasághoz  tartoztak  amelyből  szerelmük  miatt  —  csupán  szerelmük 
miatt  —  csöppentek  ki.  Ez  a.  társaság  ott  kezdődik  ahol  a  hites  feleség 
végződik  s  ott  végződik"  ahol  az  eltartott  szerető  kezdődik.  A  hozzá- 
tartozó nő  a  szerelmet  osztogatja  de  nem  árulja,  mégpedig  nem  olya- 
noknak akiknek  ő  tetszik,  hanem  akik  neki  tetszenek. 

Kiváltkép  szellemesen  világítja  azonban  meg  e  kifejezés  jelentését 
egyik  szereplője  szájába  adott  következő   hasonlatával : 

Kukkanjon  be  egyszer  sétájaközben  valamelyik  jóhirű  csemegéshez 
és  kérjen  tőle  őszi  barackot  a  legjavából.  A  kereskedő  egy  kosárhoz 
fogja  kísérni  s  a  benne  egymástól  valamelyes  távolságra  levelekbe 
göngyölt  remek  gyümölcs  darabjáért  mintegy  harminc  sou-t**)  fog 
kérni.  Ámha  a  boltban  kissé  szertenéz,  tekintete  bizonyára  hamarosan 
megakad  az  előbbihez  közel  heverő  másik  kosáron  amelyből  époly 
pompásan  festő  őszi  barack  mosolyog  kegyedre  mint  az  előbbiből ;  ezt 
azonban  nem  rakták  oly  gondosan  szét  mint  amazt  és  darabonkint 
tizenöt  sou-jával  megkaphatja.  Hapedig  csodálkozva  kérdi  a  kereskedő- 
től hogy  vájjon  mitől  olcsóbb  ez  az  előbbinél,  holott  époly  nagy, 
époly  szép  és  époly   étvágygerjesztő?  —  a  kereskedő  kiszedi  a  többi 

*)  A  törvénykező  nyelvben  azonban  a  hagyomány  megőrizte  a  „fille"  romlatlan 
jelentését,  merthogy  bíróságnál  ez  a  cím  illeti  meg  a  hajadont,  épúgymint  az  asszonyt 
a  „femme",  a  férfit  pedig  [kegyelmes  uraságot  épúgy  mint  kegyetlen  apache-t]  a  „sieur". 
Péld. :  „Fille  Alorin,  répondez".  [Morin  leányzó,  feleljen !]  „Femme  Lacroix,  levez-vous." 
[Lacroix-né  asszony,  keljen  föl !]  „Sieur  Machin,  racontez-moi  ga."  [Izé  úr,  mondja  el, 
hogy  történt  a  dolog!] 

**)  30  sou  körülbelül :  1  k.  40  *f. 
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közül  azt  amelyiket  legközelebb  ér  s  ujjai  közt  megfordítva,  alján  alig 
észrevehető  fekete  pöttyre  mutat.  Noshát  ilyen  fekete  pötty  tapad  a 
demi-monde  tagjainak  a  múltjához  is  akik  azért  simulnak  oly  szorosan 
egymáshoz  hogy  pöttyüket  minél  jobban  elrejtsék. 

Dumas  szellemes  magyarázataiból  megértjük  tehát  hogy  a^  „demi- 
monde//  vpltakép  nem  elbukott,  hanem  csak  megbotlott'  emberek 
farsasága.  Ámhogy  a  lejtön  bajos  dolog  megállni,  áligTiiszerh  tévedjek, 
ffÖgy  legtöbb  tagjának  csak  ideiglen  nyújt  menedéket.  Igaz  ugyan 
hogy  olykor  vissza  is  lehetne  fordulni;  ez  azonban  fárasztó  dolog  s 
emiatt  nem  igen  szokás.  Aztánmeg  a  lejtő  elején  nagyon  éberek  az 
őrszemek  amelyek  torkuk-szakadtáig  kiáltják  a  „visszá"-t,  amíg  lent 
tárt  karok  várják  a  jövevényt. 

Dumas-nak  a  „demi-monde"  becsületét  mentegető  kísérlete  azonban 
csak  félig  sikerült,  merthogy  ősi  tagjainak  ugyan  visszaszerezte  régi 
helyüket  az  olterpeszkedő  jövevényeket  azonban  hiában  igyekezett 
helyükről  eltúrni.  Amazokat  tehát  nem  valami  nagy  hálára  kötelezte 
jóakaratával. 

Nálunk  a  „demi-monde"  kifejezés  csupán  eldurvult  jelentésével 
szefepel.  Bizonyára  nagy  része  van  benne  társadalmunknak  a  francsétől 
merően  különböző  viszonyaiban.  Merthát  olyan  társaság  aminőre  e 
kifejezést  Dumas  érti,  nálunk  —  hála  Istennek  —  mindeddig  épen- 
séggel  nincs,  noha  olyanok  akik  beleillenének,  nálunk  is  szép  számmal 
akadnak.  Ámhogy  a  kifejezés  ízig  „európai",  Nagy  Mesterünk  példá- 
jára ráhúztuk  arra  ami  nála  s  nálunk  annál  több  van.  Sőt  szerecseneink 
a  magunk  nyelvére  is  átforgatták  „félvilág" -nak,  merthát  azon  persze 
az  ő  tündöklő  értelmességük  könnyeden  tovasiklott  hogy  a  francs 
„monde"  szó  itt  époly  kevéssé  jelent  „világ"-ot  mint  péld.  a  „dame 
du  grand  monde"  vagy  az  „homme  du  monde"  kifejezésben, "és  vala- 
mint ezek  nem  jelentenek  „nagyviíági  [!  I]  hölgy "-et  és  „világfi"-t  [!!] 
hanem  „előkelő  társaságbeli  nő"-t,  röviden:  „dámá"-t  és  „társaságbeli 
ember"-t^  rövídén:  „ur"-at,*)  oly  kevéssé  „félvilág"  a  demi-monde 
amelyét  a^magunk  eszével  „talmi"-  vagy  „hibástársaság"-nak,  tagjait 
pedig  „talmi"  uraknak  és  hölgyeknek  hívhatnánk**)  .  .  . 

Amíg  a  „ demi-monde "-ot  használata  eredetijénél  silányabb  tartalom- 
mal toldotta  meg,   a  francs  „route"  (rut  —  csapat)  szótól  eredő  angol 

*)  xMondejV  (mófíd)  =  úritársaság.  —  „Grand  monde"  (graoíi  mófid)  =  az  úritár- 
saság  szín??áva  fhaute  volée].  —  »Petit  moTfdé"  (pöthí  niónd)  ==  az_úritársaság_apróbb 
"gZéhtjei.  '" '"" ~'~" 

**yTgaz  ugyan  hogy  a  mi  „világ«  szavunk  is  jelent  társadalmi  kört,  ámde  mindig- 
csak  a  veleértett  kör  kifejezett  megnevezésével.  így  péld.  beszélünk  mi  is  „művész-", 
„író-",  kereskedő-világ"-ról,  vendégeinket  azonban  nem  hívjuk  „világ"-nak  mintahogy 
őket  a  francs  »monde"-nak  hívja,  nyilván  merthogy  előkelő  társaságának _—  amely  e 
kifejezést  rriegteremtette  —  zárkózott  szelleme  a  világ  fogalmát  a  maga  tagjaira  korlá- 
tolta.  A""7/monde"  tehát  voltakép  „társaság"-ot  jelent.  így  érti  a  francs  olyankor  is 
amikor  egyetrén  Vendégéről  mondja  hogy  :„J'ai  eu  du  monde".  [Társaságomból  nálam 
járt  valaki,  tehát:  „vendégem  volt",  —  nem  pedig:  „világom  volt".]  Hapedig  nekünk 
a  telivér  „társaság"  neníVvilág",  nem  lehet  „félvilág"  a  félvér  sem,  —  mégha  akadtak 
Nagy  Mesterünknek  is  olyan  szerecsenei  akik  az  ő  „Weltdame",  „Weltmann"  és  „Halb- 
welt"  kifejezését  megcselekedték.  Hogy  a_jjdenii-monde"  szó  nem  ^^  mintahogy  nálunk 
jobbára  értődik  --  személyt,  hanem  társaságofJffi§adaImi_osztályt]  jelent,  erről  í.  szó- 
fafám'bariniesz  szó.         -- 
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\  rout  (raut)  kifejezést  a  sárból  emelte  előkelő  polcra.  Merthát  a  wfout" 
j  voltakép  —  épúgy  mint  német  rokona:  a  wRotte"  —  gyülevész  csőcse- 
réket jelent,  urítarsasag  népes  fogadó  estjére  —  amit  honinyelvünlcön 
M csődület "-nek^vagy  »vendégözön"-nek  avagy  [a  „tatárjárás"  és  „sáska- 
járás" kaptájára]  „vendégjárás"-nak  mondhatnánk  —  csak  időmultán 
kezdte  az^ angol  érteiítr'"'^ 

^'"'Á~  szavaknak  —  mondja  Dubray  —  épúgy  megvan  a  maguk  romándja 
u-     '  mint  az  embereknek.  Némelyik  alantas  sorsból  előkelő  társaságba  emel- 
kedik, másikuk  magas  polcról  sárba  zuhan. 

Hány  változattal  ismerjük  gyermekkorunkból  annak  a  délceg  király- 
finak a  történetét  aki  —  ha  nemes  szív  dobogott  keblében  —  az  útjára 
vetődött  rút  banyának  alamizsnát  adott,  —  ha  lelke  zord  volt  —  durván 
rámordult;  a  szipirtyó  pedig  mintegy  varázsszóra  bájos  tündérré  változott 
s  a  királyfit  viselkedése  szerint  megbüntette  vagy  megjutalmazta! 

Nemegy  szó  története  emlékeztet  e  mesebeli  banyákéra.  Eleintén 
elriasztó  alakkal  jelenik  meg.  Ne  siessünk  azonban  megvetésével:  ki 
tudja  mit  rejt  lompos  rongyai  mögött?  Talán  az  utca  sarában  szülődött. 
Ám  így  se  lehetetlen  hogy  időmultán  —  az  irodalom  virágaival  ékes- 
kedve —  az  előkelő  társaság  termeiben  fog  tündökölni  .  .  . 

„Matrimpnium  ad  morgengabicam",  később  „matrimonium  ad 
morgáhaticTm"  —  morganaticus  házasság  —  ^é'^PJ}.  régente 
olyan  házasságot  hívfáTc  amely  a  feleség  és  a  gyermekek  örökösödő 
jögát  a  férj  nászajándékára  [„Morgengabe"-jára]  korlátozta.  Á  házas- 
ságnak ez  a  neme  —  amelyet  az  egyház  époly  törvényes  házasságnak 
tekintett  mint  bármely  mást  —  Olaszországból  származik  és  jobbára 
_j  különbözőrendű  házastársak  közt^lórdult  elő.  Más  —  „jobb  kéz"-zel 
kötött  —  házassággal  szemben  „bal  kéz" -re  szólónak  is  hívták.  A  „bal 
kéz"  tehát  nem  „ bagolyhit" -et  jelent.  Sőt  fejedelmi  s  hozzájuk  közel 
álló  főnemes  családokban  a  kisebbrendű  növel  kötött  házasságnak,  a 
„mésalliance"-nak  (mézaliaoflsz  —  bal  házasságnak)  most  is  ez  a  törvényes 
alakja.  Mainapság  —  amint  egy  szellemes  francs  megfigyelte  —  két  kézzel 
kötött  házasságok  is  vannak:  amikor  a  házasulok  egyik  kezüket  csak 
a  másik  után  nyújtják  egymásnak. 

A  „sekélyes"-t,  „könnyelmü"-t  jelentő  latin  „frivolus"  francs  alakja, 
a  frivolé  (frivol)  voltakép  „esenyős"-t,  „léhá"-t  jelent;  —  „még- 
boíránkdztató  "-ra,  „  sikamlós  "-ra  csak  a  német  földtekén  értődik. 

A  latin  „nobilis"  és   a  tőle   eredő  francs   „noble"  (nobi)   egyaránt 
wnemes"-t  és  „nemeslelkű"-t  jelent.*)  Amikor  azonban  a  német  vagy^  a 
(     honi  szerecsen  nyilvánít  valakit  n  ó  b  1-nak,  bizony  nem  kutatja  se  szár- 
'  !  mázasát  se  lelkületét. 

Másutt  a  használat  kicsinylő,  gúnyos  vagy  megvető  jelentést  dom- 
borít ki. 
]         A^  hellén   epigon  —  mint  az   „ep["    [rá  —  h.  é.:  következő]    és 
j  wgonosz"'  [sarjadék]   szavak   kapcsolata"—  voltakép:  „ivadék"-ot  jelent. 

*)  A  „npble"  ellenkezője  a  Francsországban  néhány  év  óta  erősen  fölkapott: 
wignoble"  (ínybbl)  ami  „nemtelen"-t,  úriemberhez  nem  méltót  jelent.  Hajdan  a  »vilain« 
szerepelt  mint  ellenkezője  amit  eleinte  mint  főnevet  „tanyai  [villal-lakó«-ra,  másszóval : 
parasztra  értettek.  Később  a  fíiemesség  melléknévkép  is  kezdte  használni  s  így  —  nyilván 
magán  tapasztalt  szépségének  a  hiányát  akarta  vele  éreztetni  —  „ronda "-ra  értette. 
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A  hellén  azonban  csupán  Thébé-nél  elesett  hét  hősének  utódjaira, 
csúfolódva  pedig  Nagy  Sándor  hadvezéreinek  ivadékaira  értette.*)  Általán 
kofcsnemzedékre  vagy  korcsutódra  értve  csak  a  német  földtekén 
szerepel.**) 

A  latin  notórius  [ismert]  szóba  a  „hirhedt"  jelentést  szintén  a 
német  kente  bele,  csupán  így  értve  azonban  egyedül  használjuk.***) 

Hasonló  mostoha  sorsban  részesült  nálunk  a  személyt  jelentő  latin 
persona  szó  amelyhez  szinte  hozzánőtt  az  „alávaló"  jelző,  —  a  test- 
vért jelentő  szintén  latin  fráter  amelyhez  —  nyilván  a  gúnyos  „par 
nobile  fratrum "  révén ****}  —  a  » haszontalan"  szegődött  majdnem  elma- 
radhatatlan díszítőjéül,—  avagy  a  „bolt"-ot  jelentő  francs  boutique 
(Butik)  amelyhez  szinte  odaképzeljük  a  betévedt  vevőnek  azt  a  tűnő- 
dését hogy:  ugyan  miféle  balcsillagom  vezethetett  ilyen  helyre? 

Ámviszont  az  se  ritkaság,  hogy  évődő,  gúnyos  sőt  gorombáskodó 
jelentés  helyére  komoly  lép. 

A  hellén  obeliszkosz  szó  —  mint  az  „obelosz"  [nyárs]  kicsinyí- 
tője  '—  voltakép  „nyársacská"-t  jelentett,  tehát  nemcsak  kicsinyítő  hanem 
gutára  értve  egyszersmind  gúnyosan  kicsinylő  kifejezés  volt.  Komolyan 
csak  a  bárbárvilág  használja  eme  jelentésével.  A  hellén  a  gúlát  ,; sztélé "- 
nelT^faz  egyiptomi  pedig  „dehen"-nek]  Myta.    '" 

A  >,testa"  szót  a  római  repedt  fazékía  értette  s  úgy  vagdosta  egy- 
másTqefiez  mint  mi  a  ,;tök"-öt.  Am  téte-té  vedlett  ivadékát  a  francs 
nagybüszkén  a  maga  fejére  érti.  [A  ,, tőkfej "-et  pedig  ;,poire"-nak 
(poár  —  körtének)  hívja.  Vájjon  nem  ámíatthogy  a  körtének  széles  az 
alja,  a  francs  pedig  a  nagy  állkapcsot  véli  a  szellemtelenség  egyik  leg- 
biztosabb ismérvének?  —  így  érti  oktondira  a  ,;gan_ache"-t  is  ami 
voltakép  a  ló  alsó  állkapcsát  jelenti.] 

*)  Nagy  Sándor  hadvezérei  akik  holta  után  birodalmán  osztoztak  s  a  maguk  tar- 
tományaBan  —  amint  tudJuTí  —  fejedelmi  méltóságra  emelkedtek,  a  történetben 
„diadohosz"  [utód]  néven  szerepelnek ;  így  azonban  csak  a  későbbi  hellén  és  római 
tortériétffok  név'ezféli""  "eFŐket ;  "ok'^keresztelték  a  diadohoszok  marakodását  befejező 
ipszoszi  csata  után  közülük  élvemaradtak  fiait  és  unokáit  is  //epigon^'-oknak. 

**)  A  francs  aki  rhint  vendégszót  épenséggel  nem  ismeri,  az  ivadékot  »descendent"- 
nak  (deszaondaofi-nak),  a  korcsivadékot  tehát  nyilván  „descendent  dégénéré«-nek  hívja ; 
ugyané  francs  kifejezést  használja  az  angol  aki  ugyan  olykor  szintén  beszél  «epigon"-ról, 
németes  jelentéséről  azonban  ő  se  tud. 

•**)  Hogy  efféle  „árnyéklódás"  mily  könnyen  vet  árnyékot  a  szó  egész  jelentésére, 
a  minap  ékes  tanúságát  tárta  elénk  egyik  legelterjedtebb  napilapunk  amikor  egy  „ismert 
notórius  betörő"-ről  cikkezett.  Ha  cikke  íróját  megkérdezném,  vájjon  mit  akart  vele 
kifejezni :  talánbizony  attól  a  tévedéstől  akarta  olvasóját  megóvni  hogy  „ismeretlen 
notórius  betörő"-re  gondoljon?  —  alighanem  szánakozó  föntességgel  oktatna  rá  hogy 
kifejezését  az  európai  műveltségű  ember  az  „ismertek  közül  a  legismertebbek  közül 
való"-ra  érti,  s  álláig  összegombolva  kinyilatkoztató  tekintélyével  torkomra  forrasztaná 
a  szót,  én  pedig  holtra  szégyenkezve  kullognék  odább  a  szeme  tájékáról.  Ámha  a  Balkán 
legétől  kissé  távolabb  eső  helyen  igyekeznék  árnyékos  tudományát  terjeszteni,  alig 
hiszem  hogy  bárki  ő  előle  igyekeznék  szégyen  létével  a  földbe  bújni,  merthogy  ő  része- 
sülhetne nagyon  könnyen  olyanféle  oktatásban  hogy:  értelmes  ember  ezt  mifelénk 
„országszerte  ismert"-nek,  „gyakran  emlegetett" -nek  vagy  egyébilyesminek,  divatos  i,szel- 
lem"-mel  pedig  „ betörőkirály "-nak  mondja. 

****)  „Nemes  testvérpár"  [gyönyörűséges  két  mákvirág]  —  Horatius  mondása  Quintus 
Arrius  két  fiáról  [„Quinti  progenies  Árri,  par  nobile  fratrum"  —  Horatii  „Satirae",  2., 
3.,  243.]  akiknek  egymásra  halmozott  ostobaságai  a  maguk  korábarf'Hallatlanok  voltak. 
Mainapság  azonban  sokkal  fényesebb  példákkal  büszkélkedhetünk  e  téren. 
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Jellemző  voltánál  fogva  még  érdekesebb  komolyodást  tár  elénk  a 
szintén  francs  p  a  r  1  e  r  (párlé  —  beszélni)  szó  története,  merthogy  őse 
a  latin  ,;parabblare"  volt  aminek  a  jelentése  magyarul :  regélni^  tódítani. 
Ugyanígy  értette  a  római  a  „fabulari"  kifejezést  amelytol  meg  a  szinten 
Seszélést  jelentő  spanyol  hablar  származik.*)**) 

E  példák  szakasztott  mására  egyébkép  —  hála  a  németnek!  — 
itthon  is  ráakadunk^  mégpedig  véletlenül  épen  a  wparler"  szónak  egyik 
ivadékában.  A  francs  kőműves  az  ő  rnunkavezeTŐjét  —  akit  hivatalosan 
a  „maitre-ouvrier"  (meeti'-uvnjé)  cífh  illet  meg  —  a  háta  mögött 
,;parlier"-nak  (pádyié-nak)  hívja  merthogy  nagyurasan  Össze-vissza 
parancsolgat  anélkül  hogy  maga  is  kezébe  venné  a  habarcsos  lapátot. 
Eszerint  „csak  beszélő"-t,  magyarán:  „fecsegő"-t  ért  vele.  A  német 
Pqlier  s  öccse,  a  magyar  pallér  pedig  hivatalos  komolysággal 
feszít  francs  társának'^gunyos  nevével. 

Ócsárló  jelentéssel  pillantotta  meg  a  nap  világát  a  francs  i  m  p  r  e  s- 
s^ioniste  (eöfipreszioniszt  —  hangulatfestő)  kifejezés  is  amely  Edouard 
"Manet  (Máne)  francs  festőművész  [1 832;^!  883]  „Impression"  [Hatás] 
"i  című  festményének  a  nevéhez  fűződik.  Ő  volt  a  legelső  művész  aki 
szatad  ég  alatt  festett  [az  első  „en  plein-air" -festő].  Imént  említett 
művét  az  1874.  évi  párisfTíiállításon  mutatta  meg  a  világnak  és  általános 
y  szörnyüMdést  aratott  vele.  Címe  nyilván  azt  akarta  jelezni  hogy 
festményével  tárgyának  lelkében  keltett  hatását  igyekezett  megörökíteni. 
Ma  impressionjstának  olyan  művészek  és  költők  nevezkednek  akik 
—  á~~mágűk  hitvallása  szerint  —  bárminő  művészies  szellemítéstől 
[idealizálástól]  tartózkodva  köztelenül  a  valóság  megörökítésére  töre- 
kednek. 

Á  latin  „merces"    [díj,   bér,  zsold]  szótól  eredő  merci  (mJerszi  — 

^  kegyesség***)  Francsföldön  egyedül  csupán   gúnyos  jelentéssel  értődik 

[mintahogy  nálunk  a  „köszönöm  szépen"  —  amikor  hangunk  súlyát  a 

„szépen "-re  vetjük]  s  annyit  jelent  hogy:  köszönöm,  nem  kérek  belőle. 

Komolyan  csak  Némeíeurópában  szokás  vele  udvariaskodni.****) 

Német  kéz   öltött  nemzetközinek  vélt  tudományos   színt  akárhány 

olyan  kifejezésünkre  is  amely  se  nem  tudományos  se  nem  nemzetközi. 

j  így  péld.  a  francs  b  a  r  o  q  u  e  (bárok)  szót  a  honi  szerecsen  —  nyil- 

I    ván  wieni  bútorosok  példájára  —  avval  a  boldogító  érzéssel  szedi  ajkára 

1    hogy  világszerte  közkeletű  értékes  szakkifejezéssel  európaiaskodik. 

Másutt    a    „baroque"    kifejezés*****)    a    XIÍI.    Lajos-korabeli   ízlés- 

*)  „Beszélni"  latinul :  loqui. 

**)  A  „hablar"  francsos  változata,  a  „hábler"  pedig  dicsekvést  jelent. 

***)  iyierthát  „merci"  épenséggel  nem  jelent  „köszönet"-et,  tehát  mint  annak  a  gon- 
dolatnak a  rovH  kifejezése  hogy:  „Kegyed  nagyon  kegyes"  —  akár  a  latin  „gratias" 
[ago]  —  csupán  mint  ugyanoly  alkalommal  használt  kifejezés  fordítható  „köszönet"-re. 

****)  Őszinte  köszönetet  francsul  a  „grand  merci"  vagy  nmerci  beaucoup"  kifeje.- 
zéssel  szokas'lölifiácsolni.  .  -  ,  -  - - 

I*****)  A  „baroque"  szó  £j)ortugál  „barocco"  {szabálytalan  alakú  gy.öngyj  francs  válto- 
zata, ez  pedig  a  latin  „verrucaMól  ered  amely  szemölcsöt,  nemeskövön  pedig  „dudoro- 
dás"-f^elentett.  így__értődik,  —  jórészt  a  „bizarr"  (bizár)  fogalmával  szinte   egybeesve : 
I   szokatlanra,  furcsára,  bántóra. 


349 

nek,*)  amelyet  Millin  ^raffinement  de  rabus"-nek  [a  visszaélés  megtökéle- 
tesítésének]  nevez,  csak  népies  [elzőjekép  szerepel,  valaminthogy_GSupán 
gúnyos  elnevezése  a  XV.  Lajos-korabeli  ízlésnek  a  francs  r^coco 
(rokokó)  jelző  is  amelyet  a  francsnak  [alnémettől  komolyra  értett] 
enyelgő  magyarázata  a  ,;rocaille"  (rokáj)**)  szótól  származtat,  holott 
„Rococo"  valósággal  egy  papagáj  neve  volt;  Chateillerand  (Sáteejraofi) 
grófné  kedves  madaráé  aki  gazdájának  minden  bútorát  összekarmolta. 
Emiatt  nevezték  el  róla  a  XV.  Lajos-korabeli  uj  ízlést  amely  épúgy 
hadat  üzent  minden  meglevőnek  mint  Chateillerand  grófné  vandál- 
izlésű  madara. 

Beszélhetünk  tehát  —  ha  így  esik  jól  —  „baroque"  vagy  ,;rococo" 
modorról  akár  franccsal,  akár  angollal,  akár  spanyollal,  merthogy  hében- 
korban  maguk  is  használják  e  kifejezéseket;  ha  azonban  szabatos  és 
komoly,  kiváltpedig  ha  művészi  értékű  kifejezést  akarunk  használni : 
a^  első  esetben  XÍII.  Lajos-korabeli,  a  másodikban  XV.  Lajos-korabeli 
Tzlésről  kell  szólnunk,  hapedig  a  kor  jelzésén  kívül  mindenképen  egyéb 
kmhőly  "művészi  elnevezést  is  keresünk,  mindkét  esetben  csak  ,;ujjá- 
szülődés"-ről :  ,,renaissance"-ról  (röneeszaofisz-ról)  beszélhetünk,  mert- 
hogy mindakét  modor  ennek  az  elfajulása. 

EzeTn'Hfejézések  a  nálunk  elterjedteknél  nemcsak  szabatosabbak  ***) 
és  helyesebbek  ****),  hanem  a  német  nyelv  uralmának  határain  kívül  világ- 
szerte közkeletűek.  Magunk  közt  pedig  értelmesen  „kanyaru"  és  „cikor- 
nyás" modorról  beszélhetünk.  Amazok  megmaradhatnak  Lilienfeldné 
asszonyságnak,  hadd  lelje  velük  gyönyörűségét,  ahogy  látogatóinak 
,;reconnaissance"-modorú  ebédlője  s  „vampir" -stílű  vendéglátója  után 
,;rokokokó"  csevegőjét  és  „V4  barakk" -ízlésű  hálóját  végigmutogatja. 

Másutt  piszkos  vagyoni  érdek  hamisít  tetszőssé  olyan  idegen  kife- 
jezést amelyet  senki  nem  ért.  Merthát  vájjon  a  „szellemi"  munkásoknak 
az  az  arcátían  söpredéke  amely  sivár  lelkének  undok  termékeit  ki  a 
tudomány  ki  a  művészet  hazug  színével  piacra  dobva,  beteg  és  éretlen 
felebarátjai  lelkének  megrontásán  aljas  hajlataik  gerjesztésével  mester- 
kedik hogy  fillérjeiket  a  maga  telhetetlen  zsebébe  átcsiklandozza,  vájjon 
büszkélkednék- e  vele,  ha  „művészi"  alkotását  igazi  nevén  ,,szennyes"-nek 
vagy  wmocskos"'nak,  magát  pedig  „szennyes"  vagy  „mocskos  író"-nak 
neveznők?  Ám  a  pornográfia  sá  pornográf  kifejezéssel  talán 
még  nagyra  van   merthogy  senki   nem   érti  őket,   aki  pedig  azt  hiszi 

*)  A  „baroque"  modort  —  amint  tudjuk  —  a  17.  százévben,  az  olasz  ujjászülődés 
korának  alkonyán  Michel-Angelo  követői  teremtették  rneg  akik  nagy  mesterük  lobogó 
szellemének  eredetiseget  különdiskedésükkél  igyekeztek  megközelíteni.  Tőlük  csapott  át 
XIII.  Lajos  idején  Francsországba,  ahonnan  ugyané  százév  második  felében  csak  rövjd 
íciofe  szorította  hátra  a  gazdag,  ^szes,  hideg^JCIV.  Laios-kprabeHízlés,  amelynél^ 
Xv.  Lajos  Idején  hegyibe  kerekedve, ~a_l S.  százevDen"  Bernin  túlzásaival  minden  korlátot 
ledöiitött.  -    v^--    - 

*^  Magyarul :  „odor-modor".  [Odor-munkának  az  éjpítőművész  sziklatöredékek, 
kagylók  s  egyéb  természetes  tárgyak  szabálytalan  összeTITesztesével  épült  barlang-utánzó 
falat  ért.  —  Odor :  az  „odu"-val  rokon  szavunk  amely  egyedül  öblös  ifreget  jelent.] 

***)  Amikorpedig  nem  a  Xlíl.  Lajos-idejebeli,  hanem  péld.  a  korábbi  „olasz 
baroque"  ízlésről,  avagy  nem  a  XV.  Lajos-idejebeli,  hanem  péld.  az  ezt  utánzó  „német 
rococo«  modorról  szólunk,   hazájuk  és  koruk  szerint  jelölhetjük  meg  őket. 

****)  Merthát  nyilvánvaló  dolog  hogy  helyességüket  mint  francs  kifejezésekét  franc- 
használatuk  állapítja  meg. 
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hogy  érti,  ,,porkográfiá"-ra  s  „porkográf"-ra  érti  s  kedveskedő  kicsinyí- 
téssel „ malacirodalom "-ra  s  „ malacíró "-ra  fordítja,  holott  a^  hehén 
„porné"  szó  nagyon  szelíden  fordítva  „  mosoly  árus  "-t*),  tehát  » porno- 
gráfia" ilyen  díszes  közönségnek  való  irodalmat,  „pornográf"  pedig 
efféle  „hölgyek"  pénzén  élő  írót  jelent.  Szíves  tudomására  mindama 
szerecsen  uraknak  és  hölgyeknek  akik  ezt  az  „európai"  kifejezést 
ajkukra  veszik,  akik  a  veleértett  „  irodaim "-at  pártolják  s  akik  vele 
keresik  —  kalácsukat. 

Akárhány  vendégszóra  ünnepies  színt  áraszt  idegenvolta:  diner-re 
(diné-re)  a  balkáni  néger  nagyobb  várakozással  megy  mint  ebédre;  a 
robe-ot  (rob-ot)  díszesebb  öltözetre  érti  mint  a  „ruhá"-t.  Pedighát 
Parisban  ,; diner"  az  „ouvrier"-nak  (uvrjé  —  munkás-nak)  utcán  elköl- 
tött „pommes  frites"-je  (pom  frit-je)**)  s  „robe"  a  „trottin"  (troteön  — 
szalajtólány,' budapesti  magyarsággal:  „kifutó")  néhány  sou-s  szoknyács- 
kája  is.  A  „kamásli"-s  szerecsen  persze  burgonyalevesét  is  potage 
Parmentier  néven  költi  el;  ha  becsületes  magyar  nevén  kínálnák 
vele,  talán  meg  sem  enné.***) 

Az  Olaszföldön  viganás  [carnevale]  idején  divó  álarcosmulatságok 
közönségének  —  amint  tudjuk  —  ősi  kedvtelése  a  dobálódzás.  Régente 
az  álarcosok  cukorkákat  [„confetti"-t]  hajigáltak  egymásra.  Amhogy  e 
ragadós  jószággal  arcuk-ruhájuk  összevisszafenődött,  időmultával  gipszből 
készült  utánzatával  dobálództak.  Neve  azonban  megmaradt  „confetti"-nek. 
Egy  párisi  könyvnyomó  évente  sok  ezer  fali  naptárt  adogatott  ki  amelyet 
balsarkának  átlyuggatásával  ieii  fölakaszthatóvá.  Hogypedig  könyve  tete- 
mes részét  különféleszínű  vékony  papirosra  nyomott  hirdetések  foglalták 
el,  átlyuggatása  után  a  dolgozóban  egész  halom  színes  papiroskoron- 
gocska  gyűlt  össze.  Egy  hétfői  napon  a  munkásoknak  olyan  széles 
jókedvük  kerekedett  hogy  el  kezdtek  e  papirosfoltocskákkal  egymásra 
dobálódzni.  Gazdájuk  persze,  amikor  rájuknyitott,  ruhájukat,  hajukat 
tarka  papirosdarabkával  teleszórva  találta.  Hirtelen  egy  gondolat  villant 
meg  agyában.  Mindössze  néhány  nap  választotta  el  a  párisi  énekes- 
színház  álarcos  báljától.  Ahogy  e  nagy  napot  megérte,  telerakta  zsebét 
ily  tarka  papiroskával  s  így  jelent  meg  rajta.  Amikor  pedig  a  jókedv 
hullámai  legmagasabbra  csaptak,  fölmászott  a  karzatra  s  a  teremben 
nyüzsgő  sokaságra  szórta  papiroskáit.  Ötletének  hatása  leírhatatlan  volt. 
A  bál  közönsége  tombolt  jókedvétől  s^nehány  nap  múlva  Paris  kóborló 
árusai  fényes  keresethez  jutottak  az  uj  leleménynyel  amelyet  Paris 
népe  annyira  fölkapott  hogy  maguk  és  övéik  alig  győzték  lyuggató 
kalapácsukkal  gyártani,  amíg  élelmes  vállalkozók  e  célra  összetervelt 
gépeikkel  üzletüket  el  nem  rontották.  Az  uj  lelemény  Francsföldön  az 
olasz  confetti-nek  a  nevével  vált  ismertté,  nyilván  merthogy  épúgy 
bántak  vele  mint  a  tallyán  példájára  a  hajigáló  gipsszel.  Az  olasz 
azonban  —  amikor  hozzákerült  —  a  cigánypetrezselyem  [L.  szerint: 
cöriandrum]  cukrozott  magjára  emlékeztető  alakjáról  „conandoli"-nak 
nevezte  el.  Mi  persze  „confetti"  néven  emlegetjük,  mei^hógy  ez  illik  rá 

*)  Pernáejn  ==  vásáfra  vinni. 

**)  Utcasarkon  kapható  zsírba.nsült  burgonyaszeletke. 

•**)  Parmentier  annak  a  francs  gazdának  a  neve  aki  a  burgonyatermelést  Francs- 
földön meghonosította. 
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kevésbbé  s  Wien-ből  így  tanultuk.  Wienben  azonban  már  lehet  vagy  tíz- 
éve hogy  nevét  helyesbítették.  Meglehet  tehát  hogy  húsz-harminc  év 
múlva  mi  is  követjük  a  jó  példát.  Merthát  nálunk  az  ostoba  példa  úgy 
terjed  mint  a  rüh.  Az  okos  példa  követéséhez  azonban  tízévek  kellenek. 

Isztambulban    a    rabszolgák    tömlöce    hajdan   a   szeráj    fürdőjének } 
tőszomszédságában   volt.   Fürdő   olaszul:   bagno_(bányo).   E  véletlen  j 
szomszédság  révén  tett  szerrTfahcs  földön  XIV.  Lajos  idején  —  amikor  : 
az  addig  gályára  ítélt  rabokat  kikötők  és  fegyvertárak  építésére  kezdték 
használni  —  a  gályarabok  börtöne  a  wbagneíí^  (bány)  névre,  amely  — 
jobbára  eredeti  olaszos  alakjával  —  ;;fenyítőház"  ra  [f.:  —  nyilván  mert- 
hogy a  ,;Zuchthaus"  is  kéttagú  szó  —  wfe£yház"-ra]  értve  mihamar  világ- 
szerte elterjedt,  sőt  maga  az  olasz  is  megtoídottá  „bagno"-ját  ez  uj  jelen- 
téssel. Ilyesmire  egyéb  kép  —  hogy  valamely  szónak  külföldön  keletkezett 
árnyéklatát  hazájában  elfogadták  —  legérdekesebb  példákra  tudtommal 
Francsföldön   akadunk  ahol  e  téren  a  közelmúltban  kivált  a  német  ért 
el    néhány   érdekes   sikert.   Alighanem   az   ő   példájára    hívja  a  francs 
néhány  tízév  óta  a  pezsgőt  champagne-nak  [azelőtt  ,;vin  de  Cham- 
pagne"-nak  mondta],  merthogy  a  német  „Champagner"  [ma:  „Schaum- 
wein"  —  habzóbor]  jóval  régibb  kifejezés. 

A  latjn^,^reclamare"  —  visszahívni  —  szótól  eredő  r  é  cj^a  m  e  (reklám)  ? 
kifejezést  a  francs  1.  sólyomvadászaton  madár  visszahívására,  majd 
apró  madár  számára  készült  csalakra  [e. :  csalétekre],  2.  könyvben  az 
oldal  első  szavának  az  előttelevő  oldal  alján  olvasható  előrebocsátására 
[custos-ra]  értette.  A  kereskedelemben  meghonosult  jelentését  azonban 
[amelynek  ismertetése  I.  szótáramban  található  meg]  a  némettől  tanulta. 

Korunkban  a  Parisban  élő  német  kereskedővilág  árasztja  el  vevő- 
közönségét francs  kifejezések  német  árnyéklataival  amelyek  ugyan 
ujdonvoltuk  varázsával  a  kispolgárságot  hamarosan  meghódítják,  mind 
az  irodalom  mind  a  közönség  értelmes  része  azonban  gondosan  elzár- 
kózik tőlük. 

Cabaret  és  Kabarett. 

Paris  kocsmái  közt  ősidőtől  kezdve  mint  érdekes  magaféleség 
szerepel:  a  cabaret  art istique  (kábáre  ártisztik  —  művész-kocsma). 
Szűkebb    hazája"  hajdán    a    Quartier    Latin    [a    diákváros]    volt;    ma 

—  mintegy  huszonöt  év  óta  —  legsűrűbben  a  gézengúzok  kerületéből, 
a  Montmartre-ból    kiemelkedő   Butte    Montmartre    (Büt    Mónmárt"-  — 
M.-domb)  lejtőjén  tenyészik.  Régente  az  író-  s  művészvilágnak  a  nagy-  f 
közönségtől   szigorúan    elzárt  menedéke  volt  ahol  a  maga  mulatságára  \ 
ötletes   szavaló  s  zenélő   előadásokat  rögtönzött.    Időmultával  azonban 

—  amint  látogatóiban  egymásra  pocsékolt  előadásaik  kiaknázásának  a 
szelleme  megébredt  -  e  művésztanyák  egymásután  megnyíltak  a  nagy- 
közönségnek és  hamarosan  a  kisszinház  meg  a  daloskávézó  közé  ékelődő 
nyilvános  mulatóhellyé  fejlődtek.  Mamár  szinte  nyüzsögnek  a  Mont- 
martre-on.  [Legismertebbek  közülük:  a  „Chat  Noir",  a  „Tréteau  de 
Tabarin"  s  a  „Cabaret  des  Quaf-z'-arts."] 

AJegelső  cabaret  amely  a  külső  világ  számára  megnyílt,  a  ,/Chat 
noif^nfSáNoF—  Fekete  Macska)   volt.   Kapuját  1 88 írjSeh  tárta  ki  a 
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nagyközönségnek  és  Rodolphe  Salis  festőművész  avatott  vezetésével, 
Aristide  Bruaut  költőtől  lelkesen  támogatva  hamarosan  meghódította 
egész  Parist.  Varázsának  a  titka  abban  rejlett  hogy  szereplői  jobbára 
magukszerezte  lantos  költeményeik,  szindarabocskáik,  dalaik  ünnepies 
művészi  hatása  kedvéért  nem  fojtották  el  egyediségüket  hanem  fesztelen 
otthonossággal  igyekeztek  közönségüket  mulattatni. 

Amint  a  művészkocsma  nyilvános  szórakozóhellyé  átvedlesztve  mint 
cabaret  chantant  (kábáre  saonta^n  —  daloskocsma)  uj  életre  támadt, 
persze  nemsokára  megkívánta  a  német  is  és  mintájára  ;;Ueberbrettl" 
néven  egymásután  nyildogáltak  meg  a  hasonlócélú  germán  vállalatok. 
A  legelsőt  1901-ben  Berlinben  Ernst  von  Wolzogen  szervezte  aki 
azonban  magán  kívül  se  rátermett  írót  sem  alkalmas  személyzetet  nem 
találván  hozzá,  a  hiábanvaló  kísérletezéstől  rövid  tengődés  után  elfáradt 
és  társaságát  szétoszlatta.  Példáját  egymásután  követték  az  övénél  alan- 
tasabb honabeli  vállalatok,  világos  bizonyságául  hogy  ilyesmi  époly 
kevéssé  való  a  németnek  mint  péld.  az  álarcosbál.  És  époly  kevéssé 
neki  mint  —  nekünk.  Merthát  mind  nála  mind  nálunk  sokkal  kevesebb 
a  vidám  müveit  ember  mint  amennyi  ilyes  mulatságok  sikerét  román- 
földön biztosítja,  és  sokkal  több  a  mogorva  s  több  a  nyers  ember  mint 
amennyi  amazok  közt  elcsúszhatna.  Emiatt  poshadt  a  » cabaret  chantant" 
a  német  földtekén  ,/café  chantant"-ná,  az  álarcosbál  pedig  —  kivált  nálunk 
—  olyan  vásárrá  ahova  valamelyes   ízlésű   ember  csak  elvétve  botlik. 

Nem  nagyon  lendülnek  e  vállalatok  azóta  sem  hogy  „Ueberbrettl" 
[magyarul:  tarka  színpad;  e.:  „überbretli"]  helyett  ,;Kabarett"  néven 
kísértik  a  szerencsét,  époly  kevéssé  mint  az  a  tömérdek  lebuj  amely 
székesfővárosunkban  mind  ettől  a  német  széltől  közénkfújt  uj  tehát 
kapós  címtől  várja  boldogulását ... 

k  cabaret  szó  mind  francs  mind  egyébnyelvű  szómagyarázó  mun- 
kákban mint  ismeretlen  eredetű  kifejezés  szerepel.  Mindössze  egyetlen 
francs  munkában  sikerült  annyi  útraigazítást  találnom  hogy  normán 
nj^elven  épület  elé  feszített  védőernyőt  [avant-toit-t]  jelejit.  '^ 

"Ámáhógy  a  magam  eszével  kezdtem  eredetéről  gondolkozni,  menten 
szemembe  tűzött,  mennyire  hasonlít  a  latin  ,;caverna"-tól  eredő  francs 
,;Caverne"  (kávern)  szóhoz,  „üavérné"  magyarul:  barlang;  módosult 
jelentése  pedig :  „repére,  lieu  cache  ou  se  réunissent  des  brigands  et  des 
voleurs"  [zsiványok  és  tolvajok  rejtett  menedéke;  tehát:  gazemberek 
tanyája;  rablóbarlang].  A  „cabaret"  ősi  jelentése  pedig  a  „cavernc-éhez 
nagyon  hasonlít  merthogy  régente  olyan  kocsmára  értődött  amelyben 
gonosztevők  szoktak  tanyázni,  tehát:  lebujra.  [Ilyen  péld.  az  Eugéne 
Sue-nek  „Mystéres  de  Paris"  című  romándjában  ecsetelt  „Cabaret  du 
Lapin  Blanc"  című  csárda.]  Nagyon  könnyen  lehet  hát  hogy  a  „cabaret" 
semmi  egyéb  mint  a  „caverne"-nek  kicsinyített  változata  s  így  voltakép 
„barlangocská"-t  jelent.*) 

*)  Védőernyőre  pedig  a  normán  amiatt  érthette  mert  iddogáltak  alatta,  tehát  mert 
kocsmához  tartozott.  Sőt  az  se  lehetetlen,  hogy  a  kocsma  régesrégen  voltakép  sziklába- 
vájt pince  elé  feszített  sátor  volt.  [Az  ivósátor  (cantine)  ma  is  nagy  kedveltségben  részesül 
a  francs  közönség  népies  ünnepein.  Az  az  olasz  szó  pedig  amelytől  neve  származik, 
a  „cantina"  voltakép  „pincécské"-t  jelent.  Francs  változata  —  amelyet  katonai  étkezőre 
értve  5lémeteurópában  is  használunk  —  régen  palacktokra  értődött]. 
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Márpedig  a  Montmartrej-városrészben,  kiváltpedig  a  Montmartre 
lejtőjén  mind  a  ,7caverne"  mind  a  ,,cabaret"-nek  ez  a  fajtája  gomba- 
modjára  tenyészett  merthogy  hajdan  ez  volt  Paris  legveszedelmesebb 
negyede  amely  mindössze  néhány  tízév  óta  kezd  imitt-amott  tisztessé- 
gesebb képet  ölteni,  —  amióta  a  művészvilág  a  Quartier  Latin-ból  oda- 
kötözött. 

Ma  a  „cabaret"  szó  jelző  nélkül  kocsmát  jelent,  mégpedig  nagyon 
különfélét.*)  Azok  a  vállalatok  pedig  amelyeket  a  német  földtekén  hívnak 
„kabaret"-nak,  nem  „cabaret"-k  hanem  „cabaret  chantant"-nak  hazu- 
dott „café  chantant"-ok,  aminthogy  nem  „cabaret" -k  a  nálunk  ily  néven 
rendezett  víg  zenés  előadások  sem,  hanem  concertde  cabaret-k 
(kóriszeerdkábáre-k). 

Az  a  „kabarét"  szó  amellyel  mi  európaiaskodunk,  testestül-lelkestül 
berlini  gyártmány  és  Wienen  át  került  hozzánk.  Az  ősi  német  szó- 
hamisító kaptára  megteremtett  alakja  „Kabarett"  a  nyelvtudományban 
mainapság  is  így  szerepel;  az  életben  azonban  ujdon  kaptára  vedlett 
át  s  így  vált  „Kabaret"-tá.  Ez  hát  persze  tulipános  alakja  is.  Ám  elvétve 
megcsendül  egyik-másik  honi  szerecsenünk  ajkán  „eredeti  francs"  kiej- 
tése is  —  hol  mint  „kábárett"  hol  mint  „kábáré".  Pedighát  akiben  egy 
csipetnyi  magyar  nyelvszellem  él,  bizonyára  menten  wkabará"-vá  dol- 
gozná át  [mintahogy  a  „camera"-t  „ kamara" -nak  hívjuk]. 

Merthát  ugyebizony  kacagnivaló  erőlködést  művelne  az  olyan 
»bárbár"  magyar  aki  e  könnyeden  pergő,  bűvösen  csengő,  kellemet 
hintő,  szellemet  szóró  „európai"  kifejezés  helyére  a  maga  ázsiai  nyelvéből 
igyekeznék  holmi  szalonnásízű  otromba  kifejezést  összegyúrni? 

Ha  történetének  megismertetése  után  valamelyik  kiváló  honi  szere- 
csenünket  kérnők  meg  e  munkára,  s  európaiasságtól  duzzadó  teremtő- 

•)  Tehát  nemcsak  zsiványoktól  és  művészektől  látogatottat.  Hiszen  —  amint  Panard 
zengi  —  Szókratész  is  wcabaret"-ba  menekült  amikor  egyetlen  gyönyörűségének,  az 
ő  kicsi-kis  Xantippéjének  zsémbes  napja  volt: 

Socrate,  cet  homme  discret 
Que  toute  la  térre  révére, 
Allait  diner  au  cabaret 
Quand  sa  femme  était  en  colére. 

Sőt  a  francs  és  belg  nag^^városokban  _a  ,>cabaret<^  címet  sok  előkelő  étkezőhelyiség 
használja,  otthoniasságát  akarja  vele  jelezni.  Az  ilyen  „kocsma"  —  amel}^  kivált  Páris- 
Ban  és  Bruxellesben  található  nagy'  számmál  —  jobbára  egy-két  fejlett  ízléssel  rendezett 
szoba  amelyben  azonban  a  legkényesebb  ízértőt  kielégítő  konyha  s  figyelmes  szolgálat 
található,  persze  óriás  áron.  Máskép  a  francs  [a  helyiség  gazdáját  értve]  „traiteur"  [etető] 
néven  is  hívja.  Az  ilyen  úrikocsma  a  szintén  aprófajta  étkezőre  értett  „taverne"-tól*)  avval 
különbözik  hogy  a  viselkedés  soha  nem  csaphat  át  benne  dőzsöléssé  ami  amott  gyakran 
megesik. 

„Cabaret"  néven  emlegeti  a  francs  az  ivókészlettel  megszerelt  kínálótálcát  is.  Gon- 
dolattársításának követésével  bátran  hívhatnók  akár  „gyalogkocsmá«-nak  akár  „kézi- 
kocsmá"-nak.  , 

Sőt  ismer  „cabaret  des  oiseaux"-t  [madár-kocsmát]  is.  így  [máskép:  „cuvette  de 
Vénus"-nak  —  Venus  mosdótáljának]  az  európai  kapotnyak-ot  [máskép :  „vad  magür"-t  — 
L.  szerint:  asarum  Europaeum-ot]  hívja,  merthogy  medencévé  kunkorodó  levelei  az 
esőcsöppeket  összegyűjtik. 

*)  A  latin  „taberna"  szótól  amely  bódét,  majd  kocsmát  jelentett.  [Nyilván  tőle  ered 
—  „taberna  viharia«-rá,  boros  bódéra  értett  jelentéséhez  fűződve  —  a  mi  »tivornyá"-nk  is.] 


Toldy:  Varázsrontó. 
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erejének  húrjait  pattanásig  megfeszítené,  nyilván  a  „kocsmai  hangver- 
seny"-t  sütné  ki  honi  szakkifejezésének.  Hát  ilyesminek  mondhatná  is 
bátran  azokat  az  előadásokat  amelyeket  a  párisi  művésznépség  a  maga 
mulatságára  hevenyészgetett.  Ámde  amit  nálunk  szokás  e  néven  ren- 
dezni, nem  kocsmában  hanem  fényes  teremben,  nem  a  játszók  hanem 
hallgatóságuk  mulatságára,  nem  hevenyészve  hanem  rendszeres  készülő- 
déssel kerül  színre. 

Az  ,;Ueberbrettl"-lel  egyet  jelentő  „Buntes  Theater"  meglepően 
sikerült  magyar  fordítását,  a  „tarka  színpad "-ot  közönségünk  már  régen 
elfogadta.  Vájjon  mitől  ne  lehetne  a  „concert  de  cabaret"-ból  kiszakított 
négeres  német  „Kabarét"  [I.j  értelmes  magyarnyelven  „tarka  előadás", — 
a  „cabaret  chantant"-ból  kitépett  „Kabarét"  [11.]  pedig  akár  „tarka  szín- 
ház" akár  „szincsarnok"  vagy  „művészbarlang"  avagy  „művészdobogó", 
ha  jobban  esik:  röviden  „dobogó"  avagy  egyik  székesfővárosi  hírlapunk 
sikerült  kifejezésével :  „füstös  színház",  sőt  ízig  magyar  vállalatra  értve : 
„művészcsárda"  vagy  „daloscsárda"  ? 

"  HaTiemhát  persze  ilyes"  jÓízű" kifejezés  „korunk  szellemé" -hez  semmi- 
kép nem  illenék,  merthogy  e  szellem  honi  zászlósa,  a  magyar  szerecsen 
„Modern  szinházkabaret"-re  s  egyéb  ilyes  megértetlen  ostobaságra 
szomjazik. 

Pedighát  ha  a  mi  szerecsen  társadalmunkban  volna  egy  morzsányi 
józanság  és  értelmesség,  azt  a  németzamatú  „ kabarét "-et  szépen  össze- 
csomózva: „Buxtehude,  per  Wien"  címmel  visszaküldené  gazdájának, 
sőt  a  viszontasság  megóvásáért  odaírhatná  a  címéhez  amit  világszerte 
ismert  előkelő  „európaias"  modorával  Nagy  Mestere  szokott  a  hozzá 
postán  érkező  magyar  nyomtatványra  odafirkantani  hogy:  „Zurückí 
Unverstándlich!"  [Vissza!  Érthetetlen!] 


44.  cikk.  A  hűtlenek. 

Amikor  valamely  területen  jártunk-közben  áthaladunk,  előrejutá- 
sunkhoz nem  okvetetlenül  szükséges  hogy  utunknak  egész  színén  végig- 
lépkedjünk; célunkat  úgyis  elérjük  ha  csupán  a  lépteink  alá  kerülő 
talpalatnyi  foltokra  rakjuk  lábunkat;  sőt  így  gyorsabban  és  biztosabban 
haladunk  mintha  utunkat  végigcsoszognók. 

Ilyesfélekép  vagyunk  beszédünkkel  is.  Épeszű  [jólábú]  ember  művelt 
nyelven  [jó  talajon]  könnyeden  rója  a  mértföldeket  s  jártaközben  áthalad 
ama  területrészeken  is  amelyek  léptei  közé  esnek.  Útjának  jórészét 
érintetlenül  hagyja  a  közepesen  művelt,  sőt  a  műveletlen  ember  is.  Ha 
gondolatainkat  olyan  körmönfont  szabatossággal  akarnók  kifejezni  mint- 
ahogy  szavaink  jelentése  s  fűződése  szerint  teljességük  megkövetelné: 
beszédünk  a  megszokottat  legalább  háromszorosan  meghaladó  terje- 
delmet öltene. 

Szólásaink  egyszerűsödésének  egyik  gyakori  esetét  tapasztalhatjuk  egye- 
bek közt,  amikor  megszokott  többszavú  kifejezésből  egyik  része  kihull. 

Újonnan  támadt  vagy  árnyéklódott,  ismeretlen  vagy  homályosan 
értett  fogalmat  a  nyelv  gyakran  több  szóval  igyekszik  kifejezni  hogy 
ilykép  megértését  és  más  fogalmaktól  való  megkülönböztetését  meg- 
könnyítse. Amint  azonban  a  fogalom  meghonosodik,  e  gondosságot 
gyakran  szükségtelennek,  gyakran  terhesnek  érzi  s  kifejezéséből  haszná- 
lataközben hol  egyik  hol  másik  részét  kiselejtezi. 

E  műveletnek  természetes  következménye,  hogy  a  kivetett  rész 
jelentése  átszáll  a  megmaradtéba  amely  tehát  azontúl  egymaga  fejezi 
ki  amire  addig  amavval  együtt  értődött.  Ezenkívül  azonban  a  meg- 
maradt rész  jobbára  megtartja  régi  jelentését  is  amellyel  szemben  uj 
jelentése   szűkültnek  jelenkezik. 

Ilyes  kettős  jelentés  leggyakrabban  olyankor  támad  amikor  jelzős 
kifejezésből  sűrűn  használt  jelzője  kikopik.  így  péld.  a  francs_r ace 
(rász)  kifejezést  —  amely  alighanem  az  arab  ,,ráz"  [származás]  ivadéka  — 
tágabban  általán  „faj"-ra,  szűkebben  —  az  előle  elhagyott  „bonne"  [jó] 
jelentésének  hozzáérzésével  nemes  fajra  értjük.*)   Hol   ősi  jelentésével 

•)  «^jmagyar"-ról,  „fajló"-ról  és  „faj körte "-ről  csacsog  persze  az  elfajult  magyar 
a  maga  nyelvén  is  "amikor  tősgyökeres  magyarról,  nemesvérű  lóról  avagy  nemesfajú 
körtéről  beszél.  ""^  '~" 
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bárminő  folyadékra  hol  csupán  hörpre  érti  a  francs  az  ő  [latin  „liquor"-tól 
eredő]  1  i  q  u  e  u  r  (likőr)  szavát  is  amelyet  mi  csak  a  ,;liqueur  spiritueuse" 
[szeszes  folyadék]  kifejezésből  beléháramlott  utóbbi  jelentésével  hasz- 
nálunk. Sokkalta  ritkább  eset  hogy  jelzőbe  szívódik  át  valamely  hozzá 
gyakran  kapcsolódó  fogalom  mintahogy  péld.  a  francs  crasse  (krász) 
szón  tapasztalható  amely  —  épúgymint  latin  eredetije,  a  „crassus"  — 
voltakép  „vastag"-ot  jelent,  nálunk  egyedül  elterjedt  ^trágár"  jelenté- 
séhez pedig  a  „saleté  crasse"  (szálté  krász  —  vastag  disznóság)  kifejezés 
révén  jutott. 

.  Amikor  a  főfogalmat  kifejező  szó  rántja  magához  megrögzött  jelző- 
jének a  jelentését,  voltakép  csupán  jelentését  árnyékolja  meg  vele.  Ez 
pedig  jelentésének  bizonyára  természetesebb,  következetesebb  fejlődése 
mint  amikor  főnevek  kapcsolatából  kiszakadt  jelző  főnév  szerepel  az  egész 
kifejezés  jelentésével,  mintahogy  a  magunk  nyelvén  a  „gulyáshús^-ból 
kiszedett  gulya  s-unk  meg  a  „takarékpénztár"-ból  kirugaszkodott  t  a  k  a- 
rék-unk  példáján  látjuk,  hisz  egyedül  amaz  voltakép  marhapásztort, 
emez  pedig  épen  semmit  se  jelent. 

így   értődik  a    ,;kortesvezér"-ből  a   múlt  százév  derekán  kiszakadt 
^     körte  s-ünk  is  választó  mozgalom   vezetőjére,   tehát   egy  szál  emberre, 
ITőlőtt  —  épúgymint  francs  őse,  a  wcortége"  (kortezs)  —  voltakép  kísé- 
retet jelent, 

""  Épily  furcsa  dolog  hogy  a  héber  ,;Golgotha"  [koponyák  helye^ 
tehát:  vesztőhely]  kifejezésnek  a~5zentírásban  szereplő  latin  fordításából, 
a  ;;locus  calyariae"-ből  a  cal varia  [koponya]  szót  használjuk  vezeklő- 
dömb  jelentéssel,  avagy  hogy  a  francs  „maison  de  café"  [kávézóház] 
kifejezésBől  a  café  (káfé)  szakadt  ki  a  kávézó  nevének.*)  Hasonló 
zamatú  vendégszavaink  a  magunk  nyelvében:  a  német  „Dunstobst" 
[párolt  gyümölcs]  szóból  kiszedett  dunct  [voltakép:  gőz]  és  a  szintén 
német  „Speisekammer"  [éléstár]  kifejezésből  kikapart  spájz  [voltakép: 
étel].  Mindé  kifejezésekből  főnév  kelt  a  maga  lábára.  Sokkal  gyakoribb 
eset  azonban  hogy  jelzőkép  szereplő  melléknév  lép  az  egész  kifejezés 
helyére. 

így  vált  a  hellén  wdrgm  ász  "[szaladgáló]  szótól  származó  latin 
w^omedarius"  [gyorslábú]  a  wcamelus"  [teve]  jelzőjéből  d  r  o  m  e  d  á r-rá 
csonkítva  az  egypüpú  teve  nevévé. 

A  latin  wtalus"  [boka]  szótól  eredő  wtalare"  jelentése  voltakép: 
„boCáig  érő".  „Paíást^-ra  —  korunkban  tarár-rá  -rövidült  alakkal  — 
csak  mint  a  „vestimentum"  [ruha]  maga  szárnyára  kelt  jelzője  értődjk. 

wUltramarinum"  kk.  latin  nyelven  „tengerentúli "-t  jelent.  Lazurkövet 
csak'níint  az  előle  elsorvadt  „azurum"-nak**)  a  veleértett  kő  eredetére 
célzó  ultramarin-ná  rövidüIfJeTzője. 

•)  A ie^lső.káyézók  Mekkában  nyíltak. meg  a  Mohammed  menekülésétől  számított  9., 
tehát  a'^Rrisztusz  Urunk  szülődését  követő  15.  százévben.  E  kávézók  igazán  házak  voltak 
s  látogatóik  kávén  kívül  társalgást,  királyosjátékot,  éneket,  táncot,  kerestek  bennük  — 
csupa  olyas  dolgot  amit  a  korán  nem  jó  szemmel  néz.  Sok  ellenséggel  kellett  hát  harcra 
kelniük  amíg  meghonosodtak.  Földrészünkön  —  Egyiptomon  és  Törökországon  ^t  ide- 
-^    kerülve  —  Veneziában  nyílt  rfieg  a  legelső  az  Ur  1610.  esztendejében. 

**j  Hogy  miért  „azurum"  —  nem  pedig  „lazurum"  —  megérthető  francs  alakjának 
munkám  471.  oldalán  foglalt  magyarázatából. 
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A  francs  a  r  m  é  e  [hadsereg]  a  >;toupe  armée"  (trup  ármé  —  fegy- 
veres csapat),'*)  az  u_nJforme  [kőzösruha:  ezred-,  vasutas-,  tornázó- 
sat.  ruha;  röviden:  gunya]~az'„habit  uniformé"  (ábi  uniform  —  egyenlő- 
alakú  ruha),  a  livrée  [inasruhipa  7;1unique  livrée"  (tűnik  livré —joda- 
adott  kabát)**)  Tüggetlen  kifejezesse  csöpörödött  jelzője. 

íTykep  maradt  korunkra  a  ,;papier  Journal"  (pápíjé  zsurnál  —  napi 
papiros)  és  a  wlivre  journal«"(ITvr "zsurnál  —  napi  könyv)  szavakból 
egyaránt  csupán' a  j  o  u  r  n  a  1  ***)  [1.  napilap,  2.  napló  (kereskedőé)]. 

Hasonló  sorsbán  részesültek  a  szintén  francs  ,/chose  partié"  (sóz 
párti  —  osztott  dolog)  és  ,;groupe  parti"  (grup  parti  —  elkülönített 
csoport)  kifejezésekből  kivált  partié  és  p  art i  szavak****).  Hozzánk 
egyetlen  szóként  kerültek  át  a  némettől  aki  egyaránt  hol  „ Partié "- 
nak  hol  „Parthie"-nak  írja  őket.  Most  ismertetett  történetükből  azon- 
ban megérthetjük  hogy  amikor  többek  „részesedés" -ével  rendezett  kirán- 
dulásról, játékról  szólunk:  „ partié "-ról *****),  ejjlenben  ha  ,;jó"  [magya- 
rán: bükkös]  házasságot  ******)  emlegetünk :  „  parti "-ról  beszélünk.*******) 

Jobbára  ily""líűlÖnszakadással  váltak  fogalomra  értett  kifejezésekké 
az  így  használt  tulajdonnevek  is,  mintahogy  munkámban  szétszórva 
akárhány  példa  [így  a  „fiacre"  történetének  34.  cikkembe  foglalt  ismer- 
tetése] tanúsítja.  Ilyen  kitépett  tulajdonnév  egyebek  közt  a  korunkban 
fölkapott  hajlongó  angol  keringő  neve :  a  b  o  s  t  o  n  amelyet  az  amerikai 

*)  Váll  latinul  =  „armus".  A  vállat  elfödni,  később:  fegyverezni  =  warmare".  | 

**)  Merthogy   hajdan    a   francs  földesúr   évente   húsvétkor"  családja   színeit   viselő  ' 
ruhát  osztogatott  szét  népe  közt.  • 

***)  A  latin  „diurnalis"  [mindennapos],  ivadéka.  —  Még  meglepőbb  változáson  esett 
át  a  szinléh  latin  wdiurnum"  [najDÍ]  szó  amíg  francs  alakjára,  a  főnévkép  használt 
jour-ra  (zsúr  —  nap-ra)  változott. +)  [A  napot  jelentő  latin  ^dies"  épen  seggel  nem  volt 
fá^TlíaTmas  Tiogy  a  francs  nyelvben  tűrhetően  csengő  szóvá'  idomuljon.]  Feilődésének 
közbenső  fokait  következő  átváltó  alakjai  testesítik  meg:  diurnum,  djurnum,^  djurnu, 
3jorno,*+)  djorn,  djor^  jor^++*)  jour,  '   ^       — - 

Amikor   en  e  szarmáztatást   végigolvastam,    emlékezetemben   egyszerre   két   benne 
penészedő   történetke   elevenedett   meg   tőle.   Az  egyik   annak  a  „lierr  Professor"-nak  » 
gyakran  idézett  magyarázata  aki  arókát  jelentő.  „alópeksz"-ről  következő  szósorral  nyúzta  ' 
le    hellén    bőrét    hogy    németté    vedíését    világosan   szemléltesse :    ,;alópeksz,    lópeksz,   ' 
opeksz,  peksz,  piksz,  puksz,  Fuchs,".  A  másik  egy  wieni  atyánkfiának  talán  még  sűrüb- 
BefrémTegetett  megrökönyödése,  amikor  bold.  nagyanyjának  az  ő  szóbeli  leírására  meg- 
festett képe  előtt  keserves   könnyhullatással   zokogta  el  a  bírálatát  váró  festőművésznek  ] 
hogy :  Arme,  arme  Grossmutter,    seitdem    ich    dich   zum    letztenmal   hab'  geseh'n  wie 
hast  du  dich  verándert !    [Szegény,   szegény   nagyanyám,    hej    de   megváltoztál   amióta 
utoljára  láttalak !]  Pedighát  a  „jour"  imént  ismertetett  származtatást  hiteles  nyelvtörténeti 
emlékek  támogatják. 

****)  Az  utóbbitól  ered  a  mi  wpárt"-unk  is.  Egyébkép  mindegyikük  a  latin  wpars" 
[rész]  származéka  s  az  első  nő-,  a  "második  hímnemű  jelző  volt. 

*****)  Étre  de  la  partié :  kirándulásban,  játékban  részt  venni.  Amikor  tehát  a  balkán- 
melléki  szerecsen  azt  mondja  hogy  „partie"-ban  [azaz  „részesedés" -ben]  vesz  részt, 
szakasztott  olyan  értelmességet  árul  el  vele  mint  amikor  „sakk"-ot  mond  a  királynak. 
Ámha  napnyugati  nyelvtudóslétére  perzsául  badarkodik,  bizonyára  könnyebben  ment- 
hető botlást  követ  el  mintha  köznapi  francs  kifejezést  használ  ily  oktalanul. 

******)  Tirer  parti  de  qc. :  vininek  hasznát  húzni,  fölét  leszedni. 

*******)  *Nalunk  éTterjeat  többi  németes  jelentésük  helyesbítése  mt.  I.  szótáramban. 

*)  Latin  eredetű  az  au  j  o  u  r  d'h  u  i  (ózsúrdüi  —  ma)  kifejezés  is  amely  az  »ad  illum 
diurnum  de  hodie"  [e  mai  napon]  szavakból  vackolódott  össze. 
'++)  Ennek  elágazása  ^z  olasz _,;gionio.'LXdzsiorno). 
***)  A  „jour"  ófrancs  alakja. 
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eleinte  „Boston  dip"  (Basztn  dip  —  bostoni  mártogatás)  néven  ismert, 
mi  pedig  -^merthogy  legjellemzőbb  ismerve  a  lépések  tetszés  szerint 
történő  váltogatása  —  a  magunk  eszével  „ váltogató "-nak  hívhatnánk. 
Sőt  ilyen  magáramaradt  szó  a  női  keresztnévnek  használt  spanyol  C  a  r- 
men  is  amelyet  nálunk  —  kivált  Bizet  (Bize)  ilycímű  remek  énekes- 
jTtékának  életretámadása  óta*)  —  bizonyára  mindenki  a  dalt  jelentő 
latin  „carmen"  szó  elnevesedésének  vél,  holott  a  JVlaria  del  Monté 
Carmen"  [Carmen**)-hegyi  Mária]  név  utolsó  szava,  tehát  voltakép 
,7Máriá"-t  jelent***)  —  olyasképmint  a  mi_,;nepomuki  Szent  János"-unk- 
Wő\  kihámozott  ,;Muki"-nk  Jánost. 

Megesik  olykor  hogy  több  szóval  alkotott  kifejezésből  a  veleértett 
fogalom  meghonosodtakor  a  közepét  ugratja  ki  a  használat.  Ily  esetet 
tapasztalhattunk  nemrégen  a  „képes  levelezőlap "-nak  képeslap-pá  s 
a  „mozgó  fénykép"-nek  mozgóké p-pé  történt  rövidülésével****)  — 
amelyek  közül  az  utóbbi  egyszersmind  sokkal  magyarosabb  haldokló 
elődjénél. 

Hasonló  jelenség  a  francs  konyha  szaknyelvén  hogy  a  burgonya- 
keríték  nevében  a  burgonya  mindig  mint  „pommes"  szerepel,  holott 
„_£omme"  voltakép  almát  jelent,  burgonya  pedig  „pomme  de  térre" 
(pom   dö  teer).    Ámha    a    francsnak    pommes    soufflées-t    (pom 

*)  Merthát  amikor  „Carmen"  a  párisi  „Salle  Favart"  nevű  zeneművelő  teremben 
1875.  március  3-án  először  színre  került,  Paris  közönsége  vajmi'  hűvösen  fogadta 
merthogy  Wagner-osnak  érezte.  Három  hónap  múlva,  ugyanezévi  június  3.-án  jobblétre 
szenderült  szerzője  tehát  nem  érte  meg  diadalát  amely  honában  csak  Európa  végig- 
hódítása után,  az  Opera  Comique-ban  1883.  augusztus  21. -én  történt  megelevenítésével 
következett  el. 

Nopedig  annyi  Wagner-osság  akad  Gounod-nak  és  Delibes-nek  akkortájt  ünnepelt 
.'  munkáiban  is  mint  „Carmen"-ban.    Hahát   Bizet  otthon  nem  arathatott  teremtő  erőtől 
'  duzzadó  bájos  alkotásával    mindjárt  sikert,  alig  magyarázható  egyébbel  minthogy  az  a 
nemzeti  szellem  hiányzott  belőle  amellyel  amazok  közönségük  szívét  megrezgették. 

Az  ő  munkájában  olasz  háborosság,  spanyol  tűz  és  zsidós  játsziság  kergetődzik, 
az  egészen  pedig  az  ő  izmos  egyedisége  uralkodott:  honának  közönsége  azonban 
mindezt  idegennek  érezte ;  nyilván  ezt  az  érzését  tolmácsolta  voltakép  a  „Wagnerosság"- 
gal  is ;  hisz  akkormég  keresve  se  találhatott  volna  idegenkedésére  erősebb  kifejezést 
lángolószellemű  bayreuth-i  ellensége  nevénél. 

**)  Helyesen  :  Karmel.  Ezen  a  palesztinai  hegyen  áldoztak  hajdan  a  Tacitus  munkái- 
ban is  ernlíietiTszír  istenségnek,  Carmelus-nak.  Róla  nevezkedik  a  karmeli  szerzet  is. 

***)  Érdekes  volna  tudnunk,  vajjoifi  használata  nem  amiatt  honosodott-e  meg  hogy 

régente  Spanyolországban,  [épúgy   mint    Lengyelországban]    a    „Maria"    nevet   annyira 

.fiszfelték  hogy  asszonyi    állatnak   nem    volt   szabad   viselésével    megszentségtelenítenie. 

Amikor  IV.  Alfonz,  Castilia  királya  egy  fiatal  mór  leány  elvételére  készült,  határozottan 

kijelentette  hogy  nem  teszi  hitvesévé  ha  „Maria"  névre   keresztelkedik. 

****)  Sőt  hamarosan  megtermett  utána  a  „mozgószinház"  is.  Nagy  kifogásunk  nem 
lehet  ellene,  merthogy  elég  tökéletlenebb  kifejezés  nyüzsög  nyelvünkben.  Annak  az 
„irodalmár"-unknak  azonban  aki  a  mi  fonák  ízlésű  közönségünk  minden  idétlen  furcsa- 
ságért bomló  satnya  „szellem"-ének  megcsiklandozására  a  zsebkotró  aranyos  fiatalság 
ajkáról  ellesett  mozi  szót  merészelte  sajtófestékkel  megtisztelni,  nagyon  szeretnék  a 
meztelen  talpára  huszonötöt  csapatni.  Merthát  igaz  ugj^an  hogy  a  „mozgószinház" 
ügyetlen  kifejezés;  a  „mozgó"  ellen  azonban  bizonyára  nem  lehetne  senkinek  alapos 
kifogása.  Node  a  mi  szerecsennépünknek  ilyen  kifejezés  nem  kell,  merthogy  nem 
vét  sem  az  egészséges  ízlés  se  nyelvünk  szelleme  ellen.  Nem  kellene  neki  a  „mozga" 
se,  —  ha  ugyan  akadna  mainapság  aki  ily  épábrázatú  uj  szót  össze  tudna  gondolni. 
Az  ő  vásott  ízlésének  a  „mozi"  kell  amelyből  szinte  dől  az  az  útszéli  „szellem"  amely 
pálinkaszagot  árasztó  dadogásával  nyelvünk  erőszakos  kerékbetörésén  leli  legnagyobb 
gyönyörűségét. 
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szuflé-t)  emlegetnek,  nem  ,; duzzadt  almá"-ra  [vagy  —  mint  nyilván  akár- 
hány európai  magyar :  —  Malmakók"-ra]  gondol,  hanem  duzzadt  burgonya- 
szeletkére [amit  mi  ,; széllelbélelt "-nek  hívhatnánk],  valaminthogy  pirított 
[e. :  wresztelt"]  burgonyára  érti  a  pommessautées  (pom  szóté)  s 
ropogós  burgonyaszeletre  a  pommes  frites  (pom  frit)  kifejezést  is. 
Hisz  mi  se  csürhére  értjük  a  mi  „malacbandá"-nkat  hanem  „malac- 
lopó bandá"-ra  azaz:  mellékesen  malaclopással  foglalkozó  füstös  zenélő- 
társaságra. 

Olykor  egész  szólásból  pattan  ki  valamelyik  —  gyakran  épenséggel 
nem  jelentős  —  szava  olyképhogy  egész  tartalmának  jelentését  magá- 
hoz ragadja. 

Amikor  a  rómaihitű  áldozópap  az  istentiszteletet  befejezi,  az  „Ite, 
missa  est"  [se.  ecclesia  —  Menjetek,  a  gyülekezést  elbocsátom]  szavak- 
Kai  oszlatja  szét  híveit.  E  mondás  középső  szava,  a  niijs a  vált  a 
római  hitet  vallók  istentiszteletének  nevévé.  Tőle  ered  a  mi  ,',misé"-nk 
is.  A  gyászos  istentisztelet  latin  neve,  a  requiem  pedig  a  halott 
emlékünnepén  búsan  megzendülő  egyházi  "ének :  „Requiem  aeternam 
dona  eis,  Domine"    [Adj  nekik.  Uram,  örök  nyugodalmat!]  első  szava. 

PToTemaeüs,  a  híres  alexandriai  csillagvizsgáló  munkáinak  latin 
fordítása  az  óra  hatvanadrészeit  „partes  minutae  primae"  [első  apró 
részek],  ezek  hatvanadrészeit  pedig  „partes  minutae  secundae"  [máso- 
dik apró  részek]  néven  emlegeti.  Az  „apró"-t  jelentő  minuta*)  az 
előbbi  kifejezés  kellő  közepéből,  a  „második"-at  jelentő  secunda 
az  utóbbinak  a  végéről  kiszakadva  vált  a  perc  és  a  másod'perc  latíh 
nevévé.  '  ' 

Hasonló  függetlenségre  tett  szert  a  „minuta"  francs  ivadéka,  a  m en u 
(mönü)  amely  épügy  „apró"-t  jelenT  mint  római  őse.  Francsföldön  a 
háziasszony  régente  élőszóval  mondta  el  vendégeinek,  mit  kapnak  ebédre. 
Amikorhát  asztalához  készültek  telepedni,  ilyesféle  szavakat  intézett 
hozzájuk:  Je  vous  dirai,  par  le  plus  menu_  détail^  ce  que  nous  aurons 
a  diner.  [Mostpedig  „apróra"  elmondom,  mit  kapunk  ebédre.]  E  hosszú 
rnondás  tartalmát  szívta  magába  lassankint  az  ici-pici  „menu"  szó  amely 
mellől  egymásután  sorvadtak  el  kevésbbé  életrevaló  társai.  Ez  a  magyarázat 
azonban  alighanem  csak  Dubray  képzeletének  szülöttje.  Hasonló  módon 
jutott  mai  jelentéséhez  Dubray  szerint  a  „dessiner  trait  pour  trait" 
(desziné  tre  pur  tre  —  vonásrul-vonásra  lerajzolni)  kifejíé'zésből  az  arckép 
francs  nevévé  kikavarodott  „pourtrait"  (purtre)  ma  :_]3«ortrait^  (portré)  is. 
Am  ezt  a  magyarázatát  a  „portrait"  szó  történeti  fejlődésének  adatai 
megcáfolják.  Merthát  őse  a_^jen^^^^^^i"  „protractus"-naka^  középkorban 
„portractus"-szá  ferdült  változata  volt  amely  „ előszedett" -et  jelentett  és 
nyilván  sötét  kamrából  kikerült  képnek  értve  tett  szert  jelentésére. 

A  latin  ,;medius  locus"  [középső  hely]  kifejezésből  egyetlen  szóvá 
olvadt  francs  míTíeu  (niilijő)  voltakép  valaminek  a  közepét  jelenti. 
Péld. :  au  milieu  á^  sesamis  =  barátjai  közepette.  Máskép  árnyékolva: 
környezetükben.  Jgy  tett  szert  a  „milieu"  a  „környezet"  jelentésre,  tehát 
eredeti  jelentésének  az  ellenkezőjére. 

Az  adieu  (ádijő  —  Isten  vele!)    a  búcsúzó  „Je  vou^ recommande 

*)  Minuere:  csökkenteni;   minuta:  „csökkentett". 
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á  Dieu".  (Zsö  vurkomaond  á  DJjő  —  Istennek  ajánlom)  szólásból  csöpö- 
fodött  független  kifejezéssé.*) 

Amikor  valamely  nyelv  a  maga  kifejezéséből  ragadja  ki  egyik  szavát 
hogy  teljes  alakjának  örökébe  helyezze,  ritkán  követ  el  badarságot  mert 
a  maga  szavait  érti.  Amikor  azonban  idegen  kifejezésen  követ  el  ilyféle 
műveletet,  gyakran  lyukad  ki  dőreségre. 

Újra  megbírálni  [e.: ,; fölülbírálni"]  latinul:  wsuperarbitrari".**)  Aki  kato- 
náéknál  szolgálatra  való  alkalmas  voltának  ujabb  vizsgálását  kéri,  jobbára 
oly  reménységgel  teszi  hogy  alkalmatlanságát  fogják  megállapítani.  Aki-^ 
nek  pedig  e  reménysége  valóra  válik,  épenséggel  kiselejtezésre  érti  ezt 
az  eljárást  amelyet  nálunk  kiszuperálás-nak  mondanak.  A  ,/ki" 
nyilván  a  „ kidobás" -ból  került  eléje.  Mertháthogy  a  latin  ,;superare" 
jelentése:    „meghaladni"  vagy  „legyűrni",  —  vájjon  ki  törődik  vele? 

Node  ennél  sokkal  vadabb  német  értelmetlenséget  honosítottak 
meg  európai  szerecseneink  a  francs  „changé-passé"  (sa^nzsé-pászé) 
kifejezésből  kiszakított  wchangé"-tól  származó  wegschanschieren- 
nek  welsanzsirozás"-ra  megcselekedett  átfordításával.  Merthát  világra- 
*  szóló  tudományuk  nem  ért  el  odáig  hogy  a  német  az  eltüntetett  tárgy- 
gyal  együtt  a  „changé-passé"  [megváltozott  —  eltűnt]  mondásból  a 
„megváltoztatás"  helyett  tévedéskép  az  „ eltüntetés" -t  kifejező  „passé" 
szót  tüntette  el  s  ennek  a  jelentését  kente  a  „wegschanschieren"  szóba.***) 

Ilyes  cifra  dolgot  követtünk  el  egyébkép   jómagunk  is.  »JourJ^ixe" 
(zsúr  fiksz)    magyarul:    „kitűzött  nap".  Node  ugyebizony  ilyen  Hosszú 
kifejezés   szinte    tűrhetetlen    békóként    nehezedik   a   könnyed    csevegő 
nyelvre?  Nem  csodálhatjuk  hát,  ha  a  „jour"  hamarosan  elrugaszkodott 
a  „fixe"-től    s   egyedül    értődik  „fogadó   nap"-ra.    Ám  honi  sötét  úri- 
I  hölgyeink  és  úriembereink  „kitűzött"-re  értik.  Az  ő  j  o  u  r  -  n  a  p-jukban 
'  vájjon   mi    egyébre   érthetnék?   Tehát  a  „wegschanschieren"    érdekes- 
'  ségét  tetézik  a  menten  következő  lógóscikkemben  ismertetendő  „Szahara- 
sivatag" zamatjával. 

Ha  értelmesen,  készakarva,  beszélőmüvész  tudatosságával  művel- 
nének ilyesmit,  azt  mondanám  hogy  a  szókevesbítést  [elleipszisz-t] 
összeboronálják  a  szószaporítással  [pleonazmosz-szal].  Ámhogy  tudat- 
lanságuk olyan  akaratlan  megnyilvánulása  amely  a  művésziesség  helyett 
a  furcsaság  bélyegét  viseli  homlokán,  ez  a  minősítés  semmikép  sem 
állná  meg  a  sarat.  Merthát  igaz  ugyan  hogy  a  jelentésnek  e  cikkemben 
ismertetett  átragadását  a  német  földtekén  „elleipszisz"-nek  szokás  hívni  ami 
honinyelvünkön  „kilökés"-t  jelent;  magunk  pedig  —  ahogy  tudom  — 
„kihagyás" -nak  szokjuk  mondani:  Ez  azonban  épenséggel  nem  elleip- 

*)  Hasonló  módon  keletkezett  az  étkezést  német  szokás  szerint  követő  kedves- 
egészségére-kívánás  kifejezésére  az  esetlenségével  tündöklő  Maizeit  amely  az  ^Ich 
wünsche  dir  [Ihnen]  eine  gesegnete.Malzeit"  [Áldott  étkezést  T<ivánok]  mondásból  szakadt 
líf  s  németül  se  cseng  különben  mintha  honinyelvünkön  az  „ebédet"  vagy  „vacsorát" 
szóval  fejeznők  ki  jókívánságunkat. 

**)  Super  =  fölül.  Arbitrari  =  bírálni  [merthogy  ad  =  oda,  bitere  =  menni ;  arbiter 
tehát :  „odamenő",  szabadabban  értve :  „meghívott",  —  olyan  választott  bíró  aki  nem 
[mint  a  iudex,  a  hivatásos  bíró]  törvény  hanem  igazságérzete  szerint  ítél. 

***)  Hasonlózamatú  tévedést  tanúsít  a  francs  amikor  Hunyad^  Jánosról  elnevezett 
világhírű  ásványvizünket  —  hősünk  keresztnevét  vélve  nemzetsegnevének  —  hazája- 
szerte  eau  de  Janó s-nak  (ódzsánosz  —  Jánosvizé-nek)  hívja. 
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SZÍSZ;  merthogy  nem  beszélőművészeti  eszköz  [e. :  „szónoklattani  alak- 
zat"], hanem  szóhasználat  jelensége;  aztánmeg  nem  is  puszta  „kilökés" 
vagy  „kihagyás",  merthogy  legjellemzőbb  vonása:  a  jelentés  átháramlása. 

Emiatt  hívja  a  francs  „contagion"-nak  (kóhtázsiófi-nak)  ami  nyel- 
vünkre ázsiaiasan  [értelmesen]  fordítva  „átragadás"-t  jelent. 

Kiváltkép  érdekes  esetét  tárja  elénk  az  efféle  hűtlen  elhagyásnak 
a  mi  prókátor-unk  meg  fiskális-unk  története  amelynek  a  leg- 
elejéért Rómába  kell  fáradnunk  ahol  aztán  egy  csapásra  megismerhetjük 
fiskus-unk  eredetét  is. 

Aj,fiscus"  szó  első  jelentése  „kosár"  volt.  Ámhogy  a  római  császárság  ! 
idefen  a  császár   külön   pénztárát  kosarakban   őrizték,   tartóinak  neve 
hamarosan   magára   e  pénztárra*)   is   átterjedt,   később   pedig  tovább- 
csúszott az  állampénztárra.  Az  állampénztár  vagyoni  érdekeit  a  kincstári 
ügyészek  védlelT  akiket  eleintén  a   „procurator  fisci"    [az  állampénztar  ; 
gondviselője],  később  a  „procurator  fiscalis"  [állampénztári  gondviselő] 
cím  illetett  meg.  A"  középkorban  címük   „fiscalis  procurator"-rá   csava- 
rodott át,  tennivalójuk  pedig  az  állam  vagyonának  a  kezelése  volt.  Mi 
kincstári    ügyészeinket   hívtuk   így;    címük   azonban    lassankint   ketté- 
szakadt és  mindegyik  része  —  mind  a  „fiscalis"   mind  a  „procurator",  ^ 
később  „prókátor"  —  egyaránt  ügy  védőre  értődött.  ? 

Mitől  coupé  a  coupé? 

Hogy  értelemmel  megteremtett  kifejezésből  pogány  használataközben 
mikép  vész  ér  éltető  eleme :  az  értelmesség,  oktató  példáját  tárja  elénk 
á~ francs  coupé  (kupé)  szó  otthoni  jelentésének  a  nagy  „Kulturnation" 
területén  megesett  átváltozása. 

Olyan  tüzetes  magyarázatát  amelyből  idegen  ember  tövéről-hegyére 
megérthetné  igazi  francs  jelentését,  hiában  keressük  akár  francs  akár 
német  munkában. 

Hogy  a  „couper"  [vágni]  igétől  ered,  tehát  voltakép  „elvágott"-at 
jelent,  imitt-amott  megtalálhatjuk;  ámhogy  jelentése  mikép  illik  mind- 
ama tárgyakra  amelyekre  honában  értődik,  sehol:  francs  munkában 
nyilván  merthogy  szerzője  nem  érzi  szükségét  hogy  olyasmit  magyaráz- 
gasson amit  magyarázat  nélkül  is  ért  minden  honostársa;  németben  bizo- 
nyára^ merthogy  szerzője  nem  magyarázhat  olyasmit  amit  —  niága  sélüd. 
~fgy  esik  meg  hogy  ha  idegen  ember  sorra  veszi  a  francs  és  a  német 
szómagyarázó  munkákat,  az  előbbiekben  annyi  látszó,  az  utóbbiakban  annyi 
valódi  ellenmondásra  botlik  hogy  addigi  fogalma  is  megzavarodik  tőlük. 

Ennek  pedig  az  a  főoka  hogy  magyarázatuk  hiányos.  Emiatt  nem 
érthetjük  meg  belőle,  miért  helytelen  a  „coupé"  németes  jelentése. 

A  „coupé"  szó — amint  imént  említettem  — voltakép  „ elvágott "-at  jelent 

Ám  lássuk,  mit  értünk  mi  „coupé"-nak?  Ugyebizony:  vasúti  kocsi 
szakaszát?  —  nyilván  úgy  okoskodva  hogy  a  francs  az  „elvágás"-sal 
a  kocsi  többi  részétől  történt  elkülönítését  akarja  kifejezni. 

•)  Amit  vele  értettek,  ma  „koronavagyon"  néven  emlegetjük.  Különbözött  tőler 
1.  az  államkincstár  amellyel  a  senatus  rendelkezett,  2.  az  állampénztár  amelyből  az 
állam  rendes  kiadásait  födözték,  3.  a  császár  magánvagyona. 
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Ámha  így  vélekedünk,  nagyot  tévedünk ;  hisz  a  vasúti  szakaszt^  a 
francs  nem  ,;COupé"-nak  hanem  ,;Compartiment"-nak"(kónpartimaon-naK) 
mondja;  mamár  akárhány  német  munka  is  megrója  hogy  Németföldön 
á'wcoupé"  szót  helytelenül  használják  a  wcompartiment"  helyett.  Azt 
azonban  már  nem  tudja  a  német  hogy  van  ám  vasúti  wcoupé"  is. 

[  A  vasúti  coupé:  egyik-másik  vasúti  kocsi  végében  található  olyan 
I. -osztályú  fülke  amelynek  csupán  egész  helyiségét  lehet  valaminő  útra 
bérbevenni.*)  Nyilván  ily  fülkében  utazó  francsoktól  leste  el  a  „coupé" 
szót  az  a  jámbor  német  aki  hazájában  először  használta  „ kocsisza- 
kasz "-ra  értve. 

Node  jerünk  tovább.  A  legeslegalaposabb  német  munkák  nem 
elégedtek  meg  a  „coupé"  szó  helytelen  használatának  a  kiderítésével, 
hanem  a  francs  ismerettárakból  kisütötték  róla  hogy  otthon  —  a  kétlovas 
bérkocsival,  a  ,/fiacre"-ral  szemben  —  „Droschke"-ra  [egylovasra]  értődik. 
Hát  ez  megint  olyan  találmány  amelyik  bár  helyes  is  meg  nem  is, 
sokkal  kevésbbé  helyes  mint  amennyire  helytelen,  merthogy  mind  a  fiacre 
mind  a  coupé  egyaránt  lehet  akár  egy-  akár  kétlovas.  Árn^ emiatt 
valami  kép  azt  ne  tessék  hinni  hogy  a  francs  meggabalyodott.  Ö  tudja, 
mit  hí  egyiknek  mit  másiknak.  TiIHjá  Larousse  nélkül  is.  "Nyilván 
ebben  rejlik  a  magyarázata,  miért  nem  jut  eszébe  Laroussenak,  hogy 
ezt  a  némettől  kötött  gordiumi  csomót  kettévágja. 

Node  mostmár  épen  elég  volt  a  betűs  bölcsességből.  Vessünk 
inkább  egy  pillantást  a  Bould  des  Italiens  kövezetén  végiggomolygó 
fogatok  és  bérkocsik  áradatára  s  lessük  el  szomszédjaink  megjegyzé- 
seiből, vájjon  mit  néznek  ők  fiacre-nak,  mit  coupénak? 

I  Ha  van  bennünk  némies  megfigyelő  tehetség,  mihamar  rábukkanunk 
a  nagy  kérdés  nyitjára  s  megértjük  hogy  amikor  a  ímncs  kocslről 
beszél,  fajait  nem  —  amint  a  német  és  példájának  követésével  mi  — 
az  eléjefogott  lovak  számával,  hsinern  magának  a  kocsinak  a  tulaj don- 
sagaT  szerint  különbözteti  meg:  a  négyüléses  bérkocsit  „fiacre"-nak 
RTvja,  akár  két  akár  négy  ló  húzza;  a  „coupé"-t  pedig  kétüléses  kocsira 
érti,  akár  két  akár  egy  lovat  fognak   eléje,   sőt   akkor  is    így   hívja  ha 

I  nem  bérkocsi  hanem  úrifogat. 

A  fiacre  tehát:  senem  bárminő  senem  kétlovas,  hanem:  f]£gyüléses^ 

'  ^^^^^^^  SerkÓcsl*'^) ***) 

*)  Az  olyan  kocsi  neve  amelyben  ily  fülke  van :  „voiture-coupé"  (voátűr-kupé  — 
fülkéskocsi).  — —- 

**)  Bérkocsi  általán :  1.,  ha  utcán  álldogál,  voiture  de  jjlace  (voátűr  dö  plász),  — 
2.,  ha  színben  tartják  —  az  ilyesfajta  [nálunk :  „ számozatian " ]  a  legelőkelőbb  —  jojture 
de  remise  (voátűr  dörmíz),  röviden:  „un  remise"" (eön  rö'míz). 

""'  Kétlovas  bérkocsi  [fiacre  vagy  coupé  á  deux  cheveaux]  egyébkép  Francsország- 
ban  —  valamint  általán  a  művelt  nyugaton  —  kiváltpedig  Parisban  ritkaságszámba 
megy^)  és  jobbára  csak  pályaudvarok  és  szállók  közelében  tanyáz ;  tetejét  többnyire 
málíiának  szánt  rácsos  korlát  keríti  körül ;  vendégei  leginkább  részint  igazi  nagyurakból 
részint  pedig  uraskodó  szerecsenekbőí  kerülnek  ki  akik  az  okos  párisinál  könnyebben 
és  szívesebben  fizetnek  nagyobb  díjat,  az  előbbiek  merthogy  könnyen  tehetik,  az 
utóbbiak  merthogy  szívesen  áldoznak  azért  a  boldogító  érzésükért  hogy  ismeretlen 
emberek  nagyuraknak  nézik  őket. 

Épily  ritka  a  négyüléses  bérkocsi. 

***)  Négyüléses  nyílt  [nyári]  bérkocsi :  „sociable"  (szoszijábi  —  „társas"). 

*)  Sőt  Berlinben  a  villamos  száguldó  uralma  óta  egészen  kiveszett. 
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Kétlovas  bérkocsi  pedig  lehet  üléseinek  száma  szerint  akár  fiacre 
akár  coupé. 

A  e  o  u  p  é  sem :   egylovas  bérkocsi,   hanem  kétüléses  csukott  kocsi, ' 
amely  egyaránt  lehet  akár  két-  akár  egylovas,  akár  úrifogat  akár  bérkocsi. 

A^telivér  párisi  egyébkép,  ha  bérkocsiért  küld,  jobbára  nem  emleget " 
se  ,; fiacre "-t  se  „ coupé "-t,  hanem  ,jsapin"-t  mond.*) 

Nézzünk  mármost  meg  a  monddftakra  visszagondolva  [akár  itthon] 
egy  igazi  » coupé "-t  akár  vasúton  [fülkét]  akár  utcán  [kétüléses  kocsit], 
előbb  kívülről  azután  belülről.  Alig  hiszem  hogy  francs  nevének  teljes 
megértéséhez  további  magyarázatra  volna  szükség,  ha  nyájas  olvasóm 
szíves  figyelmét  ráterelem  hogy  mind  kívülről  mind  belülről  úgy  főst 
mindegyikük  mintha  amott  egy  egész  szakasznak,  itt  egy  egész  kocsinak 
körülbelül  egyharmadát  hátsó  üléseivel  együtt  levágták  s  a  levágás 
helyét  végigfalazták  volna.  Nyilvánvaló  hát  hogy  nevük  valamikor ' 
réges-régen  az  egyiké:  „compartiment  coupé",  a  másiké  ;,voiture 
coupée"   volt. 

Hamost  meggondoljuk  hogy  a  „fiacre"  szóra  époly  kevéssé  van 
szükségünk  mint  a  ,,coupé"-ra:  hisz  amit  velük  a  francs  ért,  épúgy 
kifejezhetjük  a  magunk  [„négyüléses",  —  „kétüléses",  —  „fülke"]  sza- 
vával mint  azt  [„ bérkocsi "-t,  — '  „kétlovas"-t,  —  „egylovas"-t,  —  „sza- 
kasz"-t]  amit  mi  értünk  bennük,**)  —  meghogy  igazi  jelentésüket  —  ha 
nem  helytelenül  használnók  őket  —  három  oldalas  fejtegetésem  helyett 
világosan  megmagyarázhattam  volna  két  sorral :  bizonyára  át  kell  látnunk 
hogy  az  ilyes  „tudomány"  nyűge  a  műveltségnek. 

S  ha  az  emberek  nem  használnának  annyi  idegen  szót  megértet- 
lenül, külföldön  bizonyára  kevesebb  derültséget  aratnának  megszokott 
félszeg  használatukkal. 

Honi  híradóink  apró  hirdetései  közt  pedig  nem  olvasnánk  olyas- 
féle bődületes  badarságot  hogy  „Bátard***)  [coupé]  eladó".  A  „coupé" 
alighanem  magyarázatnak  van  ott:  Jámbor  hirdetőnk  nyilván  azt  akarta 
vele  kifejezni  hogy  az  ő  „batár"-ja  olyan  kényelmes  mint  egy  vasúti 
szakasz.  Hát  nem  mondhatná  az  ilyen  szánnivaló  szerecsen  sokkal 
egyszerűbben,  hogy:  „Tágas  üvegeshintó  eladó"?... 

,  *)_Sapin  (szápeön)  =  fenyőfa.  Hogy  mikép  jutott  hozzá  hogy  bérkocsinak  értsék, 
határozottan  bajos  megmondani.  Én  csak  azt  a  szűkszavú  magyarázatát  hallottam, 
hogy  bizonyára  merthogy  olyan  mint  a  koporsó.  Ehhez  persze  tudni  kell,  hogy.a 
párjsi^  népnyelv  Jargot]  a  koporsót  szintén  „sapin"-nak  hívja,  merthogy  szegényes  fajtája 
yalosaggárTenyoFábőr  készül;  emiatt  mondja  a  párisi  a  döo^rováson  levő  emberre  hogy: 
iJ  sent  le  sapin  [fenyőszagú],  a  halottra  pedig  hogy':    il   s  habille  en  sapín  "[íenyöt  ölt]. 

Mindé  szólások  közt  egyéSkejralíápcsóIatot  az  iméntmondottakból  magunk  kiokos- 
kodhatjuk  akár  ugyan  hogy  e  kerekes  szekrények  bizony  nemsokkal  kényelmesebbek 
a  koporsónál,  akárpedig  olykép  —  s  a  kérdésnek,  úgy  hiszem,  itt  az  igazi  nyitja  — 
hogy  e^  kifejezést  nyilván  nagyurak  teremtették  meg,  ezek  pedig  a  maguk  fogatján 
járnak  és  csak  helylyel-közzel  fogadnak  bérkocsit  amely  szerintük  csak  szegény  ember- 
nek való :  —  épúgymint  a  fenyőfa-koporsó. 

**)  Sőt  beszélgetésünkközt  hívhatnók  a  „kétfogatú"-t  [merthogy  mentében  csak  lovai 
patkójának  a  zaja  hallszik] :  „ kattogó "-nak,  az  „egyfogatú"-t  ,;kocogó"-nak  [a  közkocsit 
pedig:  „ döcögő "-nek]. 

***)  Igazi  jelentése  mt.  I.  szótáramban. 


45.  cikk.  A  Szahara-sivatag  és  pajtásai. 

Bármennyire  erőltetem  az  eszemet,  nem  akadok  benne  olyan  emlékre 
hogy  a  pozsonyi  wAu"-t  valaha  magyarul  „Au-berek"  néven  hallottam 
emlegetni.  Hisz  az  wAu"  épen  berket  jelent  magyarul. 

Szahara-sivatagról  azonban  magam  is  beszélek.  Pedig  az 
arab  wszahara"  épúgy  sivatagot  jelent  mint  az  „Au"  berket.  AmikorTíIí 
,7Szahara-sivatag"-ot  mondunk,  voltakép  „ Sivatag-sivatag" -ról  gagyogunk. 

Hát  ez  bizony  furcsa  dolog  —  gondolja  nyilván  nem  egy  nyájas 
olvasóm  —  ámde  menten  kevésbbé  furcsának  látjuk,  ha  nem  tévesztjük 
szemünk  elől  hogy  a  „Szahara"  szót  a  nemzetközi  használat  nem  álta- 
lános fogalomjelzőkép  hanem  mint  földünk  legnagyobb  sivatagjának 
tulajdonnevét  ismeri. 

Noshát  ennek  az  ellenvetésnek  van  jogosultsága.  Decsak  valamelyes. 
Merthisz  a  pozsonyi  „Au"  épúgy  tulajdonnévvé  vált  mint  a  „Szahara". 
A  pozsonyi  magyar  mégse  beszélt  soha  „Au-berek"-ről,  addig  sem 
amig  nevét  „Liget "-re  nem  fordította. 

Nyilván  merthogy  ismerte  az  „Au"  jelentését. 

Hogypedig  a  „Szahara-sivatag"  kifejezés  megszülődött,  csakúgy 
eshetett  meg   hogy   megteremtői  a  „Szahara"  jelentését  nem  ismerték. 

A  „Szahara-sivatag"  a  nemzetközi  nyelvtudományban  nem  egyetlen 
ilyes  magaféleség.  Hozzá  valamennyire  hasonló  alkotás  péld.  a  Lőre- 
lei -sziki  a,  merthogy  j.,;Lorelei"  szó  az  „Eleonore"  név  kisebbítő- 
jének  s  a  régi  német  nyelven  sziklát  jelentő  „Lei"  szónak  kapcsalafa, 
a  mögé  biggyesztett  „szikla"  tehát  a  „Lei"  jelentését  voltakép  másod- 
szor fejezi  ki,  valamint  a  Bergamotte-körte  amelynek  nevét  bizo- 
nyára akárhány  „európai"  Napóleon  tábornokának,  Bernadotte-nak  a 
nevével  téveszti  össze  [nyilván  kezdőbetűvel  is  emiatt  írja]  holott  török 
eredetije  mint  az  urat  jelentő  „bég"  s  a  körtét  jelentő  „armud"  szavak 
kapcsolata  volfiMp'„úri  körfé"-t  jelent.*) 

Nodehát  ezek  nevek  amelyek  jelentését  ma  „senki  sem"  ismeri 
ugyebár? 

Azonban  nemcsak  nevekkel  cselekszünk  meg  ilyesmit.  Amvajjon 
mitől  ne  kotyoghatnánk  össze  annyi  badarságot  amennyi  tőlünk  telik, 
ha  jól  esik  és  nincs  aki  észrevegye?  —  ugyebár? 

*)  Neve  révén  rokona  [e. :  névíokona] :  a  „Bergamotte-narancs"  [Risso-tól  kapott 
tudományos  nevén :  „citrus  bergamia"]  amelyből  a  bergamotte-olaj  készül. 
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Például  amikor  sakkot  mondunk  a  királynak.  Merthát  azt 
bármelyik  ökölnyi  európai  szerecsen  tudja  hogy  a  perzsa  az  ő  királyát 
,;sáh"-nak  hívja;  ámhogy  a  —  megértetlenül  „sakk"  néven  emle- 
getett —  i/sáh"-játék  voltakép  „királyos  játék"-ot  jelent,  élemedettje 
közül  is  kevés.  Ha  tudná,  bizonyára  akárhányuk  röstelné  hogy  „királyt" 
dörögjön  „a  királynak",  amely  szólás  alig  keletkezhetett  máskép  mint- 
hogy holmi  „művelt  európai"  a  „sáh"  szót  királyosjátékba  merült  „bár- 
bár" perzsától  olyankor  hallván  figyelmeztetéskép  emlegetni  amikor 
ellenfelének  királyát  veszedelem  fenyegette,  „király"  helyett  „veszede- 
lem"-re  értette.*) 

A  művelt  német  nyelvben  elterjedt  ilyes  szókapcsolatokból  egész 
gyűjtemény  szerkeszthető  össze.**) 

Egyik-másik  ott  csillog  persze  honi  vendégszókincstárunkban  is. 
Péld.  a  [„ válogatott "-at,  „kitünő"-t  jelentő]  jnémetalföldi  »;puik"  s  a 
[„tökéletes" -t,  „kitünő"-t  jelentő]  latin  „finitum"-tól  eredő  német  „fein" 
szavakból  összeboronált  pickfein,  —  „szabatosan":  pückfein  [a  leg- 
javából való]. 

'Máustot-nak  mondja  persze  az  európai  magyar  a  kapuja  előtt 
vég!gsüvöltő  álarcos  eszkimók  száguldójától  agyontiport  parasztporon- 
tyot is,  amit  a  maga  „nemzetközi"  tudományával  „ egérholt "-ra  ért, 
holott  első  tagja,  a  héber  „mausz"  nem  egeret  hanem  halált  jelent,***) 
Ámhogy  olyan  emberéF"  „akik  kétszer  halnak  meg" :  csak  romándban 
akadnak :  értelmes  magyar  emberhez  bizonyára  inkább  illik,  ha  a  maga 
nyelvén  szól  és  „  szörnyethalt  "-ról  beszél. 

Nem  hiányzaTíak  efféle  ékes  szólások  persze  a  magunk  külön  szó- 
kincsében sem.  Közéjük  tartozik  péld.  az  előbbi  cikkemben  említett 
j  o  u  r  -  n  a  p  amely  pedig  olyan  körökben  szülődött  ahol  francsul  nem 
tudni  szinte  szégyenszámba  megy. 

Nemrég  egyik  legjelesebb  napilapunk  olvastaközben  akadt  meg  a 
szemem  egy  ilyes  vadonatúj  szószerkezeten :  az  anno  1703-ban 
kifejezésén.  Eddig  vagy  úgy  írtuk  hogy  „1703-ban"  vagy  úgy  hogy 
«anno  1703"  [amit  ugyan  „anno  millesimo  septingentesimo  terilo"-n2ik 

*)  A  királyosjáték  néven  ismert  bábháboruban  a  fővezért  a  „művelt  európai" 
királynénak  hívja.  Ámhogy  a  fővezér  asszonyság  fehérnép  létére  hogyan  termett  e  sze- 
repre? — "vájjon  melyik  „művelt  európai"-nak  az  értelmességet  csiklandja? 

A  „barbár"  perzsa  ezt  az  alakot  „fersz"-nek  hívja  ami  hadvezért  jelent.  Tehát  csak 
a  „művelt  európai"  intézteti  hadakozó  népei  sorsát  szoknyás  hadvezérekkel.  Ennek  pedig 
az  a  története  hogy  a  „férsz"  szót  a  művelt  francs  „fierce"-szé,  majd  „fierge"-zsé,  aztán 
—  hogy  valamire  érthesse  —  „vierge"-zsé  (vierzs  —  szűz-zé)  hamisította,  végülpedig 
viselőit  —  nyilván  részinthogy  tekintélyüket  növelje,  részinthog]^  valamikép  a  maga 
orléans-i  szűzével  versengésre  ne  keljenek  —  mindegyiküket  férjhez  adta  a  maga 
királyához.  Meg  kellett  hát  őket  tisztelnie  a  fölségüket  megillető  címmel  is  amelyet  aztán 
a  többi  „művelt  európai"  kiki  a  maga  nyelvére  fordított. 

*•)  Efféle  kifejezés  péld. :  az  egyaránt  tollat  jelentő  francs  „plume"-ből  és  német 
«Feder"-ből  összefosztott  „Flaumfeder"  [pöhöly],  —  a  francs  „cáble"  s  a  német  „Tau" 
összecsavarásával  megalkotott  „Kabeltau"  amelynek  mindegyik  alkotórésze  épúgy  hajó- 
kötelet  jelent  mint  kapcsolatuk,  —  a  lovast  jelentő  német  „Reiter"  s  az  egyedül  is  lovas- 
menetet jelentő  francs  „cavalcade"  párosításával  összeszerkesztett  „Reiterkavalkade"  [lovas- 
menet] amelyektől  a  „Militársoldaten",  a  „ Regen parapluie"  s  egy  halom  hasonlózamatú 
népies  kifejezése  csak  szembetűzőbb  voltával  különbözik. 

***)  Me3z=  holttest.  —  Mausz  =  halál.  —  Mégpedig  mindegyik  csak  emberre  értve. 
Állatra  nem.  Tehát  egérre  sem". 
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kellene  olvasni;  az  ,; európai"  magyar  azonban  ,;anno  ezerhétszáz- 
három"'na.k  olvassa;  hisz  ,;im  Jahr"  után  „tausensiebenhundertűfm"-t 
mond  a  német  is].  Ámhogy  így  sokan  gondoltak  alighanem  ki  1703  előtti 
ki  1703  utáni  időre:  napilapunk  éberszellemű  dolgozótársa  nyilván  biztos 
útra  kívánta  újításával  terelni  kételgő  olvasóját;  ezért  halmozta  egymásra 
az  időhatározó  latin  távolító  ragot  vele  egyet  jelentő  „ban"-unkkal. 

Nyilván  hasonló  gondosság  ösztökéli  az  olyan  kereskedőt  aki  áruját 
—  ahelyett  hogy  w8  kjával"  vagy  „a.  8  k."  számítaná,  a  8  kjával  kínálja 
vevőjének. 

Pedighát  ő  is  «tanult"  francsul.  Úgy  látszik  azonban,  az  ő  szülei  is 
hiában  dobták  ki  tanulódíjának  azt  a  részét  amelyik  francs  nyelvtan- 
/ö/zárjának  [nyelvtanítójának]  a  zsebébe  vándorolt.  Aztánmeg  később 
megtanult  „nemzetköziül"  is.  Ez  a  „tudomány"  pedig  nem  fér  össze 
seinrniféle  más  nyelvtudománnyal.  Honinyelvünkkel  legkevésbbé.*) 

*)  Voltakép  hasonló  halmozást  követünk  el  amikor  családunk  eredetének  helyét 
kifejező  nemesi  nemzetségnevünk  elé  a  francs  „de"  vagy  a  német  wvon"  szócskát  rakos- 
gatjuk, holott  jelentését  a  nevünk  végén  szerénykedő  „i"  vagy  wy"  kifejezi.  [Olyan  név 
előtt  pedig  amely  nem  származás  helyét  jelzi,  ily  szócskának  épenséggel  nincs  keresni- 
valója.] 


46.  cikk.  Tévedések. 

Már  munkám  elején  megemlékeztem  róla  hogy  jdeggn  kifejezések 
elterjedésének  okai  közt  jelentős  helyet  foglal  eb  hogy  a  velükértett 
fogaim at_ nem  értjük  világosan. 

""^Ugyanez  oknak  természetes  következménye  hogy  —  egyiküknek 
mindjárt  átfogadásakor,  másikuknak  később,  használataközben  —  oly 
gyakran  siklik  jelentésükbe  tévedés:  hisz  a  félreértés  voltakép  semmi 
egyéb  mint  a  megnemértésnek  oly  tartalmasabb  [e.:  pozitivabb,  f. : 
tevőlegesebb  vagy  igenlegesebb]  változata  amely  mindössze  a  meg- 
értetlen fogalomnak  vagy  valamelyik  részének  helytelen  helyettesíté- 
sével különbözik  tőle. 

Kivált  ami  csupán  hagyomány  vagy  hír  szárnyán  kerül  hozzánk, 
amit  tehát  érzékünkkel  nem  ismerünk  meg:  már  emiatt  csak  homályos 
fogalmat  kelthet  bennünk ;  ahogy  pedig  szájrul-szájra  szállva  megszokott 
fogalmakhoz  rokonodik,  épenséggel  kész  martalékává  válik  a  sejtelemből 
szétbontakozó  képzeletnek. 

Amióta  világ  a  világ,  így  volt  ez  mindenütt  és  mindenkoron. 

Kezdjük  hát  példáinkat  a  világ  teremtésétől. 

A  mi  paradicsom-unk  legrégibb  dédje  azend  „pájrideeza"  volt 
amely  „zárf"-ra,  majd  „kert" -re  értődött.*)  Tőfe  származik  a  voltakép 
»^latkert"-et  jelentő  hellén  „paradejszosz"**)  amely  _a  Szentírásban 
mihr'á  szintén  kertet  [másol<  szerint:  gyönyörűséget]"^ jelentő  héber 
Éden  neve  szerepel.  Ennek  a  kertnek  a  nevével  keresztelte^  meg  egyik- 
másik európai  nyelv  —  köztük  a  német  —  azt  a  mosolygó  de  fanyar 
tengerentúli  gyümölcsöt  amely  Mejico-ból  és  Peru-ból  jóval  Amerika 
megtalálása  után  került  földrészünkre. 

Rettentőt  vét  hát  Nagy  Mesterünk  mind  hely  mind  kor  dolgában 
amikor  e  gyümölcsöt  „Paradeisapfel"  [paradicsomi  alma]  néven  emle- 
geti, aminthogy  nagyot  vétett  vele  ama  jámbor  „európai"  ősünk  aki 
.;paradicsomalmá"-ra,  osztrák  változatát,  a  „Paradeis"-t  pedig  „para- 
dicsom "-ra  fordította,  eredetijüket  persze  —  Nagy  Mesterünk  tekinté- 
lyéhez bizva  —  nyilván  holmi  nemzetközi  kifejezésnek  vélvén,  holott 
a  nagy  európai  nemzetek  közül  csak  az  olasz  hívja  olykor  „pomo 
d'oro"  [aranyalma]  helyett  „méla  paradisa"-nak  [paradicsomi  almának]. 

*)  Nyilván  hasonlómodon  jutott  mai  jelentéséhez  a  mi  »kert^'  |kerített]  ^zavunk  is. 
**)  Utolsó  szótagja  tehát  nem  mártást  jelent,  mintahogy  a  német  wPafáaeís-"Sáúce"-ra 
[paradicsom-mártásra]  gondolva  bizonyára  nem  egy  vendégszótudós  olvasóm  érzi. 
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[A  francs:  „tomate"  (tornát);  az  angol  pedig  wjohnapple"  (dzsanepi  — 
Jánosalma)  néven  ismeri.] 

Ám  ma  a  német  röstelli  már  tévedését  és  ,,Liebesapfel"-nak  [„szerel- 
mes almá"-nak]  kezdi  hívni,  hibáját  azonban  csak  mélyebbre  rejti  vele, 
anélkülhogy  kievickélne  belőle;  merthát  helyesbítő  kifejezését  megint- 
csak  ősszüleink  bűnbeesésének  történetéből  vasalta  ki,  az  a  gyümölcs 
pedig  amely  őket  kárhozatukba  sodorta  —  mintahogy  hozzáértő  tudósok 
nemrég  kiderítették  —  épenséggel  nem  lehetett  se  „paradicsomi"  se 
[csupán  ami  mérsékelt  éghajlatunkban  termő]  másféle  alma.  [Ámha 
ősanyánk  igazán  „paradicsomi"  almával  csábította  volna  el  Ádámot: 
az  első  emberpár  nyilván  csak  francs  lehetett,  merthogy  mást  mint 
francsot  bizonyára  hiában  csalogatott  volna  nyers  paradicsommal.]*) 

Nodehát  a  „paradicsomi  alma"  mihamar  el  fog  tűnni  a  művelt 
német  nyelvéből  s  így  néhány  tízév  múlva  e  „nemzetközi"  kifejezésnek 
idegenben  csak  az  olasz  és  a  német  pórnép  közt  lesz  keleté.  Ötven- 
hatvan év  multán  pedig  megérhetjük,  hogy  végre  egészen  a  mienkké, 
csak  a  mienkké  válik,  noha  akkor  már  nyilván  kemény  versengésre  fog 
vele  kelni  a  „szerelmi  alma"!  Merthát  szellemi  életünk  mindentudó 
kolomposai  közül  vájjon  kinek  jutna  olyan  „őrültség"  az  eszébe,  hogy 
„paradicsomalmá"-nkat  amely  se  nem  paradicsomi  se  nem  alma,  akár 
„mejicoi"  vagy  „perui"  akár  „újvilági  bogyó "-nak  avagy  egyszerűen 
„mejicoi"-nak  vagy  „perui"-nak  hívhatnók?  . .  . 

Ulfilas  a  tevét  biblia-fordításában  mindenütt  az  elefánt  hellén  nevé- 
vel'emlegeti.  Nyilván  sem  az  elefántot  sem  a  tevét  nem  ismerte  a 
jámbor.  Tévedése  folytán  a  teve  a  gót  és  a  német  nyelvben  egy  álló 
ezeréven  át  bitorolta  az  elefánt  becsületes  nevét,  amiglen  a  német 
keresztes  vitézek  hadjárataikon  eleven  tevékkel  találkozva  rá  nem  jöttek, 
hogy  jog  szerint  nem  a  hellén  el ef ász-tói  eredő  „Olbente",  hanem 
a  szemita  „gamal"-tól  származó  wKamel"  név  illeti  me^.**) 

*)  A  tudás  fájának  azt  a  gyümölcsét  amelyet  Ádám  [Mózes  3.  könyve  szerint]  az 
Úr  parancsának  megszegésével  megízlelt,  a  héber  források  „tappuah«  néven  emlegetik 
amit  az  írástudók  „édesszagú"-ra  magyaráznak  s  a  hagyomány  szerint  arra  az  édes 
citromfajra  értődött  amelyet  Risso  „pomum  Adami^-nak  [Ádám  gyümölcsének]  keresz- 
telt, merthogy  héján  hol  egy  hol  Két  vagy  több  harapáshoz  hasonlító  nyom  látható. 
Máskép  zsidó  almának  [,;eszrog"-nak]  hívják,  merthogy  a  zsidóság  mint  régi  hazájára 
emlékeztető  gyümölcsnek  mindmáig  megőrizte  emlékét  és  sátoros  ünnepein  az  ájtatos  héber 
csokorral  szokja  kegyelete  jeléül  díszíteni.  Hazája:  Corfu,  Déli  Olaszország  és  Sicilia. 
Rendes  terméskor  darabja  8—10,  silány  évben  olykor  24— 30  lirába  kerül.  Szegény  zsidó 
hát  közönséges  citrommal  ünnepel. 

**)  A  bivalyon  azonban  Martialis  ideje  [Kr.  u.  90]  óta  mindmáig  rajtaragadt  a 
gazella  ősi  neve  :  a  b  u  b  a  1  u  s. 

A  krokodilt  régente  óriás  gyíknak  nézték.  Ma  a  hüllők  külön  rendjébe  sorozzuk ; 
azonban  valamennyi  művelt  nyelv  most  is  a  gyíkot  jelentő  hellén  „krokodejlosz"-nak 
a  maga   szájaízéhez   idomított   változatát  használja  nevéül. 

Az  ollótlan  rákot  is  tévedés  juttatta  földünkszerte  elterjedt  francs  nevéhez.  Nem 
tudom,  a  tenger  partján  sütkérezve  vagy  halastálban  ékeskedve  nézte-e  sáskának  az  a 
francs  aki  a  latin  „locusta"  [sáska]  megfrancsosításával  1  a  n  g  o  u  s  t  e-nak  (laoíiguszt-nak) 
nyilvánította.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  két  állat  hasonlósága  annyira  szembeötlő  hog)r 
a  wlangouste"-ot  honinyelvünkön  —  összetévesztésük  nélkül  —  bátran  hívhatnók  „tengeri 
sáská«-nak,  mégpedig  bizonyára  jogosabban  mintahogy  „tengeri«-nek  mondjuk  a  tengeri 
malacot  meg  a  tengeri  búzát  [röviden :  wtengeri"-t]  amelyeknek  a  tengerhez  mindössze 
annyi  a  közük  hogy  tengerentúlról  [az  Újvilágból]  kerültek  hozzánk,  —  kiváltpedig  a 
tengeri  nyulat  amelynek  ennyi  se,  merthogy  ősi  hona  földrészünk  déli  s  nyugati  része  volt. 


369 

A  mi  vgyémánt"-unk  dédjét,  az  „adamász"  szót  a  hellén  mint 
melléknevet  ';,  megtörhetetlen  "-re,  rninriőnevet  acélra  értette.  Latinos 
alakját,  az  adamans-t  pedig  a  római  mind  a  mágnesnak*)  mind  a 
gyémántnak  nevekép  használta,  merthogy  —  amint  Pliniiis  is  tanítja  — 
a  gyémántot  olyan  magaféle  mángónak  [mágnesnak]  vélte  amely  min- 
den más  tárgyat  megfoszt  e  tulajdonságától.  Eg^^aránt  a  latin  ,;adamans" 
változata  a  francs  ,;aimant"  (émaofi  —  niángó)\jrdíamantí^  (díjámaon  — 
gyémánt),  a  német  ;,Diamant"-nak  és  honi  ivadékának,  a  magunk 
,; gyémánt"- jának  őse  is. 

Amikor  a  spanyolok  Hindusztán  kereséseközben  Amerikára  bukkanva 
azt  vélték  hogy  Hindusztán  keleti  partjához  értek,  lakóit  —  amint  tud- 
juk —  amiatt  nevezték  el  [ndiano-knak  (indiánók-uak)  mert  hin- 
duknak nézték  őket.***)  Amikor  aztán  a  Csöndes  Nagytengerre  kelve,  a 
Jóreménség  fokától  keletre  ráakadtak  Hátsó-  majd  mégerrébb  Elülső 
Hindusztánra,  lakóik  részére  régi  spanyol  nevüket,  az  ;;indo"'t  szedték 
elő_amelyet  váífakozvá  használtak  ősi  nevükkel,  a  „hindu"-val.  [Mjnde 
nevek  egyébkép  egytül-egyig  az  Indus  folyó  nevétőLszarrnazn^k:  amaz 
spanyol,  emez  ősi  hindu  alakjától.]***) 

A  romános  ,;indiano"  melléknévből  szedte  az  osztrák  az  ő  ;,India- 
ner"-jét  amelyet  bizonyára  helyesebben  választott  az  Amerikából  hozott 
pulyka  nevéül  mint  akár  a  német  az  ő  népies  kalikutischer 
Hahn-ját  [kalikat-i  kakas- át]  akár  a  francs  az  ő  coq  d'Inde-jét 
(ko  deöftd-jét  —  hindu  kakas-át) ****),  akár  az  angol  aki  turkey  (íőrkí 
—  törökországi)  néven  ismeri  [egyébkép  nem  kevesebb  joggal  mint 
amennyivel  a  szintén  Amerikából  kapott  tengerit  a  német  ;,türkischer 
Weizen"-nak,  a  királyhágóntúli  magyar  pedig  ;,törökbúzá"-nak  hívja].  .  . 

Amikor  valamely  kifejezést  helytelen  jelentéssel  használunk,  vagy  a 

*)  A  hellén  a  mágnest  ,;lithosz  mágnétész"  [mágnéziai  kő]  néven  ismerte,  merthogy 
legelőször  [a  Tesszália  keleti  vidékén,  mások  szerint  a  Lükiában  elterülő]  Mágnéziában 
akadtak  ilyféle  ércre.  [Hogy  a  két  Mágnézia  közül  melyikről  neveződött  el,  amiatt  bajos 
eldönteni  mert  mindegyikükben  valósággal  található  volt.] 

A  honi  szerecsen  a  magunk  nyelvén  a  « delej"  szóval  furcsálkodik  amelyet  lelemé- 
nyes szerzője  a  „délszak"-ból  és  „éjszak"-ból  kiszakított  «dél"  és  „éj"  elmés  egybe- 
kapcsolásával szerkesztett  össze.  Hogy  ékezetük  hogyan  maradt  el  róla,  alig  magyaráz- 
ható máskép  minthogy  nagytudós  megalkotóját  teremtő  munkája  közben  utóiérte  az 
alkonyat,  ő  azonban  ügyet  se  vetve  rá,  sötétben  fejezte  be  nagy  művét.  Hogypedig 
nem  volt  se  bagoly  se  macska  —  hogy  mi  volt,  nyájas  olvasóm  bírálatára  bizom  — 
nem  csodálkozhatunk  rajta  ha  az  est  homályában  nem  vette  észre  az  ékezeteket. 

Ám  akit  az  egyébkép  fényesen  sikerült  „ delej "-en  az  ékezetek  hiánya  bánt,  nappal 
bizvást  hívhatná  akár  „rántó"-nak  akár  „kapó"-nak  ;  nagy  hibájuk  azonban  hogy  egyikük 
sem  alkalmas  továbbképzésre.  Nodehát  a  magunk  nyelvén  idétlenül  csengő  wmágnes"-t 
egész  helyre  kifejezéssé  mángorolhatjuk,  ha  a  magunk  szelleméhez  idomítva  „mángó"- 
nak,  a  » mágneses" -t  „mángós"-nak,  a  „mágnesesség"-et  „mángósság"-nak,  a  „mágnese- 
zés"-t  wmángózás"-nak,  az  „elektromos  mágnesesség" -et  „villamos  mángósság"-nak 
mondjuk  ;  —  az  utóbbiba,  amikor  morgással  jár,  akár  a  „mángorlás"-t  is  odaérezhetjük. 

**)  Indiano  =  hindu  [hinduföldi].  Az  „indiano"  tehát  voltakép :  álhindu  —  akit  a 
művelt  Nyugat  „áI"-itott  hinduvá. 

***)  Az_^windo"  szóból  került  ki  később  a^spanyol  indigó  is  [ami  tehát  voltakép 
hindu  színt  jelent] ;  Hinduszfánban  e  szírit  „nil"-nek  hívják;  földrészünkön  e  szó  az 
„anilin"-ba  keverve  szerepel. 

****)  Ez  ugyan  mamár  csak  köznépe  nyelvén  él,  a  pulykajérce  francs  neve  azonban 
mostanság  is  a  „coq"  lekopásával  magára  maradt  „d'Inde"-nek  „dinde"-dé  (deönd-dé) 
összeolvadt  alakja  amelynek  a  pulykakakas  mint  »dindon"  (deöndon)  szegődött  párjává. 

Toldy :  Varázsrontó.  24 
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veleértett  fogalmat  cseréljük  össze  más  fogalommal  vagy  magát  a 
kifejezést  tévesztjük  össze  más  kifejezéssel.  Hahát  tudós  volnék,  most 
alighanem    ^tárgyi"    és    „alaki"    tévedésről   írnék   össze  néhány  oldalt. 

Ámhogy  nem  vagyok  az,  inkább  néhány  eleven  példával  hoza- 
kodom elő. 

A  másraértésnek  a  jelensége  péld.  amikor  a  városi  szerecsen- 
poronty  a  közkocsit  kai  ódon  t-nak  avagy  a  -balkánvidéki  néger  a 
jegyzőkönyvet  notesz-nak  mondja,  —  az  előbbi  merthogy  a  kocsin 
hirdetett  fogmosószer  nevét  a  kocsi,  az  utóbbi  merthogy  a  jegyző- 
könyvnek tartalmát  jelző  címét  a  jegyzőkönyv  nevének  véli. 

A  másképértés  oka  —  amint  példáiról  következtetem  —  valamely 
kifejezés  jelentésének  hasonlóan  csengő  más  kifejezésével  való  össze- 
zavarása, mégpedig  vagy  olyképhogy  mindenestül,  vagyhogy  csupán 
valamely  részét  tévesztjük  össze. 

Nyilvánvaló  félreértése  péld.  a  voltakép  „farkincá"-t  jelentő,  majd 
[merthogy  állat  farkáról  tépett  szőrből  készül]  „ecset" -re  értett  latin 
penicillus-nak,*)  ha  nálunk  —  nyilván  a  „penna"  [toll]  és  „scin- 
dere"  [hasítani]  szavak  kapcsolatának  „tollnyeső "-re  értve  —  kiskés 
[cudarnál  cudarabb  magyarsággal :  „tollkés"  vagy  „zsebkés"]  jelen- 
téssel   használódik. 

Sejtelmem  szerint  a  latin  patina  is  valaminő  félreértéssel  tehetett 
szert  ma  egyedül  ismert  jelentésére.  Hajdan  voltakép  serpenyőt  jelentett. 
A  serpenyő  fogalmához  pedig  a  nemesrozsdára  már  Rómában  tovább- 
terjedt jelentését  bajos  okos  következtetéssel  puszta  „árnyéklódás"-akép 
odacsapni.  Ámhatalán  a  római  holmi  ódon  serpenyőn  észrevett  rozsdát 
kezdett  volna  „patiná"-nak  hívni,  alighanem  a  „páti"  [szenvedni]  ige 
jelentését  érezte  bele. 

A  másraértés  érdekes  esete  hogy  a  francs  a  gyomrot  jelentő  hellén 
„sztomahosz"-nak  a  maga  ínyéhez  éstomac-vá  (esztomá-vá)  idomí- 
tott alakját  százéveken  át  a  szívére  értette.  Tévedése  ugyan  mindössze 
líeHány  századméretnyi  volt;  terjedelmét  azonban  minősége  pótolta. 
Megesik  hogy  idegen  kifejezés  a  veleértett  tárgynak  csak  egy 
részére  értődik,  mint  péld.  Németföldön  a  mi  „kalpag"-unknak  Kal- 
pak-ká  „németesített"  alakja  huszár  kucsmájának  a  leffentyűjére.  Olykor 
meg  tágabb  jelentéssel  szerepel,  mint  péld.  a  katonaságtól  hazakerült 
parasztlegény  „nemzetközi"  nyelvén  a  rájcsúl  [Reitschul  —  lovagló- 
iskola] amikor  tehénkorlátra  értve  használja. 

A  jelentés  hasonló  átidomulását  tapasztalhatjuk  honi  zsidaink  sólet- 
jén  amely  voltakép  szombati  eledelük  készítőm od ját  jelenti. 

Az  óhitű  zsidónak  vallása  szigorúan  tiltja  hogy  szombaton  tüzet 
rakjon.  Hogyhát  ünnepén  hideg  ételen  ne  kelljen  élnie,  eledelét  pénteken 
előre  megfőzve  kemencébe  rakja  amelyet  gondosan  elzár  a  levegőtől. 
Ezt  a  készítőmodot  jelenti  helyesen  a  „sólet"  szó  [amelyet  az  orosz 
zsidó  „sólent",  a  német  pedig  „Schalet"  alakkal  használ].  Ámhogy  ily 
melengetésre  kivált  főzelék  és  párolthús  alkalmas,  helyenkint  másféle 
—  mint  a  mi   gulyásunknál,    majd    sűrű    majd    híg   lére    eresztett  — 

*)  Tőle  ered  mind  a  francs  „pinceau"  mind  a  német. „Pinsel",  ez  utóbbitól  pedig 
a  mi  szépenzengő  ,/pemzTi"-nk. 
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húsosfőzeléket    [jobbára  babot,  borsót  vagy  árpát,  leggyakrabban  liba-,  | 
marha-  sőt  —  Uramfia !  —  sertéshússal]   szokás  vele  érteni,  mégpedig  ' 
nemcsak  ó-  hanem    ujhitű    zsidóéknál    és    nemcsak    szombati    hanem 
bármikori  eledelre.*) 

A_  hellén  ;,epehejn"  ige  jelentése:  megállani;  a  tőle  származó 
„epohé'^  főnévé:  megállás;  időre  értve:  jelentős  i'dőpont.  Idő  számí- 
tásaíTalc 'az  » időpont  "-ja:  kezdete  [péld.  aromáié:  Róma  alapítása,  a 
miénk:  Krisztusz  Urunk  szülődésej.  Hahát  a  német  földtekén  az  e  p  o  c  h  a-t 
^; korszak" -ra,  a  német  vendégszó-ipar  ugyanott  virító  termékének,  az 
.,epochal"-nak  a  magunk  ,;Kulturkolonie"-ján  ,;epochalis"-sá  latino- 
magy arított  változatát  pedig  „ korszakai kotó"-ra  kértjük"  **):  szerecsenes 
,;európaiasság" -unkát  tanúsítjuk  vele  .  .  .***) 

*)  Az  ismerettárak  mind  e  szokásról  mind  a  „sólet"  szóról  mélységesen  hallgatnak. 
Szótárban  is  alig  található ;  ahol  pedig  előfordul,  jobbára  helytelen  jelentéssel  szerepel. 
Amit  hát  róla  előadok,  legnagyobbrészt  eleven  forrásokból  kellett  merítenem.  Vele  tüze- 
tesen foglalkozó  munkára  mindössze  egyre  sikerült  akadnom  :  Singer-nek  és  társainak 
vT]ie_  Jewish    Encyclopedk"    [New  Ypr^J^  —  IV.  k.,  255.  és  256.  o.] 

cmiu  'zsidótárgyú  ismerettárára  amelyből  azt  is"  megtudhatjuk  hogy  néhol  „Kugel"  néven 
ismerik  amit  helyenkint  a  „sólet"-tal  egészen  egy  jelentéssel,  helyenkint  zsíros  sóletra 
értve  használnak. 

A  mostemlített  angol  forrás  tüzetesen  foglalkozik  a  „sólet"  jelentésének  a  megfejté- 
sével is.  Magyarázatai  azonban  annyira  erőltetettek  hogy  valamennyi  közül  csak  az 
érdemel  figyelmet  amely  az  ófrancs  „chauld"  [ma  „chaud^— meleg] _szó  eltorzulásának 
mondja.  ' 

Francs  kifejezés  ivadékának  sejtik  honi  szakértőink  is.  Sőt  több  olyan  francs  kifeje- 
zést emlegetnek  amelytől  származása  hasonló  csengéséről  következtethető.  Van  aki  a 
„cassoulet"  (kászule)  változatának  nézi.  E  néven  Francsország  déli  részén  a  nép  párolt 
flBá-V  kacsa-  vagy  vékony  sertés-  és  ürüszeletekkel  languedoc-i  módra  készült  babot  ért 
amelyet  külön  ily  célra  használt  —  ugyané  néven  emlegetett  —  cseréplábasban  szók  főzni. 

Mások  a  „chaud  lit"  (só  li  —  meleg  ágy)  vagy  „chaud  de  lit"  (sódli  —  ágy  melege) 
szavaktól  származtatják,  úgy  mondva  hogy  francs  földön  az  ó-hitű  zsidóság  régente 
szombati  eledelét  nem  kemencébe  hanem  ágyába  rakva  tartotta  melegen. 

Francs  forrásból  e  tetszős  magyarázatok  történetének  helyessége  bajosan  állapítható  ! 
meg:  az  ősi  szokásaihoz  ragaszkodó  francs^  zsidóságtól,  merthogy  Iiagyományait  avatat- 
lanoktőf  szigorúan    titkolja,    a    szabadon    gondolkozótól,    merthogy' nerfi    ismeri   őket. 
ETenyésztéhez   nyílván    hozzájárultak  korunk    leleményei,  kivált  a  légszesszel  való  főzés 
amellyel  az  étel  akármeddig  melegen  tartható  tűz  rakása  nélkül. 

Francsországból  állhatatos  tudakozódással  szerzett  adataim  szerint  ott  ma  ily  célra 
szögletes  széntartót  használnak  amelynek  a  tetején  apró  lyukak  vannak:  ezt  aprószénnel 
[braisette-tel]  teletöltik,  meggyújtják  s  a  rárakott  étellel  együtt  kemencébe  rakják.  E  készü- 
leket a.  francs  zsidó  „sthopser"-nak  hívja  amely  szót  rajta  magán  kívül  senki  nem  ismeri; 
riíncs  hát  meg  semmiféle  szótárban  sem. 

A  „chaud  lit"  vagy  „chaud  de  lit"  jelentéséhez  fűzött  magyarázat  egyébkép  aligha- 
nem helyes  nyomon  jár  merthogy  a  francs  zsidó  az  odavaló  parasztságtól  tanulhatta  ételé- 
nek párna  közé  rejtését.  A  francs  parasztasszony,  amikor  ura  távol  van  hazulról  —  kivált 
a  tornyos  ágy  hazájában,  Bretagne-ban  —  ma  is  ágyába  rakja  másnapra  eledelét,  hogy 
a^fűzelés  költségét  megtakarítsa.  Ugyanígy  tesz  Francsföldön  a  városi  munkásnép  iskolá- 
boTliazatérő  gyermekének  szánt  eledelével,  ha  maga  korábban  étkezik.  Talán  az  ő  pél- 
dájukat követte  a  francs  zsidó  e  szokásával  amelynek  meghonosítására  óvatossága  is 
sarkalhatta,  hogy  ételében  kár  ne  essék.  Nem  egész  lehetetlen  hát  az  sem  hogy  az  ágy 
feneke  s  a  derékalj  közé  rakta  ételét,  hogy  tehát  nevének  —  amint  mások  magyarázzák  — 
a  „chálit"  (sáli  —  ágy  feneke)  kifejezéshez  van  némi  köze. 

**)  Amit  e  gyönyörű  színekkel  pompázó  bolondgombánkkal  kifejezünk,  ép  elmével 
nyilván  „korszaknyitó"-nak,  rövidebben  —  bár  kevésbbé  világosan  —  pedig  „kqrszakos"- 
nak  mondanók. 

***)  Időpontra  értődik  az  „epocha"  a  művelt  nyugaton  is.  Péld. :  „Fixez-moi  unc 
époque".*  [Tűzzön  számomra  időpontot.] 

24* 
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Amikor  székesfővárosunk  sorsának  európaias  szellemű  intézői  két 
fásútjának  kereszteződését  a  hellénes  ;,Oktogon-tér"  [Nyolcszög-tér] 
névvel  megajándékozták,  talán  maguk  se  sejtették  mennyire  eltalálták 
közönségünk  ízlését.  Merthát  azt  ugyan  hogy  e  ritka  értelmességgel  és 
leleményességgel  összegondolt  nevet  gazdag  és  szegény  egyaránt  lelken- 
dezve fogja  zengeni,  előreláthatták.  Amhogy  fognak  köztük  akadni  akik 
annyira  megkedvelik  hogy  Andrássy- utunkon  kijebbhaladva  legközelebb 
ért  Kerekterünket  [e.:  Köröndünket]  is  ,; kerek  Oktogon"  néven  fogják 
emlegetni,  aligha  sejtették.  Ha  ,;Nyolcszög"-nek  keresztelik,  bizonyára 
nem  arattak  volna  ekkora  sikert  merthogy  „Kerek  Nyolcszög"-ről 
nyilván  senki  se  beszélt  volna.  íme :  a  vendégszó  költészete ! . . . 

Könnyen  odalelhetünk  a  nyitjára  az  olyas  honi  magaféleségnek  is 
hogy  mikép  értjük  mi  ajrakta-t  megvendégelésre ?  A  latin  „trac- 
tare"  jelentése:  valakivel  valahogyan  bánni.  Nomost:  a  magyar  ember 
az  olyan  vendéget  akivel  nagyon  jól  akar  bánni,  nagy  „tractamentum"- 
mal,  röviden:  „traktá"-val  tiszteli  meg.*) 

Honi  eltolódása  a  jelentésnek  a  francs  „parole"  (párol  —  szó,  Ígé- 
ret) kifejezés  parola-vá  latinosított  alakjának  „ tenyérbecsapás "-ra 
értése  is,  ami  nyilván  a  „donner  sa  parole"  [szavát  adni]**)  kifejezés 
révén  honosodott  meg  merthogy  ily  ünneplés  Ígéret  kézbecsapással 
szók  megesni. 

Homályosan  értett  vendégszavak  használatának  egyik  érdekes  jelen- 
sége amikor  valamely  félreértett  kifejezés  igazi  jelentése  más  kifejezésbe, 
ezé  pedig  ismét  másba  tolódik  —  mintahogy  péld.  Horvátország  neve 
Tótországra,  ezé  pedig  drávántúli  megyéinkre  átcsúszott.***) 

Ilyes  eset  a  vendégszavak  használataközben  épenséggel  nem  ritkaság 
a  német  földtekén.  Ha  az  volna,  nyilván  nem  ötlött  volna  annyi  a 
szemembe  mintamennyit  imhol  egymásután  végigsorolok. 

A  hiányosan  művelt  ember  egyik  kedves  szokásának,  a  nehezte- 
lésnek  a  fogalmát  a  francs  a  dél icat esse  (délikáteesz  —  kényes- 
kedés)  szóval  fejezi  ki;  a  német  meg  a  honi  szerencsén  —  merthogy 
a  maga  nyelvén  egyikük  se  tudja  gondolatait  szóbafoglalni  —  francsul 
fáché-nak  (fásé-nak ;  európaias  kiejtéssel:  fásé-nak  —  „haragos"-nak) 
"mondja.  Hogypedig  a  „délicatesse"  ilykép  tartalom  nélkül  ne  maradjon, 

*)  Hasonló  jelentés  tapadt  az  ugyané  latin  igétől  származó  francs  ,;traiteur"  (tretór 
—  vendéglős)  nevébe.  A  traiteur  azonban  pénzért  wtraktál". 

**)  Voltakép:  „d.  sa  parole  d'honneur"  [becsületére  igérnil. 

***)  'Mertfiát  az  a  terület  amelyet  ma  Horvátországnak  hívunk  —  amint  hazánk  tör- 
ténetéből tudjuk  —  hajdan  Tótország  volt.  Az  a  Horvátország  amelyet  Szent  László 
s  Könyves  Kálm.án  meghódítottak,  már  1537-ben  török  uralom  alá  került;  ámhogy 
fák'osainak  uj  uruk  sehogyse  tetszett,  seregestől  áttelepedtek  a  szomszédos  Tótországba 
amelyet  a  wieni  kormány  a  16.  százévben  katonai  végvidékké  alakított,  az  odatelepült 
katonaságnak  az  ország  viszonyait  nem  ismerő  parancsolói  pedig  lakosságáról  hiva- 
talos irataikban  Horvátországnak  kezdtek  hívni.  E  név  aztán  rajta  is  ragadt,  sőt 
lakói  ősi  hazájuk  ^jogait  is  hozzá  igyekeztek  szerezni,  mégpedig  „nagylelküség"-nek 
híresztelt  gyámoltalanságunkra  támaszkodva  fényes  sikerrel.  Ámhogy  ilykép  „Tótország" 
puszta  névvé  vált,  Szalaynak  gyakran  idézett  mondása  szerint  más  területet  kellett 
számára  keresni,  ehhez  pedig  mint  legközelebbesők  legalkalmasabbnak  egykori  dráva- 
melléki  megyéink  kínálkoztak  amelyek  így  váltak  a  18.  százév  elején  hazánk  alkotó- 
,  részeiből  kapcsolt  részévé,  a  múlt  százév  közepén  pedig  társországgá. 
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a  „csemege"  fogalmát  töltötte  bele  [amire  a  francs  csak  többes  számát, 
a  ,/delicatesses"-t  érti]. 

vCouvrir  sa  mise"  (kuvrF  szá  míz)  magyarul:  tétjét  födözni. 
Európaiasan :  „guberieren"  és  „j^uberálni".  Az  árván  maradt  „couvrir" 
nemzetközi  változatai,  a  „kuvrieren""  s  a  „kuvrírozni"  pedig  káruk  meg- 
térítéséül a  müveit  „európai "-tói  a  gaufrer  (gófré  —  [meleg  vassal 
vagy  hullámos  hengerrel]  mintázni)  jelentését  kapták  ajándékul.  [A  műve- 
letlen európai:  ,;guvrirozás"-ról  vagy  „govrirozás"-ról  gagyog.] 

A  tekecsősznek  Francsföldön  pointeur  (poesíitőr)  a  neve.  Az 
„európaiasság"  hazájában  és  vidékén  azonban  francsul  marqueur-nak 
(márkőr-nak)  hívják.  „Pointeur"  pedig  ehelyett  rakót  jelene.  [Ezt  meg 
Francsföldön  ,;j)onteur"  (póntői")  néven  ismerik.] 

A  francs  ma lle  (mái)  otthon  útiládára  értődik.  Coffre  (kofi^) 
pedig  a  világ  'barniinő  ládájára,  csalepen  útira  nem.  Szerecsenföldön 
azonban  ,; Koffer" -nak  meg  „koffer" -nak  épencsak  az  útiládát  hívják. 
Az  ilykép  megürült  »malle"-nak  nálunk  ;;málhá"-vá  honosított  alakját 
pedig  vasúton  külön  díjért   szállított    terjedelmes    podgyászra    értjük.*) 

Azokból  a  ferdítésekből  amelyeket  holt  nyelvekből  összeszedett 
szavak  ősi  jelentésén  követünk  el,  épenséggel  végtelenségbe  vesző  soro- 
zatot rakhatnánk  egybe.  Ám  ízelítőnek  elég  lesz  egy  belőlük.  ^A  római 
orvos  az  ő  betegét  a  e  g  r  o  t  u  s-nak  hívta.  A  németének  —  szegénynek  — 
paFiens  (Patient)  a  latin  neve**)  amit  a  római  ugyan  „szenvedő"-re 
értett,  orvos  betegére  azonban  époly  kevéssé  mint  mi  a  magunk  „szen- 
vedő "-jét.  Az  ujdon  nyelvek  a  latin  passivus  csonka  változataival 
fejezik  ki  a  „szenvedő"-t.  Pedighát  „gassivus"  nem  „szenvedő"-t  hanem 
„érzékeny"-t  jelent. 

^ "Ilyes  használatokban  persze  az  európai  szerecsen  —  ha  tudna 
róluk  —  rettentő  érdekességüknél  fogva  kettős  becset  érezne  s  föntes 
hanglejtéssel  idézné  jobbára  minden  vendégszótudományát  összeölelő 
szavajárását  hogy:  „Verba  valent  usu". 

Viszont  a^  francsnak  egyikük  „műveletlenség"-én,  másikuk  „buta- 
ság"-án  vihognV'Tía  tudna  róla  hogy  natural  iste-ját  (nátüráliszt-ját) 
természetvizsgálóra  vagy  állattömőre  effH  —  merthogy  az  ő  maga  külön 
„nemzetközi"  nyelvén  tanulatlan  zenélőt  jelent.  Pedighát  a  „natura- 
lisfe"-nak  és  változatainak  jelentései  közül  egyik  époly  kevéssé  nemzet- 
közi mint  a  másik.  Ámhogy  eredeti  jelentéséhez,  a  „természetes"  foga- 

*)  A  „malle"  őse  az  arab  winál"  szó  amely  általán  bárminő  valamelyes  értékű 
tárgyat  jelent.  A  £Coffre"-é  a_kosarat  jelentő  hellén  „kofinpsz".  —  Régente  egyébkép 
a  wCoffre"-t  a  francs  is  értette  az  útiíádának  valaminő  fajára.  így  péld.  Sévigné-né 
asszony  unokatestvére,  Bussy-Rabutin  szerint :  „Guillemette  [la  future  Mme  de  Maintenon] 
ayant  fait  son  coffre,  fut,  suivant  qu'elle  en  avait  regu  l'ordre,  dans  la  chambre  de  sa 
Dame".  [Vilmácska  —  később  Maintenon-né  asszony  —  miután  holmiját  ládájába  rakta, 
meghagyás  szerint  asszonya  szobájában  jelentkezett.]  —  Ámhogy  a  kézitáskát  jelentő 
francs  „valise"-t  (válíz-t)  a  német  mint  »FelIeisen"-t  kóborlegényei  számára  foglalta  le, 
a  helyeffé  használt  „Handkoffer"  kifejezésben  „ládá"-ra  értett  jelentésétől  is  megfosztotta. 
Perszehogy  „ kézikoffer" -ról  csacsogunk  hát  mi  is,  holott  egy  kávéskanálnyi  leleményes- 
séggel bízvást  hívhatnók  akár  wzsebes"-nek,  merthogy  zsebei  vannak  akár  „nyelves"-nek, 
merthogy  szétnyitva  szájként  tátongó  belseje  nyelvként  öltögeti  ránk  rekeszeit  külön- 
választó lemezét. 

**)  Francsul  heljesen :  „maiadé",  helytelenül;  ^cljejQt".  [Ajjjgatientíí^szói  egyébkép 
a  18.  szazevig  a  francs  is  használta  ily  jelentéssel.  Ma  bakó  kezére  "adott  elitéltre  érti.] 
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lomhoz  mindegyikük  helyesen  kapcsolódik,  az  én  ázsiai  eszemjárása 
szerint  mindegyikük  ott  és  úgy  helyes  ahol  és  ahogy  használják, 
I  Époly  kevéssé  ütközöm  meg,  ha  afrancs  »naturaliste"-nak  hívja  a 
i  „verista"-t  is,  merthogy  a  természetességre  törekvő  művészt  e  néven 
megteremtőjén,  az  olaszon  kívül  jobbára  szintén  csak  a  német  és 
példájának  tanulékony  honi  követője  emlegeti. 

Nem  botránkozom  meg  az  angolnak  a  ,; tanulatlanság" -án  sem,  ha 
azt  látom  hogy  a  confectioner  (könfeksnör)  szót  süteményesre 
[e.:  cukrász-ra]  érti,  "holott  őse,  a  francs  ,;Confectionneur"  (kónfek- 
szijonőr)  női  szabót  jelent,  merthát  ejédeti  jelentése  semmi  egyéb  mint: 
„elkészítő";  márpedig  a  süteményes  épúgy  elkészíti  a  süteményét  mint 
a  női  szabó  a  ruháját.*) 

Ilyes  esetekre  —  ahol  a  szokás  értelmes  jelentést  honosított  meg  — 
ismerem  én  el  a  „Verba  valent  usu"  jogosultságát,  nempedig  tudat- 
lanság és  oktalanság  megvédésére.  Sőt  elismerem  félreértés  igazolására 
is  alkalmasnak,  ha  valaminő  értéket  rejt  magában.  A  német  s  a  honi 
tévedések  közt  azonban  erre  vajmi   ritka  a  példa. 

Merthát  a  félreértés  nem  okvetetlenül  értelmetlenség  következménye. 
Amíg  péld.  a  német  a  vidéken  házaló  kereskedőt  jelentő  francs  .col- 
porteur  (kolportő^)  szót  vízhordóra  értette,  menthető  tévedést  tanu- 
sííolt  merthogy  a  ,;  col  porteur"  mint  a  /;Col"  [nyak]  és  „porteur" 
[hordozó]   szavak  kapcsolata  voltakép  » nyakánhordozó "-t  jelent. 

Sőt  van  helyesbítő  félreértés  is.  Amíg  péld.  a  német  a  francs  m  é  n  a- 
g  e  r  i  e  (ménázsörí)  kifejezést  baromfiudvarra  értette,  okosabban  hasz- 
nálta a  gazdájánál  aki  hajdan  mint  a  „ménage"  [háztartás]  származékát 
maga  is  így  értette,  tehát  helyesebben  mint  mainapság. 

Ami  hát  eltérő,  nem  okvetetlenül  oktalan.  Sőt  ugyanegy  kifejezés 
változata  valamely  nyelven  az  ellenkezőjét  jelentheti  mint  amire  másutt 
értődik.  Nagy  álmélkodással  tapasztalta  ezt  egy  francs  utas  aki  reggelijét 
olasz  vendéglőben  ;;io  voglio  digiunare"  szavakkal  rendelte  meg, 
úgy  vélvén  hogy  „digiunare"  épúgy  reggelizést  jelent  mint  a  maga 
„déjeűner"-je  amely  mint  a  fosztó  „dé"  képző  s  a  „jeúner"  [böjtölni] 
ige  kapcsolata  tett  szert  e  jelentésére.**)  Az  olasz  azonban  a  „digi_unare„ 
kifejezést  böjtölésre  érti.  [Reggelizni  olaszul:  faré  colazioríe]. 

Kiváltpedig  nem  lehet  helye  egymástól  nyelvenkint  különböző  képes 
jelentéssel  használt  kifejezés  megrovásának  csupán  amiatt  hogy  másutt 
valaminő  megszokott  jelentésétől  eltérően  értődik.  Hisz  olyik  fogalomhoz 
más-más  nyelven  más-más  hasonlat  révén  egész  sor  különböző  képes 
jelentés  fűződhet.  így  péld.  Rómában  a  légy  neve,  a  „musca"  korunk- 
ban is  világszerte  használt  hasonlatkép  tolakodó  emberre  értődött. 
Az  olasz  ezenkívül  a  maga  „mosca"-ját  az  ajk  alatt  csücsülő  szakálacs- 

*)  Rögzített  meg  az  angol  nyelvszokás  sokkal  nagyobb  eltéréseket  is  idegen  szavak 
jelentésének  megmásításávai,  anélkülhogy  példái  akár  a  némettel  közös  akár  külön  nem- 
zeti   tévedéseink    mentegetésére    alkalmasak    volnának.    így  péld.  az  angol  a^  romándot 
!  no  ve  1-nak  (navl-nak),   az  elbeszélést  ellenben  —  amelyet  mi   „novella"    néven   isme- 
;  rurik  —  t  a  1  e-nak  (téjl-nek)  hívja ;  a  r  o  m  a ji  c  e-ot  (róumönsz-ot)  pedig  képzeletszőtte 
■  romándrá  érti. 

**)  Hasonlókép  mint  a  »jeúnef"  ősének,  a  latin  „ieiutiare'^_[bőjtöljii]  igének  latinos 
tagadó  alakjától;  a  „disieiunare"  igétől  eredő  „cííner"  ebédet?'™' 
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kára  érti.*)  A  francs  az  ő  „mouche"-át  (mus-át)  helyi  hajóra  meg  szépítő- 
fápaszra.**)  A  spanyol  a  ;,mósca"-t  bánatra.  Az  angol  a  ,;fly"-t  [jobbára 
l<étüíéses]  könnyed  kocsira,  a  német  a  ,;Fliege"-t  puska  célzójára;  így 
érti   hát  képesen    a   magunk    „legy"-ét  a  mi  „nemzeti"    szellemünk  is. 

Nem  minősíthető  persze  az  se  tévedésnek  ha  idegen  kifejezés  eredeti 
helyes  jelentésétől  eltérően  értve  áthonosodik.  Érdekesebb  példát  alig 
találhatnánk  rá  hamarosan  mint  a  magunk  pálya  szavának  a  történetét. 
Őse  az  olasz  ,;palio"  [latjnul:  pallium]  volt  amely  díszes  köpönyeget 
jelentett.  Ámhogy  hajdan  ilyet  szoktak  versentfutás  díjául  tűzni :  a 
„correre  il  palio"  [köpönyegért  futni]  kifejezés  jelentése  lassankint  bármi 
dijert  lörténŐ^ futásra  általánosult.  A  »palio"-ért  persze  versengőtéren 
vetélkedtek.  így  értettük  mi  a  ,/ pályafutás "-t  a  versengőtér  végig- 
futására,  aztánpedig  belőle  kiszakított  ;rpályá"-nkat  versengőtérre. 

Épenséggel  oktalanságnak  ugyan  nem  volna  mondható,  ámde  nálunk 
bizonyára  hiábanvaló  erőlködést  művelne  aki  olyan  idegen  szavak  jelenté- 
sét akarná  helyesbíteni  amelyeket  az  egész  művelt  világ  helytelenül  használ. 

A  hellén  „anekdoton"  szó  péld.  voltakép  ,; kiadatlan "t  jelent.  Csak 
amíSTa  Procopius  a  6.  százévben  lustínianus  űdvarárór  szóló  korrajzát 
—  merfhbgy  holta  utáni  kiadásra  szánta  —  „A  n  e  k  d  o  t  a"  [Kiadatlanok] 
címmel  írta  meg,  kezdett  nagyértékű  kézirat  első  közzétételére  értődni. 
A  tudósvilág  mairiapságis  ily  jelentéssel  használja.  Adomára  —  kivált 
h'ífes  ember  velős  vagy  elmés  mondására  —  az  avatatlan  közönség 
nyilván  amiatt  kezdte  érteni  mert  elevenszóval  terem,  tehát  megjelenéséig 
kiadatlan  kincs.  AJiellén  azonban  ilyesféle  röpke  nyilatkozatokat  ,;apofteg- 
mata"  [mondásoTc]  néven  ismert.  ""'  ' 

Hasonló  ok  miatt  nem  róható  meg  a  —  nyilván  a  latin  ;,domus 
Domini"  [az  Ur  háza]  kifejezésből  kiszakított  —  dóm  szó  amelyet  a 
íTéfesztény.  világ  eleinte  „székesegyház"  [latinul :  ecclesia  cathedralis***)] 
feíentéssel  használt,  mapedig  a  francs  „dome"  [kupola]  jelentéséhez 
sThíuíva  Francsföldön  kívül  világszerte  „kupolás  templom "-ra  szokás 
érteni.****)  Akik  hát  székesfővárosi  Szent-Tstván-tempíomunkat  erőnek 
erejével  idegen  néven  akarják  hívni,  helyesebben  nevezhetnék  így  mint 
bazilikának.*****) 

*)  Példájára  hívja  a  francs  is  a  rövidet  [„virgiile  á  la  Mazarin"-en  kíviil]  „mouche"- 
nak^/A  hosszút  ,;impériale"  néverT'em leöleti.] 

**)  Célja  —  amint  tudjuk  —  hoí  hogy  az  arc  valamely  hibáját  [péld.  pattanását, 
pörsenését]  elrejtse,  hol  hogy  a  tekintetet  valamely  bájos  részéhez  kalauzolja,  hol  hogy 
a  bőrt  fehérebbnek  mutassa.  Ez  utóbbi  céllal  Olaszországban  kezdték  használni  a 
16.  százévben.  Innen  került  át  Francsföldre  ahol  e  divat  kivált  XV.  Lajos  idején 
dühöngött.  Ekkortájt  minden  úrinő  legalább  hármat  rakott  az  arcára :  kettőt  a  bal 
szeme  alá,  egyet  a  jobb  fölé ;  ezenkívül  arcának  más  részére  kiki  tetszése  szerint  ahány 
jól  esett. 

***)  Kathedra  =  püspöki  szék. 

****)' Maga  a  franc  azonban  a  „dóme"-ot  nem  érti  épületre  hanem  csak  kas  külsejére. 
[Belseje:  „cöuporé'''.]  ^      ", 

-  *****)■  Merthogy  —  amint  tudjuk  —  nem^  bazilika.  Nem  dóm  ellenben  e  szó  mai 
jelentése  szerint  —  bár  ily  néven  szerepél^^  sem  á  kölni  szél<éie'gyház  [kathedrále]  sem 
„Sí  világ  nyolcadik  csodája"  :  a  milanói  duomo  amelyeket  keresztalakú  bazilikalétükre 
sejtelmem  szerint  nyilván  amiaTFITivnak  ma  is  „dóm"-nak  mert  nevük  építésük  meg- 
kezdésekor [tehát  az  előbbié  1248-ban,  az  utóbbié  1386-ban]  tapadt  hozzájuk;  ekkortájt 
pedig  —  sőt  sok  százévig  ezután  is  —  ,; székesegyház." -ra  értődöü.  Mai  jéTentésére 
csak  a  18.  százév  vége  felé  tett  szert. 
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Époly  kevéssé  akadhatok  meg  azon  hogy  a  német  wWagen"  [kocsi] 
szótól  eredő  angol  w  a  g  o  n  (uegn)  más  nyelven  [nyilván  francs  példára] 
világszerte  mindenfélé  vasúti  kocsira  értődik  holott  angolul  _Gsupán 
terheskocsit  jelent,  mégpedig  akármilyet,  csaképen  —  vasüfit"  nenL*) 

Mégkevésbbé  érezhetem  magamat  illetékesnek  oly  tévedések  helyesbí- 
tésére amelyek  valamely  szóba  ősi  hazájában  csúsztak  be.  Emiatt  nem 
vállalkozom  péld.  az  angol  good  by  (gud  báj)  helyreigazítására,  amivé 
a  „God  be  with  ye"  [IstéíTTegyen  Kegyeddel]  kifejezésből  rövidült 
„Gód  bye"  (Gaadbáj  —  Isten  vele)  _nyilván  a  köznapi  üdvözlések 
fTíint  péld.  a  ,;good  morning"  (gud  maórums  —  jó  reggelt!),  „good 
afternoon"  (gud  áftörnún  —  jó  délutánt!)  sat.  kaptájára  vedlett  át. 

Ha  valamely  nyelvbe  ilyes  furcsaságot  itt-olí  annak  a  nyelvnek  a 
szelleme  csempész  be  s  ha  a  kegyelet,  a  megszokás  és  hasonló  érzések 
emlegetésével  mentegetik  őket :  megértem.  Am  halomrahordott  idegen 
oktalanságok  megvédésére  másutt  mint  szerecsenek  közt  bizonyára 
hiában  hozakodnék  velük  elő  valaki. 

A  mi  nyakunkra  pedig  a  mi  vendégszókincsünkben  hemzsegő  téve- 
déseket kevés  híján  mind  a  nálunk  megtámadhatatlan  tekintélykép 
féktelenkedő  német  tudatlanság  hozta. 

Csak  néhány  példát  említek. 

Akit  jó  vagy  rósz  csillaga  mainapság  olyan  fogadónapra  vezérel 
ahol  az  angol  nyelvtudomány  útszéli  forrásokból  [újságok  hirdetéseiből, 
kirakatok  árújelzőiből,  dobozok  címkéiből  sat.-ből]  táplálkozva  tobzódik 
s  ahol  nyakra-főre  hordják  körül  a  különféle  halmozatú  teasüteményt, 
mihamar  megtanulhatja  hogy  ami  száraz  holmit  eléraknak  mindnek 
„kék"  a  neve;  minél  szárazabb,  annál  „kék"-ebb;  valamennyi  közt  pedig 
a  leg-;;kék"-ebb  amelyik  olyan  kemény  hogy  a  fogával  adná  meg  az 
árát  aki  szárazan  beleharapna.  A  cake  (keik)  szót  ismeri  az  angol  is 
aki  sokmindenféle  puha  süteményre,  tortára  érti;  a  szárazsüteménynek 
[e.:  teasüteménynek]  azonban  csak  egyetlen  fajára:  a  puha  mandulásra ; 
a  többit  ,;biscuit"-nak  (biszk"it-nak)  hívja.  A  megkövesedett  lisztet 
„cakes"-nek  csupán  a_mi  angol_  mesterünk,  a  német  mondja  akinek 
nálunk  olyan  buzgó  "követői  is  akadnak  hogy  [egyszeres  vagy  több- 
szörös többesszámmal]  „ keksz" -et  vagy  „  kekszek" -et  kínálnak,  noha 
—  amint  európaiasságukból  kizökkennek  —  épolykevéssé  kedveskednek 
„teasütemények"-kel  mintahogy  ebédjükre  se  „lencsék"-et,  „sertés- 
karajok"-at  és  ,,narancsok"-at  esznek;  kivált  egy  „ narancsok "-at  nem; 
ám  teájukhoz  egy  „ keksz" -et  annálgyakrabban. 

Csupán  tárgya  rokonvoltánál  fogva  emlékszem  meg  e  helyütt  —  ahol 
germán  pogányságokat  sorolok  el  —  a  nálunk  is  jól  ismert  angol 
Péék  &  Frean  cég  „plumpudding-conserve"-jéről  [szárított  mazsolás- 
lepényéről] amelyet  elköltése  előtt  forró  vízben  kell  megfőzni. 
E  szárítmányt  a  dunamelléki  néger  „ledi"  —  nyilván  merthogy  alakja 
a  mandulás  szárazsüteményéhez,  az  egyetlen  teáhozvaló  ,,cake"-éhez 
hasonlít  —  „pudding"  néven  kéri  csemegésétől :  így  egészíti  k\  germán 
angol  tudományát  a  szittyával. 

*)  Vasúti  kocsi  angpliil  [akár  teher-  akár  személy-szállító] :  Mrailwaj^car"  (réjluéj-kár) 
vagy  wraíTway-carriage"  (réjluéj-keridzs). 
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Hogy  Osztrákországban  minő  félreértések  kerítették  ^ész_határ 
idegen  szónak  azt  a  magaféle  jelentését  amelyet  közösügyes  ferületün- 
Icon  kívül  sehol  másutt  nem  ismernek:  történeti  adatok  híján  bajos 
volna  megállapítani. 

Némi  találékonysággal  azonban  elképzelhetjük,  mikép  leste  el  félre- 
csapott síkkarimájú  küriőskalapja  alól  a  hiűzszemű  „Weana  Kind"  a 
tágas  „Zeugl"-jába  [kétlovas  bérkocsijába]  szálló  „Madmosel"  ajkáról 
a_  c  o  n  f  o  r  t  a  b  1  e  (kónfortáb'  —  kényelmes)  szót  és  hogyan  sietett  e 
jelzőt  egylovas  versengőtársa  a  maga  szűk  kerekes  szekrénye  nevéül 
áthódítani,*)  —  vagy  hogyan  válogatta  össze  egy  másik  ,;Madmosel" 
az  ő  háromemeletes  wieni  gazdája  „Schur''-jára  a  vámterületünk  hatá- 
rain túl  francsul  világszerte  „tartelettes"  (tártleet)  néven  ismert  apró 
süteményt,  hogyan  ejtette  el  munkájaközben  —  uraságának  magával- 
hozott cseperedő  csemetéjéhez  fordulva  —  a  „qu'elles  sönt  mignonnes!" 
[ó  be  kedvesek!)  szavakat  és  következő  vevőjének  hogyan  kínálta  a 
tanulékony  süteményes  az  ő  kedvelt  m  i  g  n  o  n-tortácskáját,  —  avagy 
mint  súgott  oda  valaminő  ,;Kindertanzkránzchen"-en  egy  harmadik 
„Madmosel"  a  ;;  Madame "-jának  hogy  milyen  jól  fest  kis  lányának  a 
»mollet"-ja  (mole  —  lábikrája)  amit  „Madame"  annálinkább  kis  lányá- 
iTak  gÖmbölyüdedségére  értett  merthogy  a  „mollet"  [dagadó]  jelzőt**) 
párnáról  s  kenyérről  szólva  máskor  is  hallotta  „Madmosel"-jától,  —  s 
hogyan  magasztalta  „Madame"  a  legközelebbi  ,;Reunion"-on  eladó 
idősebb  lányának  a  „ molett" -ségét!  —  mikép  avatódik  tehát  számunkra 
Wienben  „ nemzetközi "-vé  a  nyalka  kocsis,  a  potrohos  süteményes  és 
csacska  bálozó  mama  mélységes  tudománya! 

Osztrákországból  kerültek  hozzánk  az  olasz  pj  c  c  o  1  o  (pikkolo  — 
kicsi)  melléknévnek  főnévítésével  kapcsolatban' "belekent  közösügyes 
„nemzetközi"  jelentései  is.  Merthát  péld.  a  boros-  vagy  a  kávésgyereket 
szólítja  ugyan  „piccolo"-nak  az  olasz  is,  mintahogy  nálunk  szintén 
megesik  hogy  azt  mondják  neki:  „jer  ide  kicsikém",  ámde  boros- vagy 
kávésgyereket  az  olasz  époly  kevéssé  ért  vele  mint  mi  a  „ kicsikém "- 
mel.  „Kis  kávé "-ra  is  csak  az  osztrák  földtekén  értődik.  „Kis  fuvolá"-ra 
azonbáii  hármasszövetségünk  egész  területén^ — ""Olaszország  kivé- 
telével.***) 

Amikor  az  európai  magyart  olykor  megszállja  a  Szentlélek  és  tar- 
tozását   kereskedőjénél    ki    akarja    fizetni,    szállítóját    Wienben     tanult 

*)  Érdekes  véletlen  hogy  mi  meg  régen  latinni  hívtnk  a  kocsit  „commoditas"-nak 
[« kényelem "-nek]  ;  sőt  kivált  vidéken  sűrűn  használt  „alkalom"  —  ízetlen  cifrálkodással : 
„alkalmatosság"  —  kifejezésünk  is  nyilván  a  „commoditas"-hoz  fűződik. 

**)  A  francs  „mollet"  egyébkép  —  épúgymint  a  vele  egyet  jelentő  német  „mollig" 
—  a  latin  „rnollis"  [jDuha]  szótól  származik  amelynek  mindegyikük  csak  képzőjét  cserélte 
át  a  magáéval;  szeméjyről  szólva  azonban  csak  a  német  beszél  „mollig"-ról ;  a  francs 
a  „dodu"  (dodü)  kifejezést  használja. 

***)  A  »piccolo"-éhoz  hasonló  főnévítést  az  olasz  is  követett  el :  a  latin  „delinquens" 
melléknévvel  amely  voltakép  vétkezőt  jelent.  [„Bűnös"  latinul :  „matéria  peccans".] 
A  két  eset  közt  azonban  jelentős  a  különbözőség:  az  olasz  a  latin  nyelvnek  egyik  örököse, 
a  német  az  olasznak  nem ;  az  olasz  a  latin  melléknévből  olasz  szót  csinált  amikor 
d  e  1  i  n  q  u  e  n  t  e-vé  idomította  s  igyen  avatta  főnévvé  ;  a  „delinquente"  kifejezést  —  kiki 
a  maga  nyelvéhez,  mi  a  latinhoz  idomítva  —  az  egész  művelt  világ  elfogadta;  az 
osztrák-német  „piccolo"  azonban  rajtunk  kívül  a  kutyának  se  kell. 


378 

„nemzetközi"  kifejezéssel  számlája  „szaldírozására"  kéri  meg,  amire 
ugyan  ez  kész  örömest  nyilatkozik  hajlandónak,  ahogy  azonban  szava- 
naíc  kellene  állania,  csak  a  megtörténtét  ismeri  el.  Megcselekedni 
nem  ő  a  ;,szaldiroz"-ást,  hanem  vevője  szokja. 

A  szaldírozás  [tűrhetőbben:  szaldózás]  —  amint  tudjuk  —  az 
olasz  „saldare"  szóval  összemesterkedetí  kifejezés.  „Saldare"  pedig 
magyarul:  „fizetni".  Hogy  mi  nyugtatásra  értsük  líölott  nyugtatni 
olaszul:  „qúitare",  az  osztráktól  tanultuk  aki  megértetlenül  nemzetközies- 
kedik  vele.  Vaskos  tévedésének  könnyen  megfejthetjük  az  okát,  ha 
megfigyeljük,  mikép  használja.  Amikor  valaki  osztrák  kereskedésben 
fizetve  nyugtatót  kér,  a  kereskedő  rendesen  azt  az  ostobaságot  írja 
számadására  hogy  „dankend  saldiert"  [köszönettel  fizetve].  Ha  csak 
annyit  írna  rá  hogy:  ^^saldiert",  senkinek  nem  lehetne  ellene  kifogása;, 
hiszha  adósa  fizetett,  számadását  helyesen  mondhatja  megfizetettnek. 
Udvariassága  azonban  köszönete  kifejezésére  készti.  Ha  nem  nemzet- 
közieskednék,  nyilván  nem  vetne  az  érthetőség  ellen^  merthogy  a  maga 
nyelvén  bizonyára  nem  írna  olyan  bolondot  hogy  „dankend  bezalt" 
hanem  azt  hogy  „dankend  erhalten".  Merthát  a  „dankend  bezalt" 
[„nemzetköziesen":  7dankend  saldiert"]  odabiggyesztése  kettős  ostoba- 
ság: először  mert  a  fizető  nevében  hálálkodik,  másodszor  mert  a  keres- 
kedő í€\^z\  ki  vele  ö /tó^tó' hálál kodását! 

ízelítőnek  —  ügy  vélem  —  elég  ennyi  a  szent  ostobaságból.  Foly- 
tatása II.  szótáramban  garmadával  következik. 

Errare  humánum  est  [A  tévedés  emberi  gyarlóság]  — ,  monda  a 
római.  Hozzátehetnők :  Sed  permanere  in  errore  animale.  [Ám  tévedé- 
séhez ragaszkodni  állathoz  illő  oktalanság.] 


Boci   bárónő    Parisban.   Oktató   történet   breslaui   francs   tudo- 
mánnyal Parisba  készülő  magyarok  számára. 

Idestova  már  tizenöt  esztendő  pergett  el  hogy  a  nagyraláthi  s  gyéren- 
bükki Hejdereéghy  báró-család  szemefényét,  Boci  bárónőt  megyéjének 
aranyos  fiatalsága  a  „Kárpátok  gyöngyé" -nek  nyilvánította.  Boci  báró- 
nőben persze  menten  rá  megfogant  az  a  meggyőződés  hogy  dicső- 
ségét hirdető  nevével  olyan  hozzáillő  foglalatra  tarthat  számot  aminőtől 
Ohnet  (One)  romándjainak  olvastakor  csurgott  a  nyála:  ahol  olyan 
szánnivaló  alakok  akik  200 — 300  ezer  franc-nyi  évi  jövedelemmel  nyo- 
morognak, a  sors  mostoha  gyermekeiként  szerepelnek. 

Évek  jöttek,  évek  tűntek;  az  orosz  nagyhercegek  s  a  Faubourg 
Saint-Oermain  marquis-jai  azonban  sehogyse  jelentkeztek.  Hazai  udvarlóit 
pedig  Boci  bárónő  csakúgy  hitegette-csalogatta,  vergődtette-kecsegtette 
[várományuk  nagysága  szerint].  Pedighát  ébren  olykor  szinte  tűzre 
lobbant.  Álmában  azonban  mindannyiszor  megeredt  az  orosz  és  a 
francs  leventéknek  az  ő  meghódítására  indult  búcsujárása,  s  mire 
kenyértörésre  került  a  dolog,  eleven  udvarlóinak  inkább  szívüket  törte 
meg.  ígyaztán  idővel  a  honi  választék  is  megcsappant  és  elkövetkezett 
a  lemondás   korszaka,   amikor   Boci  bárónő  —  mintahogy  ily  helyzet- 
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ben  gyakran  megesik  —  testének  ápolását  és  szellemének  művelését 
tűzte  ki  élte  céljául. 

Bizony  testvérek  közt  megvolt  harmincöt  éves  amikor  bátyjának,  a 
deli  nagyraláthi  sat.  Kuki  bárónak  talpraállító  [regeneráló]  házassága 
révén  sógorságba  keveredett  Clo-Clo  Tousse-Quilliah  de  Peluche- 
Ouette  marquise-zal  akinek  a  szívét  hamarosan  annyira  meghódította 
hogy  meghívására  párisi  szállásán  [hótel-jában]  *)  készült  a  közelgő  téli 
évadot  végigvendégeskedni. 

Boci  bárónő  breslaui  (brészlaui)  tanítólány  [bonne  supérieure]  veze- 
tésével kanalazta  francs  tudományát  és  nagyrabecsült  mestere  tanácsára 
buzgó  olvasójává  szegődött  a  Berlinben  megjelenő  ;;Nouvelle  íllustra- 
tion  Frangaise  de  Prusse"**)  [Poroszországi  Uj  Francs  Képesujság]  című 
szépirodalmi  hetilapnak.  Ennélfogva  egészen  otthonosnak  érezte  magát 
a  francs  nyelvben.  Nem  csodálhatjuk  hát,  hogy  párisi  tartózkodásá- 
nak tervében  legelső  tennivalói  közt  szerepelt  ama  régérzett  titkos 
vágyának  a  megvalósítása  hogy  a  tavalyi  párisi  színházi  évad  csattanóját 
[„clou"-ját],  Guy  de  Sansvergogne-nak,  a  Montmartre  ünnepeit  üstökö- 
sének [„la  cométe  du  Montmartre" -nak  —  amint  kiadója  keresztelte] 
,;Le  gommeux  dégommé"  [„A  póruljárt  fenegyerek"]  című  lantos  szín- 

*)  wPalais"  (pále  ~  palota)  néven  Francsofszágban, díszes  középületen  kívül  csak 
fejedelemnek,  fejedelmi  család  tagjának  és  főméltóságnak  városi  székhelyét  szokás  hívni. 
Rajtuk  kívül  városi  lakóházát  „palais"-nak  csak  olyan  ember  —  kivált  német  pénzes- 
zsák —  mondja  aki  nem  ismeri  e  szó  valódi  jelentését  vagy  akinél  a  szerénység  isme- 
retlen jótulajdonság.  Az  elsoroltaknál  kevésbbé  előkelő  uraságnak  bármi  díszes  városi  ' 
szállását  a  francs  a  [,,vdidégföoadó"-t  jélentő,..la^in  ,,hospitale''  szótól  eredő]  »;hótel" 
(otéí)  kifejezéssel  jelöli  ~  meg,  nyílván  merthogy  a  francs  előkelő  világ  csak  falusi  kas- 
télyában érzi  magát  egészen  otthon,  városi  szállásán  tehát  —  a  maga  gondolkozása 
szerint  —  csak  mintegy  vendégkép  fordul  meg. 

Francs  romándok  magyarra  fordított  szövedékében  persze  az  „hotel"  szó  változat- 
lanul szók  szerepelni.  Amikor  aztán  a  jámbor  magyar  olvasó  a  pajkos  D.  marquise 
hótel-jában  végigzajló  fényes  bál  leírását  habzsolja :  színterét  itthon  „szálló"-ra  érti  [amire 
pedig  Francsföldön  mindössze  a  18.  százév  vége  óta,  másutt  még^későbbtől  fogva 
értődikjTtgy"  támadnak  nálunk  emitt-amott  olyan  félszeg  nézetek  hogy  házimulatságot 
szaTtoban  rendezni  Parisban  az  előkelőség  netovábbja.  Akad  hát  persze  aki  annak  híresz- 
teli nálunk  is. 

A    „hotel"    most    ismertetett   jelentésénél    nálunk  —  úgy  látszik  — •,  az   a  jelentése 
sem    ismertebb    amellyel    olykor    jelentős    középületre   szokás    érteni.    így   eshet  meg, 
hogy    egyik    legkiválóbb    színházunkban    egy    francs    színmű    szereplői    azt    a    helyet 
ahonnan  egy  hölgyecske  íróasztalát  [jó  hogy  nem  „titkár" -ját  —  „secrétaire"-jét]  árveré- 
sen szerzettnek  mondják :    folyton   „Drouot-szálló"    néven,    magát    az    íróasztalt    pedig 
„szállóban  vett  bútor"-ként   emlegetik.    Ha  a  fordító    valamennyire   érdeklődött   volna, 
vájjon  mi  lehet  voltakép  az  a  „Drouot-szálló",  bizonyára    könnyen    ráakadhatott  volna 
hogy  Francsországban  a  bírói  árveréseket  nyilvános  árverőcsarnokban  szokás  megejteni  ! 
amelyeFá  törvénykező  nyelv  „hotel  cfes  commissaires-priseurs"-nak  [végrehajtók  csarno-  : 
kának],    a    közönség    azonban    rövidebben    „hotel    des    ventes"-nak    [árverőcsarnoknak]  . 
nevez,    aminthogy  azt  is  csekély  fáradsággal  megtudhatta   volna    hogy  a  párisi    közép- 
pontit —  merthogy  homlokával  a  rue  Drouot-ra  néz  —Jíözönségesen  '„Hotel  Drouot" 
nevén  ^qkás  emlegetni.    A  „szállóban  vett  bútor"  tehát 'Voltakép :    „árverésen    szerzett 
5^Jtor". 

**)  Amikor  megindult,  Poroszország  neve  mint  „Prussie"  szerepelt  a  címében  s  csak 
akkor  vedlett  át  imént  idézett  alakjára  amikor  néhány  párisi  német  járatója  figyelmez- 
tette a  lap  szerkesztőségét  hogy  Poroszországot  csak  Németeurópában  hívják  francsul  \ 
„ Prussie" -nek,  a  Rhein-on  túl  azonban  —  bár  Oroszországot  „Russie"-nek,  a  poroszt 
pedig  „prussien"-nek  mondják  —  Poroszországnak  „Prusse",  a  muszkának  pedig  „russe" 
a  francs  neve. 
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művét  [„drame  lyrique"-jét]  meghallgassa.  E  vágy  annálinkább  heví- 
tette mert  szerelmes  lapjának  színházi  rovatában  azt  olvasta  róla  hogy 
tisztes  német  nő  csak  rácsos  páholyból  [»;loge  grillée"-ből]  nézheti  végig, 
amit  a  cikk  írója  avval  az  életrevaló  megjegyzésével  toldott  meg  hogy 
így  a  német  nő  magával  viheti  kötését  is  anélkülhogy  föltűnést  kel- 
tene vele. 

Elképzelhetjük  Boci  bárónő  keserű  csalódását,  amikor  Parisba  érve 
megtudta  hogy  a  „Théátre  des  Salles  de  Thé"  [amelynek  címéből 
a  párisi  színházlátogató  közönség  a  „de"  szócskát  —  nyilván  idő- 
kímélés végtii  —  elsikkasztotta,  hosszú  „á"-ján  és  ,;é"-jén  pedig 
—  alighanem  nyelvének  könnyed  szellemét  követve  —  fürgén  átsiklott 
s  így  nevét  ,;Théátre  de  Saletés"-nak  (Téát^  dö  Sálté-nak)  ejtette]  e 
darab  előadását  egy  nagybefolyásű  állami  tanácsos  [sénateur]  sokkal 
kevésbbé  sikerűit  rímes  álomképe  [;;Songe  makamique"-ja]  kedvéért 
félbeszakította. 

Szerencséjére  azonban  ízlése  véletlenül  találkozott  egy  orosz  nagy- 
hercegével aki  e  darabra  szintén  áhítozván,  kieszközölte  hogy  a  nagy- 
befolyású állami  tanácsosnak  —  nagyhercegünk  mondása  szerint  nagyon 
járt  úton  haladó,  tehát  „macadamique"  —  darabja  helyett  egy  estére 
az  ő  „petit  Ouy"-je  remek  alkotását  tűzzék  ki. 

Talán  mondanom  se  kell  hogy  Boci  bárónő  már  az  előadás  előtti 
héten  gondoskodott  a  „Nouvelle  lllustration"-tól  ajánlott  rácsos  páholy- 
ról amelyet  [kötés  nélkül]  ángyával  készült  elfoglalni. 

Az  előadás  napján  azonban  ebéd  [diner]  után  Clo-Clo  marquise-nak 
olyan  heves  féloldalú  fejfájása  [migraine-je]  támadt  hogy  a  régóhajtott 
élvezetről  Boci  bárónő  is  le  akart  mondani  s  —  bármily  mehetnékje 
volt  addig  —  csak  hosszas  unszolással  volt  rávehető  hogy  a  színházba 
egyedül  elmenjen. 

Amikor  másnap  szobájából  előkerülve  barátnője  csevegőjébe  [boudoir- 
jába]  benyitott,  Clo-CIo  vidám  kacagással  sietett  fogadására. 

Reggel  volt,  reggel  volt:  kiki  talpon  volt  már.  Sőt  Clo-Clo-nak 
vendége  is  akadt:  tizenkilenc  éves  unokaöccse,  Oontran  de  Blan-Becque 
báró,  akinek  gondosan  fésűit  üstöke  fölé  csüggeteg  ujjaival  néma  áldást 
hintve  borult  egy  legyezőspálma  zöldelő  lombja. 

Clo-Clo  persze  a  társalgást  menten  ángyának  tegnapi  vállalkozá- 
sára igyekezett  terelni.  Ám  előbb  vendégének  egy  súlyos  sérelmét 
kellett  meghallgatnia. 

—  Igazán  nem  tudom  édesem,  kinek-minek  néz  engem  a  te  mellém- 
rendelt  takarítólányod  [e. :  szobalányod] :  holmi  zenetanítónőnek  vagy 
házőr  lányának-e,  hogy  rendületlen  következetességgel  agyba-főbe- 
»mademoiselle"-ez  ? !  ? 

=  Nos  .  .  .  Nem  értelek  édesem  —  felelt  Clo-Clo  nagycsodálkozva. 

Csodálkozásánál  csak  Boci  bárónőé  volt  nagyobb:  elsősort  hogy 
Clo-Clo-ét  tapasztalta,  —  majd  amikor  szavaiból  megértette  hogy  a 
„Mademoiselle"  megszólítást  —  amely  régente  csak  a  francs  király 
testvérnőjét  illette  meg  —  herceglány  létére  se  kicsinyelhetné,*)  meg- 

*)  ;,Princesse'' :  1 .  kir.  herceglány,  2.  hercegszülők  független  örököse.  —  Más  herceg- 
lány [fille  aii' prince  X  vagy  MUe  de  X]:  „Mademoiselle". 
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hogy  a^b  áron  esse   olyan  francs  szó  amelyet  Francsországban  nincs 
aki  megért. 

~""—  Ép  idején  értem  a  színházhoz  —  csapott  neki  az  elbeszélésnek 
Boci  bárónő.  —  A  szomszédos  kávézó  villamos  csengője,  amely  az 
elüljáró  darabot  [,; lever  du  rideau"-t]  követő  szünet  végét  jelezte,  abban 
a  percben  szólalt  meg  amikor  előtte  elhaladtam.  Ellőtt  nyílként  [e. :  nyíl- 
sebesen] rohantam  végig  a  foyern  .  .  . 

=  Dehát  mondsza  édesem  —  szólt  itt  közbe  Clo-Clo  marquise  — 
ha  annyira  siettél,  mi  keresnivalód  volt  a  foyerban?  Hogy-hogy  nem 
igyekeztél  egyenest  páholyodba?...  Talán  eltévedtél? 

-—  Talán  nem  . .  .  Hisz  páholyomba  törekedtem,  ámde  —  sajnos  — 
sem  angyal  nem  vagyok,  se  madár  hogy  az  utcáról  egyenest  bele- 
röpülhettem volna! 

[Gontran  szemét  mereszti.  Clo-Clo  ráint] 

=  Tévedsz  édesem,  akkor  kellett  volna  röpülnöd  ha  az  utcáról 
—  amint  mondod  —  a  foyer-ba  akartál  volna  jutni.  Mert  olyan  szín- 
házat ugyan  találhatsz  Parisban  ahol  az  emeletek  előtt  végigfutó  erké- 
lyeket utcai  lépcső  köti  össze:  a  „Théátre  du  Palais  Royal"-t,  —  olyan- 
nak azonban  soha  nem  hallottam  hírét  amelynek  az  emeletére  az  utcán 
juthatnál  föl. 

—  Bocsáss  meg,  kedves  Clo-Clo-m,  tudom  tán  mit  beszélek.  A  foyer 
a  ti  színházaitokban  épúgy  a  parterre-en  van  mint  nálunk. 

Gontran  —  előkelő  katonai  család  ivadéka  —  akinek  szemei  mind- 
eddig gépiesen  csüngtek  a  szép  elbeszélő  eperszínű  ajkán,  hirtelen  meg- 
rázkódik, ijedtében  szivalkájáról  a  hamut,  az  asztalról  pedig  a  hamutartót 
leveri.  A  hamutarló  nekimegy  a  padlónak,  nagyot  koppan  rajta, 
azután  .  .  .  magyarázatok  következnek  amelyek  során  Boci  báróné 
álmélkodva  értesül  hogy  a  vestibule*)  nem  foyer**),  a  rez-de-chaus- 
sée  ***)  pedig  nem  p ártérre.****) 

—  Tehát  amint  a  vestibule-ön  végighaladva  a  garderobe-hoz 
érek  .  .  . 

Clo-Clo-ból  hirtelen  görcsös  köhögés  tör  ki.  Gontrant  pedig  ugyan- 

*)  Várócsarnok. 

**)  Társalgó. 

***)  Földszint.  [Kivétel :  a  „rez-de-chaussée  des  pigeons",    a   galambok  földszintje : 

a  legfölső  emelet,  merthogy  a  galamb  ezt  éri  legközelebb  amikor  a  magasból  alászáll.] 

^  ****)  Virágoskert.  —  Mondja  ugyan  a  francs  is  —  nyilván  jegyváltó  teuton  utasok 

ajkáról  leste  el  —  hogy  „prendre  un  biliét  de  parterre"  [a  „parterre"-re  jegyet  váltani] 

ámcsupán  végigvágódásra  értve,  [merthogy  „tomber  par  térre"  :  elesni]. 

Van  egyébkép  színházban  is  „parterre":  a  földszint  hátulsó  része  amelynek 
ülései  számozatlanok  és  nem  válthatók  "előre  [nincs  Heíyelocation-nak].  Régente  a  föld- 
szint közönsége  —  mintahogy  Rostand  wCyrano  de  Bergerac'-jának  a  17.  százév  közepe- 
táján játszó  első  fölvonásában  az  Hotel  de  Bourgogne-on  is  látjuk  —  össze-vissza 
álldogálva  nézte  végig  az  előadást.  [Nyilván  ezt  a  keveredést  fösti  a  „parterre"  kifejezés 
amelyet  a  német,  mitse  tudva  virágoskertre  értett  ősi  jelentéséről,  alighanem  itt  értett 
elsősort  „földszint" -re  s  csak  később  terjesztette  ki  más  épületre  is.]  Csak  a  18.  százév- 
ben raktak  rá  lócákat,  később  hátaspadokat,  aztán  karosszékeket. 

Erre  a  parterre-re  azonban  Clo-Clo  meg  Gontran  nemcsak  amiatt  nem  gondol- 
hattak mert  Boci  bárónőnek  nem  volt  ott  semmi  keresnivalója,  hanem  amiatt  se  mert 
a  társalgót  sehogy  se  képzelhették  oda. 
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ekkor  nyilván  tüsszentő  rohamok  környékezik,  mert  két  kézzel  kap  a 
zsebkendőjéhez  és  arcával  beletemetkezik.*) 

Folytassam  ?  Elmondjam,  hogy  a  színház  süteményese  [pátissier-ja] 
szegény  Boci  bárónőt  erőnek  erejével  Charentonba**)  akarta  szállíttatni, 
amikor  legényétől  [gargon-jától]  egyik  föl  vonásközben  „haragos  vag- 
dalt"-at  [haché-fách é-t],  sőt  ország-világ  hallatára  csókot  [b a i s e r-t] 
kért,***)  a  számadásnál  pedig  váltig  erősködött  hogy  vasrácsot  [g  r  i  1  - 
lage-t]****)  is  evett? 

Süteményesünk  szerencsére  áldott  jólelkű  ember  volt,  kiváltpedig 
lelkes  hazafi.  Csak  e  két  jeles  tulajdonság  véletlen  találkozását  áldhatta 
Boci  bárónő,  hogy  amikor  e  jóságos  emberbarátnak  aki  nem  ismert 
nagyobb  boldogságot  mintha  minél  több  embertársának  az  életét  meg- 
édesítheti, néhány  olyan  sárga  fémlemezt  [plaque-ot]  nyújtott  át  amely 
művészi  tökéletességgel  örökítette  meg  a  nagy  nemzet  egyes  kiváló 
uralkodóinak  dicső  vonásait,  ebben  az  egyszerű  kebelben  menten  meg- 
dobbant a  honfiúi  szív,  és  bájos  vendégének  —  haché-t,  fáché-t  elfe- 
ledve —  mély  hajlongással  nyitott  utat  a  bámész  sokaságon  át. 

Gontran-nal  azonban  —  noha  Boci  bárónő  titkos  pillantására  Clo- 
Clo  még  a  „baiser"  történetének  előadása  előtt  tapintatosan  ura  szobá- 
jába parancsolta  [európaias  magyarsággal :  vezényelte]  át  —  nénje  soha 
nem  birta  elhitetni  [talán:  ,,hogy  Boci  bárónő  ...  normális  teremt- 
mény" ?  —  no  persze !] :    hogy   Boci    bárónőnek   helyén    van  az  esze. 

*)  Annak  a  különös  véletlennek  hogy  mitől  vett  erőt  Clo-Clo-n  a  köhögés,  Gontranon 
pedig  a  tüsszentés  egyszerre  s  épekkor,  tapintatosan  titokzatos  magyarázatát  I.  szó- 
táramban találhatja  meg  nyájas  olvasóm. 

**)  A  párisinak  Charenton  az  ami  a  budapestinek  a  Lipótmező. 

***)*  Pedig  e  kifejezést  —  az  egymáshoz  tapadó  ajak  módjára  párosított  félgömböket 
jellemző  wieni  „Busserl"  dunamelléki  fordítását  —  Boci  bárónő  Demel-nél  tanulta, 
nem  is  álmodván  'hogy  a  habosfánknak  ezt  a  nálunk  alig  ismert  nemét  —  [német  szak- 
kifejezéssel:  vindianerkrapfen  von  Windmasse"]  —  csak  a  német  hívja  így  francsul,  az 
a  hozzá  leginkább  hasonlító  francs  sütemény  pedig  amelybe  vesztére  harapott  Boci 
bárónő,  [grosse]  meringue  [a  la  créme]  volt.  [„Meringue",  mert  Mehringen  német  helység- 
ből került  Francsországba.] 

****)  Szabatos  jelentése  mt.  I.  szótáramban. 


47.  cikk.  Lappangó  tévedések. 

Érdekes  nyelv  az  a  vendégnyelv.  A  következetesség  azonban  nem 
mondható  erős  oldalának.  A  latinosságot  ugyan  »latinismus"-nak,  a 
germánosságot  „germanismus«-nak  hívja;  a  ;;gallicismus"-t  azonban 
nem  galliciaiasságra  hanem  francsosságra,  az  »ostracismus"-t  pedig  nem 
ojztrákosságra  hanem  cserepes  szavazásra  érti!  ... 

Amikor  az  avatatlan  közönség  valamely  vendégszót  megértetlenül 
használ,  jelentéséhez  gyakran  sejti  oda  észrevétlenül  más  olyan  szóét 
amelynek  csupán  csengése  hasonlít  amazéhoz,  anélkülhogy  jelentésüket 
bármi  rokonság  fűzné  egymáshoz. 

Sőt  akad  ilyesmire  honi  nyelven  is  példa.  Szinte  fogadni  mernék 
hogy  a  magunk  ,;tüzetes"  kifejezésében  száz  avatatlan  olvasóm  közül 
—  haugyan  munkámmal  oly  szép  sikert  elérhetek  hogy  ennyien  elolvas- 
sák —  kilencvenkilenc  a  „tűz"  jelentését  érzi,  holott  [gondos  elintézés 
végett]  „célul  tűzött"-et  jelent.  Hogyne  esnék  hát  meg  ilyes  félreértés 
idegen  szóval? 

Vájjon  van-e  péld.  olyan  „európai"  aki  az  Amazon  folyam  nevé- 
nek hallatára  nem  az  ókor  regebeli  amazon-jaira  gondol?*)  —  pedig 
rezesbőrű  keresztelői  nyelvén  „amazonasz/'  csónakpusztító-t  jelent. 

Az  Arisztotelész  bölcseleténeTTRIvél  jelentő  hellén  peripatétikosz-t 
pedig  bizonyára  nem  egy  európai  érti  holmi  háboros  bölcsességre, 
merthogy  a  „pátosz"  [szenvedés]  szótól  eredő  „pátétikosz"  valaminő 
kapcsolatának  véli,  holott  Arisztotelész  bölcseletének  ép  a  higgadtság 
egyik  fő  jellemző  vonása,  követőinek  neve  pedig  a  sétálást  jelentő 
„peripatejn"  igétől  ered,  merthogy  Arisztotelész  —  amint  már  25.  cik- 
kemben említettem  —  sétálva  tanított. 

A  filoméla  [honi  alakjával:  fülemile]  szót  pedig  —  bájos  költői 
vonásrsejtve  benne  —  „dalkedvelő"-nek  érti:  hiszhogyJilq  =  „ked- 
velő", tudja  a  „filoszofia"  s  a  „filoszemita"  kifejezésekből,  hogypedig 
melosz  „dal"-t  jelent,  a  „melódia"  s  „melodráma"  szavakból  sejti. 
Pedighát  a  „filoméla"  jelentése  voltakép  „almakedvelő",  merthogy 
második  fele  a  ,rmélon"  [alma]  többese,   nemugyan   hogytalán  a  füle- 

!)  A  hellén  amiatt  hívta  őket  így  mert  jobbkeblüket  összeégették  hogy  íjuk  feszí- 
tését ne  nehezítse.  [A:  fosztó  képző,  mazosz  =  mell;  —  tehát:  „melletlen";  pedig 
voltakép  csak  félmellűek  voltak.) 
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műiének  az  alma  a  legkedvesebb  eledele,  hanem  mert  így  hívták  Pandion 
athénéi  király  lányát  aki  a  hellén  rege  szerinTlülemülévé  változott. 
Ffogy vájjon  lánykorában  mennyire  szerette  az  almát?  —  a  rege  fud- 
tómmal   nem  mondja  meg. 

Hasonlózamatú  sejtelmet  tanúsít  aki  a  filokszéra  [szőlőtetü]  szót 
a  maga  népies  tudományával  olykép  fejti  meg  hogy:  filo  =  „kedvelő" ; 
kszéra :  nem  tudom  mi.  Ámvajjon  mit  kedvel  a  szőlőféreg :  ugyebizony 
a  szőlőt?  Világos  hát  hogy  filokszéra  voltakép:  „szőlőkedvelő".  Pedig- 
hát  „filo"-vá  csupán  korunk  pogány  vendégszótudománya  csavarta  át 
a  hellén  „füllon"  szót  amely  levelet  jelent;  kszéra  pedig  =  száraz. 
Fuílőkszéra' eszerint :  „levélsorvasztó". 

^^'Napfényre  persze  ilyféle  titokzatos  sejtelmek  csak  olyankor  kerülnek 
amikor  az  őket  életrekeltő ^  kifejezést  valamelyik  pogány  „európai" 
a  maga  nyelvére  átfordítja,  fgy  állapíthatjuk  meg  például  hogy  a  hellén 
„kentaurejon"  latinos  alakját,  a  centaurium-ota  német  a  latin  „centum" 
|szaz]  és  „áureum"  [aranyos]'  szavak  kapcsolatának  érezve  s  aranyát 
húsz  franc-nyi  értékkel  forintra  átszámítva  forgatta  át  „Tausendgulden- 
kraut"-nak,  mi  pedig  alighanem  „Tausendgutenkraut"-nak  értve  tovább 
,^zerjófű"-nek.  Pedighát  a  hellén  amiatt  hívta  „ kentaurejon "-nak  mert 
regéje  szerint  Hiron  kentaur  akadt  rá  először.  ^  ' 

Ámha  korunk  gyermeke  itt  nem  érzi  meg  a  kentaurt,  annál  fürgéb- 
ben otterem  képzeletében  a  szatür,  valahányszor  fülében  a  satirji 
!  megcsendül,  holott  épen  semmi  köze  a  hellén  bakemberhéz,  mefT- 
hogy  eleinte  mint  „satura"  [se.  lanx]  vegyes  gyümölccsel  [amint  ma 
olaszosan  mondjuk  :TüIír-Trutti-val]  megrakott  —  „telt"  —  tálat,  majd 
ímint  szellemi  egyvéíeget]  bohókás  színművet  jelentett  és  csak  később 
értődött  gúnyos  költeményre.  Nincs  köze  a  hellén  szatür-játékhoz  sem 
amelyet  amiatt  hívtak  így  mert  a  benne  szereplő  személyek  jobbára 
szatürt  ábrázoltak. 

Hogy  a  bornba  szóban  mit  érez  a  honi  szerecsen,  bajos  megálla- 
pítani. Amhogy  a  német  hogyan  érti,  kiderítette  „HohlkugeI"-ra  [„üres 
golyó "-ra]  megcselekedett  átfordításával  amelyen  megérzik  hogy  a  francs 
„bomber"  [domborodni]  szó  származékának  vélte,  holott  amikor  a 
16.  százévben  összegondolták,  a  tompa  morajt  jellentő  hellén  ,;bombosz"- 
ból  öntötték  át  latinná.  Hahát  a  magunk  nyelvén  igazi  jelentését  igyekez- 
nők  szóbafoglalni,  eredetijénél  még  jellemzőbb  kifejezéssel  „robbantyú"- 
nak  hívhatnók.  Bombaszagot  szimatol  persze  mind  a  német  mind  a  magyar 
szerecsen  az  angol  bombast  (bambuszt  —  duzaj,  f. :  dagály)  szóban 
is,  holott  a"  hellén  „bombüksz"  [selyem]  származéka  s  rriielőtt  mai  képes 
jelentésére  szert  íeit,  selymes  kelmére,  később  vattázásra  értődött. 

A  latin  joviális  osi  jelentését  pedig  a  legtöbb  ember  bizonyára 
„isteni  jó "-nál<  sejti,  holott  Rómában  „Jupiter-nek  szentelt"-re  értődött, 
az  olasz  „gioviale"  (dzsíoviáfe)  szóból  belétaprdt —  helyesen  „vidám"-ra 
érteit  —  mai  jelentése  pedig  a  csillagértőknek  [e. :  csillagjósoknak] 
ahhoz  a  magyarázatához  fűződik  hogy  a  Jupiter  csillag  tisztaságot  és 
vidámságot  áraszt  az  emberre.*) 

*)  E  hatást  nyilván  nyugodt,  sárgás  fénye  keltette  bennük  amely  —  kivált  ha  a 
Saturnus  hideg  kékes  fényéhez  hasonlították  —  derűsen  hatott  képzeletükre. 
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V  Kutyának  való  meleg" -re  érti  persze  a  népies  szómagyarázó  tudo- 
mány a  latin  «dies  caniculares"  [kutya-napok]  kifejezésből  kiszakított 
canicula-t  is.  Pedighát  ;,canicula"  [kiskutya]  a  Sirius  csillag  latin 
neve.*)  „Dies  caniculares"  [a  Sirius  napjai]  néven  pedig  a  római  az 
evheTc  azf  a  legmelegebb  időszakát  emlegette  amely  jobbára  a  Siriusnak 

—  a  Nagykutya  csillagcsoport  [csillagkép]  legnagyobb  testjének  [a-jának] 

—  együttkelte  s  együttnyugta  [heliacus  kelte  s  nyugta**)]  közé  esett.***) 
Ezt  az  időszakot  mind  a  hellén  mind  a  római  45  napig  [július  ló.-ától 
augusztus  30.-áig]  tartónak  számította.****) 

Olyan  „európai"  se  sok  akad  tágas  hazánkban  akinek  „egyetemes" 
nyelvérzéke  a  laün  co nste  11  a^io  [alakulat,  helyzet]  szót  nem  a  latin 
„cum"  és  Iáimnak  érzett  német  „stellen"  [állítani]  kapcsolatának  sejti, 
pedighát  állítani  latinul  nem  „stellare"  hanem  „sistere".  A  „constellatio" 
hátulsó  részében  pedig  a  latin  „stella"  [csillag]  szerepel,  merthogy! 
voltakép  csillagász-kifejezés  amely  a  napnak  és  valamelyik  bolygónaki 
vagy  a  napnak  és  a  holdnak  egymáshoz  elfoglalt  helyzetét  jelenti,  képe- 
sen pedig  a  csillagértőknek  a  csillagok  állásához  fűzött  következtetései 
révén  értődik. 

A  latin  hall u c i n a t i o  jelentése  kiterjed  bármelyik  érzékünk  csaló- 
dására; igaz  ugyan  hogy  ily  káprázat  leggyakrabban  hallásunkkal  esik 
meg;  ám  amelyik  honi  szerecsenünk  csak  így  érti,  nyelvérzékének 
nemzetiszínű  káprázatát  tanúsítja  vele. 

Alig  hiszem  hogy  olyan  ember  aki  latin  iskolát  végzett,  sokáig 
habozna  feleletével,  ha  a  francs  miniatűré  (minJjátűr)  eredetét  kér- 
deznők  tőle.  Ha  többhöz  intézn ők  kérdésünket,  nyilván  eltérés  se  volna 
válaszuk  közt,  merthogy  megannyian  a  latin  „minimum"  [legkisebb] 
szótól  származtatnák.   Vájjon  miegyébtől  eredhetne?  —  hisz  apróságot 

*)  A  „Sirius"  nem  tőrülmetszett  latin  szó,  hanem  a  hellén  wSzejriosz"  latinos  alakja. 
Ez  pedig-  a  Homérosz  „Odüsszeiájá"-ban  megénekelt  vadászóhős,  Orejón  [lat. :  Orion] 
kutyájának  a  neve  volt  amelyet  —  épúgy  mint  gazdájáét  —  a  hellén  nép  kegyelete 
örökített  meg  az  égbolton.  . 

**)  Valarnely  csillag  héliakosz  [,>nap"-os]  keltének  hajdan  azt  a  napot  hívták  amelyen  \ 
először  kelt  töl  KÓ^térehur^á'mp'élőtt,  héTTáTTösz  alkonyatának  pedig,  amelyen  utoljára  \ 
tűnt  el  közteleníil  a  nap  után.  -  -- 

***)  Nyilván  emiatt  értette  a  hellén  a  „szejriosz"  szót  melléknévkép  Mtikkasztó"-ra. 

****)  Ma  a  „canicula"  idejét  nem  a  Sirius  iméntemlített  helyzete,  hanem  a  napnak 
az  Oroszlán  csillagcsoporttal  való  együttállása  szerint  szokás  számítani  ;*)  kezdete  tehát 
az  a  nap  amelyen  a  Nap  az  Oroszlánba  lép,  vége  pedig  amelyen  e  csoportot  elhagyja. 
Ez  az  időszak  pedig  július  22.-étől  augusztus  30.-áig  terjed ;  eszerint  39  napig  tart. 
A  hajdani  s  a  mai  számítás  közt  ilykép  mindössze  annyi  az  eltérés  hogy  emez  hat 
nappal  később  kezdődik  s  így  ennyivel  rövidebb  időt  ölel  át. 

Hapedig  most  azt  kérdezzük  vájjon  a  „canicula"-nak  mi  köze  a  mi  nagy  nyári 
hőségünkhöz  ?  —  époly  röviden  mintamily  határozottan  felelhetjük  rá  hogy :  épen 
semmi.  Merthogy  a  nap,  amikor  az  Oroszlán  csoportjában  időz,  együttáll  ugyan 
egyszersmind  a  Sirius-szal,  ámde  épúgy  együttáll  a  Kiskutyá-nak  közéjükeső  csoportjával 
is;  tehát  voltakép  nem  a  Sirius-szal  hanem  —  merthogy  közelebbesnek  hozzá  —  ez 
utóbbi  csoport  csillagaival  kél  együtt.  Ezek  apró  testjeit  azonban  a  régiek  szabadszemmel 
nem  láthatták.  A  caniculá-nak  mint  a  Sirius  [a  Nagykutya  főcsillaga]  római  nevének 
pedig  —  bár  „kiskutyá"-t  jelent  —  épenséggel  semmi  köze  a  ma  Kiskutya  néven  ismert 
szomszédos  csillagcsoporthoz. 

+)  Valamely  csillaggal  együttálló-nak  a  napot  olyankor  mondjuk  amikor  a  sark- 
csillagot vele  [az  együttálló  csillaggal]  összekötő  egyenes  vonalon  áthalad. 

Toldy  :  Varázsrontó.  25 
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jelent.  Pedighát  a  » minimum" -nak  a  ,;miniature"-höz  annyi  köze  sincs 
mint  Pilatus-nak  a  Hiszekegy-hez,  merthogy  Pilátus  a  » Hiszekegy  "-ben 
ottvan,  a  „minimum"  azonban  nincs  a  ,;miniature"-ban.  A  „miniatűré" 
mint  a  „minium"  [vöröspor]  származéka  olykép  tett  szert  jelentésére 
hogy'  régente  [az  ó-kor  végétől  kezdve]  a  kéziratok  díszes  kezdőbetűit 
vorösporral  festegették.  Emiatt  hívta  az  olasz  az  ily  porból  készült 
festékkel  véknyán  rajzolt  betűt  s  aprólékos  gonddal  készült  rajzot 
,;miniatura"-nak,  majd  jelentésének  továbbtágításával  a  francs  az  apró  fest- 
!  ményt,  végül  bármiféle  apró  művészi  tárgyat  „miniature"-na£  Magyarul 
"  azÓnoan  bátran  hívhatnók  „piciműnek". 

A  paraffin-gyertya  nevét  meg  a  „nemzetközi"  nyelvérzék  a  „raffinált" 
[tisztított]  szó  valamelyes  hasonlótjelentő  változatának  nézi.  Pedighát  a 
g^araffin  a  gyertya  egyik  alkotóterméjének  a  neve  amely  mint  a  latin 
,;parum  affinis"  [alig  rokon]  szavak  összefonódása  nehezen  vegyülő 
természeténél  fogva  illik  rá. 

Az  olasz  „banda"  szó  eredeti  jelentése:  hadsereg,  —  voltakép  olyan 
emberek  összessége  akik  egy  lobogót  [kk.  latinsággal:  „bandum"-ot] 
követnek;  e  réven  "értődött  később:  zenekarra  s  rablószövetségré. 
Nagyon  téved  azonban  az  olyan  nemzetközi  nyelvtudós  aki  az  olasz 
wbandito"-t,  honi  b^anditá-nk  ősét,*)  „rablóbanda  tagjá"-nak  érti,  még- 
pedig nemcsak  amlatthogy  épenséggel  nem  csupán  gazszövetség  [e. :  bűn- 
szövetség] tagjára  értődik,  hanem  merthogy  a  kk.  latin  „bannire"  szárma- 
zéka s  mint  ilyen  voltakép  a  társadalomból    kirekesztett  embert  jelent. 

Gyilkos  zamattal  fűszerezve  költi  el  a  vendégszótudós  a  morta- 
della-t  is  merthogy  a  latin  „mors"  [halál]  valaminő  változatát  érzi 
Benne,  holott  mint  a  latin  „farcimen  myrtatum"  kifejezés  második 
részének  kisebbítő  képzővel  megtoldott  eltorzulása  mirtuszbogyóval 
fűszerezett  kolbászt  jelent,  amelyet  más  néven  eredete  helyéről  bolognai 
vétőskolbásznak  hívhatnánk. 

Amikor  a  vendégszótudós  fülében  „para"-val  kezdődő  szó  meg- 
csendül, ha  tud  róla  hogy  a  „paraszita"  [élődi]  s  a  „paralüzisz"  [agyvelő- 
lágyulás**)] hellén  szavak:  hellénnek,  —  ha  nemlud  róla,  nem  'tudja 
ugyan  minek  de  így  is  velük  egyfajtának  érzi. 

Közéjük  sorozza  hát  a  francs  „p  a r  a  v  e  n  t"-t  (párávaofi  —  szélfogó-t), 
a  „p a r a s o l"-t  (párászol  —  árnyékvető-t)  sa  „parapluie"-t  (páráplüi 
—  esőhárító-t)  is.***)  Nagyon  helytelenül  cselekszi  merthogy  az  elülső 

*)  Ez  persze  az  olasz  bandita  honi  nemzeti  alakja.  Változatlanul  nem  volt  elég 
magyaros.  Emiatt  hamisították  német  mintákra  sandító  nagytudós  „európai"  meghono- 
sítói ereietijének  német  változatát,  a  „Bandit"-ot  nőnemű  latin  szóvá. 

**)  Furcsául:  „agylágyulás".  Pedighát  az  agy  [a  koponya]   nem  szók  meglágyulni. 

***)  Ujdon  magyar  nyelvünkön  persze  —  merthogy  a  német  valamennyiüket  „Schirm"- 
nek  hívja  —  mindannyiuk  „ernyő".  Csupán  az  első  szerepel  néha  —  amikor  a  némettől 
szerzett  tudományunkkal  hőhárítóra  értjük  —  „kályhaellenző"  néven  [nyilván  merthogy 
kályhát  szók  ellenezni] ;  ámamikor  egyebet  „ellenez",  nemzeti  tudományunk  cserben- 
hagy s  az  „ellenző"  hamarosan  „paraván"-ná  vedlik.  Az'  árnyékvető  —  amelyet  époly 
helyesen  mondhat  naphárítónak  akinek  jobban  esik  —  s  az  esőhárító  azonban 
mindig  „napernyő"  s  „esernyő",  sőt  mai  nyelvrostáló  kurucaink  jóvoltával  immár  a 
»tűrhető"  kifejezések  díszes  sorában  feszelegnek  merthogy  „a  szokás  szentesítette  őket". 
Egy-két  tízév  múlva  nyilván  remekszavaink  közt  fognak  terpeszkedni :  hisz  akkormár 
^si  ereklyék  lesznek ;  nomegaztán  ott  feszül  mögöttük  fényes  „nemzetközi"  mintájuk : 
a  íiRegenschirm"  meg  a  „Sonnenschirm". 
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kettő  mint  „paravento"  s  „parasole"  olasznak  termett;  az  ő  ,;para"-juk 
jelentése  tehát  nem  —  mint  amazokéé  — :  „mellett",  hanem  mint  a 
,/parare"  ige  parancsolójáé :  „hántsd  el".  „Vento" :  a  szelet;  „sole" : 
a  napot.  A  harmadik  pedig  emezek  kaptájára  Francsföldön  gyártott  fele- 
más szó  amely  a  francs  „pluie"-nek  az  olasz  „pára"  mögé  kapcsolásá- 
val serkedt  életre.*) 

Az  olasz  a  parapluie-t  olykor  „paracqua"-nak  [vízhárítónak],  leg- 
gyakrabban azonban  „om_brello"-nak  hívja.  Hogyhogy?  Ombrello-nak? 
Hisz  „ombro"  =  árnyék!  Nyilván  összetéveszti  hát  az  árnyékvetővel. 
Lám  a  francs  is  a  díszes  apró  női  fényhárítőt  hívja  o  m  b  r  e  1 1  e-nek.**) 
Hátbizony  itt  a  francs  tévedt  egy  picit  amikor  az  oFász  „ombréllo"-tól 
származó  „ombrelle"-jából  árnyékot  érzett  ki  holott  az  „ombrello"_a 
hellén  „ombrosz"-tól  ered  amely  —  ^PÚgymjntj Jatjn  „imber"  —  esőt 
jeleiít.*'^*) 

A  [kivált  osztrák  fördőhelyeken  kedvelt]  francs  e  s  p  1  a  n  a  d  e  (esz- 
plánád)  kifejezést  legtöbb  koptatója  bizonyára  holmi  „fényes  hely "-nek 
érti;  hisz  „fényes"-t  jelent  a  közelében  égnek  törő  „Hotel  Splendide" 
(Otel  Szplaofidid  —  Fényes  szálló)  jelzője  is.  Pedighát  őse,  a  spanyol 
„esplanada"  szó  —  amely  a  szétterítést  jelentő  ujkon  kfin  „explanare" 
kifejezéstől  ered  —  hajdan  Tvafos  és  fellegvára  közt  építétlenül  hagyott 
400 — ^600  m.-nyi  széles  térségre  értődött  amelynek  az  volt  a  célja  hogy 
amikor  az  ellenség  a  várost  elfoglalta,  épületei  közt  ne  találjon  mene- 
déket, hanem  szabad  tüzeléssel  kelljen  szembeszállnia.  Amióta  pedig 
a  városok  vár-minősége  megszűnt,  e  sík  terek  sok  helyen  a  közönség 
sétálóivá  váltak.  „Espanade"-nak  egyébkép  nagy  épület  előtt  elterülő 
széles  síkhelyet  is  szokás  hívni,  mint  aminő  péld.  Parisban  az  „Esplanade 
des  Invalides"  (E.  dé  Zeöfiválid  —  Rokkantak  Tere.)^^^7'*<-.A 

Amikor  a  dunamelléki  szerecsen  a  francs  „contrecarrer"  (kófttörkáré) 
igének  kontrakarríro z-ássá  „ nemzetközi "-esített  alakjával  európaias- 
kodik,  lelki  szeme  sáhozódeszkát****)  varázsol  eléje  s  képzelete  ennek  a 
„karrir ózott"    mezején   igyekszik   ellenfele  terveit  meghiúsítani.   Odáig 

*)  Az  ernyők  ősi  hazája  azonban  alighanem  Csína  volt.  Az  esőhárítót  földrészün- 
kön az  olasz  tervezte  össze  oly  kép  hogy  az  árnyékvetőre  viaszos  vásznat  feszített. 
Legelőször    Olasz-   és    Francsföldön    használtaké^^  a  16^  százév    vége   felé.    Föld- 

fészufnréjszaki  vidékein  hajdan  az  embéreTTesoHen  kendőt  borítottak  magukra.  [A  paraszt- 
ság olyik  vidékén  ma  is  így  cselekszik.]  Esőhárítónk  ma  djyó  szerkezetét  John  Hanway 
gondolta  össze.  Leleményével  r7_50-ben  lépett  a"  nyilvánosság  elé  Londonban,  ahol 
rhehten  óriás  figyelmet  keltett  vele :  az  utca  népe  futóbolondnak  nézte  s  szemébe  röhö- 
gött ;  a  kocsisok  ■—  nyilván  üzletüket  féltve  —  gúnyos  elmésségekkel  halmozták  el ;  a 
diákság  bottal  fenyegette  ;  a  suhancok  fütyültek  és  sárral  dobálták  ;  az  inasok  papucsukat 
és  kalapjukat  vagdosták  hozzá.  Azóta  nagyot  fordult  a  világ.  Ám  ma  épúgy  talál  mint 
régen,  nálunk  épúgy  mint  a  Mennyei  Birodalomban  az  a  régi  csínai  közmondás :  Ne 
ítélj  ,senkit  selyemernyőjéről!  Ki  tudja  milyen  redveset  hagybu  a* helyén?! 

*^)  Az  egyszerű  s  nagyobb  naphárító  :  ,;en-cas".  —  A  nöf^fhyék vétót  azonban  mai- 
napság az  olasz  is  „ombrellmo"-nak'  [esőharítócskának]  hívja. 

***)  Nyilván  a  latin  „umbra"-hoz  idomítva  —  tehát  helytelenül  —  írja,  deesőhárítóra 
—  teh ál  helyesen  —  érti  a  művelt  Jingoi  is  a  maga  ,^umbrella''-ját  (ambrelö-j át)  amelyet 
csal^XTekélyesen  műveít  angol  használ  az  árnyékvétő  ^— "súnshade  (szanséjd  —  szó- 
szerint:  „napárnyék")  —  nevekép. 

****)  Ezt  ő  persze  „sakktáblá"-nak  hívja  s  büszkélkedik  „nemzeti"  szellemével  rnert- 
hogy  a  végét  nem  fordította  németről.  Hát  én  meg  ezt  fordítom  onnan  s  az  elejét 
dobom  el,  aminthogy  a  vasalódeszkát  se  hívom  „vasdeszká"-nak. 

25* 
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persze  az  ő  nemzetközi  tudománya  nem  terjed  hogy  a  francs  a  ;,carrer" 
szót  kiegyenes_edésre,*)  a  ,;Contrecarrer"-t  pedig  nyílt  szeníSészáilásra  érti. 
.  ^fras  (sztrász)  vagy  strass  (sztrász)  néven  a  francs  olyan  üveget 
!  ismer  amelynek  fénytörését  és  színjátékát  dús  ólomtartalma  "annyira 
fokozza  hogy  —  bár  maga  színtelen  —  olvasztásakor  arannyal  keverve 
vörös,  kobalttal  kék,  rézzel  zöld,  vassal  sárga  színt  ölt  s  így  kiválóan  alkal- 
massá válik  nemeskövek  utánzására.**)  Ezt  az  üveget  —  ameíy  egy  18.  száz- 
évbeli  kösöntyűs  nevét  viseli  — ^  a  mi  közönségünk  jobbára  ,;Strass- 
burgi"-nak  érti,  sőt  a  telivér  európai  —  amikor  tudományát  fitogatja  — 
emlegetni  is  e  néven  szokja. 

A  francs  f  i^c  h  e  (fis  —  játszópénz)  kifejezést  halnak  [Fisch-nek] 
mamár  csak  vidéki  „viális"  atyáríkfíainak  ***)  nemzetközi  nyelvérzéke  érti, 
ez  azonban  annál  mélyebb  meggyőződéssel  merthogy  —  nyilván  ugyané 
tudományos  sejtelem  sugalatára  —  néhány  tízévvel  ezelőtt  ily  célra 
világszerte  halalakú  csontot  gyártottak  [a  német  földtekén]. 

Amamikor  valaminek  a  megszüntetéséről  beszélve  k asszír ozás- 
ról  csacsog,  képes  jelentését  a  ,;cilinder"-es  és  ,;kamasri"-s  szerecsen 
is  a  [latin  ;;capsa"-tól  származó]  tallyán  „cassa"-éhoz  fűzi  s  kapcsola- 
tukat képzelete  úgy  érzékíti  meg  hogy  a  ;; kasszírozott"  dolgot  elszedi 
s  vasszekrényébe  [e. :  „tűzmentes  Wertheim"-jába]  zárja.  Pedighát  a 
német  „kassieren"  —  a  mi  „kasszírozás"-unk  édes  szülője  —  a  latin 
„quassare"  [megrázni]  szótól  eredő  francs  ,;casser"  (kászé)  hitvány  után- 
zata, ennek  a  jelentése  pedig :  összezúzni,  'Icépesen  értve :  [intézményt] 
megszüntetni,  [állapotnak]  végéf  vetni,  [tisztet]  elcsapni. 

'Hasonló  bárbáros  zamaífál' használja  a  németeurópai  néger  a  r e tu- 
si rozás  kifejezést  is  amikor  csupán  csínai  festékkel  végeznivaló  igazí- 
tásra érti,  merthogy  a  veleértett  átjavítás  mind  a  képfogólemezen  mind 
a  róla  szedett  képen  jobbára  ^csínai  festékkel  történik,  ezt  pedig  a  német 
földtekén  ,;tus"-nak  hívják.  Ámhogy  francsul  ;,encre  de  Chine"  (a^nkr 
dö  Sin  —  csínai  tinta)  néven  ismerik,  nyilvánvaló  hogy  nem  lehet  köze  a 
„retoucher"  (rötusé)  kifejezéshez  amelynek  jelentése  voltakép:  „újra 
hozzányúlni"  s  így:  átjavítani. 

""  Kínos  helyzetbe  sodorja  a  balkánvidéki  ,;dzsentlmén"-t  az  ő  német 
vendégszótudománya,  amikor  fiatal  hölgyismerőseivel  az  angol  király 
palotáján  végigkóborol  s  a  kalauzául  szegődött  inas  alig  megszülődött 
bárány  ártatlanságával  jelenti  ki  hogy  mostpedig  meg  fogja  mutatni 
fölséges  ura  closet-ját  s  az  aggódó  társaságot  elvezeti  az  angol  király 
dolgozószobájába'.  Merlhát  az  „európai"  magyar  a  voltakép  „zárt"-at 
íéTehfő~7cröset"-nak  (klóuzJt-nak)  csak  a  vizes  fajtáját  ismeri,  merthogy  a 
„  water"  (woatör  — víz)  szót  is  elé  érti  amely  pedig  gyökeresen  megváltoztatja 
jelentését.  Amit  egyébkép  a  dunamenti  szerecsen  megértetlenül  „closet"- 

*)  Merthát  a  „carrer"  ige  jelentései  —  amint  munkám  191.  oldalán  láttuk  és  396. 
oldalán  látni  fogjuk  —  voltakép  a  négyzet  fogalmához  fűződnek.  Könnyen  közéjük 
iktatható  a  feszes  tartás  is,  mert  a  mellet  ugyan  kidomborítja,  a  görnyedtséggel  járó 
hanyag   tartásnál  azonban  bizonyára  szögletesebben  főst. 

**)  Perszecsak  szemre,  merthogy  könnyen  megismerhető  akár  karcolással  akár  termé- 
jébe  rekedt  légbuborékjairól  amelyek  kézi  nagyítón  nézve  hólyagocskáknak  tetszenek. 

***)  —  Merthát,  tetszik  tudni :  „vidám"  ember  nincs  mamár  vidéken  sem.  A  pesti 
urak  „jó  viális"  kifejezésében  pedig  Igazán  szeretném  tudni,  mitül  jó  a  „jó"  szó? 
Minthabizony  „rósz  viális"  emberek  is  volnának ! 
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nak  hív,  a^  művelt  angol  megértve  „W.  C/'-nek  szokja  írni  s  „dab^  jú 
szí"-nak  olvasni.  Tehát  a  maga  nyelvéh^Beszél  "ahérkiíTh'ogy  a  jóízlés 
eTIen  véfne  vele.  A  művelt  francsnak  pedig  épenséggel  egész  határ 
közszájon  forgó  honi  kifejezését  szedhetné  össze  aki  e  kérdéssel  tüze- 
tesen akarna  foglalkozni.  Csak  a  német  meg  hű  majma,  az  „európai" 
magyar  szorul  ostobánál  ostobább  módon  megértetlenül  használt 
íEegen  kifejezésekre.*)  Pedighát  ha  a  francs  nem  talál  megütköznivalót 
péld.  a  maga  megértve  használt  „lieu  d'aisances''-án  [könnyülőhely-én], 
talán  honi  szerecsenünk  szertelen"~éTőkelöségé  is  megalkudhatna  a 
,;könnyüíő"-vel,  —  kiválthogy  nyugati  példa  támogatja.  [Ámpersze  a 
„könnyülő"-nek  az  alakja  se  volna  neki  elég  „választékos".  Ha  „köny- 
nyüldé"-nek  mondanám,  bizonyára  szívesebben  hozzátörődnék.] 

Olyan  magyart  se  sokat  ismerek  akinek  sejtelme  honi  siller-ünk 
töltögetéseközben  nevét  nem  szomszédunk  nagy  költője  nevének  érzi. 
Pedighát  eredetije,  a  [borra  értett]  német  „Schiller"  szó  a  ^^Schilcher" 
változata,  ez  pedig  mint  j_j^fSchielen"  igével  egyetjelentő  rschilchen" 
származéka  voltakép  olyan "  bort  jelent  amely  se  nem  fehér  se  nem 
vörös,  hanem  mintha  mindegyikükre  sandítana.  Nodepersze  ezt  a  fogal- 
mat ugyebizony  semmiféle  más  szóval  nem  lehet  kifejezni,  mindentudó 
„európai"  uraim?  Hát  szedjetek  elő  egy  „Deutsch-französisches  Wörter- 
buch"-ot  és  győződjetek  meg  róla,  hogy  a  francsnak  nem  egy  hanem 
három  kifejezése  van  rá:  a  „vin  rosé"  [rózsaszínű  bor],  a  „vin  gris" 
[szürke  bor]  s  a  „clairet"  [viTágosfajta].  A  „vin  gris  "-bői  jelzőjét  akár 
menten  átpárolgaTTlátjuk~~lioninyelvünkbe  „seszínű"-nek  amely  bátran 
elfogadható  a  „Schiller"  magyar  nevéül.  [Ez  ellen  persze  az  a  kifogás 
hogy  nem  főnév.  Hát  vájjon  a  „vörös"  és  a  „fehér"  közül  melyik  az?] 
A  „SchiHer"-nek  van  egyébkép  kész  magyar  neve  is,  merthogy  helyen- 
kint  „kástéiyos  bor"-nak  hívják,  a  „kástélyos"-t  kevertszínű-nelc  értve. 
Amhogy  IVy  furcsaképű  szó  épen  nem  válik  díszére  nyelvünknek, 
sokkal  inkább  pártolom  szintén  kevertes  holmira  értett  rokonát,  a 
„kastos"-t  amit  ugyan  az  Alföldön  imitt-amott  csatakosra  is  értenek, 
borról  szólva  azonban  nem  kell  okvetetlenül  így  értenünk.  Sőt  a  leg- 
különb kifejezést  a  „Schiller"-ből  szűrhetnők  át  nyelvünkbe.  Olyan 
helyre  magyar  szót  csinálhatnánk  belőle  hogy  öröm  volna  ránéznünk: 
mindössze  az  alját  kellene  kiöntenünk  és  kész  volna  a  „sille". 

Amikor  a  fagylaltozó  magyar  vafli-t  reszegtet  a  fogává^' képzelete 
holmi  őskori  szögletes  pajzsot  varázsol  lelki  szeme  elé  s  ennek  a  korcs 
ivadékát  keresi  benne  merthogy  nevét  a  német  „Waffe"  [fegyver]  szó 
kisebbített  alakjának  érzi.  Pedighát  eredetije,  a  német  „Waffel"  a  lépet 
jelentő  „Wabe"  **)  szó  változata.  Hogy  mikép  vált  a  veleértett  sütemény 
nevévé,  bárki  magyarázat  nélkül  megértheti  mintázásáról.  Magyarul 
mostanság    „kockás    lepény "-nek   kezdik    híni.    Keresem  a  kockát,  de 

*)  Oktalan  használatuk  kiderítésével  csupán  amiatt  nem  foglalkozom  mert  magya- 
rázataimmal nyájas  olvasóm  jóízlését  kellene  megsértenem  ;  ezt  pedig  amiatt  se  teszem, 
mert  —  nem  lévén  se  bakakáplár  se  „verista"  —  elsősort  a  magam  úri  ízlése  tilta- 
kozik ellene. 


*)   Tőle   ered  a  francs    „gaufre"  (gófr)  szó    is  amelytől    a   373.    oldalon   említett 
rer"  mintázni  [e. :  „kuvrírozni  sat]  ige  származik. - 
a  mi  „mézesbáb"-unkban  és  „bábkalács"-unkban  szereplc 


,gaufrer"  mintázni  [e. :  „kuvrírozni  sat]  ige  származik.  —  Alighanem  a  »Wabe"  ivadéka 

lő  b^áb  is. 
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bíz'  Isten  egy  fiát  se  találok  benne.  Ám  a  német  „karriert"-ra  keresés 
nélkül  ráakadok  —  a  magyar  nevében.  Hát  nem  hívhatnók  mi  ezt  a 
német  süteményt  az  otthoni  nevében  rejlő  gondolat  értelmes  kifejezé- 
sével wsejteslepény"-nek  vagy  röviden  „sejtes"-nek? 

A  polka-t  Elbeteinitzban,  Csehországban  egy  Slezák  Anna  nevű 
parasztlány  találta  ki.  Hazájában -^  egész  lépéssel  váltakozó  féllépéséről 
^^,",pulka"-nak  [fél-nek]  hívják.  Világszerte  elterjedt  változatait:  a  polka 
natiohále-t,  a  polka-mazurka-t;  polka  hongroise-t,  polka  a  la  polacca-t 
francs  tánctanítók  gondolták  össze.*)  Mi  persze  nevét  francs  földön 
tökéletesített  cseh  nemzeti  tánc  létére  « lengyeiké  "-re  értjük,  merthát 
wPole"  magyarul:  lengyel.  Akad  ugyan  olyan  bárbár  aki  „tipegő"-nek 
hívja.  Ez  azonban  az  európai  szerecsennek  tűlon  értelmes  kifejezés. 

*)  Amikor  1845  tájt  hazájukba  került,  kivált  Paris  közönségét  valóságos  őrjöngésbe 
ejtette.  Neve  annyira  kapóssá  vált  az  öltözködés  terén  is  hogy  mindent  „polká"-nak 
keresztettek,  amit    divattá   akartak  avatni. 


48.  cikk.  Átfajult  szavak. 

Érdekes  műveletet  végez  egyik-másik  vendégszón  a  megértésére 
törekvő  nyelvszellem;  amikor  idegennek  érzett  alakját  úgy  igyekszik 
ismerősebbé  átteremteni  hogy  hol  az  egész  kifejezésnek  hol  csupán 
valamelyik  részének  hasonlóan  csengő  honi  vagy  nálánál  megszokottabb 
idegen  szót  rak  a  helyére,  még(3edig  jobbára  olykép  hogy  az  egész 
kifejezést  több  szó  kapcsolatával  helyettesíti,  ritkábban  úgy  hogy  csupán 
valamelyik  részének  a  helyére  csempész  más  szót,  még  ritkábban  hogy 
egyetlen  szót  iktat  az  egésznek  a  helyére. 

A  helyettesítő  szó  jelentése  gyakran  semmiféle  kapcsolatban  nincs 
elődjéével.  Ámhogy  legyen,  nincs  rá  szükség:  hisz  az  értelmetlenség 
és  a  tudatlanság  minden  nyelvbe,  kivált  mai  müveit  nyelveinkbe  annyi 
szent  ostobaságot  halmozott  össze  hogy  nincs  olyan  lehetetlenség  amely- 
nek védelmére  még  vaskosabb  kész  régi  példa  nem  kínálkozik. 

Ha  a  nyelv  szellemének  azt  az  indítékát  keressük  amely  idegenképű 
szavak  ilyes  átvedlesztésére  készti,  első  pillantásra  úgy  látjuk  mintha 
csupán  alakjuk  átidomítására  törekednék;  ámha  ez  volna  főcélja, 
nyilván  megelégednék  vele  hogy  honi  vagy  megszokottabb  idegen 
kaptához  csavarja  őket.  Tevékenységén  azonban  megérzik  hogy  érthető 
jelentést  keres  bennük. 

Gyakran  megesik  hogy  a  helyettesítő  szó  jelentése  véletlenül  hol 
komolyan  hol  elmésen  találó.  Ahol  ily  véletlen  nem  szerepel,  az  átved- 
lett  szóba  szegődő  uj  alkotórészből  valódi  jelentése  hamarosan  elillan 
s  a  nyelv  szelleme  megelégszik  a  jelentés  látszatával. 

A  különbözőség  a  két  eset  közt  olyasféle  mintha  idegen  barnaréz- 
tárgyat honi  barnarézből  utánzunk  avagyha  gipszből  készítjük  el  után- 
zatát és  glavános  áramlattal  barnarézréteget  telepítünk  rája  amely  a 
gipszet  rövid  időn  úgy  áteszi  hogy  egy  testté  válik  vele. 

A  francs  a  nyelv  szellemének  e  megnyilvánulását  ,^étymologie  popu- 
laire"-nak,  a  német  „Volksetymologie"-nek,  a  honi  szerecsen  pedig 
—  persze  az  utóbbiról  áfföfgatott  kifejezéssel  —  „népetimologiá"-nak 
hívja.  Ha  az  előbbit  akarta  s  tudta  volna  átfordítani,  nyilván  ,;népies 
S£Óm agyarázás "-ról  beszélne.  Én  épenséggel  nem  törődöm  vele,  ki  hogy 
hívja,  hanem  a  magam  parasztos  eszével  ,,átfajulás"-nak  mondom. 

Példáim  sorát  kettős  tanulságra  alkalmas  esettel  nyitom  meg.  Dávid 
király   harmadik  fiának   [a    „béke   atyjá"-t  jelentő]   nevét,  Absalom-ot 
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a  francs  Absalon-nak  (Abszálófi-nak)  mondja;  mi  Ab  szóló  n-nak. 
A  francs  a  maga  „sálon"  [fogadószoba]  szavát  csapta  bele;  mi  Szólón, 
az  athénéi  bölcs  nevét. 

A  francs  huguenpt  (hügno;  e.:  hugenotta  -—  helvéthitű  francs) 
.az  ó-német  „űHgenoten"  [ma:  Eidgenossen  —  esküdttarsak]  kifejezéstől 
eredő  ,;jguenots"-nak  Capet  Hugó  keresztnevéhez  történt  átidomulása, 
merthogy  a  huguenot-król  rómaihitű  ellenségeik  azt  hitték  hogy  Capet 
Hugó  szelleme  buzgón  látogatja  éjjeli  gyűléseiket. 

A  voltakép  kacagtatót  jelentő  francs  r  i  d  i  c  u  1  e  (ridikül),  amit  korunk- 
ban kézitarsolyra  értve  csak  a  műveleTIen  francs  és  a  művelt  „európai" 
hasznai;  ily  jelentésével  a__latm  „reticulum"  [hálócska]  népies  elfrancso- 
sítasa. 

A  síposláda  francs  neve,  az  orgue  de  Barbarie  (org  dö  Bárbárí 
—  bárbár  orgona)  a  hajdan  nagyhírű  modenai  hangszergyártónak, 
Borberi-nek  nevével  alkotott  „orgue  de  Borberi"  [Borberi  orgonája] 
kifejezés  eltorzulásával  keletkezett. 

A  francs  contre-danse  (kóntöi-daofisz  —  „ellentánc")  az  angol 
l^country-dance"  (kant^sn-dánsz  —  falusi  tánc)  kifejezésből  vedlett  át 
amellyel  hajdan  az  Erzsébet  király  "idején  [a  16.  százév  végén]  dívó 
népies  táncokat  értették.  Francsföldre  egy  angol  tánctanító  hozta  őket 
a  18.  százév  végén,  országszerte  azonban  csak  1745-ben  kezdtek  elter- 
jedni amikor  Rameau  néhányat  egy  táncosjátékába  szőtt  közülük.  Meg- 
kedvelésűkhez  jelentősen  hozzájárult  hogy  Francsföldön  halálosan  ráuntak 
áz  "akkori  lassú  szertartó  táncokra,  a  courante-ra  (kuraofit-ra)  *)  s  a 
menuet-re  (mönüe-re).  Megindult  hát  a  versengés  a  country-dance-nak 
szabályos  ünnepi  alakba  öntésére  s  egymásután  támadtak  az  ujabb  és 
ujabb  változatok  amíg  végre  összeszedték  közülük  a  legkedveltebbeket 
s  egybeillesztésükkel  megteremtették  a  „quadrille  frangaise^-t  (kádríj 
fraoíiszéez  —  francs  négyest). 

A  „country-dance"-éhoz  hasonló  átfrancsítást  művelt  néhány  éve 
idegen  könyveseink  árja  nyelvérzéke  futásaink  akkori  büszkeségének, 
BTaskovits  „Pajzán"  nevű  paripájának  nevével,  amikor  Paysan-ná  (péj- 
zaoíi  —  pafaszt-tá)  napnyugatisította. 

így  vedlett  át  a  nemét  nyelvben  a  függőhálót  [e. :  hintaágyat]  jelentő 
karib  „hamak"  szó  —  amelyet  a  francs  „hamac",  az  angol  pedig 
rHamrnóck"  alakkal  használ  —  H  á  n  g  e  m  a  1 1  e-vá  ami  szószerint 
„függő  fonat"-ot  jelent,  a  latin  „mus  montís"  [hegyi  egér  —  morga] 
a  felvidéki  ónémet  „murmunti"-n  át  Murmeltier-rá  [szószerint: 
morgó  állat-tá]. 

így  szegődött  a  latjn  „carbunculus"  szónak  —  amely  mint  a  j^carbo" 
kisebbítettje  voltalíep~irzz(of ',7szenécské''-ét  jelent  [ma  pedig:  l.arubíh 
legértékesebb  fajtára,  a 'vérszínű  almadinra,  2.  a  bőr  sejtszövetének 
gyuiradására  értődik]  —  németes  alakjához,  a  Karfunkel  szóhoz  a 
csillogás  [Funkeln]  fogalma.  ^  " 

*)  Furcsa  dolog  ugyan  hogy  a  francs  e  lassú  táncot  „courante"-nak  [futó-nak] 
keresztelte,  ennek  azonban  nyilván  abban  rejlik  a  mag}^arázata  hogy  jellemét  az  akkor- 
tájt divó  táncokkal  szemben  akarta  kidomborítani;  így  pedig  ráillik  a  neve  merthog}' 
se  nem  egy  helyen  való  forgolódás  mint  a  pavane  (páván  —  pávatánc)  se  nem  ugrálás 
mint  a  branle  (braofii  —  rázós)  meg  a  gigue  (zsig). 


393 

így  bontakozott  ki  a  háborúban  magáramaradt  francs  katonának 
wMoi  tout  seul"  (Moá  tu  szol  —  Magam  egész  egyedül)  fohászkodásá- 
ból a  német  mutterseelenallein  [„anya-lélek-egyedül"],  —  amelyre 
alighanem  csak  később  fogta  rá  a  német  hogy  a  maga  szülöttje. 

Nyilván  ilykép  idomult  át  a  francs  ,;chartreux"  (sártrő  —  chartreux-i 
fogadalmas)  neve  Németföldön  —  talán"  a_  porosz  Karthaus  falu  nevé- 
hez, talán  a  „Karte"  [kártya]  és  wHaus"'  [ház]  szavakhoz  simulva  — 
ICárt  háuser-rá  [kártyaházi- vá]  amelynek  a  németből  rég  elhagyott 
},h"  betűjét  mamár  csak  „  karthauzi ''-vá  ,;  magyarosított"  honi  alakja 
őrzi.  így  vedlett  át  a_^latin  „adventura"  [esemény]  szótól  eredő  francs 
„aventure"  (ávontű^  —  "kaland)  a  német  Abenteuer  [,;este  drága"] 
IciFéjezéssé  amelybe  alkotórészeinek  olykor  szépen  odaillik  német  jelentése 
merthogy   vannak   esteli    kalandok  amelyek  tetemes  költséggel  járnak. 

A  francs  a  maga_„glacé"  (glászé)  szavát  amely  voltakép  „jeges"-t 
jelent,  sokmindenféle *"síma  tárgyhoz  szokja  jelzőül  csatolni,  simaságán 
kívül  találóan  jellemezve  vele  némelyiküknek  fényességét  is.  Kifeje- 
zéseinek javarészére  a  német  földgömbön  is  ráakadunk  ahol  azonban 
változatlanul  [és  megértetlenül]  csak  a  „glacé-keztyű"  s  a  „marron 
glacé"  (marón  glászé  —  cukros  gesztenye)  kifejezésben  szerepel  f  másutt 
gl a s~iert  alakkal    „üveges "-re  értődik.*) 

~"  Épenséggel  nem  mondható  azonban  sikerültnek  a  német  Paus- 
p  a  p  i  e  r  [másolópapiros]  amelynek  első  tagja  alighanem  a  francs^  „jébau- 
cher"  (ébósé  —  vázolni)  szóból  idomult  a  latin  eredetű  „Pause"  [szünet] 
szóhoz;  —  époly  k:evéssé  mint  a  német   Ringlotte  [„Gyűrűs  Lotti" 

—  nálunk:  ringlotta],  amelyet  a  francs  —  mintahogy  34.  cikkemben 
láttuk  —  Claudia  királynéról  keresztelt  „Reine  Claude"-nak. 

Még  silányabb  ilyes  alkotás:  akis  tövist  jelentő  latin  „spinula^'_-ból 
németesült  S  p  e  n  n  a  d  e  1  [francsűTT 'épíngle ;  magyarul :  gqrnbosíu, 
e. :  spenádli]  amelynek  első  része  épen  sémtffit  se,  másodika  tűt  jelent, 

—  továbbá  a  latin  „arcus"  [íj]  s  a  hellén  „ballejn"  [dobni]  igétől  eredő 
„ballista^'  [hajltógép]  szónak  a  középkorban  „arbalista"-vá  rövidült 
aTákjából  átszerkesztett _A r  m  b r  u s  t  [íj;  szószeríhn'ÍTkar-'mell"],  avagy 
a  francs  „écureuil"  (éküröj  —  evet)  szótól  származó  Eichhorn 
[„tölgy-szarv"],  a  szintén  francs  „valise"  (válíz  —  batyu)  képére  össze- 
vasalt Felleisen  [„bőr-vas"]  és  egész  halom  hasonlóízű  sületlenség, 
amelyek  közt  értelmességével  szinte  tündöklik  a  francs  „papier  máché" 
(pápijé  másé  —  „rágott  papir" :  ^^pi^ospép)  kifejezésből  átdoTgozott 
Papiermasse  [papirosgyurat],  az  o[asz  „peverone"  szótól  szár- 
mazó P_f e f jje r p hn^Jf őz" i való  zöld   papríkahéj **)],  Rá ' a  „ spanisch er 

*)  Persze  nálunk  is.  Ez  ugyan  épenséggel  óriás  szerencsétlenségnek  nem  mondható, 
merthogy  a  simaság  képes  megjelölésére  véletlenül  az  üveg  is  alkalmas,  ámde  egyszeribe 
más  alakot  ölt  a  kérdés  amint  meggondoljuk  hogy  mindekét  szó  erősen  kirí  nyelvünk- 
ből, pedighát  egyikükre  sincs  szükségünk,  merthogy  a  velük  értett  tulajdonságot  vilá- 
gosabban kifejezhetjük  a  magunk  nyelvén,  ha  cukros  gesztenyéről,  fényes  borjuszegyről, 
sima  keztyűről,  zománcos  cserépről  sat.-ről  beszélünk. 

**)  Európaías  ma.gyarsággal :  „paprikahüvely"  :  1.  merthogy  arravaló  hogy  magját 
beledugdossuk  és  kihúzgáljuk,  2.  merthogy  a  németnek  mind  a  mi  „héj"-unkra  mind 
a  mi  „hüvely-ünkre  csak  egy  kifejezése  van:  a  „Hülle"  [takaró]  szótól  eredő  „Hülse"; 
ehhez  pedig  whüvely"-ünk  inkább  hasonlít  „héj"-unknál ;  „Deutsch-ungarisches  Wőrter- 
buch"-jainkban  pedig  ez  van  elül. 
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Pfeffer  phne  Samen''  [maghíjas  paprika]  kifejezés  maradványára  magya- 
rázzuk. 

Ahol  a  nyelvszellem  annyira  ,; egyetemes"  mint  a  német  földtekén^ 
épenséggel  nem  csodálkozhatunk  rajta  hogy  a  vendégszavak  akárhány- 
szor náluknál  ismertebb  idegen  szó  képére  alakulnak  át. 

így  péld.  az  arab  wamir  al  bár"  [tengeri  parancsoló]  kifejezéstől 
eredő  francs  ,/amiral"  (ámirál)  szót  a  német  nyilván  a  latin  „admirari" 
[csodálnij  belehabarásával  teremtette  át  a  maga  Admiral-jává  amelyet 
persze  mi  is  evvel  az  ;,über"-európai  alakjávaF  Használunk.  Node  van 
kívüle  gyönyörű  honi  kifejezésünk  is:  a  ^tengernagy".  Megértjük  belőle 
hogy  a  ,;tábor"-nak  a  „tenger"  az  ellenkezője.  Merthát  nyilvánvaló  hogy  a 
„tengernagy"  a  „tábornagy"  kaptájára  készült.  Hátvajjon  a  „szárazföld" 
ellenkezőjének  mit  vélt  a  „tengernagy"  dicső  megteremtője?  Alig- 
hanem a  „hajóraj "-t  Ámhogy  én  értelmes  nyelvben  ekkora  „érdekes- 
ség"-et  tűrhetetlennek  érzek,  honinyelvünkön  a  [táborszernaggyal  egy- 
rendű]  amiral-t  „raj nagy "-nak,  a  vice-amiral-t  (visz-ámirál-t)  [mint  vízi 
altábornagyot]  —  aki  _a^  régi  csatazprend^  szerint  az  elülső  iyezetőj 
hajókon  [e. :  elővéden]  parancsolt— „másodrajnagy" -nak  vagy  „helyet- 
fes  rajriágy"-nak,  [a  szárazföldi  vezérőrnagy  tengeri  mását:]  a_contre- 
amiral-t(kóntör-ámirál  —  bődületes  európaiassággal :  „ ellentengernagy "-ot) 
pedig  —  aki  hajdan  a  hátsó  [kísérő]  hajókon  [e.:  utóyéden]  _paran- 
^plt  —  „méTIéttes  rajnagy"-nak*)  hívnám. 

Hasonló  sorsban  részesült  a  németnél,  ígyhát  persze  nálunk  is,  az 
olasz  „irnpresario"  amely  mint  a  szintén  olasz  „impresa"  [vállalat  — 
francsuF:  entreprise]  származéka  vállalkozófJéTent.  Puszta  szokás  teliát 
hogy  az  ol ász 'Tci váltkép,  a  nemzetközi  használat  pedig  épencsak  művészt 
utaztató  vállalkozóra  érti.  Ennél  bizony  a  magunk  nyelvén  könnyű 
szerrel  találhatunk  számára  szabatosabb  nevet;  péld.  ha  „ művészvezető "- 
nek  hívnók  amit  bizonyára  minden  magyar  ember  megértene,  nem- 
úgymint  az  iméntemlített  olasz  kifejezést  amelynek  Nagy  Mesterünktől 
impressario-vá  európaiasított  alakja  kézzelfogható  tanúsága  hogy 
csak  homályos^  sejtelmekkel  [impressziókkal]  tudjuk  jelentését  meg- 
magvarázni.**)  (^o^v^^^c*-^-^  • 

Ám  a  magunk  nyelvén  mindé  külföldi  példáknál  érdekesebbeket 
találhatunk  idegen   szavak  ilyesfajta  átvedlésére. 

Vannak  köztük  is  —  épügymint  az  iméntismertetett  idegenek  közt  — 
amelyekben  hiában  keresnénk  érthető  jelentést;  legnagyobb  részük 
azonban  elmés  gondolatfűzésről  tanúskodik. 

Az  előbbemlítettek  közé  tartozik  péld.  a  latin  „coemeterium"  [temető]***) 
szóból  alkotott,  mamár  egészen  elavulf^ökfalan  c  i  ri  t  e  r  e  rn,  —  az  olasz 
„bacca  d'oro"  (bakká  dórp_3^_^,^aranybogyó''J~ szótól  eredő  furcsa 
ffaTcator  [gyalogosok  lakomája],-/^-' a  francs  „mariadé"  (máriázs  — 
Házasság,  h.  é. :  a  királyé  s  a  dámáé)  szóból  népiesífetFegyügyü_márias, 
a  spanyol  „seguidilla"  (szegidillyá)  tánc  nevéből  nyilván  „Szegedr"-ünk- 

*)  Contre  =  á  coté  [mellett]. 

**)  Ha  «impressario"  szó  egyáltalán  volna,  az  olasz  nyilván  »siirgető"-re  értené 
merthogy'rífíipressáré="sürgetni. 

***)  Francsul :  cimetiére  (szimtyieer). 
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höz  magyarosodott  szegedi  11a  valamint  a  német  „Zapfenstreich"-ból 
nyilván  a  [szintén  német  „Strang"  (kötél)  szótól  származó]  ,;istráng"-unk- 
hoz  csavart   capistráng   [takarodó].*)**) 

Ama  magyarossá  vedlett  vendégszavaink  közül  amelyek  átalakí- 
tásával nyelvünk  szelleme  sikerrel  oldotta  meg  jelentésük  kérdését 
is,  kiválnak:  a  hellén-latin  „Christus"-szal  képzett  „christianus"-ba 
„kereszt"-ünk  odaillesztésével  alkotott  keresztén  y,***)  — ,  a  hellén 
vfüllokszéra"  [szőlőtetü]  szóból  elforgatott  'paraszíossz  i  1  o  k  f  é  r  e  g,****) 
—  a  latin  „pádimentum"  [kövezet  vagy  padlózat]  szóból  nyilván 
„ padozat" -unkhoz  gyalult  pádimentom,  —  a  j^quinterna"  [volta- 
kép a  gitárnak  Németalföldön  a  17.  és_18.  százevben  kedvelt  faja; 
nálunk':  dalkoptató]  szótól  eredő  hibás*****)  de  jóízű  kí,nÍoxiLa,  —  a 
francs  „commission"  "[bizottság]  megcsonkított  alakjának  s  a  német 
„Brot"-nak"  kapcsolatából,  a  „J<ommissbrot"-ból  ******)  első  része  kettős 
mássalhangzóinak  egyszerűsítésével  és'  második  részének  átfordításával 
összemesterkedett  komiszkenyér,  —  az  ónémet  ,;urbar"  [termő^ 
h.  é. :  föld]  szóbóFgyártott  kk.  latin  ,/ urbárium"  [a  termoToTd^éket  és 
jövedelmüket  az  értük  járó  szolgáltatások  megáTTapítása  végett  nyilván- 
tartó könyv]  kifejezés  magyarított  alakja:  az  úrbér  [a  földesúr  és  job- 
bágya viszonyának  megyei  szabályzatai],  — TTafíiiTmille"  [se.  passum  — 
ezer,  h.  é. :  lépés]  szótól  eredő  német  >>Meile"  szónak  a  magunk  „föld" -je 


*)  Az  ilyes  átfajulástól  —  bár  első  pillantásra  hasonlít  hozzá  —  tetemesen  külön- 
bözik honi  kifejezésünk  valódi  jelentésének  meghamisítása  hasonlóan  csengő  idegen 
szóénak  belecsempészésével.  Ilyesmit  művel  péld.  az  a  székesfővárosi  „al-"  és  „fel- 
gimnáziumi tanuló "-nk  aki  a  mi  jó  magyar  „packázás"  [komázás]  szavunk  magagyár- 
totta kapcsolatát:  az  „elpackázás"-t  az  európai  szerecseneink  közt  „elpaccolni"  alakkal 
elterjedt  német  „verpatzen". [elpuskázni)  jelentésével  használja,  ~  valamint  az  az  veurópai" 
aki  zongorán  kellő  'művészi  képzettség  nélkül  szórakozó  csemetéje  játékát  kalapálás 
helyett  —  nyilván  az  ugyanezt  jelentő  német  „Kümpern"  szóhoz  idomítva  —  „kahm-^ 
pálás"-nak  [összeütődve  ide-oda  lengő  mozgásnak]  mondja.  Az  efféle  „magyarosítás" ' 
nem  idegen  szót  öltöztet  magyar  bőrbe,  hanem  magyar  szó  bőrét  nyúzza  le,  hogy  ide- 
gen testet  rejtsen  belé. 

**)  A  „Zapfenstreich"  jelentését  a  német  kétféle  módon  magyarázza.  Az  egyik 
szerint  hajdan  a  kocsma  előtt  fenyőtoboz  [Tannenzapfen]  lógott  cégérnek  s  ezt  este  le 
kellett  szedni  [abstreichen].  A  másik  szerint  régente  a  hatóság  úgy  őrködött  rajta  hogy 
a  kocsmákban  ne  áruljanak  tovább  italt  mint  ameddig  szabad  volt,  hogy  a  hordók 
csapjára  [Zapfen-jára]  krétával  vonást  [Strich-et]  húzatott.  [Ennek  a  szigorú  őrködésnek 
a  hasznos  voltát  mainapság  bajos  megérteni ;  merthogy  vagy  a  hatóságok  voltak  nagyon 
együgyűek  vagy  a  korcsmárosok,  —  haugyan  nem  a  mi  együgyüségünkre  számított 
aki  e  magyarázatot  összegondolta.] 

***)  Ez  a  magyarázat  azonban  —  amint  tudjuk  —  nem  terjed  ki  az  újhitűek  [protes- 
tánsok] „keresztyén"-jére  amelyet  ők  a  „kereszt"-re  való  vonatkozás  nélkül  származtatnak 
Üdvözítőnk  nevétől. 

****)  Ha  egy  kisség  tovább  —  „szőlőféreg"-gé  forgatjuk,  neve  akár  tudományosan 
is  használhatóvá  válik. 

*****)  Merthogy  nem  a  kín  tornázik  rajta  hanem  hallgatóját  kínozza  tornázásával. 
Tehát:  kínzó  torna. 

******)  A  „Komissbrot"  Wallenstein  idejéből  szállott  át  korunkra.  Amikor  Wallenstein 
1628-ban  Stralsund  előtt  táborozott,  a  környékbeli  helységeket  eleség  szállítására  köte- 
lezte. A  helyhatóság  pedig,  hogy  e  teher  igazságosan  oszoljék  meg  a  lakosság  közt, 
bizottságot  rendelt  hogy  a  kenyérsütésre  ügyeljen.  Ettől  a  bizottságtól  kapták  kezükhöz 
Wallenstein  katonái  kenyerüket  amely  így  jutott  a  „Kommissbrot"  névhez. 
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elé  történt  kapcsolásával  szerzett  ,;májleföld"-ünk  „májlföld",  —  „mély- 
föld";  —  vHiérföId"  alakjain  végigfejlődött  mértföld.*) 

Érdekes  átalakulás  esett  meg  a  latin  vbisaccus"  [szószerint:  ,;két- 
zsákos"  —  általvető]  szótól  eredő  iszákos-unkon  amelynek  híven  meg- 
őrzött latin  jelentésénél  sokkal  ismertebbé  vált  hozzászegődött  magyaros 

-'  ,;  korhelykedő''  jelentése.    CKaÁ  ^    •  -ci^^rrV:  >  *^o  . 

Nyilván  nem  ősi  magyar  kifejezés  a  mi  kapató  s-unk  sem,  annyira 
emlékeztet  a  francs  ;;capiteux"  (kápitő  —  Tejbeszálló)  szóra  amelynek 
alighanem  csupán  ,;bekapás"-unkhoz  csavart  átfajulása. 

A  latin  ,;quadratum"-tól  eredő  francs  ,;carré"  szóval  már  több  izben 
találkoztunk  munkámban.  Most  a  főzőmuviszet  terén  szereplő  jelen- 
tésével ismertetem  meg  nyájas  olvasómat  amellyel  négylábú  állat  törzsö- 
kének elülső  negyedére  értődik  [törzsökéére,  tehát^ííém  tartoznak  hozzá 
sem  a  nyaka" sem  a  válla],  mégpedig  leggyakrabban,  merthogy  legked- 
veltebbek, ürüére,  bárányéra,  marháéra  s  borjúéra  amit  francsul  ;;carré 
de  mouton,  d'agneau,  de  boeuf,  de  veau"  néven  szokás  emlegetni. 
A  „carré"  szót  a  német  földgömbön  is  ismerjük.  Itt  azonban  csupán 
a  wcarré  de  porc"  félbenmaradt  fordításában:  a  „Schweins-karree"-ban, 
tehát  nálunk  is  csak  a  sertés  karé  j-ban  szerepelT 

A  spanyol  „cigarro"  (lígáró)  szó  » szivárgás" -unkhoz  idomulva  sodró- 
dott át  mai  s  z  i  V  a  r-unkká.**) 

I        A  mi^ t i  1 1  á-nkat  atyánkfiainak  bizonyára  legnagyobb  része  a  nagy- 

'  hírű  huníí  vezér,  Atilla  nevétől  származtatja,  holott  j  latin  „attitulare" 
[díszt  ölteni]  igétől  eredő  olasz  „attillato"  [testhez  simuló]  kifejezéstől 
eTéd  amelyet  a  veneziai   tájszólás    „atila"    alakkal  is  használ.  Ennek  az 

■;  olasz   szónak  a  magunk    ,;  dolmány  "-a  elé  rakásával    szerkesztettük   mi 

*)  Aki  embereinket  és  viszonyainkat  ismeri;  bizonyára  nem  lepődik  meg  tőle 
hogy  Hyelveseink  közt  akárhányan  akadnak  akik  a  nyelvünkben  mainapság  hemzsegő 
érthetetlenségek  helyesbítése  helyett  nyelvünk  szellemének  e  sikerült  művét  támadják, 
nyilván  merthogy  hiában  túrják  végig  a  világ  buch-]úi,  hogy  valaminő  német  oktalan- 
ság fordításakép  igazolhassák.  Ucií-     ^ 

**)  Mi  ugyan  ma  a  Mszívás"-t  érezzük  benne,  koszorús  szerzője,  Vörösmarty  azonban 
megalkotását  úgy  magyarázta  hogy:  „szivárogva  jő  föl  benne  a  füst".  —  Kifejezése 
bizonyára  szellemes  volt,  ám  magyarázata  találóbb  ahogy  most  értjük.  Alakja  persze  ma 
époly  hibás  mintaminő  megteremtésekor  volt.  Emiatt  azonban  nincs  rá  szükségünk 
hogy  a  német  wGlimmstengel"  példájára  ,;üszkösrúd"-nak  vagy  ilyesminek  hívjuk.  Ha 
amit  eszünk :  étel,  amit  iszunk :  ital,  úgy  amit  szívunk,  jó  magyarsággal :  wszival". 
Cigarillo  [francsosan:  cigaretta]  pedig  „szivalka".  A  különbözőség  tehát  mindössze  egy 
betű.  Ennek  azonban  sokkalta  nagyobb  a  jelentősége  mintaminő  a  maga  idején  a 
whomojúziosz"-t  a  «homoúziosz"-tól  megkülönböztető  vi"-t  [iótá-é]  valósággal  volt.^ 

A  „szival"  ellen  persze  a  szokás  rabjának,  a  „Gewohnheitstier"  [animál  cpnsug- 
tudinarium,  T.j  neméhez  tartozó  európai  rovatlan  bar-nak  [pecus  Europense-nek,  T.] 
ezer ~meg  egy  a  kifogása.  Merthát  „csak  nem"  beszélhetünk  ugyebár:  „szivalozás"-róI 
meg  ;,szivalkázás"-ról  ? 

Eddig  ,;Szivaroz"-tunk  és  »,cigarettáz''-tunk,  mégpedig  —  csodák  csodája !  —  talán 
egyedül  e  nagy  világon,  merthogy  amit  vele  értettünk,  az  olasz  a  „fumare",  a  francs  a 
wfumer",  a  spanyol  a  „fumar",  a  német  a  «rauchen",  az  angol  pedig  a  „to  smoke", 
tehát  mindannyiuk  ,;füstöl"-ést  jelentő  szóval  fejezi  ki. 

Hahát  a  „szivalozás"-t  magam  is  ritkán  használnivaló,  a  „szivalkázás"-t  pedig  tűr- 
hetetlen csinálmánynak  nyilvánítom,  ettől  nem  az  következik  hogy  maradjunk  hát  meg 
régi  silány  kifejezéseinkkel,  hanem  hogy  ne  ép  olyankor  zárkózzunk  el  az  idegen  példától 
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Össze  a  mi  „atila-dolmány"-unkat  amelyből  időmultával  a  ;,dolmány« 
lerongyolódott. 

A 1  kör  m  ö  s-ünk  őse  pedig  a  más  idegen  nyelvek  csatornáin 
kereszfüí  hozzánkkerült  arab  „al  kermesz".  Ennek  eredeti  jelentése: 
1.  féreg  volt  amelyhez  csak  hásználataközben  járultak  egymáshozfűződve 
további  jelentései  amelyekkel  2.  [merthogy  sok  féreg  tenyészik  rajta] : 
kermeszfára,  3.  róla  összeszedett  pajzsostetvekből  készült  vörös  festékre, 
4.  az  antimon  OS  kénnek  hasonlószínű  ülepedésére  [amelyet  régen  ,,ker- 
mes  minerale"  néven  gyógyítószernek  használtak],  5.  ilyesszínű  ásványos 
festékkel  színezett  gyomorerősítőre:  a  firenzei  papramorgóra  értődik. 
Nálunk  persze  legkedveltebb  ez  az  utolsó  jelentése;  hapedig  népünk 
netalántán  amiatt  nevezte  el  „alkörmös"-nek  mert  torkát  —  amint  rajta 
végigcsurog  —  [körmével]  megkaparja,  nevének  átszörkesztésével  bizo- 
nyára époly  értelmes  munkát  végzett  mintamikor  az  italt  jelentő  szintén 
arab  eredetű  „szirup"  szót  ,;szörpölés"-ünk  tövével  helyettesítve  szőr  p-pé 
magyarította. 

Számos  példájára  akadunk  nyelvünkben  idegen  kifejezés  mókás 
elforgatásának  is.  Ilyen  péld.  a  hellén-latin  „astrologus"  [csillagértő] 
szóból  előkerült  fürge  asztromókus,  a  hellén  „füziognomia"  [ábrá- 
zat]  szóból  átvasalt  bohókás  fizimiska,  a  szintén  hellén  „perono- 
szpora"-ból  [szőlőpenész-ből]  *)  porrázúzott  [e. :  pulverizált]  elégedetlen- 
kedő feneroszpor  sat. 

Am  e  példák  jobbára  régmúlt  idők  emlékei.  Mainapság  a  kora 
szintjén  dülleszkedő  magyar  ember  sutbadobott  ősi  nyelvszellemének 
diadallal  férkőzött  helyére  a  „nemzetközi"  nyelvtudomány,  amely  a 
világ  bármelynyelvű  szavát  csőstül  olvasztja  át  —  németté. 

amikor  okos,  magunk  is  megértjük  és  hasznát  vehetjük,  hanem  amikor  ostoba  vagy 
nem  értjük  vagy  nem  illik  viszonyainkhoz  vagy  nincs  rá  szükségünk. 

Az  imént  elsorolt  példák,  úgy  vélem,  elég  tekintélyesek.  Ha  nem  hivatkozhatnáni 
rájuk,  nyilván  csőstül  zúdulnának  nyakamba  honi  szerecseneink  szellemet  sziporkázó 
bölcsességei  amelyekkel  szemben  végtelenségbe  vesző  sorát  kellene  összeiktatnom  olyas 
mélyenjáró  magyarázatoknak  mint  péld,  hogy : 

1.  Nem  minden  ég  ami  füstöl,  ímhol :  a  füstölgő  kémény  époly  kevéssé  lobog 
mint  a  szivalos  ember   [akár  olasz,  akár  francs,  akár  spanyol,  akár  német,   akár  angol]. 

2.  Ugyebizony  ebédre  vagy  vacsorára  hívott  vendégünknek  nem  mindig  mondjuk 
meg  előre,  vájjon  borjupörkölttel  vagy  paprikáscsirkével  várjuk-e?  Nem  egészen  lehe- 
tetlen hát  hogy  „füstölés"-ről  beszéljünk  anélkülhogy  megmondanók :  szivalra  vagy 
szivalkára  értjük-e.  Kiváltpedig  ritkán  eshet  meg  tévedés,  amikor  vendégünknek  az  orra 
elé  rakjuk  a  kínált  tárgyat. 

3.  Ha  világosan  ki  akarjuk  fejezni  hogy  mit  készülünk  füstölni,  értelmességünk 
némi  megerőltetésével  hozzászokhatunk,  hogy  ilyenkor  megmondjuk:  „füstöljünk,  egy 
szivalt"  vagy  „szivalkát"  mintahogy  a  francs  is  úgy  mondja  hogy:  „fumons  un  cigare", 
a  német  hogy:  „rauchen  wir  eine  Cigarre",  az  angol  hogy:  „let  us  smoke  a  cigar". 
Sőt  még  magyarosabban  úgy  is  szólhatunk :  „Nem  gyújtanánk  rá  egy  szivalkára  ?" 

4.-1001.  Sat. 

*)  Nálunk  persze  magyar  nevét,, alig  van  aki  ismeri;  pedighát  a  „peronoszpóra" 
épenséggel  nem  „nemzetközi"  neve.  Ősi  hazájában,  azJJjvilágban  „mildew"-nak  (rnildjú- 
nak  —  „mézharmat"-nak)  hívják.  E  néven  ismeri  az  európai  ángöTTs,  a  francs  íredig 
„mncrióu"-nak  (mildíju-nak)  mondja,  Ámhogy  ez  a  név  nem  illik  a  német  nyelvhez, 
persze  hozzánk  se  jutott  el,  holott  a  mi  szánkhoz  bizonyára  inkább  volna  való  tudo- 
mányos  nevénél,  sőt  „milgyu"-nak  írva  jó  mag}'ar  ábrázatot  válthatna. 
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Ez  az  ujdon  tudomány  teremtette  át  a^héber  ,;mogéndóvid"  [Dávid 
címere]  *)  kifejezést  mágndóvid-ra  [amií  aztán  pajkos  „nyelvÖnc'^^ 
»gyomordávid"-ra  is  átforgattak]. 

"^„Uj-Seeland"  persze  nálunk  ,;New  Zeeland",   valamint  „Backfisch" 
a  „bakfish"  és  wGold-Créme"  a  ,;Cold-cream"  is. 

:  ,;New-Zealand''  (Nyú  Zílönd)  ugyan  angolul  „Tengerisország"-ot 
jelenig  merthogy '_zea  ==  tengeri,  mi  azonban  honi  nemzetközi  tudomá- 
nyunkkal ,, Tengerország" -nak  érezzük  és  U  j-S  e  e  1  a  n  d-nak  vagy  N  e  u- 
Seeland-nak  írjuk,  holott  angolul  tenger  se  „See",  hanem:  ,,sea"  (szí). 

Az  angol  backfish-t  (bek-fis-t)  pedig  rátotthal :  B  a  c  k  f  i  s  c  h  ízével 
értjük  süldőlánynak,  holott  az  angol  olyan  halat  ért  veié  amelyet  hálójá- 
ból fejletlenvolta  miatt  visszadob  a  vízbe.  [Back  =  vissza ;  físh  ~  hal  — 
teháf:  visszadobott  hal].  így  hívja  aztán  „báckfísh"-nek  a  süldőlányt  is 
akit  azonban"  áhérnet  nem  dob  vissza  hanem  hazaviszi  s  porosz 
módra  [a  la  prussienne]  megrátja. 

Hasonló  európaiasságot  tükröz  szemünkbe  a  ,; hideg  [azaz:  hűtő] 
kenő"-t  jelentő  „could-cream"  (kóuld  krím)  kifejezésnek  a  német  föld- 
tekén német- francs  Gold-Crém e-mé  vedlett  alakja  amelyet  a  sze- 
recsen értelmesség  az  ^arany  kenő"  holt  zamatjával  használ. 

Hátbizony  ezek  a  példák  époly  kevéssé  vallanak  akár  kiváló  értel- 
mességre  akár  világraszóló  műveltségre  akár  szittya  nyelvérzékre  mint 
ama  fodorító  növendékművészé  aki  a  ,; Csak  hetykén!  Haj nyí- és  fodo- 
rító művésznövendékek  önképző,  önsegítő  s  öntemetkező  egyesülete 
mint  szövetkezet"  táncestéjén  a  „chaíne  des  dames"  (seen  dé  dám  — 
hölgyek  lánca)  szavakat  Schőn  de  Dám-nak  [,;Szép  a  hölgy"-nek] 
harsogja  el,  az  affektál  ás  jelentését  pedig  a  német  ,;Affe"  [majom] 
szótól  szárrriaztátjá7"  megdönthetetlen  bizonyságot  téve  róla  hogy  az 
id^egen  kifejezéseket  nem  megértetlenül  használja. 

Azok  az  elmés  fordulatok  amelyek  egyik-másik  átfajulással  meg- 
nyilvánulnak, használatközben  persze  jobbára  elmosódnak,  merthogy  a 
szavak  igazi  jelentésével  beszédközben  nem  igen  szokás  törődni. 

Annálinkább  szemünkbe  ötlenek  olyan  ferdítések  amelyek  puszta 
elméskedéskép  szűkebb  körben  terjednek  el.  így  péld.  az  olasz  „Se 
non  é  verő,  é  ben  trovato".  [Lehet  hogy  nem  igaz;  ámígy  ügyes  gondolat 
^^  e'.V  ,;Ha  ném  is  igaz,  de  jól  van  kitalálva"]  mondásnak  Se  non  é 
•verő,  é  ben  trovatore  alakkal  való  idézése  avagy  a  halikrás  már- 
tást jelentő  francs  „sauce  Moscovite"  (szósz  Moszkovit)  kifejezésnek 
sauce  Moskovitz-cá  való  torzítása.  Az  első  esetben  a  „trovato" 
[összegondol va]  helyét  a  nálánál  sokkalta  ismertebb  „trovatore"  [hege- 
dős], a  másodikban  a  „Moscovite"-ét  [moszkvai-ét]  egy  székesfőváro- 
sunk tig  körében  kedvelt  családi  név  foglalta  el.  Ámhogy  akármelyi- 
küknek —  talán  mindegyiküknek  ~  mostidézett  alakjával  tíz  év  múlva 
nem  komolyan  fogunk  európaiaskodni,  vájjon  van-e  aki  érte  kezeskedni 
merne  ? 

E  ferdítésekhez   hasonló   tudományos  érték  lakozik  olyan  mondva- 

*)  Alighanem  Püthagórász  ötszögének  két  háromszög  egymásbaillesztésével  alkotott 
változata  amelyet  mint  a  mindenséget  megtestítő  ábrát^  hajdan  számos  bölcselő  követői 
használtak,  ma  pedig  a  zsidóság  ^  a  szabadkőművesség  képjele. 
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csinált  idegen  szavakban  amelyeket  honi  terméből  alkotunk  ismert 
idegen  szavak  másaivá.  Közülük  legsikerültebbnek  vélem :  az  élvezhe- 
tetlen szival  népies  nevekép  használt  Rossini-szival-t*)  amely  a 
„rósz"  és  ,/ színi"  szavakat  a  nagy  olasz  zeneszerző  nevévé  kapcsolta 
össze  ... 

Hogy  egész  szó  ritkán  fajul  egész  szóvá,  már  e  cikkem  elején  emlí- 
tettem. Ahol  pedig  olykor  megtörténik,  jobbára  idegen  szavak  közt  szók 
megesni :  hisz  a  honi  kifejezések  jelentése  világos,  pusztán  hasonló 
csengésük  révén  tehát  bajos  dolog  idegen  kifejezésnek  merően  idegen 
jelentését  beléjük  csempészni  —  s  ahol  megesik,  alig  állapítható  meg, 
melyikük  fajult  a  másikához:  hisz  magának  az  átfajulásnak  a  megtörténtét 
is  jobbára  csak  jelentésükhöz  fűzött  következtetéssel  deríthetjük  ki. 

Az  ilyen  esetet  összefőj ulásnak  nevezhetnők.  Legérdekesebb  példájá- 
nak a  német  Tus  eh  szót  nézem.  Hogy  lassankint  miminden  idegen 
kifejezés  verődött  benne  halomra,  bajos  megállapítani  merthogy  jelen- 
tései tetemes  részének  homályos  az  eredete.  Határozott  nyoma  mind- 
össze két  kifejezésnek  ismerhető  meg  benne. 

Az  egyik  a  francs  touche  (tus  —  érintés)  amelytől  1.  a  festőművészet 

terén   ecsetforgatásra,   2.   a  vívómesterségben   találásra,   3.   az  érzelem 

világában  csapásra  értett  jelentését   örökölte.  A  másik  a  latin  ,;ductio" 

vezeték]  szótól  eredő  doccia  (doccs'á  —  cső)  francs  iva(íei<a^  a  ;;douche" 

Hus)  amely  zuhogóra  [f. :  zuhanyra]  értett  jelentésével  gyarapííotta" 

A  német  ugyan  megkísérelte  többi  jelentésének  a  megfejtését  is, 
magyarázatai  azonban  nem  nagyon  meggyőzők.  Azt  az  okoskodását 
hogy  a  csínai  festék  nevévé  a  francs  „toucher"-nak  ecsetforgatásra  értett 
jelenlése  révén  szegődött,  részint  amiatt  gyöngélem  mert  a  csínai  festék 
fogalma  nagyon  lazán  kapcsolódik  az  ecsetforgatáséhoz  [ez  művész- 
fogalom, amaz  puszta  szer],  részint  mert  az  ecsetforgatás  sokkal  tágabb 
körre  terjed  [bárminő  festékkel  művelhető].  Hogypedig  köszöntőt  követő 
harsonára  mint  a  tompa  zajt  jelentő  éjszakinémet  ,;tuschen"  igének 
főnévkép  használt  törzsöke  értődik,  amiatt  bajos  elhinni  mert  a  harsona 
nem  tompa  zaj. 

Nekem  azt  súgja  a  kisujjam  hogy  mindekét  jelentése  mögött  pogány- 
ság rejtőzik:  az  első  alighanem  az  előbbi  cikkemben  említett  „retoucher" 
rottism értetett  németföldi  zamatját  párolgatja  szóvá  [merthogy  a  képfogó 
csínai  festékkel  javítgatja  munkájái],  a  másodikénak   a  történetét  pedig  ^ 
olykép  képzelem  hogy  francs  társaságban  elmondott  ráköszöntő  végez- 
tével valamelyik  tagja  odaszólt  a  zenekarnak  hogy:  J:ouchez!"  (tusé  — 
húzzátok  rá!)  amit  a  társaság  egyik  német  vendége  "a  parancsot  követő ; 
harsona   szakkifejezésének   vélve   ilyen   gyanánt   cipelt  haza  tölgyerdős  : 
hazájába.**) 

*)  Németről  fordított  színmagyar  kifejezéssel :  „szabadkőművesszival"  [amilyet  a 
kőműves  is  csak  szabadban  tud  elszíni  —  hasonló  ravasz  észjárással  értve  mintahogy  a 
„dühös  táncos"-t  használjuk  amikor  olyan  táncosról  esik  szó  aki  dühös  ha  táncolnia  kell]. 

**)  Ennek  a  félreértésnek  a  szakasztott  mása  eshetett  meg  sejtelmem  szerint  a  német 
Mtrinken"  igétől  eredő  francs  t  r  i  n  q  u  e  r  (treönké  —  koccintani)  kifejezés  jelentésének 
a  keletkezésekor;  itt  meg  valami  német  társaságba  keveredett  francs  atyafi  az  ivásra 
buzdító  „Trinken  wir  doch  !"  (Igyunk  rája!)  igéjét  érthette  a  buzdítást  nyomon  követő 
koccintásra. 


400 

Az  ecsetforgatás  fogalmához  a  csínai  festékénél  bizonyára  közelebb 
esik  amit  a  német  a  vertuschen  [honi  alakjával:  eltussolni]  kifeje- 
zéssel ért.  Pedig  ebben  sejtelmem  szerint  épenséggel  nifics  igazi  „Tusch". 
Jelentését  francsul  az  „jétouffer"  (étufé  —  „elfojtani" :  elsimítani)  igével 
szokás  kifejezni.  Alighanem  ennek  a  wTusch"  képére  átvetődött  ivadéka 
hát  a  M vertuschen"  amelyet  a  német  nyilván  csak  ilykép  történt  meg- 
tussolása  révén  érzékit  meg  holmi  elpemecselésfélének  érzett  képes 
sejtelemmel.*) 

A  ,;Tusch"  ugyan  mainapság  a  német  irodalmi  nyelvben  háromféle 
alakkal  szerepel  [a  „touche"-hoz  fűződő  jelentéseivel  mint  „der  Tusch", 
csínai  festékre  értve  mint  „die  Tusche",  zuhogót  jelentve  mint  „die 
Dusche"],  ám  e  különböző  alakjait  a  német  nyelvtudomány  nem  régen 
teremtette  meg  s  ennyire  határozottan  ma  is  jobbára  csak  papiroson 
különül  szét. 

A  „Tusch"-hoz  hasonló  mesebeli  szörnyetegnek  persze  —  amely  a 
mi  nyelvünket  valamennyi  csodás  jelentésével  együtt  mint  wtuss"  gazda- 
gítja —  bizonyára  hiában  keresnők  párját  bárhol  e  nagyvilágon.  Hisz 
az  is  nagy  ritkaság  hogy  két  szó  búvik  így  egymásba. 

Ilyen  kétegy  kifejezés  a  magunk  nyelvén  a_latin_,,asparagus"  [csirág] 
szótól  eredő  német  Spargelruak  valamint  az  oTász"  'spaghetta  [zsineg] 
szónak  közös  alakjakép  szereplő  spárgá-nk.  ""' 

E  mostemlített  esetekhez  csupán  első  pillantásra  hasonlít,  össze- 
fajulásnak  azonban  nem  mondható  olyan  idegen  kifejezések  össze- 
olvadása amelyek  közös  kaptán  váltak  eggyé,  mintahogy  péld.  állatin 
„parare"  szótól  eredő  Irdiwcs  parer  (páré  —  elhárítani)  s  a  latin  parere 
[szotfogadni]  igének  közös  német  alakján  a  p  a  r  i  e  r  e  n  szón  Tapasz- 
faijuk  amely  a  magunk  szókincsét  „parírozni"  "alakkal  gazdagítja. 

*)  Ilyesféle  szóbontással  magyarázom  én  —  anélkülhogy  átf ájulással  esett  meg  — 
a  mi  plűre  esett,  kifejezésünk  keletkezését  is  amelynek  csengése  annyira  francs 
eredetfe~YálT  Rogy  akiben  valamelyes  nyelvérzék  lakozik;  alig  keresheti  magyarázatát 
más  nyelvben,  —  kiválthogy  itt  szinte  készen  találjuk.  Vájjon  kiről  szokjuk  mondani 
hogy  „plűre  esett"  ?  Ugyebizony  olyasvalakiről  aki  mindenét  elvesztette  ?  Aki  pedig 
mindenét  elvesztette,  jobbára  felebarátai  élelmességének  az  áldozata.  Megkoppasztani 
francsul :  „éplucher"  (éplüsé).  Megkoppasztottak :  „Me  voilá  épluché"  (Mö  voalá  éplüsé). 
Hogy  az  „epluché"  szót  a  francs  nyelvhez  nem  érfo"^'bér  mily  könnyen  forgathatta 
el  „plűre  esett"-re:  úgy  hiszem,  nem  szükséges  magyarázgatnom.  Az  elforgatás  egyébkép 
elmésség  műve  is  lehetett. 


Negyedik  rész.  Vendégszavaink  alakja. 
49.  cikk.  Széttekintés. 

Jövevényszó  sorsát  vendéglátó  gazdájának  szelleme  intézi. 

Minél  mokányabb  e  szellem  s  minél  idegenebb  tőle  a  jövevény 
ősi  jelleme:  annál  gyökeresebb  munkába  veszi  elécsöppent  vendégét: 
egyikével  tíz  lépésnyiről  beszél,  másikát  keblére  öleli ;  emezt  megtoldja 
amazt  megcsonkítja;  itt  kidob  egy  hangot,  ott  beiktat;  hol  domborít 
hol  homorít  s  addig  mesterkedik  amíg  olyan  alakot  öltét  vele  amely- 
nek látásán  kedve  telik  .  .  . 

Nemünk  művelődésének  ama  forrásai  közt  amelyek  gyermekkoráról 
maradtak  ránk,  legértékesebbek  a  hellén  irodalom  termékei.  Természetes 
dolog  tehát  hogy  számos  eredeti  kifejezésükön  kívül  a  belőlük  meg- 
ismert bárbár  szavak  is  hellénes  alakjukkal  terjedtek  el  világszerte. 

Hellász  hatalmának  összeomlása  után  szellemi  életének  romjain  az 
övénél  is  dúsabb  műveltség  sarjadzott:  Rómáé  amely  a  hellén  művelt- 
ség emlékei  közt  a  hellén  és  hellénes  bárbár  szavak  tetemes  részét  is 
nyelvébe  fogadva,  lassankint  a  maga  szelleméhez  idomította  őket.*) 

Korunk  műveltségének  a  rómaié  nemcsak  gazdagabb  hanem  egyszer- 
smind közelebbeső  forrása  lévén  mint  a  helléné,  könnyen  érthető  hogy 
ama  hellén  és  hellénes  szavak  amelyek  a  latin  nyelvbe  átszivárogtak 
—  épúgy  mint  a  rómaitól  használt  bárbár  szavak  —  jobbára  latinos 
alakjukkal  szálltak  át  korunkra. 

Hogymost  a  hellén  meg  hellénes  bárbár  s  a  latinos  hellén  meg 
bárbár  szavak  közül  melyiket  használjuk  módosult,  melyiket  ősi  alakjá- 
val :  csak  annyi  ellenkező  körülmény  egybevetésével  dönthető  el  helye- 
sen hogy  munkám  keretétől  ugyan  messze  kellene  távoznom  ha  e  kérdés 
mélyébe  akarnék  hatolni.  ígyhát  csak  odavetve  mondom  el  hogy  az  én 
avatatlan  —  ámtalán  valamennyire  épemiatt  józan  —  megítélésem  sze- 

*)  Sőt  így  bánt  el  mind  a  hellén  mind  a  római  az  idegen  tulajdonnevekkel  is.  — 
Péld.  Babilon  legdicsőbb  királyának  a  neve  aszir  nyelven  Nabukudurruzur  volt.  [Jelen- 
tése: wNabu,  óvd  meg  a  koronát!"  A  héber  —  amint  a  Szentírásból  látjuk  — 
Nebukadnézár-t  csinált  belőle.]  A  hellén  Nabuhodonozor-nak,  a  római  Nabucodrosso- 
rus-nak  hívta.  [Mi  jobbára  hellénes  nevét  használjuk.  Csak  olykor  mondjuk  magyarosan 
Nebolondozzonazúr-nak.]  —  A  perzsa  az  ő  nagy  hadverőjét  Kurusz  néven  ismerte. 
A  hellén  Kűrosz-nak,  a  római  Cyrus-nak  hívta.  [Mi  latin  nevén  emlegetjiik.] 

Toldy:  Varázsrontó.  26 
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rint  ezt  voltakép  minden  szóról  külön  kellene  megállapítani,  mégpedig 
elsősort  arra  ügyelve  hogy  melyik  nyelv  szellemétől  örökölte  jellemét, 
aztán  a  magunk  nyelvének  szelleméhez  fordulva  tanácsért,  végül  —  tehát 
csupán  utoljára  —  a  szokásnak  is  szentelve  némi  figyelmet.  Elismerem 
azonban  hogy  okos  eltérésnek  esetrül  esetre  gyakran  lehet  helye. 

így  például  szerény  véleményem  szerint  olyféle  kínos  hangkapcsolat- 
nak mint  aminőt  a  latinos  ,;Scepter"  [fejedelmi  pálca],  „sceptikus"  [kétel- 
kedő], „asceta"  [sanyargó]  ,;sc"-jének  a  kiejtése  ró  ránk^  rövidszerrel 
ki  kellene  adnunk  az  útját,  hogy  helyükre  iktassuk  eredeti  hellénes 
alakjukat:  a  szkepter-t,  a  szkepti  kusz-t  s  az  aszkéta-t  [mint- 
ahogy  „szkelet"-nek  mondjuk  a  csontvázat  —  perszemert  a  német  is  így 
hívja],  —  mégpedig  annálinkább  mert  alighanem  igazuk  van  azoknak  a 
nyelvtudósoknak  akik  váltig  vitatják,  hogy  a  római  hajdan  minden  ,,c"-jét 
„k"-nak  olvasta,  tehát  nemcsak  a  héiréhtől  kapott  szavaiban  szereplőket. 

A  ,;szkepter"-re  rfieg  a  ,;szkeptikusz"-ra  persze  bárki  ráboríthatná 
a  vizes  lepedőt  avval  a  megjegyzésével  hogy  a  „scepter"  s  a  „scepticus" 
legalább  latinos  alak  volt,  emezek  azonban  holmi  felemás  csodaboga- 
rak; hisz  igazi  hellén  alakja  az  egyiknek:  „szképtron"  [eredeti  jelentése : 
pálca;  szképtejn  =  támasztani],  a  másiknak:  ,;Szkeptikosz".  Hát  ez  szent 
igaz.  [Sőt  a  „szképtron"  latinos  alakja  se  „scepter"  hanem  „sceptrum". 
A  mi  „scepter"-ünk  a  francs  „sceptre"  németes  mása.]  Ámde  e  fogós 
kérdésnek  menten  elcsorbul  az  éle  amint  rászabadítjuk  a  megszokást, 
mertháta  „ szképtron "-nal  ugyan  könnyen  megbékülhetnénk,  —  a  „szkep- 
tikosz"  azonban  —  noha  magunknak  is  van  „osz"-szal  végződő  mellék- 
nevünk [a  „gonosz"]  —  süldisznóként  bukfenceznék  végig  nyelvünkön. 

Szintén  a  megszokás  miatt  kell  nyelvünkben  viszont"  latinosan  meg- 
tűrnünk a  hellén  „küón"  [kutya]  szótól  származó  „künikosz"  [szemtelen; 
dancsos]  helyett  cynicus  [magyarosan  írva:  cinikusz],  az  „enküklópáj- 
déja"  [szórul-szóra :  „körben-nevelés"  azaz:  mindent  átölelő  tanítás] 
helyett  encyclopaedia  [enciklopédia  —  ismerettár]  alakját,  —  a 
francs-gyártóttá  k  i  1  o  g  r  a  m  [„ezersúly"]  s  az  angol-csinálta  k  i  n  é  m  a- 
tográf  [„mozgást  író" :  mozgókép]  szavakat  ellenben  itthon  megszokott 
alakjukkal  nempedig   „chilogramm"-nak  és  „cinematograf"-nak. 

Hogy  a  hellén  a  korabeli  bárbár  népek  szavait,  a  római  pedig 
rajtuk  kívül  a  hellénéit  is  a  maga  szája  ízéhez  idomította,  nemcsak 
megértem  de  helyeslem:  ha  nehezen  gördültek  a  nyelvén,  okosan  cse- 
lekedett ha  érdességüket  lecsiszolta.  Azt  is  megértem  ha  így  bánik  el 
az  ajkára  csöppent  idegen  szavakkal  az  olasz,  a  francs,  a  német,  az 
angol.  Megérteném  hát  azt  is  ha  mi  cselekednénk  ígyen.*) 

*)  Ősidő  ^  óta  akárhány  szó  így  terjedt  el  világszerte  s  így  vált  lassankint  az  őt 
magábafogadó  nyelv  szelleméhez  idomulva  igazi  kincsévé.  Eredeti  alakját  valamennyiük 
közül  legépebben  őrizte  meg  —  nyilván  egyszerüvoltánál  fogva  —  a  szemita  [fénic  és 
héber]  nyelvekből  a  hellénbe,  latinba  s  tőlük  tovább  cipelt  „szahh",  a  rabbik  tanítása 
szerint  —  ahogy  Ábrahám  a  Santa  Clara  mondja  —  az  egyetlen  szó  amelyet  a  bábeli 
nyelvzavarban  mindenki  megértett,  merthogy  —  úgymond  Ábrahám  a  Santa  Clára  — 
»,als  der  Obriste  Baumeister  aufi  Ungeduld  umb  seinen  Sack  geschryen,  Willens  mit 
demselben  hinweg  zugehen,  alsó  hat  ein  jeder  das  Wörtl  Sack  verstanden,  und  alsó 
nach  seinem  Sack  geeylt:  dahero  das  Wörtl  Sack  in  allen  Sprachen  gleich".  [Amikor 
a  főépítő  türelmetlenül  úti  zsákjáért  kiáltott  hogy  vele  odábbálljon,  a  zsák  nevét 
mindenki  megértette  s  érte  sietett :  így  egyenlő  a  „zsák"  szócska  minden  nyelven.] 


403 

Mi  azonban  az  ellenkezőjét  műveljük  .  .  . 

A  hellén  s  a  római  műveltség  fönnen  lobogó   szövétnekkép   szórta  j 
fényét  az  egész  világra.  Örökönáradó  sugarai  híján  alighanem  korunk-  ' 
ban  is  féligvad  állapotban  sinlődnék  földünk  egész  népessége.  A  hellén 
s  a  római   olyan   népek  szavaiba   lehelték  a  maguk   hatalmas  nemzeti 
szellemét,  olyan  népek   szavait  zománcozták   meg  a  maguk   nyelvének 
ősi  bájosságával  amelyekhez  képest  ők  kisistenek  voltak.  | 

A  német  —  láttuk  —  soha  nem  volt  a  világ  egyetlen  művelt  népe, 
sőt  műveltsége  csak  korunkban  kezd  magánál  sokkalta  műveltebb  szom- 
szédjai műveltségének  az  emésztésén  s  utánzásán  túlemelkedni.  Arról 
hogy  nincs  nemzeti  szelleme,  világszerte  híres.  Nemzeti  érzést  is  fújtató- 
val kell  belelehelni.  A  jövő  zenéje  tehát  nemzeti  érzéke  is. 

Valamennyi  érzéke  közül  pedig  a  legtökéletlenebb  :  nyelvérzéke.  Ám- 
hogy  legtöbbet  koptatja,  páratlan  szorgalmával  korunkban  megérte,  hogy 
hazája  egyszersmind  földünk  legkiválóbb  nyelvtudósainak   hónává  vált. 

Doch  grau  ist  allé  Theorie 

Und  grün  des  Lebens  gold'ner  Baum.       .r^-^M^^ ) 

[Ám  szürke  minden  elmélet;  zöld  csak  az  élet  aranyos  fája]  —  zengi 
nagy  költője  .  .  .  Tessék  a  németet  meghallgatni,  amikor  idegen  nyel- 
ven beszél! 

Nemzeti  nyelvérzéke  ingatag.  Egy  határ  tájszólásból  összeforrt  nyelve 
ma  is  erjedőf élben.  Idegen  nyelvérzéke  fonák.  A  magáénál  előkelőbb 
udvarházaktól  százéveken  át  zsákszámra  hazahurcolt  idegen  szavakat  ép 
idegen  nyelvszellem  híján  megóvni,  erős  nemzeti  nyelvszellem  hiján 
beolvasztani  nem  bírva,  össze-visszatorzította;  félszeg  hajlandóságától 
sarkalva  pedig  nyakra-főre  gyártotta  egymás  képére  a  pogánynál  pogá- 
nyabb  idegen  kifejezést  olyan  fogalmakra  amelyeknek  —  jórészt  világ- 
szerte elterjedt  —  helyes  kifejezését  másutt  készen  megtalálhatta  volna.*) 

*)  Nagyritkán,  elvétve  akad  ugyan  rá  példa  a  művelt  nyugati  nyelvekben  is  hogy 
ujdon  idegen  szót  honi  képzővel  alkotnak  uj  kifejezéssé.  Ámhogy  idegen  képzők  esetlen 
eltorzításait  holmi  idegenszázad  közösgunyájává  avatva,  a  maga  nyelvét  árassza  el  tarka- 
képű szörnyetegekkel,  mintahogy  a  német  cselekszi,  olyan  bárbár  magaféleség  amelynek 
csak  itthon  találhatjuk  párját. 

Sőt  nem  egészen  példátlan  az  se  hogy  kész  idegen  kifejezéshez  mellettes  alak 
támad,  mintahogy  a  francs  a  spanyol  „cigaro"  (tigáró  —  szival)  kicsinyítettje,  a 
„cigarillo"  (tigárillyó  —  szivalka)  helyére  a  „cigaro"  honi  változatából,  a  „cigare"-ból 
(szigár-ból)  cigarette-jét  (szigáreet-jét),  az  olasz  „opera"  [énekesjáték]  kicsinyített 
alakja,  az  «operetta"  [énekes  bohózat]  helyére  opérette-jét  (opéreet-jét)  megteremtette. 
Hogypedig  nem  követett  el  velük  sem  oktalanságot  sem  ízetlenséget,  tekintélye  révén 
az  ő  alkotásai  hódították  meg  a  világot  s  otthoni  alakjuk  rekedt  hazájukban. 

Bizonyára  furcsa  dolog  azonban  hogy  olyan  nemzeti  magaféleséget  mint  aminőnek 
mainapság  a  spanyol  kattogó  kagylót  ismerjük,  c  as  t  ag  n  e  1 1  e-nak  (kásztányeet-nak), 
tehát  francsos  nevén  emlegetjük.  [,;Mainapság"-föT  amiatt  beszélek  mert  voltakép  nem 
spanyol  lelemény.  Hasonló  kattogó  eszköz  volt  az  ércből  vagy  kagylóból  készült  hellén 
„krotálon"  is  amely  Keletről  jutott  Hellászba.  Hogy  Spanyolországba  mikor  és  hogyan 
került^  nem  tudhatni.  Annyi  bizonyos  hogy  régen,  mert  Traianus,  Hispánia  _szülö.ttje 
onnan  hozta  Rómába  ahol  „crotalia"  néven  kapták  föl.] 

'  Sőtha  a  francs  „castagnette"  nem  független  alkotás  hanem  a  spanyol  »castagneta" 
(kásztányétá)  francsos  alakja,  amiatt  kell  hibásnak  bélyegeznünk  merthogy  „castagneta" 
[ujjal  művelt]  pattintást  jelent,  a  kattogó  lemeznek  pedig  „castagiiuelas"  (kásztányuélász  — 
voltakép :  gesztenyécskék)  az  igazi  neve. 

26* 
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A  hellén  meg  a  római  a  nyelvébe  sodródott  bárbár  szavakat  meg- 
nemesítette.  A  német  jobbára  nemesfajú  szavakat  kaparított  a  körme 
közé  s  megbárbárosította  őket. 

Ám  végtére  megnyílt  a  jobbik  esze,  s  hogy  megnyílt:  úgy  látszik 
nagyon  megröstelte  pogányságát,  amint  átlátta  hogy  nyilván  ezentúl  se 
boldogulhatna  avval  a  tömérdek  idegen  szószörnyeteggel  amelyet  száz- 
éveken végig  csak  elékteleníteni  tudott  anélkülhogy  nyelvébe  olvadtak 
volna.  Nekifogott  hát  nyelve  megrostálásának.  Elég  ritka  szitát  választott 
hozzá :  csövestől  hullanak  át  rajta  az  enyészetnek  szánt  szörnyetegecskék. 
A  német  nyelv  pagonya  pedig  megtelik  buzgó  szófaragókkal  akik  a 
vesztett  „kincs"  pótlására  targoncaszámra  tolják  ki  a  „dojcse  ájhé"-k 
gallyaiból  faricskált  vaskos  ujdon  kifejezést.  Zulus  fordításukat  pedig 
néhány  hét  múlva  fönnen  zengi  a  magyar  „irodalmár".  Ami  a  szitában 
bentakad,  abból  is  hamarosan  elkészül  a  negyed-,  fél-  vagy  háromnegyed- 
német szó:  megannyi  felemásképű  csudabogár,  a  magyar  „irodalmár" 
ujdon  szókincsének  lázas  sietséggel  átráncigált  megannyi  remekmintája. 

Merthát  a  „művelt"  magyar  nyelvnek  a  magyar  „ij-odalmár"  az  a 
szemfüles  gyorsszállítója  aki  „nemzetközi"  kinccsel  elárasztja;  áruját 
persze  Osztrák-  meg  Németföldről  szerzi  össze,  —  jobbára  olyan  eltor- 
zított alakkal  amely  sokkal  inkább  sérti  a  magunk  nyelvének  szellemét 
mint  amennyire  eredeti  alakjával  bántaná. 

kz  ő  „európai"-nak  és  „ nemzetközi "-nek  híresztelt  francs,  olasz, 
angol  sat.  szavainak  bizony  amelyeket  a  francs,  az  olasz,  az  angol  époly 
kevéssé  ért  meg  mint  jómagunk :  korcs  a  testük,  korcs  a  lelkük. 

Amikor  a  francs  a  hellén  „hémikránía"  [félkoponyafájás]  kifejezést 
m  i  g  r  a  i  n  e-né' (m'igfeén-né)  idomította,  a  maga  szellemét  lehelte  bele 
s  alkotása  —  alakító  szellemének  tömérdek  más  ilyes  termékével 
együtt  —  diadallal  hódította  végig  az  egész  művelt  világot.  A  német 
szógyártó  iparnak  helytelen  kaptákra  szellem  nélkül  és  ügyetlenül  össze- 
visszagyártott termékei  azonban  alig  egy-kettő  kivételével  nálarekedtek. 
Mamár  magának  se  kellenek. 

Alig  hiszem  hogy  a  fényes  példájára  honunkban  hasonló  „szellem"- 
mel  gyártott  „nemzetközi"  cikkek  is  valaha  világjárókká  válnának. 

Régente  —  amíg  józan  gondolkozásunkat,  ép  ízlésünket  és  természe- 
tes nyelvérzékünket  a  tudálékosság  el  nem  fojtotta  —  az  ajkunkra  vető- 
dött idegen  szavakat  nyelvünk  megannyi  kincsévé  csiszoltuk.  Őseinkben^ 
akik  a  [gyűlést  jelentő]  hellén  „szünódosz"-ból  zsinat-unkai,  a  latin 
„paganus"-ból  és  „reliquia"-ból  „pogány "-unkát*)  meg  „ ereklye "-nket, 
a  szintén  latin  „globus"-ból  [a  „golyóbis"-on  át]  „golyó"-nkat,  a 
német  „Bernstein"-ból,  „Schinken"-ből,  „Schulter"-ból,  „Zuber"-ból  és 
»Groschen"-ból  „borostyán "-unkát,  „sonká"-nkat,  „sódar" -unkát,  „csö- 
bör"-ünket  és  „garas"-unkat  megteremtették,  épeszű  emberek  voltak. 
Mai  ivadékaik  esztelen  betegek:  a  maguk  oktalanságának  a  lázárjai. 
Ajkukon  szinte  nyüzsög  az  idétlennél  idétlenebb  idegen  kifejezés;  ám 
a  néhány  év  előtt  ismeretlen  szerzőtől  átteremtett  egyetlen  „ ricsaj  "-on 

*)  A  paganus  ősi  jelentése  voltakép  „falusi"  [tehát:  paraszt]  volt,  merthogy 
»pagus"  [a  várossal  szemben]  megyére  értődött.  [Parasztot  jelent  a  „pagus"  francsos 
alakjával,  a  wpays"-vel  képzett  wpaysan"  is.]  Több  istent  imádóra  csák'a  Tcereszténység 
őskora  óta  értődik,  merthogy  a  falusi  nép  ragaszkodott  legtovább  ősi  hitéhez. 
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kivül  tízévek  óta  nem  került  ki  közülük  olyan  becsületes  magyarképű 
szó  amelyet  igazlelkű  magyar  ember  szívesen  vehetne  ajkára.  Aminő 
„magyarosítás "-ok  mainapság  megesnek,  olyanoktól  a  jó  Isten  óvja  meg 
szegény  magyar  nyelvünket! 

A  francs  az  olyan  embert  akivel  nehéz  megférni  [e. :  kijőni] :  „porc- 
épic"-nak  (porképik  —  süldisznó-nak)  hívja. 

Hasonló  becses  tulajdonsággal  ékeskednek  azok  a  furcsaképű  idegen 
hangkapcsolatok  amelyeket  hazánk  szellemi  életének  mai  nagyságai 
hajigálnak  közénk  „nyelvünk  díszítésére"  hogy  olyan  világos  fogal- 
mainkat zavarják  meg  velük  amelyeket  a  magunk  nyelvén  érthetően 
ki  tudunk  fejezni.  E  tulajdonságukat  pedig  meg  fogják  őrizni  mind- 
örökön és  nyelvünkhöz  soha-soha  hozzátörődni  nem  fognak. 

Erről  a  toldott-foldott  gúnyában  hozzánkvetődött  jövevényhadról 
veszünk  azíán  mértéket  olyan  idegen  szavakhoz  is  amelyek  néhanapján 
egyenest  vetődnek  elénk:  menten  hozzájukhamisítjuk  őket. 

Alig  hiszem  hogy  e  nagy  világon  ilyesmire  mégegy  példa  akadjon. 
Nem  is  képzelhető  másutt  mint  ahol  idegen  bálványok  tudatlan  imádói 
nemzeti  nyelvük  eleven  szellemét  fejedelmi  székéről  letaszítva,  zavaros 
gajdolatok  mormogásával  bárgyún  vigyorgó  idegen  torzalakot  telepí- 
tettek helyére. 

Osztyák-világ  a  Tátra  havas  lejtőjén. 

Mintahogy  a  fejedelmet  homlokán  ragyogó  koronája,  hazánkat  oly- 
kép  ékesítik  Havas  Tátránknak*)  üde  fenyves-zománcából  égbekéredző 
ormai  amelyek  rejtelmes  ölébe  szmaragdos  díszül  mélán  csillámló  tava- 
kat szórt  a  művészek  művésze,  az  isteni  Természet. 

Van-e  vájjon  magyar  aki  megállhatja,  hogy  szóval  oly  hőn  „imádott" 
hazájának  e  mesés  kincséhez  ne  zarándokoljon?  —  Van  bizony:  nem 
egy,  nem  száz,  de  ezer  meg  ezer  aki  Stájerországot  minden  rögével  és 
bokrával  úgy  ismeri  mint  a  tenyerét,  —  aki  a  Csehország  zöldelő 
dombjai  közt  végigkanyargó  „birkacsapás "-t  róva,**)  áhítattal  ődöng 
mesterséges  fenyvesük  katonás  sorai  közt,  holott  a  magunkénak  hiában 
keresné  párját  akár  Helvétországban  akár  a  Haute-Savoie-ban  akár 
Tirolban ! 

Vájjon  hol  az  a  csapongó  képzelet  amely  lelkünket  üdítőbb  látni- 
valóval lephetné  meg  annál  a  képnél  amelylyé  Havas  Tátránk  nyár 
íjitólján  olvad?  —  Ám  a  képzeletet  megszégyeníti  a  valóság.  Tessék 
O  Felségét  megnézni  télen,  amikor  magára  ölti  sok  míjónyi  hópöhöly- 
ből  szőtt  fejedelmi  palástját  amelynek  szilánkbolyából  ezernyi  színt 
játszó  sziporkákat  csiklandoz  ki  a  déli   nap   nyájasan   enyelgő   sugara! 

*)  Európaiasan :  „Magas  Tátránknak"  —  merthogy  korunkban  felsővidéki  természeti 
kincseinknek  Preussisch-Schlesien-ből  hozzánkvetődő  kirándulók  a  keresztszülői  s  nevüket 
Stieler  meg  Andrée  az  ő  ajkukról  lesik  el  hogy  törvénnyé  iktassák.  Hahát  ők  „Hohe 
Tatra"-nak  keresztelték,  hogyan  hívhatnók  mi  máskép  mint  „Magas  Tátrá"-nak? 

**)  Egy  eleventollú  tárcaírónk  nevezte  el  „birkajárá3"-nak  úri  közönségünknek  azt  [ 
a  megrögzött  szokását  hogy  üdülést  vagy  szórakozást  keresni  a  világ  minden  kincséért  j 
nem  menne  olyan  helyre  amely  kinek-kinek  a  maga  ízléséhez  illik,  hanem  birka  módjára  1 
tolul  hol  ide  hol  amoda.  ' 
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A  tájra  ünnepi  csönd  borul.  A  Tarpatak  szilaj  zúgásán  kívül  nincs 
ami  megbontaná,  hanemha  valami  kósza  vad  ahogy  a  talpa  alatt  halkan 
megroppanó  havat  hosszú  öltésekkel  végigtűzdeli  .  .  . 

Az  erdő  szélén  kisded  népcsoport  állong.  Vajh  kik  lehetnek  és  mely- 
titkos  vágy  csalta  ki  őket  biztos  hajlékukból? 

Ha  vállukon  fegyvert,  körültük  kutyát  látnék,  azt  mondanám,  vadá- 
szok. Azonban  se  puskájuk  se  kutyájuíc. 

Ha  fejüket  összedugva  súgvást  tanakodnának,  összeesküvőknek  néz- 
ném őket.  Ám  a  hó  síkján  szerteszórva  fagyoskodnak  és  csengő  hang- 
juk mértföldnyi  léket  vág  a  néma  csöndön. 

Végére  akarva  járni  a  dolognak,  akármelyik  arab  paripának  díszére 
váló  büszke  lábemelgetéssel  igyekeztem  az  ujanhullott  havon  átgázolni 
hogy.  közelükbe  kerülhessek. 

Össze-vissza  vagy  húszan  lehettek.  Szép  számmal  volt  köztük  asszony- 
nép is.  Olyikuk  pereces  rudat  szorongatott  a  markában.  Perecük  azon- 
ban nem  volt  rajtuk.  Nyilván  elköltötték  útjukközben.  Vájjon  nem  ép 
azon  tanakodnak,  hogyan  juthatnának  más  eleségféléhez  ? .  .  .  Messze 
lent  a  síkon  delet  harangoznak. 

Amikor  márcsak  hajításnyira  voltam  tőlük,  beszédjükből  igyekeztem 
kivoltukról  tájékozódni.  Ámhogy  sok  volt  köztük  a  fehérnép,  egyszerre 
mindig  legalább  négyen  beszéltek.  ígyhát  csak  egy-egy  szavukat  érthet- 
tem meg.  Ez  pedig  ahány  szó,  annyi  nyelven  volt.  Magyarul  beszéltek. 

Lábuk  körül  a  havon  különféle  apró  szánok  legeltek:  az  egyiknek 
gyeplő  lógott  az  orrán,  a  másiknak  a  nyakából  kerék  meredt  égnek,  a 
harmadik  valami  ikerfajzat  lehetett  és  vasalódeszka  fogta  együvé.  A  pere- 
ceseknek meg  valami  ménkű  hosszú  csuda  kunkorodott  ki  a  talpuk 
alól.  Minekhogy  épcsak  nekik? 

Mire  a  rejtelmes  társaság  közelébe  értem,  érzéseim  egész  ácsteleppé 
rendezkedtek  el  bennem:  Oldalamat  körültük  heverő  holmijuk  láttára 
fúrta  a  kíváncsiság.  Szívem  —  nagy  titok  fátylának  szétlebbenését 
orontva  —  hevesen  kalapált.  A  fejembe  meg  szöget  ütött  hogy  minek 
emlegetik  ezek  az  emberek  beszédjükben  lépten-nyomon  a  „Tobolszk" 
nevet?*) 

Hisz  Tobolszknak  tudtommal  még  nem  törődött  birkacsapás  . .  . 

*)  A  földrajzból  mindig  jelesen  vizsgáztam.  Földgömbünknek  nincs  olyan  jelentős 
hegycsúcsa  amelynek  magasságát,  nincs  oly  híres  városa  amelynek  népességét  nem 
tudtam.  Hapedig  elgondolom,  hogy  e  számokat  most  is  —  tízévek  multával  —  úgy 
kivágom  hogy  csupa  gyönyörűség,  vájjon  nem  mondhatom-e  magamról  hencegés  nélkül 
hogy  [magánoktatással  súlyosbított]  közoktatásunk  büszkeségei  közé  tartozom  ?  Azt 
persze  hogy  e  számok  métert  vagy  lélekszámot  jelentenek-e.  a  legtöbbjükről  már  nem 
tudom ;  node  ekkora  szabatosságot  ma  —  tízévek  multán  —  ki  kívánhat  tőlem  ? 
Mainapság  ez  egyébkép  merően  szükségtelen.  Az  ember  odanyúl  mellényének  1.  sz. 
zsebébe  s  előszedi  belőle  „Das  Weltall  in  der  Westentasche"  [A  nagymindenség  a 
mellényzsebben]  című  töltelékét  mintahogy  péld.  6.  sz.  zsebében  megtalálja  „Der 
perfekte  ítaliener  in  der  Westentasche"  [A  tökéletes  olasz  a  mellényzsebben],  a  9.  számú- 
bán wDer  moderné  Sozialist  in  der  Westentasche"  [A  korunkbeli  rendujító  a  mellény- 
zsebben], a  12.  számúban  pedig  ,,Der  gediegene  Kunstkritiker  in  der  Westentasche" 
[Az  avatott  művészetbíráló  a  mellényzsebben]  című  picikönyvet.  Könnyű  szerrel  dön- 
töttem hát  el  1.  sz.  zsebemből  hogy  Tobolszk-nak  —  merthogy  „im  weiteren  Sinn" 
[tágabban  értve]  kormányzóság,  „im  engeren  Sinn"  [szűkebben]  pedig  város  neve  — 
nem  magassága  hanem  lélekszáma  van. 
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Amint  hozzájuk  mindközelebb  értem,  észrevettem  hogy  mozdulatai- 
mat egy  javakorabeH  szálas  hosszuharisnyás  legény  [nem  a  harisnyája 
volt  szálas  hanem  ő  maga]  figyelmes  érdeklődésével  tünteti  ki.  Arcán 
a  verőnap  fénye,  ajkán  ezenkívül  gyanakvó  mosolygás  játszadozott. 
Daliás  alakjáról  és  határozott  mozdulatairól  Ítélve  holmi  törzsfő-féle 
lehetett. 

Megálltam  és  tekintetemet  végigjárattam  társaságán.  Törzsfőm  ellen- 
ben felém  indult  és  szemét  legeltette  rajtam.  Úgy  látszik  azonban, 
hamar  jóllakott  velem,  mert  hirtelen  megállt.  Erre  én  is  rámeresztettem 
a  tekintetemet. 

—  Bocsánat  uram  —  szegtem  meg  végül  a  kölcsönös  várakozás 
fűrészporos  kenyerét  —  ne  vegye  érdeklődésemet  tolakodásnak :  hazul- 
ról hozták  magukkal  az  urak  ezt  a  sok  szép  szerszámot? 

=  Dehogy  hoztuk  Mifelénk  ilyesmi  nem  létezik.  Sőtha  léteznék, 
épemiatt  nem  kéne.  Merthát  a  mi  hazánk  ugyan  Ázsiában  fekszik,  mi 
azonban  —  reménylem,  meg  is  látszik  rajtunk  —  át  és  át  európaiak 
vagyunk. 

Bizonyára  az  Isteni  Gondviselésnek  bölcs  rendelkezése  hogy  amikor 
váratlan  nagy  öröm  küszöbén  állunk,  lelkünkre  zavaros  sejtelem  borul 
amely  megóv  bennünket  hogy  a  szürke  légből  ránkvillanó  gyönyörűség 
derült  égből  kisikló  mennykőként  ne  csapjon  belénk. 

Csak  akinek  a  képzelete  az  emberi  léleknek  ilyes  ösztönös  meg- 
rökönyödését maga  elé  tudja  varázsolni,  értheti  meg  hogyan  indult 
szívem  e  felelet  hallatára  heves  dobogásnak,  hogyan  szögeztem  tekin- 
tetemet mereven  a  törzsfő  arcának  s  türelmetlenségem  hogyan  törte  ki 
belőlem  akaratlan  azt  az  akkor  magamnak  is  megfejthetetlennek  tetsző 
rövid  kérdést  hogy: 

—  Uram,  nem  szumir  ön? 

^  Nem  biz'.  Uram,  az  Égre  nem !  ...  Az  én  törzsem  a  tatárnak 
ama  törzse   amely   meghal,  de  európaiasságából  tapodtat  sem   enged! 

—  Testvér!  —  csuklám  s  egy  pillanat  múlva  egymás  karjában 
ziháltunk. 

Uj  fajbeli  rokonom  bilincselő  nyájassággal  elemtárt  ismertetésétől 
megértettem  hogy  —  épúgy  mint  társai  —  a  Tobol  partján  szétszórtan 
tengő  kisded  osztyák  törzs  ivadéka.  Mihozzánk  immár  harmadízben 
kerülnek,  merthogy  a  maguk  hazája  annyira  fagyos  vidék  hogy  télen  járnak 
nyaralni ;  hisz  otthon  nyár  derekán  is  majd  meggémberednek  a  hidegtől. 

Itteni  időzésükközben  megtanulták  nyelvünket  amely  ősi  hagyomá- 
nyuk szerint  édes  testvére  az  övéjüknek.  Épenséggel  nem  lepte  hát 
meg  őket,  hogy  tanulásaközben  tömérdek  olyan  szóra  bukkantak  ame- 
lyet régen  ismertek  hazulról.  Ám  ők  nyelvünknek  nem  e  rokonságáért 
hanem  épen  ismeretlen  furcsaságaiért,  kiváltpedig  rajta  végigömlő 
európaias  szelleméért  rajongnak,  merthogy  gondolataikat .  olykép  fejez- 
hetik ki  vele,  hogy  nemcsak  más  de  maguk  sem  értik  meg  őket. 

E  szellem  bája  hatotta  át  annyira  egész  lelküket  hogy  nyelvünket  a 
tobolszki  úritársaság  elejének  társalgónyelvévé  avatták,  sőt  nyakra-főre 
teremtik  a  remeknél  remekebb  ujdon  magyar  kifejezéseket,  aminthogy 
nyájas  olvasóm  történetem  fonalán  egy  kis  türelemmel  hamarosan  meg 
fog  róla  győződni . . . 
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Elhatároztuk  hogy  akár  finn-ugorok  akár  török-tatárok  lettünk  légyen 
hajdanában:  //zű;  «Uebereuropáer"-ek*)  vagyunk  ,,a  szó  legszorosabb 
értelmében" .  .  . 

i^'  —  Hát  aztán  hallasd  csak,  pajtás,  honnan  szereztétek  be  e  remek 
csúszműv  elteket? 

==  Csodállak  édes  öcsém,  hogy  európai  létedre  ennyire  elmaradtál 
a  világtól.  Ezeket  bizony  durch  dle  Bank  Svédországban  találták  ki, 
abban  a  jeges  paradicsomban  ahol  az  embereknek  —  amint  mond- 
ják —  nincs  egyéb  dolguk  minthogy  hegyeiken  —  akárcsak  holmi 
hógörgetegek  —  föl  és  alá  hemperegjenek.  Mi  is  direkt  Davos-ból 
hozattuk,  mert  ott  készül  a  legjava. 

—  Hogy  mondod,  öregem,  Davos-ból  ?  .  .  .  Hiszen  Davos  —  ahogy 
tudom  —  a  Schweiz-ban  van! 

=  Nekem  mondod?  Természetes  hogy  ott  van.  Node  szeretném 
tudni,  mit  változtat  ez  a  dolgon  ?  Vájjon  nem  tökéletesen  egyre  megy-t 
nektek,  hogy  angol  szövetMeket  Brünnben,  bordeaux-i  boraitokat  pedig 
Pécsett  gyártják,  ha  ti  egyszer  angob^nak  öltitek  és  francso^nak  önti- 
tek  magatokra  5  Illetve  magatokba  ?  . .  . 

Mielőtt  e  meggyőző  okok  lesújtó  hatását  szóba  foglalhattam  volna, 
beszélgetésünk  fonalát  hirtelen  elvágta  egy  tengerszínű  levélke  amelyet 
egy  ottszülött  siheder  «fürn  kná  Hárn"  szavakkal  lihegve  csúsztatott 
uj  testvérem  izmos  markába. 

=  Messleurs  et  Mesdámes :  I  keh'  a  Plssl  hám  —  monda  a  levél- 
kébe rövidke  pillantást  vetve  uj  fajbelirokonom,  aki  csak  most  vette 
észre  hogy  beszélgetésünkbe  elmerülve  egészen  megfeledkezett  törzséről. 
Hamarosan  megismertetett  hát  társaival,  aztán  kellemes  mosolyt  csalva 
ajkára,  könnyed  meghajlással  sarkán  fordult  és  rugalmas  léptekkel 
tovalejtett. 

—  Mi  történt  vájjon,  hogy  törzsünk  nemes  feje  úgy  hagy  itt  ben- 
nünket mint  Szent  Pál  a  dákokat?  —  kérdé  a  törzs  egyik  zsenge  női 
rügye  aggódó  érdeklődéssel. 

Szomszédja  válaszul  a  titokzatos  levélkét  szögezte  szemének.  Egész 
szövedéke  —  se  kelet  se  aláírás  —  ez  a  két  szó  volt:  » Negyedik  keres- 
tetik". 

~^  [Törzsfőm  ereiben  hát  nyilván  egy  csöpp  se  csörgedezett  Caesar 
véréből.  Ha  csörgedezett  volna:  onnan  ahol  első  volt,  bizonyára  nem 
megy  olyan  helyre  ahol  csak  negyedik  lehetett.] 

Hamarosan  megvolt  az  atyafiság  törzsfőm  faképnél  hagyott  pere- 
puttyával  is:  európaiasságtól  duzzadó,  piros-pozsgás  teremtések  voltak 
mindegyszálig  akik  kérdésemre  kézzel-lábbal  igyekeztek  csúszkáló 
szereik  titkába  avatni. 

Megtanultam  tőlük  hogy  az  a  kunkorgó  talp  amelynek  a  nevét  a 
művelt  európai  svédül  s  c  h  i-nek  írja  és  5/-nek  olvassa,  voltakép  sajka 
amellyel  hótengeren  szokás  végigsiklani ;  annak  a  rúdnak  pedig  amelyet 
a  társaságnak  ily  sajkán  álló  tagjai  a  markukban  szorongattak,  nem  az 
a  rendeltsége  hogy  perecet  rakjanak  rá  hanem  evezőnek  való.  Amikor 

•)  Magyarul  nyilván:  „túleurópai"-ak  vagy  «feleurópai"-ak.  Nos  és  magyarán?  Ám 
ezt  tessék  valamelyik  „magyar  Nietsche"-től  megkérdezni ! 
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később  hazakerültem,  nagy  érdeklődéssel  túrtam  végig  ahány  ,;Schwe- 
disch-deutsches  Wörterbuch"  a  kezem  ügyébe  esett:  a  «schi"-nek 
azonban  sehol  nem  akadtam  nyomára.  Aztán  egy  csomó  „Deutsch- 
schwedisch  Wörterbuch"-on  kerestem  végiga  ,;Schneeschuh"-t;  époly 
hiában  vesztegettem  vele  időmet.  Ám  ahány  uj  ,;Konversations-Lexikon"- 
ban  meg  ;;Fremdwörterbuch"-ban  —  nomeg  persze  a  magunk  nemzeti 
ismereteinek  és  vendégszavainak  uj  táraiban  —  néztem,  mindenütt  ott- 
találam  hogy :  Schi  [sprích :  Sckí],  schwedísch :  Schneeschuh  meg  hogy : 
schi  [o, :  sí],  sv. :  hócipő.  Ámhogy  a  németnek  époly  kevéssé  hiszek  mint 
az  ő  tudományán  táplálkozó  honi  szerecsentudóstiak,  Svéd-  meg  Norvég- 
országból kértem  tájékozást.  így  tudtam  meg  hogy  Svédországban  az 
ilyen  siklótalpat  „skida''-nak  (sidá-nak),  Norgéban  pedig  „ski"-nek 
(szgí-nek)  hívják.  A  „Schi"  (sprich:  Schif  teTiát  a  német  véndégszó- 
rüdorriány  egyik  sikerült  alkotása  .  . . 

Híveimtől  többi  szerszámukról  kérdezősködve,  megtudtam  hogy  az 
olyan  —  három  négy-öt  személynek  ülésül  szánt  keskeny  deszkával  — 
egymás  mögé  kapcsolt  vas-szánkópárt  amelynek  elülső  szánkója  kor- 
mányzókerékkel jobbra-balra  mozgatható  s  ilykép  az  egész  alkotmányt 
vezeti,  a  művelt  európai  „bobszléj''-nak  hívja.  Ahogy  e  kijelentést 
meghallottam,  legelső  érzésem  az  volt  hogy  ugratni  akarnak.  Hisz 
bobsleigh  (babszléj)  vagy  bobsled  (babszled)  néven  ismeri  ezt  az 
edző  kedvteléshez  használt  eszközt  az  amerikai  angol  is.  Hahát  az 
európai  ugyanígy  hívja:  hol  marad  európaiassága?  Node  meglepő- 
désemtől hamarosan  magamhoz  térített  a  társaság  egyik  boglyas  szög- 
hajú szépének  e  kifejezés  jelentését  ismertető  magyarázata  amelyből 
megtudtam  hogy  svédül  „bob"  =  gyerek,  —  „szléj"  pedig  =  szánkó, 
ígyhát  „bobszléj"  =:=  gyerekszánkó.  Sietve  jegyeztem  meg  rá  hogy  a  svéd 
«bob"  nyilván  rokona  a  francs  „bob"-nak  amely  —  tudjuk  —  vásott 
gyereket  jelent.  Amintpedig  e  helyeslő  bólintgatással  fogadott  kijelen- 
tésemhez fűzött  csevegésünk  fonalán  kölcsönösen  meggyőződtünk  róla 
hogy  Gyp  „Petit  Bob  "-ját  mindegyikünk  olvasta,  az  ismeretlenség  jegé- 
nek utolsó  darabkái  is  menten  szétolvadtak  és  mindnyájan  úgy  éreztük 
mintha  húsz  év  óta  ismernők  egymást.  így  pecsételte  meg  Gyp  osztyák- 
magyar  barátságunkat. 

En  pedig  megnyugvással  győződtem  meg  hogy  íme:  nem  hiányzik 
az  európaiasság  zamatja  a  „bobsley-ból  sem  amely  semmivel  se  své- 
debb mint  péld.  a  mi  „ kulacs" -unk,  merthogy  a  veleértett  siklómű  őse 
a  canadai  indiánónak  szálfa  szállításához  meg  marti  fuvarozáshoz  egymás- 
mögé  kötözött  szánkója  amelynek  ülődeszkája  olyan  helyen  ahol  nem 
egészen  sík  a  talaja,  elül-hátul  himbálódik.  Himbálni  pedig  angolul : 
to  bob.  Bobsleigh  tehát:  himbáló  szánkó.  Ha  osztyákjaim  ahelyett  hogy 
„svédül"  európaiaskodnak  vala,  értelmes  beszédre  törekednek,  ezt  a 
csúszószerszámukat  alighanem  „ párosszánkó "-nak  vagy  „zökögő"-nek 
keresztelték  volna,  —  „zökögő"-nek,  nem  pedig  „himbáló"-nak  amiatt 
merthogy  az  ő  szánkójuk  hepe-hupás  talajon  nem  himbál  hanem  zökög. 

Uj  rokonaim  csuszkálóeszközei  azonban  jobbára  nem  ilyféle  páros, 
hanem  olyan  vasalt  talpú,  fából  készült,  gyeplős  szánkók  voltak  ame- 
lyeken csupán  egy  vagy  két  személy  számára  volt  hely :  olyasfélék  mint 
aminőn    iskolásgyerekeink   szoknak  lejtős  utakon  végigsiklani.  E  szán- 
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kokat  uj  híveim  háromféle  néven  emlegették.  Az  egyik  —  nyilván  a 
vasárnapi  —  nevük  „tobogán"  volt. 

Ilyesféle  szónak  az  amerikai  angol  nyelvben  is  van  nyoma  s  ott 
a  canadai  rezesbőrűnek  egy  másik  teherszállító  eszközére  értődik: 
olyan  fölhajló  orrú,  talpatlan,  lapos  deszkaalkotmányra  amelyhez  osztyák- 
jaink  gyeplős  szánkója  —  angolul:  „sleigh"  (szléj)  —  úgy  hasonlít 
mint  a  hajó  a  tutajhoz  vagy  a  kocsi  a  társzekérhez.  Majdha  az  osztyák 
időmultával  ezt  az  igazi  t_oboggan-t  (tóubögn-t)  is  megismeri,  alkal- 
masint ezt  fogja  „sleigh"-nek 'hívni.  Pedighát  igazi  nevét  olyan  gyönyö- 
rűen elforgathatná  ,;dobogány"-ra,  hogy  újvilági  eredete  ki  sem  ismer- 
szenéFTkácágány-unk,  „ buzogány "-unk  és  „csalogány" -unk  társaságá- 
ból, tudóstársaságunk  tagjai  pedig  húsz  év  múlva  meggyőződésük  egész 
hevével  hirdethetnék  hogy  nyilván  süvítését  kísérő  dobogása  révén  tett 
szert  ősi  nevére. 

Ámha  osztyák  rokonaimat  ősi  turáni  nemzeti  szellemük  a  „toboggan" 
használataközben  cserbenhagyta,  annálinkább  odamarta  bélyegét  e  szánkó 
köznapi  neveire. 

Hol  az  a  müveit  magyar  akinek  keble  meg  nem  rezdül  amikor 
ujdon  nyelvűnk  csillogó  kincsein  végigszáguldva,  füléta  „stikli"  [csiny^ 
—  „sticli"  [érmelegítő],  —  ,;slicni"  [nyílás],  —  ,;snicli"  [szelet],  — 
„spicli"  [szipka],  —  „cipfli"  [csücsök],  —  „kifli"  [csücskös],  —  „kripli" 
[nyomorék],  —  „stipszli"  [csutka]  szavak  bűvös  zengésével  csiklandoz- 
tathatja  végig?  Nyelvűnk  melyik  avatott  \sm^\-0]t  fojthatja  el  hát  lelke- 
sedését, ha  megpillantja  e  fényes  sorba  rokonaitól  nemzeti  ajándékul 
uj  gyöngynek  iktatott  slitni-t.*) 

A  „toboggan"-t  a 'Sankt-Moritzban  telelő  szerecsenvilág  hamisította 
e  szánkó  nevévé.  A  „slitni"  —  amint  láttuk  —  édes  testvéreink  ősi 
szelleméből  pattant  ki.  Harmadik  neve,  a  ro  d  li  valahonnan  Tirdból 
került  elő,  merthogy  az  ilyes  szánkót  otrüívfák  „^odel"-nak. 

Úgy  sejtem,  övé  a  jövő.  Igaz  hogy  a  „tobogán"  előkelőbb,  a 
,;slitni"  pedig  szebben  cseng,  ámde  a  „ródli"  a  legújabb.  Mindössze 
két  éve  hogy  ismerősünk  és  máris  meghódította  minden  „ európai "-nk 
lelkét.  Nyilván  a  „ródlizás"  fog  hát  ennek  az  edzőjátéknak  mihamar 
„magyar  szakkifejezés  "-évé  avatódni  s  nemzeti  szelleműnk  e  diadalos 
alkotását  fényes  sorban  fogják  követni  a  kerekezés  szakkifejezésekép  a 
„rádlizás",  az  evezésének  a  „rúdlizás". 

*)  Ha  paraszt  volna,  talán  „szánkó"_-nak  mondaná.  Ám  e  szó  hallatára  az  ember 
lovas  szánra  is  gondolhatna  ügye/  édes  osztyák  és  magyar  híveim?  Hát  ez  bizony 
öreg  hiba.  Mily  szerencse,  hogy  a  wslitni"-től  nem  gondol  rá  holott  épúgy  megtehetné! 
Pediglám  a  lovas-szánt  bátran  hívhatnók  ,;Szán"-nak :  semmi  szükségiink  rá  hogy  nevét 
akár  wszánká"-vá  akár  „szánkó"-vá  kicsinyítsük.  Sőt  ha  „szánká"-nak  mondanók,  a 
wSzánkó"  —  amely  époly  magyarosan  csengő  kifejezés  akár  a  kis  házra  mondott 
„házikó''  —  az  edzőjátéknak  használt  kis  szán  külön  nevének  maradhatna. 

A  „szán"-t  egyébkép  sejtelmem  szerint  alighanem  csupán  a  «szánkázás"  szer- 
kezetének félreértése  miatt  használjuk  oly  ritkán.  Merthát  ahogy  én  e  szót  értem,  nem 
a  szánt  hanem  a  cselekvést  kicsinyíti,  —  épúgymint  a  „kocsikázás",  a  „hajókázás"  meg 
a  „járkálás"  ami  nem  „kocsikán,"  —  „hajókán,"  —  „járkán"  járást,  hanem  olyasmit 
jelent  hogy :  „egy  kicsit"  —  árnyékoltan  értve :  mulatságkép  —  kocsizni,  hajózni,  járni. 
Tehát  „szánkázni"  se :  kis  szánon,  hanem  :  egy  kicsit  szánon  járni. 
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Mint  afféle  ,;hekszti"  európaias  kifejezés  nyilván  be  fog  hamarosan 
fűteni  az  osztyánkjainktól  szintén  Osztrákországból  hozzánkcipelt  „tob"- 
ozásnak  és  »bob"-ozásnak  is. 

Európai  műveltség  hijával  persze  —  együgyű  parasztészszel  —  ennek 
az  edzőjátéknak  gyűjtőnevet  is  könynyen  lehetne  találni.  Sőt  —  ha 
tetszik  —  akár  német  terméből.  Csűszni  németül:  „gleiten".  Ha  ebből 
mai  müveit  magyar  emberrel  készíttetnénk  ,, magyar"  szót,  bizonyára 
„glájtni"-t  és  ;;glájtnizás"-t  sütne  ki  belőle.  Én  a  magam  parasztos 
érzékével  az  ilyes  szánkózást  ;;gelejtés"-nek,  a  szánkót  ,;gelejté"-nek, 
pályáját  ,;gelejtő"-nek  mondanám.  Ugyané  kaptára  a  „slitni"-ből  is  ki 
lehetne  szorítani  a  „selejtes'' -t,  a  ,;selejté"-t  s  a  „selejtő"-t,  ha  ilyes 
mesterkedésre  szükségűnk  volna.  Node  nincsen.  Sőt  akkor  se  szorulunk 
rájuk  ha  a  „szánkó"-ra  az  orrunkat  fintorítjuk,  mert  a  magunk  kész 
nyelvén  ,, leiejtés "-ről  és  [mind  szánkóra  mind  pályájára  értve]  ,;lelejtő"- 
ről  beszélhetünk.  Ámha  nem  tetszenék  e  kettős  jelentés,  a  szánkó  meg- 
maradhatna »szánkó"-nak.*) 

Az  Úr  1907.  évében  tátrajáró  osztyákjaink  körében  sokat  regéltek 
egy  olyan  mesés  szánkóról  amelyre  a  ;;Sporcmén"  ráhasal  és  hátrá- 
ny ujtott  lábaival  kormányozva  süvít  végig  a  havon.  Akkortájt  ezt  a 
furcsa  szerszámot  egyikük  sem  ismerte  elevenen;  csupán  mint  a  jövő 
zenéjéről  emlékeztek  meg  róla,  ábrándos  lélekkel  tűnődve,  milyen 
„fesch"  dolog  lesz,  hamajd  fejest  fognak  vele  a  lejtőkön  végigsurranni. 

Ábrándjuk  az  Úr  1908.  évében  valóvá  vált.  Mamár  boldog  az 
osztyák  és  vígan  röppen  völgynek  a  s  z  k  e  1  e  t  o  n  ! 

Az  ám:  a  ;;Szkeleton".  Merthát  ennek  a  bolondos  holminak  ez  a 
,memzetközi"  szakkifejezése  —  a  Baltitengertől  az  Adriáig. 

Vájjon  mikép  juthatott  nevéhez  amelyet  korunk  tudósvilága  „ csont- 
váz"-ra  ért? 

Nyilván  olyasképen  mint  „csontváz"-ra  értett  „tudományos"  jelen- 
téséhez: bárbársággal. 

Hellaszban  bizonyára  nem,  merthogy  Hellász  derűit  ege  alatt  tél- 
idején nem  szánkózni  hanem  —  épűgymint  nyáron  —  csónakázni 
szokás,  ennek  a  szánkónak  a  hazája  pedig  Norvégország**)  ahol  „kjelke"- 
nek  írják  és  ,;helke"-nek  mondják.***) 

kérdésünkre  hiában  keresünk  feleletet  a  tudomány  berkében.  Hogy 
felelhetnék  hát  meg  rá  én  ?  Bizony  máskép  nem  mint  képzeletemmel . . . 

*)  E  történetem  megírása  óta  —  az  1908.  évről  az  1909.-re  hajló  télen  —  meg- 
lepődve tapasztaltam  hogy  rajtam  kívül  akad  más  olyan  ázsiai  is  aki  „ródlizás"  helyett 
«szánkózás"-ról  beszél.  Sőt  munkám  nyomása  közben  olyan  pogánnyal  is  találkoztam 
aki  a  „toboggan"-t  —  amelynek  az  igazi  fajtája  is  megérkezett  az  idén  Németországból  — 
épúgy  „dobogány"-nak  hívja  mint  magam.  Amhogy  egyikük  se  vetekedhet  sem  a  „slitni" 
sem  a  „ródli"  előkelőségével,  nyilván  hamarosan  jobblétre   fognak  szenderülni. 

**)  Ott  pedig  csak  a  gyereknép  mulat  vele  hasánfekve.  Meglett  ember  nem  a  hasával 
ül  rá  ;  lábait  se  használja  kormányzólapátnak,  hanem  maga  elé  rakja  őket  s  a  kormányzást 
balhóna  alatt  szorongatott  hosszú  pálcával  végzi  amelynek  véknyabb  vége  a  szánkó 
mögött  földnek  feszül. 

***)  Sankt-Moritzban  „cresía"  a  neve.  Nyilván  Graubünden  ilynevű  falváról,  föld- 
részünk legmagasabb  havasi  helységétől  ragadt  rá. 
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Az  aszat  mint  szánkó.  Napnyugati  románd  egy  cikkben. 

Davos  (Dáfósz)  lejtős  hómezőin  a  véletlen  sokmindenféle  vendéget 
sodor  össze  a  világ  minden  zugából.  A  mulatósa  —  apraja-nagyja  — 
csoportokba  verődve  hódol  a  társasélet  örömeinek. 

Ilyen  téli  barátságot  szőttek  immár  három  évadon  át  a  kis  Erik  és  a 
még  kisebb  Gaston.  Az  első  thorndhjem-i,  a  második  párisi  csemete  volt. 

Egy  nyájas  decemberi  reggelen  Erik,  amikor  kis  pajtásával  szembe- 
került, valami  újfajta  szánkót  vonszolt  maga  mögött. 

—  Tiens,  qu'est-ce  que  c'est  que  cetté  machine-lá?  [Nini,  miféle 
furcsa  jószág  ez  ?]  —  kérdé  tőle,  szemét  kíváncsian  a  szánkóra  tapasztva 
Gaston. 

==  Tu  le  vois  bien,  c'est  un  helke.  [Helke,  amint  látod]  —  felelt  a 
kérdésre  Erik. 

—  C'est  pas  trop  mai!  Un  quoi?  Un  „quelquai"  ?  .  .  .  Ah,  c'est 
rien  bath! .  .  .  [Igazán  nagyon  helyes!  .  . .  Micsoda?  Kelke?  ....  Ó  be 
aranyos !  . . .]  —  szólt  erre  Gaston  aki  francs  torkocskájával  semmikép 
nem  értvén  a  ,;hehezés"-hez,  a  szó  első  hangját  akaratlanul  ,;k"-vá 
keményítette  . . . 

Amikor  Gaston  édesapja  másnap  ebéd  után  fekete  kávéját  szür- 
csölte, Gaston  hirtelen  avval  a  meglepő  kérdéssel  rontott  rája: 

—  N'est-ce  pas,  petit  pere,  tu  m'a  dit  que  le  papa  du  petit  Erik 
est  un  trés-brave  homme?  Est-ce  vrai,  hein?  [Emlékszel-e  rá  apus,  a 
múltkor  azt  mondtad  hogy  a  kis  Erik  édesapja  nagyon  derék  ember? 
Mondsza  igaz  ez?] 

=  Certainement,  mon  chéri ;  mais  .  .  [Perszehogy  igaz,  fiacskám ; 
node  .  . .] 

—  Alors  dis,  papa,  veux-tu  aussi  étre  un  brave  homme?  [Nosza 
édes  apám,  szeretnél-e  te  is  derék  ember  lenni?] 

=  Que  me  chantes-tu  la,  diablotin?  [Mit  kotyogsz  itt  össze-vissza, 
te  kis  kópé?] 

—  Je  voudrais  bien  savoir  si  tu  voulais  en  fairé  comme  lui? 
[Nagyon  kíváncsi  vagyok,  vájjon  követnéd-e  példáját?] 

=  Ah,  et  comment  cela?  Qu'as-tu  donc  a  me  demander?  [Ejnyeno, 
vájjon  mit  tegyek  hát?  Bökd  ki  szaporán,  mi  kéne  ha  volna?] 

—  Eh  bien  voilá,  na,  . . .  je  voudrais  aussi  un  „queleton"  —  tout 
petit,  pas  plus  grand  que  celui  du  petit  Erik.  [Noshát,  íme  .  . .  nagyon 
vágyom  egy  kis  „kelke "-re,  akárha  akkorára  mint   az  Erik  pajtásomé.] 

Gaston  a  ,;  kelke "-t  —  ahogy  látjuk  —  kicsinyítő  raggal  toldotta 
meg*)  —  nyilván  részint  hogy  megértesse,  mily  kedves  neki  vágyainak 
e  netovábbja,  részint  hogy  apját  szerénységével  könnyebben  nyerje 
meg  tervének. 

*)  Olykép  mintahogy  a  francs  a  ,canard"  (kánár  —  kacsa)  szótól  a  «caneton" 
(kántón  —  kis  kacsa)  avagy  a  kagylót  jelentő  latin  wConcha"-tól  eredő  «coque"  (kok  — 
tojás  héja)  szótól  a  „cocon"  (kokon  —  selyemgubó)  szót  alkotta.  Ilyes  kisebbítés  a 
cserebogár  francs  neve :  a  „hanneton"  (hántóíi)  is  amelynek  törzsökében  a  német 
„Hahn"  szó  rejtőzik.  Ennek  a  megértéséhez  persze  tudnunk  kell,  hogy  „Hahn"  nemcsak 
kakast  hanem  egyik-másik  német  tájszólás  szerint  cserebogarat  is  jelent,  akár  a  francs 
„poule  d'arbre"  —  fai  tyúk  —  kifejezés  amelyet  Limousin-ban  (Limuzeöri-ban)  értenek 
cserebogárra. 
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Másnap  már  Gaston  diadallal  húzgálta  maga  mögött  Erik  szánkójá- 
nak megkívánt  mását  és  tőle  kérdezte  nagy  érdeklődéssel  a  szom- 
szédos vendégtanyának  [pension-nak]  egyik  lakója,  a  vele  majdnem  egy- 
korú Fritz: 

=  Tis-tonc,  Casdon,  qu'est-ce  que  draines-lá  par  la  laisse?  [Nosza 
Gaston,  mit  hurcolsz  magad  mögött  pórázon?] 

—  Tu  sais  pas?  C'est  donc  un  „queleton".  [Ejno  hát  nem  látod, 
hogy  ,; keltőn"?  —  oktatta  világtól  elmaradt  pajtását  Gaston  nagy- 
büszkén . .  . 

Mikor  Fritz  a  reggeli  ebéd  [déjeuner]  után  édesapjának  az  elmarad- 
hatatlan ;,  Maizeit "-ot  fülébe  röpítette,  húsos  nyakát  vézna  karjával  körül- 
fonva hízelgő  hangon  intézte  hozzá  e  szókat: 

—  Ach,  lieber  Papa,  schenk'  mir  doch  ein  solches  Ding,  wie  es 
mein  Freund  Kasdon  gestern  von  seinen  Eltern  beschert  bekam !  [Édes 
apám,  végy  —  kérlek  —  nekem  olyasmit  amit  pajtásom,  Gaston  kapott 
tegnap  szüleitől!] 

=  Nun,  wir  wollen  sehen,  wenn  du  dich  schön  brav  aufführst .  .  ^ 
Ich  dachte  schon  selber  darán.  Es  ist  ein  reizendes  niedliches  Ding  das* 
Es  mag  auch  der  Gesundheit  recht  zutráglich  se  in.  Doch  sag'mal,  Fritz. 
wie  nennt  Ihr  das  Fahrzeug,  nach  dem  du  dich  so  sehr  sehnst?  [No 
majd  meglátjuk:  perszecsak  hajói  viselkedel  .  .  .  Magam  is  gondoltam 
rá.  Valóban  nagyon  kedves,  tetszős  jószág  és  bizonyára  jól  hat  az 
egészségre  is.  De  mondsza  Fritz,  hogy  hívjátok  ti  egymásközt  ezt  az 
eszközt  amelyre  annyira  fáj  a  fogad?] 

—  Von  meinem  Freund  Kasdon  hörte  ich  es  soeben  „Keleton" 
nennen.  [Pajtásom  az  imént  „Keleton"-nak  mondta]. 

=  Hör'  mai,  Káthe,  was  für  einen  Stiefel  dieser  grüne  Junge  da 
zusammenschwatzt  —  jegyezte  meg  élte  párjához  fordulva  Fritz  nagy- 
tudományú  hím  szülője  —  Offenbar  hat  er  von  „Skeleton"  —  Gerippe  — 
láuten  hören,  wie  dies  schlanke  Zeug  wohl  wegen  seinem  gerippartigen 
Bau  heissen  mag.  [Hallod,  Káthe,  micsoda  bolondot  fecseg  össze-vissza 
ez  az  éretlen  tacskó?  Alighanem  „szkeleton"-t  —  csontvázat  —  hallott 
emlegetni  ahogy  e  karcsú  jószágot  nyilván  könnyed,  vázas  szerkezeté- 
ről hívják.]  . .  >) 

*)  Ilyeskép  juthatott  volna  a  norvég  szánkó  a  német  földgömbön  elterjedt  nevéhez, 
a  „szkeleton"-hoz,  ha  neve  a  norvég  „kjeiké"  szótól  eredne. 

Ám  sokkal  egyszerűbben  származhatott  a_francs  ,/selle"  (szel  —  nyereg)  kicsinyítő- 
jétől,  a  „sellette"  (szeléét  —  zsámoly)  szótól  am'eTyet  a  francs  gyerekyilág  a  maga  apró 
szánkójára  ért'.  Ha  valamelyik  "francs  gyerek  ezt  kicsinyítette  tovább  „selleton"-ná  (szel- 
ton^na)  s  német  pajtása  ezt  emlegette  így  tudós  apjának,  sokkal  könnyebben  eshetett 
meg  az  átalakulás. 


50.  cikk.  Csevegés  a  hartes  meg  a  weíches  p-ről' 
s  a  bajazzo-ról. 

Azok  a  tanítókönyvek  amelyekből  az  „európai"  magyar  az  ő  német 
nyelvismeretét  meríti,  vajmi  tökéletlen  munkák. 

Aki  belőlük  kanalazott  tudománnyal  indul  neki  a  „világnak" : 
Osztrák-  vagy  Németországnak,  hamarosan  meggazdagszik  avval  a 
keserű  tapasztalattal  hogy  az  ottszülött  egész  máskép  beszél  mint  ahogy 
együgyű  eszével  képzelte.  Merthát  mint  minden  nyelvnek,  más  a  képe 
a  németnek  is  elevenen  mlrííTrásböl  magyarjancsisan  végigbötüzve. 

Idegen  ember  péld.  csak  tapasztalatával  tanulhatja  meg  hogy  délen 
a  „hartes  b"-t  meg  a  „hartes  d"-t  jobbára  lágyan,  viszont  éjszakon  a 
„weiches  p"-t  meg  a  „weiches  t"-t  többnyire  keményen  szokás  kiejteni, 
meghogy  efféle  cserélgetés  gyakran  megesik  a  „k"  meg  a  „g"  haszná- 
latával is.*) 

Ez  a  tájszellem  persze  akárhány  idegen  szónak  az  ábrázatán  is 
megismerszik. 

*)  A  kemény  s  a  lágy  hangok  ilyes  összekeverésének  abban  rejlik  a  magyarázata 
hogy  ^korunk  írott  német  nyelve  az  éjszaki  s  a  déli  tájszólás  egyesítésével  keletkezett. 
Hogypedig  megalkotója  az  éjszaki  német  volt  aki  [a  16.  százévben]  a  maga  hivatalos 
nyelvéből  fejleszTette  tovább,  a  déli  német  pedig  csak  később  fogadta  el,  természetes 
dolog  hogy  az  éjszaki  nyelv  szelleme  uralkodik  benne.  Ámhogy  a  délinémet  meg- 
beküljöh  véle,  szarflos  kifejezést  az  ő  tájszólása  szerint  állapítottak  meg  irodalminak. 
Ezt  a  mesterségesen  eggyégyúrt  nyelvet  aztán  meg  is  tanulta  minden  német  a  tollával, 
az  ajkán  azonban  kinek-kinek  a  maga  ősi  tájszólása  csendül  meg.  Kivált  vígan  cserélgeti 
össze  egymással  a  p-i  meg  a  b-i,  a  t-i  meg  a  rf-t  s  a  k-i  meg  a  ^-t. 

A  mi  honi  meg  osztrák  német-szón  nevelkedett  fülünknek  persze  az  éjszaki  német 
[a  „hochdeutsch"]  kiejtés  a  szokatlanabb.  Amikor  péld.  a  Salzkammergut-ban  utazgató 
tulipános  magyartól  porosz  útitársa  „auf  einen  Augenblick"  a  „Kuhkoch"-ját  kéri  köl- 
csön, megrökönyödve  ébred  a  tudatára  hogy  az  életben  több  hasznát  venné  ha  a 
a  „Kraniche  des  Ibykus",  a  wRing  des  Polykrates"  és  társaik  összemagoltatása  helyett 
hozzászoktatták  volna  a  fülét  hogy  a  MGucker"  remeknémet  kiejtése  nem  „kukker"  hanem 
„kúkohh". 

Sőt  vajmi  kevés  magyar  ember  érti  meg  a  [Németország  déli  részén  s  Osztrák- 
országban uralkodó]  délinémet  kiejtést  is.  Kivált  nehezen  igazodik  el  rajta,  miért  hívja 
a  déli  német  a  süteményt  ;,Gepekk"-nek,  nempedig  [mintahogy  szittya  nyelvérzéke  súgja] 
,;Kebekk"-nek  és  miért  érti  a  wKebekk"-et  podgyászra,  ■ —  valaminthogy  miért  mondja  a 
ruházatot  „Bekleidung"  helyett  wPegleitung"-nak  és  miért  érti  a  „Bekleidung"-ot  kíséretre? 
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Emiatt  gagyog  a  cserkésző  „európai"  magyar  p  i  r  s  e  1-ésről,  persze 

mitse  tudva   róla   hogy  a  német  ,^birschen"  a  francs „berser"  iberszé) 

ferdojcsol^ása.*)  Amikor  pedig  vadászópáffásáíval  érzetének  megvidítására 
összeül,  egy  tucat  kártyát  szed  elő  a  zsebéből :  hisz  a  német  is 
„hartes  t"-vel  vág  neki  a  francs  „douzaine"  (duzeen  —  tizenkettőnyi) 
teuton  másának,  a  „Dutzend"  szónak,**)  —  vígan  aduttíroz-ván,  mert- 
hogy a  francs  ,;atout"  (átu — „mindenre" :  ütő)  kifejezésnek  „aduttieren" 
a  „ nemzetközi ""aTálíía,  mint  affeleteíivér,; európai"  tehát  nem  „atuz"-hat; 
—  avval  se  törődik  hogy  vörösborosteájába  mártogatott  pisk^ótá-ját 
is  megkeményítette  a  német  a  puhára  gyártott  olasz  „biscötfino"  '[„két- 
szersültecske"]  s  francs  í/^cotin"  (biszkoteöfi)  "peMájíra  sütött  „Bisco- 
ten"-ja  „hartes"-nak  ejtett  „weiches  b"-jével.  Patáliá-nak  mondja 
persze  azt  a  zenebonát  is  amellyel  —  ha  pitymaTIaíkór  hazavetődik  — 
élte  kedves  párja  fogadja;  hisz  az  olasz  „battagha"  (bátályiá  — _harc) 
első  hangját  „világszerte"  p-nek  ejti  a  „művelt  európai".  Ám: 

Az  örömnek  levegőjét 
Megtisztítja  bánat, 
A  kizajlott  búfelhőkön 
Szép  szivárvány  támad  — 

zengé  koszorús  költőnk. 

Láss  regnen,  wenn  es  regnen  will, 
Láss  jedem  seinen  Lauf; 
Denn  wenn's  genug  geregnet  hat, 
So  hört's  von  selbsten  auf  — 

gondolja  háborúságba  keveredett  európai  magyarunk.  És  nem  téved. 
Hamarosan  szétoszlanak  az  ő  büfelhői  is:  kivált  ahogy  alkonyatkor 
kadropp-jából***)  előkotorja  estikéjét  [smoking-ját]  s  aggódó  hitvesé- 
nek kérdő  tekintetére  válaszul  egy  énekes-szinházi  páholyjegyet  lobogtat 
a  szemébe  engesztelő  áldozatkép. 

Ifjú  párunk  alig  néhány  hete  került  haza  nászútjárói  amelynek  a 
bájos  kis  menyecske  lánykori  fészkéből,  Puttonmadarasról  röppent  neki. 

A  lobogó  páholyjegy  Leoncavallo-nak  „A  bajazzók"  című  énekes- 
játékára szólt  amelyet  nálunk  azeste  —  mintegy  tizenöt  évvel  ezelőtt  — 
adtak  tizedszer.  Amikor  először  került  színre,  menyecskénk  valahol  a 
francs  tengermelléki  havasok  tövében  ődöngött  férj ecskéj ével ;  útjuk- 
közben  pedig  bizony  kisebb  gondjuk  is  nagyobb  volt  minthogy  akár 
honi  akár  idegen  újságokat  bújjanak.  így  esett  meg,  hogy  menyecs- 
kénk alig  tudott  valamit  énekes-szinházunk  akkori  nagy  újdonságáról. 
Annyira  keveset  tudott  róla  hogy  a  címét  se  értette. 

Urának  nem  akarta  tájékozatlanságát   elárulni.   Maga   kezdett  hát  a 

*)  A  mi  c ser k é_s.z-ésünk  eredete  egyébkép  szintén  idegen,  merthogy  a  [«kör"-t 
jelentő  latin  „circulns"-tól  származó]  tallyán  „cerchiare"  (cserkjáre  —  átkutatni)  szó 
sikerült  magyarítása. '" 

**)  Ha  néhány  százévvel  korábban  kerül  hozzánk  mintamikor^  megismertük,  ma 
nyilván  „csuszat"-nak  mondanók  [merthogy  együtt  csúszik]. 

***)  Francsul  mt.  I.  szótáramban  a  „Garderobe"  szónál. 
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kérdésen  gondolkozni.  A  darabot  magyar  színpadon  adták;  ígyhát 
legelső  gondolata  az  volt  hogy  a  ^bajazzók"  holmi  középkori  magyar 
bajvívó  leventék  voltak.  Ámahogy  a  szereplők  neveit  végigolvasta, 
menten  meggyőződött  róla  hogy  sejtelme  helytelen  útra  tévedt. 

Végigtúrta  urának  minden  olyan  könyvét,  amelyben  e  szó  előfordul- 
hatott volna,  de  biz  nem  akadt  nyomára.  Nyilván  olasz  szó  lehet,, 
merthogy  a  darabnak  olasz  a  szerzője  s  olaszok  a  szereplői  is,  — 
gondola  gyermekes  együgyüségével  s  előszedte  a  maga  kisded  olasz- 
német szótárát  amelylyel  keresztapja  lepte  meg  néhány  éve,  amikor 
olasz  dalokat  kezdett  énekelni.  Ez  a  fáradsága  is  kárbaveszett. 

Végtére  mégis  urához  fordult  magyarázatért. 

—  Adsza  galambom  azt  az  olasz  szótárt !  —  szólt  ez  föntes  mosoly- 
gással, jobbkezének  a  mutatóujját  kiegyenesítve,  hogy  hamarosan  neki- 
bökhesse a  keresett  szónak.  Ámde  hiábanvaló  maradt  az  ő  vesződsége  is. 
Igyhát  egyelőre  maga  magyarázta  meg  kis  feleségének  rövidesen  hogy 
az  olasz  a  „bajazzo"-t  bohóc-ra  érti.  Ám  hogy  nagyon  fúrta  az  oldalát, 
vájjon  miért  nem  akadt  rá  felesége  szótárában,  elhatározta  hogy  másnap 
valamelyik  nagy  olasz  szómagyarázó  munkában  fogja  kutatni. 

A  véletlen  azonban  megkímélte  e  fáradságtól.  Alig  helyezkedett  el 
kis  feleségével  páholyában,  tekintete  —  amint  a  nézőtéren  végigjáratta  — 
hirtelen  megakadt  egy  legénykori  pajtásán  akiről  tudta  hogy  évente 
Firenzében  szók  néhány  hetet  tölteni  s  az  olasz  nyelvet  tövirül-hegyire 
ismeri.  Egy  intésébe  került,  hogy  barátja  otteremjen  páholyában,  ahol 
menten  elpanaszolta  neki  szónyomozásával  vallott  kudarcát. 

—  Bizonyára  nem  jó  helyen  kerested,  kedves  barátom!  —  szólt 
ravasz  mosolygással  a  firenzei  pajtás. 

=  ? 

—  No  mondom,  hogy  rósz  helyen  kerested  —  erősíté  meg  állítását 
titokzatos  biztossággal  az  olasz  tudós.  Hadd  lássuk:  nos  hány  kötet  a 
szótárotok? 

=  Biz  az  nem  több  egynél:  az  eleje  olasz-német,  a  vége  meg 
német-olasz. 

—  És  te  hol  kerested? 

=  ji ásztmer efróg!*)  Naná,  majd  a  német  szavak  közt  kerestem! 

—  Nopedig  pajtás  ott  előbb  rátalálhattál  volna.  Merthát  a  bajazzo 
szót  nincs  a  világnak  az  az  olasza  aki  magáénak  vállalná.  A  bohócot 
tallyánul  „pagliaccio"-nak  (pályiáccsio-nak)  hívjákr^,Bajjazzo"-nak  csak 
iT  német  mondja  aki  első' hangjáf  nyilván  azért  írja  ,;weiches  p"-vel 
hogy  keménységét  jelezze;  —  „cs"  betűje  meg  nincs  az  istenadtának: 
így  vedlett  át  a  „pagliaccio"  az  ő  nyelvén  „ bajazzo "-vá  amit  persze 
mind  maga  mind  buzgó  tanítványa,  a  balkáni  szittya,  íőrülmetszett  olasz 
szónak  néz  .  .  .  Lehet  egyébkép  hogy  a  milano-i  „pajazz"-ot  ;;0"-zta 
meg  a  német  koma  a  végén,  talánhogy  eredeti  alakját  nem  érezte  elég 
olaszosnak. 

Firenzei  tudósunk  előadásához  nincs  egyéb  hozzáfűzni  valóm  mint- 
hogy a  ,;pagliaccio"  —  az  olasz  népies  bohózat  egyik  legkedveltebb 
állandó  alakja  —  régente  hatalmas  szalmadoronggal  szokott  a  színpadon 

*)  Székesfővárosi  angolsággal :  Bolond  kérdés  ! 
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megjelenni  s  össze-visszahadonászott  vele.  Szalma  pedig  olaszul:  ,;paiglia" 
(pállyiá).  Ez  hát  nevének  a  magyarázata. 

Azt  az  énekesjátékot  amelyet  nálunk  „A  bajazzók"  címmel  adnak, 
olasz  ember  írta.  Minden  íze  tősgyökeres  olasz  munka.  Eredeti  címe: 
„Pa^liacci". 

Evvel  az  olasz  darabbal  székesfővárosunk  magyar  közönségét 
magyar  intézet  magyar  és  olasz  művészei  gyönyörködtetik.  ^^Pagliacci" 
magyarul:  „Bohócok"  vagy  „Pojácák". 

TTeoricavallo  énekes  játékának  előadása  előtt  a  „Bajazzo"  szót  hazánk- 
ban a  „Gartenlaube"  s  Marlitt  penészesszellemű  olvasóközönségén  kívül 
alig  volt  aki  ismerte. 

Hogyan  nyomhatták  hát  oda  e  darab  címének  a  „Bajazzo"-t,  holott 
e  bárbár  szóhoz  magunknak  époly  kevés  a  közünk  mint  a  vele  meg- 
nyomorított olasz  darabnak? 

Ámtalán  akik  a  nyakunkra  hozták,  se  magyarul  nem  tudnak  sem 
olaszul,  csak  épen  bárbárul? 


Toldy  :  Varázsrontó. 
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51.  cikk.  A  spárga,  a  svadron  és  társaságuk. 

Honinyelvünknek  egyik  jellemző  magafélesége  hogy  egyetlen  oly 
tősgyökeres  szava  sincs  amely  több  mássalhangzóval  kezdődik.*) 

Szokatlan  volta  miatt  nehezükre  esett  volna  hát  apáinknak  így  kezdődő 
idegen  szó  változatlan  kiejtése  is.  Bajukon  jobbára  úgy  segítettek  hogy 
magánhangzót  raktak  eléje.  így  vált  náíunk  péld.  a  Jiellén  „sztefánosz" 
[^oszoru]  Németföldön  „Stefan"-ná  csonkult  alakja  István-ná,  a  latin 
wichola"  i  s  k  o  1  á-vá,  az  olasz  ,;Stallo"  i  s  t  á  1 1  ó-vá,  a  latin  „strangulare" 
[megfojtani;  összeszorítani]  szótól  eredő  német  „Strang"  Tstráng-gá, 
a  „Sturm"  ostrom-má,  a  szláv  ;,dvór"  udvar-rá,  a  ,;Sztolnik"  asz- 
ta 1  n  o  k-ká.  Másutt  hangzót  szúrtak  a  két  mássalhangzó  közé.  így  lőn 
a  latin  wgradus"  [fok]  garádics-csá  [lépcsővé],  a  „scrinium"  szek- 
f  é  n  y-nyé,  a  „trifolia"  [háromlevelű]  t  u  r  b  o  1  y  á-vá,  a  wglobus"  [gömb] 
golyóbis-sá,  a_^;placenta"  [lepény]  palacsintá-va,  —  a  német 
„Pranger"  p  e  1  e  n  g^  r-ré,  a  „Schröte"  söré  t-té,  a  „Schlacke"  sala  k-ká, 
—  a  szláv  „brát"  barát-tá,  a  „szluga"  szolgá-vá,  a  wtlumács"  tol- 
mács-csá**),  a  „szvitnik"  szö  vétn  ek-ké,  a  ,;klucs"  k u  1  c s-csá.  Olyan 
példa  is  van  hogy  az  egyik  mássalhangzót  kidobták;  így  vackolódott 
át  a  német  „Schwager"  sógor-rá,  a  ,;Schwágerin"  pedig  sógor nő-vé 
hogy  művelt  nyelvünkből  ősi  magyar  „süv"-ünket  meg  zamatos  honi 
>; ángy" -unkát  kitúrja.  Sőt  megesett,  hogy  mindakét  mássalhangzón  túl- 

^  *)  Emiatt  keresik  nyelvtudósaink  a  mi  —  bohóságot,  enyelgést,  mókát  jelentő  — 
t  r  é  f  á-nk  eredetét  ki  az  olasz  „truffa"  [bohóság],  ki  a  francs  „trouver"  [találni],  ki  a 
nemei  „treffen"  [eltalálni]  szoBan~s  emiatt  nem  jutott  mindeddig  egyiküknek  sem  eszébe 
Hogy  a  magunk  nyelvében  kutassa  származását.  Nem  dönti  meg  e  szabályt  pletyká-nk 
[tereferé-nk]  sem  amely  nyilván  az  olasz  „pettegola"-nak  valaminő  szláv  változatakép 
szűrődött  át  ny«lvünkbe,  —  sőt  helytelen  volna  vele  szemben  a  hivatkozás  ujkeletű 
f  r  ö  c  c  s-ünkre  is  amelyet  a  régi  jó  magyar  „fercsenj*  igénknek  „fröccsen"-né  nemrég 
áttótosított  alakjából  korunlTmal"  korcs  szelleme  loccsantott  ki.  Magyar  érzékkel  meg- 
teremtve nyilván  „föccs"-nek  szülődött  volna. 

Az  a  bodorítóművészünk  pedig  aki  a  kremássan  szót  röppentette  először 
világgá,  nyilvánvaló  tanúságát  tette  vele  hogy  Hédje  ezeregy  néhány  éve  nem  az  Etel- 
közből sodródott  hazánkba  s  nem  Árpád  apánk  és  marcona  vérei  bozontos  üstökét 
bontogatta  hajápoló  szerszámával. 

**)  Magyaros  alakjából  került  ki  aztán  a  német  „Dolmetsch",  —  ámpersze 
iíWeiches  t"-vel. 
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adtak,  amint  a  gyógyítókenőre  értett  német  „Schmier[e]"-nek  ír-ré  tör- 
tént átmagyarodásán  tapasztalhatjuk.*) 

A  német  nyelvnek  a  miénktől  merően  eltérő  szelleme  ellenben 
annyira  kedveli  a  mássalhangzók  torlódását  hogy  ott  is  egymásra  hal- 
mozza őket  ahol  hangzó  esik  közéjük,  fgy  péld.  a  byzantiumi  udvar- 
ban főorvosra  értett  „arhiátrosz"  az  ő  nyelvén  ,7Krzi"4dL,  a  középkori 
gyorspostás  [teher  hordasara  használt]  segítőlováriák  a  neve,  a  hellén- 
kelta-latin ,/ pára veredus"**)  pedig  ;,Pferd"-dé  zengősült.  Az  se  ritkaság 
íTogy  kettős  mássalhangzó  előtt  talált  magánhangzót  elhagy,  mintahogy 
péld.  a  ]atin  „aestivale"  [nyári]  szónak  Stiefel-lé  [csizmává]  történt 
átnémeíesedésén  tapasztalható.***) 

A  latin  ,;asparagus"  [csirág]  szónak  a  nagy  európai  nyelvekben  élő 
ivadékai  —  a  francs :  asperges  (ászperzs),  az  olasz :  asparagi  (ászpárádzsi), 
az  angol:  asparagus  (öszperegösz)  —  egytül-egyig  megtartották  latin 
eredetijük  kezdő  hangzóját ;  csak  a  német  fosztotta  meg  a  fejétől ;  az  ő 
fejevesztett  S  p  a  r  g  e  1-jának  a  magjából  kelt  aztán  ki  mesterséges 
európai  trágyával  művelt  nemzeti  nyelvünk  egyik  furcsa  díszének  a  mi 
iejétlen  ,; spárga "-nk. 

A  „labodá"-t  jelentő  arab  „aszpanáh",  a  tőle  származó  spanyol 
/,espinaca"  s  ivadéka  a  francs  ,;épinard"  mindegyszálig  hangzóval  kez- 
dődik. Ámhogy  németes  változatuk,  a  oSginat"  kezdő  hangzó  nélkül 
illik  jobban  a  német  nyelv  szelleméhez,  perszehogy  az  európai  magyar 
is  spenót-nak  hívja  a  labodát. 

Staféta  volt  persze  nálunk  a  gyorsposta  is,  aminthogy  ma  is 
svadron  a  lovasszázad,  spanyoléit  a  forgózár,  sp e c e r á j  a 
fűszer  és  s  k  á  r  t  a  félrerakott  kártya,  merthogy  a  német  nyelv  szellemé- 
hez inkább  illett  az  olasz  „staffetta",  —  „squadrone",  —  „spagnoletta", 
—  »spezieria"  és  „scarto"  mint  a  francs  „estafette"  (esztáfeet),  — 
i,escadron"  (eszkádrón),  —  „espagnolette"  (eszpanyoleet),  —  ,^picerie" 
(épiszrí)  s  „écart"  (éki^). 

Ez  pedig  nem  véletlen,  mert  a  francs  nyelvet  a  német  sokkal 
jobban  ismerte  mint  az  olaszt;  kiváltpedig  a  katonai  szakkifejezéseket 
szinte  egytül-egyig  a  francstól  vette  át,  hatehát  „Eskadron"  helyett 
„Schwadron"-t  mond,  nyilvánvaló  hogy  szántszándékkal  pártolt  át  olaszos 
alakjához. 

Ám  ahol  Nagy  Mesterünk  francsps  alakot  használ,  nyelvünk  nem- 
zeti szelleme  menten  hozzáigazodik.  így  péld.  honi  divatárusaink  Angol- 
országból szerzik  a  széles  selyemnyakravaló-sávokat,  ott  pedig  »scarf« 
(szkárf)  a  nevük;  ők  azonban  nem  így  hanem  a  francs  écharpe 
{ésárp)  néven  árulják  őket.  Talán  merthogy  a  magunk  nyelvéhez  jobban 
illik?  Nopersze!  Hihetnék  akármennyire  ha  a  német  nem  így  használná! 

*)  Később  persze  —  Meurópaiasság"-unk  megébredtével  —  az  osztrák  „Schmierkas"   ^ .' 
[lágysajt]  mint  smirkász  került  vendégszókincsünk  tárába. 

**)  Alkotófészeí:  a  hellén  „pára"  [mellett],  a  latin  „vehere"  [kocsin  járni]  s  a  kelta 
„reda"  [kocsi] ;  az  utóbbi  kettő  kapcsolata :  a  kk.  latin  „veredus"  amely  gyorslovat 
jelentett. 

***)  A  wStiefel"  tehát  voltakép  „nyári"  lábbelit  jelentett,  merthogy  régente  a  lábszárat 
megóvta  a  kigyómarástól,  erre  pedig  nyáron  inkább  volt  szükség  mint  télen. 
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52.  cikk.  A  megtalpaltak. 

Német  szó  sűlya  mindig  a  törzsökén  nyugszik,  mintahogy  péld.  az 
Eígenium,  Gedachtnis,  BtríM  szavakon  tapasztaljuk. 

Francsé  ritka  eltéréssel^  utolsó  tagján.  Rajta  hagyja  a  német  is 
amikor  körme  közé  kerül.  Ámha  rövid  hangzót  követő  egyetlen  mással- 
hangzóval végződik,  szükségét  érzi  hogy  terhének  viselésére  megerősítse. 
Ezt  vagy  úgy  cselekszi,  hogy  utolsó  hangzóját  megnyújtja,  vagy  úgy 
hogy  végső  mássalhangzóját  megkettőzi.  Előbbi  műveletét  idegen  szavak- 
nak csak  kiejtésén  szokja  végezni.  Az  utóbbit  betűvel  is  megrögzíti. 

Mi  minden  szavunk  súlyát  első  tagjára  vetjük.  így  bánunk  nagyon 
helyesen  vendégszavainkkal  is.  Nyelvünk  szelleme  nyomatékos  tagjuk 
megerősítését  se  követeli. 

Nincs  hát  rá  szükségünk  hogy  a  „groupe"  (grup  —  csoport),  — 
„troupe"  (trup  —  csapat),  —  „frégate"  (frégát  —  csatahajó),  —  „cocote" 
(kokot  —  nőcske)  szavakat  grupp-pá,  trupp-pá,  fregatt-tá  s 
kokott-tá  hamisítva  nagytekintélyű  Mesterünk  példájára  kettős  mással- 
hangzóval csattogtassuk,  kiválthogy  tősgyökeres  magyar  szavaink  közt 
hasonló  ábrázatút  keresve  se  találnánk,  amíg  a  ,;grup"  és  a  ,;trup" 
honi  „csap^'-unk  és  ,;zsup"-unk,  a  „fregat"  magyar  „falat"-unk  és 
„lakat" -unk,  a  „kokot"  pedig  „bot"-unk  és  „ robot" -unk  társaságába 
hamisítatlanul  bizonyára  inkább  odaillenék. 

E  szóvégi  kettőzést  a  német  idővel  a  maga  francs  szóseregének 
hivatalos  gúnyájává  avatta  s  bárbár  szelleme  ráöltötte  olyan  szavakra 
is  amelyek  végső  mássalhangzóját  a  francs  épenséggel  nem  ejti  ki 
mint  péld.  a  „galop"  (gálo  —  [lóháton:]  vágtatás;  [táncolva:]  hajrá),  a 
„bigot"  (bigo  —  szenteskedő),  a  „capot"  (kápo  —  vége)  szavakra 
amelyek  kettőstalpra  állítva  galopp,  bigott  és  kaputt  alakban 
kerültek  le  a  kaptafáról.  [E  művelet  nélkül  nyilván  ,,gálop"-nak,  „bígot"- 
nak  és  „kaput" -nak  olvasná  őket.] 

Ha  hozzánk  eredeti  alakjukkal  jutnak  el,  a  „galó"-hoz  nyilván 
hozzá  se  nyúltunk  volna;  hisz  hajszálnyival  se  csöngött  volna  idege- 
nebbül  mint  a  magunk  „csaló"-ja  vagy  „való"-ja;  a  „bigo"-nak  meg 
a  „kapo"-nak  pedig  alighanem  végső  hangzójukat  nyújtottuk  volna 
meg  merthogy  ilyen  ábrázattal  amaz  „ingó"-nk  és  „rigó"-nk  közé,  ez 
pedig  wapó"-nk  és  „csapó"-nk  közé  szinte  testvérüknek  odaillett  volna. 
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Am  nyelyünkmai  mesterkélt  bárbár  szelleme  persze  kettős  germán 
íalpuk  hTjávaf  epoly  tökéletlennek  érezné  őket  mint  a  szintén  francs 
^/baroque"  (bárok  —  kanyaru)  szót  amelyet  németeurópai  nyelvtudósaink 
dicső  példájára  eddig  „barock"-nak  írtunk  és  barokk-nak  ejtettünk, 
ma  pedig  úgy  írunk  amint  kiejtettük.  Sikk  persze  a  „sikkes"  honi 
kiejtése  a  ,;chic"-nek  (sik-nek)  is.*)  Pedighát  bamba  az  a  szellem  amely 
ennek  az  ormótlan  vastag  talpnak  a  magunk  nyelvén  szükségét  érzi. 
Lám:  a  magunk  „sarok"  és  ,)lik"  szava  gyönyörűen  megvan  a  vékony 
talpával.  Node  francs  szónál  „egész  más"  az  eset,  ugyebizony  kedves 
európai  nyelvrontó  uraim?  —  merthogy  a  „nemzetközi"  nyelvszellem 
megkívánja  hogy  az  idegen  szó  idegenesen  csengjen,  kiváltpedig  hogy 
német  kaptájával  egyezzék.  Péld.  a  „baroque"  a  „vaffn-",  a  „gé-"  meg  a 
„sláfrokk"-kal**),a  „chic"  meg  a  ;^Jque"  (pik  —  tök)  pedig  a  „cvikk"-kel. 

Néha  megesik  hogy  a  kettőzéssel  könnyebbe  válik  a  kiejtés  az  ere- 
detinél. Ez  kivált  olyankor  fordul  elő  amikor  különböző  mássalhangzók 
kapcsolata  helyére  egyiküknek  a  kettőzése  kerül  mintahogy  a  latin 
„trifolium"  [hármas  levél]  kifejezéstől  eredő  „tréfLe"  _(trefl  —  lóhere; 
kártyán:  makk)  szóból  termelt  Treff-en  tapasztalhatjuk.***)  Pedighát 
nékünk  —  ha  általán  szükségünk  volna  rá  —  úgy  is  elég  jó  volna  ha 
„l"-jét  egyszerűen  elhagyjuk. 

*)  Régente  ~  ahogy  látom  —  ilyesfajta  egytagú  szavak  talpát  megvéknyítottuk  s 
hangzójukat  nyújtottuk  meg,  mintahogy  péld.  a  német  MSack"-kal  és  „Beclí"-kel  „zsák^-ká 
meg  „pék"~\íé  művelt  magyarosításakor  cselekedtük. 

**)  Sőt  a  telivér  európaiasság  olykor  szó  elejébe  is  odaérzi  a  ,;rokk"-ot,  péld.  a 
szintén  francs  „rococo"  szóhoz  amelyet  mindmostanig  Mroccoco"-nak  írtunk,  világ- 
tulipánosító  írómodunkkal  pedig  rokkokó-vá  magyarítottunk. 

***)  Példánk  olvastakor  persze  szinte  lehetetlenségnek  érezzük,  hogy  nyelvünkbe 
bárcsak  vendégül  olyan  szó  férkőzzék  amely  az  /  és  az  /  betűk  torlódásával  végződik. 
Pedig  bizony  megesik :  csak  német  példa  kell  hozzá.  A  francs  „tinffe"  (trűf)  szóba  a 
német  csempészte  a  mi  „trüfli"-nkben  pompázó  /  betűt  amikor  „Trüffel"-nek  szerkesz- 
tette össze  a  mintáját.  [Apáink  „trifla"-ról  beszéltek.]  Node  itt  a  rákövetkező  /  tetemesen 
megenyhíti  a  torlódást.*) 

Nyelvűnk  mai  nemzeti  szellemének  nincs  szüksége  az  /  betű  odabiggyesztésére, 
mint  péld.  a  halomragyűlt  holmit,  állott  árut  jelentő  német  „pofel"-ból  kifésűlt  gyönyörű- 
séges póvl-unk**)  meg  a  félig  németesen  »sófel"-nak  írt,  eredeti  kiejtésének  hű  meg- 
őrzésével használt,  »szegényes"-t  jelentő  héber  S£fl-unk  példája  tanúsítja. 

*)  Ám  van  az  „európai"  magyarnak  e  kedves  fűszere  számára  honi  neve  is:  a 
„szarvasgomba".  Ilynevű  gombát  az  okos  magyar  is  ismer;  azt  a  latinul  »clavaria"-nak 
mondott  rózsaszínű,  sárgás  vagy  ibolyaszínű  ágas-bogas  gombafajt  hívja  így  amelynek 
alakja  a  szarvas  agancsára  emlékezteti.'  Ez  azonban  époly  kevéssé  való  embernek  mint 
a  gím-gomba  [latinul:  „elaphonices",  németül:  „Hirschtrűffel"]  amelyet  amiatt  hívunk 
így  mert  a  földben  rejtőző  gumója  kedvelt  eledele  a  szarvasnak  amely  kikaparja  s 
lekölti.  A  „trűfli"-nek  pedig  amelyet  a  természettudós  „tuber''  néven  ismer,  tudtommal 
épenséggel  nincs  eredeti  magyar  neve ;  csupán  a  bakonyi  ember  hívja  egyik  faját 
amelyet  orvosságnak  szed :  „földi  kenyér" -nek. 

Vájjon  minek  keresztelné  az  „európai"  magyar  növénytudós,  ha  világszerte  sűrűn 
emlegetett  tudományos  kutatásaitól  hozzájutíia  hogy  ilyes  apró-cseprő  kérdéssel  foglal- 
kozzék? Nyilván  az  isteni  Gondviselés  megmérhetetlen  kegyességét  áldhatjuk  érte  hogy 
mindeddig  megóvta  szegény  nyelvűnket  tudományos  nevétől.  Magamhoz  hasonló  parasztos 
észjárású  ember  talán  —  ahogy  e  földalatti  gumó  kettészelt  részeire  veti  tekintetét  — 
márványra  emlékeztető  metszetéről  „eresgombá"-nak  mondaná.  Ez  azonban  tudományos 
névnek  túlon  értelmes  volna. 

*  0  Jelentésének  magyarázata  mt.  az  518.  oldalon. 
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A  német  hangvetésnek  kiváltkép  „érdekes"  munkáját  bámulhatjuk 
olyan  francs  szavak  eltorzításán  amelyekben  a  német  megcserélte  a 
kettőzést.  Merthát  a  tisztességes  embert  „honnéte"  (oneet)  helyett  h  o  n  e  1 1- 
nek,  a  táncosjátékot  „ballet"  (bálé)  helyett  balett-nek,  a  lovasjátékot 
„carrousel"  (káruzel)  helyett  karussel-nak  (kárusszl)-nak,  a  belgek 
fővárosának  nevét  „Bruxelles"  (Brüszel)  helyett  Brüsse l-nek  (Brüsszl- 
nek)   csak   ott  mondják   ahol   német  szókapták   székelnek   az   agyban. 

Kísérelje  meg  valaki  olyan  szónak  a  becsempészését  akár  a  francs 
akár  az  olasz,  a  spanyol,  az  angol  nyelvbe,  amelynek  végén  az  ssz  és  / 
hangok  tornyosulnak:  mit  szólna  hozzá  akármelyikük?  Pedighát  ily 
merészkedést  bármelyikük  nyelvének  a  szelleme  könnyebben  elviselhetne 
mint  a  miénk.  Ámhogy  ilyes  kegyetlenséget  eleven  nyelven  el  lehessen 
követni,  ahhoz  két  olyan  tulajdonság  szükséges  amely  messzeföldön 
imádott  hazánkban  vergődött  leghatalmasabb  uralomra :  keleti  fásultság 
és  bi-  -bliai  türelem. 


53.  cikk.  A  megsarkalt  kotornosz. 

Szofoklész  —  amint  tudjuk  —  színészeivel,  amikor  isteneket  és  hősö- 
ket játszottak,  vastagtalpú  sarut  köttetett,   hogy  tekintélyüket  öregbítse. 

Ilyesféle  kotornosz-szal  jár-kél  az  Európa  színpadján  hasonló  szerepre 
áhítozó  teuton  amikor  megértetlen  furcsaképű,  tehát  ün népiesen  ható 
jövevényszavakkal  hadonászva  csekélyszámú  de  annál  lelkesebb  bámulója 
tapsait  aratgatja. 

Ilyesféle  hőssarut  csatol  egész  határ  jövevényszavának  —  kivált  igé- 
jének —  a  talpához  is. 

Ha  bármi  keveset  konyított  volna  azokhoz  a  nyelvekhez  amelyekből 
őket  összehalászta,  talán  visszarettent  volna  attól  a  munkájától  amelyet 
rajtuk  elkövetett.  Ha  péld.  tudta  volna  hogy  amikor  a  francs  í.  ejte- , 
getés  régi  képzőjéhez,  a  latin  „iare"  s  „icare"  igeképzőtől  származó! 
,;ier"-hez  a  maga  „en"  képzőjét  odabiggyeszti,  vele  egyet  jelentő  kép- 
zőt csap  hozzá,  azt  is  tudnia  kellett  volna  hogy  ostobaságot  követ  el 
vele,  Hapedig  az  isteni  Gondviselés  nem  sajnált  volna  tőle  egy  csöppnyi 
egészséges  nyelvszellemet,  nyilván  nem  csak  tudta  hanem  egyszersmind 
érezte  volna,  mily  szégyelnivaló  pogánykodást  művel  s  aligha  alkotja 
meg  a  maga  kettős  ,;ieren"  képzőjét,  kiválthogy  oly  kevéssé  illik  nyelve 
szelleméhez  hogy  a  vele  csúffátett  jövevény  idegenvoltát  épenséggel 
szembeszökteti. 

Nem  férkőzött  volna  persze  később  egymásután  a  francs  „ir",  — 
„er",  —  woir",  —  „re",  —  majd  tovább  a  latin  „ire",  —  ,;are"  s  „ere" 
helyére  se  hogy  ilykép  lassankint  mindenféle  idegen  igető  határozatlan 
módjává,  végül  pedig  holmi  idegenszázad  gúnyájává  avatódjék. 

Node  Nagy  Mesterünk  magasratörő  szellemének  ez  a  kotornosz  se 
volt  elég  magas.  Semmikép  nem  tudta  megérteni,  hogyan  hiányozhat 
róla  az  ő  bugyogója  [pantallon-ja]  mögött  szerény  ibolyaként  rejtőző 
sokráncú  csizmáján  megszokott  sark,  noha  e  végigsarok  viselethez  se 
nem  kellett  se  nem  illett. 

Megteremtette  hát  a  francs  „iser"-ről  mintázott  „ isleren ''-jét  amelyet 
époly  föntes  komolysággal  raggatott  oda  fűhöz-fához  mint  iméntemlí- 
tett szerényebb  rokonát.  Nem  elégedett  meg  az  idealisieren  [szelle- 
míteni*)] meg  symbolisieren  [testíteni **)]  s  a  francstól  megujdoní- 

*)  Ideálisé :  szellemített.  Idéal :  szellemítő. 
**)  Symbolisé :  testített.  Symbolique :  testítő. 
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tott  [e. :  modernizált]  másilyes  hellén  kifejezések  meghonosításával,  hanem 
megteremtette  kaptájukra  a  francs  wsignaler"  (szinyálé  —  jelezni)  szóval 
a  signalisieren,  az  „amortir"  (ámortír  —  törleszteni)  szóval  az 
amortisieren  kifejezést,  sőt  nem  kímélte  meg  szerecsenes  cifrázá- 
sától  az  ódon  nyelveket  sem,  hanem  a  [hellén  klíma  (éghajlat)  szótól 
származó]  latin  ,;acclimatare"-t  is  akklimatisiere n-ná  pogányította, 
hogy  aztán  a  tetejébe  Akklimatisati  on-ját  [meghonosítás-át]  is 
kivasalja  belőle. 

Nyelvünk  európaiasításán  görnyedő  szerecseneink  persze  mindé  cifra- 
ságokat hozzánk  is  áthurcolták,  Nagy  Mesterük  magasan  lebegő  szelle- 
méig azonban  nem  birtak  fölemelkedni.  Merthátha  tudományuk  odáig 
elért  volna,  fényes  alkotásaik  bizonyára  nem  wangazsírozni"  [szerződtetni], 

—  „blamírozni"  [a  német  földgömbön:  megszégyeníteni],  —  ,;defilírozni" 
[elvonulni],    „szervírozni"    [tálalni],  —   „idealizálni",  —  „szimbolizálni" 

—  „szignalizálni",  —  „amortizálni"  s  „akklimatizálni",  —  hanem  „anga- 
zsírenelni",  „defilírenelni",  —  „idealizírenelni",  — „akklimatizírenelni" 
sat.  alakkal  kerülnek  nyelvünkbe. 

Node  mai  tulipános  nyelvtudományunk  légkörében  lassankint  befel- 
legzik az  „íroz" -ásóknak,  merthogy  amiben  a  német  nyelv  „szellem"-e 
százévek  óta  vergődik,  mi  most  esünk  bele:  az  egyetlen  kaptába. 
Eddig  az  „ieren"  hol  „íroz"-ássá  hol  „álás"-á  „ magyaros "-odott.*) 
Ma  a  „művelt  európai"-nak  minden  „ieren"  =  álni. 

Akadnak  ugyan  akik  ismernek  nyelvünkben  más  képzőt  is  rajta 
kívül  s  a  divatjátmulta  „parkírozás"  [fásítás]  helyett  nem  parkálás-ról 
hanem  „paTkozás"-ról,  —  „telefonírozás"  helyett  nem  telefonálás- 
ról hanem  „telefonozás"-ról,  —  „sztornírozás"  [helyesbítés;  megszün- 
tetés] helyett  nem  sztornálás-ról  hanem  „sztornózás"-ról  beszélnek. 
Efféle  póriasságot  azonban  a  kora  színtáján  hancuzó  európai  néger  szánó 
mosollyal  szók  kísérni.**)  Néha  megesik  ugyan  hogy  olyikuk  —  a  „gerinc- 
telen "-ek  közül  —  a  „sztornózás"-t  és  a  „telef ónozás" -t  nagykegyesen 
„tűrhető"  alaknak  ismeri  el.  Maga  azonban  gondosan  óvakodik  hasz- 
nálatától, nehogy  veszedelembe  sodorja  vele  európaias  szellemét.  Mert- 
hát hová  válnék  világraszóló  tudománya,  ha  egyedül  üdvözítő  „álás"-a 

*)  Az  „íroz"-ások  szép  számmal  szűrődtek  át  parasztjaink  nyelvébe  is  ahol  azonban 
hamarosan  „éroz"-ássá  alakultak.  Népünk  „magyaros  szellemének  ezen  érdekes  meg- 
nyilvánulása" pedig  bizony  akárhány  esetben  olyan  alakot  teremtett  vele  amely  az 
„íroz"-ásnál  jobban  illik  mind  a  francs  nyelv  szelleméhez  mind  a  magunkéhoz : 
amahhoz  amikor  eredetije  „er"-vel  végződött,  emehhez  amikor  vékony  hangzó  uralkodik  a 
törzsökén  ;  mindegyikükhöz  amikor  mindakét  eset  találkozik,  mintahogy  péld.  az  ^exercer" 
(egzerszé  —  gyakorolni)  meg  a  ^raisonner"  (rezoné  —  okoskodni)  szótól  eredő 
egzercéro  z-áson  meg  rezonéro  z-áson  tapasztalhatjuk. 

**)  Föntes  mosolygását  tapasztalatomtól  ismerem.  így  péld.  ép  a  „sztornózás"  révén.. 
Lehet  vagy  tíz  éve  a  budapesti  törvényszéknél  [„európai"-ék  szerint :  a  törvény- 
szék welőtt",  —  az  utcán]  megrendelés  megszüntetéséről  beszélve,  hogy  a  tanács  tagjai 
megértsenek,  az  olasz  „storno"  honi  származékát  használtam.  Ámhogy  a  ,;Sztornírozás" 
sehogysem  akart  nyelvemen  végiggurulni,  a  „sztornálás"  még  kevésbbé :  az  akkor  még 
szem  nem  látta  fül  nem  hallotta  ,,sztornózás"-t  használtam.  A  tanács  tagjai  összenéztek 
és  semmitmondó  arckifejezés  mögé  rejtett  érdeklődéssel  élveztem  végig,  hogyan  fojtják 
magukba  furcsálásukat.  Pedighát  nem  mondhatom  róluk  hogy  telivér  európaiak 
voltak.  Ha  azok  volnának,  ítéleteik  bizonyára  ma  épúgy  „sztornírozás"-ról  szólnának 
mint  akkor.  Ám  ma  maguk  is  „sztornózás"-ról  beszélnek.  Sőt  —  csodák  csodája !  — 
akad  köztük  aki  „megszüntetés"-t  emleget. 
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-helyére  majd  ilyen  majd  olyan  honi  képzőt  engedne  férkőzni?  Ebből 
az  ,;álás"-ból  ugyan  mindössze  első  ,;á"  hangja  európai  [szerepe,  amely 
kaptává  rögzítését  megindította,  nyilván  „are"  képzővel  végződő  latin 
igék  áteurópaiasításával  kezdődött],  ámde  jellemének  e  fogyatékosságát 
fényesen  pótolja  európaias  használata  amely  nyelvünk  szellemének 
fittyet  hányva,  derüre-borura  raggatja  latin  és  francs  szóhoz,  —  igéhez, 
fő-  és  melléknévhez,  vastag  és  vékony  hanghoz.  A  nyugtalankodó 
ázsiait  pedig  avval  lehet  lóvá  tenni  hogy  nemzeti  alak.  Vájjon  a  latin 
eredetű  datál-ás  [keltezés]  mivel^  idegenebb  a  „kapál "-ásnál,  —  a 
citál-ás  [idézés]  a  ,;  cibál  "-ásnál?  Ámhogy  e  sor  menten  megszakadna 
amint  a  latin  pr  otegál-áshoz  a  ,; pártál "-ást,  a  francs  kokettál-áshoz, 
a  ,;kacérál"-ást,  az  olasz  szekál-áshoz  a  „kefál"-ást  akarnók  példának 
előrántani:  vájjon  ki  veszi  észre? 

Node  akad  vendégszókincsünk  tárában  olyan  szó  is  bőven  amely- 
től a  minden  lehetetlenségre  kész  szerecsen  szellem  is  megrökönyödik 
amikor  eddigi  ;;írozni"-ja  helyére  ujdon  „álni"-ját  kellene  odanyomnia. 

Merthát  egy  határ  ilyes  lehetetlenséget  megteremtett  ugyan,  péld. 
amikor  a  pogány  „fotografíroz"-ást  [képfogást]  és  „telefoníroz"-ást 
[hangszalajtást]  —  amazt  „fotográfozás"  helyett  f o tograf ál-ássá, 
emezt  ;; tel ef ónozás"  helyett  telef  onál-ássá,  — az  olasz  „ szekíroz "-ást 
[boszantást]  és  „riszkíroz"-ást  [„to  resk"  alakkal  Britország  műveletlen 
közönségére  is  átragadt  németes  európaiassággal :  „reszkíroz "-ást] 
szekál-ássá  s  riszkál-ássá,  —  a  francs  „zseníroz"-ást  [zavarást]  és 
„reüsszíroz"-ást  [boldogulást]  zsenál-ássá  s  reüsszál-ássá,  —  az 
angol  „bojkottíroz"-ást  [kirekesztés  —  „bojkotolás"  *)  helyett]  bojkot- 
tálássá nyomorította,  —  hogy  valamikép  az  enyészet  ne  boruljon 
rájuk.**)  Olyan  „gerinces"  európait  azonban  nem  szült  anya  mindmáig 
aki  a  latin  parírozni  [engedelmeskedni]  vagy  radírozni  [kaparni; 
törülni],  a  francs  fetírozni  [ünnepelni]  vagy  gutírozni  [kedvére- 
valónak érezni]  szavakat  „parálni",  —  „radálni",  —  „fetálni"  s  „gutálni" 
alakúvá  gyúrja,  aminthogy  nem  akadt  emberére  a  francs  blazírt 
[fásult]  és  bornírt  [korlátolt]  sem  hogy  „blazált"-tá  s  „bornált"-tá 
„magyarosít"-sa.  Sőt  a  „bárbár"  magyar  is  nyilván  hiában  igyekeznék 
őket  nyelvéhez  simítani,  merthogy  a  „parázni"  vagy  „párolni"  — 
„radozni"  vagy  „rádőlni"  —  „gutázni"  vagy  „gutolni"  époly  idétlen^ 
alakok  volnának  mint  a  szerecsen    kaptára  húzottak.***) 

Ámha  e  szavak  semmikép  nem  alkalmasak  rá  hogy  tűrhető  alakkal 
simuljanak  nyelvünkhöz,  vájjon  az  következik-e  tőle  hogy  rosszul 
jók,  avagy  talán  inkább  hogy  sehogyse  jók  ?   S  vájjon  száz-  meg  száz- 

*)  Sőt  nyelvünk  szelleme  szerint  —  ha  igazán  mint  magyaros  szóval  akarnánk 
vele  bánni  —  ,;botlás"-unk  és  „kotlás«-unk  példájára  „bojkotlás"-nak  kellene  mondanunk. 

**)  ígyen  vált  a  „szekálás"  meg  a  „blamálás"  a  magunk  külön  nemzeti  kincsévé, 
amióta  fényes  példáit:  a  „sekieren"-t  és  a  „blamieren"-t  a  müveit  német  kidobta 
szótárából. 

***)  Ahogy  e  példákról  láthatjuk,  kivált  az  egytagú  törzsökök  nem  állják  a  cserzést. 
Akad  azonban  ily  merev  terme  a  többtagú  szavak  közt  is.  Méffhát  igaz  hogy  a 
lehetetlennél  lehetetlenebb  d  e  b  ü  t  á  I-ást  [mutatkozást],  d  e  k  o  11  e  t  á  1-ást  [mélyreszabást 
—  e. :  kivágást]  és  k  o  k  e  1 1  á  1-ást  megcselekedte  a  honi  szerecsen  ^ócsínytan,  az 
e  k  v  i  p  í  r  o  z-ás  [összeszerelés]  s  a  [németesen  fényezésre  értett]  p  o  l  i  t  í  r  ö  z-ás  azonban 
ma  IS  megmásíthatatlan  ósdi  alakjával  alkalmatlankodik  nyelvünkön. 
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ezer  magyar  ember  tagadja  meg  értük  ép  ízlését,  merthogy  néhány  ezer 
európai  majom  a  maga  selejtes  műveltségének  ismervekép  fitog  velük? 

Haki  lapockáján  fájdalmat  érez  valahányszor  ráfekszik,  baján  bizonyára 
úgy  segíthet  legegyszerűbben  hogy  nem  fekszik  rá.  Még  könnyebb  a 
megoldás,  ha  attól  fáj  a  lapockája  hogy  vásott  gyerekek  bogáncsot 
raktak  az  ágyába:  amint  kihányja  belőle,  menten  vége  az  alkalmat- 
lanságnak. 

Olyik  szó  „ magyarosítás "-ának  az  állja  útját  ^  hogy  a  kaptán  már 
rajta  feszülő  más  vendégszavunkkal  összeesnék.  így  péld.  ha  a  francs 
eredetű  rezonírozni  [okoskodni]  szót  a  szokott  módon  akarnók 
megmagyarítani  [másképen  még  kevésbbé  tűrné  meg  a  műveletet], 
beleolvadna  a  latinból  származó  „rezonálni"  [velehangzani,  tehát:  han- 
got kísérni,  erősíteni]  szóba  amelyet  mi  —  persze  német  példára  — 
épúgy  „mit  gelindem  s"  használunk. 

A  szintén  Francsföldről  származó  harang írozni  [mondalommal 
nekitüzelni]  pedig  a  magunk  „harangozni"  szavunkba  pottyanna  bele, 
aminthogy  jelentésébe  félig-meddig  máris  odacsempésszzük  a  harango- 
zást  amikor  összecsődítésre  értve  ,;összeharangirozás"-ról  gagyogunk. 
[A  francs  „harangeur"  pedig  alkalmasint  „harang-őr"-ré  vált  volna,  ha 
meghonosítása  —  alighanem  épemiatt  —  el  nem  marad]  . .  . 

Nagy  mulasztást  követnék  el,  ha  hallgatással  mellőzném  „a  német 
nyelv  szellemének  amaz  érdekes  megnyilvánulását"  hogy  nemzetközivé 
bokrosodott  francs  kotornoszát  odacsatolta  akárhány  honi  szavához  is. 
Persze  egyszersmind  féltveőrzött  ereklyéjévé  avatta  vele  őket  honi  szere- 
csen szókincsünknek  amelyben  a  német  „Grund"  [alap]  és  „Schatten" 
[árnyék]  főnevek  igésített  alakja  mint  grund  írozni  [alapozni]  meg 
satírozni  [árnyékozni],  a  „spenden"  [adakozni]  ige  megidegenesített 
alakja  pedig  mint  spend írozni  [rááldozni,  rászánni]  ékeskedik. 

Christian  Wernike  aki  kora  németjeit  —  körülbelül  kétszáz  éve  — 
sokat  ostorozta  oktalan  beszédjükért,  egyik  munkájában  következő 
szavakra  fakad  ellenük:  „Keine  deutsche  Briefe,  worinnen  die  deutsche 
nicht  von  den  Französischen  ersticket;  und  diese  gemeiniglich  auch 
als  Meerwunder,  halb  Mensch,  halb  Fisch,  mit  einem  Französischen 
Kopff,  und  einer  Deutschen  Schleppe  vorgestellt  werden".  [Ahány 
, német  levél,  nyelvünk  szinte  fuldoklik  a  benne  nyüzsgő  francs  szó 
közt;  ám  ezek  is  jobbára  holmi  tengeri  sellők:  félig  emberek  félig 
halak;  a  fejük  francs,  a  végük  német]. 

Olyiknak  azonban  —  amint  látjuk  —  a  feje  német  s  a  vége  francs. 
És  ezek  köztük  a  furcsábbak. 


54.  cikk.  Elegyes  pogányságok. 

Ami  latin  vendégszava  a  németnek  latinkorában  az  itas  és  ami  francs 
vendégszavának  eredetije  az  ité  képzővel  ékeskedett,  a  német  nyelv 
birodalmában  egyaránt  itat-ts  alakkal  szerepel.  így  kerítette  végzetük 
testvérsorba  a  latin  ,,novitas"  [újdonság]  németes  mását,  a  „Novitát"-et 
és  rokonságát  a  francs  „réalité"  [valóság]  másával  a  ,;Realitát"-tal  és 
pereputtyával. 

Amhogy  a  francs  szavak  közt  hellyel-közzel  olyan  ^/-sekkel  is  akadt 
dolga  amelyek  képzőjében  a  megszokott  í-{  hiában  kereste,  hogy 
vendégszótudományának  rendszerébe  illeszthesse  őket,  elkövette  velük 
azt  a  bohóságot  hogy  eredeti  képzőjüket  kissé  meglatinosította. 

így  vetett  péld.  római  árnyéklatot  a  francs  „souveraineté"  (szuv- 
reefité  —  fölség),  —  „ancienneté"  (aoftszienté  —  szolgálat  ideje),  — 
„naíveté"  (náifté  —  gyermekes  eredetiség),  —  „loyauté"  {W'']6ié  — 
becsületesség),  —  „amirauté"  (ámiróté  —  rajkormány)  szavakba  amelyek 
e  műveleten  átesve  Souveránitát,  —  Anciennitát,  —  Na i vi- 
tát, —  Loyalitát,  --  Admiralitát,  —  honi  szerecseneink  nyel- 
vén pedig  ;, szuverenitás"  —  „ansziennitás"  —  „naivitás",  —  „lojalitás", 
—  „admiralitás"  alakot  öltöttek. 

Ám  kutassuk  kissé,  minő  „érzék"-e  késztette  a  németet  csúffátéte- 
lükre. Ha  akár  francs  alakjukat  akarta  helyesbíteni  akár  ősi  latin  alak- 
jukat helyreállítani,  hívatlanul  avatkozott  olyasmibe  amihez  nem  ért.*) 
Ha  pedig  úgy  vélte  hogy  a  maga  nyelvének  nemzeti  szelleméhez 
idomította  őket  műveletével,  épenséggel  vastag  csalódást  ringatott 
elméjében:   hisz   megtarkításukkal   idegenebbé  váltak    nyelvéhez   mint 

*)  Merthát  a  „souveraineté"-nek  s  az  „ancienneté"-nek  —  bár  a  törzsöke  mindegyi- 
küknek latin  eredetűTlíiérthogy  az  előbbié  a  „supremus"  [legfölső],  az  utóbbié  az_„ante" 
[azelőtt]  szótóL. ered  —  épenséggel  nincs  laíiri  áfakjuk.  Az  „amiraiité"-nak  mégúgy 
sincs;  nisz  —  amint  láttuk  —  arab  szó  származéka.  A  „naiveté"  s  a  „loyauté"  római 
törzsökével  képzett  ősi  latin  szavak  pedig  egész  mást  jelentenek  mint  francs  rokonaik  : 
a  „nativitas"  származást,  a  „legalitás"  pedig  törvényességet. 

A_„ Loyalitát" -nak  meg  a  „lojalitás"-nak  a  német  földtekén  leggyakrabban  ^használt 
jelentése  égyeFkép  az  angol  „loyalty"  (lajölti)  kifejezésből  került  hozzánk.  így  —  a 
törvénnyel,  majd  az  uralkodóval,  a  kormánnyal  [mint  a  törvény  őrével]  szemben  tanúsított 
hűségre  [zulus  magyarsággal :  király-  és  kormányhűség-re],  aztán  megbízhatóságra  — 
értve  a  „legalitás"  fogalmához  is  szorosabban  fűződik  francs  eredetijénél. 
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amennyire  amúgy  voltak.  Azt  se  mondhatni  hogy  nyelvében  az  „etát"-es 
alak  lehetetlen.  Hisz  ahogy  a  latin  „pietas"-t  [kegyelet-et]  „Pietát"-nek 
mondja,  beszélhetne  „Suverántát''-ről  s  ;;Ansientát''-ről  is.  Ám  nyilván 
amiatt  nem  teszi  hogy  —  alighanem  a  latin  itas  tárgyalóesetének,  az 
Itatem-nak  s  a  francs  íté-uQk  összeboronálásával  összemesterkedett  — 
ltat-']éi  olyan  kaptának  tekinti  amelyre  minden  legjobban  ráillik.  Ahol 
pedig  a  kapta  az  úr,  ott  minden  szellem  és  minden  érzék  elnémul. 

Hasonló  elegyítést  művelt  a  német  ,;Kulturgeist"  a  francs  ;;désinfecter" 
(dézeöfifekté  —  tisztázni*) ;  e.  „fertőtleníteni")  szóval  amelyet  francs  fosztó- 
képzője  meghagyásával  latinosított  desi nf izieren-né  [még  zamato- 
sabb latinsággal  —  nyilván  a  ,;konfiszieren"  (elkobozni)  példájára  — 
,;desinfiszieren"-nek  mondja];  viszont  a  francs  ,;loyal"  (lo^"jáI  —  nyílt- 
szívű) kifejezés  tagadó  alakját  latin  képzőszócskával  alkotta  meg  illoyal- 
.nak,  holott  „tisztességtelen"  francsul:  „déloyal"  (délo^^j^i^  Perszenogy 
^ezinficiár"  ennélfogva  az  „európai"  magyar  is,  aminthogy  „illojális" 
eljárásról  avagy  egyetlen  szóval  „illojalitás"-ról  panaszkodik  ha  rászedik. 
Nem  tudom  vájjon  francsnak  érzi-e  ezt  a  remek  kifejezést,  merthogy 
elül-hátul  latin,  —  avagy  latinnak,  merthogy  közbül  francs?**) 

Node  nem  marad  adósa  megrontójának  a  „represszáliák"-kal,  ami- 
nek ő  a  megtorlást  hívja,  merthogy  a  német  a  francs  „représailles" 
(röprézáj)  kifejezést  Repressalien  alakkal  avatta  „euróiyaí"-vá,  vilá- 
gos jelekép  hogy  —  épúgymint  buzgó  tanítványa,  a  balkánmelléki 
szerecsen  — a  latin  „reprimere"  [visszanyomni;  képesen:  elfojtani]  szó 
ivadékának  nezf  [emiatt  írja  s  sziszegi  kettős  52-szel],  holott  a  latin 
^eprehendere"  [újra  elővenni]  szótól  származik. 

ATzulus  szellemnek  szintén  érdekes  megnyilvánulását  tisztelhetjük 
az  angol  „Chinese"  (csájníz  —  csínai)  s  „Singhalese"  (szingölíz  — 
szingáli)  szavaknak  kongói  néger  módjára  végigolvasott  betűiből  kikerült 
német  Chineser  és  Singalese  szavakban  amelyek  hun  köntösben 
„kinézer"  és  „szingaléz"  alakot  öltöttek.***) 

Vannak  eltorzítások  amelyek  nem  tesznek  kárt  se  nyelvünk  szelle- 
mében sem  ízlésünkben.  így  péld.  bizonyára  egyik  ellen  sem  vétünk 
vele,  ha  az  olasz  „cavoli  fiori"  (kávoli  f^jóri  —  kelvirág)  ****)  helyett  örök 
példánk    követésével    kárfiól-t    mondunk. '  Amikor  azonban  az  olasz 

*)  «Tisztázás"-nak  mondjuk  a  lélek  „fertőtlenítés"-ét  is. 

**)  Sőt  vendégszótudósaink  közt  bizonyára  akad  olyan  is  aki  azt  hiszi,  hogy  az 
/tós-okat  magyarosnak  érzi.  Arra  persze  nem  gondol  hogy  vékonyhangzós  törzsök  után 
ités-nek  kellene  lennie;  tehát  péld.  a  „intenzitás."  [tartalmasság],  a  „velleitás"  [aka- 
ródzás],  weksztremitás"  [végsőség;  f. :  véglet]  magyarosvoltáról  csakúgy  lehetne  szó 
ha  wintenzTíes^-nek,  „velejtés"-nek,  weksztrémítés"-nek  mondanók.  Azt  meg  még  kevésbbé 
érzi  hogy  a  latin  itas  jobbára  állapotot  vagy  tulajdonságot  fejez  ki,  mintahogy  péld. 
a  „securitas"  [biztosság]  meg  az  „animositas"  [roszakarat]  jelentésén  látjuk,  amíg  a  mi 
/jfös-unk  és  ítes-ünk  többnyire  cselekvésre  értődik,  amint  péld.  a  „hajlítás",  „szállítás", 
„keményítés",  „szépítés"  jelentésén  tapasztalható. 

***)  A  cifra  „nese"  képző  alighanem  az  angol  nyelvben  is  pogányság,  merthogy 
sejtelmem  szerint  a  hellén  „néziosz"  [szigeti]  képző  foszlánya  [péld.  Peloponnéziosz  = 
Pelopsz  szigetére  való]  s  újonnan  megismert  földrajzi  nevekhez  szárazföldi  eredet  meg- 
jelölésére —  elül-hátul  megkoppasztva  —  csak  idegen  népek  [kivált  az  olasz  s  az  angol] 
barbársága  raggatta. 

****)  Az  egész  növényt  az  olasz  amiatt  nevezte  el  kelvirágnak  mert  virágát  esszük 
meg  és  virágáért  termeljük. 
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„tratteggiare"  (tráttedzsiáre  —  vonásolni)  szóból  rontott  német  sc^hraf- 
fíer_e^~  mintájára  ,;srafírozás''"-róI,  a  francs  ^range"  (fraofizs  -^  rojt) 
sz'obóí  sodort  német  F  r  a  n  z  e  példájára  „francní "-ról  beszélünk  avagy 
a  szintén  francs  ;;prévot''  (prévo  —  börtönőr)  -s  „vernis/^  (verni  — 
fényesítő,  f. :  kence"]i  Tíelyett  a  németes  Pro  fos  és  Firnis  képére 
készült  „profósz"-szal  és  „firnájsz"-szal  Furcsálkodunk:*)  bizony  ,nem 
válik  nagy  dicsőségére  se  nemzeti  érzékünknek  sem  ízlésünknek.  Epoly 
kevéssé,  mint  amikor  a  lelkes  spanyol  ,;triumfo"  [ütő]  helyett  [nyilván  a 
„Strumpf"-hoz  tompult]  lapos  neiííét  származékát,  a  Trumpf-ot,  az 
előkelően  csengő  francs  ,/glacier"  (glász'jé  —  jégmező)  helyett  csám- 
csogó német  utánzatát,  a^'Gl  etsch  er-t  választottuk  „tromf "-unk  és 
;;gleccser"-ünk  mintájául. 

Olykor  megesik  hogy  a  németes  alak  egyszerűsíti  a  szó  kiejtését, 
így  péld.  a  francs  „rapiére"  (rápieer  —  hegyeskard)  és  „charniére" 
(sárnyieer  —  csukló,  e. :  sarkvas)  németes  Rapier  és  Scharnier 
[magyarosan  írva:  „rapír"  és  „sarnír"]  alakjával  könnyebben  bánunk 
el  mint  eredetijükével,**)  sőt  úgy  érezzük  mintha  emezek  a  magunk  nyel- 
vén lehetetlenek  volnának;  pedighát  —  persze  mindig  örök  példánkra 

—  akárhány  hasonlóképű  francs  szót  használunk  változatlanul,  péld.:  a 
„carriére"  (kárieer  —  pálya),  a  „barriére"  {bárieer  —  korlát)  a  „pre- 
miere" (prömieer  —  sornyitó***)  kifejezést. 

Az  olasz  „risalto"  (riszálto  —  szögeilék,  e.:  kiszökellés)  és  „colo- 
rito"  [mUveszf'színezés]  németes  alakjánál,  a  Ri^alit-nál  és  a  Co  ló- 
ri t-nál  a  mi  nyelvünkön  eredetijük  bizonyájrá  "sóTckal  otthonosabban 
csengene;  a  „riszálto"  akár  magyar  szónak  elcsúsznék;  aminthogy  a 
„koloritó"  is  kész  rokonságra  találna  „fodorító"  s  „bodorító"  művészeink 
társaságában,  sőt  a  németnél  jobban  illenék  nyelvünkhöz  francs  alakja, 
a  „colori"  (kolori)  is  amely  „zsugori"-nk   mellé  kuporodhatna. 

Még  inkább  kirí  nyelvünkből  a  spanyol  „lacayo"  német  ivadékának, 
a  Lakai-nak  honias  változata:  a'TíaI<aj'S  Ti öl^tt  eredetije  „lakájó"-nak 
írva  olyan  jóképű    magyar  szó  volna  hogy  örömünk  telhetnék  látásán. 

Ha  a  főúr  asztaláról  hiányzik  a  fogvájó: 
Gazdájától  ebéd  helyett  pofont  kap  a  lakájó. 

Tessék  ezt  a  németes  „lakáj "-jal  ilyen  zamatosán  elzengeni! 

Ám  mindez  hagyján.  Büntetést  érdemlő  merészkedést  követett  el 
azonban  nyelvünk  szellemén  aki  az  olasz  „moderno"  (ujdqn)  szót 
modern-ná  „németesített"  alakjával  hozta  a  nyákunlcfá:  Merthát  igaz 
ugyan  hogy  szinte  világszerte  evvel  az  idétlen  alakjával  furcsálkodik  és 
hogy  épenséggel  nem  illik  a  francs  nyelvbe  sem  amely  mindössze 
néhány  éve  adta  rá  a  fejét    hogy   elfogadja,  —  a  németbe  pedig  még 

*)  A  «yernis"-vel  képzett  „vernissage"  (verniszázs  —  tárlatnyitás)  kifejezést  azonban 

—  persze"lsíágy  Mesterünk  példájára  —  változatlanul  használjuk. 

**)  Ettől  azonban  korántsem  következik  hogy  illenek  nyelvünkhöz.  A  magunk  szel- 
lemével bizony  a  „maniére"-t  (mánieer-t)  nem  „manír"-rá  hanem  —  amint  az  53.  oldalon 
láttuk  —  „modor''-rá    dolgoztuk  át.    „Manír"-unk   a  német   Manier   esetlen  mása.  '^^^^^^ 

***)  Merthogy  előadások  sorát  nyitja  meg. 
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kevésbbé:  ez  azonban  mind  nem  elég  ok  rá  hogy  mi  is  így  használ- 
juk, merthogy  annyira  semmiféle  árja  nyelv  szellemét  nem  sértheti 
mint  a  miénket. 

I       Mintahogy  európai  eredetű  vendégszavaink  —  hol  híven  megőrzött 
■  hol    latinossá   továbbtorzított  —  németes    alakjukkal  ténferegnek  nyel- 
vünkben,  nagyrészt   német   gúnyával  díszelegnek  benne  azok  a  héber 
szavak  is  amelyeket  Izrael  népének  német  és  magyar  kenyéren  élőjagjai 
ajkáról  lestünk  el  hogy  velük  szókincsünket  gyarapítsuk. 

A  rendnek  s  egyik  ismérvének,  a  közösgunyának  lélekdermesztő 
szeretete  e  téren  —  ügy  látszik  —  átlopódzott  középeurópai  zsidó- 
ságunk lelkébe  is  amely  eleinte  csak  th-vdi\  [héberül:  ,;tav"-val]  vég- 
ződő, majd  egyéb  ősi  héber  szavainak  utolsó  tagját  nyakra-főre  „esz"-szé 
változtatta,  úgyhogy  az  avatatlan  német  és  magyar  közönség  szinte  el 
se  hiszi  hogy  héber  szó  lehessen  ami  nem  ^5^-szel  végződik. 

Ez  az  oka  hogy  a  ,;sabbath"  [voltakép:  pihenés;  szombat]  szót 
jobbára  sabbesz-nak  mondjuk;  a  wpéoth"  [voltakép:  sarok;  aztán, 
merthogy  a  haj  sarkáról  omlik  alá:  tincs*)]  szónak  pedig  a  pájesz-en 
kívül  nem  is  ismerjük  más  alakját. 

Ilykép  vált  a  „kapporoh"  [engesztelő  áldozat;  majd  föláldozott, 
tehát:  elveszett]  kapor esz-szé,  —  a  „gezerah"  [Isten  büntetése] 
g  e  z  é  r  e  s  z-szé  [amit  mi  a  büntetés  következményére :  óbégatásra  értünk], 
sőt  az  avatatlan  keresztény  az  ősi  „mispahhah"  [család]  ujdon  változatát: 
a  „mispóhhe"  [pereputty]  szót  is  misbóhesz-nak  mondja.**) 

*)  Ignotus  [„Olvasás  közben",  Budapest,  1906.,  346.  o.j  szerint:  „a  régi  lengyel 
nemesség  ünneplő  viselete".  Hogy  „ünneplő"  viseletnek  mondja,  alighanem  puszta 
pongyolaság  amelynek'  nyilván  az  a  magyarázata  hogy  a  lengyelzsidó  kaftánjával  össze- 
fogva szól  róla.  Ámha  a  tincsről  csupán  mint  a  lengyel  nemesség  viseletéről  emlékszik 
meg,  nagyon  szűkre  szabta  az  uralmát,  merthogy  hajdan  Ázsia  legtöbb  népe  viselte. 
Hisz  az  Ural  mögül  hozták  magukkal  eleink  valamint  alighanem  onnan  lengyel 
„testvéreink"  is  akik  amott  is  szomszédjaink  voltak.  Sőt  bizonyára  ezt  a  keleti  divatot 
utánozta  a  maga  tincsével  a  hellén  is  aki  műveltsége  terméjének  tetemes  részén  kívül 
nem  egy  szokását  szerezte  vele  érintkező  ázsiai  népektől. 

Az  óhitű  zsidótól  pedig  a  péoth  viselését  vallása  követeli,  amely  Mózesz  Ötös- 
könyvének [Pentateühosz-ának]  ama  tilalmát  hogy :  r;Ne  vágjátok  kerekre  hajatoknak  a 
szélét !"  —  úgy  magyarázza  hogy  a  halántékon  nőtt  tincset  nem  szabad  levágni. 

Az  Ötöskönyv  rendelkezése  az  is  hogy:  „Férfi  fejét  borotva  ne  érintse!"  E  tilalom 
folytán  pedig  a  vallásához  ragaszkodó  óhitű  zsidó,  ha  szakála  bántja,  borotválás  helyett 
szőrvesztő  _szerrel,  jobbára  auripigmentum-mal  irtja.  —  Az  asszonynép  hajviseletéről 
ugyan  az  Ötöskönyv  nem  intézkedik,  ámhogy  rendelkezése  szerint  az  asszony  időnkint 
tartozik  úgy  fürdeni  hogy  egészen  a  víz  alá  bukjék  s  ilykép  a  víz  egész  testét  érje, 
I  dús  hajától  pedig  fejebőrét  nem  érhetné  köztelenül :  minden  menyecske  tartozik  haját 
1  az  esküvőjét  követő  napon  tövig  levágatni  s  vendéghajjal  pótolni.  Más  magyarázat  szerint 
a  hajat  amiatt  kell  tövig  levágni  hogy  idegen  férfi  ne  bomoljék  érte.  Hogy  Palesztiná- 
ban e  parancsot  nem  ismerték,  nyilvánvaló  az  Ötöskönyvnek  ama  rendelkezéséből  hogy 
a  házasságtöréssel  vádolt  nő  tartozott  haját  bírái  előtt  szétbontani  s  összeborzolni. 

**)  Hogy  a  s  [héberül :  „sien"]  betűt  a  többi  európai  nyelvtől  eltérve  nem  hellénesen 
s2-nek  hanem  jobbára  helyesen  s-nek  ejtjük  ki,  nyilván  zsidó  polgártársaink  példájának 
és  őrködésüknek  [e. :  ellenőrzésük-nek]  a  következménye.  0  [Tessék  fordítani !] 

Nyilván  emiatt  nem  mondjuk  „Jerusalajim"-ot  se  „Jeruzálem"-nek,  hanem  zamatos 
honi  nyelvérzékkel  Jeruzsále m-nek  [sőt  —  épúgymint  a  többi  európai  nyelv  cse- 
lekedte —  kaptájára  húzva  „Methuzálahh"-ot  is  M  et  u  z  sál  e  m-nek],  valamint  „Mes- 
siáh"-ot  sem  [ilyes  szavaknál  megszokott  felemás  kiejtésünkkel]  „Messziás"-nak,  hanem 
M  e  s  s  i  á  s-nak,  bár  akadnak  olykor  szavak  amelyek  kiejtése  ingadozó  mint  péld.  a 
gyakran  helytelenül  „Szába"-nak  ejtett  S  á  b  a-é. 
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Mazli-vá  [magyarosabban:  mázli- vá]  nyomorított  németes  alak- 
jával csendül  meg  székesfővárosunk  lakosságának  az  ajkán  [kor-,  nem- 
es vallásbeli  különbözőség  nélkül]  a  ;; mázol"  [bolygócsillag;  majd:  sze- 
rencsecsillag s  így:  szerencse]  is,  aminthogy  ,;bahhur"  [eredeti  jelentése: 
legény]  helyett  bó  he  r-nek  híviuk  a  papnövéndéket  és  ,;SÓhhet"  helyett 
a 'német  „Scháchter"-ről  magyarosított  sakter  címmel  tiszteljük  meg 
a  zsidó  mészárost. 

Avatatlan  ember  a  székesfővárosunk  mulatóiból  szárnyrakelt  m  i  e  s 
(míz)  szót  is  hébernek  nézi,  holott  a  latin  ,;miser"  [nyomorult]  német- 
zsidós  megcsonkítása. 

Viszont  helytelen  úton  botorkál  a  sejtelme  az  olyan  titkos  nyelv- 
búvónak  aki  —  merthogy  mindjárt  párosával  akad  benne  ,;Osz"-ra  — 
hellén  szónak  érzi  Seifensteiner  Salamon  kedves  szavajárását,  az  osz- 
posz  kifejezést,  holott  a  tőrülmetszett  héber  „osz-beosz"  [betüről- 
betüre,  tehát:  szakasztott  olyan]  mondás  honi  nemzetközi  változata. 

A  héber  nyelvnek  e  —  német  keretbe  foglalt  —  gyöngyein  kívül 
,; európai"  szókincsünkbe  a  tolvajok  nyelvének  remek  kifejezései  közül 
szintén  számos  közkeletű  ékessége  szivárgott  át. 

E  világszerte  elterjedt  nyelv  sokattudó  megteremtőinek  erős  életre- 
valóságára vall,  hogy  a  héber  nyelv  kincstárából  lopkodták  össze  szó- 
kincsük javarészét  amelyet  tapasztalt  orgazdák  szokása  szerint  tőlük 
telhetően  összevisszakalapálva,  földünk  kerekségének  minden  zugából 
halomrahordott  alantas  kifejezésekkel  kevertek  össze.  Hisz  céljuk  az  volt 
hogy  nyelvüket  —  amelynek  tudományos  neve :  „Hóhhemer  Lossn" 
[hháhham  =  okos,  láson  =  nyelv ;  tehát :  okos  emberek  nyelve]  — 
senki  ne  értse  híveiken  kívül;  erre  pedig  alig  találhattak  volna  alkal- 
masabbat a  holt  héber  nyelvnél  amelyet  a  nagyközönség  sehol  a  vilá- 
gon nem  ismer. 

Ebből  a  lopott  kincsből  került  Kohl  [tódítás]  és  k  o  h  1  e  n  [tódí- 
tani] alakkal  a  német  diákság  szótárába  a  héber  „kol"  [beszéd;  hazug- 
ság] amely  honi  művelt  európai  nyelvünkön  „kólozni"  alakot  öltött, 
a  héber  ;,jáná"  [csalni]  szótól  származó  németes  g_auner  [csaló]  amely- 
nek eredeti  német  alakja:  a  ;,Jauner"  nyilván  hasonló  módon  jutott 
mostani  ábrázatához  mint  Jan  Primus  a  Gambrinus-hoz. 

Héber  szót:  a  tolvajt  jelentő  „ganab"-ot  vallja  ősének  tág  körben 
kedvelt  ganef-ünk  is  amelyet  avatatlan  szemmel  álig  nézhet  az  ember 
másnak  mint  orosz  vagy  bolgár  változatnak. 

*)  A  hellén  nyelvbe  az  a  70  héber  tudós  vitte  be  az  sz  hangot  a  héber  5  helyére 
aki  Fárosz  szigetén  70  napon  az  ószövetség  első  hellén  fordítását  végezte. 

Hogy  e  fordítás  mikép  esett  meg,  nem  tudom.  Talán  emiatt  érzem  furcsának 
Kleinpaul  [i.  m.  63.  o.  foglalt]  magyarázatát  amely  szerint  ennek  az  volt  az  oka  hogy 
e  tudósok  nem  tudták  az  s-et  kiejteni.  Merthát  e  magyarázatból  bajos  a  fordítás  történe- 
tének ismerete  nélkül  megérteni:  1.  hogy  mikép  verődött  össze  hetven  olyan  tudós  aki 
uiindegyszálig  egyenlő  nyelvhibával  sinlődött?  —  2.  hogy  mi  szerepe  volt  e  fordításnál 
a  kiejtésnek?  —  hisz  nem  élőszóval  hanem  írással  történt!  Hapedig  ennek  a  magya- 
rázatnak nincs  történeti  alapja  hanem  puszta  találgatás,  épenséggel  gyöngélem  kitaláló- 
jának a  tudományát,  merthogy  puszta  sejtelemmel  alig  fejthető  meg  természetesebben, 
mint  olyképhogy  a  tudósok  —  merthogy  a  hellén  nyelvben  épenséggel  nincs  s  hang 
—  a  héber  Msien"-t  alighanem  amiatt  írták  sz-ntk  mert  ezt  érezték  legközelebbi  hellén 
rokonának. 


55.  cikk.  A  német  szófoltozó  ipar  mint  a  francs  nyelv 
fogadatlan  fejlesztője. 

Ha  valaki  azokat  a  német  koponyákat  amelyekből  az  előbbi  cikkeim- 
ben ismertetett  termeljek  előkerültek/  elevenen  szétbonthatta  volna, 
gazdájuk  nyelvérzékének  a  székhelyén  nyilván  néhány  szépen  sorjába 
rakott  kaptat  "talál  vala  amelyekre  maguktól  mozgó  csuklóskarok  borít- 
gatták  a  közéjük  tévedt  idegen  szavakat.  Azt  az  átalakító  szellemet 
amelyet  e  termékek  tükröznek  szemünkbe,  bajos  volna  máskép  meg- 
érzékíteni  bármi  ragyogó  képzelettel. 

Node  nyilvánított  a  német  „Kultursinn"  e  rögönvergődőnél  sokkalta 
magasabbröptű  szellemet  is. 

Eddig  ismertetett  példáim  kész  idegen  fogalmak  kész  idegen  kifeje- 
zéseinek szinte  akaratlan,  tehát  ösztönösnek  mondható  átdolgozásáról 
szóltak.  Ebben  a  cikkemben  függetlenebb  alkotó  tevékenységének 
mosolygó  gyümölcseivel  kedveskedem  nyájas  olvasómnak,  hogy  ámulva 
legeltethesse  rajta  szemét,  mikép  párolgatott  ki  Nagy  Mesterünk  akár- 
hány semmitmondó  idegen  szóból  olyan  uj  fogalmat  amelyből  az  ő 
vegyítő  konyháján  időmultával  egész  szótárra  való  uj  kifejezés  csapó- 
dott le. 

Kivált  nyugati  szomszédja  nyelvébe  szinte  csőstül  ontotta  a  szemnem- 
látta-fülnemhallotta  vadonatúj  kifejezést,  ajcözépkori  ,;latinitas  culinaria" 
[culinarius  (konyhai)  latinossággal:  //culfnaris"  íatinság]  ujdon  mását,  a 
konyhai  francs  nyelv  remekeit. 

"OlylTör  egész  fogalomcsoporttal  gazdagította  a  maga  külön  francs 
nyelvét  —  nomeg  a  miénket.  így  péld.  a  ,;rente"  (raofit  —  járadék)  szóból 
amelynek  a  francs  csak  egyetlenegy  származékát,  a  „rentier"-t  (ra^fityijé 
—  járadékos-t)  ismeri,  kicsikarta  a  rentabel-t  amit  „jövedelmező"-re 
ért  [ez  azonban  francsul  „rendant"  vagy  „lucratif"],  majd  tovább- 
szorítva a  Ren  tabilitát-et  amely  szerinte  ,;jövedelmezőség"-et  jelent 
[francsul:  „rendement"  vagy  „rapport"],  sőt  a  maga  „Leib"-jához  is 
hozzácsapta  s  kész  volt  a  Leibrente  [életjáradék  —  francsul:  rente 
viagére]. 

Megtaláljuk  persze  valamennyit  honi  furcsáink  ,; nemzetközi"  szó- 
kincsében is  —  mégpedig  az  elsőt  meg  a  másodikat  ,; rentábilis" -sá  s 
„rentábilitás"-sá  latinosítva,  noha  a  római  a  „rente"  szónak  soha  hírét 
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se  hallotta,  merthogy  annak  a  latin  kifejezésnek  amelyből  a  francs  az 
ő  „rente"-ját  kihámozta,  a  becsületes  ábrázatja  „j^eddjta"  volt  és  „ vissza- 
adott "-ra  értődött. 

A  rentier-nak  közeli  atyjafia  a  ,^rticulier"  (pártiküíjé)  —  máskép 
.,homme  privé"  (om  privé)  — :  a  magának  élő  ember.  Teutonos  francs 
nyelven:  P r i v a t i e r  (privátyíé). "  É  kifejezést  azonban  mamár  csak  a 
művddlen  'német   s    a_mű^^^  használja.    A    művelt    német 

„Frivate"-róí  beszél.  ,;Privát"-ról  gagyog  hát  a  kora  előtt  lépkedő  honi 
szerecsen  is.  Hasonlósütetű  tőrülmetszett  németföldi  francs  magukfélesé- 
gek :  az  Abonnent  [francsul :  abonné  (áboné),  —  magyarul :  rendelő, 
járató,  bérlő;  e. :  előfizető],  az  Impörteur   [importateur  (eöfiportátő'') 

—  beszállító]  és  Exporteur  [exportateur  (ekszportátő^)  — J<iszállító], 
a  Frís  e  u  r  [coiffeur  (knáfő^)  —  bodrozó],  a  Marineur  [marin  (máreoh) 

—  tengerész],  a  Kavallerist  [cavalier  (kávájé)  —  lovaskatona],  az 
Artillerist  [artilleur  (ártíjő^)  —  ágyús;  e. :  tüzér],  a  Komponist 
[compositeur  (kónpozitő')  —  zeneszerző]  s  a  Detaillist  [détaillant 
(détájaofi)  —  kiskereskedő],*)  a  Baronesse  [francsul  báróné:  baronne 
(báron);  bárónő:  MademoisenéJTaz" I n  t e  n  d a t u r  [francsul:  intendance 
(eóntaofidaonsz)  —  magyarul :  főügyelet],  az  A  g  e  n  t  u  r  [agence  (ázsaofisz) 

—  sürgő  vállalat,  sürgőség**);  e. :  ;, ügynökség"],  a  Dressur  [dressage 
(dreszázs)  —  idomítás],  azAppretur  [apprét  (ápree)  —  elkészítés ;  posztó 
fénye],  a  Politúr  [poli  (poli)  —  szószerint:  „simaság",  magyarul  fény***)], 
az  Amortisation  [amortissement  (ámortiszmaofi)  —  törlesztés),  P i- 
kanterie  [piquant  (pikaoh)  —  csintalanság]  sa  Raffinerie  [raffi- 
nement  (ráfinömaofi)  —  ravaszság],  a  R  e  n  o  m  m  a  g  e  {rodomontade****) 

*)  AProfessionist  [iparosi  azonban  nem  német  gyártmány.  A  francs  nyelvben 
ugyan  nem  al<áduriT<  az  eredetijére,  nármasszövetségünk  területén  azonban  « nemzetközi" 
kifejezés.  Megteremtője  az^lasz  volt  aki  «professionistá"-nak  alkotta  meg  a  maga  „profes- 
sionei'-jával  amelyet  nem  öl<'  nélkül  ért  mesterségre,  merthogy  őse  a  latm  wprofessio" 
volt  ami  sok  egyeben  kívül  wvallomás"-t,  majd  a  hatóságnál  megvallott  keresetet  is 
jelentett.  Mind  a  „professione"^a!r'ínífíd~á  ,/professionista"-nak'éz  a  jelentése  azonban 
csupán  a  német  földgömbre  terjedt  tovább.  A  „profession"-t  mind  a  francs  mind  az 
angol  hivódásra  [e. :  hivatásra]  érti.  Iparos  pedig  latinul :  opifex ;  mesterség :  quaestus. 
Francsul  amaz  :  artisanj  ez  :  métier.  Angolul :  tradesman  ;  trade. 

**)  Ama  kedves  európai  atyámfiainak  akik  e  kifejezésem  olvastára  kacajra  gerjednek, 
szíves  tájékoztatására  megemlítem  hogy  „sürögni"  annyi  mint :  „valaminő  tevékenységet 
gyakorolva  vagy  valamiről  gondoskodva  fürgén  ide-oda  járni,  kelni,  mozogni,  forogni". 
Tollam  emiatt  hajlik  rá  hogy  korunknak  üzletek  szerzésével  foglalkozó  szülöttjét 
„sürgő"-nek  hívjam,  nempedig  a  latin  „ágens"  [cselekvő]  szótól  eredő  francs  agent- 
nak  (ázsaofi-nak)  tőlünk  „ágens"-sé  visszalatinosított  nevén,  mégkevésbbé  a  homályos- 
múltú  „nök"  képzővel  összeremekelt  kifejezéssel  „ügynök"-nek,  kiválthogy  mai  sijrgőnknek 
Rómában  nem  volt  se  híre  se  hamva  [a  római  az  „agens"  szót  az  „ágens  in  rebus" 
kifejezésről  ráháramlott  jelentéssel  „császári  biztos"-nak  értette] ;  az  „ügynök"  pedig 
olyan  sületlen  hangvakarcs  aminőtől  minden  épelméjű  s  épízlésű  embernek  ösztönös 
irtózattal  kellene  elfordulnia. 

***)  Amikor  a  francs  most  húszéve  az  ő  300  méretes  Eiffel-tornyát  megépítette,  a 
yankee  Chicago-ban  nem  sokára  450  méteres  alkotmánnyal  kerekedett  a  hegyibe.  Ilyeskép 
jg}'ekeztünk  mi  elhomályosítani  azt  a  német  dicsőséget  amely  a  szerény  francs  „poli"-ból 
a  maga  tekintélyes  „Politur"-ját  megalkotta,  amikor  az  ő  ibolyasorba  szorított  „polieren" 
[francsul :  polir]  szavából  az  ő  három-századméretes  [3  cm.-es]  „Politur"-ja  mintájára  a 
mi  negyedfeles  „politírozni"  szavunkat  összemesterkedtük.  Hej  hogy  sárgulna  a  német  — 
Iia  tudna  róla ! 

****)  Bojard^  „Orlando  innamorato"  [Rolando  szerelme]  című  hőskölteményének 
Rodomonte-jaról.        

Toldy  :  Varázsrontó.  28 
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(rodomóntád)  -—  kérkedés]  meg  a  B 1  a  m  a  g  e  [honte  (ónt)  —  kudarc, 
szégyen],  a  J  o  u  r  n  a  1  i  s  t  i  k  [journalisme  (zsurnálizm)  —  hírlapirodalom], 
a  kuraschiert  [courageux  (kurázső)  —  bátor],  r  o  u  t  i  n  i  e  r  t  [expéri- 
menté  (ekszpérimaofité)  —  tapasztalt,  jártas]  és  egy  sereg  hasonlómodon 
összemesterkedett  más  teuton  kifejezés  amely  az  ,; európai"  magyar 
ajkáról  abonnens,  importőr,  ekszportőr,  frizőr,  marinőr,  kavallerista, 
artillerista,  detaillista,  komponista,  baronesz,  intendatura,  agentura, 
dresszúra,  appretúra,  politúra,  amortizáció,  pikantéria,  rafinéria,  renomázs, 
blamázs,  zsurnalisztika,   kurazsírt,  rutinírt,  sat.   alakkal   röppen  világgá. 

A  vargamunkához  olykor  ötvösmunka  is  járult :  amikor  páros  szavak 
egyetlen  szóvá  forradtak  össze,  mintahogy  a  francsul  oly  búsan  csengő 
Belletrist  kifejezésen  tapasztaljuk  amelyet  a  német  a  ,;belles-lettres" 
[szépirodalom]  szavakból  szörkesztett  egybe  [tehát  voltakép  „Bellettrist"- 
nek  kellett  volna  megcselekednie].  Hátvajjon  nem  bunkóznivaló  értel- 
metlen fajzat  a  francs,  hogy  ma,  a  20.  százév  hajnalán  is  makacs  óvatag- 
sággal  vhomme  versé  dans  les  belles-lettres"-ről  [a  szépirodalomban 
jártas  emberről]  csacsog,  holott  a  Baltitengertőí  az  Adriáig  „Belletríst"-et 
és  ;,belletristá"-t  zeng  egész  Európa?  Node  hogyan  várhatnánk  ekkora 
értelmességet  olyan  néptől  amely  viszont  fonákul  „belles-lettres"-ről 
gagyog  amikor  a  „művelt  európai"  Belletristik-ről  és  „belletrisz- 
tiká"-ról  beszél? 

Ám  minden  eddig  említettnél  érdekesebb  alkotó  tevékenységet  fej- 
tett ki  a  német  amikor  francs  kifejezésekből  szakított  szavakon  töltötte 
ki  szóképző  dühét.  Ilyesféle  szóvakarcs  is  szép  számmal  került  elő  a 
német  vendégszóipar  dolgozóiból.  Közéjük  tartozik  péld.  a  „marchand 
^rí_£^ps"  [nagykereskedő]  végéből  elcsípett  ;;en  gros"  (a^fi  gro  — -  nagy- 
Ban)  szavakból  főnévvé  dagasztott  Engrossist  [ángrosszista],  —  a 
;;Conte  humoristique"  [vidám  elbeszélés]  kifejezés  második  szavából  [a 
,;chevaleresque"  (leventés)  és  más  hasonlóveretű  szavak  példájára] 
átmesterkedett  Humoreske  [humoreszk  —  bohóság],  — a  „fairé 
antichambre"  [megvárakoztatni]  kifejezésből  kiollózott  „antichambre"" 
(áöfttisaoíib'^  —  várószoba)  igésítésével  összeteutonkodott  a  n  t  i  s  c  h  a  m  b- 
rieren  [antisámbrírozni],  —  a  „jouer  atout"  [ütőt  hívni;  ütögetni] 
kifejezésből' kiválogatott  „atout"  (átu  —  ütő)  szóból  igévé  csucsalított 
atoutieren  (sprich :  aduttieren ;  e.:  aduttírozni, tulipánosán  :  aduttozni). 

Sőt  követett  el  a  német  ilymodon  francs  szót  olasz  igéből  is,  amikor 
a  „spedire"  [szállítkozni  —  tudományos  szaknyelveményünk  szerint: 
„szállítmányozni"]  szóból  az  eredeti  olasz  „spedizionere"  büszke  mellő- 
zésével [alighanem  a  francs  ^expediteur"  (eFszpéditőr)  kaptájára]  az  ő 
honi  gall  S  p  e  d  i  t  e  u  r-jét  összemesterkedte.  [A  francsnak  nem  volt 
szüksége  ilyesmire  merthogy  a  szállítkozót  (tud.:  szállítmányozó-t) 
„commissionnaire"  (komiszioneer)  néven  ismeri.] 
"Node  mindé  nagy  tudománnyal  összeművelt  hamiskás  csinálmányok  is 
eltörpülnek  a  németnek  ama  csodás  szörkesztményei  mellett  amelyeket 
a  maga  édes  honi  szavaiból  huncutkodott  össze  francs  képzővel  „francs" 
kifejezésnek;  péld.  amikor  a  megavult  francs  „estoffer"  szótól  eredő 
„staffieren"  igéjéből  —  németesen  képzett  Stáffierung  [francsul: 
trousseau  (truszó)  —^  kelengye]  kifejezésén  kívül  —  megcsinálta  a 
Staffage  [ornements  (órnömaofi)  —  díszítés],  a  „stellen"  [állítani]  igéből 
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a  [nyilván  az  ,^talage"  (étálázs  —  kirakat)  alakjához  gyalult]  Stellage 
[étagére  (éíázseer  —  lábaspolc;  e. :  „állvány")],  a  „schwadern"  [fecsegni] 
igéből  [bizonyára  a  francs  „escadron"  (észkádrófi  — lövasszázad)  németes 
alakjához,  a  „Schwadron^-hoz]  idomított  Sch wadronneur  [blageur 
(blágőr  —  hencegő)],  a  francs  Jivrer''  néniéi  másától:  a  „líefern" 
[szállítani]  igéből  pedig  a  L  i_e  f  e  r  a  n  t  [fournisseur  (furnisző^  — ^szállító)] 
szavakat  —  fényes  mintáiul  európai  szerecseneink  „stafírung^-jának,  — 
„stafázs"-ának,  —  ,;stelázs"-ának,  —  ;,svadronőr"-jének  és  „liferáns"-ának. 

Ilyféle  honi  nemzetköziesítést  egyébkép  latinos  képzővel  is  követett 
el  a  német  akárhányat.  így  péld.  a  J^ppen"  [cafat]  szóból  kivasalta  a 
Lap i3^a  1  i e  [semmiség]  kifejezést  amelyet  honi  szerecseneink  ;;lappáliá"-vá 
tatmífoíták,'  jelentését  pedig  szellemi  rokonaiknak,  a  lappoknak  nevéhez 
fűzve  fejtik  meg,  olyképhogy  ezek  szoknak  holmi  dib-dábért  hajba- 
kapni.  Hasonlófajta  szavak  egyebek  közt  a  „grob"  lápi'Y^]  szóval  kép- 
zett Grobian  [gorombóc;  pimasz],  a  J|cnlendern"  iballagni]  igével 
képzeTt'S'ch  le  ndrian  [ballangás]  sat. 

Gondosan  megkülönböztetendők  tőlük  a  csúfolódó  német  szellem 
termékei  amelyek  közül  ehelyütt  mint  nálunk  is  ismert  példát  a  silány! 
szivalok  gúnyos  nevekép  használt  spanyolos  Stin  kad  or  es-t  és 
1  n  f  a  m  i  g  o  s-t  említem  meg.*)  Ha  szellemüket  egy"  kalap  alá  fognók 
amazokéval,  szarvashibát  követnénk  el  vele,  merthogy  ezek  pajkos  szel- 
lem szülöttjei,  amazok  pedig :  komoly  tudományos  alkotások  .  .  . 

Az  asszony  —  úgy  mondják  —  okosabb  Istenurunknál,  merthogy  1 
Istenurunk  ugyan  mindent  tud,  az  asszony  azonban  mindent  jobban  tud.  \ 

Ám  Mme  La  France-nál  kedves  szomszédja,  M.  Le  Prussien  is  1 
okosabb:  minden  téren  talán  nem;  ám  a  francs  nyelvtudományén  \ 
bizonyára.  Hisz  száz  meg  száz  olyan  francs  szót  ismer  amelynek  Mme  La  > 
Francé  soha  hírét  se  hallotta.  Sőt  nyilván  nem  fogja  hallani  soha  ; 
életében  .  . . 

Es  ist  erreicht! 

Amily  kaján  mosolygás  szántja  végig  holmi  németfaló  bárbár  zordon 
arcvonásait  annak  a  kárbaveszett  erőlködésnek  a  láttára  amellyel  a  német 
hiában  kísérelt  szerencsét  idegen  nyelvek  ingoványos  területén,  olyan 
elismerő  hódolattal  kell  zászlót  hajtania  ama  remek  alkotásai  előtt 
amelyekkel  idegen  szellemtől  megihletett  teremtő  ereje  ragyogó  sikerrel 
lepte  meg  mérhetetlen  nagyságán  áhítattal  csüngő  hűséges  tanítványát, 
aki  hogy  fényesen  tündöklő  példáján  buzduljon,  mélyen  elakadó  léleg- 
zettel lesi:  mit  teremthet  alkotóvágytól  feszülő  izmainak  lankadatlan 
munkájával  a  nemzetköziesség  magasztos  szellemétől  megszállott  agy- 
velő, ha  röptében  a  nemzeti  érzés  emésztő  tüze  nem  sorvasztja  .  . . 

Merthát  olyan  elfogult  elme  bizony  akad  földünk  hátán  szépszám- 
mal akinek  hiában  igyekeznők  megmagyarázni,  mily  halhatatlan  érdem- 
mel mozdította  előre  korunk  művelődését  a  német  szócsináló  tudomány 

*)  Ilyféle  spanyolos  szivarnév  kivált  a  francs  nyelvben  tenyészik  nagy  számmal. 
A  legkedveltebbek  közülük :  a  „soutellas"  [egy  sou-ba  kerülők],  az  „infectados"  [fertősek], 
a^,cinqcentimados«  [öt  ct.-osak]  meg  a  „crapiilados"  [pompásak]. 

28* 
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amikor  kész  idegen  kifejezésekhez  mellettes  [e.:  párhuzamos]  alakokat 
teremtgetett,  noha  ősi  hazájukban  kicsinyes  nemzeti  hiúság,  másutt 
pedig  nyilván  régi  alakjuk  megszokása  útját  állta  általános  elterjedé- 
süknek; — 

sőt  akinek  semmi  nem  szent :  a  gúny  kétélű  fegyverének  villogtatá- 
sával  holmi  titkos  színműíróhoz  hasonlíthatná  Dicső  Mesterünket,  mert- 
hogy szellemének  álmatlan  éjszakákon  véres  verejtékkel  összetermelt 
kincseit  nincs  kívüle  ember  e  nagy  világon  aki  ismeri.  Merthát  arról 
vájjon  ki  tud  s  ha  tud,  ki  törődik  vele  hogy  él  e  földön  egy  derék 
néptörzs,  maroknyi  bár,  de  agyvelejének  minden  sejtje  csordultig  telve 
európaiassággal  s  hogy  e  törzs  túlvilági  gyönyörűségtől  ittasultan  hab- 
zsolja az  érzékentúli  nyelvbölcselet  választott  elméknek  kevert  nedűjét?  — 

Moliére  a  főzőnőjének  olvasta  el  munkáit,  mielőtt  a  világ  elé  lépett 
velük.  Dicső  Mesterünk  titkos  nemzetközi  szóalkotásait  mi  olvasgatjuk. 
Moliére  főzőnője  kénytelen  volt  gazdája  munkáit  végighallgatni  sőt  meg 
kellett  őket  bírálnia:  hisz  ura  parancsolta  akinek  fizetett  cselédje  volt. 
Mi  nem  tartozunk  vele  Neki,  a  Dicsőnek  aki  nem  kíváncsi  vélemé- 
nyünkre sem:  a  magunk  minden  szépért,  jóért  és  európaiért  lobogó 
magátlan  lelke  készt  rá  hogy  az  ő  egyedül  üdvözítő  szellemét  magunkba 
ojtsuk  és  fizetésünk:  tessék  a  wMünchener  Neueste  Nachrichten"  és 
társa;  hasábjait  végigolvasgatni! 

Ám  a  gúny  kétélű  fegyverének  meg  kell  tompulnia  százévek  lanka- 
datlan buzgalmának  ama  páratlanul  tündöklő  diadalától  hogy  egy  világ- 
járójának összealkotásával  megelőzte  francs  szomszédját.  Halljátok,  bárbár 
ázsiaiak?  És  nemcsak  ő  előzte  meg,  hanem  megelőztük  Mi  is:  az  Ö 
hűséges  tanítványai:  Mi,  hazánk  europáer-jei,  néptörzsünk  díszei. 

—  Merthát  Nagy  Mesterünk  és  Mi  akik  dicső  nyomdokán  haladunk, 
tízéveken  át  használtuk  a  francs  ,, génié"  szóval  Tőle  megteremtett 
genial-i  (sprich:  schenial,  mit  gelindem  sch)  amíg  a  tunyajrancs  szellem 
az  ő  kukutyini  „supérieur"  kifejezésével  bárbároskodott.  Ám  Nagy  Mes- 
terünk példája  s  a  Mi  Csekélységünké  nem  téveszthette  el  hatását  s 
néhány  év  óta  diadallal  vonult  be  a  francs  szótárakba  a  magyar-német 
geníal !  . . , 

Ahogy  az  imént  a  »génial"  diadalát  » páratlan  "-nak  mondtam,  mert- 
hogy egyetlen  olyan  szó  amellyel  a  germán  szóképző  szellem  a  francsot 
megelőzte*)  semmikép  sem  akartam  vele  azt  mondani  hogy  másutt  meg- 

*)  Nyugati  gyöngyhalászaink  egyik  legújabb  fogásában,  a  francs  congénial 
(kónzséniál)  kifejezésben  azonban  régen  szerepel.  Ámhogy  mi  a  magunk""7,z'seniálís'"-át 
csupán  lobogó  szellemre  értjük,  lobogó  szellemek  találkozása  pedig  nem  gyakran  esik 
meg,  a  „konzseniális"  használatára  tehát  magától  vajmi  ritkán  kínálkozik  alkalom :  se 
hossza  se  vége  annak  az  erőlködésnek  amelyet  egyik-másik  európaiasságra  törekvő  iro- 
dalmárunk befűzésére  alkalmas  helyzetek  összegondolásával  művel.  —  A  francs  általán 
máséhoz  hasonló  szellemre  vagy  természetre  érti.  Ebből  azonban  nem  az  következik 
h^ógy  mi  is  így  használjuk  hanemhögy  nem  nekünk  való  kifejezés,  merthogy  megrögzött 
fogalmainkhoz  nem  illik,  nagyközönségünknek  pedig  ilyes  árnyéklódáshoz  épenséggel 
nincs  érzéke.  Ahol  hát  helyén  volna,  értelmesen  majd  ,;együttlobogó  szellemű"-ről,  majd 
—  épúgy  mint  eddig  —  „hasonló  szellemű"-ről  vagy  „hasonló  természetű"-ről  beszél- 
hetünk. Nem  ért  vele  többet  Cháteaubriand  sem  amikor  azt  mondja  hogy :  „Bonaparte 
se  tourna  vers  l'Oríent,  doublement  congénial  á  sa  nature  par  le  despotisme  et  l'éclat." 
[Bonaparte  Keletnek  fordult  amely  kétszeresen  illett  természetéhez :  korlátlan  uralmával 
és  ragyogó  fényével.] 
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előzés  nélkül  nem  találkozott  vele.  Meríhát  erre  van  példa  ahány  tetszik. 
Ámhogy  nyájas  olvasóm  túl  ne  becsülje  azt  a  dicsőséget  amely  e  talál- 
kozásoktól a  francs  szellemre  háramlik,  sietve  jegyzem  meg  hogy  e 
találkozások  alkalmával  jobbára  az  szók  kiderülni  hogy  a  francs  hely- 
telenül érti  a  maga  szavait. 

ímhol  néhány  példa  ízelítőnek. 

A  középkorban  támadt  latin  „scatula"  szót  —  „ skatulya "-nk  ősét  — 
a  német  a  maga  szájaízéhez  „S'chátulle"-vá  idomította.  Ámhogy  kényes 
előkelőségéről  világszerte  ismert  ízlése  semmikép  nem  békülhetett  meg 
germános  alakjának  búsan  durva  csengésével,  átteremtette  c  h  a  t  o  u  i  11  e-já 
(sprich :  Schatullj)  amely  szó  ugyan  megvoHlriár  a  francs  nyelvben  is, 
a  francs  azonban  az  ő  közmondásos  értelmetlenségével,,  tengeri  ingolá^-ra-^* 
értette.  így  érti  ma,  helyes  jelentésének  kiderülte  óta  is, —  a  „chatouille"-t 
pedig  „cassette"-nak  (kászeet-nak)  mondja.*)  Szent  Europaiasság,  vajh 
mikor  virrad  meg  a  Te  napod  a  Rhein-on  túl?  Node  miiík  nekünk 
Francsország  ?  Beszéljünk  itthonról.  Vájjon  nálunk  hány  ember  tud 
róla,  van-e  a  világon  akár  édesvízi  akár  tengeri  ingola  vagy  nincs? 
Mi  szükségünk  hát  nekünk  a  „chatouille"-ra  mint  ingolára?  Annál 
gyakrabban  akad  dolgunk  a  skatulyával;  ennél  pedig  bizony  százszor 
különben  cseng  a  „chatouille".  A  magunk  kanásznak  való  „ doboz "-ánál 
meg  épenséggel.  A,ztánYajjon  hogy  hívnók  nélküle  a  „pnvatchatouille"-t, 
talánbizony  „magándőboz''-nak?  [Hihihi,  hehehe,  hahaha!]  .  .  . 

Az  olasz  a  dunyhát  „piumino"-nak  mondja.  Vájjon  hol  az  a  gall 
agyvelő  amely  vele  a  "p  1  u m e a u-nál  —  sprich:  Plümoh  —  különb 
francs  szót  gondolhatott  volna  össze?  Annyira  francs  hogy  átszülődése- 
kor  készen  is  ott  díszelgett  a  francs  nyelvben.  Ott  azonban  Jollas- 
porolóra  értik  [e. :  tollporolóra,  nylTvánhogy  tollat  szokás  vele  porolni], 
á  dunyhát  pedig  „duvet"-nek  (düve-nek)  vagy  „édredon"-nak  (édördón-nak) 
mondják. 

Az  angol  „trainer"  (tréjnör  —  idomító)  szó  bizonyára  inkább  illett 
volna  a  német  nyelvhez  mint  a  francs  t  r  a  í  n  e  u  r  (treenő^).  Ám  a  finnyás 
német  ízlés  nyilván  nem  érezte  elég  előkelőnek,  emiatt  teremtette  át 
francscsá.  Túlnan  persze  ennek  sem  ismerik  igazi  „nemzetközi"  jelen- 
tését. Ha  ismernék,  bizonyára  nem  „vonszoló "-ra  értenék,  az^|domítót 
pedig  nem  hívnák  „entraineur"-nek  (aofitreenő''-nak). 

Olyan  éles  kutato""szenemriek  mint  Nagy  Mesterünké,  nem  kerül- 
hette el  a  figyelmét  hogy  hajdanta  vasrácson  szoktak  pörkölni  sőthogy 
olykor  így  pörkölnek  mainapság  is.  Nyilván  nem  volt  neki  titok  az  se 
hogy  iDÖrkölni  francsul  „griller"  [merthogy  rács  =  „gril"  (gri)].  Fürge 
elméje  evvel  a  sokoldalú  tudományával  teremtette  aztán  meg  a  cukorral 
összepörkölt  mandulából  ívvé  sütött  nyalánkság  „ nemzetközi "~~n evéül  a 
grillage  (sprich:  Grilljahsch,  mit  gelindem  „sch")  kifejezést  amelyet 
a  francs  az  ő  tökéletlen  érzékével  vasrácsra  ért,  tehát  nem  arra  amit 
hanem  amin  pörkölnek. 

A  francs  „raffiné"  szó  épúgy  agyafúrtat  jelent  mint  német  ivadéka 

*)  így  esett  aztán  meg  hogy  amikor  egy  francs  társaságba  keveredett  német  Europáer 
a  királyné  főkincstárnokát  európaias  értelmességgel  „grand  chatouiller  de  la  reine"-nek 
hívta,  bárbár  hallgatói  egytül-egyig  „a  királyné  főcsíkráhdozójá"-ra  értették. 


438 

a  ;,raffiniert".  Vájjon  hova  tette  hát  a  francs  a  jobbik  eszét  hogy  a 
r  a  f  f  i  n  e  r  i  e-t  (ráfinörí-t)  finomítóra  [péld.  cukor-,  kőolaj-  sat.  finomítóra} 
érti,  holott  telivér  em-ópal  ravaszságot  szók  vele  érteni. 

Amikor  a  szabó  olyan  férfikabáton  dolgozik  amelynek  nincs  alja 
[e.:  «sósz"-a],  derekához  érve  kevésbé  kanyarodik  neki  az  ollójával 
mint  amikor  aljas  kabátot  szab.  Az  ilyfajta  kabátot  az  angol  valamikor 
régen  „sack-coat"-nak  (szek-kó^t  —  zsákos  kabát-nak)  hívta.*) 

AligtTarfém  ezt  varrta  aztán  át  a' német  szóalkotó  szellem  amikor 
olaszképű  sacco-ját  (sprich :  Sackoh)  megteremtette  amelyet  ugyan  a 
fállyán  is  jól  ismer,  azonban  általán  zsákra,  ruháról  szólva  pedig  vezeklő 
csuhára  érti,  a  zekét  pedig  —  ahogy  a  85.  oldalon  láttuk  —  hol 
„giacchetta"  hol  „giubbetto"  hol  francsul  „veston"  néven  emlegeti. 
"'""Ha  a  gümnoftalmosz  [,; csupaszszemű"]  néven  ismert  gyík  farkát 
levágjuk,  uj  farka  nő  helyette  amelyet  azonban  egész  másfajú  gyíkéhoz, 
a  heterodaktülosz-éhoz   [^/különféle  ujjú"-éhoz]  hasonlító   pikkely  borít. 

Darwin  a  fajok  fejlődésének  nyomós  bizonyságát  látja  e  tüneten 
merthogy  bajos  egyébre  magyarázni  mint  visszacsapásra.**) 

Amikor  a  német  a  [29.  cikkemben  ismertetett]  francs  „restaurant" 
[étkező]  végéből  az  ant  szótagot  lenyiszálta  meg  amikor  a  szintén 
francs  „appareil"  (ápárej  —  készülék)  szót  képzőjétől,  az  eil-\6\  meg- 
fosztotta, "^édj üknek,  a  római  restauratio  [tatarozás]  meg  az  ap p a- 
ratus  [készenlét]  szónak  az  ősi' képzője  nőtt  a  helyére. 
'  7T  német  ,;Restauration"  és  „Apparat"  azonban  csak  nyersgyárt- 
mányok voltak.  A  nagy  műre  —  hamisítatlan  ősi  alakjuk  visszaterem- 
tésével  —  a  mi  római  szellemünk  rakta  föl  a  koronát.***) 

*)  Ma  —  amint  a  85.  oldalon  láttuk  — jacket-nek  vagy  lounge-nak  mondja.  Alig 
hiszem'liögy  tévedjek  vele  amikor  én  a  „jacKét"-et  ís  a  „sack-coat"  ivadékának  nézem 
s  átalakulását  úgy  képzelem  el  hogy  a  „sack-coat"  második  részét  [olykép  mintahogy 
a  köznép  a  „waistcoat"  (uéjsztkóut  —  mellény)  szót  ueszköt-nek  mondja]  hanyagul 
szeköt-nek  ejtették  ki  ami  aztán  hamarosan  szekit-té  idomult ;  hogypedig  ilykép  meg- 
lehetősen hasonlított  a  francs  «jacquet"-hoz,  első  hangja  hozzáváltozott. 

**)  Visszacsapásnak  azt  a  jelenséget  mondjuk  amikor  valaminő  keresztezés  kései 
ivadékán' ősének  több  nemzedéken  át  elenyészettnek  látszó  tulajdonsága  váratlanul 
előbukkon.  Ennek  persze  alig  lehet  egyéb  nyitja  minthogy  a  megelevenedett  tulajdonság 
a  kihagyott  nemzedékekben  nem  veszett  el  hanem  csupán  lappangott  bennük. 

***)  Amint  azonban  a  „Restauration"  meg  a  ,; restauráció"  a  nemzetközi  „Kaffe"-hoz 
szegődik,  menten  előrecsap,  mintahogy  péld.  székesfővárosunk  jobbpartján  a  „Kaffe- 
Restaurant  Császárfürdő"  [bárbárosan  »k  Császárfürdő  Kávésvendéglője"  lehetnej 
ízig  európaias  címiratán  tapasztalhatjuk. 
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Koppéi-  und  Attachierbranche. 

Furcsa  dolog  ugyan,  nagyritkán  azonban  bárhol  megeshet  hogy 
közhasználatra  szánt  kifejezés  idegen  szavak  összeboronálásával  kél 
életre.  Ámahol  megesik,  jobbára  van  rá  olyan  különös  ok  amely  meg- 
magyarázza. Ha  aztán  az  uj  kifejezéssel  értett  uj  fogalmat  másutt  is 
megismerik,  vele  együtt  neve  is  továbbterjed.  Olyan  idegen  szókapcso- 
latokat és  szófűzéseket  azonban  amelyek  egytíil-egyig  otthonrekednek, 
csak  ott  gyártanak  halomra  ahol  az  idegen  kifejezésekkel  művelt  értel- 
metlen ügyetlenkedés  előkelőségszámba  megy:  a  német  földgömbön. 

Máshonnan  előkerült  ilyes  kifejezésre  munkám  írása  közben  mind- 
össze két  példa  ötlött  a  szemembe.  Mindegyikük  világjáró. 

Az  egyik  a  Rómában  szülődött  hellén  amphitheatrum  [kettős 
szinház].*)  Második  része  ugyan,  a  nézőteret  jelentő  hellén  „theátron" 
nem  eredeti  hanem  latinos  alakjával  szerepel  benne,  —  „ kettős "-t  jelentő 
első  része,  az  ^amfi"  azonban  változatlanul  került  az  elejére.  A  theatrum 
hellén  lelemény  volt.  Nyilván  ez  magyarázza  meg,  továbbfejlesztett  alak- 
ját a  római  miért  nevezte  el  addigi  nevének  kifogástalanul  összeszer- 
kesztett hellén  kapcsolatával. 

A  másik,  a  francs  pas  de  quatre  (pá  dö  kát»-  —  „négyeslépés") 
mintegy  húsz  éve  Britföldön  ért  napvilágot.  Francsvoltának  nyilván  az 
a  magyarázata  hogy  az  ilyes  lejtéseket  korunkban  világszerte  jobbára 
francs  kifejezéssel  szokás  megjelölni. 

*)_Az  amphitheatrum-ot  Caesar  becézett  embere,  Scribonius  Curio  gondolta  össze 
Krisztusz  Xnrűnk  elofí '5Ö  körül.  •  Leleménye  Plinius  [XXXVI.,  117.)  ismertetése  szerint 
két  hatalmas,  fából  alkotott  patkóalakú  színház  volt  amely  mozgatható  csapokon 
lebegett.  Délelőttönkint  mindegyiknek  a  szárai  közt  színi  előadás  folyt.  Hogypedig  ezek 
ne  zavarják  egymást,  a  patkók  írott  x  módjára  hátukkal  fordultak  össze.  Délután  a 
színfalakat  szétbontották  s  a  patkók  szárait  az  egész  nézőközönséggel  együtt  szembe- 
fordították, úgyhogy  a  szembekerült  épületek  lapos  o-ra  emlékeztető  tojásdad  nézőtérré 
zárultak  amelynek  közepén,  az  arénán  [porondon]  délután  a  gladiátorok  mutatványai 
folytak.  Scribonius  e  leleményének  hellén  neve :  az  „amphitheatrum"  azonban  —  amely- 
nek ősi  jelentése  tehát  voltakép :  kettős  színtér  és  csak  később  csúszott  át  lépcsős  szilárd 
nagy  nyílt  tojásdad  nézőtérre  —  csupán  időmultával  szülődött  meg  s  a  ránkmaradt 
forrásokban  először  Vitruvius-nál  [í.,  7.,  1.]  fordul  elő.  Ovidius  még  [Metamorphoses- 
ében,  XI.,  25.]  „structum  utrinque  theatrum"-ról  [kétfelől  épült  színtérről]  beszél. 
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Hogy  hellén  és  latin  szavak  kapcsolataival  minő  pogányságok  estek 
meg  Németföldön,  munkámban  szétszórva  bőven  találhat  rá  példát  nyá- 
jas olvasóm.  Ám  ezek  jobbára  tudományosaknak  készültek;  a  tudomány 
tekintélye  pedig  minden  ostobaságot  igazol,  sőt  akkor  is  kiterjed  rájuk 
védelme  ha  a  nagyközönség  szajkós  szelleme  a  közkeletű  kifejezé- 
sek közé  rántja  őket.  Bizonyára  lelkesen  fogja  hát  üdvözölni  Német- 
európa martjáró  közönsége  a  tengermelléki  német  kuruzslóvilágtól  mind- 
össze néhány  hónapja  fölkapott  vadonatúj  hellén  Thalassotherapeut 
kifejezést  is  amely  mint  a  „tálassá"  [tenger]  és  „terapeutész"  [ápoló] 
szavak  kapcsolata  hellénül  értve  „ tengerápoló "-t  jelent.  [Egy-két  év 
múlva  aztán  nyilván  követni  fogja  a  „Seeheilkundler",  néhány  hónappal 
rá  pedig  a  „tengergyógyász".] 

Hogy  a  német  az  ujdon  nyelvek  közül  e  téren  is  a  francsot  tüntette 
ki  figyelmével,  talán  mondanom  se  kell.  Hogy  fényes  alkotásai  alig 
egy-kettő  híján  a  mi  szerecsen  szókincsünkben  is  ott  terpeszkednek, 
bizonyosan  fölösleges  említenem. 

Ímhol  péld.  az  Élit  e-B  a  1 1  (sprich :  Elitt-Ball  —  úribál ;  e. :  élite-bál). 
A  francs  nem  ismeFsem  ilyes  kifejezést  [bal  d'élite-et]  sem  ilyen  bált: 
olyat  sem  aminőre   Németföldön   olyat   sem  aminőre  nálunk  értődik.*) 

Hogy  az  „Élite-Ball"  hullámai  a  robotoló  fiatalságot  a  sárga  földig 
el  ne  ragadják,  erről  a  százszemű  G  a  r  d  e-D  a  m  e  (sprich  :  Gardedahm 
—  szoknyacsősz)  gondoskodik.  A  világ  legmelegebben  érző  teremtése 
akinek  áldott  jó  szívét  kivált  lánya  barátnőinek  [barátnői  lányainak]  a 
fogyatkozásai  [mind  a  testiek  mind  a  lelkiek]  oly  mély  részvéttel  töltik 
el  hogy  ki  nem  fogy  a  rajtuk  való  sajnálkozásból.  Francsföldön 
„chaperon"  (sáprón)  néven  ismerős.  Neve  hajdan  [a  17.  százévig]  á 
iriellre  lelógó  szövettel  díszített  „ sapkácská"  -t  jelentett ;  hogypedig  ilyet 
csak  úrinő  viselt,  időmultán  olyan  „tisztes  asszony" -ra  értődött  akire 
fiatal  lány  kísérése  jó  lélekkel  rábízható.  A  német  földgömbön  a  „Garde- 
dame_^on  kívül  Garde-Mo  nsieur-k  fs'  akadnak.  E  bohókás  névvel 
nem"  a  „Garde-Dame"  urát  szokás  érteni  hanem  kifogyhatatlan  elmés- 
ségű  kópék  aratnak  vele  könnyfakasztó  kacagást.  Ha  épen  valami  női 
kalap  kerül  a  kezük  ügyébe  s  a  fejükbe  nyomják,  épenséggel  fenyegetővé 
válik  a  veszedelem  hogy  vidámlelkú  hallgatói  megszakadnak  nevettüktől. 

Németeurópában  az  olyan  „Gardedame"  akinek  a  foga  eltűri,  az 
„Elite-Ball"-on  S  a  l  o  n-B  o  n  b  o  n  s-t  (sprich :  Salohngh-Bohngbohnghs) 
^  csámcsogat.  Nem  tudom  amiatt  hívja-e  így  az  omlós  cukorkát  merthogy 
vendéglátóban  készül  vagy  mert  jobbára  ott  szokás  kínálgatni  [nyilván 
'  a  „salongulyás"  meg  a  „salonpájsli"  után].  Én  ugyan  még  soha  életem- 
ben nem  láttam  sem  olyan  salont  ahol  ilyesmit  készítenek  sem  olyat 
ahol  kínálnak.  Node:  ahány  ház,  annyi  szokás.  „Európai"  teázóban 
alighanem  divat.  Francsföldön  az  ilyes  cukorkának  „fondants"  (fófidaoti  — 

*)  A  hozzá  legközelebb  eső  „bal  páré**  (bál  páré)  előkelőbb    merthogy   az    úritár- 
saság legelejét   eg}'begyüjtő    fényes  ünnepi  —  kivált  udvari  —  táncoslakomára  értődik. 
1  Általán   bálnak    is   egyebet   értenek   Napnyugaton  mint  nálunk :    nem  virradtig  és 

I  rogyásig  tartó  táncostivornyát  hanem  jobbára  éjfél  után  2  óratájt  végetérő,  tánccal  fűsze- 
,'  rezett  lakomás  estet.  Amolyan  izzadó  versengést  mint  a  mi  „élite-bál "-un kon,  Parisban 
:  is  művelnek  ugyan  az  úritársasag  Rovei^lagjai  egyszer  évente,  ott  azonban  nem  „bal 
'  d'élite"  a  neve,  hanem  „bal  de  Topéra"  [énekesszínház  bálja]. 
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omlós)   a   neve   ami  a  németeurópai   szómagyarázó   tudomány   szerint 
hörpös  cukorkát  [e.:  likőrös  cukkedli-t]  jelent. 

A  mulatságrendező  francs  neve  a  német  földtekén:  Maítre  de 
P 1  a  i  s  i  r  (sprich  :  Máhter  dö  Pláhsier).  Hamisítatlan  ődon  remek- 
kiíejezés  amelyet  Francsföldön  először  és  utoljára  —  enyelegve  — 
Voltaire  használt  Richelieu  hercegéhez  intézett  levelében:  ,;C'est  toujours 
au  premier  gentilhomme  de  la  Chambre,  au  grand  maitre  des  jeux  et 
des  plaisírs  que  j'ai  l'honneur  de  m'adresser".  [Ismét  ama  szerencsében 
részesülök  hogy  a  Ház  legelső  gavallérjához,  a  játékok  és  mulatságok 
főrendezőjéhez  fordulok.]  Hát  van  a  francsnál  hálátlanabb  fajzat?  Ha 
valamelyik  Rhein-on  inneni  francs  tudós  ,; maitre  de  plaisir"-ről  beszélne 
neki,  nyilván  meg  sem  értené.  Persze  viszont  őt  is  bajosan  értenék  meg 
ideát,  ha  mulatságrendezőről  szólva  ,;amuseur"-ről  (ámüzőr  —  voltakép: 
mulattató-ról)  gagyogna. 

Amikor  valakit  Németföldön  vagy  vidékén  gazdagon  megvendégel- 
tek, kutyakötelessége  bebizonyítania  hogy  nem  csak  a  lakoma  kedvéért 
vendégeskedett.  Evégből  olyankor  kell  megint  odamennie  amikor  tudja, 
hogy  nem  kap  semmit.  Ha  nem  megy,  nem  hiszik  el  neki.  Ha  egy 
hétnél  később  megy,  akkor  sem.  Ha  elmegy,  magátlanságát  a  szeplőt- 
lenség  fényével  övezte.  Az  ilyen  Dankbesuch-nak  —  hogy  meghono- 
sítói előkelőségét  antul  fényesebben  tükrözze  —  Németeurópában 
Rekonn  áss anghsvi  sitt  [hálálkodó  látogatás]  a  neve,  nyilván 
merthogy  ilyenkor  minden  egyébről  szokás  beszélni  csak  épen  háláról 
nem.  [A  hálálkodás  jobbára  a  társaság  egyik  tagjának  közelebbeső 
fogadónapján,  a  meghívott  fiatalságé  menten  az  est  végeztével  vala- 
melyik éjjeli  kávézóban  esik  meg;  nosze  nagy  öröme  telnék  olyikban 
a  házigazdának  ha  meghallaná,  —  kiváltba  honi  pezsgőt  adott.]  Ezt  a 
szokást  emitt-amott  Francsföldön  is  ismerik.  Hogy  minő  előkelő  társa- 
ságokban, megítélhető  róla  hogy  francsjzakkifejezése :  ^ vjsite  de  diges- 
tion"  (vizit  dö  dizsesztióh  —  emésztő  látogatás).  Olykor  „visite  ^de 
femerciement"  (v.  dörmerszimaofi  —  köszönő  1.)  néven  is  emlegetik.  Ám 
ilyesmire  okvetetlenül  csak  a  német  földgömbön  kell  megrögzött  kifeje- 
zés. Ahol  az  emberek  függetlenül  tehát  okosan  gondolkoznak,  eről- 
ködés nélkül  a  maguk  szavaival  szokják  gondolataikat  kifejezni.  A  nyílt 
értelmesség  nem  szorul  rá  hogy  szajkó  módjára  összelesett  szókígyókat 
vagdaljon  egymás  fejéhez.  A  francs  megérti  egymást  ;,Rekonnássanghs- 
visitt  machen"  és  »rekonészánszvizitt-et  tenni"  nélkül  is  amikor  egysze- 
rűen azt  mondja  hogy  //aljer  remercier"  [köszönni  menni],  úritársaság- 
ban pedig  [ahol  látogatóXegyet  szokás  átadni] :  „déposer  sa  carte". 

Tősgyökeres  német  kifejezés  a  B  q^n  n  e  s  u  p  é*r  i  éü  re  (sprich :  Bonn 
süperiőhr)  kifejezés  is  amelyet  a  német  anyaföldön  házvezetőnőre 
[magyarán:  gazdasszonyra],  nálunk  oktatólányra  [elemi  képzettséggel 
bíró  ügyelőlányra]  szokás  érteni.  Amazt  a  francs  „femme  de  charge"-nak 
(fám  dö  sárzs-nak),   emezt    „gouvernante"-nak   (guvérriaoht- nak)   hívja.*) 

Németföldön  termett  a  nálunk  jobbára  csak  katonatisztek  körében 
elterjedt  Bel-Étage  (sprich:  Bál-Etahsch,  mit  gelindem  sch)  ^zó  is 
amely  ridegen  fordítva  ,,szép-emelet"-et  jelent,  németül  pedig  első  eme- 

*)  A  német  földgömbön  a  tanítólányt  [institutrice-t]  hívják  „goiivernante«-nak. 
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létre  értődik.  A  francs  azonban  ezt  „premier  étage"-nak  (prömijérétázs- 
nak),  röviden:  ,;premier"-nek  (prömijé-nek)  hívja.  A  „bel-étage"-t  bajo- 
san értené  meg,  kiválthogy  nem  mindenütt  az  első  a  legszebb  emelet. 
Parisban  péld.  a.  második  a  legelőkelőbb.  Genéve-ben  a  tó  déli  partján, 
a"  Qüai  des  Eaux-Vives-en  a  harmadik  a  legértékesebb,  merthogy  az 
odáig  fölérő  fasor  az  alattalevőktől  mind  a  levegőt,  mind  a  világossá- 
got elzárja. 

A  Chambre  séparée  (sprich:  Schahngber  Separeh  —  külön - 
szoba)  Osztrákországban  termett.  [A  német  ,;Sonderzimmer"-ről  beszél.] 
Francsföldön  a  vendéglő  vagy  kávézó  különszobáját  „cabinet  particulier" 
(íábine  pártiküijé)  néven  emlegetik. 

A  Marschrute  kifejezést  a  ,;marche"  [menet]*)  s  a  „route"  [út] 
szavakból  tákolta  össze  a  német  a  menetterv  szakkifejezésének  amit  a 
francs  „itinéraire"-nek  (itinéreer-nek)  mond.  „Marsruta"  perszehát  nálunk 
is;  az  utszabás  pedig  —  francsul :  itinéraire  obligé  (i.  oblizsé)  — : 
„kötött  marsrulia". 

Birodalmunk  művelt  úriközönségének  egyik  becses  bizsuját,  a  P  r  e  s  s- 
kollé  szót  a  korunkbeli  vendégszótudomány  egyik  legérdekesebb  tár- 
gyává avatja  hogy  mind  jelentését  mind  írómodját,  sőt  kiejtését  is  sötét 
rejtelem  övezi,  merthogy  értelmesen  épenséggel  nem  érthető,  nyomva 
egyetlen  német  ismerettáron  kívül  sehol  elő  nem  fordul,  helyes  kiejté- 
séhez pedig  elsősort  jelentését  és  írómodját  kellene  ismernünk. 

Hangzásáról  ítélve  vagy  francsnak  vagy  olasznak  kellene  lennie. 
Ámhogy  ilyes  kifejezés  nem,  akad  se  francs  sem  olasz  földön,  nyilván : 
made  in  Austria.**)  Az  a  német  ismerettár  [Pierer-é]  amely  róla  meg- 
emlékszik, mindössze  annyit  mond  róla  hogy  francs  kifejezés  [ez  azon- 
ban nem  igaz],  továbbá  hogy  jelentése  egy  a  „ colié "-éval  [ami:  ange- 
leimt],  tehát:  „am  Rand  befindlich"  amit  bíjárban  köztelenül  az  asztal 
széléhez  került  golyóra  szokás  érteni.  Annyi  bizonyos  hogy  e  nemzet- 
közi kifejezést  Németeurópán  kívül  senki  meg  nem  érti,  a  kényszerű- 
séget pedig  igazi  francs  nyelven  „contrainte"-nak  vagy  „situatiort 
pénible"-nek  szokás  hívni. 

A  szembekapott  arcképet  is  csak  Szerecsenföldön  mondják  e  n  f  a  c  e 
(aofi  fasz)  képnek  ami  körülbelül  a  szemközt  eső  házban  vagy  az  utca 
túlsó  oldalán  levő  képet  jelent,  —  az  oldaltvetett  pedig  en  prof  i  1-nak 
(aph  profil-nak)  amit  francsul  épenséggel  nem  lehet  megérteni.  Egyebütt 
francsul  „portrait  de  face"-ról  s  „portrait  de  profil "-ról  (portredfász-ról 
és  poftredprofil-ról)  beszélnek.  En  deux  (aofi  dő  —  kétfelé)  is  csak 
Teutoneurópa  előkelősége  mulatozik.  A  francsok  sötét  honában  „kettecs- 
kén" beszélgetni,  játszani,  sétálni:   causer,  jouer,  fairé  un  tour  de  pr(>: 

*)  Őse  a  latin  wmarcus"  amely  kalapácsot  jelent.  Marcher  [katonásan  járni,  f.jMmene- 
telni/',  e.:„masiröznT«' helyesen :  „marsolni"]  tehát  voltakép:  dobogva,  erősen  járni. 

**)  Olasz  nyelven  alig  eredhetett  volna  máshonnan  mint  a  „|Drendere  per  il  collo" 
[szószerint:  nyakonragadni;  képesen:  sarokba  szorítani]  kifejezéstoTT  A  francs  wprendre 
au  collet"  [galléronfogni]  mondástól  kevésbbé,  merthogy  jobbára  csak  szószerint  értve 
szokás  'használni  [péld.  amikor  valakit  elcsíp  a  rendőr].  „Collet"  egyébkép  kelepcét  is 
jelent;  tehát  nem  J^hetetlen  hogy  a  „jjris  au  coliét"  J^kelepcébe  kerüít]  kifejezés  eltor- 
zítása.  Ám  épugy  eredhetett  a  „presserTe"collier"  [orvét  megszorítani]  vagy  a  „prés  de 
se  coller  á  q."  [szinte  rabszolga  "módjára  engedelmeskedni]  vagy  a  „presque  colié'* 
[majdnem  odaragadva]  vagy  a  „presqu'au  lit"  [majdhogy  ágybadöntve]  kifejezéstől. 
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menade  „á  deux''  (á  dő)  szoknak.  ;,En  deux"  [ketté]  a  kenyeret  szelik. 
[Ön'pkrtage  un  pain  en  deux.]  Hahat  Rolmi  középeurópai  kafir  úri- 
ember francs  társaságban  mesélne  olyasmit  hogy  ;;en  deux"  mulatott 
valakivel,  alig  értenék  egyébre  minthogy  mindaketten  kettéváltak.  Je 
me  suis  mis  en  deux:  majd  megszakadtam  [az  erőlködéstől]. 

A  par  force-ről  már  a  32.  oldalon  megemlékeztem.  A  par 
adresse-ről  a  293-on.  Ehhez  a  fajtához  tartozik  még  a  par  dis- 
tance  (pár  diszta^nsz  —  kellő  távolságról),  helyesen:  „k  distance" 
(á  disztaoftsz),  a  par  renommé  (pár  rönomié  —  híréről),  jfarics  francs 
nyelven :  „de  réputation"  (dö  répütászión),  —  amelyek  bizonyára  a 
„par  exemptg"^^^(par  egzaoíipi  —  ime),  —  „par  excellence"  (pár  eksze- 
laofisz  —  kiváltkép),  —  „par  hasard"  (pár  házár  —  véletlenül)  sat.  kap- 
tájára készültek. 

Nodehát  mit  bánja  a  németföldi  szerecsen,  hogyan  beszélnek  fran- 
csul  az  ő  földgömbjén  kívül  világszerte?  Az  neki  tout  égal  (sprich: 
tutt  egahl  —  mindegy),  még  gyönyörűbben  [a  hihetetlenséggel  határos 
szószerkezettel:]  toute  méme  chose  (sprich:  tutt  máhm  schohs). 
Francsföldi  tájszólás  szerint:  «C'est  tout  un"  (Sze  tut^ön)  vagy  „C'est 
tout  comme"  (Sze  tu  kom). 

Jelentősen  eltér  a  németeurópai  remekfrancs  nyelvtudománytól  a 
rhein-mögi  tájszólás  a  „retour"  (rötú^  —  vissza)  használatával  is.  Egye- 
dül ugyan  [mint  a  „retourner"  —  visszatérni  —  igéből  kiszakított  hatá- 
rozó] amott  is  emitt  is  egyenlően  értődik,  ámhogy  ellenkezőjét,  a 
„tour"-t  Francsföldön  „oda"  helyett  „kerülő"-re  értik  [tehát  a  „tour"  a 
„retour"  jelentését  is  magábanfoglalja],  a  francs  vasúti  pénztáros  a  sze- 
mét" mereszti  az  olyan  németföldi  utasra  aki  tőle  „aller  et  retour" 
(álérértúr  —  oda-visszaszóló)  jegy  helyett  „tour  et  reíoüf"-t  (túrértúr 
—  kerülő  s  visszaszólót)  avagy  még  germánosabb  egyszerűséggel  tour- 
retour-t  kér  aminthogy  bajosan  érti  meg  hogy  amikor  a  „prussien" 
valahova  utazni  készül,  miért  kér  retour-jegyet,  tehát  útja  céljától  a 
jegyváltás  helyére  szólót.  Nem  kevésbbé  meglepődött  arcot  vágna  az  a 
francs  postás  akinek  holmi  „  Herr  Professor"  R  e  t  o  u  r-R  e  z  e  p  i  s  s 
(sprich:  Retuhr-Rezepiss  —  vétközlő;  e. :  tértivevény)  emlegetésével 
adna  át  levelet  iktatás  végett  merthogy  ezt  meg  „avis^de  reception'* 
(ávidrészepsziófi)  néven  ismerik  Francsföldön.  """^ 


57.  cikk.  A  dicső  nyomdokon. 

Ha  tekintetünkkel  végigszáguldunk  azon  a  tömérdek  csillogó  kincsen 
amelyet  a  német  a  nyelvébe  máshonnan  csöppent  szavakból  összekala- 
pált, aztánpedig  számon  vesszük  a  magunk  idegen  bizsuit,  hivalkodás 
nélkül  híreskedhetünk  vele  hogy  íTagy  Mesterünknek  hozzáméltó  tanítvá- 
nyai vagyunk.  Hisz  nyelvének  százéveken  át  összekuporgatott  idegen 
ékességei  kevés  híján  a  magunk  kincsesházában  is  ott  virítnak.  Sőt 
minden  szépért,  jóért  és  európaiért  gyermekes  lelkesedéssel  hevülő 
ébenszínű  keblünk  oly  dúsantermő  talajként  zárta  magába  a  belevetett 
magot  hogy  lassankint  hegyibe  kerekedtünk  Mesterünknek:  hisz  fényes 
példájára  összeremekelt  honi  termékeink  gazdagságával  szemben  mamár 
eltörpül  kincseinek  az  a  része  amely  a  magunkéból  kinrekedt. 

Ám  termelésünknek  nemcsak  mennyiségével  tettünk  rajta  túl.  A  német 
—  amint  láttuk  —  jobbára  egy  hanyatlásnak  indult  nemzet  senyvedő 
szellemének  sietett  segítségére.  A  mi  tulipános  lelkünk  a  világnak  ezer- 
éveken át  legremekebbnek  ismert  nyelvébe  ontott  színekkel  dúsan 
pompázó  uj  ékességeket,  sőt  fényes  tudásával  porladó  gazdáinak  olyan 
botlásait  helyesbítette  amelyeket  rajta  kívül  nincs  ember  aki  meglátott. . . 

Példáim  sorát  a  római  latin  nyelv  egyik  legrégibb  képzőjével,  az 
us-szal  összeremekelt  szavaink  nyitják  meg.  „First  not  greatest"  — 
mondanám  róla  [az  ^s-ról],  ha  Shakespeare  volnék.  „Ám  ezer'  ne 
vezér"  —  ha  „magyar  Shakespeare" -nek  szülődöm.  Szegény  kis  «5-ocskám| 
régi  dicsőséged  hejde  elhalványult!  Édes  pici  hamupipőkém,  nem  ma 
világunkba  való  a  te  csillagod:  mostanság  az  ácló-k  és  ícló-k,  az 
itás-ok,  az  izmuS'Ok  és  istá-k  napja  ragyog  az  égen !  . .  . 

Mai  számjeleinket  —  amint  tudjuk  —  az  arabtól  tanultuk.  Rómában 
hírükről  sem  ismerték  őket.  Nem  csodálkozhatunk  hát  rajta  ha  honi 
latin  z  é  r  u  s-unknak  a  latin  nyelvben  nyomára  sem  akadunk*)  Annál  köny- 
nyebben  rálelünk  dédjére  az  arab  nyelvben  ahol  „szifron"  alakkal 
ékeskedik  és  voltakép  üreset'Jelent.**)  Mi  azonban  nem  magát  hanem 
francs  ivadékát,  a  ,;zéro"-t  (zéro-t)  magyarítottuk  latinná. 

*)  Époly  hiában  mint  latin  „nullá"-nknak  szintén  az  arab  „semmi "-re  értett  mai 
jelentését. 

**)  Tőle  ered  a  kk.  latin  „cifrurní'  is  amelynek  honi  változata,  a  ,, cifra"  eleinte 
szintén  ,',semmi"-re  értődött  és  nyilván  a  semmiség.  —  szükségtelen  dolog,  —  sallang,  — 
ékesség  árnyéklatokon  végighaladva  tett  szert  mai  jelentésére. 
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Az   olyan    ha    akarom    asztal-    ha    akarom    polc-féle    bútordarabot 

—  tehát  polcosasztalt  —  amelyen  hol  állva  hol  forgószéken  ülve  irká- 
lunk —  tehát  írópolcot  —  apáink  latinul  és  magyarul  egyaránt  pu  1- 
pitus-nak  hívSkT)"  Nevét  nyilván  az  egyébközt  ilyesmit  is  Jelentő 
francs  „pupitre"  (püpit'^)  szóból  faragták.  Magyar  szónak  tehát  meg- 
állhatja helyét  [merthogy  magyar  szónak  bármi  cafat  jó  mihelyt  nem 
magyar].  Rómainak  azonban  semmikép,  merthogy  Rómában  az  írópolc 
neve  ;;mensa  scriptoria"  volt;  a  »£ulpitum"  [a  francs  „pupitre"  őse] 
pedig  dobogóra  értődött.  ^--^^- 

Honi  szófaricskáló  iparunk  terméke  a  mumus  is  amivé  a  hozzánk 
németes  „Mumme"  alakjával  került  „momon"  (mómófi  —  álarc)  szót 
rómaiasítottuk.  Francs  ősének  jelentése  a  vele  rokon  ,;momie"  (mómí 

—  aszat)  szóéhoz  fűződik.  Mi  francs  jelentéséhez  nyilván  Németföldön 
tapadt  árnyéklattal  értjük  » rém  "-re. 

Számolópénzre**)  [s  ilykép  játszópénzre***)  is]  értett  tantusz-unk 
őse  aspanyol  nyelvben  tanyáz  ahol  mint  a^valamily  mennyiseget  jelentő 
„tanlg^  többese  „tantos"  alakkal  szerepel.  Hozzánk  persze  szintén 
NémetfÖldről  került  ahoP —  jobbára  francs  szónak  tisztelve  — „Dantes 
vagy  vTantes",  —  olykor  wohl  auch  „Tantus"  alakkal  szók  megcsen- 
dülni. Római  változatának  a  megteremtése  eszerint  nem  a  mi  érdemünk. 
Hálája  hát  csupán  a  magunk  német  nyelvgyarmatán  élvezett  egyedüli 
uralmáért  illethet  meg  jogosan. 

A  tudományossá  Linné-tői  avatott  portugál  „cocos"  (kokosz)  szót 
azonban  magunk  mesterkedtük  át  kóküsz-szá. 

Hogy  nemzeti  szellemünk  az  us-i  mily  csekély  becsülésben  része- 
síti, világosan  kiderül  a  latin  „motus"  (mótusz  —  mozgató,  tehát: 
indíték,  rúgó)  sorsából.  Latin  alakjával  tudomást  se  vettünk  róla. 
Ámhogy  húsz-huszonöt  éve  hellén  hitónt  öltve  mint  motosz  toppant 
elénk,  annyira  meghódította  aranyos  fiatalságunk  zsenge  Telket  hogy 
hamarosan  legkedveltebb  szavai  közé  iktatta. 

Nem  sok  figyelmet  tanúsított  latin  szófoltozó  tudományunk  az  us-szdX 
mint  melléknévképzővel  szemben  sem.  Gyér  példái  közül  bizonyára 
egyik  legérdekesebb:  a  fifikus.  Voltakép  nem  a  magunk  alkotása 
merthogy  „Pfiffikus"  alakFáí  a  német  diákság  cselekedte  össze  a  maga 
honi  ,^Pfiff'i-jével,  [amelyet  szemmelláthatóan  a  „Physikus",  —  » Kri- 
tikus" ~es  társaik  kaptájára  feszített]  nyilván  a  szemfényvesztőnek  nézője 
figyelmét  kezétől  eltéríteni  igyekvő  füttyentésére  gondolva.  Ámhogy  a 
német  csupán  főnévnek  használja,  melléknévvé  —  furfangosra  értve  — 
nyilván  nálunk  avatódott.****) 

Ám  mainapság  az  us  mint  melléknévképző  —  úgy  látszik  —  kezd 
hódítani.  Az  Úr  1908.  esztendejében  egyszerre  két  fényesen  sikerült 
uj  szóban  vonult  diadallal  kis  honi  nagyvilágunk  színe  elé. 

*)  Vidéken  most  is  ez  a  neve.  Székesfővárosunkban  német  ivadéka,  a  «^pult"  járja. 
Édes  testvére :  a_jipudli"  ;  ezt  azonban  a  művelt  európai  nem  írópolcra^líanem  keres- 
kedő kínálóasztalára  érti. 

**)  Francsul :  jeton  (zsötón). 

***)  Francsul:  fiche  (fisj.'"' 

***•)  A  vele  tövabblíépzett  ,;jilika"  [furfang]  azonban  honi  latin  szellemünk  terméke . 
sőt  a  magunk  gyártmánya  honi  német  alakja,  a  „Pfifik"  is.  [A  német  „Pfiffigkeit"-ról  beszél] 
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Az  egyik  az  excessivus.  Édes  mamája  nyilván  a  francs  „excessif" 
(ekszeszif  —  szertelen)  volt  merthogy  ennek  a  jelentésével  tűnt  elő  a 
semmiségből.  Szelleme  hibátlan :  hisz  a  latin  „excessus"  csapongást 
jelent.  Alakja  pedig  uj.  Ki  törődik  hát  vele  hogy  a  római  a  szertelent 
„immoderatus"-nak  [voltakép:  mértéktelen-nek]  mondta? 

A  másik  az  inferiorus.  „A  roppant  kiadásokkal  szemben  a 
bevételek  fájdalmasan  inferiorusak''  —  ügymond  egyik  székesfővárosi 
híradónk  Wagner  bayreuth-i  színházának  viszonyait  ismertető  tudósí- 
tója. Nyelvének  egyetemes  szelleme  nyilván  a  francs  „infárieur"  (tm- 
fériőr  —  csekélyebb)  kifejezést  latin ította  vissza  az  ,;infer"  [alsó]  közép- 
fokának, az  „inferior"-nak  vendégszótudományos  alakjává. 

Az  US  képzőnél  sokkalta  jelentősebb  a  szerepe  hazai  latin  alkotá- 
saink sorában  a  latin  a,  ea  s  ia  főnévítőknek,  nyilvánhogy  „európai'' 
szellemünk  velük  művelt  remekléseközben  a  magunk  „nemzeti"  szel- 
lemére támaszkodhatott.  Merthát  ugyebizony  az  „alma",  —  a  „csiga", 
—  a  „boka"  tőrülmetszett  magyar  szavak?  Van-e  hát  tisztább  igazság 
minthogy  ami  idegen  szó  németül  ^-vel,  ^^-vel  avagy  í>-vel  végződik, 
latin  ábrázatával  egyszersmind  menten  tősgyökeres  magyar  képet  ölt 
amint  német  képzője  helyére  a-i^  ea-t  vagy  ía-i  nyomkodunk? 

ímhol  péld.  a  német  „Cichorie"  latinná  teremtett  alakja,  a  c  i  c  h  o  r  i  a 
[tulipánosán  írva:  cikória].  Hát  kell  ennél  latinabb  szó?  Bizony  akár- 
melyik római  megnyalhatna  utána  a  száját.  A  veleértett  növény  latin 
neve  ugyan  szép  hazánkon  kívül  világszerte:  „cichorium"  ám  épe 
csekélyke  eltérésben  rejlik  nemzeti  alkotószellemünk  fényes  megnyil- 
vánulása. Nodepersze  érzék  kell  a  megértéséhez !  Az  avatott  szem  szinte 
maga  előtt  látja,  hogyan  változik  át  a  vörös-fehér-fekete  „Cichorie"  — 
mint  holmi  mulatónak  színváltó  légszeszlángja  —  vörös-fehér-zölddé 
amikor  végén  az  e  betű  eltűntével  a  mi  római-szittya  a-nk  meggyullad. 
Dehogy  jut  hát  eszébe  a  kora  szintjén  tanyázó  magyarnak  hogy  a  vele 
értett  növényt  „ katáng "-nak,  a  gyökerének  megszárításával,  szétaprítá- 
sával,  megpörkölésével  s  összeőrlésével  [1763  óta]  gyártott  készítményt 
pedig  „kávépótlék" -nak  vagy  „németkávé "-nak  hívja! 

Hasonló  fényesen  sikerült  latinításunk  a  francs  „camée"  (kámé) 
német  i vadékából,  a  „Kamee"-ból  átdolgozott  honi  c  a  m  a  e  a-nk  [nemzeti- 
színű köntösben :  „kaméa"-nk]  amelyet  szerzője  nyilván  feleségül  szánt 
a  „Kamee"  latin  ősének,  a  „camaeus"-nak.  Ámhogy  a  „camaeus"-nak 
a  rómaiak  idején  kisebb  gondja  is  nagyobb  volt  minthogy  fejét  páros 
életre  adja,  sőt  gondolkozása  azóta  se  változott,  a  szegény  „camaea" 
lánysorban  maradt.  Megalkotása  azonban  nem  volt  kárbaveszett  munka. 
Hisz  nemzeti  latin  szókincsünk  egyik  ékessége,  mégpedig  „nélkülözhet- 
len"  ékessége.  Merthát  vájjon  hol  akad  korunkban  olyan  épeszű  szittya 
aki  a  veleértett  tárgyat  ujja  közé  kapva,  valaminő  értelmes  nevet  tudna 
neki  kibökni?  Péld.  a  „képeskö"-vet? 

Nemzeti  idomító  szellemünket  dicséri  a  francs  „tour"  (tú'  —  for- 
duló) honi  latin  alakja,  a  túra  is.  A  „tour"  ősének  ugyan  „tornus" 
volt  az  ábrázata  s  esztergályos  vésőjére  értődött,  a  mi  „türá"-nkétól 
tehát  tetemesen  különbözött  mind  alakja  mind  jelentése;  a  fordulót 
pedig  a  római  „circuitus"-nak  mondta;  node  nem  szabad  szemünk  elől 
tévesztenünk  hogy  a  magunk  nyelvérzékével   holmi   túrás-félére  [péld. 
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vakondokéra]  érthetjük.  Ez  pedig  a  fordulóhoz  közeleső  fogalom, 
kapcsolatuk  tehát  „nemzeti  nyelvérzékünk  érdekes  jelensége",  ugye- 
bizony  édes  jó  néplélekeredetiségköltő  holtnyelvelevenítő  vendégszó- 
tudós uraim? 

Kiváltkép  szépencsengő  magyar-latin  szóvá  kanyarodott  át  honi- 
nyelvünk  nemzetközi  rekeszében  a  francs  „brochure"  (brosűr  —  füzet) 
kifejezés  amely  —  merthogy  a  német  „BroscBür"  révén  ismertük  meg  — 
mindmostanáig  brosúra  alakkal  gazdagította  nyelvünket.  Ámhogy  a 
nyugati  nyelvek"  rejtelmeinek  valamelyik  lankadatlan  honi  kutatója 
nemrég  rábukkant  hogy  az  u  betűt  fancsul  ^-nek  szokás  olvasni,  diadal- 
lal kerekedik  föléje  a  brosúra  amelynek  ábrázatán  nyelvünk  maga- 
féle szellemének  egész  határ  izgatóan  érdekes  eredeti  megnyilvánulását 
csodálhatjuk;  ha  latin  szónak  nézzük:  5  meg  ü  betűjével  ejt  ámulatba, 
~     ha  magyarnak:  két  mély  hangzó  ölében^  ringó  z/-jével. 

Ilyen  példa  persze  nálunk  százat  terem.  Áradatuk  mindössze  egy-két 
éve  hogy  megindult;  ám  nem  tudom,  sok-e  még  a  híja  a  száznak? 
Tarka-barka  sokaságukban  bizonyára  legsikerültebbek  közé  tartozik  a 
direktoára  amelyet  egyik  székesfővárosi  napilapunk  tavaly  vakkan- 
tott világgá.  Nyilván  a  francs  „directoire"  (direktoár)  honilatin  alak- 
jának szánta.  Égető  szükségünk  volt  rá,  merthogy  eddigi  latin  alakját, 
a  ,;directorium"-otszázév  óta,  fordításává  avatott  honi  „választmány "-unkát 
pedig  vagy  félszázéven  át  bőven  volt  időnk  annyira  megunni  hogy 
szinte  az  ásítás  környékez  ha  valamelyikük  szemünk  elé  kerül. 

Sikerült  latinítást  műveltünk  állatin  „domina"  [űrinőj  szótól  eredő 
francs  „dame"-nak  (dám-nak)  „Dame"-vá  németesedett  ivadékával  is 
amelyet  dáma  alakkal  hurcoltunk  vissza  Cicero  nyelvébe*)  ahol  haj- 
dan mint  ékioX^n  „dáma"  szarvasra  értődött.  Ósi  jelentésével  hát  olykor 
a  dámának  inkább  az  urára  illik  mint  magára. 

A  német  „Konvertit"  meglatinításával  átremekelt  c^g  n  v  e  r  t  i  t  a-nkkal 
ami  Olaszföldön  —  eredetijének  a  hazájában  —  csak  fehérnépre  értődik, 
„banditá"-nkat  ajándékoztuk  meg  testvérnővel.  "Síiért  férfi  tallyánul: 
convertito.  [Nyilván  a  „térít" -ést  jelentő  latin  „convertire"  szótól.]  Latinul 
pedig  —  ha  volna  —  nyilván  „conversus"  volna. 

Hasonló  németből  csiholt  honi  latin  magaféleségünk  a  devisa 
amit  a  magyar  börzés  külföldön  fizetendő  váltóra  ért.  Hogy  mítől  érti 
igY;  persze  hiában  kérdezzük  tőle.  Neki  untig  elég  az  a  lélekemelő 
tudat   hogy    „európai"    szó,   merthogy   mintáját,  a  „Devise"-t  a  német 

*)  Erre  persze  az  európai  vendégszótudós  azt  mondja  hogy  a  mi  „dámá"-nk  mamár 
„voltal<ép"  magyar  szó.  Ne  vegye  zokon,  ha  nem  hiszem  el  neki,  merthogy  hiában 
keresem  benne  a  magunk  lelkét,  époly  hiában  mint  akár  hellén  „  dráma" -nkban  [színmű- 
vünkben] akár  a  német  „Rahme"-ból  átlatinosított  „rámá''-nkban  [keret-ünkben]  akár  a 
dalai  „lámá"-ban.  Azt  se  hihetem  el  róla  hogy  olasz,  —  nyilván  merthogy  tudom 
hogy  nem  az.  Pedig  a  tallyán  „dama"-nak  mind  az  alakja  mind  a  jelentése  [előkelő 
nemesasszony +)]  inkább  egyezik  vele  mint  a  francs  „dame"-é.  Nálunk  elterjedt  jelentése 
azonban  Németföldön  rögződött  meg.  Amire  jpedig  itt  értődik,  azt  francs  nyelven  a 
wgrande  dame"  [nagyúri  asszony]  fejezi  kH  A  puszfa  „dáme"-otá  "francs  annyira  tágan 
értve  üasználja  hogy  jobbára  több  tiszteletet  és  udvariasságot  éreztet  Jemme" -jávai 
[asszony-ával],  holott  épenséggel  nem  fejez  ki  társadalmi  állást.  „Une  jolie  dame"-nak 
pedig  úriasszonyt  egyáltalán  nem  mond. 

*)  Úriasszony  általán  =  signora. 


448 

Ugyanígy  használja  s  époly  megértetlenül  mint  honi  börzésünk.  Még- 
csak  meg  se  kísérli  sem  eredetének,  se  jelentésének  a  kutatását.  Csupán 
egyik-másik  „Deutsch-Italienisches  Wörterbuch"-jában  bukkanunk  rá 
hogy  olaszul:  ,;divisa''.  Valószínűnek  látszik  hát  hogy  ennek  a  németes^ 
alakja,' 'ki válthógy  a  németeurópai  kereskedőnyelv  szakkifejezéseinek  a 
javarésze  Olaszföldről  ered.  Ámde  helytelenül  látszik,  merthogy  a  „divisa"- 
nak  ez  a  jelentése  német  koholmány.  A  tallyán  —  épúgy  mint  a  francs  a 
maga  ,;devise"-ét  (dövíz-ét) —  hol  küzdőjelre  [embléme  —  f. :  jelkép-re] 
vagy  küzdőmondásra   [sentence  —  f. :  jelszóra]  hol   mindakettőre  érti.*) 

Az  ia  képzővel  ékeskedő  latin  szókincsünk  ismertetését  mint  leg- 
régibb díszeivel:  olasz  terméből  készült  példáival  kezdem  meg.  Leg- 
kedveltebb gyöngyei:  az  „instanza^-nak,  a  »restanza"-nak  és  „cadenza"- 
nak  nyilván  a  latin  ,;abundantia"  [bőség],  —  „residentia"  [székhely]  s 
más  hasonlóan  csengő  szavak  kaptájára  áthúzott  instantia  [hatóság], 
r  e  s  t  a  n  t  i  a  [hátralék]  és  c  a  d  e  n  t  i  a  [költésnél :  rím ;  zenénél :  wzárlat  **)] 
alakjai  amelyek  közül  a  római  csak  az  elsőt  ismerte,  ám  ezt  se  ható- 
ságra hanem  buzgó  sürgelésre  [magyarán :  zaklatásra]  értve.  Az  a  nyers- 
gyártmány [e. :  félgyártmány]  persze  amelyből  készültek,  a  német 
„Instanz",  —  „Restanz"  és  ,;Kadenz"  volt.  Márpedigha  az  „Eleganz" 
[előkelőség]  latinul  ,;elegantia",  az  „Ingerenz"  [beavatkozás]  pedig  ;;inge- 
rentia",  vájjon  miegyéb  lehetne  latinul  a  többi  „enz"  ha  nem  „tia"  ? 
Sőt  csupán  stampiglia  lehetett  a  római  alakja  az  olasz  „stampiglie" 
(sztámpillyie  —  bélyegző)  szónak  is  amelyet  a  római  bizonyára  épúgy 
5^-vel  meg  ly-\yt\  ejtett  mint  ti,  —  ugyebár,  nagytudós  nemzetközi 
szófejelő  uraim? 

Ha  valamikép  hozzá  tudnék  férkőzni,  nagy  érdeklődéssel  hallgat- 
nám végig  valamelyik  előkelő  honi  vendégszótudósunk  véleményét^ 
vájjon  latinnak,  olasznak  avagy  talán  —  magyarnak  érzi-e  a  francs 
„livrée"  (livré  —  inasruha),  —  „lambris"  (laoftbri  —  borítófal),  — 
,;Coterie"    (kotrí  —  pajtáskör),  —  ,;bonhomie"  (bonomí  —  kedvesség), 

—  „pruderie"  (prüdrí  —  szegy enlősség),***)  —  „cochonnerie"  (kosonörí 

—  malacság)  s  egy  határ  hasonló  kifejezésnek  libériá-vá,  lam- 
b  é  r  i  á-vá,  k  o  t  é  r  i  á-vá,  b  o  n  h  ó  m  i  á-vá,  p  r  ü  d  é  r  i  á-vá,  k  o  s  o  n  é  - 
riá-vá,  kiváltpedig  vendégszavaink  ma  folyó  gyári  tulipánosításával  a 
„bourgeoisie"  (burzsoází  —  a  rendujítók  nyelvén:  jómódú   polgárság), 

*)  Ősi  alakjuk,  a  kk._  latin  divisa  „ismerv"-et  jelentett  és  eleinte  csupán  a  levente 
címerespajzsának  valaimiely"  Telreeső  helyére  eldugott  küzdőjelre  értődött  [péld.  a  York- 
család fehér,  a  Lancaster  vörös  rózsájára].  Időmultán  —  amikor  e  képhez  a  leventének 
hellyel-közzel  pajzsa  fölött,  jobbára  azonban  alatta  lengő  szalagon  választott  mondása 
szegődött  —  két  részét  különböztették  meg:  a  divisa  testét  [képét]  és  lelkét  [szavait]. 
Ilyen  mondás  volt  péld.  Cesare  Borgiá-nak  [honi  szerecseneinktől  jobbára  lulius  Caesar 
szájába  adott]  divisa-ja :  wAut  Caesaraut  nihil"  [szószerint :  Vagy  Caesar  vagy  semmi,  — 
azaz :  Minden  vagy  semmTTJ 

**)*~ÖTyasmi  mint  a  mondatban  a  .jelrakás. 

***)  Törzsöke,"  a  „prude"  (prűd)  szó  a  „prud'homme"  (prüdom —  régen :  becsiiletes 
ember ;  ma :  a  munkást  gazdájával  békéltető  vegyesbizottság  tagja)  nőnemű  alakjának, 
a  „prudefemme"-nak  rövidítése  amely  eleinte  csupán  „szigorúan  erkölcsös" -t  jelentett  és 
csak  időmultán  értődött  „túlon  erkölcsös"-re,  végül  pedig  „szégyenlős"-re  is.    A   német 

—  nyilván  hasonló  csöngésük  révén  —  jelentésébe  odakeverte  a  maga  „sprőde"-jéét 
[amely  rideget,  érzéketlent,  rátartóst  jelent ;  ezt  azonban  a  francs  wfréle"-nek  mondja] ; 
emiatt  értődik  a  német  földgömbön  „álszemérmes"-re. 
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—  ,;Courtoisie"  (kurtoází  —  udvariasság)  szavakból  nyelvünkre  burzsoá- 
ziá-vá  s  kurtoáziá-vá  áthal hatatlan kodott  díszalakjait?*) 

Gyönyörüszép  latin  szavakkal  gazdagította  szókincsünket  honi  nyelv- 
szellemünk német  kifejezések  meg-ű-sításával  is.  Őseinknek  a  „Schelm"- 
ből  összehamiskodott  selmá-ja  [kópé-ja]  immár  a  boldogok  álmát 
alussza,  a  „Leiter"-ból  faragott  létrá-juk  [lábtóját]  pedig  meghonosodott 
szavaink  közt  terpeszkedik,  a  »Pluderhosen"-ból  [bugyogó-ból]  **)  ki- 
kanyarított díszes  p  1  u  n  d  r  á-juk  azonban  —  amelybe  az  n  betűt  nyilván 
a  wPlunder"  [ringy-rongy]  szóból  tévesztették  oda  —  inkább  vendégszó 
hatását  kelti.  Ilyesfajta  szavunk  egyébkép  nem  sok  van.  Az  újonnan 
gyártottak  közül  a  legszebbek  közé  tartozik  a  ,;Hohlhippe"-ból  avasodó 
,;holipni"-nk  helyére  átsütött  holippa.  Amit  vele  értünk,  a  magunk 
eszével  „furulya" -nak  mondhatnók. 

Ahogy  az  a  képzővel  latinná  magyarított  szavainkról  az  am-vcidX 
megrómaiasítottakra  készülök  áttérni,  átváltó  példának  alig  találhatnék 
alkalmasabbat  a  német  latintudomány  egyik  fényesen  tündöklő  terméké- 
nek, a  ;;Referat"-nak  honi  visszalatinításainál  amelyek  közül  az  egyik  amoda, 
a  másik  emide  tartozik.  Csak  aki  a  latin  nyelv  útvesztőin  jártas,  érhet 
el  eszével  odáig  hogy  mily  fejlett  latin  nyelvérzéket  tanúsított  a  német, 
amikor  a  ;,referálni"  —  latinul:  „referare"  —  igével  az  ő  ristályos  „Refe- 
rat"-ját,  fogékony  tanítványa,  az  „európai"  magyar  pedig  róla  vissza 
latinra  a  maga  refer  ad  a-ját  és  referatum-át  megteremtette,  hogy 
lerántsa  a  leplet  a  római  nyelv  szellemének  egy  ezeréveken  át  a  német 
földgömbön  kívül  sehol  észre  nem  vett  olyan  szarvashibájáról  amely 
alig  magyarázható  egyébbel  mint  szórakozottságával.  Merthát,  ugye- 
bizony    németeurópai    nagytudós    uraim:  ha   a  „Mandat"    [megbízás] 

*)  A  némettől  eltanult  francs  szavakat  cselekedtek  át  olykor  latinná  őseink  is  és 
bizony  eleget  vétettek  vele  nyelvünk  szelleme  ellen.  Ekkora  ízetlenkedést  azonban  csak 
korunknak  avatatlanul  ujdonkodó  erőlködése  művel  velük.  Kaptáink  közül  —  úgy 
látom  —  eleink  is  az  a  képzőt  koptatták  legtöbbször;  ám  amit  ők  alakítottak  vele  latinná, 
akárhányszor  egyszersmind  magyarossá  teremtették  át.  Az  ő  kezükből  a  francs  ,;.trom- 
pette"  (trónpeet  —  „kürtöcske")  németes  alakja,  a  „Trompete"  t  r  o  m  b  i  t  á-vá  változva 
került  le  a  kaptáról.  Korunk  tulipános  szelleme  vagy  „trompétá'M7á"vagy  ,,trompettá"-vá 
forgatta  volna  át.  Mertháthogy  a  mi  nyelvünk  szelleme  sokegyeben  kívül  megköveteli 
szavainktól  hogy  hangzóik  közt  egyhang  uralkodjék,  vájjon  hány  európaink  érti  ezt 
meg?  ímhol  a  tüzesgyik  változatlanul  nyelvünkbe  fogadott  német  nevében,  a  „Sala- 
mander"-ban  három  mély  hangzó  mögött  derült  égből  villámként  kisikló  e  hang  vájjon 
kinek  sérti  ma  az  érzékét?  Ki  érzi  az  örökös  a  képző  szükségét  itt,  ahova  illenék? 
Pedighát  az  iskolában  —  úgy  tudom  —  „szalamandra" -nak  tanítják  a  nevét.  Az  európai 
magyar  azonban  az  életben  ;,szalamander"-ré  helyesbíti,  holott  ha  szerecsen  nyelvtudo- 
mányán kívül  egy  kis  ódon  nyelvismeret  is  akadna  benne  s  valamicskét  konyítana  a 
természetrajzhoz  is,  bizonyára  tudna  róla  hogy  a  szalamandra  —  azonkívül  hogy 
nyelvünk  szelleméhez  jobban  illik  —  a  tüzesgyíknak  egyszersmind  tudományos  neve 
amelyet  a  hellén  a  perzsa  szamand  [lángoló  vörös]  szóval  képzett  szintén  perzsa  „szala- 
mandár"  szóból  gyúrt  át  a  maga  szájaízéhez.  Sőt  a  mi  nyelvünkhöz  ez  az  ősi  perzsa 
neve  illenék  leginkább.  Ámhogy  hiányzik  hozzá  az  európai  példa,  bizonyára  hasztalan 
erőlködést  művelne  aki  pártját  fogná.  Merthát  a  mi  villogószellemű  nyelvfoltozóinknak 
a  perzsa  ár  csak  arra  való  hogy  képzővé  avatva  tősgyökeres  magyar  szavak  ábrázatát 
lehetetlenítsék  meg  vele. 

**)  Eredeti  alakja  „Pumphosen"  volt  ami  „ünnepi  nadrág"-ot  jelentett,  merthogy  a 
latin  „pompa" -tói  származó  „Pomp"  [ünnepi  dísz]  szót  a  délinémet  „Pump"  alakkal 
használja.  Ámhogy  az  ünnepi  alkalmakon  viselt  nadrág  hajdan  rettentően  bő  volt,  neve 
lassankint  „Pluderhosen"-ná  idomult  át.  [Pludern  =  lötyögni.] 

Toldy  :  Varázsrontó.  29 
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latinul  „mandátum",  az  „Attentat"  [merészkedés]  pedig  „attentatum", 
vájjon  mi  a  szösz  lehetne  a  „Referat"  ha  nem  „referátum",  egy  kis 
hispániai  zamattal  pedig  [az  „espada"  példájára]  „referada".  Furcsa 
megtévedése  hát  a^  római  nyelvszellemnek  hogy  a  ,;jelentés"-t  „referá- 
tum" vagy  „referada"  helyett  „relatum"-nak  mondta. 

E  vaskos   tévedésre   alighanem    a  francs    „référé"    (référé)   kifejezés 

terelte  Nagy  Mesterünk  figyelmét.  A  „référé"  ugyan  egész  mást  jelent 
[ideiglenes  bírói  intézkedés  kieszközlését],  nodehát:  „Verbum  valet 
sicut  nummus"  —  et  sine  spiritu  suo.  Ámen. 

A  remeklatin  nyelvnek  az  ő  „oblatum"-ával  elkövetett  hasonló  bot- 
lás meg  nyilván  a  francs  „offre"  (of^  —  ajánlat)  példájára  helyesbült 
„Offert"-té.  Ám  e  tévedés  egész  mivoltát  szintén  honi  vendégszóíudo- 
manyunk  domborította  ki  az  „Offert"  ősi  alakjának,  az  offertum-nak 
megteremtésével.  Merthát  az  „offertum"  is  a  mi  remek  latin  tudo- 
mányunk sikerült  terméke.  A  római  nemcsakhogy  nem  ismerte,  de  a 
maga  hibás  „oblatum"-át  se  értette  ajánlatra  merthogy  az  ajánlatot 
„conditio"-nak  hívta. 

*~nVíihd  a  „referátum  "-mai  mindaz  „offertum"-mal  tehát  Nagy  Meste- 
rünk dolgozótársává  szegődve  ajándékoztuk  meg  a  latin  nyelvet.  A 
verdi  ctum  dicsőségét  azonban  az  angollal  kell  megosztanunk,  mert- 
ITogy  mintáját :  a  „verdict"-et  ő  tákolta  össze  a  latin  „vére"  [igazán] 
és  „dictum"  [mondás]  szavakból.  Ha  egyenest  latin  szónak  készül, 
nyiíván  „veridictum"  ábrázattal  szülődik.  [Igazmondó  latinul:  yeridicus.] 
Verdictum  csak  „tavaszmondó"-t  jelenthefneT  [Ver  —  tavasz.]  Nodehát  a 
íatin' nyelvben  nincs  se  „verdictum"  se  „veridictum".  Az  esküdteknek 
[ajury-nak]  a  bíróság  kérdésére  adott  feleletét  jelentő  „verdict"  pedig 
angol  szó.  Csak  a  terméje  volt  latin.  A  „verdictum"  pedig  —  mert- 
"hbgy  rajtunk  kívül  sehol  se  használják  —  ennek  az  angol  szónak 
a  magyaros   alakja.   Merthát  a  latin    um   ugyebizony   magyar  sallang? 

Alkotó  szellemünk  még  függetlenebb  megnyilvánulásának  nézem 
honi  apetitori  um-unkat  amelynek  szülődését  emígyen  képzelem. 
FrancsToTdön  —  amint  tudjuk  —  kiváló  kedveltségben  részesülnek  az 
apéritif-ek.  E  névvel  amely  a  latin  „aperire"  [megnyitni]  igétől  ered, 
a  francs  ma  étvágyat  gerjesztő  szert  ért:  kivált  szeszes  italt,  a  párisi 
legkivált  ürmöspálinkát  [abszintet]  amelyet  annyira  kedvel  hogy  a 
délutánnak  azt  a  szakát  amikor  ebédje  előtt  [4 — 5  óra  tájt]  kávézóba 
letelepedve  szürcsölgeti:  „l'heure  de  Fapéritif"  [az  étvágygerjesztés 
órája],  máskép  és  még  gyáT<rábban  „Theure  verte"  [a  zöld  óra]  néven 
emlegeti.  Étvágygerjesztő  italt  ért  a'magyar  ember  is  amikor  apeti- 
toriumról.  beszél.  Hogypedig  a  latin  nyelvben  nincs  „appetitorium", 
vájjon  nem  valószínü-e  hogy  e  honi  kifejezésünk  a  francs  „apéritif"-nek 
a  latin  „appetitus"-hoz  történt  közeledésével  keletkezett? 

Hogy  alkotó  szellemünk  napjainkban  is  lankadatlanul  működik  e  téren, 
a  minap  érdekes  példával  igazolta  egyik  jónevű  napilapunk  ahogy  az 
megajándékozta  ujdonlatin  szókincsünket  orkánum-mal.  Törzsöke,  az 
„orkán"  [francsul:  ouragan  —  szélvész]  a  karib  nyelvből  került  elő. 
Uj  alakja  nyilván  az  „arcanum"  kaptájára  készült  noha  ez  nem  karib 
szó  hanem  a  latin  „arca"7HádaL, származéka  amely  eleinte  „elzárt"-at 
majd    „titkos"-t,   végür—  amire  'ma  is  értjük  —  titkos   szert  jelentett. 
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Ha  valamelyik  csöndesen  porladó  római  atyafi  föltámadna  holtából 
[szentes  magyarsággal :  halottaiból]  s  kiváncsi  volna  arra  a  helyre  ahol 
honinyelve  mainapság  legbujábban  virágzik,  nem  kellene  messze  mennie  : 
Pannoniában,  a  Danubius  meg  a  Tibiscus  partján  hamarosan  elérhetné. 
Hapedig  az  ottlakó  néptörzsben  akadhatna  olyan  férfiura  aki  az  ő  híres 
latin  tudományával  nemcsak  nemzetköziül  hanem  latinul  is  tudna 
beszélni,  nyilván  elámulna  rajta  hogy  a  világ  minden  nyelvéről  vissza- 
latinított  ősi  római  kifejezéseit  micsoda   furcsa   jelentésekkel    használja. 

Csak  egyetlen  példát  idézek.  Továbbinak  latin  szavaink  legnagyobb 
része  alkalmas.  A  francs  ,;Commission"  (komisziófi)  szót  Németföldön 
„Kommission"  alakkal  s  otthoni  jelentései  közül  1.  bizottságra,  2.  meg- 
bízásra értve  használják.  A  „commission"  ugyan  a  latin  ,;Commissio" 
szótól  származik,  ámdehogy  a  francs  nyelv  a  latinnak  ivadéka:  tős- 
gyökeres francs  szó.  A  német  ,;Kommission"-nak  azonban  egy  porcikája 
se  német,  merthogy  a  francs  „commission^'-nak  a  maga  szellemétől 
merően  idegen  alakja.  A  mi  c  o  m  m  i  s  s  i  o-nk  pedig  mint  a  német  kézen 
át  hozzánk  került  francs  ,;Commission"  visszalatinítása  ígyen  írva  s 
latinosan  ejtve  szóhamisítás,  máskép  írva  vagy  máskép  ejtve  pedig 
esetlenkedés,  merthát  hiában  írjuk  ^-val,  ssz-szel  meg  ö-val:  csak 
bárbárságunkat  tanúsítjuk  vele.  Hisz  avval  hogy  ily  pogányságot  kaptává 
avatva  megszokunk,  nem  tesszük  magyarrá  e  szónak  se  lelkét  se  testét. 
Sőt  avval  se,  ha  ,;komis5Íó"-nak  olvassuk,  merthogy  az  a  kettős  s 
hajszálnyival  se  magyarosabb  a  kettős  sz-né\,  csak  fonákabb  és  ízetle- 
nebb. Pogánykodunk  jelentésével  is,  merthogy  a  francs  ;,commission" 
jelent  ugyan  mind  bizottságot  mind  megbízást;  őse,  a  latin  ,;Commissio" 
azonban  sem  egyiket  se  másikat  hanem :  versengési.  Bizottság  latinul : 
cqnsilium.  Megbízás :  mandátum.  Szerecsen  Tedi-jeinknek  ésmén-jeinknek 
azt  a  tudorhaiiyár  I3edig  amellyel  boltjárásra  [angolul :  shopping-ra]  s 
vásárlásra  értik,*)  bárhol  a  művelt  világon  megkacagnák,  merthogy 
;/ nemzeti  szellemünk  érdekes  megnyilvánulásá"-nak  és  társainak  a  bűvös 
ereje  nem  terjed  túl  sem  a  Kárpáton  sem  az  Adrián.  Nodehát  a  ,; művelt 
európai"  finnyás  ízlését  hogyan  elégíthetné  ki  akár  a  magunk  „bizott- 
ság"-a  akár  » megbízás" -unk  akár  „vásárlás"-unk?  . . . 

Térjünk  most  vissza  oda  ahol  elhagytuk:  a  római  latin  szavak  honi 
újjáalakításával  kifejtett  tevékenységünkhöz.  ímhol  egy  csapat  agg  római 
szó  amelynek  láttára  szánalom  lopódzik  szívünkbe :  alighogy  cammog- 
nak; hiányzik  a  derekuk.  „Conserváíismus"  [óvatagság],  —  ,;intensitas" 
.[mélység],  —  „extensitas"  [terjedelmesség].  Az  európai  vendégszótudós 
előszedi,  megtörülgeti  s  orrára  rakja  pápaszemét,  összeráncolt  homlo- 
kának a  közepére  böki  mutatóujját,  aztán  kapja  a  varázslóbotját,  egyet 
suhint  vele  s  —  hip-hop  —  szilaj  táncra  kerekedik  az  egész  rokkant 
társaság :  karcsú  ív-vé  hajló  derekukon  úgy  ring  a  törzsük  mint  tavaszi 
szellőtől  a  búzakalász.  Amaz  mint  conservativismus,  ezek  mint 
intensivitas   és   extensivitas   vesznek  részt  a  trio-ban   [éjszak- 

*)  Nyilván  merthogy  vidéki  úrinépünk,  amikor  székesfővárosunkba  ellátogat,  atya- 
fiságának és  szomszédságának  egy  határ  vásárló  megbízásával  járja  végig  a  boltokat, 
ezt  a  tevékenységét  francsul  —  „megbízás"-nak  értve  —  helyesen  ^kifejező  „commission"-t 
pedig  szerecsen  nagyközönségünk  római  szelleme  „vásárlás"-ra  értette. 
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keleti  európaiassággal :  » tercett" -ben.*)]  És  mindezt  a  tudomány  tévé. 
Mertháthogy  az  a  varázslóbot  amelytől  megifjodtak,  a  tudomány  vala 
amelyről  helyesen  mondja  az  angol  hogy  ...  —  ejnyeno,  hogy  is 
mondja?  —  igen,  hogy:  ;;Science  is  prestidigitateur" :  vájjon  kell-e 
nyájas  olvasómnak  magyaráinöm  ?  Ügyebizony,  nem  mondjuk  sem  azt 
hogy:  „conservat"  semhogy  ,;intens"  sehogy  ;,extens"  ?  Hogy  hiányoz- 
hatna hát  ív-ük  a  velük  képzett  főnevekből? 

Korunkban  a  lovasporond  [circus]  gazdája  nem  elégszik  meg  paripá- 
jának a  végén  lógó  igazi  szőrdíszével  hanem  művészettel  siet  segítségére 
a  takarékos  természetnek.  [Ha  agyvelőmben  európai  vér  keringene,  honi 
uj-  és  közkeletű  ódon  francs  kaptára  gyártott  másodelmésséggel  azt 
mondanám:  „korrigálja"  —  avagy  tőrülmetszett  magyarra  fordítva: 
„helyesbíti"  a  természetet].  Ilyesféle  mesterséges  farkkal  ékeskedő  paripán 
kergülnek  az  európaiasság  porondján  honi  lovasművészeink  [e. :  műlovar- 
jaink]  is,  amikor  a  szerény  latin  „recompensa"  [megtérítés]  szóból 
recompensati  o-vá  díszített  ünnepi  mén  ükön  hancuzva  gyönyör- 
ködtetik meg  bukfenceiken  szent  áhítattal  csüngő  nézőjüket. 

Amikor  a  latin  nyelv  szelleme  törvényes  megteremtőjének  sírba- 
dőltével megárvult,  egymásután  jelentkeztek  nála  az  udvarlók.  Évek 
jöttek,  évek  tűntek.  A  kis  árva  úgy  ontotta  a  porontyot  jobbra-balra 
mint  a  házinyúl.  Ámhogy  az  évek  százával  meg  ezrével  kezdtek  kontya 
fölött  elviharozni,  vigasztalói  összeszedték  kiki  a  maga  porontyait  s  a 
faképnél  hagyták.  Csak  olyankor  fordulnak  hozzá  amikor  törvényes 
hitvesük  gyöngélkedik.  Mi  egyedül  maradtunk  meg  állhatatos  pártoló- 
jának. S  a  vén  banya  ma  is  úgy  hozza  az  áldást  mint  régesrégen.  Mi 
pedig  hólyagfejű,  mirigydaganatos  csenevész  fattyait  majomi  szeretettel 
öleljük  bozontos  keblünkre :  hisz  a  magunk  dicső  szelleme  vihog  róluk 
szemünkbe. 

Az  egyik  arlecchino-s  ábrázatával  hódítja  meg  lelkünket  mint  a 
„mercantile"-re  emlékeztető  m  e  r  c  a  n  t  i  1  i  s**)  [kereskedelmi  —  törvényes 
alakja:  mercatorius],  a  másiknak  guignol-os  képén  merengünk  el  mint 
a  „raisonnable"  (rezonábi)  vonásait  elénk  varázsló  r  e  z  o  n  á  b  i  1  i  s***) 
[józan,  okos;  f. :  eszélyes  —  római  latinsággal:  rationalis  vagy  rationa- 
bilis],  a  harmadik  jackpudding  os  megjelenésével  bilincsel  magához 
mint  a  [Sterne-től  összegondolt]  „sentimental"  (szentimenti)  emlékét 
szemünkbe  tükröző  sentimental  is****)  [érzelgős  — igaz  latin  nyel- 
ven: mollis]. 

Ugyané  csillogó  szellemet  vallja  teremtő  atyjának  csöpörödő  száz- 
évünk honi  szófaragó  művészetének  csattanója:  az  ólmosan  velős,  ám 
mégis  tündén  röpke,  ristályosan  tiszta  s  ércesen  csengő  gu verné- 
men t  á  1  i  s. 

„Exegi  monumentum"  —  érzi  az  „európai"  államférfiú  amikor  ez 
az  ólmosan  velős  sat.  kifejezés  a  nyelvén  végigzajlott  és  karját  pihegve 
nyújtja  vizes  poharáért. 

*)  Őse  az  olasz  „terzetto"  [hármasének]    amelyet  a  francs  is  e  változatlan  alakjával 
használ ;  csak  a  német  földgömbön  hívjuk  francsosan  „Terzett"-nek. 
**)  Persze  merthogy  „mobilis"  a  német  „mobil"  [ingatag]  is. 
***)  Hisz  a  német  „akzeptabel"  [elfogadható]  is  wacceptabilis". 
****)  „Jovialis^-nak  mondjuk  a  német  «jovial"-t  is. 
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,; Nulla  dies  sine  guvernementale"  —  fohászkodik  foszló  nádfonatosá- 
ban  idegsorvasztó  munkájának  a  közvélemény  érctollas  bajvívója. 

S  föntes  mosolygással  szánják  a  kora  szintjétől  elmaradt  óvatag 
„ ázsiai "-t  aki  „guvernementális  föladatok"  helyett  együgyüen  „a  kormány 
tenni  valója" -ról,  ;,  guvernementális  érdekek"  helyett  „a.  kormányzat  érde- 
kei "-ről,  ;/ guvernementális  tehetség"  helyett  „kormányzó  tehetség "-ről 
csacsog.  ^j^^j 

És  a  nép,  az  isteni  nép  ?  —  Vajh  fölér-e  eszével  a  gondolkozás 
szédítő  mélységének  e  kábító  magaslatáig? 

A  nép,  az  isteni  nép  tülekedve  követi  dicső  nagyjainak  szövétnek- 
ként  világító  példáját.  És  a  szavak  szavát  zúgva  zengi  bérc  és  róna, 
mert  a  Kárpátoktól  az  Adriáig  a  » Nulla  dies  sine  guvernementale" 
gondolatával  ébred  s  az  „Exegi  monumentum "-éval  dől  nyugovóra 
minden  kora  szintjén  dülleszkedő  magyar  ember. 

Hisz  voltakép  amilyen  uj  ismerőse  e  diadalos  kifejezés  az  „európai" 
magyarnak,  oly  régiek  az  alkotórészei.  Nincs  kabátos  ember  aki  nem 
ismeri  őket:  túlsó  felét  a  „guvernánt"-ból,  az  innensőt  az  ,;ementáli"-ból. 

Nodehát  az  a  pannóniai  Cicero  aki  vele  nyelvünket  megajándékozta, 
nyilván  nem  e  két  szó  összeillesztésével,  hanem  a  francs  „gouverne- 
mental"  (guvernömaofitál)  latinná  magyarításával  remekelte  össze  ujdon 
római  szókincsünk  e  legújabb  gyöngyét. 

A  veleértett  fogalmat  ismerte  sejtelmem  szerint  a  római  is;  hisz 
valamelyes  toprongyos  kormányzatra  szintén  nyilt  alkalma.  Sőt  voltak 
kormányzói  is  akiket  ,;gubernator"-oknak  hitt,  tevékenységüket  pedig 
„gubernatorius"-nak  mondta.  Node  mostmár  nem  szólok  egy  kukkot 
se  többet,  merthát  —  ugyebizony  édes  „európai"  atyámfiai  —  „kacagni- 
való  együgyűség"  volna,  ha  azt  az  ágas-bogas  korallt,  amellyé  a 
j,guvernementalis"  fogalma  a  ti  agyvelőtökben  szétágazott,  avval  a 
gyermekes  képpel  akarnám  összehasonlítani,  amivé  a  bocskoros  római 
koponyájában  rögződött!  .  .  . 

Nemzetközi  nyelvtudományunkkal  összeölelkezett  nemzeti  szelle- 
münknek kiváltkép  szertelenül  érdekes  megnyilvánulását  csodálhatjuk 
olyan  esetekben  amikor  latin  meg  román  szavak  németes  alakjának 
«isch"  képzőjét  latinná  avatva  teremtettük  meg  uj  honi  alakjukat,  mint- 
ahogy  péld.  a  [mainapság  csupán  a  kolostorok  konyháján  régente  művelt 
latin  nyelv  megrögzött  jelzőjekép  használt]  „culinarius"  németes  alak- 
jából culi  nar  is-unkat,  az  olasz  „musicale"-éból  pedig  az  ókori 
„musicus"  helyesbítésével  musicali  s-unkat  átremekeltük.  A  magunk 
római  szellemén  gyönyörködhetünk  ujonsült  provisoricus-unk  lát- 
tára is.  Eddig  „provisorius"-nak  mondtuk,  mintahogy  pogánylatin  nyel- 
ven egyebütt  is  szokás.  [Római  latinsággal  ideiglenes  =  ad  tempus.] 
Ámhogy  az  „excentrisch"-t  se  mondjuk  latiniJr„excentnus"-nak,  szó 
se  férhet  hozzá  hogy  a  „provisorisch"-nak  is  „provisoricus"  a  helyes 
alakja,  —  ugyebizony  nagytudós  vendégszócserző  uraim? 

A  római  a  tolvajírót  „plagiarius"-nak  hívta.  Szellemének  örökösei 
korunkban  kifejezésének  a  maguk  szelleméhez  idomított  változatait 
használják.  Péld.  az  olasz  meg  a  spanyol  a  „plagiario"-t,  a  francs  a 
„plagiaire"-t  (plázsieer-t). 
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Csak  a  teuton  alkotott  helyére  uj  latin  szót:  a  ,;Plagiator"-t,  amit 
mi,  hogy  antul  európaibb    legyen:   p  lagizátor-rá   nemzetiesítettünk. 

Európai assággal  keresztezett  nemzeti  szellemünkből  patakzó  ujdon- 
római  nyelvérzékünknek  egyik  további  érdekes  megnyilvánulása :  a 
művelt  európai  ajkán  nyüzsgő  német  francs  igenevek  magyaro-Iatinná 
latino-magyarítása. 

A  jelen  alakúakat  a  német  jobbára  eredeti  szerkezetük  megboly- 
gatása  nélkül  használja.  A  francs  „frappant"  (frápaofi  —  megkapó)  s 
„coulant"  (kulaon  —  előzékeny)  németül  is  „frappant"  és  „kulant". 
Ámhogy  a  német  nyelv  szelleme  a  latin  ans-szal  végződő  jelen  igenév 
kaptájává  is  az  ant-oi  avatta,  képzelhető-e  természetesebb  dolog  mint- 
hogy a  mi  nyelvünk  ,;nemzeti  szelleme"  ahogy  a  „konziliant"-ot  [enge- 
dékeny-t]  és  „tolerant"-ot  [türelmes-t]  „concilians"-sá  s  „tolerans"-sá 
latinította  vissza,  épígy  bánt  el  az  édestestvérüknek  nézett  „frappant"-tal, 
,;kulant"-tal  s  egymásután  gyártotta  a  frappáns-t,  ku  Ián  s-t  a  hozzá- 
juk hasonló  honi  „nemzetközi"  csudák  egész  seregével.  Sőt  olykor 
német  példa  nélkül  cselekedte  meg,  mintahogy  kuruc-latin  szókincsünk 
egyik  legújabb  gyöngyén,  a  maikon  tens  [elégedetlen]  szón  tapasz- 
talhatjuk amelynek  francs  mintája,  a  „malcontent"  (málkóíitaon)  ugyan 
a  latin  „male  contentus"  [szószerint:  rosszul  összetartott]  szavakból 
forrt  össze,  elégedetlen  azonban  latinul  sohase  volt  ,;malcontens"  hanem 
„non  contenTűs".    Aminthogy  megkapó  se  „frappáns"  hanem  „mlfus", 

—  előzékeny  se  „culans"  hanem  „officiosus"  volt.  Nodepersze  korunktól 
gyámoltalánságra  nevelt  fonák  szellemünk  az  „áns"-t  magyaros  alaknak 
híreszteli,  holott  ha  egy  csipetnyi  magyaros  érzékünk  volna,  imént 
említett  „kincs" -einket  menten  „farpányos"-sá  „kulányos"-sá  s  „malko- 
tányos"-sá  —  sőt  az  „elegáns" -t    „elegényes"-sé  —  gyúrnók  át.  Node 

—  hál'  Istennek  —  semmi  szükségünk  rá  merthogy  jó  magyar  kifejezé- 
sünk van  mindannyiuk  helyén. 

A  w  betűs  angol  „warrant"  (u^arönt  —  záloglap)  szót  „kereskedelmi 
jogirodalmár" -jaink  fejlett  nyelvérzéke  latinosította  warrans-sá  a  köz- 
tárban [e. :  közraktárban]  elhelyezett  áruról  szóló  lapnak  az  áru  elzálo- 
gosítására szánt  része  nevéül.  Ugyanannyi  fáradsággal  mondhatta  volna 
„varancs"-nak. 

Ám  ilyenfajta  remekléseink  közül  a  legremekebbek  közé  tartozik 
kártyázótudományunk  egyik  napjainkban  latinná  honosított  francs  kifeje- 
zése. Eredetije,  a  „séquence"  (székaofisz)  mint  a  latin  „sequens"  [követ- 
kező] származéka  ridegen  fordítva  „ következés "-t  jelent  és  azt  szokás 
vele  érteni  amit  az  európai  magyar  „terc-",  „kvart-",  „quint-"  sat.-nek 
mond,  hapedig  magyarul  tudna:  „hármas",  „négyes",  „ötös  sor"-nak 
vagy  rövidebben  „hármas"-nak,  „négyes"-nek,  „ötös"-nek  mondana. 
A  honi  szerecsen  azonban  a  latin  sequens-t  használja  a  francs 
„séquence"  jelentésével,  tehát  „következő"-t  jelentő  igenevet  „sor"-ra 
[„következés" -re]  értett  főnév  helyett.  Hát  nem  megveszni  való  érde- 
kessége az  efféle  uj  alkotás  nyelvünk  „nemzeti"  szellemének?  .  .  . 

Ha  a  francs  múlt  igenevekkel  épúgy  bántunk  volna  el  mintahogy 
a  jelenidejűekkel  tettük,  a  „soigné"  (szoáönyé  —  ápolt),  —  „piqué" 
(piké  —  sértődött,    csípős),    —    „blasé"  (blázé  —  fásult),   —    „borné" 
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(borné  —  korlátolt),  —  melé  (meelé  —  tarkás)*)  szavakat  ,;Szoanyátus",  — 
vpikátus'^  —  „blazátus"  és  7;melátus"  alaklal  kellett  volna  meghonosí- 
tanunk. Ámhogy  olyan  mélyen  nem  járt  a  tudományunk  hogy  ezt  a 
kaptát  megteremtsük,**)  kínunkban  német  alakjukat  fogadtuk  el :  hol 
változatlanul  mint  a  so  igniert-at,  pikiert-et,  blasiert-at,  bor- 
niert-at,  meliert-et,  —  hol  » félmagyaros "-sá  íroz-v^.  mint  a  hasi- 
r  o  z  o  1 1- at  [vagdalt-at],  f  a  s  í  r  o  z  o  t  t-at  [haragos- 1,  e :  _darált-at]  és 
k  a  s  í  r  o  z  o  t  t-at  [rejtettet^er:  osszeragasztott-at],***)  —  hol  az  54.  cikkem- 
ben  ismertetett  kaptára  ált  képzővel  végkép  ;, megmagyarítva". 

Eredeti  francs  alakjukkal  csupán  olyan  főnévkép  használtak  kerültek 
hozzánk  amelyeket  Nagy  Mesterünk  is  változatlanul  hagyott,  mint  péld. 
az  é  c  r  a  s  é  (ékrázé,  e. :  ekrásszé  —  züzoítbőr),  a  p  1  i  s  s  é  (pliszé  — 
redő)  s  a  chassé-croisé  (sászé-kroázé****)  —  keresztbelejtés).  Mellék- 
névkép —  persze  szintén  örök  példánkra  —  eredeti  alakjával  szereplő 
múlt  igenevet  nem  ismerek  többet  kettőnél :  az  egyiket,  a  g  1  a  c  é-t 
(glászé  —  simát)  fényes  keztyűnk,  —  a  másikat,  a  passé-t  (pászé  — 
hervadt-at)  hanyatló  szépségeink  jelzőjének  használjuk.*****)  Németül 
egyébkép  az  első  inkább  érzik  főnévnek  mint  melléknévnek.  [Hogy 
magyarul  minek  érzik,  bajos  volna  megmondani.]  A  másodikat  pedig 
Németeurópában  nyilván  amiatt  nem  használjuk  ,;passiert"  meg  „passzíro- 

*)  Aférfikelme_  közt  a  francs  «uni"-t  [egyszínű-t],  .—  ,,qiiadnllé'í^-t^[niezőstj,  — 
,; ray é " -t  [c&íl<(ísf]"  es  „mélé"-t  "küíönböztet  meg.  Az  uni-t  a  német  ,7eirifárbig"-re,  a  rayé-t 
,7g;^§tréTfP^ra'  át  tudta  fordítani,  sőt  —  láttuk  —  úgy  vélte  hogy  a  quadrülé-nak  is 
fordítása  az  ő  pogány  „karriert "-ja ;  a  mélé  azonban  —  amit  a  francs  minden  oly 
mintára  ért  amely  a  többi  három  közül  egyikhez  se  sorolható  —  olyan  uj  kapu  volt 
amelynek  sehogyse  mert  neki  vágni.  Megalkotta  hát  „német"  szakkifejezésnek  a  „meliert"-et 
amely  ilykép  nélkülözhetetlen  persze  a  honi  szerecsennek  is,  merthát  annyira  nem  terjed 
a  nyelvtudománya  hogy  melé  a  magunk  nyelvén  /; kevert^' -et  jelent,  demeg  sokkal 
zsengébb  az  értelmessége  is  mmthogy 'rideg  átfordítása  helyett  „tarkás" -t  mondjon. 

**)  Merthát  ahol  kész  kaptát  találtunk,  bezzeg  menten  TahuzUik,  mintahogy  a 
francs  „passionné"  (pászioné  —  háboros)  kifejezésnek  [persze  a  német  „passioniert" 
révén]  passionatu  s-sá  latinításával  műveltük,  amely  alkotásunk  közben  alighanem 
a  hangjeleinken  [f. :  hangjegyeinken]  olvasott  olasz  „appassionato"  [háborosan]  is 
szemünk  előtt  lebegett. 

***)  Merthát  a  „kaschieren"  meg  a  „kasírozni"  szónak  nálunk  közkeletű  jelentése 
Németföldön  termett.  Cacher  —  a  kk.  latin  „coacticare"  [összeszorongatni]  ige  meg- 
egyszerüsödött  alakja  —  elrejtést  jelent.*)  E  jelentése  révén  értődik  egyik  származéka,  a 
„cacheur"  (kásőr  —  elrejtő)  szó  arra  a  kis  fakalapácsra  amellyel  cukorfinomítóban  a 
minta  megtöltése  után  a  tetején  levő  lyukacskába  az  odaszánt  vászondugót  beverik. 
Alighanem  evvel  a  szerszámmal  tévesztette  össze  a  német  valamikép  a_kjönyykötő 
bordázóvasát  hogy  „Kaschiereisen"-nak  keresztelte  s  nyilván  e  szerszámról  ragadt  továBb 
olyan \^k^ÓTiyvkötőmunkára  amely  papírlapok  összeragasztásával^  készül.  Emiatt  francsos- 
líodnThat  a  német  vendégszótudomány  rejtelmeiben  jártas  dunámelléki  sötét  úrinép  a 
„kasírozás"-sal  anrikor  arcképét  papiroslemezre  akarja  feszíttetni. 

****)  Székesfővárosunk  egyik  remekszínpadján  dívó  kiejtéssel :  »;Sásszé  kroásszé",  — 
amit  holmi  bárbár  francs  nyilván  „károgó  lejtés"-re  értene  merthogy  honi  tájszólása 
szerint  croasser  =  károgni. 

*****)  Volna  ugyan  még  egy  harmadik:  a  doublé  (dublé  —  bélelt),  ez  azonban 
Nagy  Mesterünktől  „double"-lá  (dúbi-lá)  európaiasíTcTfr'alakkal  lábatlankodik  nyelvünkön 
ami  Francsföldön  kettősre  értődik. 

*)  Péld. :  cache-pot  (káspo  —  cseréprejtő),  —  cache-époux  (kásépu  [ebédlőasztalt 
díszítő  nagy  virágtartó]  —  hitvesrejtő). 
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zott"    alakkal    hogy    valamikép    purée-nek   [morzsolt   főzeléknek   vagy 
gyümölcspépnek]  ne  értsük. 

Seltsam,  gélt,  Gráf  Oerindur, 
Dieser  Einklang  der  Natúr  ?  .  .  . 

Doch  wo's  Beispiel  nimmer  frömmt, 
Flugs  der  Zwiespalt  wiederkömmt. 

Imhogy  nyelvünk  tulipános  szelleme  szétbontotta  hatalmas  szárnyát : 
vendégszótudományunkban  szinte  tivornyáz  az  eredetiség. 

Ha  ,;koalició"-nk  húsz  évvel  korábban  szülődik  meg  s  igéjét  nyel- 
vünk akkori  szellemével  európaiaskodjuk  össze,  helyesebben  szólva 
vissza,  —  avagy  össze-vissza?:  bizonyára  a  ,;koalisieren"-t  választjuk 
remekmintájának  s  ennek  képére  nyilván  ,;koalizírozni"  ábrázatot  öltött 
volna.  Ha  öt  évvel  ezelőtt,  ma  bizonyára  „koalizál"-ásról  beszélgetnénk. 
Ámhogy  nyelvünk  nemzeti  szelleme  immár  a  maga  suhogó  szárnyán 
vívja  az  egQi:  néhány  hónapja  diadallal  bomlott  ki  belőle  ujdon  szó- 
kincsünk egyik  legékesebb  bizsuja:  a  koaleálni.  Szinte  sajkában  érezzük 
magunkat  ahogy  rajta  végigevezünk:  a  tulipános  európaiasság  himbáló 
víz-szelőjén.  Ám  Qgy  kis  híja  van  a  szépségének:  a  végén  hirtelen 
ellapul.  Ez  pedig  egyhangjának  is  sokat  árt.  Mennyivel  szebben  csen- 
gene ha  koaleálnui'Wi  tulipánosítottuk  volna:  az  oa  s  az  eá  után  mily 
gyönyörűen  sorakoznék  hozzájuk  az  ui\  Pa  oa  ősi  magyar  hangkapcso- 
latunk, —  kivált  sajkán,  hullámzó  habok  tetején.  Az  eá  szintén  régi  jó 
ismerősünk:  a  vkondoleálás"  [részvétnyilvánítás]  révén  amelynek  ^-jét 
a  latin  „condolere"  [együttbúsulni]  igéből  szereztük  hozzá,  ahogy  egyik- 
másik alakjában  —  péld.  a  „condoleo"-ban  —  végső  hangzója  előtt 
settenkedett.  A  „coalescere"  [összenőni,  összeolvadni]  alakjaiban  azon- 
ban hiában  keressük  hangzó  előtt;  nincs  ott  a  „coalesco"-ban  sem. 
Nyilvánvaló  hát  hogy  az  eá  hangok  kapcsolata  ehelyütt  ,; nyelvünk  ősi 
szellemének  érdekes  megnyilvánulása".  Hát  még  az  uil  Akárha  Bendegúz 
apánk  érces  hangját  hallanók  megcsendülni !  Sőt  elfogadásának  elmarad- 
hatatlan kelléke,  az  idegen  példa  se  hiányoznék,  —  amonnan  délkelet- 
ről, havasaink  mögül:  a  „poporului"  meg  a  ,;ficiorului''. 

Vendégszótudományunk  régi  emlékei  közt  bizony  csak  nagyritkán 
akadunk  nemzeti  szellemünk  ennyire  független  megnyilvánulására.  Ilyen 
becses  ereklyénk  péld.  kurizál-ásunk  amelynek  hiában  keresnők  mását 
akár  Németföldön  akár  egyebütt.  Hogy  mekkora  teremtő  erőt,  mennyi 
ősi  bájt  és  minő  magyaros  zamatot  leheltünk  belé,  kiváltkép  úgy  szö- 
kik szemünkbe  ha  gyökerének,  a  francs  wcour"  (kú^"  —  udvar)  szónak 
otthoni  származékához,  a  „courtiser"  (kurtizé  —  udvarolni)  igéhez  hason- 
lítjuk- Sőt  belsejébe  is~'magyar  lelket  öntöttünk*):  nem  valakit  kurizá- 
lunk —  mintahogy  a  francs  szokja  mondani  —  hanem  valakinek.**) 

Nemzeti  dicsőségünket  hirdeti  a  Nagy  Mesterünk  „schmeicheln" 
[hízelegni],  „sticheln"  [csipkedni],  —  „grübeln"  [töprenkedni]  szavaiból 
a     „grundieren",    —    „spendieren"    sat.    példájára    átnemzetköziesített 

*)  Vergl. :  jm.  die  Cour  schneiden. 
**)  Vergl. :  jm.  gaschulieren  u.  s.  w. 
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s  máj  hl  ír  oz-ásunk,  stihlíroz-ásunk  és  grűbl  íroz-ásunk  meg- 
alkotása is. 

Hogypedig  velük  megnyilvánuló  kuruc  szellemünk  napról-napra 
szemlátomást  izmosodik,  erejének  tettre  serkentő  gyarapodásával  imhol 
lassankint  nemzetközi  kotornoszunkat  is  ropogós  tulipiros  csizmává 
fejeigetjük  át. 

E  tevékenységünknek  eddig  két  sikerült  termékére  akadtam:  tekin- 
télyes árral  mintázott  remekmunka  mindegyikük.  A  kaptájukra  vert  uj 
alkotások  áradata  tehát  nyilván  hamarosan  ránk  fog  zúdulni. 

Egyikük:  a  virtusság,  amely  az  olasz  ,;VÍrtuositá"  [derékség] 
kifejezés  [kiselejtezett  jelentésével  művészetre,  i-emeklésre  éríett*)  francs 
ivadékának  német  másáról,  a  „Virtuositát"-ről  latinosított  „  virtuozitás" - 
unkát  fogja  sírba  dönteni.  Törzsöke,  a  latin  „virtus"  —  amint  13.  cik- 
kemben láttuk  —  ;,derékség"-eí,  nálunk:  „ vitézkedés "-t  jelent.  Virtusság 
eszerint:  „derékségesség",  nemzeti  szellemünk  szerint:  „vitézkedéses- 
ség"  volna.  Megteremtője  azonban  az  olasz  „virtuositá"  nemzetközi 
i vadékainak  a  jelentésével  [művészetre,  remeklésre  értve]  röppentette 
világgá.  Hát  panaszkodjék  riiég  valaki,  hogy  nincs  nálunk  független 
nemzeti  gondolkozás! 

Másikuk:  a  protekciósság.  Amire  értve  szerzője  használta,  ma 
;;protectio"-nak,  honinyelvünkön  parasztosan  „pártolás"-nak  [szebben: 
pártfogásnak,  gyönyörűen:  pártfogolásnak)  mondjuk.  Tehát  voltakép 
mint  „pártolásosság"  [előkelően:  „pártfogolásosság/'j  fejezi  ki  ugyanazt 
amire  eddig  „osság"  nélkül  értődött.  Ámpersze  tulipánosabban  és  zama- 
tosabban. 

Hogy  ami  tücsköt-bogarat  az  európaiasság  hazánkbeli  vigécei  nyel- 
vünkbe összehordanak,  jobbára  latin  szókincsünk  gyarapítására  fordító- 
dik, dédjeinktől  ránkszállt  ősi  hagyomány.  Ök  azonban  latin  beszélge- 
tésükközben büszkélkedtek  bizsuikkal.  Hogy  minő  remek  latinossággal 
csevegtek,  megítélhető  arról  hogy  gyűlésük  végét  a  h  a  z  a  o  s  z  1  á  t  i  o- 
nak,  a  bírót  pedig  byro-nak  hívták  és  latin  módra  hajtogatva  birtokos- 
esetét ,/byronis"-nak,  tárgyalóját  „byronem^-nak  mondták.  E  modorhoz 
persze  rettentően  illett  hogy  a  »byro"  a  makacs  pörlekedőre  bírsá- 
g i  u  m-ot  szabott,  hol  decem,  hol  triginta  hol  quinquaginta  arany- 
forintone  s-t. 

A  francs  „lieutenant"  (líjötnaofi,  a  német  földtekén:  lojtnánd  — 
főhadnagy ;  Németeurópában :  hadnagy ;  —  ma  németül :  Leutnant) 
pedig  laidinantius  volt;  ma  „lájdinánd"-nak  mondjuk,  aminthogy 
régi  felemás  német -latin  geldspeculans-unk  helyett  is  a  ;;pénz- 
űzér"**)  járja. 

Az  sem  egész  bizonyos  vájjon  a  debreceni  diákság  latin  nyelvének 
minden  kifejezését  megtaláljuk-e  Cicero  munkáiban,  péld.  a  kulacs  neve- 

*)  Merthát  a  «virtü"  [derékség]  szótól  származó  „virtuoso"  ma  csupán  ,/derek"-at, 
származéka,  a  „virtuositá"  pedig  csak  „derékség"-et  jelent ;  másnyelvű  változataikkal 
értett  jelentésük  külföldről  szivárgott  beléjük,  mainapság  azonban  a  művelt  olasz  nyelv- 
ben egészen  elavult. 

**)  Én  a  ;/merész"  példájára  alkotott  melléknévnek  főnévvé  avatásával  „nyerész"-nek 
hívnám.  Persze  „pénznyerész"-ről  nem  beszélnék,  hanem  amikor  kifejezetten  kellene 
róla  szólnom,  megmondanám  hogy  az  a  nyerész  akiről  beszélek,  pénzzel  nyerekedik. 
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kép  használt  klipitroklapatorium-ot  valaminthogy  az  európaias- 
ság  magasztos  szellemétől  megszállott  dunántúli  parasztságunk  szépszülei 
melyik  római  remekíró  munkájából  böngészték  össze  az  aregarga-t 
meg  az  exergexiás-t  amelyek  közül  —  a  múlt  százév  elejéről  szóló 
tudósítások  szerint  —  az  elsőt  tarkatyúkjukra,  a  másodikat  fölhércükre 
értették. 

Olyasféle  furcsa  kifejezéseink  közül  amelyeket  idegen  képzőnek  honi- 
szavunkhoz biggyesztésével  mesterkedtünk  össze,  ma  is  akárhány  eleve- 
nen díszlik  hazánk  földjén,  noha  jobbára  csak  jó  falusi  atyánkfiai  nyel- 
véről szók  elröppeni  mint  péld.  a  pipatórium  [pipatartó ;  —  a  római 
nem  pipált],  szilvórium  [szilvaszesz ;  —  silva  latinul  értve  =  erdő],*) 
gabonatórium  [Biharban :  rozspálinka],  dorgatórium  [dorgálás], 
b  o  1  o  n  d  é  r  i  a  [bolondság],  a  korunkban  immár  egészen  elízetlenedett : 
meglep átus  [meglepetés],  urizálni  [uraskodni],  sétifikálni 
[sétálni],  Petőfink  k  u  t  y  á  1  i  t  e  r-je  [magy. :  cudarul]  sat. 

Mai  divatunk  e  téren  leginkább  az  /stó-knak  hódol.  Efféle  szavunk 
akadt  ugyan  elvétve  apáink  nyelvében  is,  péld.  a  szlávtól  tanult 
,;patvar"-unkkal  [pörösködés-ünkkel]  alkotott  patvar ista  [ügyvéd- 
pojtár]**);  —  csőstül  azonban  korunkban  ömlesztjük  őket  nyelvünkbe; 
^^  persze  mindannyiuk  idegen  kifejezés  kaptájára  készül.  így  péld.  az 
irodista  [írósegéd:  másoló,  kopogó  sat.;  f.:  írnok]  mintája  bizo- 
nyára a  francs  ,;Comptoir"  (kóntoá^  —  fizetőasztal)  szóval  képzett  német 
;,Kontorist"  ból  összeremekelt  „ kompi oárista"  [könyvelő,  levelező]***) 
vagy  a  vele  egyre  értett  latin- német  „Kanzlist"  honi  változatára  „kancellista" 
volt ;  —  székesfővárosunk  tanulófiatalságának  kereskedelmist á-ja, 
ele  mist  á-ja,  ötödistá-ja,  áistá-ja,  béistá-ja  pedig  nyilván  a  hel- 
lénes  német  ,;Oymnasiast"-ból  latinosított  magyar  gimnazista  [latin- 
iskolás] példájára  csinálódott  a  kereskedelmi  vagy  elemi  iskolát,  az 
ötödik  osztályt  avagy  valamely  osztály  egyik  vagy  másik  szakaszát  járó 
tanuló  nevének. 

Ha  valaki  támadni  merné  azt  a  pogány  szellemet  amellyel  a 
művelt  pannóniai  az  ő  maga  külön  római  szókincsét  halomrakínlódta, 
nyilván  nemcsak  ^egész  Itália" -t  hanem  Galliát,  Hispániát,  legkivált- 
pedig  Germaniát  szögeznék  a  szemének  például. 

Munkám  más  helyén  már  megemlékeztem  róla  hogy  a  román  népek 
a  római  szellem  örökösei,  kiváltpedig  nyelvük  a  rómainak  származéka. 
Örökségüket  ugyan  nemzeti  szellemük  időmultán  módosította,  ámde 
nemzeti  szellem  módosította  s  e  nemzeti  szellem  a  maguké  volt.  ígyen 
váltak  római  eredetű  szavaik  nyelvük  szerves  alkotórészeivé. 

A  német  azonban  nem  örököse  sem  a  római  szellemnek  általán 
sem  a  római  nyelvnek  különösen.  Mi  époly  kevéssé  vagyunk  azok. 
A  mi  nyelvünkből  tehát  mind  a  latin  mind  a  román  szavak  —  említést 

*)  Az  ,;almáríum"-ot  azonban  almaszeszre  értve  már  nem  lehetett  megcselekedni, 
merthogy  összeesett  volna  a  [voltakép  fegyvertárt  jelentő]  római  „armariiim"-nak  nálunk 
a  szekrény  nevévé  avatott  honi  latin  alakjával. 

**)  Keserű  kedvvel  a  latin  „páti  varia"  [sokmindenfélét  eltűrni]  szavak  kapcsolatának 
is  szokás   magyarázni.  "Hogy  "fíTífőT?"—  o¥os  "RövetEeztetésser'  megérthető   az  „audiat" 
magyarázatához  fűzött  ismertetésemből. 
•     ***)  Igazi  francs  nyelven:  „commis  [aux  écritiires]"  —  írósegéd. 
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alig  érdemlő  csekély  részük  híján  —  rettentően  kirínak.  A  németből 
méginkább.  Hogy  elcsituljanak,  régmegszokott  idegenességek  eltorzítá- 
sával  összemesterkedett  idétlen  kaptákra  feszítjük  őket.  Merthát  hogy  e 
kapták  nyelvünkhöz  illenek,  merő  látszat  amelynek  magyarázata  meg- 
szokásukban rejlik.  Tökéletessé  pedig  csalódásunkat  az  a  tapasztalatunk 
teszi  hogy  csak  mi  használjuk  őket  így.  ,;Csak  mi" :  hol  a  némettel 
együtt  hol  egyedül. 

Őseink  —  amint  láttuk  —  a  római  latin  nyelvet  tették  pocsékká 
latin  gagyogásukkal.  Mi  köztünk  nincs  ember  aki  tűrhetően  tud  latinul 
beszélni.  Nagyközönségünk  legnagyobb  része  olvasni  se  tud  latinul. 
Sőt  aki  tudósaink  közül  tud,  az  is  olyan  ízig  germán  hangvetéssel 
olvas  hogy  holmi  megelevenedett  rómait  menten  megrázna  a  hideg, 
ha  végig  kellene  hallgatnia. 

Ám  ami  idegen  kifejezés  a  nyelvünk  hegyére  kerül :  francsot,  spa- 
nyolt, angolt,  zulut,  tótot  halomra  latinná  hamisítunk. 

Hátvajjon  mink  nekünk  a  latin  nyelv?  Talán  nemzeti  nyelvünk? 
Hisz  csacsogni  se  tudunk  rajta.  kvd^gyidiMw  szelleme  él  bennünk?  Hát- 
vajjon lehet-e  szó  a  latin  nyelv  szelleméről,  ahol  a  művelt  közönség 
eleje^  ,,referati!m"-ról  gagyog  s  a  ,;humor"-t  „humór^-nak  mondja? 

Ámhogy  szó  lehessen  róla,  elsősort  általán  szellem  kellene  hozzá. 
Az  idegenszavakkal  hazánkban  művelt  tobzódás  közepette  azonban  ennek 
az  emlegetése  szelíden  szólva :  őrültség. 

El  van  érve ! 

Krisztusz  Urunk  idején  hazánk  éjszaki  határán  tűi  a_basztarnok  vitéz 
töi;zse  volt  az  űr.  Ez  a  —  hellén  írók  szerint  kelta,  Tacitus  szerint 
germán  —  néptörzs  amelynek  nevét  „ iramszarvastartók" -nak  szokás 
magyarázni,  a  2.  százévben  ütra  kerekedve  a  Feketetengerig  nyomult, 
ahol  aztán  a  3.  százévben  összeolvadt  a  gótokkal. 

A  basztarnoknál  nagy  kedveltségben  részesült  egy   csukott   hintófaj  ' 
amelyet  időmultán  a  római  úrinők,  majd  a  merovmg   királyok   is   föl- 
kaptak és  eredetéről  _»basterna"  néven  emlegettek. 

Nyilván  e  latin  szónak  nálunk  elkövetett  megfrancsosítása  a  mi  ^ 
bátarde{bátár  —  e. :  batár)  szavunk  amelyet  az  imént  említett  kocsi- 1 
ITöz  íTasóhló  jr^eges  hintó^^  [ 

A  „bátard"  szót  ismeri  _ajrancs  is  aki  azonban  nem  kocsira  hanem  '  eh 
,;fattju"-ra  érti.  Hogy  mi  mire  értjük,  magyar  munkában   ítéletnapjáig       j. 
eUTéréshetnők  anélkülhogy  egy  árva  szót  találnánk  róla;   sőt  útraigazí- 
tásért  is  Larousse- hoz  kell  fordulnunk. 

Alkottunk  hát  mi  is  olyan  idegen  szót  amellyel  szemben  minden 
gáncsolódásnak  el  kell  némulnia.  Nem  a  mi  hibánk,  ha  otthon  már 
megvolt  és  másra  értették. 

Ámha  Nagy  Mesterünk  esküdt  ellenségének  szókincsét  —  bár  tud- 
tán kívül,  suttyomban  —  ily  szép  ajándékkal  gazdagítottuk,  bizony  rút 
hálátlanságot  követtünk  volna  el  ha  megfeledkezünk  Róla  akitől  a  titkos 
kedveskedésnek  e  gazdaságos  nemét  tanultuk. 

Juttattunk   hát  ajándékkocsit  neki  is,  nem   oly   kényelmeset  ugyan 
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mint  kedves  szomszédjának,  ám  annál  divatosabbat.  Neki  az  angol 
;^ougham"  (brúm  —  zárt  angol  városi  kocsi)  szóból  gyártottunk  a 
maga  ízléséhez  szabott  közlekedő  eszközt,  amikor  tőrülmetszett  germán 
er  képzőjével  ékeskedő  brummer-unkat  összeszörkesztettük.  A  „Brmn- 
mer"  ugyan  époly  régismert  kifejezés  Németországban  mint  Francs- 
földön  a  „bátard".  Ámhogy  németül  bikára  értődik,  nyilvánvaló  hogy  a 
mi  „brummer"-unk  a  magunk  nemzeti  alkotása. 

Hajdan  —  a  16.  százév  tájékán  —  hazánk  szállított  kocsit  majd- 
nem egész  földrészünkre.  Tőlünk  tanulta  el  jó  magyar  nevét  is  egész 
Európa.*)  Mostanság  honi  kocsik  helyett  idegen  kocsineveket  gyártunk. 
Azonban  ezek  is  itthon  rekednek .  .  . 

A  magyar  kereskedő  hímzéshez  kiváltkép  kétféle  szövetet  szók  közön- 
ségének kínálni:  ,,canevas"-t  (kánvá-t)  meg  „congrés"-t  (kóngre-t). 

Az  előbbi  kereszteződő  páros-szálú  bordákkal  készült  pamut-  vagy 
jute-,  az  utóbbi  rácsoson  mintázott  likacsos  pamut-  vagy  gyapjú  szövet. 

Congrés  magyarul:  nagygyűlés.  Hogy  ezenkívül  hímzőszövetet 
jelentene,  a  világnak  semmiféle  munkája  nem  tud  róla. 

E  jelentésének  nyilván  Németföldön  található  hát  meg  az  eredete, 
—  gondolám  és  végigkerestem  egy  határ  német  lekszikont  és  egyéb 
buch-ot.  Az  egyetlen  munka  amelyben  szó  esik  róla,  Brockhaus  ismeret- 
tárának utolsó  kiadása  volt  ahol  ;,Kongress"  alakkal  szerepel.  Jelentésé- 
nek a  magyarázata  azonban  itt  is  hiányzik. 

Megkérdeztem  hát  egy  honi  francs  ismerősömet,  nem  igazíthatna-e 
kérdésemmel  helyes  ú+ra? 

Ahogy  ;,congrés"-szövetről  kezdtem  neki  beszélni,  szeme  tágra  nyílt, 
merthogy  soha  hírét  se  hallotta  ilyesminek.  Megmagyaráztam  hát,  mi 
az  a  „congrés".  Erre  aztán  megtudtam  hogy  Francsföldön  „étamine" 
a  neve. 

„Étamine"  (étámin)  voltakép:  szitaszövetet  jelent  s  a  szövőszéken 
fölfuTo  fonálra  értett  latin  „stamen Mól  eredő  „étaim"  (éteöfl  —  gyara- 
tolt  gyapjú)  származéka.  Ámhogy  ezenkívül  likacsos  hímzőszövetet  is 
jelent,  magyar  szakértőim  közül  egy  sem  akarta  elhinni,  merthogy 
szerintük  az  „étamine"  a  » congrés "-nak  csupán  ruhaszövetül  használt 
kiválóbb  faját  jelenti. 

Kérdést  intéztettem  tehát  egy  nagy  német  szövőgyárhoz,  amely  aztán 
megfejtette  a  rejtelmet:  e  szövetet  amiatt  hívják  „Kongress-stoff"-nak 
mert  német  kitalálója  a  berlini  „Kongress"  évében  lépett  vele  a  világ  elé. 

Ámhogy  nem  hiszek  a  németnek,  immost  ismertetett  tudományához 
pedig  annál  kevésbbé  bíztam  mert  ahogy  néhány  idős  úriasszony- 
ismerősömet megkérdeztem,  mindegyikük  világosan  emlékezett  rá  hogy 
hajadonkorában  —  jóval  1878  előtt  — •  rég  ismerte  e  szövetet,  — 
demeghogy  azon  a  kérdésen  is  el  akartam  igazodni  vájjon  valósággal 
ruhaszövet-e  az  ;,étamine"?:  székesfővárosunk  egyik  legelőkelőbb  keres- 
kedésétől szereztem  tgy  halom  „congrés^-mintát  s  egyik  részüket  elküld- 
tem   egy    párisi,  a   másikat   egy   marseille-i   ismerősömnek,   megkérve 

.  *) Jeleve  —  amint  tudjuk  —  Kocs  komarom-megyei  községétől  származik,  nem 
mintha  ott  gondolták  volna  össze,  —  hisz"~á  kétkerekűt  már  az  ászTi-,'  a  fiegykerekűt  a 
római  használta,  —  hanem  mert  itt  készült  a  legjava  amikor  a  divat  a  16.  százévben 
fölkapta.  —  '         -        ~ 
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Őket,  írják  meg  mirevaló  s  mi  a  neve?  Válaszuk  egyező  volt:  hímzésre 
használják,  a  neve  pedig:  „étamine". 

Párisi  ismerősöm  azt  a  fáradságot  se  röstelte  hogy  történetét  szakbeli 
munkákból  kikutassa.  Tőle  tudtam  meg  hogy  Francsföldön  már  a 
14.  százévben  vígan  készítették  s  innen  terjedt  el  időmultán  Európa 
többi  országába.  Közléséből  azt  is  megértettem  hogy  a  német  evvel  a 
leleményével  is  elkésett  —  jó  négyszáz  esztendővel. 

Hogypedig  mikép  jutott  nálunk  dívó  francs  nevéhez,  ígyen  kép- 
zelem. Mayer  leipzigi  kereskedő  a  berlini  államgyűlés  idején  berlini 
kereskedőtársától,  Müllertől  különféle  jófajta  francs  hímzőszövetet  rendel. 
Müller  küld  neki  egyéb  közt  25  méternyi  canevas-t  amelynek  neve 
ilyesformán  föstött  a  mellérakott  jegyzéken: 


Az  írás  —  amint  látjuk  —  egy  kissé  hanyag  volt.  A  német  nézde- 
géli, betűzgeti,  tagolgatja,  ámde  sehogyse  tud  rajta  eligazodni.  Orrára 
rakja  pápaszemét,  odahívja  levelezőjét  és  egyesült  erővel  kisütik  hogy: 
„Kongress". 

Pedig  „Kanewas''  volt.  Ök  azonban  az  a  betűt  í7-nak,  az  e-i  a  w  kissé 
megnyúlt  elülső  szárával  ^  nek,  a  w  második  részét  az  a  elejével  r-nek, 
az  a  wtgéi  pedig  5-nek  olvasták. 

Hogy  aztán  mikép  kínálgatták  vevőjüknek  „Kongress"  néven  s  hogy 
e  név  Németeurópában  mikép  vált  mihamar  e  szövet  divatos  nevévé 
amelyet  aztán  nálunk  a  magunk  előkelősége  francsosított  „congrés''-vé, 
nem  nehéz  elképzelni  .  .  . 

Ha  véletlenül  nem  avatatlan  kedvelő  írónak  hanem  német  tudósnak 
szülődöm,  e  cikkem  nyilván  következő  címmel  látott  volna  napvilágot: 
„Neue  logische  Methode  der  etymologischen  Erláuterung  für  Fálle,  die 
geschichtlich  nicht  ergründet  werden  können".  [Uj  okozatos  magyarázó 
módszer  történetükkel  ki  nem  deríthető  esetekre.  E. :  Uj  következetességi 
módszer  esetek  szófejtő  magyarázatára,  melyek  történetileg  nem  állapít- 
tattathatnak  meg.]  Aztán  gyártottam  volna  módszeremnek  valaminő 
hellén  szaknevet,  péld. :  „paranagnotische  Methode"  [merthogy  helyte- 
lenül olvasni  hellénül:  parana  gignószkejn]  és  kétszázoldalas  elméletté 
hígítva  tálaltam  volna  könyves  Germania  tudományt  szomjazó  szak- 
közönsége elé.*) 

*)  Akadt  volna  hozzá  munkámban  további  eset  is;  péld.  62.  cikkemből  a  „ricset". 
Ilyesfélekép  magyarázom  f  i  1  o  z  o  p  t  e  r-ünk  keletkezését  is  amely  más  módon  alig  jutha- 
tott e  furcsa  alakjához  minthogy  valamelyik  európai  tudósunk  az  angol  „philosopher" 
(filoszóuför  —  bölcselő)  szó  írott  h  betűjét  németesen  írt  ^-nek  olvasta,  —  haugyan 
nem  sajtóhiba  révén  esett  meg  a  tévedés. 

Merthát  a  hanyag  kézírás  helytelen  olvasása  közeli  rokona  a  sajtóhibától  származó 
hibás  olvasásnak.  Más  gondatlanságának  a  következménye  mindegyikük;  ámamíg  a 
sajtóhibát  készen  kapja  az  olvasó,  a  hanyag  kézírástól  eredőt  maga  rögzíti  meg. 


58.  cikk.  Ritkaságok  tára. 

Ha  európai  négerbe  ojtott  tulipános  hazafi  volnék,  dunamalléki 
francs  tájszólással  ,;Extrakabinett''-ről  gagyognék  s  előkelő  kifejezése- 
met zulus  kuruc  divat  szerint  „eksztrakabinetf'-nek  vetném  papirosra. 

Ámhogy  nem  vagyok  az,  megmaradok  a  magam  parasztos  eszénél 
s  úgy  szólok  amint  lefeem  sugalja,  nempedig  ahogy  a  körültem  nyüzsgő 
fényes  példák  csalogatnak. 

Ama  ritkaságok  közül  amelyeket  e  cikkemben  készülök  nyájas 
olvasóm  elé  tárni,  egyik-másik  világszerte  ritkálkodik.  Jobbára  azonban 
a  Balti  meg  az  Adriai  tenger  közén  ritkítják  párjukat.  Olyikuk  épen- 
csak  szeretett  hazánk  földjén. 

—  Hölgyeim  és  Uraim,  az  előadás  kezdődik! .  .  . 

A  gordiusi  csomó  és  családja. 

Hol  volt,  hol  nem  volt,  hetedhét  országon  is  túl  —  ott  valahol 
amerre  a  daru  meg  a  gólya  telelni  jár  —  volt  valami  Fringia  nevű 
föld  aminek  a  fővárosát  Gorgyiumnak  hittak. 

Erről  a  Oorgyiumról  valamikor  nagyon  régen  —  talán  még  Krisztusz 
Urunk  szülődésénél  is  régebben  volt  —  azt  jövendölték  hogy  az  egész 
országnak  az  lészen  a  királya  akivel  a  nép  a  vasárnapi  szentmisére  menet 
legelőször  találkozik  szemközt.  Hát  ezt  az  embert  Gorgyiusnak  hittak. 
Merthogy  később  azt  a  híres  várost  is  ő  róla  nevezték  el.  Hogypedig 
miről  volt  híres  ez  a  város,  azt  is  megmondom  rövid  szóval.  Bizony 
nem  a  szép  fehérnépéről  —  eszem  a  zúzáját  —  nem  is  a  szűzdohányáról 
—  pedighát  ez  sem  ép  utolsó  dolog  —  hanem  inkább  egy  ménkű 
n^gy  csimbókról,  akit  megest  csak  az  a  Gorgyius  bogozott  össze,  még- 
pedig olyan  sunyi  módon  hogy  úgy  rákötötte  az  ő  pogány  Főatya- 
istenurának  az  aranyveretű  hintájának  a  szekérrúdjára  hogy  nem  volt 
az  az  agyafúrt  gondolatkitaláló  aki  nyitjára  tudott  volna  akadni.  Mán 
pedig  megérdemelte  volna  a  fáradságot,  merthogy  —  úgy  szólt  a  jöven- 
dölés —  ő  lett  volna  az  ura  az  egész  mindenségnek.  Bizony  soká  hiába 
telt-múlt  az  idő.  Hát  egyszercsak  arrajött  valami  idegen  hadvezér. 
Perszehogy   neki  is  megmutatták  a  nagy   hírességet.  Ez  bizony,  ahogy 
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meglátta  a  nagy  fene  csimbókot,  nem  sokat  teketóriázott,  hanem  kapta 
a  gyíklesőjét  és  —  se  szó  se  beszéd  —  úgy  szétaprította  akárcsak 
murokrépa  lett  volna.  No  de  nem  is  vesződött  hiába:  igazán  ő  lett 
aztán  a  világ  leghatalmasabb  királya. 

Mármost  csak  azt  szeretném  tudni  hogy  ugyan  miért  hívják  az  urak 
ezt  a  csimbókot  „gorgyiusi  csomó"-nak?  Nyilván  a  tallyántul  vagy  a 
farancijátul  tanulhatták,  hogy  magyar  létükre  ilyen  bolondot  beszélnek. 
Mertháthisz  mainapság  —  amint  jár-kel  —  sok  cifra  dolgot  hall  az 
ember;  node  „rákóczii  kard" -ról  vagy  ,;kossuthi  iratok"-ról  Istók  uccse 
sose  hallottam  beszélni.  Pedighát  a  „gorgyiusi  csomó"  efféle  valami 
volna  . .  . 

Hát  bizony  jámbor  atyámfia,  nem  tanultuk  mi  a  gordiusi  cso- 
mó-t  se  tallyántól  se  francstól  sőt  még  —  akár  hiszed  akár  nem  — 
a  némettől  se,  merthogy  ezt  az  úri  kifejezést  —  amely  helyett  a  magyar 
ember  a  maga  nyelvén  [a  ferences  kötéséről]  „barátcsomót"-t  vagy 
[nyilván  valaminő  mamár  feledésbe  merült  ősi  bogozásról]  ,,kúnkötés''-t 
szók  mondani  —  a  magunk  nagy  tudománya  teremtette  meg. 

Németül  „gordischer  Knoten"-nak  mondják,  ami  épúgy  érthető 
,;gordium-i  csomó"-ra  mint  „Gordius  csomójá"-ra. 

A  római  „nodus  gordius^'-nak  hívta,  ami  „gordium-i  csomó"-t 
jelent.*) 

Alighanem  „gordiumi  csomó"-t  akar  jelenteni  a  mi  „gordiusi 
csomó" -nk  is,  nempedig  „Gordius  csomójá"-t.  Az  a  híres  tudósunk 
azonban  aki  e  kifejezést  a  „nodus  gordius"-ról  fordította,  bizonyára 
úgy  vélte,  hogy  „Gordius"  annak  a  régi  frügiai  városnak  a  neve  volt. 
Tehát  nem  magyarul,  hanem  latinul  nem  tudott  a  jámbor!  .  .  . 

Ám  az  a  „művelt  európai  "-nk  aki  számunkra  az  olasz  „Capella 
Sistina"**)  német  fordítását,  a  „Sixtinische  Kapelle"-t  si  xti  n  i  káp  ol- 
fi  á-ra  forgatta  tovább,  nyilván  nemcsak  olaszul  nem  tudott,  de  magya- 
rul sem.  Fordításának  silánysága  rég  szemébe  tűzött  nyelvrostálóinknak 
is  akik  „sixtusi  kápolná"-ra  helyesbítették.  Ámperszé  hogy  a  veleértett 
fogalmat  fordítás  nélkül  igyekezzék  nyelvünkön  kifejezni,  egyiküknek 
se  jutott  eszébe.  Elég  hiba,  merthogy  ez  a  helyesbített  fordítás  ép- 
úgy sérti  nyelvünk  szellemét  mintha  „Mátyás-templom"  és  „Thököli- 
kastély"  helyett  „mátyási  templom"-ról  vagy  „thökölii  kastély"-ról  beszél- 
nénk. Magyarán  kifejezve  a  „sixtusi  kápolna"  nevét  vagy  >^Sixtus- 
kápolna"-nak  vagy  pedig " —  merthogy  nálunk  idegen  kifej  ezésj^  bizal- 
masságának csökkentésével  —  még  helyesebben  „Sixtus  kápolnája" -nak 
kell  mondanunk.***) - -— 

*)  „Gordius  csomója"  latinul  „nodus  gordinus"  volna.  A  latin  nyelv  szellemével 
ugyan  ez  a  kifejezés  sem  ellenkezett  volna,  azonban  senki  nem  hívta  így. 

**)  Jelentésének  ismertetése  mt.  II.  szótáramban. 

***)  Aki  netalán  előbbi  kifejezésem  pártját  fogva,  az  utóbbival  szemben  nyelvbeli 
szokásunkra  hivatkoznék  és  a  római  „Szent-Péter-"  meg  a  londoni  „Szent-Pál-"  s  a 
párisi  „Madeleine"tempIom"-mal  hozakodnék  elő  példának,  úgy  mondva  hogy  a  „Sixtus- 
kápolna"  sem  idegenebb  náluknál,  nyilván  szeme  elől  téveszti  hogy  valamennyiük 
a  védőszentje  nevét  viseli,  Sixtus  pápa  azonban  a  „Sixtus-kápolná"-nak  nem  védő- 
szentje hanem  építtetője  volt. 
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A  „gordiusi  csomó"  s  a  „sixtini  kápolna"  csekélyszámú  de  előkelő 
családjának  egyik  ősrégi  tagja  Mária  Magdolna,  Krisztusz  Urunk 
buzgó  hívének  honi  neve  is»  Aki  —  valamikor  réges-régen  —  a  nyel- 
vünkön „magdalai  Mária" -t  jelentő  latin  „Maria  Magdaléna"  honi  alak- 
jának megcselekedte,  nyilván  sokkal  több  áhítattal  mint  avatottsággal 
fogott  hozzá  munkájához.  Ámhogy  ilyes  százéveken  át  megrögződött 
kifejezés  helyesbítésének  a  vallásos  kegyelet  szók  ellenszegülni,  forrada- 
lom nélkül  alig  gondolhatunk  a  „Magdolna"  név  megváltoztatására. 
Annyi  engedményt  azonban  a  Szent  Értelmesség  nevében  római  egy- 
házunk papságától  bizonyára  joggal  várhatunk  el  hogy  ősi  tévedésének 
tudatára  ébredve  legalább  a  keresztnevet  rakja  hátra  s  Magdolna  Máriáról 
beszéljen.*) 

A  „Sixtinische  Kapelle"-ből  magyarrá  vedlett  „Sixtini  kápolná"-t 
nemrég  hasonlószőrű  uj  testvérkével  lepte  meg  egyik  székesfővárosi 
híradónk.  Caudiniumi  járom-nak  hívják  az  eszemadtát.  Öse  a 
„caudinisches  Joch"  ami  magyarán  „caudiumi  járom",  —  merthogy 
azt  a  samnium-i  várost  ahol  aromáinak  járóm  alatt  kellett  végighaladnia, 
Gaudium- nak,  nempedig  Caudinium-nak  hívták. 

Amikor  először  került  a  szemem  elé,  szentül  azt  hittem  hogy  sajtó- 
hiba. Amikor  másodszor:  hogy  a  szedő  elméssége.  Ámahogy  harmad- 
szor, negyedszer  és  hónapokon  át  szinte  hetenkint  belebotlottam,  mind- 
inkább megbizonyosodtam  hogy  szerzője  nemzeti  szellemének  érdekes 
megnyilvánulása.**) 

*)  Székesfővárosunk  közönsége  azt  is  megérthetné  róla,  mily  oktalan  munkát  végzett 
az  a  pogány  fordítóművészünk  aki  a  sváb  „Maria-Einsiedeln"  és  ^Maria-Eichel"  képére 
a  mi  suta  „Mária-Remeté"-nket  meg  „Mária  "Makk"-unkat  megcselekedte  holott  hacsak 
egy  morzsányi  magyar  érzék  van  benne,  „Remete  Máriá"-nak_és  wMakkos  Máriá"-nak 
kellett  volna  fordítania.  "" 

**)  Ám  amióta  vendégszótudományunk  egén  a  tulipán  napja  fényeskedik,  ilyféle 
idegenes  cifraságokon  kívül  nemes  egyszerűségükkel  tündöklő  ízig  magyar  újdonságok 
is  kezdenek  előbukkanni.  Péld.  a  cseszti  sajt.  Eddig  nagytudós  Mesterünk  példájára 
„chester-sajt"-nak  hívtuk.  Nodehogy  az  „emmenthaler"  m.eg  az  „eidamer  Káse"  ugyebár 
„emmenthal-i"  meg  „eidam-i  sajt",  nyilvánvaló  hogy  „chest-i  sajt"  a  „Chester  Káse" 
nemzetiszínű  alakja  is.  Hát  biz  ehhez  a  következetesség  örök  törvényei  szerint  alig 
férhet  szó.  Csupán  egy  bökkenője  van  a  dolognak :  ha  e  sajtok  gyártóhelyét  keressük, 
akár  Emmenthal-ra  akár  Edam-ra  ugyan  könnyen  ráakadunk  —  merthát  ennek  a  holland 
városnak  a  nevét  csak  a  mi  nemzeti  szellemünk  magyarította  »Eidam"-ra,  nyilvánhogy 
németül  vőre  érthesse  —  Chest-re  azonban  sehol  e  nagy  világon.  Britországban  van 
ugyan  hasonlóan  csengő  helynév :  Chester  (Csesztör)  városé  amelyről  a  „Chester  Káse" 
nevezkedik,  sajtot  azonban  itt  se  gyártanak,  hanem  csupán  a  körülte  elterülő  grófságban, 
Chfshire-ben  (Csesir-ben),  Nyilván  emiatt  „Cheshire  cheese"  (Cs.  csíz  —  cheshire-i 
sajt)  az  angol  neve, 

Ámahol  a  német  „er"  mint  képző  éktelenkedik,  nyelvünk  nemzeti  szelleme  a  világ' 
minden  kincséért  el.  nem  hagyná ;  péld.  a  régmegszünt  fécamp-i  (fékaoíi-i)  benedekes 
apátságtól  ]  510-ben  alapított  hörpgyár  világszerte  „bénédictine"  (bénédiktin)  néven 
ismert  italának  nálunk  benediktiner,  a  „champagne-nak  (saonpány-nak)  pedig 
ujkeletű  wpezsgő"-nkön  kívül  champagner  a  kurucos  neve.  Sőt  egy  wieni  alpaca- 
gyártó  honi  fiókjának  hirdetéséből  nyilván  azt  is  mihamar  meg  fogjuk  tanulni  hogy 
áruját  a  művelt  európai  mainapság  a  1  p  a  c  k  e  r-nak  hívja,  —  valaminthogy  időmultával, 
majdha  a  parmai  sajt  eddigi  németeurópai  nevének,  a  parmesa  n-nak  bővített  kiadása, 
a  „Parrnesaner"  megszülődik,  bizonyára   ezt   fogjuk  "ufdon  tulipános  alakjává  avatni. 

Hogypedig  amikor  vele  kináíódzunk,  ínyünkön  kívül  szemünket  is  legyen  min 
legeltetnünk,  majd  vendégül  hívhatjuk  vacsoránkra  a  milanói  Venu  s-t. 
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Az  alpesek  és  atyafiságuk. 

A  francs  „gens  d'armes"  kifejezés  hajdan  „fegyveres  emberek"-et 
jelentett.  Időmultával  azonban  mind  alakja  mind  jelentése  jelentős  változá- 
sokon esett  át.  Amaz  végül  mint  „gendarme"  rögződött  meg.  Jelentése 
pedig  lassankint  egy  szál  legényre  csappant,  mégpedig  eleintén  állig 
fegyverzett  harcosra  majd  sokminden  egyébre  értve,  amig  aztán  a  csendőr 
állandó  nevévé  szegődött.  így  került  hozzánk  is,  —  kakastollas  osztrák 
viselőivel  együtt. 

A  gendarme  (zsa^fidárm  —  nálunk:  zsandár)  jelentése  tehát 
természetes  fejlődéssel  csökkent  több  személyről  egyre  s  jelentésének 
korlátozódásához  alakja  is  hozzáidomult.  Más  esettel  állunk  szemközt 
amikor  többesalakot  idegen  nyelven  használnak  egyesnek,  mint  péld. 
Németföldön  a  mi  „hajdu"-nkét  egy  szál  emberre  értve  „Heiduck"-nak 
és  német  példára  Francsföldön  [hol  magyar  bakára  hol  huszárruhás 
inasra  értve]  „haídouk"-nak  (hájduk-nak)  vagy  „heiduque"-nek  (hejdük- 
nek).  Amikor  aztán  több  emberről  esik  szó,  persze  mégegyszer  többesbe 
kerülnek  és  mint  Heiducken  [francsul  mint  haídouks  és  heiduques] 
szerepelnek. 

Amily  furcsának  érzünk  ily  pogányságot  amikor  a  mi  szavunkkal 
követik  el,  époly  természetesnek  tetszik  amikor  nürnbergi  csurgatóval 
belénk  csöpögtetett  vagy  úton-útfélen  ránkragadt  idegen  kifejezéssel 
magunk  művelünk  ilyesmit.  Merthát  hogy  nálunk  is  megesik,  talán 
mondanom  se  kell.  ímhol  péld.  a  lazzaroni-k,  a  briganti-k,  a 
carbonari-k  meg  a  salam  i-k.  Az  elsőről  meg  az  utolsóról  már 
28.  cikkemben  szóltam.  A  második  egyes  számban :  ,;brigante"  [útonálló].*) 
vCarbonaro"  néven  eleinte  az  Abruzzókban  szénégető  viskójába  rejtő- 
zojt  guelf  összeesküvőt  értettek.  A  múlt  százév  eleje  óta  azonban  annak 
az  idegen  hatalom  ellen  szervezkedett,  később  pedig  a  korlátlan  honi 
uralom  ellen  is  küzdő  szövetségnek  tagjára  értődött  amely  a  farkastól 
halálraüldözött  bárányt  emlegetve  először  Murát  ellen  lépett  sikra. 
Maguk  közt  e  szövetség  tagjai  >;_buono  cugino"-nak  [„jó  unokatestvéré- 
nek] nevezkedtek,  gyülekező  épületeiket  pedig  „baracca"  [deszkaház], 
belső  helyiségeiket  „vendita"  [szószerinti  eladás;  iéxii:  Jbolt]  néven 
emlegették. 

Bizonyára  a  legrégibbek  közé  tartozik  közülük :  az  alpesek  ame- 
lyet alighanem  francs  térképekről  bötüztünk  össze,  merthogy  honi  egyes 
alakja  mögött  francs  többese  rejtőzik.  Az  ;;alp"  voltakép  kelt  szó  s 
„meredek  sziklá"-t  jelent.  [Németföldön  legelőre  értődik.]  Többesének 
„Tíavásölí"-ra  értett  jelentését  a  francs  honosította  meg  aki  „alpes"  (álp) 
alakkal  használja.  A  magunk  nyelvén  tehát  helyes  alakja  „alpok"  volna. 
A  leghelyesebb  pedig:  „havasok". 

Hasonló  pogánykodást  művel  a  honi  szerecsen  a  latin  „solidus" 
[se.  nummus  —  vastag,  h.é.:  pénz]  szótól  származó  faancs  „sou"  (szu) 
szóval  amelyet  —  merthogy  jobbára  többesben  találkozik  vele  —  sous 
alakkal    használ.   Ámhogy   kiejtve   többese   épúgy  cseng  mint  egyese, 

*)  Brigare  -=  leskelődni. 

Toldy  :  Varázsrontó.  30 
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európaiasságának  ,, ezen  érdekes  megnyilvánulása"  írómodjára  szorítkozik. 
Mostpedig  jerünk]  szépen  haza  s  kukkanjunk  el  egy  székesfővárosi 
fogadónapra. 

Kössünk  nyakunkra  slipsz-et,  lejtsünk  tova  az  előszoba  falán  végig 
bizalmasan  egymáshoz  simuló  szkunksz-os  kabátok  közt,  költsünk  el 
párolgó  teaszóval  egy-két  kéksz-et,  aztán  surranjunk  át  a  tantosz-ok 
csengésétől  hangos  harmadik  szobába. 

Merthát  honi  kereskedőnk  választós  európaiassága  mindé  gyönyö- 
rűséget egyes  számra  értett  többesben  másoltatja  le  németföldi  keres- 
kedőtársa német  árjegyzékéről  meg  számadásáról.  így  tanulja  tőle 
tovább  nálánál  nem  kevésbbé  előkelő  vevője  is  akinek  aztán  így  szipor- 
kázik az  ajkán  jourott  és  egyebütt,  holott  angolul  egyetlen  szalag: 
„slip"  (szlip),  egyetlen  szagosgörény  bőre  „skunk"  (szkank)*),  egyetlen 
torta  [nálunk  németesen  értve:  száraz  sütemény],  mintahogy  már  46.  cik- 
kemben láttuk:  „cake"  (kéJk).  Többesük  pedig  több  ^tárgyra  értődik. 
Nálunk  persze  ilyenkor  második  többesbe  kerülnek.  így  szülődnek  a 
„slipszek"**),  a  „szkunkszok",  a  ,; kekszek"  meg  a  már  57.  cikkemben  emlí- 
tett spanyol  ,;tantos"-ból***)  latinná  vedlesztett  „tantuszok",  —  megannyi 
viruló  dísze  a  ,;nemzetközi"  tudományát  úton-útfélen  összeböngésző 
»európai"  magyar  ember  szellemi  előkelőségének. 

A  vutkí  és  komasága. 

Aki  az  orosz  népnek  sorsa  intézőitől  gondos  féltékenységgel  ápolt 
ősi  együgyűséget  nem  tudja  megérteni,  bizonyára  hiában  keresné  a 
nyitját,  vájjon  a  jámbor  orosz  miért  becézi  a  maga  s  minden  honos- 
társa  leghatalmasabb  eln^^omóját  az  ,;car  bátyuska"  [cár  apácska]  névvel. 

Egyjk  legveszedelmesebb  italát  pedig  „ vodka" -nak  [» vizecske" -nek] 
hívja.  Ám  hogy  határozatlan  mennyiségről  szólva  beszédközben  nyelvé- 
nek szelleme  szerint  jobbára  birtokosesetét,  a  ,;vudki"-t  használja 
—  nem  azt  m.ondja  hogy:  ,; pálinkát  kérek"  vagy  „pálinkát  ittam" 
hanem :  ,;pálinkából  kérek"  vagy  „pálinkából  ittam"  [épúgymint  a 
francs  amikor  azt  mondja  hogy  „donnez-moi  de  l'eau  de  vie,  s.  v.  p." 
(kérek  pálinkát)  vagy:  „j'ai  pris  un  coup  de  casse-poitrine"  (ittam  egy 
kis  ,; mellromboló "-t)]  —  azok  az  idegenek  pedig  akik  a  muszka  papra- 

*)  A  szagosgörény  [tudományos  nevén :  mophitus  americanus]  amelynek  bundá- 
jából hölgyeink  egyik  legkapósabb  pöröme  készül,  földünk  egyik  legundokabb  terem- 
tése. Teste  végén  egy  mirigyet  rejteget  amelyből  rettentő  szagú  folyadékot  lövel  emberre, 
állatra,  ami  útjára  kerül.  Sőt  éjjel  áldozatokra .  leselkedik,  végigföccsenti  őket,  aztán 
elinal.  Valósággal  réme  minden  eleven  valódnak.  Akinek  ruháját  megföccsentette,  menten 
egy  szál  ingre  vetkőzik  s  úgy  menekül  tova.  így  elhányt  ruhát  soha  senki  nem  hasz- 
nálhat :  vagy  el  kell  ásni  vagy  elégetni ;  nincs  olyan  szer  amelytől  bűze  elenyészik. 
Képzelhető  hát  az  a  riadalom  amelyet  egy  gonosz  siheder  Amerikában  a  szavazó  néni  kék 
egy  nagygyűlésén  okozott  amikor  ily  förtelmes  dögöt  szabadított  közéjük  tanácskozó- 
termükbe. 

**)  Érdekes    dolog    hogy  amíg  a  honi  néger  „dzsentlmén"  az   esti  csokrát  ünnepi 
nevén  slipsz-nek  hívja,    az   angol   úriember  az  ő  slip-jéi  közönségesen  choker  (csóukör) 
néven  emlegeti.   Ámhogy  vájjon  „choker"-ja   a   mi    „csokor"-unktól    származik-e,    nem 
állapítható  meg  határozottan.  Ő  «,fojtó"-nak  érti. 
Szabatos  jelentése  mt.  I.  szótáramban. 
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morgót  a  nagyvilágba  széthurcolták,  nem  tudtak  oroszul,  a  „vudki"-t 
vutki-vá  helyesbített  alakkal  névesetként  terjesztették  tovább,  birtokos- 
esete rögződött  nemzetközi  nevévé. 

Hasonló  pogányságot  művelt  nálunk  a  régi  jó  idő  táblabírós  szel- 
leme a  latin  ,;amicus"  [barát]  szólítóesetével,  az  amice-vel,  amelyet 
,;barátom-uram"-ra  értve  szintén  névesetként  ragozgatott,  ■ —  épúgy- 
mint  a  szintén  ,; barát" -ot  jelentő  cigány  „moro"-ét,  a  moré-t  amely 
végső  hangjánaíf  megéktelénítésével  avatódott  névesetté.  Sőt  [jelentős 
európai  példák  követésével]  a  latin  ,; numerus"  [szám]  távolító  esetével, 
a  nálunk  egyébkép  dögrováson  sínlődő  n^umero-val  magunk  is 
hasonlóan  bánunk  el  noha  voltakép  „számú"-!  jelent,  négeresen  azon- 
ban jobbára  „szám"-ra  értődiícT^peld.  amikor  azt  mondjuk  hogy  ^^numero 
10-ben"  ami  szakasztott  mása  az  „anno  1703-ban"  kifejezésnek.  Az 
„európai"  magyar  azonban  a  „numero"-t  olasznak  nézi,  merthogy 
„o"-val  végződik  és  odáig  igaza  van  hogy  „numero"  olaszul  valóság- 
gal ,;Szám"-ot,  nem  pedig  „számú"-t  jelent.  Tévedése  tehát  csak  ott 
kezdődik   hogy   vendégszavaink   közt  az  olasz   „numero"  is  szerepel.*) 

Az  alkohol  és  pereputtya. 

Róma  gyümölcsöspiacán  hajdan  a  kajszi  barackot,**)  merthogy 
korábban  érik  az  őszinél:  „persica  praecocia"  [korai  barack]  néven  árul- 
ták. Ennek  a  kifejezésnek''~r~"rnasódTk'  szavat  a  hellén  a'  maga  szája- 
ízéhez „prájkokkia"-vá  idomította. 

Tőle  tanulta  el  aztán  az  arab.  Amhogy  nyelve  a  p-i  nem  ismeri, 
első  hangját  ^-vé  lágyította.  Aztán  a  maga  szelleméhez  alakította  további 
részét  is  és  munkája  tetőzésekép  eléje  rakta  határozott  névelőjét.  így 
változott  tovább  „al-berkuk"-ká  ami  a  mór  uralom  idején  Spanyol- 
országba kerülve  ott  albaricoque-vá  módosult  s  onnan  szétterjedve 
Olaszföldön  „albercocco",  Francsoszágban  „abricot"  (ábriko),  Német- 
földön ;;Apnkose",  Britországban  pedig  „apricot"  (éJprkat),  —  Shakes- 
peare nyelvén :  apricock  (éJpnkak)  alakot  öltött. 

Amíg  ebben  az  esetben  az  európai  nyelvek  az^  arab  névelőt  össze- 
roncsolták, az  arab  nyelvből  átfogadott  számos  más  szavukban  hozzá 
forrasztva  sértetlenül  őrizték  meg.  így  péld.  az  „al  koba"  [a  szoba] 
szóban  amelytől  a  spanyol  „alcoba"  (álkobá  —  Tiáíószoba),  ettől  a 
francs  alcove  (áTkbv—  hálófülke),  [változatlan  jelentéssel]  tovább  a 
iTémeT  „Alkoveh"  s  2i ^magyar:  „alkóf",  még  szebben  „alkófen"  meg 
^;alkófni"  keletkeztek.  így  vált  a  homályos  eredetű  hdlén-latin  „chemia" 

*)  Ilyesmodon  hámlott  ki  sejtelmem  szerint  virgács-unk  is  a  latin  Mvirga" 
[vessző]  többes  tárgyesetéből,  a  «yirgas"-ból,  mertTíogy  hajdan  nyilván  ezt  a  latin 
alakját  emlegették  leggyakrabban,  —  aminthogy  alighanem  a  használataközben  hozzá- 
tapadt magyar  tulaj donítóraggal  nyúlt  a  német  „Leiter"  [lábtó]  is  lajtorjá-vá.  [Péld. 
ilyesféle  szólások  révén:  Ugyan,  kedves  Szabó  bacsT,"  "nem  adná  délutánra  kölcsön  a 
lájterját?  —  Vagy:  Vigyázzon,  mest'ram  :  eldől  a  lájterja!]. 

**)  Kajszj^.  nyár  eleje.  Ekkor  érik  a  kopaszbarack  amelyet  az  őszivel  szemoen 
hívunk  kájszTnaíc.  Kajszinak,  nempedig  —  amint  sokan  nyilván  Mkaj-színü"-höz  hajló 
zavaros  sejtelemmel  mondják  —  wkajszin"-nak ;  hisz  a  ,,kaj"-nak,  ami  egyáltalán  nincs, 
nem  lehet  színe  se. 

30* 


468 

[vegyítő  tudomány]*)  a  4.  százév  latin  nyelvén  alchemia-vá  [fém- 
kotyvasztás-sá],  az  »al  ambik"  [a  párolóedény]  a  francs  "nyelven  "a  1  a  m - 
bic-ká  (álaofibik-ká),  ez  pedig  nálunk  „ lombik "-ká,^  a  betűs  szám- 
vetésre értett  „al  gebr"  [a  rendezkedés]  algebra-vá.  így  forrt  össze  az 
ujdon  nyelveken  az  ,;al  kohl"  [a  szesz'**)]  alkohol-lá,  —  az  ,;el  ekszír" 
[valaminek  a  legjava]  a  közönség  körében  kivált  Hjárne  svéd  orvos 
kétszáz  év  előtti  ;,elixirium  ad  longam  vitám"  [életnyujtó  szesz]  nevű 
készítménye  révén  elterjedt  elixir-ré  [éltető-vé],  —  az  ,;al  kermesz" 
[a  féreg]  a  1  k  e  r  m  e  s-szé.***)  ****) 

Node   megesett  ilyféle  pogányság  az  arabnál    földrészünkön  sokkal 
ismertebb    nyelvből    eredő   vendégszóval  is.   ígyen    csapta  péld.  össze 
Nagy  Mesterünk  a  francs  „l'affut"  (láfü  —  ágyútalp)  szavakat  —  még- 
pedig, nyilvánhogy  a  veleértett  tárgy  takarosvoltát  érezhesse,   egyszers- 
.   mind  francs  kicsinyítővel  is  megszerezve  —  Lafette-té,  amit  aztán  mi 

—  alighanem  a  ,;planéta"  [bolygó],  a  „staféta"  [gyorsposta]  s  társaik  kap- 
tájára —  menten  „lafétá"-vá  ,; magyarosít "-ottunk. 

Amikor  I.  Feren^  francs  királyt  a  pavia-i  ütközet  után  Madridba 
vitték  vendégül,  tehát  1525-ben:  fogságának  ólmos  szárnyon  szállongó 
óráit  egyéb  szórakozáson  kívül  kártyázással  igyekezett  megrövidíteni. 
Itt  ismerte  meg  a  ,;tresillo"  (treszilyó)  nevű  spanyol  nemzeti  játékot 
amelynek  a  neve  ;,hármasjáték"-ot  jelent  merthogy  hárman  szokják 
játszani :  ketten  egy  ellen.  A  főjátszót  —  aki  egyedül  játszik  —  spanyolul 
,;hombre"-nak  [ember-nekjüívják. 

'Amikor  Ferenc  király  fogságából  hazakerült,  e  játékot   meghonosí- 
totta Francsföldön  is  ahol  főjátszójának  a  nevét  eíéjekerült  francs  névelő- 

t  *)  Hellén  alakja:  „hémeja"  ami  voltakép  „öntögetés"-t  jelentett.  —  Művelődésünk 
í  történeTe5én  a  veleértett  ismeretnek  három  főkorszakát  szokás  megkülönböztetni:  1.  az 
í  ősidőtől  a  9.  százévig  terjedő  hasznos  [e. :  gyakorlati]  vegyítgelést  amely  kivált  Csínában 
;  és  Egyiptomban  virágzott  [amott  kivált  puskapor,  tinta,  üveg,  itt  fém,  üveg  és  festék 
készítésével  érvényesült],  később  pedig  Hellaszban  meg  Rómában  tökéletesedett  tovább, 

—  2.  a  9.-től  a  16.  százévig  2.  fémkotyvasztást  [az  alchemiát]  amelyből  3.  a  16.  százév 
óta  mai  elemzőtudományunk  fejlődött. 

**)  Voltakép:  ólmos  szemöldökfestő  por  a  legjavából,  majd:   valaminek  a  legjava, 
.   szellerqe,  végül :  szesz. 

'  Hogy  mikép  tett  szert  mai  jelentésére,  a  szeszelés  egyik  legbuzgóbb  honi  üldözője, 

'   Stein  Fülöp  dr.  [Gerlóczy  Zsigmond  dr.  „Egészség"  című  folyóiratának  1903.  évi  1.  füze- 
tében „Az  alkoholizmusról"  címmel  közölt  értekezésében]  következőkép  adja  elő. 

Egy  arab  tudós  a  bölcsek  kövét  keresi.  Hogy  egészen  munkájának  élhessen,  kerti- 
lakásába zárkózik  ahova  csak  feleségének  szabad  belépnie.  Ez  hordja  be  eleségét  is 
amelyben  nem  sok  kárt  tesz :  alig  fogyaszt  belőle  többet  mint  amennyire  megéléséhez 
múlhatatlanul  szüksége  van.  Hogypedig  aggódó  hitvesének  kérdéseket  ne  csaljon  ajkára, 
ételének  s  italának  otthagyott  maradékait  egy  nagy  lombikba  hányja  ahol  lassankint 
erjedésnek  indulnak  és  furcsa  izgató  illatot  árasztanak.  Tudósunk  nagy  buzgósággal 
kutatja  e  jelenség  okát,  amíglen  hosszú  fáradozás  után  az  erjedt  zagyvalékból  sikerül 
olyan  uj  termét  lepárolgatnia  amely  uj  erőt  önt  testbe  s  lélekbe  egyaránt. 

Leleménye  szertelen  örömmel  tölti  el :  úgy  véli  hogy  a  bölcsek  kövét  találta  meg. 
Szerét  —  amelyet  „alkohol"-nak  keresztel,  avval  a  szent  meggyőződéssel  ismerteti  meg 
hogy  az  emberiség  boldogságát  alapítja  meg  vele.  És  sok-sok  százévnek  kellett  eltelnie 
amíg  akadtak  emberek  akik  észrevették,  mekkora  csalódást  ringatott  lelkében. 

***)  Mai  jelentésének  kicsucsalodásáról  már  48.  cikkemben  [„alkörmös"-ünk  kelet- 
kezésének a  magyarázatánál]  szóltam. 

****)  Az  angol  csak  a  vele  gyártott  iparterméket  hívja  „alkermes"-nek  ;  egyébkép 
„kermes-''-ről  beszél.  —  Ettől  a  szótól  ered  az  olasz  „carmesino"  [haragosvörös]  is 
amelyet  mi  „karmazsin"  alakkal  használunk. 
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jével  együtt  rhombre  (lónbör)*)  alakkal  magára  a  játékra  értették. 
E  néven  hódította  aztán  tovább  a  világnak  azt  a  részét  amelyet  meg- 
hódított. Névelője  pedig  a  német  földgömbön  annyira  hozzáforrt  hogy 
egy  vak  lóért  el  nem  hagynák  előle.**)  Sőt  a  német  nyelvtudomány 
ujdon  nemzeti  írómodját  is  »Lomber"-nak  rögzítette  meg,  holott  ennyire 
francs  eredetijéhez  se  tapadt  hozzá  névelője.  A  francs  péld.  „jeu  d'hombre"- 
-ról  [tresillo-játékról]  „quelques  tours  d'hombre"-ról  [egykét  forduló 
tresillo-ról]  is  beszél. 

Ám  a  spanyol  ;,el  Dorado"  [az  Aranyország]  szinte  világszerte  szét- 
bonthafatlan  szövetségben  éí  a  maga  névelőjével.  A  veleértett  mesebeli 
tartományt  máskép  mint  Eldorado-nak  tudtom  szerint  mindössze 
El  Dorado  alakkal  az  angöFés  helylyel-közzel  [mint  Dorado-t]  olyik 
értelmes  német  használja.  Neve  a  peruinak  meg  az  indiánónak  ősi 
regéiből  kelt  szárnyra.  Azok  a  csodás  történetek  pedig  amelyekkel 
egymást  és  földrészünk  aranyra  szomjazó  közönségét^  bolondították, 
alighanem  Kalifornia  aranytermő  vidékéről  szóltak.  Ám  akik  hittek 
nekik,  hiában  igyekeztek  szomjúságukat  csilapítani :  semerre  se  tudtak 
ráakadni. 

Hogy  Cervantes  Don  Qui  j  ote-jának  (Don  Kihóte  —  Quijote 
urának)  meg  a  spanyol  népies  regék  Don  J  u  a  n-jának  (Don  Huán  — 
János  urának)  nevét  világszerte  ;;don"-osiul  használjuk,  bizonyára  nem 
róható  meg  okosan,  mégpedig  nemcsak  mert  a  „don"  otthon  is  elválaszt- 
hatatlan alkotórésze  gazdájuk  nevének  hanem  mert  olyan  tősgyökeres 
spanyol  alakok  nevei  amelyekhez  változatlan  eredeti  alakjukkal  ijlenek 
leginkább.  Annál  furcsább  kifejezésre  lyukad  ki  használatuk  kiterjesz- 
tése amikor  melléknévvé  kalapálva  ,;donkisotti***)  küzdelem"-ről  vagy 
vdonjuani  hajlam "-ról****)  esik  szó.*****)  Ez  olyasféle  szerkezet  mintha 
,;patópálüri  pipázás"-ról  avagy  ;/göregáborbíróúri  bölcsesség"-ről 
beszélnénk.******) 

Ismerek  egy  nyelvet  amely  a  játszást  a  ,;jouer''  igével  fejezi  ki, 
mégpedig  oly  furcsán  hogy  amit  az  ember  játszik,  nem  tárgyaló  hanem 
tulajdonító  esetbe  rakja.  Péld.  sáhozni:  ,;jouer  aux  échecs",  tekézni: 
„jouer  au  biliárd",  kártyázni:  ,;jouer  aux  cartes"  —  olyaskép  mintha 
mi  azt  mondanók  hogy:  sáh-hal,  tekével,  kártyával  játszani. 

E  furcsa  szólások  hazájában  nagy  kedveltségben  részesül  egy  fosz- 
togató játék  amelyet  tekézőn  szokás  játszani;  hogypedig  nagy  tusako- 
dással jár:  „guerre"  (geer  —  háború)  néven  emlegetik.   Amikorhát  ját- 

*)  Spanyol  névelővel  ,;el  hombre"  volna  az  ábrázata. 

**)  Az  angol  is  francs  néven  ismeri  ezt  a  spanyol  játékot,  névelőjét  azonban  meg 
tudta  különböztetni  nevétől  s  egyszerűen  .,ombre"-nak  (ambör-nak)   hívja. 

***)  Helyesen  és  magyarán :  quijotés  (kihótés). 

****)  Helyesen  és  magyarán :  lepketermészetről. 

*****)  Az  európai  nyelvek  közt  —  ahogy  tudom  —  az  angol  az  egyedüli  amely 
a  „don"  elhagyásával  alkotott  melléknevet :  a  ,;quixotic"-ot. 

******)  Ámhogy  kilenc-tíz  év  múlva  nem  így  fogunk-e  beszélni?  —  vájjon  ki  mer 
érte  kezeskedni?  Nyelvünk  „nemzeti  szelleme"  ép  mostandan  kotlik  ilyes  honi  maga- 
féleségeken. Tessék  péld.  egy  kissé  megfigyelni :  régen  a  .-Széchenyi-utca"  járta ;  aztán 
jött  a  „Kossuth  Lajos-utca";  mamár  a  „Gróf  Zichy  ]enő-utcá"-ig„  haladtunk.  Néhány 
év  múlva  alkalmasint  lesz  „Király  Mátyás  az  igazságos-utcá"-nk,  „Őrgróf  Longobardoni 
csász.  és  kir.  kamarás-utcá"-nk  és  „Méltóságos  báró  hodosi  és  pelsőci  Biberpelz  Jenő 
{cég  :  Gondos  és  Biberpelz]-utcá"-nk  is  ! 
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szani  akarnak:  wjouer  á  la  guerre"-ről  beszélnek  ami  annyit  jelent 
mint:  háborúsdit  játszani. 

A  németeurópai  kafir  is  szók  a  la  guerreről  csacsogni,  mégpedig 
nemcsak  amikor  erről  a  játékról  szól  hanem,^ —  amint  az  524.  oldalon  látni 
fogjuk  —  a  ;;jeu  du  content"-t  is  így  hívja.  Ö  azonban  az  „á  la  guerre"-rel 
úgy  bánik  mintha  néveset  volna.  Tehát  az  „alkohol"  zamatját  megszerzi 
a  „vutki"-éval. 

Ugyanazon  a  nyelven  ahonnan  a  „guerre"  játék  neve  előkerült^ 
a  hellénes  díszítést  ,;grecque"  (grek  —  hellén)  néven  szokás  emlegetni. 
A  német  földgömbön  azonban  a  ,;művelt  európai"  ezt  is  a  1  a_g  r  e  c  q  u  e- 
nek  mondja  amit  azon  a  másTk'  nyelven  „elpuhulf'-ra  szokás  érteni. 

Pedig  az  az  idegen  nyelv  amely  e  kifejezéseket  megteremtette,  se 
nem  a  muszka  se  nem  a  cigány  se  nem  a  jakut,  hanem  ugyanaz  a 
francs  nyelv  amely  a  művelt  európai  férfiú  « nemzetközi"  tudományának 
egyik  fő-fő  ékessége  .  .  . 

Az  azúr  meg  az  oleander. 

Egy  nyájas  májusi  reggelen  székesfővárosunk  egyik  külvárosi  írtárába 
beleng  egy  éltes  rőt  hazafi.  A  belengést  ne  tessék  költői  szóvirág- 
nak érteni.  Ahogy  a  magától  záródó  ajtó  küszöbén  áthalad,  a  vele 
együtt  besurranó  tavaszi  szellő  végiglengeti  mindenét:  halántékán  dugó- 
húzóját, törzsökén  kaftánját,  lábaszárán  csizmája  fülét. 

-r  Khérek  hósz  filérér  mokflostromt  —  szól  oda  a  nyájas  hajlongás- 
sal  eléje  siető  segédnek  aki  szűkebb  hazájából,  a  kalászos  Alföld  egyik 
poros  zugából  mindössze  néhány  napja  került  el  ujdon  Babülon-unkba. 
Nem  csoda  hát  ha  nem  igen  ismerte  ittenyésző  külön  nemzeti  kifeje- 
zéseinket. 

=  Nem  értem;  mi  tetszik?  —  kérdé  tágra  nyílt  szemmel  a  jöve- 
vénytől. 

—  Mokflostromt  khérek  —  úgymond  a  lengőhúzós  vendég. 

=  Mondja  meg  kérem,  mi  légyen  az,  mert  én  bizony  ily  néven 
nem  ismerek  tapaszt. 

A  segéd  a  kért  cikk  ismertetéséből  álmélkodva  érti  meg  hogy  ven- 
dégének ólmostapaszra*)  van  szüksége. 

=  Hát  aztán  hol  tanulta  maga  hogy  ennek;;  makkflastrom"  a  neve? 

—  Nu,  hát  ,;die  Acheln"  flostrom  oz  sak  van  modjorul  mokflostrom 
—  vágott  oda  a  segéd  nemzeti  nyelvtudományának  fogyatékosságán 
megütközve  huncutszőke  honostársunk. 

Magyarázatából  megérthetjük  hogy  tudományának  a  gyökere  a  kért 
tapasz  hellén  nevéből  verődött  ki  amelyet  fajbeli  rokonai  a  maguk 
szájaízéhez  ,;diáhhln"-ná  idomítottak  és  ,;die  Eicheln"-nak  értettek. 
Ámhogy  kurucos  szellemük  nyilván  sehogyse  békülhetetett  meg  e  kifeje- 
zés németvoltával,  megteremtették  magyar  fordítását,  mégpedig  szükség- 
telennek érzett  névelője  sutbavetésével. 

*)  Hellénül:  „diahülón"  aminek  mint  a  „dia"  s  „hülón"  szavak  kapcsolatának 
jelentése  szószerint :  „nedvekkel"  [merthogy  növények  nedvével  készül].  —  Latinosan : 
diaculum.  —  Honinyelvünkön  értelmesen  akár  „ólmostapasz"-nak  akár  „ nedvszívó" -nak 
hívhatnök. 
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Merthát  tévedne  haki  úgy  vélné  hogy  esetkém  hősének  a  kopo- 
nyájában fogamzott  meg  a  ;,mokflostrom".  Székesfővárosi  írtárosainknak 
—  kivált  a  terez-  meg  erzsébetvárosiaknak  —  régi  jó  ismerősük.  Csak 
keletkezéséről  nem  tudnak,  kiváltpedig  nem  sejtik  hogy  nyelvünk  zsidó- 
hitű  lengyel  testvéreinkben  lobogó  „nemzeti  szellemének"  mily  „érde- 
kes megnyilvánulása". 

A  vele  megnyilatkozóhoz  hasonló  érdekességre  —  anélkül  hogy 
honinyelvünkön  megrögzítettük  volna  —  akad  példa  egyik-másik 
vendégszavunk  mai  alakjának  a  fejlődésében  is. 

így  péld.  „oleander"-ünk  eredetije,  az  olasz  oleandro  alighanem 
olykép  származott  legrégibb  dédjétől,  a  hellén  „foH^od"endron"-tól  amely 
mint  a  „rodon"  és  „dendron"  kapcsolata  voltakép  „rózsafá"-t  jelent  és 
hellénül  oleander-re  értődött,  nempedig  havasszépére  mint  ma  [Linné 
szerint],  hogy  régesrégen  [talán  a  babért  jelentő  „laurum"-hoz  simulva] 
„lorandrum"-má  latinosodott  alakjából  névelőnek  nézett  /  betűje  kiesett, 
a  megmaradt  „orandrum"  pedig  [nyilván  az  olajfát  jelentő  latin  „okai- 
hoz fajulva]  „oleandro "-vá  olaszosodott. 

^zur-unkat  [égszín-ünket]  pedig  némely  nyelvtudós  szerint  a  francs 
teremtette  meg  hasonló  módon  a  „lazur"  szóból  amely  mint  a  perzsa 
„lázuvard"  latinos  alakjának,  a  „lapls  lazuli"-nak  népies  változata  lazur- 
követ  jelent. 

Az  „oleandro"  meg  az  „azúr"  története  nagyon  emlékeztet  annak 
az  úriemberünknek  az  esetére  is  aki  Bach  korában  egy  beamternél 
jelentkezve,  amikor  nevét  kérdezte,  megmondta  hogy  Hertelendynek  hívják. 

—  Was,  HerrTelendy?  Hier  giebt's  keine  Herren,  das  merken  Sie 
sich;  —  bődült  rá  európaias  műveltségétől  sugalt  udvariassággal  a 
hatalmas  férfiú.  Majd  a  mellérendelt  tollas  emlőshöz  fordulva  hirtelen 
megszáradt  hangon:  „Schreiben  Sie  einfach  Telendy!" 

Hasonló  bohóságot  követett  el  néhány  éve  —  nem  ugyan  tévedés- 
kép és  nem  ép  névelő  eltaszításával  hanem  pusztán  elmésségnek  —  az 
a  honi  szófaragónk  aki  a  nálunk  akkortájt  fölkapott  angol  „rout" 
(raut —  vendégjárás)  magyar  kifejezésének  alnémet  „Kraúf"  [káposzta] 
szóra  gondolva  az  á  p  o  s  z  t  á-t  ajánlotta.  Ám  nagyon  ne  tessék  rajta 
mulatni :  épenséggel  nem  lehetetlen  hogy  a  bors-ot  amiatt  hívjuk  b  o  r  s- 
nak  mert  latin  neve,  a  „cicer"  is  a  wcicero"  [borsó]  végén  lógó  „o" 
elcsípésével  szülődött! 


59.  cikk.  Összecsosszant  szavak. 

Az , orvos  —  amint  tudjuk  —  világszerte  „R"  betűvel  kezdi  rende- 
lését. Ámde  —  amint  nem  tudjuk  —  csupán  a  német  nyelv  uralmának 
határai  közt.  Ez  az  ,;R"  betű  —  amint  tudjuk  —  „recepf-et  jelent. 
,;Receptum«  pedig  latinul  —  amint  nem  tudjuk  —  annyi  mint:  „köte- 
lezettség''. Ha  tudnók  hogy  ezt  jelenti,  talán  nem  használnék  a  szintén 
latin  praeceptum  [parancs,  rendelet]  jelentésével.  Nyilván  nem  tudják 
nagytudós  orvosaink  sem,  akik  annyival  ugyan  többet  tudnak  nálunknál 
hogy  az  az  „R"  betű  amelyet  rendelésűk  tetejébe  kanyarítanak,  nem 
,,Recept"-et  jelent,  hanem  az  írtárosnak  szóló  utasításuk,  di  recipe  [végy!] 
szó  kezdőbetűje,  arról  azonban  nyilván  nincs  sejtelmük  hogy  a  germán 
Rezept  szó  amelylyel  épúgy  zuluskodnak  mint  betegeik,  aligha  szület- 
hetett máskép  mint  a  „recipe"  s  a  „praeceptum"  összehabarásával. 
Nyilván  emiatt  nem  hódította  meg  a  világot  s  nem  dobta  kedvéért  sutba 
sem  a  francs  a  maga  „ordonnance"-át  (ordonaoflsz-át)  sem  az  angol  a 
maga  „prescription"-jét  (pröszkripsn-jét).  Nyilván  emiatt  halványodik  el 
csillaga  ősi  hazájában  is  ahol  mamár  az  értelmes  ember  „Verordnung"- 
ról  beszél.  Mi  „rendelés"-nek  és  „rendelőlap"-nak  hívhatnók. 

A  mérleg  latin  neve,  a  „bilanx"  —  amely  mint  a  „bis"  és  a  „lanx" 
szavak  eggyéforrt  kapcsolata  voltakép  „két  tál"-at  [két  serpenyőt] 
jelent  —  a  francs  nyelvben  kettős  alakkal  szerepel.  Mint  balance 
(bálaofisz)  mérőeszközre,  mint  bilan  (bilaofi)  vagyoni  állapotra  [kereskedő 
követeléseinek  és  tartozásainak  viszonyára]  értődik.  Nyilván  e  két  szóból 
mesterkedte  össze  a  német  az  ő  bárminek  inkább  mint  németnek 
mondható  Bilanz  szavát  amelyet  a  francs  „bilan"  jelentésével  használ. 

A  francs  galoche  (gálos)  szót  a  német  —  aki  „Oalosche"-nak  írja 
s  gűmrcipöFé  [f. :  sárcipőre]  érti  —  a  latin  „gallica"  [se.  solea  —  gall, 
h.  é. :  saru*)]  szótól  származtatja.  A  Tráncs  a  hellén  „kálopűsz"-t  mondja 
ősének  s  minPa  „kálón"  [fa]  s  „püsz"  [láb]  kapcsolatát  nedvességtől 
védő  fatalpú  cipőre  érti.  Hogypedig  a  maga  szavai  jelentésének  a  meg- 
alapítására nyilván  mindenki  maga  a  legilletékesebb,  a  francs  „galoche"- 
nak  otthon  megállapított  jelentése  pedig  honi  származtatásával  magyaráz- 
ható helyesen :  nyilvánvaló  hogy  a  Nagy  Mesterünk  megint  holdsugárból 

*)  Mai  napság  a  ferences  barát  visel  ilyet. 
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szőtt  tudománnyal  fitog,  merthogy  amit  ő  hív  „Oalosche"-nak,  francsul 
caoutchoucs  (kaucsu  —  mint  a  ,;SOuliers  de  caoutchouc"  rövidítése: 
gumicipő*).  Nyilván  ennek  a  szaga  csavarja  az  ember  orrát  a  „Galoschen" 
osztrák  változatában,  a  Kalutschen  szóban  mertháthogy  puszta  vélet- 
lenséggel  változott  legyen  a  g  épen  ^-vá,  az  o  épen  w-vá  s  az  5  épen 
cs-vé:  bajosan  volna  megérthető. 

Ilyesféle  szókotyvalék  alighanem  az  osztrák  f  aschiert  [vagdalt] 
kifejezés  is,  amit  egy  kis  találékonysággal  könnyen  kideríthetünk,  ha 
meggondoljuk  hogy  vagdalt  [hús]  francsul  hachis  (ási),  a  vagdalt  [ma: 
őrölt]  húst  pedig  a  lozőniűvészet  jobbára  tölteléknek  szokja  szánni, 
végül  hogy  töltelék  francsul :  farce  (fársz)**).  Nagyon  valószínű  tehát  hogy 
Nagy  Mesterünk  a  vagdalt  töltelékei  régente  hol  „haschiert"-nak  hol 
„farsiert"-nak  hívta,  s  hogy  e  két  szó  összekevefesevel  szülődött  a 
„faschiert". 

Persze'  büszkén  zengi  mindé  remekeket  a  szittya  szerecsen  is  a  maga 
nemzeti  szelleméhez  idomítva:  „recept",  —  „bilánc",  —  „kalucsni"  és 
„fasírozott"  alakkal;  csupán  az  elsőt  mondja  aki  nagyon  előkelő,  buda- 
pesti faubourg-os  francsossággal  „bilance"-nak  (bilaofisz-nak). 

E  példák  érdekes  sorát  eg3'ébkép  magunk  is  gazdagítottuk  egy-két 
hasonlószőrű  alkotásunkkal. 

A  Grenier-től  (Grönié-től)  1810-ben  kitalált  „orgue  expressif"-et 
<org  ekszpreszif-et)  Háckel  [ISlO-ben]  füszharmoníká-na.k*''*)  Debain 
Döbeöfi  [1840  ben]  harmoníum-mik  keresztelte.****)  Bizonyára  e  két  kife- 
jezést elegyíti  össze  az  az  európai  magyar  aki  fiszharmoniu m-nak 
mondja  azt  az  ismert  hangszert  amely  az  újvilágból  „American  organ" 
[amerikai  orgona]  néven  terjedt  el  világszerte,  holottha  valamicskét  en- 
gedne európaiasságából,  akár  „búgó  zongora" -nak  akár  „családi  orgonád- 
nak hívhatná. 

Legújabb  ilyesféle  alkotásunk:  a  deklasszifikálódás  nemrég 
egyik  napilapunk  hasábjából  szökkent  a  szemembe.  Szerzőjében  e  tekin- 
télyes szókígyó  ki  költéseközben  alighanem  kamaszkorának  halványuló 
emlékei  elevenedtek  meg;  nyilván  belőlük  szedte  elő  gerincének  a 
latin  klassz íflkálnl  [osztályozni]  kifejezést  amelyet  aztán  összeházasított 
a  francs  déclassé  (déklászé  —  kitaszított)  szóval.  Végül  —  amint  terméké- 
nek' cikke  szövedékébe  történt  illesztésével  elárulta  —  belenyomta  ennek 
a  nálunk  mindeddig  soha  sehol  nem  használt  francs  kifejezésnek  a 
jelentését  és  kész  volt  a  remekmű.  Európaiasságtól  duzzadó  irodalm- 
és  sajtáraink  bizonyára  majd  tesznek  róla  hogy  valamikép  el  ne 
kallódjék! 

*)  Az  olasz  azonban  a  maga  «galoscia"-ját  (gálossá-ját)   szintén  giimicipőre  érti. 
**)  A  latin  „fartus"  [töltött]  szótól. 
***)  Fűza  ==--  hólyag ;  fűzétér  =  fujtató. 

****)  Harmónia  =  illeszkedés  [harmottejn  =  összeilleszteni ;  harmosz  =  ereszték] ; 
egyhang  [f. :  „összhang"]. 


60.  cikk.  Csücskök,  csutkák,  maszatok. 

Amikor  az  angolnak  olyan  idegen  szóval  akad  dolga  amelynek 
eredeti  ábrázatát  —  akármert  kelleténél  hosszabb  akármert  túlosan  cifra  — 
alkalmatlannak  érzi,  baján  gyakran  szók  olykép  segíteni  hogy  —  amint 
épen  kedve  ráviszi  —  az  elejét  vagy  a  végét  lenyisszantja  s  vele  helyet- 
tesíti az  egész  kifejezést. 

Példájának  időmultán  követői  is  akadtak.  Mainapság  legbuzgóbb 
köztük  a  francs  aki  évről-évre  szaporábban  gyártja  az  efféle  újdonságot. 

A  német  mindmostanáig  tétlenül  szemléli  munkásságukat.  Úgy  látszik, 
még  nem  hatolt  be  módszerük  titkába.  Kész  gyártmányaikba  azonban 
néhány  éve  beleharapott.  Nyilván  nagyon  inyérevalók  voltak,  merthogy 
azóta  se  vége  se  hossza  velük  művelt  európaiaskodásának.  Tőle  persze 
mi  is  megkívántuk  őket  s  amióta  hozzánkkerültek,  európaiasságunk 
húrja  versentrezeg  értük  az  övével .  .  . 

Mind  az  angol  mind  a  francs  jobbára  fejüket  kanyarították  le  kisze- 
melt áldozatuknak,  —  nyilván  hogy  meg  ne  sántuljon. 

Ilykép  tépte  ki  az  angol  a  maga  „mobility-jából  —  amelyet  a 
latin  „mobile  vulgus"  [mozgó  sokaság*)]  kifejezésből  a  „nobility" 
[nemesség]  képére  alkotott  meg  nagygűnyosan  —  a  m  o  b  (mab  — 
csőcselék),**)  —  a  francs  ,;_brigantine"  (brigaofitin  —  kalózhajó)  szóból 
a  brig  [gyorsvitorlás],  —  a  „cabriolet"***)  (kábriole  "^—  kordéj)  kifeje- 
zésből a  cab  (keb  —  egylovas  bérkocsi),  — a  francs  a  ,;baccara" 


****\ 


*)  ,;Mozgó"  :  merthogy  nincs  földje  amely  magához  láncolja. 

**)  Legeíső  írója  akinek  munkájában  e  kifejezés  előfordul :  Dryden  aki  a  17.  százév 
második  felén  élt.  

***)  Az  olasz  „capriola"  [bakugrás]  szótól,  nyilván  a  kordéj  zökkenéseihez  fűződő 
hasonlattáT^A  magunk  nyelvén  tehát  „zökögő"  volna  az  egyetérője. 

****)  A  baccara  szó  a  vele  értett  játékkal  együtt  Olaszországból  került  Francsföldre. 
wBaccare"  magyarul :  bacchánsnő  módjára  garázdálkodni.  A  „baccara"  tehát  olyasféle 
veszelíédős  zamatú  név  mint  a  „tarok".  A  műveletlen  francs  jobbára  t  betűt  biggyeszt 
a  végéhez  merthogy  összecseréli  a  gyártóhelyéről,  Baccarat  városka  nevéről  „baccarat" 
néven  ismert  híres  ü'veg  nevével.  A  müveit  európai  mindig  í-vel  írja.  Perszehogy  ezt  az 
alakját  bötüzte  végig  németül  vagy  latinul  az  a  balogszellemű  vendégszóma.gyarítónk 
is  aki  „bakkarat"-nak  alkotta  meg  ujdon  tulipános  alakját.  Pedighát  francsul  (bákárá-nak) 
olvasva  helytelen  alakjával  is  olyan  helyre  magyar  szóra  lyukadt  volna  ki  amelynek  csak 
hangzóit  kellett  volna  a  magunk  szájaízéhez  mélyítenie,  hogy  rokonul  nyikorgó  „kamará"-nk 
testvéréül   szegődve,    becsületes  magyar  ábrázatot  öltsön,  —  haugyan  e  tudtom  szerint 
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(bakára  —  kilences)  játék  nevéből  a  bac  (bák),  az  angol  „inexpres- 
sibles"-ből  (inökszpreszibiz  —  kimondhatatlanból)  szavából  pedig  i  n  e  x-ét 
(ineksz-ét). 

Mainapság  kivált  a  hellén  szavakkal  összemesterkedett  ujdon  kifeje- 
zésekre jár  rá  a  rúd.  A  „photographie",  a  ,;vélocipéde",  a  „topographie" 
már  régebben  átestek  a  nyaktilón  és  Francsföldön  egy-két  tízéve  hogy 
mint  photo  [1.  képfogás,  2.  képfogat],  vélő  (vélő  —  futókerék)  és 
topó  [helyrajz]  forognak  közszájon.  Berlinbert  azonban  alig  egy-két 
éve  vevődtek  észre,  —  az  „automobile^-ból  nemrég  elcsípett  auto-val 
(óto-val)  meg  az  ,,aérostat"-ból  még  később  kihasított  aéro-val  (áéro- 
val)  együtt.  Néhány  hónap  múlva  persze  egy  csomóban  hozzánk  is  meg- 
érkeztek  hát.    Ujnyugateurópában   tehát  rikkanó-  [dernier  cri-]számba 

mindmostanáig  csupán  úri  társaságunktól  művelt  idegen  játék  nevét  erőnek  erejével 
parasztosan  akarta  írni.  Ám  itt  meg  évek  óta  nem  ,;baccara"-nak,  hanem  Francsföldön 
tanult  rövidítéssel  „bac"-nak  hívják.  Csak  á  c-jét  ejtik  ^A-nak,  nyilván  hogy  valamikép 
magyarosan  ne  csengjen.  Kárbaveszett  erőlködés !  —  :  a  „bakk"  olyan  egészséges  magyar 
szó  akár  a  „makk"  !  *) 

*)  Hogy  a  makk  minő  tulajdonságával  vált  nálunk  az  egészség  őspéldájává,  szó- 
magyarázó munkáinkból  hiában  igyekszik  az  ember  megtudni.  Aki  hát  nyitjára  akar 
akadni,  magának  kell  rajta  becses  fejét  törnie. 

Hapedig  fáradságát  és  idejét  nem  akarja  hasztalan  vesztegetni  fődolog  persze  hogy 
jó  módszert  válasszon  munkájához.  Nekem  ilyes  —  józan  ésszel  bajosan  megérthető  — 
esetekre,  amint  már  említettem,  van  ilyen  módszerem.  Hogypedig  minden  cigány  a 
maga  lovát  dicséri,  bizonyára  nem  ütközik  meg  rajta  nyájas  olvasóm,  ha  —  persze  ilyes 
esetekre  —  a  legjobbnak  hirdetem,  kiválthogy  amikor  előrántom,  tapasztalatom  szerint 
jobbára  helyesnek  bizonyul. 

,;In  dubiis  cucurbita"  [Ahol  nem  tudsz  eligazodni,  keresd  a  tökfejetj  —  monda  a 
rómaiTTTögy  hói  szoktam  meglékelni,  már  módszerem  ismertetésekor  említettem. 

Lássuk  hát,  miről  fordította  „pórnépünk  eszmemenetének  ezen  sajátlagos  meg- 
nyilvánulásá"-t  az  az  európai  kurucunk  aki  vele  nyelvünket  megajándékozta.  Merthát 
arra  talán  nem  kell  nyájas  olvasóm  szíves  figyelmét  ráterelnem  hogy  hasonlatnak  ez  a 
mondás  vajmi  gyönge.  Hisz  a  makkban  épúgy  megterem  a  féreg  mint  bármiegyéb 
magban  ;  ha  halomra  hordják,  kiüt  rajta  a  penész,  sőt  ha  nem  forgatják,  meg  is  rothad. 
A  héja  ugyan  elég  kemény,  ámde  akárhány  egyéb  mag  —  péld.  az  akácé  —  bizonyára 
alkalmasabb  volna  rá  hogy  az  egészség  megtestítőjévé  avatódjék.  Parasztészből  hát  ez 
a  hasonlat  nem  serkedhetett  ki. 

Amit  e  mondással  értünk,  a  német  egyetlen  szóval  fejezi  ki :  a  „kerngesund"-dal 
amit  nyelvünk  szellemének  hóhérjai  ma  iDizonyára  „ magegészséges" -nek  fordítanának 
a  nyakunkra.  Ám  azt  a.  kernbrav  [tetőtül  talpig  derék]  kurucunkat  aki  e  kerndeutsch 
[tősgyökeres  német]  kifej ezést  kenihiagyarisch  [tőrülmefszett  magyar]  nyelvre  átforgatta, 
még  nem  hatotta  át  ennyire  az  európaiasság  szelleme;  ő  „egészséges  mint  a  mag"-nak 
cselekedte  meg.  Megérthetjük  róla,  hogy  sem  a  német  nyelvben  nem  volt  kernfest  [legény 
a  talpán]  sem  a  magyarban. 

Ha  tudott  volna  a  jámbor  németül,  éreznie  kellett  volna  hogy  a  „kernfest"  kifejezés 
[amelyet  a  német  eleinte  nyilván  gyümölcsre  értett]  nem  „fest  wie  ein  Kern"-t  hanem 
„bis  in  den  Kern  fest"-et  jelent. 

Hogy  kernfauL  [redves]  alkotásával  a  fordítás  mestersége  [tehniká-ja]  ellen  hol  vétett, 
bajos  megállapítani,  merthogy  nem  tudhatjuk  vájjon  a  „Kern"-t  értette-e  „Samen"-ra 
vagy  a  „mag"-ot  „  magja "-ra. 

Ha  magyarul  tudott  volna  az  istenadta,  nyilván  nem  oktalankodott  volna  fordítá- 
sával, merthogy  épenséggel  nincs  rá  szükségünk.  Amit  a  német  _a__^,kerngesund"-dal 
ért,  a  magunk  nyelvén  kifejezve  emberről  szólva :  tetőtül  talpig  vagy  ízig  egészséges  ; 
egyébről :  tövétül  hegyéig.  Ám  emberre  értve  még  zamatosabb  magyarsággal  azt  szokjuk 
mondani  hogy:  „kutyabaja"  vagy  „majd  szétcsattan  az  egészségtől". 

Ámhogy  aztSh  az  „egészséges  ntílTt  a  TTiag"  oktalanságán  —  amennyire  tőle  telt — 
népünk  igyekezett  a  maga  istenadta  értelmességével  segíteni,  nyilvánvaló. 


476 

tartoznak.  Az  ,,auto"-nak  a  pneu-je  (pnö  —  gummitalpa)  azonban 
valamikép  Francsföldön  rekedt  s  így  Németeurópában  ócska  „pneu- 
matique"-ot  csavarunk  az  ,;auto"   kerekére  ... 

Csevegő  újságíróink  nyelvének  egyik  legújabb  virága,  a  Francs- 
földről  kerített  rasta  az  amerikai  spanyol  ,;rastacuero"  francs  válto- 
zatának, a  „rastaquére"  (rásztákueer)  kifejezésnek  a  maradványa.  Eredetije 
voltakép  ,;bőrvonszoló"-t  jelent  és  hazájában  az  ugarkafára  fölkapott 
bőrkereskedőt  szokás  véle  gúnyolni.  Francs  változatát  pedig  Parisban 
olyan  nagylábon  élő  idegenre  értik  akiről  nem  lehet  tudni,  miből  él. 

Olyik  szónak  a  lábát  rántotta  ki*)  az  angol  s  ezt  használja  az  egész 
helyett,  mint  péld.  a  latin  ;,omnibus"  [közkocsi]  végtagját,  a  bus  (bősz) 
szócskát  amely  voltakép  csak  a  benne  szereplő  többes  tulajdonító 
ragnak  a  vége.  A  német  pedig  az  olasz  „violoncello"  [kisbőgő]  kicsi- 
nyítő képzőjét  függetlenítette  Tsc^hello-vá,  amivel  persze  egyszei^smind 
a  mi  magyarkás  ,, cselló "-nk " mintáját  alkotta  meg. 

Némelyik  kifejezésnek  a  dereka  veszett  oda  s  az  eleje  meg  a  vége 
forrt  össze  uj  szóvá. 

A  mi  vendégszókincsünket  „ pedáns ''-sá  latinosított  ábrázattal  gazda- 
gító olasz  pedant^e  [„nevelősködő":  1.  okvetetlenkedő,  2.  rendcsősz] 
7^  a  hellén  „pajdagógosz"  [gyermeknevelő]  szótól  eredő  ^pedagogante" 
piévelől  közepének  a  kihullásával  kelt  életre.  Az  ex  of fö' a  latin  Véx 
officio"  [szószerint:  kötelességkép,  azaz  kérelem  nélkül,'  tehát:  kéret- 
lenül; e. :  ,; hivatalból"]  kifejezés  derekának  az  összeroppantásával  Német- 
földön zömökösödött  meg. 

Németország  a  hazája  az  ;;0  Jesu  Domine"  [O  Jézusz  Urunk!] 
fohász  O  J  e  m  i  n  e-vé,  majd  még  tovább  O  j  e-vé  csökkent  alakjának 
is.  Az  utóbbinak  irodalmivá  avatásán  épm'ost  erőlködik  kérészirc  dal- 
műnk néhány  napszámosa  aki  a  maga  külön  sajtárnyelvét  wieni  s  ber- 
lini ronggyal  cicomázgatja,  hogy  teleki-téri  zamatú  európaiasságát  a 
magáéhoz  hasonló  ízléssel  büszkélkedő  olvasójának  kapóssá  tegye.**) 

Német  tömzsítés  a  Salmiak  is  amely  a  latin  „sal  ammoniacum" 
,  [ammoniás  szó]  kifejezésből  került  össze.        ~  ,.— ^- 

A  nálunk  „poltron"  alakkal  szereplő  olasz  poltrone  [pulya]  pedig 

*)  Nicht:  ,;gebacken",  sondern :  „herausgerissen".  Backen  heisst  richtig :  „rátani". 
Alsó  auch  nicht  „rántás"  [Einbrenn]  und  „rántotta"  [Eierspeise]  sondern  „rátás"  und 
„rátotta"  [jenseits  der  Donau  :  „rénye"]. 

**)  Nyilván  hamarosan  sorra  fog  kerülni  osztrákos  változata,  az  O  j  e  g  e  r  1  is,  — 
persze  wO  jégerli"-vé  tulipánosított  ábrázattal.  Aztánpedig  —  hogy  immár  a  német  is 
kezdi  használni  —  az  angol  „o  my  goodness !"  [édes  jó  Istenem !]  népies  rövidítése, 
az  o  m  y !  (ó  máj !)  amely  nemcsak  európaiasságával  ritkítaná  párját,  hanem  szinte 
kimeríthetetlen  kincsesbányája  volna  annak  a  sziporkázó  francsmodorú  szellemi  tűzi- 
játéknak amelyet  mainapság  egyik-másik  székesfővárosi  híradónk  napi  10,  8,  4  vagy 
2  fillérért  egy  határ  világraszóló  napihír  és  mélyenjáró  elmélkedés  tetejébe  ráadásul 
pazarol  olvasójára.  Mily  könnyfakasztó  vidámságot  arathatnának  vele  heteken  át,  ha 
nyájas  olvasójuknak  napról-napra  ujabb  elmés  változatát  sustorgatnák  a  szeme  közé 
s  hogyan  bukdácsolna  laphíí  olvasójuk  egyik  meglepődésről  a  másikra  amint  az  „ó  máj" 
után  ravasz  ügyességgel  összerótt  sorban  vonulna  eléje  az:  „6  zúza!"  —  „ó  vese!"  — 
„ó  epe!"  sat.  Aztán  az  „6  kéz!"  —  „ó  láb",  ~  „ó  öl!"  —  „ó  méter!"  és  így  tovább. 

Nosze  volna  dolga  a  mentőegyesület  messzeszólójának !  Csengetyűjét  görcsös  kaca- 
gásba esett  olvasóik  családjának  rögtönös  segítségért  esdeklő  jelentkezésétől  kapott  végső 
kimerültségével  egy-két  nap  multán  nyilván  a   „csengetyű-kliniká"-ra   kellene  szállítani. 
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a  latin  „pollice  truncus"  [csonka  hüvelykű]  szavak  első  tagjaiból  tákoló-  < 
dóíf^ssze,  amely  kifejezésnek  az  a  magyarázata  hogy  hajdan  valamikor 
a  hadiszolgálattól  menekedni  óhajtó  gyáva  legények  kezük  megcsonkí- 
tásával igyekeztek  céljukat  elérni. 

Ugyané  módszerrel  készült  a  „taximétre"  [nálunk :  taxaméter  —  díj- 
mutató]  meg  az  „automobilé"  elülső  részeiből  összeforrt  párisi  taxiauto 
(takszióto  —  bérszáguldó). 

Ezekhez  az  idegen  példákhoz  hasonló  műveletet  magunk  is  meg- 
cselekedtünk egyik-másik  vendégszavunkon.  így  péld.  „csak  a  fejét" 
szedtük  el  a  hellén  „katéhizmosz"  [kérdőkönyvecske,  röv. :  kérdőké],  a 
bárbárlatin '„praeparandista"  [tanítónövendéklány],  a  francs  „passager" 
[pászázsé  —  tengeri  utas]  kifejezésből  „magyarított"  „pasazsér"  [utas], 
a  latin-magyar  „vice-házmester"  [házimindenes]  kifejezésnek,  amikor 
belőlük  a  mi  száraz  káté,  — fürge  prepa,  —  tömzsi  pasas  és 
nyurga  vice  szavunkat  lehasítottuk,  zamatos _^b a gó-nkat  [„a  dohány- 
zásközben a  pipa  fenekén  meglevesedett  s  égetlenül  maradt  zsíros  dohány 
amelyet  a  pórnépbeliek  rágicsálnak"]  ellenben  a  végéből  téptük  ki  az 
olasz  „tabacco"  [dohány]  szónak. 

Komisz  [durva]  szavunkra  a  latin^„communis"  [megszokott]  köze- 
pénelc~a  kidobálásával  tettünk  szefT^'eÍDugymint  konf  íis-unkra  amelyet 
az  egylovas  bérkocsira  értett  wieni  „Komfortábl"  latinossá  magyarított 
másának,  a  ,;komfortáblis"-nak  végső  tagjaiból  szörkesztettünk  össze. 
Nemrég  a  francs  alkotta  meg  sikerült  párját  az  „automobile-omnibus" 
[közszáguldó]   kifejezésből   összevont  a  u  t  o  b  u  s-ávaT'  (őtobüsz-ával) .  . . 

Ha  az  itt  elsorolt  csonkaseregen  végigtekintünk  s  azután  odavetjük 
azt  a  kérdést,  vájjon  minő  szellem  nyilvánul  meg  mindé  furcsaságok 
megalkotásával,  habozás  nélkül  rámondhatjuk  hogy :  seminő.  A  hentes- 
mesterség nem  művészet  csak  ügyesség  —  persze  ez  is  csak  amikor 
nem  ügyetlenség. 

Merthát  ügyetlen  hentesek  is  vannak,  mégpedig  nemcsak  az  avatatlan 
közönség  hanem  tudós  uraimék  sorában  is. 

Hogy  a  „mikrobiosz"-t  hogyan  csonkították  mikroba-vá:  17.  cik- 
kemben, hogy  a  „katarrhúsz"  mikép  csappant  katarrh-rá:  25.  cik- 
kemben láttuk.  Pogányságuk  magyarázatára  könnyen  rálelhetünk,  ha 
meggondoljuk  hogy  céljuk  e  kifejezések  ujdonnáteremtése  volt.  Ezt 
a  műveletet  pedig  hellén  és  latin  szavakon  jobbára  eredeti  képzőjük 
elvetésével  szokás  elvégezni.  Nyilván  képzőnek  nézték  a  „mikrobiosz" 
végén  lógó  „iosz"-t  meg  a  „katarrhúsz"  latinos  alakjában,  a  „catarrhus"- 
ban  csücsülő  „us"-t  is,  holott  az  elsőt  a  „mikrosz"  [kicsi]  melléknév- 
vel egybekapcsolt  „biosz"  [élet],  a  másodikat  a  „kata"  [le]  szócskához 
aggatott  „rhúsz"  [csurgás]  testéből  szaggatták  ki,  olykép  mintha  a  mi 
„rövidéltű"-nket  „rövidé"-vé,  —  „lecsurgás" -unkát  pedig  „lecs"-csé 
csonkítanók.  A  „katarrh"-t  ezenkívül  olyan  idétlen  alakúvá  torzították 
hogy  leírva  a  „modern"-nal  vetekedhet. 

Hasonló  kegyetlenséggel  bántak  el  a  szintén  hellén  „polüpúsz"-szal 
amely  mint  a  „polü"  [sok]  és  „púsz"  [lábú]  szavak  kapcsolata  voltakép 
„soklábú"-t  jelent.  Ennek  meg  a  lábait  ráncigálták  ki  [nyilván  szintén 
latin  képzőnek  nézték  őket] ;  csak  a  tövüket  hagyták   meg   benne.   így 
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támadt  életre  a  polyp  amelynek  tehát  „sokl"  volna  a  magyar  egyet- 
érője.*) 

Hátbizony  ilyen  oktalan  kontárkodás  avatatlan  embernek  se  válnék 
nagy  dicsőségére.  Még  furcsább  ha  tudós  követ  el  efféle  szócafatokat 
s  az  egész  tudósvilág  hajigálódzik  velük.  Mert:  Quod  licet  bovi,  non 
licet  lovi,  —  mondaná  rájuk  a  római. 

Ezt  a  mondást  egyébkép  művelt  közönségünknek  is  a  fejére  idéz- 
hetjük. Ha  az  utca  porában  és  kávézók  füstjében  nevelkedett  sétáló- 
betyár a  mutogatólány  németeurópai  francs  nevét,  a  „Probiermamsell"-t 
p  r  0  b  i-vá  rövidített  alakjával  használja  avagy  ha  a  borbélylegény 
vasárnap  délutánra  a  mozi-ba  hívja  meg  szíve  választottját,  ám  teljék 
vele  gyönyörűségük! 

Művelt  ember  ajkára  azonban  ilyen  szemétről  szedett  tűzrevaló 
kifejezések  semmikép  nem  illenek,  merthogy  ha  nevelésével  annyi 
épízlést  se  birt  megszerezni  hogy  tőlük  már  érzékei  idegenkedjenek, 
egészen  bizonyos  lehet  róla  hogy  műveltségéről  hiu  ábrándokat  ringat 
lelkében. 

Ha  az  oktalan  sokaság  amely  —  korunkban  inkább  mint  valaha  — 
kész  bámulója  s  majma  minden  olyan  idétlen  furcsaságnak  amely  elő- 
ször kerül  szeme  elé,  s  legfőbb  gyönyörűségét  leli  benne  ha  szavait 
össze-visszatorzítja,  hogy  e  —  szelíden  szólva  —  gyermekes  merész- 
kedésével  kölcsönösen  ,;  szellemesség  "-ét  [!!]  csillogássá:  vájjon  épeszű 
művelt  embernek  kötelessége-e  értelmességének  és  épízlésének  kínzó- 
padra feszítésével  hozzásülyednie  ? 

Megesett  nálunk  ilyféle  csonkítás  régente  is.  A  latin  ^elementum" 
szóból  kiszakított  eíem-ünk  nyelvünknek  igazi  kincsévé  vált.  Az  „ojjé''- 
hez  hasonló  nyirbálást  is  követtünk  el,  mégpedig  a  magunk  nyelvén: 
az  ,; Isten  úgy  segéljen"  kifejezéssel  amely  népünk  ajkán  ,; Istók  uccse" 
alakot  öltött.  Olyan  ízetlenségek  azonban  mint  a  „probi"  meg  a  ,;mozi" 
csak  ott  hódíthatnak  teret  ahol  a  közszellem  éretlen  gyerkőcök  és 
csibészek  megértetlen  furcsaságaiért  és  példájukon  induló  szellemi  nap- 
számosok géppel  kicsiholt  eredetiségeiért  bomlik. 

Zeneművelet  csonka  kifejezésekkel. 

Ha  néhanapján  megesik  hogy  a  kapanyél  elsül,  vájjon  mitől  ne 
lehetne  zenés  estet  hangszer  nélkül  rendezni? 

Ne  tessék  mosolyogni.  A  német  vendégszóiparnak  olasz  kifejezé- 
sekből összegyártott  termékeivel  könnyen  megcselekedhetjük  ezt  a 
csodát:  a  danát  [dallamot]  emberi  kar  hadonássza,  munkáját  egy  kiseb- 
bítő képző  támogatja,  a  díszítő  változatokat  egy  jelző  fütyüli  s  az 
együttest  egy  másik  jelző  kísérete  pótolja  egésszé. 

A  danát  játszó  kar:  a  „Bratsche",  honi  kurucos  alakjával:  brácsa.**) 

*)  Komolyabb  tudományos  nevével,  a  „kefalopúsz"  [„fejlábú",  —  magyarán  „lábas- 
fejű"] kifejezéssel  nem  követtek  el  ily  pogányságot;  ennek  „kefalopod"  a  tudományos 
alakja. 

**)  Ha  zenekarunk  vonósnégyes  volna,  persze  a  harmadik  hangot  játszaná.  Amhogy 
a  legmagasabb  vonós  hangszer  benne,  vezetnie  kell. 
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Merthát  olasz  őse,  a  „braccia"  (bráccsiá)  —  mint  a  „braccio"  többese  — 
„ karok" -at  jelent.  Mély  hegedű  pedig  —  amire  a  német  földgömbön 
értődik  —  olaszul:  „viola  da  braccio"  [karontartott  hegedű].*) 

A  vonós  kíséretnek  alkalmas  kicsinyítő  képző:  a  „Tschello"  [-cske], 
nálunk:  c^selló  amivel  Németeurópában  a  kisbőgőt  szokás  érteni.  — 
Hegedű  olaszul:  viola.  Nagyhegedű:  violone.  Kishegedü :  violino. 
A  hagyhegedűnek  ismét  több  mindenféle  faja  van  amelyek  közül  azonban 
az  avatatlan  csak  a  nagy-  meg  a  kisbőgőt  ismeri.  Emezt  az  olasz  a 
„violone"  kisebbítésével  „violoncello"-nak  [tehát:  „nagyhegedűcské"- 
nek]  hívja.  Ennek  a  kicsinyítő  képzőjét  kaparta  ki  a  német  a  veleértett 
hangszer  európaias  nevének. 

A  cifrázást  a  piccolo  [picike]**)  sivítja.  Ez  meg  a  „flauto  piccolo" 
kifejezésből  tévedt  át  a  kis  fuvola  németföldi  nevének. 

Az  utolsó  kiegészítő  kíséretet  a  „giano"  [halkan]  szóból  kicsinyített 
p  i  a  n  i  n  o  [halkacskán]  jelző  adja.  A  vele  Németországban  és  nálunk  értett 
iiűrós  szekrény  olaszul:   „pianoforte  verticale"  [merő  zongora].' 


***\  ****\ 


*)  Az  elavult  „viola  da  gamba"-val  [a  lábbaltartott  hegedűvel]  szemben  amelyet  a 
játszó  —  épúgy  mint  közeli  rokonát,  a  violoncello-t  —  térde  közé  kapva  a  földre 
állított. 

**)  Cigányosan :  pikula.  —  A  „|oiccolo"  elavult  veneziai  alakja :  „pizzolo"  (piccolo)  ; 
tőle  ered  Királyhágóntúli  véreink  huszTiiléresre  értett  „£iculá"-ja. 

***)  Francsul :  „piano  droit"  (piano  droá),  angolul :  „üpright  piano"  (aprájt  pienóu) 
vagy  „cottage-piano"  (katidzs-pienóu).  Magyarul  „szorongó"-nak  hívnám,  merthogy 
szűk  helyen  —  falhoz  szorítva  —  szók  tanyázni. 

****)  Német  embertől,  Silbermann  zongoragyártótól  ered  a  zongorának  világszerte 
elterjedt  neve,  a  „pianoforte"  is  amelyhez  1726-ban  a  tompító  [sordino]  hatásának 
jelzésekép  jutott.  Ttddig  francs  neve,  a^  „jcjavier"  (klávijé)  uralkodott  aniely  a  billentyű- 
sorról [a  clavarium-ról]  szállott  rá. 


61.  cikk.  Felemások. 

Valamint  megesik  hellyel-közzel  hogy  nemzetközi  kifejezések  idegen 
szavak  egybekapcsolásával  kelnek  éleire,  akad  néha  napján  példa  olyan 
nemzetközi  kifejezésre  is  amelynek  alkotórészei  más-más  nyelv  szókin- 
cséből kerültek  össze.  Az  ujdon  nyelveket  kivált  a  tudomány  s  a  keres- 
kedelem szemetelte  tele  ilyes  termékekkel.  Hogypedig  efféle  pogáiiy- 
kodásra  a  teremtő  szellem,  a  nyelvérzék  meg  az  épízlés  hiánya  szók 
serkenteni,  nem  szorul  magyarázatra  miért  készülnek  az  ilyes  kifeje- 
zések jobbára  az  ódon  remeknyelvek  szókincséből  összehalászott  szavakkal. 

ímhol  péld.  korunknak  egyik  mainapság  leggyakrabban  emlegetett 
kifejezése,  a  francstól  nemrég  összemeslerkedett  aéroplane  (aeroplán) 
amelynek  alkotórészei  a  maga  „planer"  (pláné  —  lebegni*)  igéjéből 
e  kifejezéshez  kivasall  „pláne"  a  hellén  „áér"  [lég]  voltak.  Az  „aéro- 
plane" eszerint  voltakép  ,;lebegő"-t  jelent;  a  vele  kifejezett  jelentés 
némi  módosításával  mondom  hát  a  magunk  nyelvén  is  „ kóválygó "-nak.**) 

Rakásra  azonban  ilyféle  kincset  is  csak  a  német  gyártott;  ámpersze 
—  tudományos  kifejezéseiről  nem  szólva  —  hazánkon  kívül  sehol 
sem  akadt  oly  gyarmatra  ahol  buzgóságát  munkájának  elfogadásával 
megbecsülték. 

Pedig  Ímhol  péld.  a  francs-hellén  „Konversationslexikon"  amely 
azonkívül  hogy  gyönyörűen  cseng,  tüdőtornáztatásra  is  sikerrel  hasz- 
nálható alkotás.  Kár  hogy  jelentése  kelleténél  korlátoltabb. 

Conversation  (kófiverszásziófi)  =  társalgás.  Lexikon  =  szótár.***)  K  o  n  - 
versationslexikon  tehát  voltakép :  társalgáshoz  használható  szótan 
Akadnak    ugyan    emberek    akik    társaságba    készülve,    egy-két    cikkét 

*)  Az  „egyenletes"-!,  „símá"-t  s  így  „sík"-ot  is  jelentő  latin  „planiis"-tól.  Eredeti 
jelentésével  a  madárnak  ama  röpülésére  értődik  amikor  mozdulatlannak  látszó  szétter- 
jesztett szárnnyal  magasan  tartózkodik.  Mi  ezt  lebegésnek  mondjuk. 

**)  Félig-meddig  ide  sorozható  angol  eredetű  „wagon''-ja  s  a  maga  wlit"-je  [ágy-a] 
összeillesztésével  megteremtett  w  a  g  o  n  - 1  i  t-je  (vágófi-li  —  hálókocsi-ja)  is.  Egészen 
amiatt  nem  illik  ide  mert  a  „wagóh"  [vasúti  kocsira  értve]  valamennyire  meghonosodott 
szava.  [Teljesen  meghonosodottnak  „w"-je  miatt  nem  mondható.)  A  magunk  „háló- 
kocsi"-ja  —  amely  nyilván  mint  az  angol  „sleeping-car"  (szlíping  kár)  fordítása  került 
nyelvünkre  [annyira  független  gondolkozás  amennyi  megteremtéséhez  kellett  volna, 
vájjon  melyik  honi  európainktól  telnék?],  —  bizonyára  sikerültebb  kifejezés. 

***)  Lekszisz  [lat. :  dictio] :  beszédmód,  kifejezés  módja. 
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bevágják,  hogy  aztán  a  társalgást  ujanszerzett  tudományukra  terelve, 
kiváló  műveltségükkel  tündököljenek.  Neve  azonban  nyilván  nem  ezt  igyek- 
szik kifejezni  hanem  társalgáshoz  szükséges  ismeretek  tárát.  Ez  azonban 
nálunk  még  kevésbbé  találó,  merthogy  e  célra  sokkal  alkalmasabb 
forrásaink  vannak:  az  országos  meg  a  helyi  botrányok  tára  s  a  „Fremd- 
wörterbuch"-ok.  Hátbizony  annak  a  kifejezésére  amit  e  csirízes  zamatú 
szókígyóval  értünk,  se  rá  sem  a  németnél  értelmesebb  európai  nyel-, 
vekben  terpeszkedő  latinos  hellén  ,;encyclopaedia"-ra  nem  szorulunk, 
merthogy  a  magunk  szellemével  megalkotott  olyan  értelmes,  velős, 
szabatos  kifejezésünk  van  rá  amelynek  párjára  földünk  egyetlen  nyel- 
vén sem  akadunk:  az  „ismerettár".  Ámhogy  nem  fordítás  hanem  a 
magunk  szellemének  szülöttje,  kiváltpedig  hogy  világosan  érthető  s 
jelentését  szabatos  egyszerűséggel  kifejező  szó:  persze  sutba  dobtuk  és 
„encyclopédiá"-ról  meg  „lexikon"-ról  gagyogunk,  amit  művelt  embe- 
reink közül  is  legalább  90  Vo-uk  megértetlenül  használ  . . . 

A  ,;chatouille"-ról  már  a  437.  oldalon  szóltam.  Ehelyütt  a  latin  „pri- 
vatus"  [külön]  németes  csonkulatával  összeszerkesztett  Privatscha- 
touille-ról  említek  meg  annyit  hogy  a  Rhein-on  túr  a  külön  pénz- 
fáft  „cassette  particuliére"-nek  (kászeet  párti küJjee r-nek)  mondják. 

Külön-külön  beszéltem  már  a  „Coupé"-ról  meg  a  „Koffer"-ról  is. 
Ha  a  „Coupé-Koffer"-ról  készülnék  szólni,  előbbi  cikkemben  kellett 
volna  róla  megemlékeznem.  Én  azonban  sokkal  hatalmasabb  alkotással :  a 
Patent- Coupé-Koffer-rel  óhajtom  nyájas  olvasómat  megismer- 
tetni amely  a  latin  „pátens"  *)  teuton  alakjával  egészült  ily  tekintélyes 
szósorrá.  Először  tavaly  tavasszal  ötlött  szemembe  egy  nagy  német  lap 
hirdetései  közt.  Fogadni  mertem  volna  hogy  három  hónap  múlva 
székesfővárosi  hírlapjaink  hátán  is  rá  fogok  bukkanni.  Fogadásomat 
fényesen  megnyertem  volna:  már  három  hét  muIva  ott  gyönyörköd- 
hettem rajta.  Hogy  a  római  hogy  hívta  volna  ezt  az  uj  germán  lele- 
ményt, nem  tudom.  A  francs  alighanem  „valise  brevetée"-nek,  holmi 
ázsiai  magyar  pedig  nyilván  „szabadalmas  útitáska"- nak  hívná. 

A  Revolver-Journalist  az  angol  „revolver"  (nvalvör  —  forgó- 
pisztoly) s  a  francs  „journaliste"  (zsurnáliszt  —  újságíró)  elmés  kapcso- 
lata. Amit  Németeurópában  értünk  vele,  másutt  kiki  a  maga  szavaival 
fejezi  ki.  Az  angolnak  csak  a  zsaroló  sajtóra  van  ilyes  szakkifejezése : 
a  „black- maiiing  press"  (blekméjlmg  presz  —  zsaroló  sajtó**),  ámde 
ritkM^llaszfráTjá,  merthogy  ritkán  nyílik  rá  alkalma.  Nincs  külön  kifeje- 
zése a  francsnak  sem  aki  hol  a  bárminő  zsarolót  jelentő  „maítre- 
chanteur"  (meet^-saontőr  —  zsarolómester***)  hol  a  Parisban  általán  útőn- 

*)  Litterae  patentes  =  nyílt  .levél  [ünneplés  hirdetmény:  törvény,  rendelet,  kivált 
korlátlan  uralkodóé] ;  szűkebben  értve:  szabadalom  [f rancsul :  brevet  d'invention]. 

**)  Black  =  fekete.  JVlail  =  harács ;  régente  a  kalózoktól   az  Angol-  és  Szkotország  ' 
martjain    lakó    kisgazdákra    s    bérlőkre    vetett    adó    amelyet    azért    fizettek    hogy    ne 
bántsák  őket. 

•**)  Chanter  [latinul :  cantare]    voltakép  :  énekelni ;    tágabban    értve  :    megszólalni ; 
kivált  bűnösről:  vallani.  —  Fairé  chanter  [voltakép :  megénekeltetni]:    zsarolni.  Maítre- ' 
chanteur:  Wagner  «Die  Meistersínger  von  Nürnberg"  [A  nürnbergi  dalosmesterek  vagy 
remekdalosok ;    f. :    mesterdalnokok]    című    énekesjátékának   francs   címéből    kiszakított  i 
kifejezés  amely  csupán  jelentésének  elmés  elforgatásával  értődik  wZsarolómester"-nek. 

Toldy  :  Varázsrontó.  3 1 
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állóra  értett  ,;apache"  (apás)  névvel  tiszteli  meg.*)  Hátbizony  ha  ősi 
majomTérrneszefünk  erőnek  erejével  idegen  kifejezésre  szomjazik,  bizo- 
nyára épebb  ízléssel  hívhatnék  mi  is  „apacs" -nak,  hogypedig  Paris 
példájára  nálunk  is  mindenféle  veszedelmes  városi  utonállónkra  értett 
jelentését  szűkebbre  szorítsuk:  „tollas  apacs"-nak.  A  „zsaroló  ujságíró"-t 
nem  merem  ajánlani,  merthogy  túlon  értelmes  kifejezés.  Hiányzik  belőle 
az  európaias  bárgyúság.  Avagy  mondhatnók  „íróbetyár" -nak  vagy  „író- 
zsivány"-nak.  Ámhogy  ezt  is  bárki  könnyen  megértheti,  homálykedvelő 
ujdon  nemzeti  szellemünk  nyilván  hamarosan  „tollbetyár"-rá  változtatná. 
Kiváltkép  rettentően  illenek  egymáshoz  a  német  szavakkal  össze- 
lőcsölt,, latin  és  román  kifejezések.  Egyikük-másikuk  mamár  annyira 
eggyéforrt  hogy  aki  nem  ismeri  eredetét,  álmában  se  gondolna  rá  hogy 
felemás  ivadékot  lát  maga  előtt.  Vájjon  hol  akad  péld.  olyan  hiúzszemű 
nyelvbúvó  aki  a^ch.usjer  szón  történetének  ismerete  nélkül  meg- 
érezze hogy  alnémet  „Schuh"  [cipő]  s  a  latin  „sutor" -[foltozó]  össze- 
csirízelésével  mmt  „Schuhsutor"  került  le  a  kaptáról  hogy  aztán  mai 
álákjávár  nyélvünkbe  is  odafurakodjék  és  régi  tisztes  „vargá"-nkat  enyé- 
szetbe taszítsa  ? 

Hasonló  német-latin  szagot  szimatolok  az  „ismeretlen  eredetű"  déli- 
német Prominze-n.  A  tudós  meg  az  írtáros  latinul  „mentha  piperita"- 
nak,  a  muvélf  német  „Pfefferminze"-nek,  értelmes  magyar  ember  „borsos 
mentá"-nak  hívja.  A  müveit  magyar  „promincli"-nak.  Hogy  a  „pro" 
nem  a  célt  kifejező  latin  „pro"  szócska,  nyilvánvaló.  Alig  hiszem  hogy 
máskép  került  oda  minthogy  valamelyik  tudálékos  délinémet  késszeres 
„Pipero-Minze"  néven  vesztegette  borsos  mentáját  s  ez  a  kifejezés 
zsugorodott  időmultán  „Prominze"-vé. 

Ilyesféle  gyöngyei  honi  szerecseneink  szókincsének :  alnémet  „Stich" 
[szúrás]  s  a  latin  „próba"  [kísérlet]  eggyékapcsolásával  összeszerkesztett 
Sfichprobe  [e. :  stichpróba;  f.:  kémpróba;  magyarán:  futóvizsgálat, 
tapogatódzás]  amelynek  eredeti  jeleriíését  semmiféle  német  szómagyarázó 
munkából  nem  tudtam  kisütni,  —  a  német  „Galgen"  [bitó]  s  az  ango- 
losan értett  latin  „humor"  [jókedv]  összeakasztásával  szülődött  G algen- 
humor  [ürmös,  nyavalyás  vagy  (az  aranyossal  szemben :)  rezes' jókedv] , 
•^  a  latin  „anno"  [évben]  s  a  német  „dazumal"  [akkortájt]  egymáshoz 
fűzésével  összehozott  anno   dazumal    [valamikor  régesrégen]  sat. 

Kivált  nagy  pogány kodás  folyik  korunkban,  mégpedig  nemcsak 
Németföldön  hanem  világszerte  a  hellén  „auto"  [maga]  s  „anti"  [ellen] 
szócskákkal  amelyeket  fűhöz-fához  raggat  boldog-boldogtalan  s  nyakra- 
főre süti-főzi  vele  a  vadnál-vadabb  nemzetközi  szócsudákat.  Csak  az 
ujabb  keletűek  közül  említek  egy-két  példát. 

Az  előbbinek  a  latin  „mobilis"-hoz  történt   kapcsolásával  szerkesz- 

*)  kz  apache  (öpecs) :  Éjszakamerika  művelt  társadalmával  örökös  harcot  vívó 
rezesboríTnéptörzs.  Neve  —  amelyet  rökonfajú  szomszédjaitól  kapott  —  vgonösz'kirtyá"-í 
jeTerit.  Mamár  az  egész  törzs  alig  több  egy-két  ezer  embernél  akiket  az  ^^esült  Államok 
kormánya  csak  a  számukra  megjelölt  területen  [Oklohama  s  Texas  közt  a  Red  River 
partján],  néhány  más  indiánó  törzzsel  együtt  tűr  el.  Párját  ritkító  vakmerőségükkél  és 
ravaszságukkal  így  csak  környékük  rémei.  Többes  házasságban  élnek  és  feleségeikkel 
végeztetnek  minden  munkát;  maguk  csu'pán  vadászattal  és  rablással  foglalkoznak.  Kivált 
veszedelmesek  amióta  a  tőlük  elejtett  vadállatok  bőréért  cserébe  Remington-fegyvereket 
szereztek  amelyekkel  bámulnivaló  ügyességgel  bánnak. 
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tette  össze  a  francs  az  ő  automob  i le-ját  (ótomobil  —  száguldó-ját) 
amely  voltakép  ,; magától  mozgatható"-t  jelent.  Épenséggel  nem  mond- 
ható tehát  valami  nagyon  ristályos  kifejezésnek ;  ám  értelmetlennek  sem. 
Az  efféle  tudomány  azonban  nem  szók  megállani  hanem  ha  valamelyik 
terméke  elterjed,  egymásután  gyártja  kaptájára  az  uj  szavakat.  Nem  soká 
kellett  hát  várnunk  az  autobus-re  (ótobüsz  —  közszáguldó-ra)  s  az 
autocanot-ra  (ótokáno  —  hajtóscsónak-ra)  amelyek  közül  egyik  lehe- 
tetlenebb a  másiknál.  Hisz  a  „bus"  meg  a  „canot"  elé  fogott  „autó" 
semmi  egyebet  nem  jelent  mint  ,;magá"-t.  Tehát  az  elsőnek  igazi 
jelentése  voltakép:  „maga  a  közkocsi",  a  másodiké:  „maga  a  csónak". 
Ámha  nem  tévesztjük  szemünk  elől  hogy  e  pogányságot  nem  Német- 
földön hanem  Francsországban  követték  el, 'biztosak  lehetünk  róla  hogy 
nem  annyira  rideg  mint  aminőnek  első  pillanatra  látszik.  Merthát  a 
francs  sokminden  ellen  véthet  esenyősségével ;  véthet  kivált  más  nyelv 
szelleme  ellen  is;  de  a  szellemtelen  pogánykodás,  az  oktalan  kaptázás 
terén  nem  verseng  se  keleti  tőszomszédjával  se  szomszédja  szellemének 
délkeleti  örököseivel.  Megtaláljuk  itt  is  a  magyarázatot  amint  meg- 
érezzük hogy  az  „autó"  e  szavakban  nem  mint  hellén  névmás  hanem  mint 
az  „automobilé"  megcsonkult  alakja  szerepel.  Az  imént  megrótt  francs 
kifejezések  tehát  helytelenek  ugyan,  ostobáknak  azonban  nem  mondhatók. 

Az  „automobilé "-hoz  hasonló  kedveltségben  részesül  mainapság  az 
antialkoholist  [szesznemissza]  szó.  Alkotórészei  közül  az  „anti" 
[ellen]  hellén,  az  „al  kohol"  [a  szesz]  arab  szó,  az  „ista"  pedig  latin 
képző.  Jelentése  tehát  simán  kifejezve:  „szeszellenző"  [ami  magyarul 
értve   nem    „Weingeistschirm"-et    hanem    „Weingeistgegner"-t   jelent]. 

Németföldön  az  auto-x\i\  s  az  antl-nál  még  nagyobb  a  keleté  a 
szintén  hellén  hüper  szócskának  amelyet  mainapság  latinosan  hyper-nek 
szokás  írni.  Jelentése:  „rajta"  vagy  „rajta  túl".  Mai  nemzetközi  kifejezé- 
seinkben utóbbi  jelentésével  szerepel,  tehát  „túlzott"-ra,  —  „szertelen "-re 
értődik  s  az  „über"-rel  váltakozva  uralkodik.  Közszájon  forgó  kapcsolatai 
közül  ma  a  német  földgömbön  legünnepeltebb:  a  hypermodern. 
Rongy  világunkat,  kivált  pedig  az  ő  megmérhetetlen  nagyságuktól 
rettentően  elmaradt  hazájukat  fitymáló  sejtelmes  lantosaink  maguk- 
választotta nevének  általánosításával  a  magunk  nyelvén  „holnapos"-nak 
mondhatnók.*)  [Eddig  az  övékhez  hasonló  lelki  állapotot  „másnapos"-nak 
hívtuk.] 

Hasonló  —  Németföldre  szorítkozó  —  „nemzetközi"  kincs  a 
Hyperloyalitát    [alázatosság],    latinná    furcsítva :    hüperlojalitás.**) 

*)  A  honi  beduin  holnapos  szelleme  persze  a  „hüpermodern"-t  is  kevesli.  Egyik 
napilapunk  nemrég  az  immár  kilenc  év  óta  sírjában  porladó  Wilde-ot  a  „leghüper- 
modernebb  mester"  címmel  tisztelte  meg. 

**)  Dunamelléki  beduinunk  nemzetközi  ízlésének  persze  egyedül  nem  elég  európai 
ennek  az  arlecchino-s  ábrázata  sem  amelynek  első  része  hellén,  másodika  angolul  értett 
francs  szó  amelyet  mi  nemeiről  faragott  latin  kaptára  sarkaltunk  mag;yaná.  Amikor 
nemrég  a  győri  püspökség  tanítóképzőjének  derék  növendékei  igazgatóságuknak  egy 
feketesárga  szellemű  rendelete  ellen  összezúdultak:  a  magyar  érzésük  ellen  elkövetett 
merészkedést  egyikük  ,;hyperloyalitási  atrocitás"-nak  0  bélyegezte.  Hej;  mennyire  máskép 
cseng  ez  a  telivér  európai  hangzagyvalék  mintha  „talpnyaló  kegyetlenség" -et  mon- 
dott volna ! 

*)  Vergl. :  kisajátítási  eljárás,  hitelezési  csalás,  háztartási  könyvvezetés  u.  s.  w. 
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A  „Loyalitát"-ról  már  54.  cikkemben  esett  szó.  A  wHyperloyalitát" 
pedig  hellénül :  wtapej notesz",  angolul :  wsubmissiveness"  (szöbmiszívnösz). 
Sok  dísze  verődött  össze  a  német  vendégszó-kincstárnak  a  latin 
extra  szócska  kapcsolataival  is.  Jelentése:  „kívül".  Kapcsolata  tehát 
helyesen  csak  olyasmire  érthető  ami  a  mögérakott  szóval  értett  fogalmon 
kívül  esik,  mint  péld. :  „extraordinaire"  (eksztráordineer  —  „rendesen 
kívüli",  tehát:  szokatlan ;  f. :  rendkívüli),  —  „ extra vagant"  (eksztrávagáoft  — 
„kívül  csatangoló",  tehát :  furcsa ;  f. :  külkalandozó).  KülönvalamU  dizon- 
ban  —  mintahogy  a  német  aző  Extrazimmer  [különszoba],  Extra- 
wurst  [különcipó*)],  extrafein  [legjava]  kifejezésében  érti  —  se 
latinul  se  francsul  nem  jelent.  Az  „  Extrazimmer "-t  értelmesen  utcára 
vagy  udvarra  lehetne  érteni,  az  „Extrawurst"-ot  kolbászvásárláskor  kapott 
ráadásra,  az  „extrafein "-t  [finomon  kívüli-t]  pedig  ép  az  ellenkezőjére 
mint  amire  a  német  érti,  tehát:  silányságra.  Az  „extra"  szóba  Német- 
földön  ojtott  jelentést  a  francs  a  „super"  szócskával  fejezi  ki.  Igaz 
ugyan  hogy  az  „extrafin"  (eksztráfeöfi)  kifejezéssel  mainapság  találko- 
zunk Francsföldön  is  olykor  ahova  német  gyárosok  és  kereskedők 
cipelték,  épérzékű  művelt  francsot  azonban  bizonyára  nem  veszteget 
meg  újdonságával  annyira  hogy  a  maga  becsületes  „superfin"  (szüper- 
feön)  és  „d'une  qualité  supérieure"  (dün  kalité  szüpériőr)  kifejezését 
sutbahányj'a  miatta. 

Hogy  német  szavakkal  összefércelt  idegen  kifejezések  közt  a  francs 
szerepel  legnagyobb  számmal,  talán  mondanom  se  kell. 

Példánk  akár  egész  kocsiderékkal  telik  művelt  magyarjaink  szó- 
díszéből. Ilyen  remekkincsük  :aOeniestreich  [merész  csíny],  francsul : 
tour  de  génié  (túr  d^  zséní),  Pairschub  [főrendek  szaporítása]: 
föurnée  de  pairs  (furnédpeer),  Courmacher  [udvarló] :  conteur  de 
fleurettes  (kőíitÖr  &>  flöreet),  komolyabban  értve:  galant  (gálaofi), 
S e Ib s t p o r t r a i t  [a  festő  arcképe,  f. :  önarckép] :  polrtrait  du  peintre 
(portré dü peöfttr),  Konduitenlist e,**)  latinos  magyarsággal :  kondüit- 
liszta  [minősítő  ív] :  notes  secrétes  sur  le  personnel  (not  szőkret  szü^ 
!  lö  perszonel),  Commercespí  el  [szórakozó játék],  a  francs  „jeu  de 
,  commerce"  (zsődkomersz  —  fosztogat ójáték)  igazi  jelentésének  ellen- 
kezőjére  értett  —  tehát   „jeu  de  societé^'  (zsődszosziété)   helyett  hasz- 

*)  Cipó:  ranftiges  Weissbrötchen,  wie  es  im  Ungarland,  besonders  von  Pusten- 
bewohnern  gebacken  wird.  Auch  in  Volksliedern  besungen,  z.  B. : 

Fehér  cipó,  szalonna, 
Füstölt  hús  és  káposzta 
A  magyarnak  étele, 
Evvel  lakik  ő  tele. 

Művelt  európai  olvasómnak  szánt  magyarázat ;  szövedéke  azért  német  hogy  tudományos 
színe  legyen ;  ezt  a  fogást  magyar  nyelvtudósainktól  tanultam  akik  a  magunk  szavait 
ilyraodon  szokják  magyar  olvasójuknak  magyarázgatni. 

**)  A  Német  Birodalomban  rég  elavult  kifejezés  amely  a  porosz  hadseregben  a 
fölebbvalóknak  tisztjeik  viselkedéséről  szóló  időszakos  jelentéseire  értődött.  1848  óta 
azonban  Poroszországban  ugyané  célra  egy  másik  felemás  kifejezéssel,  a  latin-német 
„Qualifikationsberichte"  [minősítő  tudósítások]  néven  emlegetett  intézmény  honoso- 
dott meg. 
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nált  —  félbenmaradt  fordítása,*)  Gánsemarsch  [libasor]:  marche  a 
la  filé  indienne  (mars  á  Iá  fii  eöfidíjen**),  Luftballon  [röpülőhajó; 
f.:  léghajó]:  aérostat  (áérostá  —  levegőben  lógó),  Hochp ártérre 
[kisemelet;  f.:  magas  földszint***)]:  rez-de-chaussée  surélevé  (rédsószé 
szűréivé ****),  Hochfavorit *****)  [lepkapósabb],  francsul :  grand  f avori 
(graofl  fávori),  ang.  great  favourit  ******)  (gr éJt  f éj vnt),  a  Néme'tf Öl dön  reg- 
elavult Schalugatter  [rácsos  zsalu]:  treillis  (treeji *******),  továbbá  a 
Salonbrenner  [úri  fényhintő ;  f. :  szalonégő],  Salonpeischl, 
e. :  szalonpájsli  [javatüdő],  s  a  1  o  n  f  a  h  i  g  [úri  társaságba  iHo],********) 
Capricepolster,  e.:  kapricpárna  [kispárna] :  oreiller  (oreejé),  Parte- 
z  e^t t  e  1,*********)  e.:  partecédula  [gyászjelentés]:  bijlet  de  décés  (bíjeddésze), 
ÍTím  b  e  e  r  g  a  z  e  u  s  e, **********)  é: :  málnagazeljisé  [pezsgő  málnaszörp], 
Knallbonbons:  pétard  (pétá^  —  durrancs)  sat. 

Nodevajjon    hol    az   az    un  szimpatikus***********)   [kellemetlen] 

*)  Commerce  =  kereskedelem.  Tehát  neve  is  üzleti  szellemet  fejez  ki.  —  Jeu  de 
commerce  [rövidítve:  wcommerce"] :  1.  francs  kártyásjáték  amelyben  a  bankos  árlejtéssel 
adja  el  játszótársainak  kártyájukat  [Németországban  „Commercespiel",  nálunk  „licitálás" 
néven  ismerjük] ;  2.  minden  olyan  kártyásjáték  amelyben  bankos  szerepel. 

**)  Indiánó-sor :  ahogy  az  indiánó  szók  harcba  vonulni. 

***)  Ha_^agas,  nem  földszint ;  ha  földszint,  nem  magas. 

****)'^» Emelt  földszint",  szemben  a  „rez-de-chaussée  de  plain-pied"-vel.  A  „parterre 
surélevé"-t  francs  ember  nyitván  virágos  Tonkára  [virágos  terrace-ra,  e. :  függő  kert-re*)] 
értené.  ■ 

*****)  Székesfővárosi  spurcménjeink  nemzetközi  európaiasságával  haute  favorité 
(előkelően  ejtve:  hót  fevorit). 

******)  Máskép :  leader  (lídör),  mint  melléknév :  highly  favoured  (hájU  féjvörd). 

*******)  Voltakép  a  keleti  haremok  ablakaira  rakott  rács,  tehát  egész  más  mint  a 
mi  veleértett  mozgóléceink. 

•*******)  Francs  kifejezései  mt.-k  II.  szótáramban. 

*********)  A  hihetetlenséggel  határos  ostobasággal,  ügyetlenséggel  és  ízléstelenséggel 
összehányt  idétlen  kifejezés  amelynek  első  része  nyilván  a  francs  „fairé  part"  (feer  pár  — 
tudósítani)  kifejezésből  szakadt  ki.  Ezt  azonban  a  francs  bárrhinő  családi  eseményről 
szóló  jelentésében  használja  [péld. :  Mbnsieur  et  Madame  X  ont  l'honneur  de  vöus 
faífe^árí  de  la  naissance,  du  mariage  de  .  .  .]  csaképen  gyászát  tudatóban  jiem  [amely 
mindig  így  kezdődik:  Vous  étes  prié  d'assister ' áux  Cőnvoi",  Séí'vicé^t  eriterrement 
de  .  .  .].  Második  része  a  hellén  „szkedannejn"  [szétszórni]  igétől  eredő  latin  „scheda" 
[papirlap]  kicsinyített  alakjánaTc,  á^^schedula"  (szkedula,  nálunk:  cédula)  német  válto- 
zata amely  —  épúgy  mint  laíTn  eredetije  —  papirosszelefef  Jelent,  tehát  kiskutya 
temetésére  szóló  meghívóhoz  bizonyára  inkább  illik  mint  emberéhez. 

**********)  Nagyot  nézne  az  a  francs  italos  akitől  holmi  németeurópai  szerecsen 
„gazeuse  aux  framboises"-t  kérne,  merthogy  „gazeuse"  mint  főnév  az  alengon-i  csiiDke 
virágait  ésjeveleit  hajtogató  munkáslányt,  minfménéknéyjíedig.  légDfimiit.jelent.  A  szén- 
sayasvTzet  ugyáh  francsul  „eau  gazeuse" -nak  lí ívjak,  a  vele  készült  pezsgő  [szódás] 
gyümölcslevet  azonban  az  angol  „sodá-water"  (szóudö-uoatör  —  szódás  víz),  röviden 
„soda"  szóvahO  szokás  kifejezni.  Málna-levet  pedig  a  francs  vajmi  ritkán  iszik;  szódás- 
vízzel jobbára  vagy  pezsgő  citrom-  vagy  ribizke-levet  szók  fogyasztani. 

***********)  Francsul :  antipathique  (aoíitipátik). 

♦)  Ez  is  afféle  „európai"  kifejezés.  Őse  alighanem  a  hellén  „kremasztojképoj"  volt 
amelynek  jelzője  ugyan  „függő"-t  is  jelent,  ámhogy  Szemirámisz  kertjef  —  amelyekre 
értődött  —  nem  „függ"-tek  se  semmin  se  semmitől,  nyilván  „lebegőre"  értett  más  jelen- 
íesével  szerepelt.  „Függő  kert" -re  elkövetett  fordítása  tehát  —  merthogy  mint  képes 
kifejezés  semmikép  "nem  állja  meg  a  helyét  [sőt  hellén  eredetije  se  nagyon  sikerült]  — 
merő  pogányság  amely  semmivel  se  válik  értelmesebbé,  ha  a  francs,  a  német  meg  az 
angol  is  wjardin  suspendu"-ről,  —  „hángende  Oárten«-ről  és  „hanging  garden"-ról  beszél. 

**)  A  szódával  nem  tévesztheti  össze,  merthogy   szóda   francsul :    „soude"    (szúd). 
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ember  aki  olyan  unpopulár*)  [idegenkedést  keltő]  szerepre  vállal- 
kozik hogy  e  közszájon  forgó  kifejezések  helyett  holmi  u  n  m  o  d  e  r  n  **) 
[ósdi,  divatjukat  múlt]  honiakért  szálljon  síkra?  Sőt  nem  volna-e 
merészkedése  épenséggel  unlo jális***)  [helytelen]  viselkedés  hazánk 
ama  dicső  fiaival  szemben  akik  velük  —  éjjelüket  nappallá  téve  — 
nyelvünket  európai  szintre  emelni  törekedtek? 

Mindé  gyönyörűségek  persze  tevékenységre  ingerelték  a  magunk 
tanulékony  szellemét  is  amely  egymásután  gyártotta  képükre  a  munkám 
más  helyén  már  említett  szalon-,  aszfalt-  és  wago n-b e t y á r-t, 
szál on-gulyá s-t,  souper-csárdás-t  [hangos  csárdást,  röviden: 
,;hangos"-t,  máskép:  Mzöcskölő"-t]  és  társaikat. 

A  kultúrember  meg  a  panamakalap. 

Kezdődző  nyelven  mellék-  vagy  igenevet  szokás  jelzőnek  használni. 

Művelt  nyelven  ily  ósdiságra  mindritkábban  akad  példa.  , 

Sőt  a  nyelvek  nyelvében  már  a  melléknév  alkonya  közéig.  Nyilván 
nemsokára  be  fog  fellegzeni  annak  a  néhány  megrögzött  parlagi  kifeje- 
zésnek is  amely  itt-ott  még  benne  lézeng  s  a  ,;guter  Mann"-nak  meg 
a  „schöner  Kaffee«-nak  hamarosan  diadallal  fog  hegyibe  kerekedni  a 
wGütemann"  meg  a  wSchönheitskaffee". 

Korunk  nyelveinek  császárja  —  korunk  császárjainak  nyelve  — 
amint  már  egyik  előbbi  cikkemben  említettem,  az  éjszakinémet  tinta- 
nyaló világ  hivatalos  nyelvét  tiszteli  ősének. 

Tőle  örökölte  magasan  kóválygó  szellemét  amelynek  merev  rend- 
szerességét, kérlelhetetlen  következetességét  s  a  lehetetlenséggel  határos 
értelmességet  minden  ujdon  alkotása  szemünkbe  tükrözi. 

A  szellemét  havifizetésért  koptató  hivatalos  világban  minden  foga- 
lomnak megvan  a  maga  szigorúan  megszabott  kifejezése,  minden  gon- 
dolatnak a  maga  szoros  láncra  fűzött  szófalkája.  A  gondolkozás  tehát 
szépen  egyenest  halad  szabott  útján:  nem  tévedhet  se  jobbra  se  balra; 
csöndes  békességgel  vonszolja  rávasalt  bilincsét. 

A  Sitzungsprotokoll-ok  [tárgyaló  jegyzőkönyvek]  nyelvének  e  vonzó 
tulajdonsága  persze  elemi  erővel  csimpaszkodott  európaiasságunk  őrsei- 
nek viaszos  lelkébe  s  a  „tárgyalási  jegyzőkönyv"  után  libasorban  totyo- 
gott át  nyelvünkbe  az  „egészségi  fürdő"  [üdítő  fürdő]  meg  a  „szépség- 
tapasz" [szépítő  tapasz],  —  a  „póttárgyalás"  [pótló  tárgyalás]  mögött 
a  „pótkávé"  [kávépótlék],  a  „dugáru"  [csempészett  áru;  röviden: 
csempe  ****)],  a  „görredőny"  [görgő]  meg  a  „szünóra"  [szünet],  —  a  „pör- 
társ"  [pöröstárs]  után  a  „munkatárs"  [dolgozótárs]  meg  az  „iskolatárs" 
[tanulótárs]  *****)  s  a  nyelvünkön  szégyelnivaló  mulyasággal  elkövetett 
ezer  meg  ezer  hasonló  kegyetlenség  amely  minden  értelmes  és  épízlésű 
magyar  embernek  arcába  kergeti  a  vérét. 

*)  Francsul :  impopulaire  (eöfipopüleer). 

**)  Francsul :  démpdé^  (démodé). 

•**)  Francsul  :^éíoyal  (déloáöjál). 

****)  Ma  ugyan  kályhacserépre  értjük,  ez  azonban  nem  nagy  baj. 

*****)  Sőt  szegény  derék  „pajtás«-unkat  is  „bajtárs"-sá  hamisították  hozzájuk. 
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Amhogy  azok  a  Paprika  Jancsik  akik  éretlen  elméjük  ez  idét- 
len termékeit  összeoktalankodták,  velük  megnyilvánuló  „szellem"-üket 
maguknál  is  mulyább  követőikbe  az  ,;európaiasság"  titokzatos  igéinek 
mormogásával  sugalták  át,  üstökösként  tündökölnek  nyelvünk  egén. 

Honi  terméből  európaivá  savanyított  idétlenségeikhez  szoros  rokon- 
ság kapcsolja  a  felemás  kifejezéseknek  azt  a  csoportját  amelynek  most 
készülök  sorát  ejteni.  Ám  mielőtt  általán  szólok  róluk :  egy  eleven  pél- 
dájukat ismertetem  meg  nyájas  olvasómmal. 

A  német  a  csupaszon  sütött  borjuszeletet  —  hogy  a  morzsába 
fürösztöttől,  a  „Wiener  Schnitzel"-től  [a  rátott  szelettől]  megkülönböz- 
tesse —  ,,Naturschnitzel"-nek  hívja.  Nem  lehet  ellene  semmi  kifogásunk: 
Az  ő  szellemének  az  alkotása;  ahhoz  pedig  egészen  odaillik.  Szedj  össze 
két  szót,  csapd  őket  egymáshoz  és  kész  az  uj  szakkifejezés.  ímhol  a 
német  szóalkotó  szellem.  A  »Naturschnitzel"-t  mégcsak  felemásnak  se 
mondhatjuk.  A  ,; Natúr"  ugyan  — á  latin  „natura"  származéka  —  a  francs 
„tranche  de  veau  nature"*)  (tra^ns  dö  vó  nátűr)  kifejezésből  került  bele; 
az  IS  Igaz  hogy  németnek  kissé  furcsán  fest  az  ábrázata;  ámde  meg- 
honosodott kifejezés,  sőt  annyira  pótolhatatlan  hogy  a  német  a  feje  tetejére 
állva  is  hiában  igyekeznék  jelentését  a  maga  nyelvén  kifejezni. 

Annál  felemásabb  a  „Naturschnitzel"  idétlen  honi  mása:  a  natúr- 
szelet.  Első  részét  magában  épenséggel  nem  használjuk  sem  e  németes 
sem  ősi  latin  alakjával ;  sőt  német  alakja  nyelvünkön  lehetetlen.  Hisz  örö- 
kös „a"-nkkal  akkor  is  „natura"-vá  latinítanók,  ha  nem  latin  szótól  eredne. 

Alig  néhány  tízéve  még  „natúrsnicli"-nak  hívtuk.  Furcsa  jószág 
volt  ez  is;  ám  a  „natúrszelet"-hez  hasonlítva  szinte  remekkifejezésnek 
mondhatjuk.  A  „natúrszelet"  voltakép  semmi  egyéb  mint  félbenmaradt 
fordítása  amelynek  tettese  a  „snicli"-vel  fényesen  megbirkózott,  a 
„natúr"-ba  azonban  nyilván  nem  merte  a  fejszéjét  belevágni.  ímhol  a 
mulyaság!  Ha  egy  szikrányi  értelmesség  lakozik  benne,  istenadta 
épeszével  „borjuszelet"-nek  mondhatta  volna;  ámpersze  ha  valaki  ilyes- 
mire figyelmezteti,  európaias  értelmessége  bizonyára  ajkának  aggódó 
csucsorításával  tiltakozott  volna  ellene,  merthogy  „nagyon  könnyen" 
össze  volna  téveszthető  a  „bécsi  szelet" -tel.**) 

Hogy  a  „natúrszelet"  meg  a  mihamar  nyomába  kelt  natúr- 
burgonya [hámozott  burgonya]  időmultán  remekpéldává  érett,  talán 
szükségtelen  említenem.  Éretlen  korában  tudtommal  mindössze  egyetlen 
hasonló  „alkotás"-unk  kelt  életre:  a  kultúrmérnök.  Remekmintája 
a  bajor  „Kulturingenieur"  volt.***)  Megteremtése  óta  tízévek  teltek  el 
s  ez  időn  aTnem  akadt  oly  merész  férfiú  aki  nyelvünknek  hasonló- 
veretű  kinccsel  való  gazdagítására  vállalkozott.  Ám  —  úgylátszik  —  mai- 

*)  vNature"  a  francs  főzőművészetben  =  aujus^_a  maga  levével,  mártás  nélkül.        -/- 
**)  Ha  máinapsag '— "  voros-féhér-zől(íllaváít  zöld]  színű  s  borízű  nemzeti  alkotásaink 
korában  —  kerülne   keresztelővíz   alá,   az   az   elszomorító   hazafias  „szellem"  amely   a 
„bécsi  szelet"  nevének  a  „ tulipánszelet" -et  bügősködte  össze,  alighanem  a  „fokos-"  vagy 
ifkostök-szelet"  névvel  ajándékozná  meg. 

***)  Neve  nyílván  a  „Bodenkulturingenieur"  [talajművelő  ^  tervesj  kifejezés  rövidiilt 
alakja.  —  Magáfai'intézm^enyt  hazánkon  kívül  csak  Bajorországbari,  Baden-ban.  Eísass- 
txJfhringen-ban  és  néhány  osztrák  tartományban  ismerik.  A  mi  talajművelőnk  állása 
azonban  különbözik  amazokétól,  merthogy  hatósági  személy,  egyebütt  pedig  a  talaj- 
művelőnek nincs  ily  hatásköre. 
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napság  a  tudomány  vetette  rá  szemét  ,; nyelvünk  ujdon  szellemének  ezen 
különleges  megnyilvánulása "-ra  s  elsőnek  ,;társadalmár"-jaink  haladi 
agyvelejét  bizgatja  a  félbenmaradt  munka  folytatására.  Nemrég  került  ki 
kohójukból  a^ kultúrember.  Folytatása  bizonyára  csőstül  következik. 
Hisz  a  szellem  uj;  s  íme:  a  tudomány  szentesítette.  Alkalmasint  kapós 
lesz  hát  minden  ami  a  kaptájára  készül,  megalkotójuk  homlokát  pedig 
tudósfény  fogja  övezni. 

Ámhamajd  valamelyik  nagyfejű  tudósunk  rábukkan  hogy  a  wKultur- 
mensch"-nak  egy  kissé  tovább  Nyugaton  ,^homme  civilisé"  (om  szivi- 
lizé)  meg  ,;civilised  man"  (szivUájzd  méen)  a  neve  [épúgy  mint  a 
wKulturmensch"  megszülődéséig] :  a  „kultúrember"  bizonyára  vissza- 
vedlik  régi  alakjára  „civilizált"  —  honias  köntössel :  „polgáriasult"  — 
„ember"-ré.  Amíg  azonban  ezt  megérjük,  natúrembereinknek  bizonyára 
nem  egy  ujdon  kultúrsniclijét  fogjuk  végigemészteni.  ímhol  egyikük 
tavaly  az  elsőt  már  összevajudta :  a  „ kultúraember "-t.  Bizonyára  hama- 
rosan elénk  fogják  hát  tálalni  a  „natúra- szelet" -et  is.  Utánuk  persze  a 
„műveltségi  ember"  meg  a  „természetességi  szelet"  következik,  — 
haugyan  valami  ázsiai  „bárbár"  eléjük  nem  csördít  hogy  a  derekukat 
összeroppantsa  s  helyükre  rakja  a  „művelt  társadalomban  élő  ember "-t 
akit  ugyan  rövidebben  „művelődött  ember"-nek  is  hívhatnánk,  okve- 
teÜenül  azonban  épenséggel  nincs  szükségünk  e  rövidségre. 

A  „kultúrember" -nek  és  mindmáig  —  amint  láttuk  —  gyér  de 
válogatott  társaságának  náluknál  sokkal  régibb  és  népesebb  rokonságát 
tisztelhetjük  olyan  szókapcsolatokban  amelyek  első  része  vendégszó- 
kedvelő közönségünktől  teljes  alakjával  egyedül  is  használt,  e  kapcso- 
latában azonban  képzője  nélkül,  németes  ábrázatával  furcsálkodó  mellék- 
név. Idétlenségüket  tetézi  „nyelvünk  különleges  szellemének  azon  érdekes 
megnyilvánulása" :  hogy  második  részükké  szegődött  főnevük  pedig 
csonkítatlan  alakkal  ékeskedik  bennük.  Eredetijük  persze  egytül-egyig 
német  termék. 

Vendégszókincsünknek  ilyfajta  díszei:  a  szociáldemokrata 
[szabadrendű],  a  lokálpatriotizmusz  [kocahazafiság]*)  az  uni- 
verzál zseni**),  a   probírszalón    [nézegető],   a   probírmam- 

*)  A  mi  „patriotismus"-unk  Németföldön,  wpatríota"-nk  pedig  itthon  vedlett  latinná. 
Emez  persze  a  német  „Patriot"-bóI  amely  az  először  Saint-Simon-tól  Vauban-ra  mondott 
francs  „patriote"  (pátriot)  ivadéka.  [Latinul  hazafi  =  civis  bonus].  Amaz  a  szintén  francs 
.,patríotisme"-ból. 

**)  Németföldön  termett  lehetetlen  fogalom.  Első  része  a  latin  „universum"  [minden- 
ség] szóval  képzett  francs  „universel"  (üniverszel)  Németföldön  meglatinosított  alakja  s 
»egyetemes«-t  azaz  mindenre  kiterjedőt  jelent.  Második  része,  a  francs  „génié"  ízséní), 
a  latin  wgenius'!^..  [yédőszellem]  ivadéka  amelyet  a  francs  a  latin  „talentum"  [tehetség] 
és  „ingeníurh"  jértelmesseg]  összeszűrt  jelentésével  használ.  MegHafározása :  „talent 
natufePextraordmairéT^  cápable  de  créer  en  sort  génre  quelque  chose  d'originel  et  de 
grand"  [szertelen  tehetség  a  maga  s^aAá^űw  eredeti  s  nagy  dolog  teremtésére].  Jellemző 
ismer-e  hát  hogy  valaminő  térre  szorítkozik.  Emiatt  ostobaság  az  „Universalgenie". 
Hogypedig  ostobaság,  nagy  kár  volna  magyar'Tíifejézésének  a  megalkotásán  fáradni. 
Emiatt  nem  vesztegetem  rá  időmet.  Annál  szívesebben  helyesbítettem  „lobogó  szellem"-re 
a  magunk  ügyetlenül  összegondolt  oktalan  ;,lángesz"-ét  amelyet  amTaíf  mondok  ölcta- 
lannak  mert  a  természetnek  azt  az  adományát  amelynek  kifejezésére  igyekszik,  nem 
„ész"-nek  hanem  „szellem"-nek  mondjuk;  —  ügyetlennek  pedig,  mert  megérzékítve  az 
ilyen  szellemet  nem  lángnak  hanem  lobogónak  képzeljük. 
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zell  [mutogatólány]  meg  a  radír  gumi  [törlőgumi].  Kiváltkép  wérde- 
kes  megnyilvánulása" -n  gyönyörködhetünk  „nyelvünk  nemzeti  szelle- 
mének" amikor  efféle  kifejezés  első  része  a  maga  szárnyára  kelve 
egyedül  röpköd,  mint  péld.  az  iméntemlített  w  radírgumi  "-bél  kiszakadt 
radír  avagy  a  filtrír  [szűrőkészülék]  amely  nyilván  a  „Filtrierappa- 
rat"-nak,  meg  a  vekszír  [ördöngös  zár]  amely  bizonyára  a  „Vexir- 
schloss"-nak  szittyazamatú  alakja.  Ám  valamennyiüknél  gyönyörűbb  a 
a  német  „Sichersheitsnadel"  [biztos  tű,  e.:  biztonsági  tű]  félbenhagyott 
fordításának,  a  ,;zikkerhájctű"-nek  zikkerhájc-cá  csappant  alakja 
amelyet  honinyelvünkön  olykor  „biztosítótű"  vagy  „dajkatű';,  tudomá- 
nyos kifejezéssel  pedig  „csukottű"  néven  szokás  emlegetni.  Én  „tűző"- 
nek  hívnám. 

Mindé  kifejezések  a  magunk  oktalanságát  tükrözik  szemünkbe. 
Mások  eredetijében  készen  találtuk  a  bárbárságot. 

Ilyen  érdekes  kifejezésünk  péld.  a  sárgacukor  honi  európaias  nevévé 
avatott  kandisz-cukor  [még  gyönyörűbben:  kandlicukor],  a  francs 
wsucre  candi"  (szük^r  ka^ndi)  német  alakjának,  a  wKandiszucker"-nak  a 
szakasztott  mása.*) 

Még  szembeszökőbb  ügyetlenséget  követett  el  a  német  az  olasz 
vconto  corrente"  [folyószámadás]  meg  a  voltakép  folyó  árat,  módosulva 
pedig  folyó  árak  jegyzékét  jelentő  francs  „prix  courant"  (pri  kura^í^) 
kifejezésekkel  amelyeket  jelzőjük  hátul  hagyásával  hamisított  főnévvé. 
Valamennyire  azonban  különböző  módon  bánt  el  velük,  merthogy  az 
előbbinek  olasz  jelzőjét  félig-meddig  meglatinosította,  az  utóbbinak  a  francs 
főnevét  pedig  átfordította  a  maga  nyelvére.  így  került  ki  karma  közül 
az  első  mint  Kontokurrent,  a  második  mint  Preiskurant.  Emez 
nálunk  mint  „prájszkurant"  változatlanul  díszeleg,  amazt  azonban  „conto- 
currens"-sé  továbblatinított  alakjával  használjuk. 

Ám  az  érdekesség  fokozódása  példáim  eddigi  sorával  még  nem 
ért  véget. 

Amikor  épérzékű  magyar  ember  színről  beszél:  vagy  a  nevét 
mondja  meg  annak  a  színnek,  tehát  feketéről,  vörösről,  kékről,  zöldről 
szól  vagy  —  kiváltha  olyan  árnyéklatát  emlegeti  amelynek  kifejezésére 
nincs  kész  melléknevünk  —  hasonlatot  használva  arany-,  tégla-,  tenger- 
színűről beszél.  [A  müveit  magyar  aranysárgáról,  téglavörösről  meg 
tengerzöldről  gagyog  —  nyilván  hogy  valamikép  aranyzöldre,  tégla- 
fehérre s  tengervörösre  ne  értődjék.]  Ilyesféle  kifejezésünk  a  XUjiSzinix 
is,  a  német  „lilafarbig"  fényesen  sikerült  fordítása.  Fényesen  sikerült- 
nek amiatt  mondom  merthogy  egy  hajszálnyival  sem  ostobább  német 
eredetijénél  amely  magyarázó  hasonlatának  a  tárgyát  oly  néven  idézi 
amelyet  senki  nem  ért  meg.  Merthát  ha  a  francs  beszél  „lilás" -r ól  (lilá- 
ról), orgona  színére  érti.  Németül  azonban  az  orgonát  nem  hívják  „Lila"- 
nak.  Magyarul  se. 

^  *)  A  francs  »;candi«  az  arab  „kand"  származéka  amely  „darab"-ot  jelent.  Candi 
tehát  voTtákep:  „darabos".  [Honi  szótári  tudományunk  szerint  „candis"  =  wbecukrozott 
^ümölcs".  Talán  „cukros  gyümölcs",  tisztelt  szótáros  uram?  Ámhogy  magam  nem 
tudok  róla,  vájjon  e  szótáron  kívül  van-e  e  nagyvilágon  hely  ahol  a  wcandis"  szót 
isrnerik,  —  hapedig  van,  igazán  ilyesmire  értődik-e,  mint  holmi  német  vendégszótudo- 
mányon hízott  magyar  munkában  talált  kifejezést  épenséggel   nem   veszem   komolyan.] 


490 

Még  oktalanabb  honi  ,;kultúrkifejezés"-ünk  a  prezencmárka,  a 
francs  wjeton  de  présence"  (jötófidprézaonsz  —  jgazojójegy)  kifogás- 
talan német  íordításának,  a  ;;Prásenzmarke"-nak  zmüs  továbbforgatása. 
Első  része,  a  „prezenc"  ugyan  a  „natúr"-nál  meg  a  »kultúr"-nál  nem 
sokkal  lehetetlenebb;  ostobaságát  azonban  a  „márka"  tetőzi,  merthogy 
mi  csak  a  német  pénzegységet  jelentő  ,;Mark"-ot  értjük  vele;  a  ,;Marke"-t 
pedig  „jegy"-nek  mondjuk  . . . 

Ha  angol  embernek  „a  knife  from  Sheffield"-ről  [Sheffield-ből  való 
kés-ről]  beszélünk,  okvetés  nélkül  Sheffield-ben  vásárolt  vagy  egyenest 
onnan  hozatott  bicskára  gondol.  Nyilván  megkülönböztetéskép  hívja 
hát  az  ott  készült  kést  wSheffield  knife "-nak  ami  tehát  magyarul  „shef- 
field-i  kés"-t  jelent,  merthogy  mi  az  eredetet  az  /  képzővel  szokjuk 
kifejezni.  „Sheffielder  Messer"-ről,  nempedig  wSheffield-Messer"-ről 
beszél  Nagy  Mesterünk  is.  Megérthetjük  róla  hogy  époly  kevés  shef- 
fieldi  bicskát  fogyaszt  mint  magunk.  Ha  a  sheffieldi  kés  nála,  tehát 
nálunk  is  keresett  cikk  volna,  —  a  vele  érkező  angol  számadás  révén 
bizonyára  rég  „Sheffield-Messer",  nálunk  pedig  „Sheffieldkés"  volna 
a  neve. 

Ezt  arról  következtetem  hogy  ami  holmi  angol  kézből  vagy  angol 
kézen  át  került  a  német  földgömbre,  eredetének  a  helye  érintetlenül 
szerepel  nevében :  úgy  amint  az  angol  kereskedővilágban  megrögződött 
s  időmultán  a  közönséges  angol  nyelvbe  is  átszivárgott  szokás  szerint 
az  angol  számadásban  olvasható.  Merthát  annyira  nem  terjed  a  nyelv- 
tudománya sem  a  német  sem  a  magyar  kereskedőnek  hogy  e  helyek 
nevét  amelyet  az  angol  voltakép  melléknév  gyanánt  használ,*)  akár  néme- 
tül akár  magyarul  melléknévvel  kellene  kifejeznie  értelmesen.  így  zúdí- 
totta nyelvünkre  az  ő  európaias  műveltségük  és  értelmességük  egy- 
másután a  jamaicarum-ot,  a  havannaszivar-t  és  hasonlóveretű 
társaikat;  ahogypedig  e  fényes  példák  elterjedtek,  persze  mihamar  a 
kaptájukra  kerültek  a  tulaezüs  t,  aszmirnaszőnyeg,  az  a  n  gora- 
macska, a  kongónéger,  a  seltersvíz  és  társaik  is. 

Node  ugyebizony  nagytudós  szokásvédő  uraim,  e  neveket  hasz- 
nálatuk a  velük  értett  tárgynak  nevévé  avatta?  Am  ne  vegyék  rósz 
néven  ha  erre  két  szerény  megjegyzést  kockáztatok.  Az  első:  hogyha 
valósággal  neveknek  éreznők  őket,  a  velük  értett  holmi  nevét  nyilván 
elhagynók  mögülük.  Második  megjegyzésem  néhány  honi  példa  elsoro- 
lására szorítkozik.  Vájjon  amikor  értelemmel  beszélünk,  használunk-e 
olyas  kifejezést  hogy  tokajbor,  réthátdohány,  szegedbicska,  máramaros- 
gyémánt,  kalotaszegvarrottas,  toront álszőnyeg,  balatonfogas,  szepesszász 
[sőt  akár:  egyíptom-  meg  maró cco néger],  málnásvíz? 

A  jamaicarum  meg  a  havannaszivar  édes  testvére  a  „panama- 
kalap" is. 

A  panamakalap  [angolul :  Panama  hat]  röviden :  panama  [fran- 
csul:   panama]   olyan  szalmakalap  amely  nem  szalmából  hanem  a  car- 

*)  Mégpedig  kényszerűségtől  cselekszi,  merthogy  nincs  származást  jelző^  képzőjel 
A  németnek  azonban  épúgy  van  mint  nekünk.  Tehát  az  angol  nyelv  tökéletlenségét 
majmoljuk  Bölcs  Mesterünkkel  együtt  aki  a  jelzőkép  használt  tulajdonneveket  névnek 
értve  használja. 
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ludovica  palmata  néven  ismert  pálma^  le  veiének  kifejtett  ereiből  készül,*) 
mégpedig  nem  Panamában  hanem  a  legjava  "osi  gyártóhelyén,  Ecua- 
dorban; amióta  pedig  világszerte  fölkapták,  rajtakívül  Peruban  és  Colum- 
biában.**) A  „panama"  névhez  alighanem  úgy  jutott  hogy  Guajaquil- 
ból  —  ahonnan  szétküldik  —  a  tengeren  s  a  panamai  szoroson  tovább- 
szállítva —  amint  a  térképemen  jelzett  hajójáratokról  következtetem  — 
nyilván  Colón-ból  kerül  mind  Liverpoolba  mind  Hamburgba. 

*)  Egyébkép  nem  az  egyedüli  „szalmakalap"  amelyet  nem  szalmából  fonnak. 
A  nálunk  ^japáni"  néven  árult  holmi  szintén  pálmábpl,  a  Sziám  fővárosa  nevéről 
„bankok"-nak  mondott  „indiai"  pedig  sziámi  gyökérből  készül.  A  firenzei  [honi  „nem- 
zetközi" nevén :  „florentiner"]  kalapot  pedig  szalmából  gyártják  ugyan,  de  nem  gabo- 
náéból hanem  rizsebői. 

""'*•)  A  panamakalap  egytül-egyig  házi  ipar  terméke  amelynek  készítéséhez  semmiféle 
gépet  nem  használnak  hanem  tuskón  vagy  kövön  fonják.  Közönségesfajta  készítése 
öt-hat  napig,  kiválóé  olykor  ugyanannyi  hétig  tart  és  sok  vesződséggel  jár.  Fényes 
nappal  épenséggel  nem  szabad  rajta  dolgozni,  kivált  hőségben  nem,  mert  ilyenkor  a 
szalma  törékeny,  megnedvesíteni  pedig  nem  való  mert  mind  fényét  mind  fehérségét 
elveszti.  A  kalapfonónak  tehát  kora  hajnalonta  kell  munkájához  fognia,  hogy  nap- 
keltekor félbeszakítva  alkonyatkor  folytassa. 


62.  cikk.  Kakukfiókok. 

A  kakukmadár  —  ahogy  ismerjük  —  épenséggel  nem  mondható  a 
szülői  gondosság  megtestesülésének.  Hogy  fiókjai  kiköltésével  és  neve- 
lésével ne  kelljen  bajlódnia,  végigfürkészi  a  környékbeli  madárkák  fész- 
keit, közelükbe  csücsül,  tojásaikat  megnézegeti,  hamarosan  tojik  egyet 
a  mintájukra,  aztán  meglesi  mikor  van  a  fészektől  gazdája  távol,  oda- 
surran és  tenyésztő  tevékenységének  csőrébekapott  gyümölcsét  benne- 
felejti.*) 

Amikor  aztán  a  mostoha  mamának  kiszemelt  madárka  hazatér,  eleintén 
szemét  mereszti  az  égbőlpottyant  furcsaképű  vendégtojásra,  majd  úgy- 
mond :  Isten  neki  fakereszt !  —  és  kötélnek  áll . . . 

Hogy  a  német  nyelvalkotó  szellem  a  karjai  közé  sodort  idegen 
szavakat  mikép  fejelgeti  meg  és  festegeti  át  másalakúvá,  előbbi  cik- 
keimben láttuk. 

Teremtő  szellemének  egész  nagysága  azonban  olyankor  bonta- 
kozik ki  amikor  a  maga  német  kifejezéseit  idegen  szavak  képére  pöttyö- 
getve  olyan  seholnemlátott  sohanemhallott  alakkal  hozogatja  világra 
hogy  bárki  megesküdnék  idegenvoltukra  —  csak  ép  mostoha  mamájuk 
nem  aki  jobbára  észre  se  veszi  őket.  S  ez  a  tollas  meg  a  tollatlan 
kakukmadár  esete  közt  az  egyedüli  különbözőség  ... 

Kakuk,  kakuk!  —  Nesze,  kis  barázdabillegetőm,  ez  a  szürke- 
pöttyös neked  szól! 

Kakuk,  kakuk!  —  Gyere,  gyér,  csöpp  vörösbegyem,  ezt  a  rozsdás- 
sárga-foltost neked  szántam! 

Kakuk,  kakuk!  —  Hát  ennél  a  szürkésbarna  pöttyösnél  mivel 
különb  a  tied,  édes  kis  pipiském? 

Elő  hát  szaporán  azokkal  a  Hand-,  Fremd-  sat.  Wörterbuch-okkal, 
hadd  iktatom  belétek  édes  csemetéimet !  . . . 

Ilyes  német  tojásból  kikelt  francs  szónak  nézem  én  a  többi  közt 
a  német  földgömbön  fűzőlemezre  értett  plán  chette-et  (plaoflseet-et) 
amelynek  németes  alakját,    a    „Blankscheit"-ot  —  voltakép:    wfényes 

*)  Kakukné  asszonyságnak  e  ravaszkodását  Francsföldön  párjával  szemben  elköve- 
tett hűtlenségnek  tekintik.  így  szállott  át  a  kakuk  elavult  neve,  a  coca  (kokü)  a  meg- 
csalt férjre. 
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hasáb"  —  a  német  tudósvilág  olyasféle  népies  átvedlésének  híreszteli 
mintaminő  az  „écureuil"-nek  az  „Eichhorn"  s  a  ,;valise"-nak  a  „Fell- 
eisen." 

Hát  ez  egészen  elfogadható  magyarázat  volna  ha  a  „planchette" 
francsul  is  fűzőlemezt  jelentene.  Ámhogy  francséknál  értődik  ugyan 
sokmindenegyébre,  a  fűzőlemez  igazi  neve  azonban :  busc  (büszk),  én 
nem  a  „Blankscheit"  eredetét  keresem  a  „planchette"-ben  hanem  meg- 
fordítva. S  alig  hiszem  hogy  tévedek  amikor  a  wBlankscheit"  ősi  alakját 
„Baleine-Scheit"-nak  képzelem,  merthogy  mint  a  francs  „baleine" 
(báleen  —  1.  bálna,  2.  bálnacsont)  s  a  német  „Scheit"  [hasáb]  kapcso- 
lata helyesen  fejezhette  ki  a  ,; halcsont-lemez"  fogalmát.  E  felemás  szó 
változatának  nézem  én  mind  a  ,;Blankscheit"-ot  amelyet  sejtelmem 
szerint  az  egyszerű  polgár  értelmessége,  —  mind  a  ,;planchette"-et 
amelyet  nyilván  az  előkelősködő  Wortprotz  szerecsen  szelleme  teremtett 
át  a  maga  képére. 

Nyilván  hasonló  módon  szülődött  francs  szónak  a  Németeurópában 
gördülő  léc-  vagy  vászon-akaszra  értett  r_ollette  (roleet)  amelyet  a 
német  közönség  „Rolletten,"  a  honi  szerecsenvilág  pedig  ,;roletta" 
alakkal  koptat.  Ilyen  szót  is  ismernek  a  Rhein-on  túl,  ott  azonban  fla- 
mand [flandriai]  vászonra  értik;  a  görgőt*)  [f . :  görredőnyt]  pedig  /ű/öw- 
sie-mk  (zsáluzí-nak),  a  fényfogót  [vászonakaszt]  store-nÁ  (s3br-hak) 
Hívják.  A  wrollette"  ősapjának  —  úgy  sejtem  —  „Roll-Laden"  [gördülő 
lap]  vagy  „Roll-Latten"  [gördülő  lécek]  lehetett  az  ábrázata  s  bölcsője 
nyilván  déli  Németföldön  ringott  ahol  a  „Wagen"  többesét  „Wágen"- 
nek,  a  ,;Kasten"-ét  „Kásten"-nek,  a  „Gassen"-ét  ,,Gássen"-nek,  tehát  a 
„Laden"-ét  is  ,;Láden"-nek,  a  „Latten"-ét  ,;Látten"-nek  mondják.  És 
ime  mit  látunk :  a  görgőt  valósággal  csak  Osztrákországban  s  a  Német- 
birodalom egyik-másik  déli  vidékén  hívják  ;,Rol letten "-nak.  Németország 
északi  részén  „Rouleau"  (ruló  —  nálunk  wToló")  a  neve  ami  francsul 
értve  hengert  jelent. 

Most  pedig  tessék  a  ,;Roll-Láden"  vagy  a  wRoll-Látten"  szót  francsosan 
írni   s   kész  a   „Rolletten."    Magyarul    [olaszossá    latinítva] :    „roletta." 

A  ,;rolettá"-nak  közeli  —  úgymondhatnám :  testi-lelki  —  rokona 
a  spaletta.  Hangzásáról  ítélve  tallyánnak  kellene  lennie.  Ámde  az 
olasznak  van  ugyan  » spaletta  "-ja,  ő  azonban  „vállacská"-ra  s  egy  határ 
hozzá  hasonlított  dologra  [így  épületen  :  díszítő  szögeilékre,  e. :  kiszökellő 
díszítésre,  péld.  ablakpárkányra]  érti,  a  mi  „spaletta" -nk  jelentését  pedig 
a  scurí  (szkúri)**)  szóval  szokja  kifejezni.  Az  ő  „spaletta" -ja  tehát  nyilván 
más  „spaletta"  mint  a  magunké. 

A  miénk  néhány  éve  még  semmiféle  Wörterbuch-ban  nem  for- 
dult elő.  Az  Osztrákföldön  megjelent  legeslegújabb  olasz-német  szó- 
tárakban azonban  már  ottvan  —  a  kakuktojás;  olasz  jelentésein  kívül 
ott  virít  mögöttük  az  „ablakmélyedés"  meg  az  „ablaktábla"  is.  Pedig 
így  értve  az  osztrák  olasz  se  használja. 

A  „spaletta" -nak  ezt  a  tiszta  olasz  alakját  egyébkép  mi  terem- 
tettük meg.   Sőt  a   „Spaletten"    is   budapesti   osztrák  tájszólás.   Odaát 

*)  Máskép  —  »szemhéj"-unk  példájára  —  „ablakhéj" -nak  mondhatnók. 
**)  Scuro  [obscuro]  =  sötét. 
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„Spalettláden"-nak  mondják  —  akik  mondják.  A  wieni  úritársaság  eleje 
épenséggel  nem  használja  s  akárhány  művelt  wieni  soha  hírét  se  hallotta. 

Pedighát  ha  akár  a  magunk  „'spalettá"-ját  akár  kománk  ,;Spalett- 
láden"-jét  gondosan  szemügyre  vesszük,  egy  kis  zörgetéssel  könnyen 
kiugrathatjuk  nemzetköziességük  bokrából  az  osztrák  nyulat. 

Lássuk  csak,  mit  ért  a  koma  voltakép  az  ő  ;;Spalettláden"-jével? 
Zr,  zr  . . .  Ugyebizony,  forgósarkokkal  egymáshozkapcsolt  deszkákat? 
Holmi  hasogatott  [hasábos]  ablaktáblát.  Zr,  zr,  zrr  . .  .  Hasítani  németül : 
spalten.  [Hasáb:  Spalte].  Tábla:  [Fenster-jLaden.  Tehát:  hasított  [hasá- 
bos] tábla  =  wSpaltladen",  —  osztrákosan:  „Spaltláden",  —  tallyánosan: 
//Spaletten"  [ungheriai  remekolasz  nyelven:  „spaletta"].  Usdi  nyuszi- 
koma, pif,  paf,  puf !  . .  . 

A  „Spalettláden"  eszerint  holmi  ,;Militársoldaten"-féle  kifejezés  — 
a  „Bergamottebirne"  fajtájából. 

A  ,;Spaletta"-val  „mint  olyan"-nal  tehát  végeztünk.  Hátravan  még 
ami  szinte  határos  a  lehetetlenséggel :  hogy  a  veleértett  valamicsodának 
becsületes  magyar  nevet  találjunk.  Nos  hány  tetszik?  Elég  lesz  kettő? 

Francs  neve:  „volet"*)  (vole,  —  mégpedig  megkülönböztetésül 
a  külsőtől:  „intérieur",  belső.**)  Tehát  európaiasan  ,; ablakszárny "-nak 
mondhatnók.  Jerünk  errébb  egy  házzal.  Olaszul,  amint  láttuk:  „scuri." 
Tehát  máskép  európaiasan:  ^sötétítő."  Hm!  Ehhez  még  visszatérhetünk. 
Tulipánosán:  „görredőny". 

—  Jancsi,  csapj  közéjük  a  lovaknak,  aztán  meg  ne  állj  amíg  ki 
nem  dőlnek! ... 

—  Lehetne  talán  „ablakfödő,"  merthogy  az  ablakot  elfödi,  [ — Gott 
über  die  Welt,  welch'  ein  Scharfsinn!] [L] 

—  Avagy  mondhatnók  „faköpönyeg"-nek  merthogy  úgy  borul  az 
ablakra  mint  magunkra  a  köpönyeg.  [ —  Schaut's  mai  an  den  neuen 
Columbus  mit  seinen  weiten  Oatyehosen !  Heda,  Heyse,  komm  her, 
Campe,  sachte,  sachte !  macht's  scEon  Buckerln  und  Fiessi  kissen !]  . . .  ///./ 

—  Csak  kettőt  Ígértem?  Sajnálom.  Ha  már  bennevagyok,  nem 
állok  meg  egykönnyen.  Tessék  hát  mégegyet  ráadásul  elfogadni !  Kivált- 
hogy  magam  ezt  pártolom  legjobban :  a  w vakablak "-ot ....  [Ráadás.] 

Merthát  amire  a  „ vakablak "-ot  ma  értjük,  épenséggel  nem  ablak 
hanem  ablak  módjára  díszített  fülke,  tehát  álablak.  Ama  napnyugati  böl- 
cseinknek pedig  akik  bárbár  gondolkozásomon  nevettüktől  megszakadni 
készülnek,  szíves  tájékoztatására  megemlítem  hogy  pogányságom  nem 
egész  példátlan  a  nagyvilágon  merthogy  az  ő  „spalettá"-jukat  az  angol 
is  wblind"  (blájnd  —  ,;vak")  néven  ismeri.***  [ —  Du  verflixter  Asiat! . . . 
Doch  schliesslich,  drüber  kann  man  disputieren  .  .  .] 

Ama  szavak  közt  amelyekkel  munkám  írása  közben  legnehezebben 
boldogultam,  a  legkeményebb  vesződséget  a  _r  i  c  s  e  t  szerezte.  Jóidéig 
sehol  nem  tudtam  olyan  forrásra  akadni  amely  eligazítson.  Első  tekin- 

*)  A  wvoler"  [röpülni]  igétől,  a  két  „ailc-jével  [szárnyával]  kifejezett  hasonlat 
továbbfűzésekép. 

**)  Szükségtelen  megkülönböztetés  mert  a  külsőnek  a  helyes  neve  „contrevent" 
(kóntörvaon  —  szélfogó). 

***)  Igazhogy  az  álablakot  épúgy  hívja,  ámde  „ablak"  nélkül ;  ez  pedig  nagy  külön- 
bözőség. ' 
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tétre  zsidónak  néztem.  Hisz  ahol  olykor  megpillantottam  —  étlapon  — 
mindig  libacomb  társaságában  került  a  szemem  elé.  Népies  zamatú 
héber  nyelvérzékem  azonban  azt  súgta  hogy  ha  igazán  zsidó  volna, 
bizonyára  „ricsesz"  volna  az  ábrázata.  E  kérdésnél  eleven  keleti  nyelv- 
forrásaim is  bedugultak  noha  van  köztük  aki  e  téren  elsőrendű  szak- 
tekintély. Válaszuk  mindannyiuknak  egyező  volt:  a  ^ricset"  eredetét 
sűrű  homály  borítja. 

Magam  kezdtem  hát  okoskodni.  Ha  a  „sólet"  francs  lehet,  vájjon 
mitől  ne  csörgedezhetne  árja  lé  a  „ricset"-ben  is?  —  gondolám.  Hapedig 
árja,  csengése  —  úgy  érzem  —  olasz  eredetre  vall. 

Sejtelmemet  erősen  táplálta  hogy  a  veleértett  főzelék  —  székes- 
fővárosunkban :  bab,  árpakása  és  borsó  — .  kevertes  étel,  az  ilyen  éte- 
leknek pedig  Olaszország  a  hazája.  Onnan  került  hozzánk  a  „risottq;' 
(rizottó  —  [parmai]  sajtosrizs),  a  „risi-bisX"  ([zöldjborsós  rizs*f~meg  k 
,;minestra  di  riso  con  piselli"  [zöldborsós  rizsleves]  is.  Tallyánföldön 
öltött  testet  a  „cipollata"  (csipollátá  —  hagymából  és  tökből  készült  népies 
étel),  a  „cioccollatta  al  caffé"  [kávés  csokoládé]  s  a  Rómában  „porcheria 
ben  fatta"   [jólkészült  disznóság]  néven  árult  különféle  hűsítő  ital  is**.) 

Nyelvérzékem  helyes  úton  járt:  sőt  ahogy  olasz  szótáramat  kinyi- 
tottam [e. :  fölütöttem],  párosával  szökött  szemembe  a  „ricset"^  ősének 
ajánlkozó  kifejezés:  a_£ricetto"  (ricsetto)  meg  a  „ricetta"  (ricsettá).  Ámhogy 
az  első  várószobát,  a  második  gyógyító  rendelést  [e. :  receptet]  jelent, 
a  mi  „ricsett"-ünkhöz  fűződő  kapcsolatukra  sehogyse  tudtam  rátévedni. 

Kutatásommal  tehát  más  nyomnak  fordultam.  Itt  aztán  két  legyet 
találtam  egy  csapásra. 

Megtudtam  hogy  Alsó-Osztrákország  parasztsága  is  ismer  a  mi 
„ricsett"-ünkhöz  hasonló  keveréket:  a  borsó,  bab,  lencse  s  árpakása 
összevegyítésével  készült  „Ridscha"-t  [osztrák  írónyelven:  „Ritscher"-t]. 
Ugyané  kotyvalék  kedves  eledele  sopronmegyei  sváb  parasztunknak,  a 
„bóncihter"-nak  [babtermelő-nek]  is. 

Az  alsó-osztrákországi  parasztság  azonban  nemcsak  kedves  ételére, 
hanem  rajta  kívül  módosult  jelentéssel  mindenféle  egyéb  „keveredés" 
megjelölésére  használja.  Ez  a  találmányom  ujabb  szögként  ékelődött 
a  fejembe: 

Székesfővárosunk  úritársaságát  néhány  éve  diadallal  hódította  meg 
—  anélkülhogy  tudni  lehetett  volna  honnan  került  elő  —  egy  mokányul 
csengő  uj  szavunk :  a  ricsaj  amelyet  nagy  dínom-dánomra,  zene-bonára 
s  más  ilyféle  kaváród"ásra  értünk. 

Hogy  mikor  és  hol  csapta  meg  először  a  fülemet,  nem  emlék- 
szem ;  ősi  magyar  zamatja  nyilván  azt  a  csalódást  keltette  bennem  hogy 
régi  ismerősöm. 

*)  Szótárban  szintén  hiában  keresnők,  azonban  alkalmasint  nemsokára  beléjük 
kerül,  mert  Olaszországban  mamár  ismert  kifejezés.  Az  irodalomban  uralkodó  ^  olasz 
nyelven  ugyan  rizs  =  riso,  borsó  pedig  =^  pisello,  ámde  ez  az  eledel  trienti  magaféleség, 
onnanvaló  tehát  neve  is  amely  nyilván  a  veneziai  tájszólás  követésével  került  többes 
számba. 

**)  Holmi  idegen  [tehát  nem  német]  szótáron  nálunk  is  akadhatna  ilyesmire:  a 
„babkávé"-ra,  ez  azonban  csak  „papirosétel"  amivé  valamelyik  zulu  tekintélyünk  a 
„Bohnenkaffee"-t  cselekedte  át  a  szemeskávé  nevének. 
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Igyhát  csak  akkor  kezdtem  eredetéért  érdeklődni  amikor  rábuk- 
kantam hogy  az  osztrák  komának  is  van  ilyesféle  ;/Ridscha"-ja. 

Székesfővárosunkban  azt  a  határozott  tudósítást  kaptam  róla  hogy 
bölcsője  Debrecenben  ringott,  ahonnan  valamelyik  kuruc  hírlapírónk 
röpítette  világgá. 

Kérdezősködésemet  tehát  Debrecenben  folytattam.  Onnan  azonban 
avatott  helyről  azt  a  tájékozást  kaptam  hogy  ott  is  mindössze  néhány 
év  óta  ismerik,  származásáról  azonban  nem  tudnak. 

Mindé  hasztalan  kutatásom  után  Szinnyei  „Magyar  Tájszótár"-ának 
[Budapest,  1897 — 1901)  II.  kötetében  következő  adatokra  bukkantam:*) 

A  ricset  [a  Csallóközben:  „rücset"]  többféle  főzeléknemüből  [péld. 
babból  és  árpakásából  vagy  lencséből  és  árpakásából]  kotyvasztott  eledel 
amelyet  a  nép  kivált  a  Kemenesalján,  Göcsej  vidékén  és  a  Csalló- 
közben kedvel. 

A  rícsa  borsóból  és  darából  összefőzött  levesféle  étel  amelynek 
kivált  Rozsnyón  és  vidékén  meg  Abauj -megyében  Jászó  környékén 
nagy  a  kellete. 

A  ricsaj  jelentése  pedig  1.  Tiszafüreden  és  vidékén:  lárma,  zaj, 
2.  a  Nagykunságban  és  Eger  vidékén:  zajos  korhelykedés. 

Hamost  kapcsolatot  keresünk  e  három  kifejezés  alakja  közt,  nyilván 
helytelen  útra  tévednénk  ha  a  „ricset"-nek  a  végét  holmi  román 
kisebbítő  képző  foszladékának  néznők  és  ilymodon  igyekeznénk  a 
„ricsá"-tól  származtatni.  Hisz  az  előbbi  tartalmasabb  étel  az  utóbbinál; 
hogyan  illenék  hát  hozzá  a  kisebbítés?  Kiváltpedig  bajos  volna  meg- 
érteni, mi  keresnivalója  lehetne  román  képzőnek  e  sváb  parasztételben. 

Ámha  a  hibás  olvasásról  a  „congrés"  magyarázatánál  ismertetett 
elméletemhez  fordulunk  segítségért,  könnyen  rálelhetünk  e  kérdésünknek 
is  a  nyitjára.  Képzeljük  hogy  valamelyik  sopronmegyei  birtokosunknál 
valamikor  régen  egy  budapesti  barátjának  nagyon  megízlett  a  ricsaja 
s  hazatérve,  lánya  kívánságára  elkérte  tőle  készítésének  az  ismertetését 
[e.:  recept-jét].  Egy-két  hét  múlva  meg'  is  kapta  tőle.  Birtokosunk 
nagyon  siethetett  az  írásával  mertbizony  olyan  kusza  vonásokkal  vetette 
papirosra  hogy  olyik  szavát  alig  lehetett  összebetüzni.  A  „ricsa"  péld. 
így  föstött  benne: 


-fU^/.^ 


Magyarunk  ugyan  hallotta  barátjánál  az  étel  nevét,  ámhogy  egy 
kissé  rövid  volt  az  emlékezőtehetsége,  rég  elfelejtette.  Hiában  nézde- 
géli, tagolgatja  hát  az  írást:  sehogy  se  tud  rajta  eligazodni.  Pedig  orrát 
is  megnyergeli,  aztán  odahívja  ,;nejét«,  vejét;  tanakodnak-találgatnak 
jobbra-balra,  össze-vissza,  végre  egyesült  erővel  kisütik  hogy:  „ricset." 

Tévedésük  —  amint  látjuk  —  onnan  eredt  hogy  a  betűjét  ^^nek 
olvasták. 

*)  Ha  tudós  vagyok,  munkámat  nyilván  ezen  kezdem  s  alighanem  egyszersminci 
be  is  fejezem  vele. 
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Az  uj  eledel  lassankint  székesfővárosunk  közönségének  mind- 
tágabbra  terjedő  köreiben  kedveltté  vált,  mégpedig  majdnem  épcsak 
zsidó  családokban  —  világos  jeléül  ,hogy  az  a  magyarunk  aki  hibás 
olvasásával  ;;ricset"-nek  keresztelte,  Ábrahám  keblén  alussza  örök  álmát, 
így  vált  képzeletem  szerint  az  osztrák-sváb  Ridscha  wricset^-té  s  héber 
nemzeti  eledellé  amelynek  létéről  székesfővárosunk  keresztény  és  keresz- 
tyén világa  csak  akkor  szerzett  tudomást  amikor  időmultával  itt-ott 
vendéglőseink  étlapján  került  a  szeme  elé. 

Annyi  bizonyos  hogy  eredeti  alakjával  sokkal  inkább  illett  nyel- 
vünkhöz, mint  „ricset"-té  európaiasítva. 

Nem  lehetetlenség  ugyan,  azonban  még  kevésbbé  mondható  való- 
színűnek hogy  a  mi  „ricsaj  "-unk  —  noha  érzésünk  észrevétlenül  a 
„rikoltás"  zamatjával  fűszerezi  —  puszta  véletlen  kép  oly  közel  rokon 
az  osztrák  koma  sokkal  régibb  „Ridscha" -jávai.  Ámha  tőle  származik: 
annyival  értékesebb  műirodalmárjaink  korunkbeli  silány  szófércelmé- 
nyeinél  hogy  ismeretlen  szerzőjének  megkerítésére  díjat  kellene  tűzni 
s  ha  előkerült,  ünnepi  küldöttséggel  kellene  szómagyarító  tevékeny- 
ségének a  folytatására  megkérni,  merthogy  az  a  romlatlan  magyar 
szellem  amely  „ricsaj "-át  a  zsivaj,  kacaj,  moraj,  robaj,  röhej  és  dörej 
duhaj  társaságának  méltó  tagjává  avatja,  megérdemelt  méltatással 
tettre  serkentve  bizonyára  több  igazi  kincset  is  teremthetne  hamis  ékes- 
ségekkel összecicomázott  nyelvünk  gyöngélkedő  szellemének  márvá- 
nyos  oltárára. 


Meddő  kísérlet  a  Krampus  eredetének  kiderítésére. 

Miklós  napjának  közeledtével  az  osztrák-magyar  birodalom  nemzeti 
szokása  szerint  a  díszműves-,  játékos-  és  cukrosboltok  kirakatai  meg- 
telnek lángolóvörösnyelvű  puttonos  ördögökkel  amelyek  a  szép  sorjába 
rakva  csapatosan  fenyegetik  virgácsukkal  az  előttük  ácsorgó  apró 
emberek  bámész  seregét.  Odaát  ezeket  az  ijesztő  alakokat  „Krampusz- 
nak hívják.  Hogy  mitől?  —  senki  nem  tudja.  így  hívjuk  hát  persze 
mi  is  őket.  Mi  azonban  tudjuk  hogy  mitől.  —  Merthogy  odaát  ez 
a  nevük.  Nekünk  pedig  ez  untig  elég. 

A  "JOrampus"  határozottan  latinalakű  szó.  Sőt  nincs  olyan  latin  szótár 
amelyből  hiányzik.  „Crampus,  crampi,  masc.  gen."  Jelentése:  izomgörcs. 
Tőle  ered  a  német  „Krampf"  is.  Ami  krampuszunknak  azonban  semmi 
köze  az  izomgörcshöz.  A  mi  krampuszunk  tehát  aligha  latin  szó. 

A  mi  krampuszunk  egyáltalán  nem  szótári  kifejezés.  Származása 
ismeretlen.  Eredetéről  mindössze  egyetlen  német  munkában  sikerült 
annyit  találnom  hogy  a  [latin  „grammulare"  igétől  származtatott]  tallyán 
„grappare"  szótól  ered  amely  annyi  mint  németül:  „hecheln"  [gerebe- 
néThí].  Hogy  a  latin  „grammulare"  ezt  jelenti,  szent  igaz;  az  olasz 
nyelvben  azonban  ilyesmit  jelentő  „grappare"  szó  nincs.  Ez  a  magya- 
rázat tehát  amely  adósunk  marad  annak  a  magyarázatával  hogy  mi 
köze  a  krampusznak  a  gerebeneléshez,  voltakép  olyan  magyarázat  amely 
épenséggel  nem  magyarázat. 

Toldy :  Varázsrontó.  ^^ 
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Ha  a  krampusz  mivoltáról  tájékozódni  akarunk,  olyan  ősrégi  nép- 
mondákra  kell  visszatérnünk  amelyek  annyira  érdekesek  hogy  érdekes- 
ségükkel csak  zavarosságuk  mérkőzhet.  Vezető  gondolatuk  [e. :  alap- 
eszméjük] :  a  kereszténység  győzelme  a  pogányságon. 

Olaszországban  a  krampusz  a  vízkeresztre  hajló  estén  [e. :  vízkereszt 
előestéjén]  szerepel  és  „la  befana"  néven  csak  kellemes  órákat  szerez 
a  gyermekvilágnak  amelyet  a  kürtőn  át  elhalmoz  ajándékkal.  Vízkereszt 
napjának  görög  nevétől,  az  „epifani"  [Krisztusz  megjelenése]  szótól 
vette  kölcsön  nevét  is   [amelynek  tehát  semmi  köze  a  gerebeneléshez]. 

Francsor  szagban  a  krampusz  karácsony  estéjén  látogatja  végig  az 
apróvilágot.  Előtte  hóborította  kámzsás  köpönyegében  a  hosszú  fehér- 
szakálú  Bonhomme  Noel  [Karácsony  Bácsi]  ballag  aki  a  jólviselkedő 
szorgalmas  gyermeket  játékkal  és  nyalánksággal  lepi  meg.  Ajándékát 
a  kemencében  helyezi  el,  ha  belerakott  cipőre  akad.  Ám  ahol  rakon- 
cátlan gyerek  kerül  az  útjára,  vesszőt  hagy  neki  emlékül  amelyet 
Pere  Fouettard  [Virgács  Apó]  cipel  mögötte.  Ennek  a  puttonyából 
rTvó  gyermekfejek  kandikálnak  ki;  úgy  látszik  hát  hogy  a  legrakon- 
cátlanabb  lurkókat  magával  viszi. 

Németországban  úrjövetele  idején  Krisztusz  Urunk  mendegél,  néhol 
egész  csoporttól  kísérve:  nyomában  Szent  Miklóssal,  Szent  Péterrel, 
angyalokkal  s  a  németek  krampuszával,  Knecht  Ruprecht-tel  akinek 
megtört  alakja  a  hajdan  oly  dicső  Wodan-t  személyesiti  s  gyakran 
összekeveredik  Szent  Miklóséval. 

Osztrákországban  a  Miklósnapjára  forduló  estén  rendezett  ünnepi 
menetek  élén  püspöki  díszben  a  mindentudó  Nikola,  Nikla  vagy  Niglo 
[Mikulás]  gazda  halad  akinek  mindent  megsiig  a  kisujja;*)  nyomába, 
Tején  papiroskoronával  a  nyájas  Mikulás  néne  kél  s  a  lányokat  szorga- 
lomra inti.  Hosszú  kíséretük  egyik  tagja  a  jó  gyermekeknek  ajándékot, 
másika  a  rosszaknak  nyírfavesszőt  osztogat.**)  Kiváltkép  rémes  köztük 
„Grambas"  [Krampus],  a  nagyszarvú,  lógó  pirosnyelvű  szörnyeteg,  ahogy 
hagy  bundába  burkolódzva  láncát  csörgeti  s  az  aprónépet  virgácsával 
megfenyegeti,  —  meg  a  „Klaubauf,"  aki  a  rósz  gyereket  puttonába 
szedi.  Néhol  e  két  utóbbi  alak  egybeolvadt  s  a  puttón  Grambas  hátára 
vándorolt. 

A  „Nikola"  [s  az  elrontásától  eredő  „Nicolo,"    „Nikla"  és  „Niglo") 

*)  Ám  olykor  [talán  amikor  a  kisujja  megfagy]  más  forrásból  tájékozódik.  Ábrahám 
a  Sta  Clara  legalább  úgy  regél  róla  hogy:  „Fragt  der  Nicola:  Wie  sich  die  Kinder 
das  Jahr  hindurch  erhalten  habén  ?  Ob  sie  gern  beten  ?  Denen  Eltern  und  Praecepto- 
ribus  gehorsam  sein?  Ob  zum  Exempel  der  Hánserl  und  der  Paul  nicht  zu  fául? 
Ob  der  Fránzerl  und  Ignatzerl  kein  schlimmes  Fratzerl  ?  Ob  der  Michel  und  der  Six 
vielleicht  gelernt  nix  ?  Ob  die  Kátherl  gern  bei  dem  Ráderl  ?  Ob  die  Sabindl  gern  bei 
der  Spindl?  Ob  die  Liéserl  und  Thereserl  nicht  etwa  zwei  junge  Eserl?  Dies  alles 
fragt  der  Nicola". 

**)  Szent  Miklós  püspöknek  elevenkorában  volt  egy  földhözragadt  szomszédja ; 
szegény  "nemesember  volt  az  istenadta  akit  nyomorúsága  abba  a  kísértésbe  ejtett  hogy 
három  szép  lányát  eladja  s  becsületük  árán  éldegéljen  tovább.  Miklós  e  hir  hallatára 
szomszédja  ablakán  éj  idején  arannyal  telt  erszényt  dobott  be  amelyet  a  legidősebb 
lánynak  hozományul  szánt.  Férjhezmenetele  után  pedig  épígy  cselekedett  húgaival, 
megmentve  mindannyiukat  a  rájuk  váró  szégyentől.  [Emiatt  védőszentje  az  eladó 
lányoknak.]  Alighanem  e  történethez  fűződik  a  nevenapjan  dívó  éjjeli  ajándékozgatás 
szokása. 
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SZÓ  olasz  eredetre  vall.  Épenséggel  nem  lehetetlen  hát  hogy  a  „kram- 
pusz" valaminő  olasz  kifejezés  eltorzulása.  Vájjon  eredeti  alakja  nem  a 
„gramare"  [elszomorítani]  s  a  „bastone"  [bot]  vagy  „bastonare"  [elpá- 
holni] szavak  kapcsolata  volt-e? 

Vagytán  a  ^Nikolaus"  németországi  változatai  [Klaus,  Klages,  Busse- 
klages]  valamelyikének  elferdítése?  Lehet  végtére  tiszta  német  eredetű 
iS;  péld.  mint  a  „Oram"  és  „Busse"  szavak  kapcsolata:  a  [másoknak 
okozott]  „bánatért^ lakoltató"  vagy  mint  a  „Kram"  és  „Fuss"  egybe- 
fűzése:  „rongyoslábú."  A  „Grambas"  vájjon  nem  rokon-e  a  mi  „Gara- 
bonciás Diák"-unkkal  ?  Ki  tudna  rá  megfelelni? 

Alakja  —  amint  láttuk  —  a  pogánykor  emlékét  eleveníti  meg  s 
ördögre  emlékeztet.  A  mi  dédjeink  az  ördögöt  „urdung"-nak  hívták. 
Hátvajjon  mi  mitől  ne  hívhatnók  a  magunk  „krampusz"-át  ezen  a 
néven?  Kongása  ijesztőbb.  Jelentését  értjük.  Jó  magyar  szó.  S  ősi 
ereklyénk. 

Sőt  ha  nem  volna,  akkor  is  könnyűszerrel  találhatnánk  a  „krampusz"- 
nak  különb  nevet.  Péld.  a  „Puttonos"-t. 


32* 


63.  cikk.  Magyarkák. 

Nem  azokról  beszélek  akiket  a  rege  szerint  hajdan  orr  nélkül  és 
csonka  füllel  küldtek  haza  augsburgi  kalandos  kirándulásukról.  Akikről 
dalom  szól,  nem  oly  régen  s  jobbára  gyarapodott  terjedelemmel  kerültek 
vissza  ősi  hónukba. 

Gyarapodásuk  olyasféle  volt  mint  nemességünk  általános  fölkelése 
idején  ama  labanc-kézre  jutott  kurucainké  akik  fogságukból  megpatkolva 
érkeztek  vissza  táborukba  avagy  azoké  a  kuruc-fogságra  került  labancoké 
akiket  meg  zsindelyes  koponyával  látott  viszont  a  maguk  serege. 

Korunk  szellemujító  „társadalmár"-jai  efféle  elméskedések  olvastára 
,;  vérszopó  tigris  "-eket  emlegetve  förmedeznek.  Ne  tessék  őket  nagyon 
komolyan  venni.  Hej  bizony  szép  volt  az  a  régi  jó  idő:  mennyi  gyer- 
mekes vidámság  és  bohó  ötlet  tarkította  őseink  életét  legválságosabb 
helyzetük  közepette! 

A  megpatkolt  és  megzsindelyezett  vitézek  persze  holttesteknek 
érkeztek  vissza  seregükhöz.  Az  ötlet  azonban  fejedelmi  volt;  volt  hát 
rajta  mi  nevetni  a  táborban,  —  persze  a  másikban !  .  .  . 

Megtalpalt  kurucot  kaptunk  mi  Németföldről  is  vissza:  világjáróvá 
nőtt  ,;kocsi"-nkat.  Hisz  amikor  »kutschieren"-ná  igésítve  közénk  vissza- 
érkezett: magyar  lelke  rég  elszállott  belőle.  Ám  mint  holmi  ^nemzet- 
közi"-vé  vedlett  kifejezést  hamarosan  uj  életre  dörzsöltük  s  a  magunk 
külön  európai  salavárijába  bujtatva  rivalgó  örömmel  öleltük  hőn  dobogó 
keblünkre.  Hisz  így,  idegenné  válva,  közelebb  férkőzött  szívünkhöz! 
Szinte  magam  előtt  látom  hogyan  fogja  egy-két  tízév  multán  a  müveit 
magyar  ázsiai  atyjafiának  magyarázgatni  hogy  „hajtani"  paraszt  szók 
ökröt  meg  malacot;  az  úr  ellenben:  „kucsíroz";  ezt  a  kifejezést  követeli 
meg  a  szabatosság  is,  merthogy  hajtani  akármit  lehet;  kucsírozni  azonban 
csak  kocsit  [amit  akkormár  alkalmasint  „kucsni"-nak  fogunk  hívni]. 

Nemegyhamar  találna  honi  kifejezést  az  európai  magyar  a  német 
földgömbön  kivül  csupán  Dánországban  ismert  törni ster  helyére  se;*) 
pedighát  ez  is  magyar  szótól:  „tarisznya" -nktoT  származik.**)  Pedighát 

*)  Francsföldön  [a  zabos  zsákot  jelentő  németalföldi  »Habersack"-tól  eredő]  „havre- 
sac"  (hávr-szák),  Britországban  „knapsack"  (nepszek  —  púponhordott  zsák)  a  neve. 

**)  Népünk  a  tarisznyának  két  fajtáját  ismeri :  az  oldalast  és  a  hátast.  Neve  bizo- 
nyára ez  utóbbival  kelt  át  Németföldre. 
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amit  bakakorában  hordott;  [merthogy  bakáéknál  viselt  fajtája  szőrös 
borjubőrből  készül:]  » borjú ^|^-nak  hívta;  amit  pedig  kirándulásra  rak 
a   hátára:  „eleségtartó" -nak" mondhatná. 

Wieni  kománktól  valóságos  kurucot  is  kaptunk  vissza  nyelvünkbe, 
nem  ugyan  megpatkolva  hanem  —  hogy  antul  rettentőbb  legyen  — 
törökkel  összeszövetkezve.  Nem  ok  nélkül  száll  hát  a  komának  inába 
a  bátorsága  ha  Krujtzi türk-öt  hall  emlegetni.*)  Sőt  —  idején  használva 
s  hozzáillő  taglejfessel  kísérve  —  olyik  nyúlszívű  magyarunk  is  meg- 
rettenthető vele,  akár  labanc  akár  kuruc  őkelme,  —  kiváltba  rósz  fát 
tett  a  tűzre. 

Alig  hiszem  hogy  tévedek  amikor  szintén  visszahonosodott  osztrák 
szavaink  közé  sorozom  duztig-unkat  amelyet  olyik  tájejtésünk  dosztig 
alakkal  használ.  Utóbbi  alakját  ugyan  sokan  tót  szónak  híresztelik,  — 
nyilván  merthogy  a  tót  is  használja.  Ha  azonban  igazán  az  volna, 
nyilván  meg  is  lehetne  tótosan  magyarázni.  Hát  ezt  meg  is  kísérlik 
a  „doszt"  szóval  amely  eleget  jelent,  ez  a  magyarázat  azonban  amiatt 
nem  nagyon  meggyőző  mert  a  mi  „dosztig^'-unk  többet  jelent  az  elégnél. 
Ahogy  én  a  dolgot  látom,  nem  mi  tanultuk  a  tóttól  hanem  fordítva: 
kiválthogy  a  magunk  nyelvéből  kikerülő  magyarázata  találóbb.  Ami 
j^duzzaudtig^'  szavunktól  származtatja  az  osztrák  is  aki  „dostig"**)  alakkal 
Használja  s  elhízottra  [aufgedunsen-ra]  érti.  Teljes  alakja  nyilván: 
iTűüzzadatig"  lehetett,  épúgymint  „csordultig"-unké  „csordulatig".  Mi 
ugyan  határra  értjük,  kománk  pedig  tulajdonságra;  ennek  az  eltérésnek 
azonban  nyilván  az  a  magyarázata  hogy  az  ő  nyelvében  az  ig  mellék- 
névképző, így  érti  aztán  melléknévnek  a  mi  határozónkat  is. 

Hogy  németeurópai  szerecseneink  mekkora  mohósággal  szürcsölnek 
össze  minden  olyan  oktalanságot,  amely  Lajtántúlról  kerül  a  szemük- 
tájára, alig  világíthatnám  meg  oktatóbb  példával  mint  a  s_zólórák 
történetével.  Tessék  valamelyiküket  megkérdezni,  vájjon  mit  ért  vele  s  amit 
vele  ért,  merthogy  nem  mondja  meg  magyarul?  Válaszának  nyilván 
szánakozó  mosolygással  hasad  neki,  amelynek  avval  a  kérdéssel  lép  a 
sarkába:  hogy  ugyan  kinek  mi  kifogása  lehet  mármegint  e  kifejezés 
ellen?  —  vájjon  ha  mindenütt  jó  az  egész  müveit  világon,  miért  zár- 
kózzunk el  használatától  épencsak  mi? 

Szarvas  Gábornak  —  amint  a  „Magyar  Nyelvőr"  22.  kötetében 
regéli  —  szöget  vert  a  fejébe,  vájjon  mitől  hívja  az  osztrák  vendéglős 
egyik-másik  válogatott  terméből  készült  ételét  mint  péld.  a  rákot,  a 
csirágot  „Solo"-nak  holott  nem  egyetlen  hanem  több  darabot  rak  ven- 
dége elé:  amabból  ötöt-hatot,  ebből  tíz-tizenöt  szálat. 

Ahogy  egyszer  Dunántúl  vendégeskedett,  az  ebéd  végén  házigazdája 
teli  tál  gyönyörű  rákkal  kedveskedett,  szíves  kínálásaközben  nagy 
nyomatékkal  emlegetve,  hogy  valódi  „Szala-rák".  Nagyon  kapós  jószág 
ez  Wienben  is  ahova  sokat  szállítanak, "kíváirersőrendű  vendéglősöknek. 

*)  E  kifejezés  Rákóczi  s  Károlyi  kurucainak  az  1704.  és  1705.  évben  művelt  wieni 
garázdálkodásai  után  támadt  „Kuruteen  und  Türkén  sollendich  hojen"  [Vigyen  el  a 
kuruc  meg  a  török  !  —  Honi  szoTasünT:  szerint TVi^en  él  "a lát^fTT mondásból  szakadt 
ki.  [A  török  1683-ban  vésődött  wieni  kománk  emlcKezetébe.] " " 

**)  Alsó-Osztrákországban  :  „dosti".  Péld. :  Den  trifft  amol  da  Schlog,  ear  is  z'dosti! 
[Ezt  a  dudát  alighanem  a  guta  fogja  agyonsímogatni !] 
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Ebből  értette  meg  Szarvas  Gábor,  mitől  „Solo-krebs"  a  magyar 
«Szala-rák".  Hapedig  a  szép  rák  wSolo-Krebs",  vájjon  nem  nyilvánvaló-e 
hogy  a  jófajta  spárga  meg  „Solo-Spargel"  ? 

Mi  pedig  megérthetjük  belőle  mekkora  pogányság  kellett  hozzá 
hogy  a  „szóló-rák"  meg  rszóló-spárga"  nálunk  „nemzetközi"  kifeje- 
zéssé váljék.  A  pogányság  ott  kezdődik  hogy  nem  mi  tanítottuk  meg 
a  wieni  komát  a  magunk  rákjának  a  nevére,  hanem  tőle  tanultuk  el 
a  „Szala-rák"-ot,  holott  magyarán  „szálai  rák"-nak  kellett  volna  hívnunk. 
A  pogányság  folytatása  —  amint  láttuk  —  odaát  esett  meg.  A  csatta- 
nója azonban  ideszól  merthogy  a  mi  művelt  európai  világunk  a  maga 
nyelvéről  rontott  kifejezést  nemcsak  megértetlenül  hanem  [a  „solo«-t 
több  darabra  értve]  ostobán  használja,  —  amit  ért  vele,  okos  ember 
modiára  nem  tudja  kifejezni  s  kicsinylő  mosolygással  fogad  bármely 
megjegyzést  amely  árnyékot  vethet  az  ő  előkelő  nemzetközi  kifejezésére 
amelyet  birodalmunkon  kívül  —  szerencsénkre  —  sehol  a  világon  nem 
ismernek. 

A  vendéglős  meg  nem  evett  meszet  hogy  „válogatott"  vagy  „java- 
rák"-ot  [francsul:  „écrevisses  de  choix"]  avagy  „válogatott  <:sirág"-ot 
[francsul:  „asperges^  de  choix"]  kínáljon  neki:  hisz  másodrendűnek 
nézné,  ha  mégegyszer  akkorát  rakna  eléje  s  erősködését  „nevetséges" - 
nek,  étkezőjét  pedig  „bájzli"-nak  nyilvánítaná,  ahova  „európai"  ember- 
nek nem  való  a  lábát  betennie  . .  . 

Nodehát  ugyebizony  székesfővárosunkban  gyártott  kalapunkat  is 
szívesebben  vásároljuk  londoni  béléssel,  pozsonyi  kefénket  párisi  jelzéssel, 
mecenzéfi  bicskánkat  sheffieldi  vésettél,  szekszárdi  borunkat  bordeauxi 
palackban  kétszeres  vámmal,  többszörös  áron  ?  Csoda-e  hát  ha  honi 
holmink  idegen  nevének  is  szívesen  megadjuk  az  árát  —  értelmes- 
ségünkkel  ?  . .  . 


64.  cikk.  Kappannövendékek. 

A  kappan  a  baromfitársadalomban  —  amint  tudjuk  —  a  figyelmes 
nagybácsi  szerepét  játssza.  Ámha  pálinkáskenyérrel  megvendégelik, 
fölcsap  helyettes  anyának  s  úgy  kotkodácsol  hogy  csupa  gyönyörűség. 

S  ahogy  a  baromfiudvarban  körülte  csipogó  idegen  csiberajt  maga 
köré  gyűjtve  szeretetével  elhalmozza,  vajh  kinek  a  szeme  marad  szárazon 
a  magátlan  jólelkűség  e  lélekemelő  megnyilvánulásának  láttára?  Nem 
legrikííóbb  ellentéte-e  vájjon  e  nemeskeblű  teremtés  a  maga  csemetéjét 
idegenek  közé  taszító  lelketlen  kakukmadárnak  ?  .  . . 

Az  a  tollatlan  kakukmadár  amely  a  maga  szavából  idegen  kifejezést 
teremtget  halomra,  ahogy  láttuk:  a  német. 

Mennyivel  fenköltebb  gondolkozásra  vallanak  azok  a  példátlan  példák 
amelyekkel  az  „európaiasság"  szeszeskalácsától  elbódított  magyar  szellem 
képzelete  lepi  meg  a  nagy  világot  német  költeményével,  zeneművével; 
szógyártmányával ! 

ímhol  péld.  nemzeti  dicsőségünk  egyik  legújabb  hirdetője:  a  iucker. 
Igazi  világjáró  [a  német  földgömbön].  Világrakeltekor  csak  lóra  ertődÖtf. 

A  juck^ej_[ó  —  amint  kértemre  hazánk  egyik  kiváló  lóértője  meg- 
határozta "—  ^tetszetős  küllemmel  bíró,  élénk  vérmérsékletű,  könnyebb 
testalkatú,  jó  és  gyors  mozgású,  jól  párosított,  jól  behajtott,  168  cm,-en 
alóli  hámos  ló".  Magyarra  fordítva:  „olyan  könnyed  termetű,  tetszős, 
tüzesvérű,  fürge,  jólidomított  páros  hámosló  amely  nem  magasabb 
168  századméretnél".  Röviden:  „gyorsjáráshoz  idomított  [e. :^ehajtott; 
kurucosan:  bejukkolt]  hámosló  [e. :  kocsiló]".  Még  rövidebben:  „Tcönnyü 
szekefésíó";  magyarán :  „fürge  hámosló". 

A  „jucker"  kifejezés  tehát  a  veleértett  lónak  nemannyira  faját  mint- 
inkább  idomítását  jellemzi  amelyre  a  14V2— T5^2  mafköTtégálkálmasább, 
Hvált  amelyikben  sok  arab  és  angol  vér  csörgedez;*)  rajtuk  kívül  a 
legszebb  siker  ménesből  származó  magyar  lóval  érhető  el.  Idomításának 
célja  hogy  szép,  erős,  könnyii  s  gyors  járáshoz  szokjék.  Ez  pedig  foly- 
tonos ügyes  gyeplő-  és  ostorhasználattal  érhető  el.  Az  ostor  használa- 
tának legalkalmasabb  módja:  a  hegyével  való  csipkeíJés  és  legyezés. 
Kivált  ez    utóbbi,   a   „jukkolás"    ^zószerint:    csiklandozás]    ösztökéli   a 

*)  Nálunk  az  arab  vér  elég  gyakori;  az  angol  azonban  ritka. 
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í  lovat  olyan  járásra  aminőhöz  szoktatni  akarják.  Nyilván  emiatt  hívjuk 
I  rdomításának  befejeztével  ,;jukkerló"-nak. 

A  juckerló  legjava  angol  mén  és  arab  kanca,  csekélyebb  értékű 
fajtája  pedig  angol  mén  és  magyar  kanca  ivadékából  idomítható.  Nálunk 
leggyakrabban  emlegetett  remekmintája  az  Osztrákországban,~"Tríest 
taj'^án ,31  többszázéves  lippiza-i  (lipicai)  csász.  udv.  ménesben  tenyész- 
tett, spaÍTyol-nápolyi  eredetű  fajból  kerül  ki  amelyet  —  Kovácsy  Bélának 
es  Monostori  Károlynak  ,/ A  ló  és  tenyésztése"  [Budapest,  1905.]  című 
munkája  [342.  és  343.  c]  szerint  —  kivált  156—167  szm.-es  termete, 
magasan  illeszkedő,  kellemesen  hajló  nyaka  s  tetszősen  biztos  mozgása 
jellemez.  Mint  országszerte  ismert  pompás  összeállítását  pedig  e  szerzők 
Debrecen  városának  ötösfogatát  említik  meg.  Nagy  csodálkozással  olvas- 
tam e  példát  merthogy  Debrecen  remekfogatát  a  város  hortobágyi 
méneséből  szokás  összeválogatni,  itt  azonban  annyimindenféle  a  kevere- 
dés, összefogása  pedig  —  merthogy  a  városfő  [polgármester]  ízléséhez 
igazodik  —  annyira  változó  hogy  mintának  épenséggel  nem  alkal- 
mas; juckerfogaténak  kivált  nem  merthogy  épenséggel  nem  kerül  bele 
juckerló.*) 

Az  olyan  könnyű  rövid  négykerekű  nyitott  szögletes  ládaalakú 
hajtókocsit  amelynek  elülső  két  ülése  közül  a  hajtónak  szánt  helyen 
magas  vánkos  hever,  nyilván  amiatt  hívjuk  juckerkocsi-nak  mert 
fürge  lovat  szokás  eléjefogni.**) 

Épúgy  mint  a  fürge  lovat:  tüzes  vér  és  idomítással  szerzett  hatá- 
rozottság jellemzi  az  olyan  hajadont  is  akit  juckerl  ány  valamint  az 
olyan  menyecskét  akit  juckerasszony  néven  emlegetünk.  Nyilván 
e  tulajdonságuknál  fogvalís'zteljük  hát  meg  őket  fürge  lovaink  nevével. 
Magyarul  gondolkozva  nyilván  „fiús  lány"-ról  meg  „fiús  asszony"-róI 
beszélnénk.***) 

A  „jucker"  szó  hazánkon  —  hazáján  —  kívül  Wienben  legkapósabb 
ahol  lóról  szólva  széltén  használják,  kocsira  s  lányra  értve  helylyel- 
közzel,  asszonyra  soha. 

Hogy  nem  mi  tanultuk  a  komától  hanem  ő  tőlünk,  legnyomósabban 
avval  bizonyítható  hogy  a  német  is  magyar  szónak  híreszteli.  Péld. 
Klenz  „Wörterbuch"-ja  [Leipzig,  1904,  —  111.  o.]:  „Jucker  [magyar.], 
kleines  Wagenpferd."  Magyarnak  mondja  Meyer  „Konversationslexikon"- 

*)  Az  úri  hámoslónak  a  juckertól  megkülönböztetett  faja  _a_  hintósló.  [e. :  nehéz 
kocsiló]  amelyet  a  honi  nemzetközi  szaktudomány  a  carrossier  (károszijé)  névvel 
kényeztet.  JFrancsországban  csak  a  lókupec  hívja  e  néven.  Köznyelven  „carrossier"  = 
kocsigyártó,  hintósló  pedig :  „cheval  de  haute  taille"  [nagytermetű  ló].  Nóde  a  honi 
szerecsennek  a  „carrossier"  amiatt  „nélkülözhetetlen"  mert  ő  nem  akárminő  hanem 
kiváló  hintóslóra  érti.  Hogypedig  ezt  „díszhintósló"-nak  —  rövidebben  „díszhintós"- 
nak  —  lehetne  mondani,  vájjon  honnan  süthetné  ki  a  jámbor?  —  Hogy  a  fürge 
hámoslovat  —  amely  birodalmunkon  kívül  ritkaságszámba  megy  —  hogy  hívja  Francs- 
földön  a  lókupec,  nem  tudom ;  a  közönség  a  „poney"  [törpeló]  nevet  kente  rá. 

**)  A  francs  kocsifajták  közül  leginkább  a  „phaéton"  (fáétófi)  hasonlít  hozzá  amelyet 
a  francs  közönség  „tape-cul"  (tápkü)  néven  ismer.  [Jelentésének  magyarázata  egy  a 
„bascule"-ééval.] 

***)  Gondolkozásunk  egészen  vad  ázsiainak  se  volna  mondható,  merthogy  a  határo- 
zott, férfias  hajlatú  nőt  a  francs  is  „virago"  (virágo)  néven  emlegeti,  ez  a  latin  szó 
pedig  —  amelyet  Rómában  bátor  ifjú  ríSte/  hősnőre,  amazonra  értettek  —  a  „férfi"-t 
jelentő  «vir"-től  ered. 
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ának  utolsó  kiadása  is.  Hogy  kedves  kománk  ízlését  mivel  hódította 
meg;  könnyen  megérthető.  Hiszha  Chiavacci  meg  Pötzl  össze- 
állnak,  se  szörkeszthettek   volna   helyére  különb   wieni   zamatú   szót: 

Das  ist  halt  Weanerisch!  Hollodaro!  A  Witz,  a  Kern, 

So  reden  d'  Leüt'  in  Weam. 

Vor  so  atier  Ausdrucksweis'  hat  man  Respekt, 

So  klingt  der  echte  unverfalschte  Wea'-na  Dialekt. 

Ha  nálunk  meg  nem  szülődik,  tíz  vagy  húsz  év  múlva  alighanem 
a  wieni  koma  teremti  meg.  így  kényelmesebben  jutott  hozzá.  Sőt  érte 
se  kellett  jőnie:  bőven  nyilt  rá  alkalma  otthon  hogy  honi  tulipános 
gavarjainktól  megtanulja.  Sikerünkre  büszkék  lehetünk.  Eddig  mi  tanultuk 
el  a  komától  az  ő  wieni  szavait.  Most  ő  kezdi  a  miénket  tanulni.  Az 
övéi  osztrákok  voltak.  A  miénk  is  az. 

Szép  hazánkban  jónehány  tízév  óta  használjuk.  Ámhogy  ismertetését 
mindeddig  nem  volt  honnan  átfordítani,  mindössze  egy  közkézen  forgó 
ismerettárunkban  olvashatunk  róla  egyetmást,  péld.  hogy  ,;egy  magyar 
félvérfajta."  Az  ,/egy"  nyilván  arravaló  hogy  valamikép  ménesre  ne 
értsük.  Hogy  »magyar" :  nem  igaz.  Hogy  „félvér" :  nem  elég.  Hogy 
„fajta" :  ez  sincs  így.  Ismeretterjesztő  tudósunkból  tehát  magából  is 
hiányzott  az  az  ismeret  amelynek  terjesztésével  tudományra  szomjazó 
olvasójának  elméjében  világosságot  akart  gyújtani.  Hogy  honi  vendég- 
szótári tudományunk  szerint  a  „calabrias"  olasz  szó,  egy  kártyajátékot 
jelent  [tehát  nem  többet]  és  hogy  Icalábriai  játék,  már  említettem. 

Van  azonban  eltérő  vélemény  fs.  Szerinte  a  kalabriász  [ujdon 
nemzeti  szellemünkhöz  inkább  illő  alakkal:  klabriász]  —  amely  mint- 
egy húsz  éve  székesfővárosunkban  szülődött  —  a  középkori  Jengyei 
„jász"-játékok  egyik  fajtájából,  a  „kláber  jász"-ból  alakult  át  lassankint 
mai  ^nemzeti  játékunkká. 

Ősi  nevének  alkotórészei:  a  héber  „kol"  [mindenki],  a  német  „Ober" 
[filkó]  s  a  lengyel  „jász"  [hatalmas].  Jelentése  tehát  [kártyára  értve]: 
„minden  filkó  hatalmas"  [merthogy  üt].*) 

Nálunk  zsidó  polgártársaink  honosították  meg;  ők  kerítették  a  filkó 
helyére  az  alsót  is ;  ma  azonban  —  amint  egy  szaktudósunk  megjegyzi  — 
titkaiba  sikerült  másfajú  hazánkfiainak  is  benyomulni. 

ígyen  terjedt  át  a  kláberjász  latinná  magyarított  neve,  a  „  kalabriász "^ 
—  később  még  magyarabbá  „kaláber"-nek  németesítve  —  uj  nemzeti 
játékunkra  amelyet  a  felsőssel  szemben  eleinte  „zsidós,"  majd  később 
walsós"  kaláber-nek  hívtunk,  mostpedig  —  hogy  a  „kaláber"  lassan 
kikopott  belőle  —  néhány  év  óta  „alsós"  néven  ismerünk.  Sőt  hama- 
rosan meghódítottulT'vele  wieni  kománkat  is  aki  „Vannakspiel"  néven 
ismeri.  „Vannak"  [terézvárosi  "kávézóink  fülkéiben  üfalködó  népies  táj- 
szÓTás^szerint :  „venoTTén"}  az  írástudók  magyarázata  szerint  annyi  mint 
»7vagynak;"  hozzáértendő:  „négyen,"  azaz:  egyenlő  alakok  [péld.  négy 
alsó,  az  egész  játék  legremekebb  csoportulata]. 

Honi  elmék  alkotásairól  lévén  szó,   a  ló,  az  asszony  meg  a  kártya 

•)  Ám  akik  nevét  összegondolták,  nemcsupán  kártyára  értették.  Sőt  a  játékra  nem 
illik  szabatosan,  merthogy  csak  az  ütőszín  filkója  hatalmas.  [Node  ez  aztán  korlátlan  úr.] 
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után  persze  —  wlast  not  least"  mondanám,  ha  szerecsen  volnék  — 
a  gyomor  következik. 

A  Generalsaft  kifejezést  egy  kiváló  magyar  írónk  halhatatlan- 
kodta  össze.  Üdvözítőfénye  bizonyára  szegényebb  volna  néhány  sugárral, 
ha  „öröklé"-nek  locscsantja  világgá. 

Tőrül  —  az  európaiasság  beléndekének  tövérül  —  metszett  honi 
remeklés  a  passz írozott  Roquefort  is.  Épúgy  honi  lelemény 
mint  a  veleértett  étel  amelyet  hazánk  határán  kívül  —  Wienben  épúgy 
mint  Parisban  —  csak  az  ismer  aki  tőlünk  tanulta.  Sőt  ha  valaki  emitt 
//Roquefort  passé"-t  [idejét  múlt  Roquefort-t]  rendelne,  nyilván  senki 
sem  értené  meg.  Ha  azt  akarná  hogy  kívánságát  teljesítsék:  ,/ Roquefort 
au  beurre"-t  [vajas  Roquefort-t]  kellene  kérnie  s  a  tetejébe  meg- 
magyaráznia, mit  kíván.  Merthát  a  bárbár  francs  ennél,  sokkal  bonyoló- 
dottabb  keverést  is  maga  végez  el  étkezésközben.*)  Épúgy  mint  más 
lágy  sajttal,  megcselekszi  hát  olykor  a  Roquefort-ral  is  hogy  vajjal 
gyúrja  össze.  Ámhogy  ízlését  általán  nem  szakácsa  szabja  meg  hanem 
ez  igazodik  az  övéhez:  kiki  a  maga  kedve  szerint. 

Csak  az  európai  magyar  olyan  veszettül  előkelő  hogy  azt  hiszi, 
leesnék  az  ujjáról  az  aranygyűrű  ha  az  ő  úri  asztalán  maga  főzne 
merthogy  ő  nem  szakácsnak  hanem  úrnak  született.**) 

Nem  illenék  persze  finnyás  ízléséhez  a  ,/ vajas  sajt"  se,  kiválthogy  akár- 
minő  másféle  sajttal  össze  lehetne  téveszteni  megaztán  mindenki  okvetés 
nélkül  //passzírozatlan"-ra  értené;  hisz  rajta  kívül  ugyebizony  bármiegyéb 
sajtot  is  készíthetnénk  így  vajjal,  mégpedig  „passzírozás"  nélkül? 

Sült  osztrák  szellemű  tőrülmetszett  budapesti  németség  sugárzik 
ránk  a  Hándelfanger  [csibész]  kifejezésből  is.  Hazánkon  kívül 
művelt  ember  épenséggel  nem  ismeri.  Műveletlen  pedig  talán  olyik 
nemzetközi  lebujvirág  aki  budapesti  gonosztevőtársától  tanulta.  Hold- 
világos szómagyarázó  tudományunk  szerint  voltakép » veszekedést  kereső  "-t 
jelent  és  csak  idővel  értődött  félre.  Ennek  a  ,/ helyesbítő"  magyarázatnak 
azonban  nagy  hibája  hogy  ,/ Hándelfanger"  szót  Szent  István  koroná- 
jának területén  kívül  egyáltalán  sehol  sem  ismernek  sem  így  sem  amúgy 
sem  bárhogy  máskép  értve.  Ágai  [a  ,/ Magyar  Nyelvőr"  XV.  köt.  173.  o.j 
következő  ügyes  ötlettel  kísérli  meg  magyarázatát:  A  Duna  partján 
csavargó  fiatalság  néhány  fürgelábú  tagja  —  úgymond  —  ,/ véletlenül" 
fölborította  az  izsáki  asszony  baromfias  kasát  aztánpedig  jószándékot 
mutatva,  a  szertefutó  csirkék  összefogdosásához  fogott;  ám  asszonyunk 
szomorodott  szívvel  tapasztalta  hogy  mindmesszebbre  zavarják  csirkéit 
amig  aztán  a  partra  torkolló  utcákba  terelve  kitekerik  a  nyakukat  és 
hazaviszik  őket.  [Wienben  ez  nem  eshetett  volna  meg,  merthogy  ott 
csak  koppasztott  baromfit  árulnak.] 

*)  Sőt  maga  szeli  szét  [e. :  trancsirozza.  f. :  vágja  föl]  szárnyasát  is ;  ha  össze- 
aprózva raknák  elé,  nyilván  olyasmit  érezne  mintha  nekünk  gyümölcsöt  tálalnának 
darabokra  vagdalva,  aminthogy  a  maga  keverése  s  a  kész  kotyvalék  közt  is  olyas 
különbséget  érezhet  mint  aminőt  magunk  is  érzünk  a  magunkszedte  mosolygó  cseresznye 
s  az  elénk  halomra  rakott  gyümölcs  fogyasztása  közt. 

**)  Hogypedig  francstól  még  nem  látott  „passzírozott  Roquefort"-!  enni,  nem  enged 
az  uraságából.  Pedig  lám :  kerített  [f. :  körített  azaz :  körré  tett]  liptóiját  maga  gyúrja 
össze.  Nyilván  valami  francs  vendégétől  leste  el  aki  először   adta  rá  a  fejét. 


65.  cikk.  Ferdojcsolt  mondások. 

Amikor  Hannibál  a  cannae-i  ütközet  után  Róma  ellen  vonult,  hogy  a 
Casilinumot  ostromló  római  hadsereget  helyéről  elcsalja,  Róma  lakossága 

—  amint  tudjuk  —  ,; Hannibál  ante  portás"  [Hannibál  a  kapuk 
előtt]  szavakkal  rémítgette  egymást.  Rosszul  tudjuk.  Ezt  csak  a  német 
fogta  rá,  merthogy  az  ő  szájaízéhez  inkább  illik  „vor  den  Torén", 
mint  „bei  den  Torén".  Nem  állhatta  hát  meg,  hogy  ennek  az  ijeszt- 
getésnek minden  róla  szóló  római  munkában*)  és  a  német  műveltség 
hazáján  és  gyarmatán  kívül  világszerte  egyaránt  „Hannibál  ad  portás" 
[Hannibál  a  kapuknál]  alakkal  emlegetett  szövedélcet  meg  ne  hamisítsa, 
noha  idegen  mondást  eredeti  zamatjának  a  megóvása  miatt  szokás  ere- 
deti nyelven  idézni. 

A  német  nyelvben  szinte  nyüzsög  a  haszontalan  „noch",  —  „schon", 

—  „nur",  —  „auch"  sat.  Nyüzsög  hát  persze  az  „európai"  magyarén 
is  a  „még",  —  „már",  —  „csak",  —  „is"  és  „se". 

Ám  a  németnek  már  az  sem  elég  hogy  a  maga  nyelvét  össze-vissza- 
tűzdeli velük.  Még  az  idegen  nyelveket  is  boldogítja  fordításukkal. 
Persze  csakis  teuton  ajakról  elesett  alakjukkal  —  német  szalonnával 
megtűzdelve  —  idézgeti  őket  az  „európai"  magyar  is. 

„ A 1  i o s  e g o  iam  v i d i  v en t os"  [Értem  én  már  meg  különb 
vihart]  szavakkal  ismétli  hát  persze  a  német  Kulturmensch  és  rendü- 
letlen híve,  a  magyar  kultúrember  Cicerónak  „In  P[sonem"  [9.j  című 
munkájából  „Alios  ego  vidi  ventos"'  mondását. "" 

Node  ezeket  a  mondásokat  csak  egyfélekép  hamisította  meg  a  német. 
Nem  úgy  a  „Varus,  [Varus]  gib  [mir]  meine  Légionén  wieder"  változa- 
tainak Augustus  császár  ajkára  adott  bárbár  fordításait  amelyeket  áhítatos 
szittya  bámulójával  együtt  majd  „Varé  redde  legiones  meas" 
[Varus,  add  vissza  az  én  légióimat],  majd  „Varé,  redde  mihi 
legiones  meas"  [Varus,  add  nekem  vissza  az  én  légióimat],  majd 
„Varé,  Varé,  redde  mihi  legiones  meas"  [Varus,  Varus,  add 
nekem  vissza  az  én  légióimat]  szavakkal  idéz,  holott  e  hitelesen  csupán 

*)  Péld.  Cicero:  „Philippica"  L,  5.,  11.  —  és  „De  finibus"  IV.,  9.,  22.,  —  Titus 
Livius:  XXIII.,  16. 
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Suetonius-tól*)  említett  bús  fohász  a  teutoburgi  ütközet  hírére  „Quinctili 
Varé,  legiones  redde"  szavakkal  röppent  el  Augustus  ajkáról. 

Német  hamisítás  Moliére  „George  Dandin"-je  wVous  l'avez  voulu, 
George  Dandin"  (Vu  lávé  vulü,  Zsorzs  Daondeöfí)  mondásának  »Tu 
Vas  voulu,  George  Dandin"  [Magad  akar/űűf  így,  G.  D.]  alakúvá 
művel  átgyúrása  is  amelyet  persze  a  telivér  európai  épígy  idéz,  amint- 
hogy Shakespeare  ,;King  Lear  "-jenek  [Lear  király-ának]  „last  not  least" 
(lászt  nöt" liszt— végső  bár,  ám  nem  utolsó)  mondása  szintén  németesen 
megfoltozva  mint  „last  but  not  least"~  (lászt  b^t  nat  liszt;  — 
„but"  =  doch)  díszeleg  kinek  a  tollán  kinek  a  nyelvén.**)  Sőt  nem  kerül- 
hette el  sorsát  Heine  sem  akinek  ,;Mein  Liebchen,  was  willst  du  mehr"-]ét 
a  tősgyökeres  német  agyvelő  szintén  „Mein  Liebchen,  was  willst 
du  no  eh  mehr"-ré  zamatosította. 

*)  De  vita  Caesarum",  II.  „Divus  Augustus",  23.  [A  Caesarok  élete,  II.,  Az  isteni 
Augustus,  23.] 

**)  A  wLast  but  not  least"  ugyan  Shakespeare  előtt  közkeletű  szólás  volt  Britföldön  ; 
ámhogy  a  német  Shakespeare-ig  tudott  volna  róla,  alig  hihető.  Shakespeare  óta  pedig 
az  ő  szavaival  szokás  idézni  mind  Britföldön  mind  Németeurópán  kívül  egyebütt.  — 
Vájjon  ott,  a  maga  helyén,  nem  érthette-e  Shakespeare  úgy  hogy:  bár  legifjabb  [utol- 
jára szülődött],  ám  nem  legkisebb? 


66.  cikk.  Osztrák  magukféleségek. 

Egy  tehetős  németbirodalmi  családba  Rudyard  Kipling  (Rődjá^d 
Kipling)  meg  Pierre  Loti*)  (Ríjeer  Loti)  romándos  útitörténetei  olyan 
leküzdhetetlen  vágyat  ojtottak  a  bennük  ecsetelt  idegen  világ  csodáinak 
a  megtekintésére  hogy  összeszedte  a  sátorfáját  és  —  atya,  fiu  s  leány  — 
nyolc-tíz  hónapi  kóborlásra  nekiindult  Hindusztánnak.  Útjukközben 
néhány  budapesti  ismerősük  édesgetésére  elkukkantak  székesfőváro- 
sunkba is  ahol  néhány  napig  időztek,  nagyokat  ámuldozva  rajta, 
nemzeti  jelleme  mennyire  hasonlít  Wienéhez.  Az  idő  nyár  vége  felé 
járván,  estéjüket  jobbára  szabadban  töltötték,  fürdőzésükről  hazaérkezett 
idevaló  ismerőseik  társaságában. 

Amikor  egy  este  —  a  nap  fáradalmaitól  megviselten  —  a  Margit- 
sziget egyik  vendéglőjében  letelepedtek,  a  család  feje  nagy  érdeklő- 
déssel tudakozódott  az  ételeslegénytől,  mi  jót  kaphatna  övéivel  éhségük 
csillapítására  s  feszült  figyelemmel  hallgatta  fürge  válaszát,  ahogy  har- 
sogó hangon  az  étlap  elszavalásához  fogott. 

Németünk  ugyan  eleintén  a  szemét  dörzsölgette,  vájjon  mongolul 
vagy  finnül  darál-e  neki  a  jámbor;  ámhogy  hellyel-közzel  ismerősen 
csengő  szó  is  csapta  meg  a  fülét,  lankadatlan  érdeklődéssel  kísérte  az 
előadást.  Érdeklődése  azonban  hamarosan  rémületté  merevedett  amikor 
ételese  ,Jungfernbraten"-t  meg  „pachene  Hánderln"-t  ajánlgatott  neki 
vacsorára,  hajadon  lányának  pedig  hideg  borzongatta  végig  tagjait  s 
ereiben  meghűlt  a  vér. 

Um  Gottes  Willen  —  rebegé  vacogó  foggal  [e. :  fogvacogva]  — 
hát  ebbdi  a  kis  paradicsomban  emberevők  tanyáznak  akik  lakomájukon 
szüzek  húsával  és  kisdedek  rátott  kezecskéjével  és  lábacskájával  táplál- 
koznak? [A  ,,Hánderln"-t  a  lánykának  ijedtségétől  fölajzott  képzelete 
toldotta  meg  a  „Fiesserln"-nel.] 

Az  ételes  persze  szentül  azt  hitte  hogy  németül  szaval  annak  a 
szőkeszakálú  úrnak.  Pedig  csak  osztrákul  hadart  az  istenadta.  Németül 
nem  „Jungfernbraten"-ról  hanem  «Lendenbraten"-ról  vagy  „Netzbraten"- 

•)  Louis-Marie-Julien  Viaud  francs  tengerésztiszt  íróneve  amellyel  gyerekkorában 
szégyenlős  természete  miatt  pajtásai  tisztelték  meg.  [Loti  egy  rejtve  virágzó  hindusztáni 
növény  neve,  írónkra  tehát  úgy  értődött  mintahogy  mindennapi  nyelven  az  ibolyát 
szokjuk  emlegetni.] 
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ról*)  és  nem  „pachene  Hánderln"-ről  hanem  „Backhuhn"-ról  beszélt 
volna  . . . 

Hasonló  tévedést  ringat  lelkében  az  a  művelt  európai  aki  beszédjé- 
nek hol  előkelőségén  hol  zamatosságán  osztoztatós  [totalisateur-öző]  **) 
meg  ősbudavári  leventéinknek  wieni  bérkocsisok,  mosónők  és  más 
efféle  kiválóságok  ajkáról  ellesett  „nemzetközi"  szódíszével  igyekszik 
lendíteni,  persze  mitse  tudva  róla  hogy  e  mérhetetlen  kincse  az  osztrák- 
magyar határon  túl  egy  fabatkát  sem  ér:  nemcsak  tősgyökeres  osztrák 
része  hanem  Osztrákföldre  vetődött  idegen  szavaknak  ottani  tájszóláshoz 
forgatott  cafatjai  sem. 

Wieni  kománk  jellemének  egyik  általán  ismert  vonása  hogy  bomlik 
minden  furcsaságért.  Nagy  örömét  leli  hát  bizárul  csengő  szavakon  is. 
Kiváltha  X  fordul  elő  bennük.  Hogypedig  minél  gyakrabban  csiklan- 
dozhassa vele  egymás  fülét;  nem  egy  német,  kivált  azonban  latin  és 
román  szóba  maga  csempészte  oda.***)  Egy  részük  persze  a  mi  vendég- 
szókincsünk garmadáiban  is  ott  ékeskedik.  Sőt  fényes  példáján  neki- 
buzdulva, magunk  is  alkottunk  egy-két  hasonló  kifejezést  amely  persze 
nálunk  mint  „nyelvünk  nemzeti  szellemének  érdekes  megnyilvánulása" 
szerepel. 

Kománknak  ilyesféle  hozzánk  is  átcipelt  alkotásai  péld.  a  latin 
iocus  (jókusz  —  tréfa)  szóból  alkotott  Jux  [csíny,  németül  —  a 
diáfeágtól  az  ,/Unglück"-ből  rövidített  ki  felezéssel :  Ulk],  a  franjcs 
„fagon"  (fászón  —  modor)  szóból  gyúrt  Fáxen****)  [nálunk:  fakszni, 
teketória  —  németül :  Umstánde],  a  hangfestő  német  ^Kicks"  *****) 
[tekézőjátékban  (a  lökő******)  lesiklása  a  golyóról):  csetlés,  esett,  más- 
kép: ketty;  —  énekben:  hangbicsaklás,  hangsiklás***^^*J]  "szóból  kimán- 
gorolt Gixer,  a  szintén~lfemef  „Hechse"  ********)  [csánk *********)],  az 
Adelung  [Hand  wörterbuch  der  deutschen  Sprache,  Wien  1839.  —  127.  o.] 
szerint  a  „Hacke"  [sarok]  szótól  származó  [nyilván  osztrák]  wHáckse" 
[térdhajlás]  kifejezésből  szétlapult  Haxen  [nálunk:  hákszni,  olyik  színes 

•)  Magyarán :  hájaspecsenye  [merthogy  kocának  a  maga  recéshájába  göngyölt  szín- 
húsából készül},  zulus  magyarsággal  [merthogy  ezt  a  recéshájat  a  német  wNetz"-nek 
hívja,  az  európai  magyar  azonban  a  MNetz"-nek  csak  hálóra  értett  jelentéséről  tud : 
hálóssült,  még  kafferesebben :  hálósült  [magyarul  értve  =  sült  háló].  —  vNetzbraten", 
merthogy  Németföldön  országszerte  így  szokás  készíteni.  ,Jungfernbraten"-ról  Német- 
országban csak  a  vadász  beszél  aki  szarvas,  őz  vagy  nyúl  színhúsára  [vesepecsenyé- 
jére] érti. 

**)  Akinek  az  ideje  nagyon  becses  és  emiatt  az  »osztoztató«  végigmondására  nem 
ér  rá,  megszokott  ,,totyi"-ja  helyett  „tató''-ról,  —  elmésebben :  „tatá"-ról  beszélhet.  Ha 
a  francs  közönség  a  zálogházat  —  nyilván  merthogy  odahordott  holmijáról  azt  szokta 
regélni  hogy  «je  l'ai  porté  chez  ma  tante"  [nagynénémhez  vittem]  —  «ma  tante"-nak 
[nagynénjének]  hívja,  vájjon  a  honi  gyöpkoptató  mitől  ne  hívhatná  az  osztoztatót 
tatájának  ? 

***)  Olykor  azonban  az  osztrák  tájszólás  meglepő  egyszerűségével  tündököl.  így  péld. 
az  «0  i  e  a"  négy  betűbe  foglalva  fejezi  ki  mindazt  amihez  a  német  irodalmi  nyelvnek 
ugyanannyi  szóra  van  szüksége.  [wOh !  Ich  früher  ebenfalls".] 

****)  Fairé  des  fagons  (feer  dé  fászón)  =  Faxén  machen  [teketóriázni]. 

*****)  Az  angol  „kick"  (rúgás)  szótól. 

******)  Golyótoló.  [A  francs  „la  queue"  (Iá  kő)  magyarított  alakja.] 

*******)  Hibás  [e. :  „falsch"]  ének :  hangcsuszamlás. 

*•******)  Kiejtése  nem  »heksze"  [Hexe  németül :  „boszorkány"]  hanem :  hehjsze. 

*********)  A  ló  hátsó  térdeinek  hajlásában  végigfutó  [„ugró"]  in. 
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Úri  lánykánktól  a  maga  lábacskájára  is  használt  weurópaias"  kifeje- 
zés] sat.*)**) 

Nem  szólok  e  cikkemben  olyan  idegen  szavakról  amelyeket  az 
osztrák  koma  eredeti  alakjukkal  és  nem  helytelen  jelentéssel,  de  oly- 
módon használ  amint  rajta  s  rajtunk  kívül  sehol  e  világon  senki  más, 
mint  péld.  a  leveleink  cimében  használt  latin  Loco  [Helyben  —  német- 
birodalmi nyelven:  Hier],  a  szintén  latin  „servus  humillimus"  [legalá- 
zatosabb szolgája]  kifejezésből  bizalmas  köszöntésül  kiszakított  S  e  r  v  u  s 
[„rabszolga"  —  Németföldön:  Orüss'  Gott!]  amellyel  nálunk  néhány 
éve  immár  a  színes  ledí  is  európaiaskodik,  persze  Vergilius  meg  Horatius 
olvasása  után  se  tudva  róla  hogy  fehérnép  létére  ,;serva"-t  [rabszol- 
gálót] kellene  mondania,  a  „százalék"-ot  latinul  kifejező  Per  zent 
[,/ százan  kint"  —  németül:  ,;Prozent"  —  „százért"],  a  magagyártotta 
Virilist  [nálunk:  virilista;  magyarul  röviden  „nagyadós"-nak  mond- 
hatnók] amelyet  a  személyes  szavazatra  jogosított  legtöbb  adót  fizetők 
nevéül  a  latin  „virilis"  szóból  mesterkedett  össze.***) 

Ehelyütt  csupán  olyan  osztrákképü  szavakról  fog  szó  esni  amelyek 
közül  az  osztrák  tájszólással  jobbára  egyező  délinémet  —  kivált  a  vele 
legközeíebbrokon  bajor—  tájszólás  is  csak  néhányat  ismer,  más  nyelv 
a  magunkén  kívül  ennyit  sení. 

Ilyen  osztrákká  vedlett  kifejezés  péld.  a  latin  „sugere"  [szopni] 
szótól  eredő  s  u  t  z  1  n  [nálunk :  cucHzni—  magyarul :  szopni  —  németül : 

*)  A  német  írónyelvben  is  szereplő  ilyfajta  cc-es  szó  munkám  írtaközben  mindössze 
egy  ötlött  a  szemembe :  a  [részt  jelentő  ykusz"  megkettőzésével  alkotott]  cseh  „kukusz" 
[bányarész]  K  u  x-szá  rövidített  alakja  [nálunk :  kuksza].  Ámhogy  eredetije  cseh  volt, 
nyilván  Osztrákországból  került  oda.  ' 

**)  A  magunk  hasonlószőríí  termékei  közül  bizonyára  a  legrégibbek  közé  tartozik 
a  n  i  X  d  á  j  c  s  [hallgass,  német !]  amely  épúgy  az  imént  elsorolt  wieni  szavak  kaptájára 
készült  bizárság,  mint  a  r  e  i  x  r  á  t  [birodalmi  gyűlés].  Egymástól  azonban  jelentősen 
különböznek :  amíg  régebben  kelt  „nix  dájcs"-unkat  mindenki  magyarosan  írja,  nemrég 
„magyarrá"  fent  „reixrát" -unkát  az  egyedül  ^  üdvözítő  német  példára  esküdöző  ujdon 
„nemzeti"  írómodunk  zászlósai  felemás  helyesírással  vetik  papírra  [merthát  az  ő  furcsa 
»reixrát"-jukat  magyar  helyesolvasás  szerint  „rejkszrát"-nak  nempedig  „rájkszrát"-nak 
kellene  kiejtenünk].  —  Sült  wieni  ízlés  teremtette  meg  a  német  „Ansichtskarte"  [képeslap] 
kifejezésből  kihasított  a  n  z  i  x-unkat  is,  bármi  nagyra  van  vele  olyik  fonákérzékű  ^ujdon 
magyarunk,  mennyire  „érdekes  megnyilvánulása"  nyelvünk  nemzeti  szellemének.  Értékét 
persze  tetemesen  növeli  hogy  német  eredetije  jobbára  egyébre  értődik  mint  amit  való- 
sággal kifejez.  Merthát  eleintén  —  amíg  csupán  útról  küldött  tájképet  jelentett  —  sza- 
batos kifejezés  volt ;  ma  azonban  —  amióta  élet-,  torz-,  arc-  és  mindenféle  egyéb  képet 
is  szokás  vele  érteni  —  vajmi  tökéletlen.  A  mi  „képeslap"-unk  bizonyára  sokkal  különb 
kifejezés.  Ámpersze  hogy  hibátlan,  hiányzik  belőle  az  európaiasság  zamatja.  Aztánmeg 
nem  lehet  belőle  az  „Absichtskarte"-t  kivasalni  amivel  a  nemét  olyan  „Ansichtskarte"-t 
szók  érteni  amelynek  nem  a  tárgya  hanem  a  célja  a  fődolog,  —  ugyebizony  édes 
szerecsen  atyámfiai  ?  Merthát  a  mi  szegény  ázsiai  nyelvünkből  mindennek  éponnan  kell 
kikerülni  ahonnan  a  németből.  Nohát  onnan  is  kikerül.  Hívd  „/épeslap"-nak  és  többet 
érthetsz  vele  mint  remekmintájával. 

Da  hast'  die  bejammerten  Perlen, 
Hast  alles,  Mensch,  wie  dein  Begehr, 
Hast  eppes  die  klügsten  Augen,  — 
Mein  Diebchen,  was  willst  du  mehr?  .  .  . 

***)  A  német  birodalomban  hajdan  „virilis"-nek  a  birodalmi  gyűlésen  élvezett  szemé- 
lyes szavazójogpt  mondták  a  „curialis"-szaT  szemben  amely  együttesre  értődött.  [Emilyen 
illette  meg  péld.  a  testületeket].  ; 
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saugen]  és  Sutzl  [cucli  —  csócsa  —  Saugbeutel],  —  a  szintén  latin 
„ribes"  [ribizke]  s  „rumor"  [zaj]  szótól  származó  Ribisln  [ribizli  — 
ribizke;  Székelyföldön :  veres  szőlő  —  Johannisbeeren]  és  R  u  m  m  e  1 
[rumli  —  zaj,  csődület  —  Getöse,  Zusammenlauf],  —  a  Crispinus 
keresztnév  osztrák  kedveskedő  kicsinyítőjekép  szülődött  K  r  i  s  p  i  n  d  1 
[ösztövér  ember  —  postáskönyveink  és  hasonló  irodalmi  szintű  irodalmi 
vállalataink  fordítóművészeitől  meghonosított  alakkal:  Krispindli]. 

Kiváltkép  francs  szavak  özönlöttek  nyelvünkbe  jelentős  számmal 
osztrák  köntösben  mint  péld.  a  ,;bouche"  (bus  —  száj)  kicsinyítésével 
a  wGoscherl"  édestestvérének  összeügyeskedett  Busserl*)  [puszi  — 
csók  —  Kuss],  —  a  latin  „mollis"  [puha]  francs  változatának,  a  ,;mou"- 
nak  „mollet"-vé  (mble-vé)**)  kisebbített  alakjától  eredő  molett  [dunci 

—  mollig],  —  a  francs  „champagne"  (saofipány  —  pezsgő)  szóból 
latinná  párolt  Schampus  [sampusz  —  Schaumwein],  —  a  sejtelmem 
szerint  a  „marionnette"  (márioneet  —  eleinte:  Máriát  ábrázoló  szob- 
rocska, majd:  1.  mozgóbáb,  2.  orsó)  szótól  származó  Mariandi***) 
{inariandli  —  pörgetyű,  pergőkocka  —  Drehwürfel],  —  a  „coffre" 
(kofr  —  láda)  szótól  a  német  „Kupfer"  [réz]  szóhoz  közeledő  parasztos 
Kupf  a  [köznépünk  nyelvén:  kuffer  —  útiláda  —  Koffer],  —  a  német 
szómagyarázók  szerint  egy  ugyanily  nevű  apró  mézeskalácsfajról  elne- 
vezett, a  magam  érzése  szerint  azonban  a  francs  „chiffon"  (sifón  — 
rongy)  szóból   kicsinyített   Schiffl    [sifli  —  wCgy  ütet  taplót  sem  ér« 

—  ,;keinen  Pfifferling  werf"],"—  a  francául  kényesztésre  értve  tárgyasán 
[f. :  áthatóan]  használt  „cajoler"  (kázsolé)  igétől  az  Osztrákországban  és 
nálunk  hízelgésre  értve  tárgytalan  [f. :  átnemható]  jelentéssel  átforgatott 
gaschulieren  [gazsulirozni  —  schmeicheln],  —  a  „manger"  (maofizsé 
^=~enni)  igéből  átrágott  mantschen  [majszolni  —  csámcsogni  — 
schmatzen],  —  a  „voűter"  (vúté  —  voltakép:  ívelni;  ujjaival  össze- 
görbíteni) szóból  eltorzított  wudzln  [vuclizni  —  összegyűrni  —  zer- 
knittern],  —  a  francs  „acquis"  (áki  —  megszerzett)  vagy  ,;acquit"  (áki  — 
nyugtató;  f.:  nyugta)  szóból  rontott  Agi  [agí  —  bátorítás  —  Wink].****) 

Jelentős  számmal  szerepelnek  nyelvünkben  osztrák  gúnyába  bujta- 
tott olasz  szavak  is,-  mint  péld.  a  „saletta"  [kisterem]  szó  ismételt  kicsi- 

*)  A  kicsinyítés  nyilván  az  ajak  összehúzódását  igyekszik  kifejezni.  „Gib  mir  ein 
Busserl"  tehát  érdesen  fordítva  voltakép :  Nyújts  nekem  összehúzott  szájat.  —  Szájacs- 
káról  a  francs  is  beszél,  péld.  a  „fairé  la  petité  bouche"  [ajkát  összecsucsorítani]  kifeje- 
zésben, ő  azonban  nem  csókra  fiánem  kacér  kényeskedésre  érti.  Ezt  az  ajkcsucsorítást 
legkönnyebben  a  «petits  pruneaux  de  Tours"  (pöthi  prünó  dö  Túr  —  apró  tours-i 
[tulipánosán :  túri]  aszalt -szilva)  kiejtésének  a  gyakorlásával  tanulhatni  meg,  —  ámpersze 
francs  módra  kell  kiejtegetni. 

**)  Larousse  szerint:  „doux  au  toucher  et  comme  élastique"  [sima  s  rugalmas 
tapintatú]. 

***)  Francsul :  tqton  (totóíi),  mert  amikor  hat  oldala  közül  a  T  betűs  esik  fölülre, 
a  játszó  az  wegész"'-ét~"  [latinul :  totum]  azaz  valamennyi  betétet  összesöpri. 

****)  Nekibátorítani  [osztrákósan  :  „agít  adni"]  azonban  francsul :  encourager  (aofiku- 
rázsé);  nekibatorítás :  encouragemenffaonkurázsmaon)  vagy  „invite"  "(e^rivit).  Hogy  az 
osztrák  wAgi"  az  „acquis"  vagy  az  „acquit"  eltorzítása-e,  amiatt  bajos  eldönteni  mert 
jelentése  könnyen  kapcsolatba  hozható  akármelyikükével.  Az  ,,acquis"-nak  „társadalmi 
(^szeköttetés"-re  s  vele  szerzett  »befolyás"-ra  értett  jelentésélíez  fűződhetne.  [Sőt  „il  a 
bien  de  l'acquis"  ==  érdeklődését  fölkeltette.]  Az  én  sejtelmem  azonban  inkább  az  »;_ac_quitj' 
íeTéTiajlik  amelyet  a  kereskedővilág  általán  nyugtatóra  értve  használ ;  véleményem  szerint 
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nyítésével  megalkotott  Salettl*)  [szaletli  —  kerti. mulató,  mulatóka  — 
GartenháuschenJ,  —  a  »,sa]yietta"  [szájtörlő]  szóból  áthajtogatott  Sal- 
fede  [szalvéta  —  Mundfuch]  **),  —  a  „cervelate"  (cserveláte  —  velős- 
kolbász) szóból  elferdített  Salfaladi  [szafaládé  —  Knackwurst],  — 
a  „broccoli "  [kelbimbó]  szóból  átnemesített  Brockerln  [prokkedli  — 
Kóhlsprossen],  —  a  „gnocco"  [többesben:  „gnocchi,"  galuska]  szóból 
gyűrt  Nockerl***)  ]^iokkedIi  —  Mehlkíoss],  —  a  „lattá"  [léc]  szóból 
faragott  Lattn  [látni  ~—  Latte],  —  a  „malta"  [vakolat]  szóból  habart 
Malter  [Mörtel],  —  a  „spampanata"  [hencegés]  kifejezésből  gyártott 
Spampanadln  [spampanádli  —  Prahlerei],  a  napoli  .;Scarnuzzo" 
(szkárnucco  —  szütyő)  szóból  sodort  S  t  a  n  i  z  1  "[sHniclí  —  Tüte],  — 
a  pjemond  )7blictri"_[semmi]  szóból  meghonosított 'ETTkt  r  i  [fakova  — 
Tand].    "    ^  ""  '"  7 

Nyilván  az^  olasz  „gustoso/'  [étvágygerjesztő]  tökéletesített  alakja  az 
előkelően  csengő  gustiős  [németül:  gustős]  is  amely  nálunk  hol 
mint  ,;gusztiőz"  hói  mint  „gusztiózus"  ékeskedik.  Tehát  olasz  szó  létére 
majd  francs  majd  latin  ábrázattal.  Csak  az  a  furcsa,  hogy  ilyféle  szót 
sem  a  francS;  sem  a  római  nem  ismert.  Emez  az  „appetibilis"-szel 
fejezte  ki  jelentését,  amaz  az  „appátissant"  (ápétiszaoh)  szóval. 

A  nálunk  csupán  katonatisztek  körében,  Osztrákföldön  azonban  a 
polgárság  közt  is  üdvözletkép  használt  Tschau  ^csau)  szót  osztrák 
katonatisztek  hozták  Olaszország  fölső  részén  viselt  hadjáratukról  — 
cserébe  Lombardiáért  és  Veneziáért.  Az  olasz  mint  a_nSchiavo"  (szk^jávo 

—  szolga)  veneziai  változatát  „ciao"  (^ao)  áfákkal  ,; alászolgája"  jelen- 
tésül használja.  Amióla  azonban  az  osztrák  tisztek  fölkapták,  annyira 
meggyűlölte  hogy  csupán  a  diákság  meg  a  nép  használja,  merthogy 
megszokta;  űri  embertől  azonban  épenséggel  nem  hallható. 

Az  angol  ,;Spy"  (szpáj  —  kém)  Osztrákeurópában  mint  Spitzl 
[spicli  —  Spion]  szerepel,  —  a  „drudge"  (dradzs  —  teherhordó  állat 
tűlterhelt  munkás)  mint  Drudscherl  [truccsedli  —  szegény  kis  jószág] 
a  ^snuffle"  (sznafl  —^szaglászni)  rnjnt  s  c  h  n  o  f  e  1  n  [snóflizni  —  náseln], 

—  sőt  szimatom  angol  ivadéknak,  á  „lashjq^^  választó- 
san  divatos)  megcsonkításának  érzi  a  f  e  s  c  fi  [fess  —  drall]  szót  is  amelynek 

tehát  osztrák  kereskedők  körében  tett  szert  nálunk  is  ismert  jelentésére,  talán  olyasféle 
gondolatfűzéssel  hogy  a  biztatóan  viselkedő  [az  „agít  adó"]  nő  mintegy  „nyugtatja" 
érte  epekedő  leventéje  figyelmét.  Ám  az  se  lehetetlen  hogy  az  ,,agí"  tekézők  ajkáról 
került  a  sétáló,  teázó,  utazó  s  egyéb  betyárok  szótárába.  A  bíjárasztalon  két  golyóval 
játszott  „háborúsdi"  [guerre  ígeer)  —  a  német  földgömbön:  á  la  guerre  (á  la  geer) 
avval  kezdődik  hogy  a  kezdő  játékos  ellenfele  meglöki  botjával  azt  a  golyót  amelyre 
amaz  a  másik  golyóval  játszani  fog.  Lökésével  persze  minél  nehezebb  helyzetet 
igyekszik  ellenének  teremteni ;  ámhogy  e  lökés  előtt  —  amelyet  a  tekéző  „acquis"  néven 
emleget  —  nincs  játék,  ez  szerzi  meg  az  alkalmat  a  játék  megkezdésére. 

*)  Ilyes  ismételt  kicsinyítést  mi  is  követtünk  el  idegen  szóval,  péld.  amikor  a  német 
„Bánd"  osztrákos  alakjával,  a  »Bandl"-lal  «pántliká"-nkat  összemesterkedtük. 

**)  Téved  hát  aki  „szalvétá"-nkat  a  francs  „serviette"-ből  kivasalt  honi  alkotásnak 
híresztelve    „nyelvünk   ősi    szellemének  érdekes   megnyilvánulásá"-t  emlegeti,  merthogy 

—  amint  látjuk  —  olyan  olaszból  osztrákká  vedlett  szó  meglatinosítása  amelynek  egy 
porcikájában  se  található  egy  szemernyi  magyar  szellem  se.  Németföldre  a  „salvietta" 
a  16.  százévben  került  —  a  veleértett  kendővel  együtt.  "~ 

***)  Parisban:  „niokys"  (nioki). 

Toldy:  Varázsrontó.  3'^ 
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igazi  osztrák  jelentését  honinyelvünkön  hol  a  „vidám"  hol  a  „vállal- 
kozó," a  „helyre,"  a  „tűzrőlpattant,"  nálunk  kidomborodott  jelentését 
pedig  a  mi  „helyes,  csinos,  takaros,  deli"  szavunk  valamelyikével  fejez- 
hetjük ki. 

A  Buckerl  [pukkedli  —  nő  üdvözlő  meghajlása  —  Knicks]  a 
németálfoíd^r  ,',l3ukking"  [ineghajlás]  —  a  Lackl  [lakli  —  kamasz  — 
Lummel]  a  svéd  „lacka"  [ügyefogyott],  —  a  kraxeln  [krákszlizni  — 
klettern]  ige  az  isiandi  (ájlendi)  „kracka"  [mászni]  ivadéka. 

A  cseh  nyelvből  származik:  a  „Masancke"  [Meissen]  szóval  képzett: 
Maschanzker  Aepfel  [Masánclcy-alma *)  —  „meisseni"  vagy  „bors- 
dorfi"  alma  —  Borsdorfer  Aepfel**)],  —  a  „kalupa"  [rongyos  viskó] 
szóból  áttákolt  Kalupn  [kalupni  —  vityilló  —  Hütte],  a  „fucsiti" 
[elrontani,  elhamarkodni]  szóból  készített  pfuschen  [fussoTrir"^^ 
hudeln]. 

Sok  szép  kifejezést  cipeltek  át  ázsiai  koldusnyelvünkbe  európaias- 
ságunk  vigécei  wieni  tanuló  útjaikról  osztrák  kománknak  nemzeti  szó- 
kincséből is.  Hogy  minő  téren  mélyedtek  legjobban  tanulásukba, 
európai  atyánkfiaiban  megfogant  gyümölcseiről  ítélhetjük  meg  leg- 
könnyebben .  . . 

ímhol  péld.  egy  színes  dzsentlpár  amint  azon  vitatkozik  vájjon 
elfogadja-e  néhány  napig  Budapesten  vigadó  birtokosszomszédjának 
aznap  ebédre  Kovácshoz  szóló  meghívását.  A  férj  általán  kedveli  a 
változatosságot,  egyébközt  étkezésben  is  és  örömest  kötélnek  állna. 
Az  asszony  kissé  kotlóstermészetű,  kivált  ebédelni  nem  szeret  idegen 
helyen  és  szívesen  kibújnék. 

A  beszélgetés  reggeli  öltözködésükközben  folyik.  A  mén  tegnap 
hazaküldött  uj  kvandli-ját  nézegeti  [Quandl  —  öltözet  —  Gewand] 
s  közben  szidja  a  vargáját  hogy  vadonatúj  cipőjéről  lekívánkozik  a 
stekli  je  [Stöckl  —  sark  —  Absatz].  A  ledi  tiszta  parte  dl  i-t  [Bar- 
terl  —  nyálaskendő  ***)  —  Geiferlátzchen]  keres  a  bWl  számára,  azíán 
végignyomkodja  a  v  i  m  m  e  d  1  i-jeit  —  a  bébi-é\i  [Wimmerl  —  pat- 
tanás —  Hitzblatter],  megbodorítja  [ahogy  ő  mondja:  „megégeti"]  a 
vukli-ját  —  a  magáét  [Wukl  —  tincs  —  Locke]  s  igyekszik  urát 
otthoni  ebédjük  ismertetésével  szándékától  eltéríteni. 

—  Lámpedig  épen  a  lájbspájzod,  núdlpflancedli****)  [Nudlpfanzl 

*)  Nálunk  nyilván  azért  íródik  j-nal  hogy  fajának  nemesvoltát   szemléltessük    vele. 

**)  Borsdorf  világszerte  híres  almatermelő  hely  Meissenben. 

***)  Ez  a  kifejezés  persze  mélyen  sérti  az  európai  szerecsen  finnyás  ízlését.  Pedighát 
a  nagy  művelt  nyelvek  egytül-egyig  ilykép  hívják.  A  francs  „bavette"-nak,  az  angol 
wslavering  cloth"-nak  mondja.  Sőt  „Geiferlátzchen"  a  neve  Németföldön  is.  Nálunk  a 
»partedli"-n  kívül  vagy  oktalan  fordítása,  a  „szakálka"  vagy  pedig  a  szilaj  paripa 
állának  összesző rítására  használt  láncot  vagy  szíjat  jelentő  wállazó"  járja.  Csak  Székely- 
földön hívják  elég  helytelenül  „nyálazó"-nak  [helytelenül,  mert  nem  nyálaz],  tűrhetőbben 
„állruhácská«-nak. 

****)  A  középső  /  betűt  nyelvünknek  német  írónyelvtudományunkkal  párosult  ősi 
szelleme  kerítette  honi  alakjába:  1.  merthogy  csak  így  érthetjük  „metélt-növényecské"- 
nek,  2.  mert  keveseltük  hogy  eredetijében  csak  négy  mássalhangzó  következik  egymás 
után.  Otthon  mint  a  „Nudel"  [metélt]  és  a  „Pfanzel"  [németül :  Pfannkuchen  —  rátotta] 
kapcsolata  „rátottás  metélt" -nek  értődik.  '      "^  *' 
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—  szőlősmetélt  —  gedünstete  Nudel]  van  ma  a  spájzce ti  i-nken 
[Speiszettel  —  étlap  —  Speisekarte],  a  svábasszonyunk  meg  az  imént 
hozott  gyönyörű  celler-t  [Zeller  —  szelén*)  —  Sellerie]  meg  egy 
kosár  mosolygó  hénigli-t  [Hőnigl  —  mézes,  e. :  mézédes  szőlő  — 
honigsüss] ;  pecsenyét  még  nem  tudom,  milyet  kapok,  de  utamba  ejtem 
Szenest  és  hozok  tőle  friss  angol  szenft-et  [Senft  —  mustár  —  Senf], 
úgyis  el  kell  délelőtt  mennem  a  cupringe r-hez  [Zubringer  —  hely- 
szerző —  Verdinger]  ... 

=  Hát  ez  mind  nagyon  szép,  édes  lelkem,  azonban  olyan  s  m  a  n- 
kerlkóh-ot  [Schmankerlkoch  —  morzsásbucka  —  Koch  németül :  Auf- 
lauf]  **)  amilyet  Kovácsnál  adnak,  nem  kapsz  sehol  a  világon,  —  úgy- 
mond a  férj  aki-  a  ,;núdlpflancedli"-val  szemben  nem  talált  hamarosan 
nyomósabb  érvet. 

Ám  végtére  ,;ce  que  femme  veut,  Dieu  le  veut"  [az  asszony  akarata 
Isten  parancsa]  —  úgymond  a  francs.  Mén-ünk  nagyon  jól  tudja  hogy 
ha  Isten  parancsa  ellen  vétkeznék,  az  ő  kis  hercpin  kedli-je  [Herz- 
pinkerl  —  egyetlen  szerelme  —  Herzbláttchen]  egy  álló  hétig  krantih 
[grantíg  ***)  —  zsémbes  —  mürrisch]  volna  utána.  Amikor  hát  a  csoko- 

*)  wSelerí"-nek  hívja  a  piemonti  olasz  is  akitől  nevét  Európa  népei  tanulták. 

**)  A  „Schmankerl"  —  tudományos  nevén  „Schmánkelein"  —  voltakép  pépnek  vagy 
íznek  a  lábashoz  pörkölődött  kérge  tehát:  kaparék.  „Schmankerlkoch"  pedig  ennek  az 
összeaprózott  morzsájával  készült  bucka.  Mainapság  azonban  kaparék  helyett  jobbára 
ostyamorzsát  szokás  belerakni.  £z  pedig  époly  kevéssé  igazi  „Schmankerl"  mint  a 
tejszínhabba  aprított  amelyet  a  magunk  nyelvén  [habostul]  „habosmorzsá"-nak  hív- 
hatnánk. 

Mesébe  illő  gyámoltalanságunknak  egyik  ékesenszóló  tanúsága  hogy  mindmostanáig 
nem  akadt  épérzékű  magyar  ember  aki  az  otthon  is  idétlenségével  tündöklő  osztrák 
„Koch"-nak  a  mi  nyelvünkön  épenséggel  otrombán  kongó  alakja,  a  „kóh"  vagy  wkók" 
helyére  becsületes  magyar  kifejezést  teremtsen,  kiválthogy  eredetije  is  annyira  esetlen  és 
jelentését  annyira  együgyüen  fejezi  ki  hogy  szinte  megáll  az  embernek  az  esze,  hogyan 
lehet  egyáltalán  szónak  használni.  A  szómagyarázó  tudomány  „főzött"-nek  mondja  a 
jelentését.  Szerkezete  tehát  szakasztott  olyan  mintha  honinyelvünkön  wfőz"-nek  avagy 
a  pecsenyét  németül  „Brat"-nak,  magyarul  „sül"-nek  mondanók.  Ámhogy  nyelvünk 
mai  szellemének  továbbfejlődésével  a  „kók"-ot  nem  fogjuk-e  valamikor  „főz"-nek  hívni, 
vájjon  van-e  aki  érte  kezeskedni  merne?  A  Királyhágón  túl  „tálbafőtt"  a  neve.  Hely- 
telennek épen  nem  mondható.  Tudományosan  „ borított" -nak  hívhatnók.  Ámde  ilyes 
múlt  igenévhez  csak  végső  szükségben  fordul  az  ember,  kiválthogy  olykor  gyakran 
szerez  alkalmatlanságot  a  kapcsolása  :  gondolkozni  kell  előre  vagy  hátra  való-e  ?  Mainapság 
ép  emiatt  veszedelmes  is :  szinte  bizonyosnak  mondható  hogy  mindig  oda  kerülne 
ahova  nem  való.  Ám  itt  van  egy  egész  sereg  jó  magyar  szavunk  amely  természetes 
egyszerűséggel  fejezheti  ki  jelentését ;  úgy  válogathatunk  köztük  mint  a  tót  a  vad- 
körtében :  a  halom,  domb,  rakás,  kupac,  bucka,  süveg.  Legszívesebben  „boglyá"-nak 
keresztelném.  Ez  a  név  azonban  csak  úgy  illenék  rá  ha  terméje  metéltalakú  volna. 
A  „ kupac" -otj'elentése  ajánlja.  Kár  hogy  nem  különb  a  csengése.  Igazi  „kupac-kukac: 
jaj  be  csúf".  ígyhát  harmadik  jelöltemet,  a  „bucká"-t  ajánlom  nyájas  olvasóm  szíves 
figyelmére.  A  „gesztenyés  bucka"  meg  a  „rizses  bucka"  magyar  fülnek  talán  vala- 
mennyire kellemesebben  cseng  mint  a  »gesztenyekóh"  meg  a  „rizskóh".  Sőt  a  „kiflikóh" 
színmagyar  neve  is  könnyen  megteremthető  vele,  mintahogy  egy-két  oldallal  odább 
látni  fogjuk. 

A  Királyhágón  innen  ma  használt  „magyar"  kifejezéseiről  egyáltalán  nem  eshet 
komoly  szó.  A  „duzma"  otromba  vargamunka,  a  „fölfujt"  pedig  a  „fölfúvódott"-at 
jelentő  francs  „soufflé"  oktalan  fordítása.  [A  buckát  senki  se  fújja  föl,  se  a  háztetőre 
se  máshová,  hanem  maga  dagad  meg]. 

***)  Grant  [osztrák  tájszólás  szerint]  =  kedvetlenség. 
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ládjához  kapott  kuglóf  [Guglhupf  *)  —  bábakenyér  **)  —  Napfkuchen] 
utolsó  falatját  lenyelte,  szépen  előszedte  a  levélpapirosát  meg  a  f  a  u- 
lencer-ját  [Faulenzer  —  sorvezető  —  Linienblatt]  és  megírta  a  men^ 
tekező  levelet.  így  esett  meg  hogy  délben  nem  smankerlkóhot  hanem 
núdlpflancedlit  szedett  a  villájára. 

Node  éltepárja  nem  késett  jóviseletének  a  jutalmazásával.  Mint  a 
világ  egyik  leghíresebb  bortermő  országának  lelkes  lánya  olyan  két 
palack  gumpoldskircheni-t  rakott  az  ura  elé  vigasztalónak  hogy  tisztes- 
séges spicc-e  volt  [Spitz***)  —  spicce  van:  kótyagos  —  Schwipps] 
amire  az  asztaltól  fölkelve  k  a  p  u  c  í  n  e  r-je  [Kapuziner****J~^^  tejes- 
kávé *****)  ]  szürcsöléséhez  fogott  .  .  . 

Az  az  előkelő  műveltség  amely  ilyfajta  kifejezések  használatával 
színes  mén-jeink  és  lédi-jeink  beszélgetésén  megnyilvánul,  jórészt  átszű- 
rődött az  ő  föntes  gondolatvilágukba  mohó  türelmetlenséggel  föl- 
kéredzkedő alsóbb  társadalmi  osztályokba  is,  megdönthetetlen  bizony- 
ságául, mily  fönnen  lobog  nálunk  az  európai  művelődhetnékség  csa- 
pongó lángja  nagy  és  kis  emberben  egyaránt. 

Tessék  például  végighallgatni  vice  uramat  aki  bizony  nem  Szenestől 
szerzi  a  konyhájára  való  holmit  hanem  a  sarki  krá jzleráj-ból  [Greiss- 
lerei  —  szatócsbolt  —  Fragner]  amelynek  immár  nyolc  éve  hogy 
rendes  kuncsaft-ja  [Kundschaft  —  vevő  —  Kundé]  s  bizony  nem 
sokat  töri  rajta  a  fejét,  a  „dzsentri "-be  vagy  Delihez  menjen-e  ebé- 
delni, hanem  boldog  ha  felesége  kétszer-háromszor  évente  —  sátoros- 
ünnepen —  k  i  f  1  i  k  ó  h-ot  [Kipfelkoch  ******)  —  csücskösbucka  *******)  — 

*)  Gugl  voltakép :  az  osztrák  parasztasszonynak  fejére  csavart  kendője ;  a  bába- 
kenyér nevébe  hozzá  hasonló  alakja  révén  került.  [Sejtelmem  szerint  a  kúpot  jelentő 
német  „Kegel"-lel  rokon  ;,Kogl"  változata.  Ez  utóbbit  osztrák  havasvidéken  hegyoromra 
értik.l  —  Hupf,  németül  Hopf :  élesztőstészta.  [Hupfen,  németül  hüpfen  (fölugrani) : 
megpuffadni]. 

**)  Vájjon  nem  a  francs  „baba."  (bába)  szótól  amely  szintén  hasonló  tésztából 
mazsolával  készült  süteményt  jelent,  azonban  sokkal  apróbbat  amelyet  rummal,  madeirái 
borral  vagy  cseresnyeszesszel  szokás  átitatni.  [A  „baba"  voltakép  lengyel  eledel  amelyet 
Francsországban  alighanem  XV.  Lajos  ipja,  í.  Szaniszló  lengyel  király  honosított  meg]. 

***)  Tudományos  magyarázata  szerint  a  részegség  » hegyé" -nek  értve  jelenti  képesen 
a  kezdetét.  Hát  ez  bizony  gyönge  kis  magyarázat.  Azt  hiszem,  bárbárság-kereső  mód- 
szeremmel különbre  lyukadunk  ki.  ímhol :  „Spitz"  francsul :  „pointe  de^  vin",  bor 
csípése,  —  nyilván  ú^  értve  hogy  akin  megesik,  a  bor  nem  kapta  le  a  lábáról  csak 
megcsípte  —  mint  a  tököt  a  dér.  Az  osztrák  azonban  a  ,;pointe"-et  valaminek  a 
whegyé"-re  tehát  nem  itt  szereplő  jelentésével  értve  fordította  át  s  ehhez  a  jelentéséhez 
fűzte  zavaros  magyarázatát.  —  Vájjon  nem  e  pogány  osztrák  fordítás  suta  szelleme 
vihog-e  ránk  a  mi  „becsípés"-ünkből  is  amelyet  ép  magyar  elmével  semmikép  nem 
lehet  megérteni  ? 

****)  Ka£uziner,  merthogy  színe  a  kámzsásbarát  csuhájáéra  emlékeztet.  Közeli  rokonát, 
a  domokősBarat  fehér  házicsuhájáról  hevezkedő  ,;Dominikaner"-t  azonban  a  honi  sze- 
recsen „világos  kapuciner"-nek  hívja,  —  minthabizony  a  kámzsás  fogadalmas  csuháját 
kiki  úgy  árnyékolhatná  tetszése  szerint  mint  a  tejeskávét ! 

*****)  Amit  németföldi  európaiassággal  ma  hívunk  így,  nem  tejeskávé  hanem  kávéstej. 

******)  Osztrákföldön  a  török  háborúk  idején  kezdtek  csücsköst  készíteni.  E  korra 
emlékeztet  félhold-alakja  is.  Neve  a  német  „Gipfel"  [csúcs]  változata  amelynek  jelenté- 
séhez alakja  révén  kapcsolódik. 

*******)  Csücske  európaiasan  =  cipflije.  —  Olyan  napnyugati  bölcsnek  aki  „csücskös- 
bucká"-mon  amiatt  ütközik  meg  hogy  az  ember  a  „csücskös"-t  a  buckára  érti  nempedig 
a  buckát  a  csücskösre,  szíves  figyelmére  ajánlom  hogy  értelmes  emberen  ilyesmi  aligha 
esik  meg,  —  époly  kevéssé  mintahogy  a  szarvaspecsenyének  se  keresi  a  szarvát. 
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Hörnchen-Auflauf*)]  főz  ebédre,  különben  pedig  megelégszik  vele  ha 
valaminő  jóféle  csuszpájz-t  [Zuspeise  —  főzelék  —  Gemüse]  kap 
egy  tenyérnyi  auflág-gal  [Auflag  —  velejáró**)  —  Beilage]  vagy 
egy  tál  p  á  j  s  1  i-t  [Beuschl  —  pacal j  nálunk :  borjutüdő***)  —  Oeschlinge,] 
utánna  lióT  egy  p  i  s  1  i  [Büschel  —  csomó  —  Bündel]  hónapos  retekkel 
hol  egy  doboz  k  v  á  r  g  1  i-val  [Quargel  —  lágy  sajt  —  Quark]  és  jófajta 
váci  cipónak  a  serei  i-jét  [Scherzl  —  pilléje  —  Ranft]  szegheti  hozzá, 
merthát  ő  bizony  nem  v  u  r  c  n  i  [Wurzen  ****)  —  népiesen :  fejőstehén, 
urasán  és  csibészesen  :  balek  —  ném. :  Oimpel,  berliniesen :  Potsdamer], 
hogy  a  vendéglős  az  ő  pénzén  építgessen  négyemeletes  palotákat. 
Ha  épen  költekező  kedve  kerekedik,  kimegy  a  vurstlpráte r-be 
[amelyről  tüzetesen  egy-két  oldallal  hátrább  lesz  szó]  s  ráül  a  r  i  n  g  i- 
s  p  í  l-re  [Ringelspiel  *****)  —  forgóhinta ;  e. :  körhinta  —  Karussel],  aztán 
letelepszik  valamelyik  környékbeli  kiskocsmába,  rendel  egy-két  spr ic- 
ce r-t  [G'spritzter  ******)  —  föccs  —  Schorle-Morle  *******)]  ********)^  hozzá 
bevág  néhány  zalc^tan gli-t  [Salzstangel  —  sósrúd  —  a  német  ilyen 
készítményt  nem  ismer],  olykor  szerencsét  kísért  a  kucséber-nél 
[Kutscheber  —  gottschee-i  bolygó  csemegés;  —  Németföldön  isme- 
reírén  alak],  hameg  hölgytársaságba  keveredik,  bizony  az  se  olyan 
h  á  j  k  1  i  h  [heikelig  —  válogatós,  érzékeny,  kényes  —  hákelig]  hogy 
Oerbaud-hoz   kívánkozzék:   vesz  nekik  ültében  a  kóborárustól  néhány 

m  ó  n-  vagy  nuszpájgli-t  [Mohn-,  Nussbelgl  —  mákos-,  dióspatkó 

\^ 

*)  Hörnchen  „magyarul":  szarvacs,  enyhítve:  szarvas. 

**)  Európaias  magyarsággal :  föltétel.  [Pedighát  jobbára  sültétel !]  Németeurópai 
fogalom  amelyet  a  művelt  Nyugaton  csak  a  köznép  ismer,  —  Francsországban  a  «plat 
de  légume  garni"  kifejezésben  „garni"  néven.  Az  olasz  „contoi^ho"-riák  hívja. 

***)  Wienben  is  sokan  értik  helytelenül  májjal  elegyített  borjutüdőre.  A  mi  „bájsli"-nkat 
azonban  ételnek  mindenki  metélt  borjutüdőre  s  vele  összekevert  borjuszívre  érti ;  módo- 
sult jelentéssel  pedig  a  mokány  szólásokat  kedvelő  vidám  és  szellemes  európai  mén 
Isőt  olyik  szabadoskodó  szellemű  ledi  is]  a  maga  tüdejét  szokja  vele  megtisztelni. 

****)  Nyilván  a  német  „Wurzel"  változata  amely  sejtelmem  szerint  a  francs  wtirer  une 
carotte  á  cjuelqu'un"  [valakiből  répát  húzni :  valakitől  valamijét  elcsalni]  kifej ezéToktalan 
irfarizásakep  juthatott  jelentéséhez.  Merthát  az  iméntemlített  francs  kifejezésben  szereplő 
hasonlatot  nem  nehéz  megérteni :  porhanyó  földben  a  répa,  —  hiszékeny  emberben 
felebarátjának  a  hazugsága  nagyon  szépen  megfogan,  Ámhogy  magát  a  balekot  minő 
képes  hasonlattal  nézhetjük  akár  répának  akár  egyébfajta  gyökérnek,  tudtommal  mind- 
eddig nem  akadt  aki  kiderítse. 

*****)  Alighanem  a  régi  „Ring[el]rennen"  [máskép:  „Ringelstechen"  vagy  .Ringel- 
reiten",  francsul  ^course  de  bague"]  néven  ismert  lovasmulatság  ivadéka  ahol  a  játszók 
cölöpre  aggatott  gyűrűket  [Ringéi,  bagues]  lóhátról  igyekeztek  körültük  nyargalászva 
lándzsájuk  hegyére  tűzni.  [Hasonló  játék  volt  a  „Kopfrennen"  ahol  bábunak  a  feje 
körül  vágtattak  s  lovaglásukközben  igyekeztek  összekaszabolni.]  Francsföldön  a  forgó- 
hinta [a  „manége  de  cheveaux  de  bois"]  közepén  ma  is  jobbára  ott  lóg  egy  csomó 
gyűrű  amelyet  a  körültük  keringő  közönség  vaspálcikával  igyekszik  onnan  elkapni.  — 
A  „Ringelspiel"  tehát  voltakép  nem  „forgóhintá"-t  hanem  „gyűrüsjáték''-ot  jelent. 

******)  Spritzer  osztrákul  értve  =  záporeső. 

*******)  Németországban  a  francs  „toujours  l'amour"  (tuzsúr  lámur  —  „mindig  a 
szerelem")  szavaktól  szokás  származtatni  —  [hogy  mikép  kell  érteni,  nem  tudom]  — 
holott  egy  „keverék"-et  jelentő  szláv  szó  ivadéka. 

********)  „Tréfá"-nk  azonban  magyar  kifejezés.  Komócsy  teremtette  meg  aki  olykép 
magyarázta  hogy  meglett  ember  egy  félföccsöt  nem  vehet  komolyan  merthogy  inkább 
^íéfa  mint  ital. 
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—  Mohn-,  Nusspilen],  amikor  pedig  megelégelte  a  mulatságot,  össze- 
szedi a  krafli-ját  [Kraffelwerk  —  cók-mók  —  Kram]  és  fölkap  egy 
zökögőre,  persze  csakha  a  mulatság  meg  nem  ártott,  merthogy  különben 
Szent  U 1  r  i  k-hoz  kellene  könnyüléséért  fohászkodnia.  [Sankt  Ulrich 
anrufen  *)]..• 

Osztrákföldön  ringott  a  bölcsője  a  mi  p  ó  v  1  i-nknak  is  [Pofel  — 
selejtes  áru  —  Ausschuss]  amelynek  osztrák  eredetije  mint  a  ,; poféin" 
[buzogni]  ige  származéka  általán  halomragyűlt  holmit,  kereskedőnyelven 
pedig  állott,  selejtes  árut  jelent,  —  épúgymint  h  e  c  s  ep  e  c  s-ünké 
[Hetschepetsch  —  csipkebogyó  —  Hagebutte]  amelyet  honi  nyelv- 
tudósaink nyilván  helytelenül  híresztelnek  királyhágóntúli  szász  erede- 
tűnek.**) 

Kedves  kománktól  szerzett  szókincsünk  közt  nincsen  persze  híja 
a  felemás  kifejezésnek  sem.  Ilyfajta  bizsunk  péld.  a  frakseszli 
[Frackschössl  —  kabátcsücske  —  Rockschoss],  a  privadíner  [Privat- 
diener  —  tisztiszolga  —  Offiziersbursch***)]  meg  a  vurstlpráter 
[Wurstlprater,  röviden:  vurstli].  Persze  egyik  ,;nélkülözhetlen"-ebb  a 
másiknál. 

A  „Wurstlprater"  a  német  ;,Hanswurst"  kisebbített  csonkulatának  meg 

a  spanyol  „prado"  németes  alakjának  a  kapcsolata. 

j       "Pmdo  [latinul :  pratum,  francsul :  pré]  voltakép  mezőt  jelent,  spanyol 

I  városokban  azonban  ezenkívül  nyilvános  sétáló  fasorra  értődik  [nyilván- 

hogy  hajdan  város  végén  elterülő  mezőből  hasították  ki].  Ilyen  sétáló- 

't'       helye   volt   Wienben    a   császári    családnak    1570    óta   a   k.   k.   Práter 

amelyet    csak    II.    József    császár    nyitott    meg    a    nagyközönségnek 

1776-ban. 

Manswurst  [nilnnk:  Paprika  Jancsi]  —  aki  nyilván  épúgy  kedves 
eledeléről  kapta  nevét  mint  idegen  pajtásai:  a  francs  Jean  Potage,  az 
angol  Jackpudding  meg  a  németalföldi  Pickelhering  —  1573*  óta  a 
német  népies  színpadnak  egyik  állandó  személye  volt  amely  ugyan  a 
18.  százév  végén  kiveszett  onnan,  alakja  azonban  Kasperle,  Seppel, 
Thaddádl,  Lárifári  s  más  ily  népies  néven  sokáig  szerepeigetett  tovább. 
[A  „ Kasperle" -t  nálunk  „kaspedli"-vá  magyarított  alakkal  szokás  emle- 
getni]. 

*)  Nyilván  afféle  hangutánzó  szent  akinél  bizony  dicsőült  eleink  közül  különbet 
ágyúzhatunk  [kanonizálhatunk]  össze.  Ubul  apánk  péld.  bizonyára  derekasan  megállaná 
a  helyét.  —  Ulrikról  európai  atyánkfiainak  legnagyobb  része  annyit  se  hallott  hogy 
szent.  Azt  se  tudja  hát  hogy  fohászkodni  szokás  hozzá.  Csak  a  nevét  ismeri.  Hogypedig 
semmi  egyebet  nem  tud  róla,  —  nevét  mondatba  se  fűzheti  hanem  egyszerűen  azt 
mondja  hogy:  „Ulrik"  és  bambán  vihog  hozzá.  Hasonlószőrü  társai  [e. :  szőrtársai?] 
pedig  megelégedett  mosolygással  ismerik  el  vele  megnyilatkozó  európai  zamatú  szelle- 
mességét. 

**)  Illetékes  szász  forrásból  szerzett  tájékozódásom  szerint  a  királyhágóntúli  szász 
falusi  nép  a  csipkebogyót  »Gákársch"-nak  hívja;  csak  a  városi  lakosság  ismeri  „Hátschem- 
pátsch"  néven ;  ez  pedig  tőlünk  tanulta  a  nevét.  —  Érdekes  jelenség  hogy  noha  az 
írónyelven  szerepfó  alakja  tőrülmetszett  német  szó,  a  német  tájszólások  —  a  Böhmer- 
waldban  dívó  „Heckebecken"  egyetlen  kivételével  —  mindenütt  szlávos  alakkal  hasz- 
nálják. így  péld. "Bajorországban  s  Osztrákország  egy  részén  „ Hetschepetsch "-nek,  mási- 
kán .„Hödschabötsch"-nek,  szepesi  szászaink  „Hetschepetschc-nek  mondják. 

***)  Francsul :  ordonnance  (ordonaofisz). 
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Nekünk  nincs  se  ,; Práter" -unk  se  „Hanswurst"-unk.  A  mi  Prater-unk 
a  Városliget,  Hanswurst-unknak  pedig  Paprika  Jancsi  a  becsületes  neve. 
Városligetünknek  azt  a  vidékét  azonban  ahol  Paprika  Jancsink  sápog: 
,;Wurstlprater"-nak  hívjuk.  Nyelvünk  ugyan  majd  megszakad  egymásba- 
kapaszkodott hat  mássalhangzójától,  de  annak  hívjuk,  merthogy  euró- 
paiasságunk  tanusítgatására  ép  ilyes  kemény  diók  ropogtatásával  kínál- 
kozik a  legkedvezőbb  alkalom.  ,,Nobelprater"-unk  sincs  amelytől  meg 
kelljen  különböztetnünk.  Ami  a  wieni  embernek  a  „Nobelprater" : 
nálunk  Stefánia-útnak  hívódik.  Evvel  pedig  nem  téveszthetjük  össze. 
Sőt  Városligetünknek  az  a  része  amelyet  ,;vursllpráter"  néven  emle- 
getünk, épenséggel  nem  práter,  merthogy  nem  sétálni,  hanem  lézengni, 
ácsorogni  s  ülni  szokás  benne.  Ámvajjon  mit  szólna  hozzá  Európa  ha 
,;Jancsiliget"-nek  hívnók?  Bizonyára  tüstént  megszakadna  az  a  búcsú- 
járás amelyet  székesfővárosunknak  ez  és  hozzá  hasonló  száz  más  ere- 
detinél eredetibb  magafélesége  vonz  közénk.  Mily  tőrülmetszett  euró- 
paiasság  nyilvánult  meg  péld.  —  hogy  tovább  ne  menjek:  —  avval  a 
fényes  ötletünkkel,  hogy  székesfővárosunknak  azt  az  utcáját  amelyen  — 
szívéből  indulva  —  egy-két  tízéve  még  éjszaki  pályaudvar  néven  ismert 
vasúti  állomásunkat  legközelebb  érhetjük,  „Práter- utca "-nak  kereszteltük, 
holott  se  maga  nem  práter  [egy  szál  fa  sincs  benne,  sétálni  se  szokás 
rajta]  se  práterhoz  nem  visz.  Bölcs  keresztelőszülei  nyilván  úgy  véle- 
kedtek hogy  a  wieni  Praterstrasse-t  is  amiatt  hívják  ,;Praterstrasse"-nek 
mert  rajta  juthatni  el  leghamarabb  a  N or db ahnhof -hoz.  Hogy  Práter  is 
van  a  végén,  —  úgy  látszik,  nem  vették  észre... 

Nyelvünknek  főkép  nagy  díszére  válnak  a  wien-járó  kurucainktól 
nyakunkra  hordott  „ősi  wieni"  kifejezések  amelyeknek  kivált  tősgyökeres 
„ eredetiség" -e  rejt  magában  szóval  alig  kifejezhető  értéket. 

Ilyen  Osztrákföldről  szerzett  gyöngye  péld.  honi  vendégszókincsünk- 
nek a  Gfrett  [vesződség  —  Plage],  —  nyilván  a  német  „fressen"-től 
eredő  angol  „to  fret"  ige  származéka  amely  falason  kívül  tárgyasán 
értve  nyúzást,  koptatást,  tárgy talanul  pedig  vesződést  jelent. 

Alighanem  idegen  szó  torzulata  a  voltakép  művészi  hatásra  vadászó 
bármiféle  szemetet  jelentő  Gjchnas  is  amelyet  mi  „snasz"-szá  magya- 
rosítva melléknévkép  olyan  feszítő  alakra  szokunk  érteni  aki  nagy  garral 
adja  az  urat,  amikor  azonban  arra  kerülne  a  sor,  hogy  tettel  igazolja 
viselkedését,  menten  kibújik  a  szög  a  zsákból. 

A  nálunk  „strici"-vé  magyarosodott  SJ_rizzi  [mondjuk:  cimbora] 
azjolasz  „strizzare"  (sztriccare  —  kifacsarni)  igéből  csavarodott  át  wieni 
magaf eleségnek,  merthogy  a  veíe  értett  dicső  férfiú  olyaskép  bánik 
jámbor  áldozatával  mint  más  a  citrommal.*) 

Ám  az  őswieni  szellemnek  nálunk  legkedveltebb  remekalkotása  a 
G  i  g e  r  1  [nemzeti  német  írómodunk  szerint : ^iegerl;  kurucos  köntös- 
ben: gígerli].  Megteremtője  a  wieni  tájszólás  egyik  korühkbeli  főműve- 
Toje,  rdiiárd  Pötzl  volt  aki  most  23  éve  a  „Neues  Wiener  Tagblatt" 
tárcáiban  lehelt  bele  lelket,  rajzban  pedig  Schliessmann  ónja  keltette 
életre.   Akkortájt  rövid   combverő,  fölgyűrt   nadrág,    magas   gallér   és 

*)  Strizzalimoni :  citromfacsaró  szerszára. 
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rövidke   fütykös   voltak   az    ismérvei.     Rímbe   szedve   következő  jóízű 
wieni  versike  örökíti  meg  ábrázatát  leghívebben: 

\  lm  Knopfloch  a  Roserl, 
{  A  recht  a  weit's  Hoserl, 
:  lm  Aug'  a  Monokerl, 
I  A  ganz  a  kurz  Rockerl, 

A  Knuterl  im  Handerl, 

Statt  Frau  sagt  er  Fau, 

Wenn  er  grüsst  sagt  er  Tschau, 
,  D'  Arm  hált  er  wie  Flügerl, 

Seg'n  S',  dós  is  a  Gigerl. 

A  „Gigerl"  szó  —  amint  megteremtője  mondja  —  a  „Gagerl" 
ellenkezőjének  szülődött.*)  [A  német  a  komoly  divatmajmot  G^r^-nek,**) 
a  vidámat  Fatzke-na.k***)  hívja.]****) 

*)  A  félkegyeiműt  jelentő  „őswieni"  Oagerl  eredetét  sűrű  homály  borítja,  nyilván 
merthogy  mindenki  vad-wieni  szónak  nézi,  úgy  pedig  semmikép  sem  akad  magyarázata. 
Pedighát  ha  egy  kissé  széttekintünk  a  nagyvilágban,  könnyűszerrel  rábukkanunk  ősére  — 
Francsföldön.  Lám,  a  francs  „gáteux"  (gátő  —  hülye)  első  tagjának  megkettőzésével 
megteremtett  párisi  wgaga"  (géigSL)  jelentése  szakasztott  mása  a  „Gagerl"-énak.  Csak  az 
örökös  werl«  képzőt  kell  a  végébe  nyomni  s  kész  a  wieni  „eredetiség". 

A  „Gigerl"  mint  alkotás  bizonyára  sikerültebbnek  volna  mondható  ha .  megteremtője 
a  hellén  „gigász"  [óriás]  szó  kicsinyítésének  gondolta  volna  össze  mintahogy  később 
enyelegve  magyarázgatták.  Hasonló  gondolatot  fejezne  ki  mint  a  múlt  százév  negyvenes 
éveiben  fölkapott  „fiatal  óriás"-unk  amely  akkortájt  ifjú  buzgondi-félére  értődött, 

**)  Eredeti  jelentése :  bolond ;  így  aztán :  a  divat  bolondja. 

***)  Mint  a  latin  „facetiae"  [bohóskodás]  ■származéka  s  a  francs  „farceur"  rokona 
voltakép :  víg  cimbora. 

****)  Nálunk  persze  a  „gígerli"  —  amióta  nyakunkra  hozták  —  „nélkülözhetlen". 
Akadtak  akik  a  „fenegyerek" -kel  akarták  a  helyéről  eltúrni.  Ámhogy  kifejezésük  nagy 
híjával  volt  a  „gígerli"-ből  szétáradó  „európaiasság"-nak,   hasztalan  erőlködtek. 

Szinte  érthetetlen  hogyan  lehettünk  meg  nélküle  majdnem  ezer  esztendőig  és  mikép 
élhet  a  világnak  Osztrákmagyareurópán  túleső  része  mainapság  is  nélküle. 

Hátbizony  ahol  a  közszellem  nem  idegen  hulladékokon  tengődik,  gyönyörűen 
megvoltak  nélküle  mindeddig  és  meglesznek  mindezután. 

ímhol  péld.  a  francsnak  csuszatszámra  akadt  rá  kifejezése  a  maga  fejétől.  Csak  a 
legismertebbeket  említem  közülük. 

Régesrégen  a  francs  divathős  a  damoiseau  (dámoázó  —  nemesifjú),  majd  a  faquin 
fákeöfi  —  gézengúz),  élégant  (élégaofi  —  előkelő),  frísé  (frízé  —  bodri)  névvel  fi togott 

III.  Henrik  idején  [kivált  az  ő  kegyeltjeire  értve]  mignon  (minyófi  —  takaros),  — 
IV.  Henrik  és  XIÍI.  Lajos  alatt  [szagosítójáról]  muguet  (müge  —  gyöngyvirág)  néven 
szerepelt. 

XIV.  Lajos  korában  raffjné  (ráfiné  —  kitanult)  mtg  petit-maitre  (pöthi  meetr  —  úrfi, 
f. :  uracs)  volt  a  neve.  Petits-maitres-nek  eleinte  Condé  "kirrh ercegének  Mazarin  bib'oros 
ellen  maga  köré  gyűjtött  híveit  hívták  merthogy  az  állam  uraivá  [maitre-jeivé]  törekedtek 
válni.  Csak  később  szállt  át  olyan  népségre  amelynek  Jean-Baptiste  Rousseau  (Rúszó) 
—  a  költő  —  szerint  a  „balgaságba  ojtott  nyegleség"  [fatuité  sur  sottise  greffée]  volt  a 
legjellemzőbb  tulajdonsága.  Nevűket  a  divat  mintegy  kétszáz  évig  —  a  17.  és  18.  százéven 
végig  —  megőrizte,  sőt  a  szépnem  körében  is  akadtak  szellemi  rokonaik  akik  a  petité- 
maitresse  (pöthit  meetreesz  —  úrihölgyecske)  névvel  büszkélkedtek. 

Fülöpnek,  Orleans  kir.  hercegének  kormányzása  idején  a  roué-n^k  (rué  —  kerékbe- 
tört-nek)  állt  a  világ.  Róla  már  a  93.  oldalon  megemlékeztem? 

Örökét,  amíg  XV.  Lajos  ült  királyi  székén,  a  musqué  (műszké  —  pézsmás), 
XVI.  Lajos  korában  pedig  a  mirliflore  (mirliflór)  foglalta  el.  Emennek  a  nevét  kétfélekép 
szokás  magyarázni.  Littré  szennt  a  »mirifique"  [csodás]  ófrancs  alakjának,  a  „mirlifique"- 
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nek  a  latin  „flos"  [virág]  törzsökéhez  fajult  változata,  tehát  voltakép  „csodás  virág "-ot 
jelent.  Michel  szerint  a  „mille-fleurs'^  (milfleőr,  e. :  mijjflőr —  ,/ezervirág")  változata  s_a 
piperkőcre  akkortájt  dívdlarka  csokráról  h  áram  lőtt  át. 

'Az    első    francs    köztársaság    idején    1793-ban    a    királypárti    divathős    muscadin 

(niüszkádeön  —  pézsmaszagú),  a  kormánypárti  pedig  torzöltözetéről  //zcwjűr^/^JeöRkroáö- 
jábl  —  hihetetlen)  néven  szerepelt.  Emennek  azonbarTTT'Qó  tájt  —  amikor  az  öltözködés 
terén  újra  lábrakapott  a  fényűzés  —  hamarosan  hegyibe  nőtt  a  merveilleux  (merveejő  — 
csodálnivaló). 

I.  Napóleon  császársága  korában  a  petit-sucré  (pöthi-szükré  —  kis  cukros)  meg  a 
beau  (bó  —  gyönyörű)  járta. 

XVIII.  Lajos  és  X.  Károly  uralkodása  idején  a  piperkőc-világ  eleintén  a  kedvelt 
feszítőhelyéről,  a  Bould  de  Gand-ról  ráragadt  gandin  (gaoíideöfi),  aztán  Goethe  Werther- 
jéről  a  werther,  majd  később  a  [voltakép:  csekélyértékű  váltópénzt  jelentő,  mihasznának 
értett]  freluquet  (frölüke)  nevet  viselte  amelyek  mellé  Waterloo  óta  egymásután  férkő- 
zött oda  a  brit  szigetről  átkerült  Hon  (lióíí  —  oroszlán,  f. :  arszlán),  a  múlt  százév  negy- 
venes éveiben  pedig  a  dandy  s  a  fashionable  akiknek  majd  angol  eredetijükről  mondok 
el  egyet-mást. 

III.  Napóleon  császárrá  koronázása  óta  újra  francs  kifejezések  tolultak  előre.  Sorukat 
a  „cocodette"  (kokodeet  —  divatbáb)  udvarlójának  értve  megszülődött  cocodés  (kokodesz  — 
nőhódító)  s  a  petit  crevé  (pöthi  krövé  —  dögöcske)  nyitotta  meg  amelyeknek  1870  óta 
egy  határ  kérészéltű  kifejezésen  kívül  egymásután  keltek  nyomába :  a  gommeux  (gomő  — 
nyavalyás),  a  petit-gras  (.pöthi  grá  —  kis  szátyár),  a  vibrion  (vibrióíi  —  rezgőnyüzsge) 
meg  a  pschutteux  (psütő).  Az  utolsónak  a  nevében  rejlő  furcsaképű  »,pschutt<'  (psüt)  *) 
voltakép  indulatszó  amely  a  beszélgetés  megszakításával  a  figyelmet  masTele  igyekszik 
terelni;  1883  óta  pedig'  —  épúgy  mint  magának  a  ^,chic" -nek  fokozott  alakja,  a 
„copurchTc"  **)  (kopürsik)  —  a  chic_  netovábbjára  értődik."  *     "    '       ' 

i3[;"brít  piperkőc  ősi  nevei  közül  legismertebb  a  „cocks  comb"  kifejezésből  eg}' 
szóvá  olvadt  coxconib  iydkszkówm)  amely  írott  emlékben  legelőször  1573-ban  fordul  elő. 
Jelentése  volfakép :  kakastaréj.  Divathősre  a  hivatásos  bolondnak  kakas  taréjához  hasonló 
szabású  s  színű  akI<ö>T  csörgősapkája  révén  értődött.  1672  tájt  az  angol  piperkőcöj  /í7yt7- 
nak  (fap-nak)  hívták  ami  épenséggel  «bolond"-ot  jelent.  Később  a  Francsföldről  átkerült 
petit-maitre,  aztán  a  finikin  (finikin  —  kényeskedő),  majdmeg  a  spark  (szpárk  —  udva- 
rolgató) névvel  fitogott.  Az  I.  Napóleon  korában  nevévé  vált  beau  (bó)  —  amint 
láttuk  —  Francsföldön  termett.  [Amerikában  ma  udvarlóra  értődik.]  1819-ben  az  exquisit 
(ekszkuizit   —  előkelő)  lépett  a  nyomába. 

Aztán  a  Hon  (lájön  —  oroszlán)  meg  a  dandy  (dendi)  következett. 

Az  előbbinek"  a  jelentését  nálunk  jobbára  avval  a  mesével  szokás  magyarázni  hogy 
keletkezése  idején  a  divathős  sörényt  viselt  —  [mai  ivadékát  sörényéről  bizonyára  inkább 
hívhatnók  keselyűnek]  —  holott  e  kifejezésnek  az  a  története  hogy  a  tower-ban  mai 
főbejárata  helyén  hajdan  királyi  oroszlántanya  volt  amelynek  meglátogatását  régente 
egyetlen  Londonba  került  idegen  se  mulasztotta  el.  [A  tower  főbejáróját  ma  is  „lion's 
gate"-nek,. oroszlánkapunak  hívják.]  így  értődött  aztán  a  „lion"  eleintén  olyan  híres 
személyre  akit  az  angol  főúri  társaság  szívesen  fogadott,  majd  jelentésének  módosulásával 
és  tágulásával  divathősre. 

A  „dandy"  kifejezés  eredetének  a  megállapítására  egész  határ  magyarázat  keletkezett; 
ámhogy  mindannyiuk  puszta  találgatás  és  érdekesség   se   fűződik    hozzájuk,    kár   volna 

*)  Magyarázatára  sehol  se  tudtam  ráakadni.  ígyhát  segítség  nélkül  igyekeztem  rajta 
eligazodni,  mégpedig  —  úgy  hiszem  —  sikerrel.  Ahogy  a  szemem  ügyére  vettem,  első 
sort  ábrázatának  a  bizárvolta  ragadta  meg  figyelmemet,  merthogy  rajta  kívül  soha  nem 
láttam  olyan  francs  szót  amelyben  5,  c  meg  h  következik  egymás  után.  Kivált  s-t 
semmikép  nem  tartozhat  össze  rA-jával ;  nyilvánvaló  tehát  hogy  olyan  kapcsolat  amelynek 
az  eleje  s-szel  végződik,  vége  pedig  ch-w3\  kezdődik.  Ámha  így  van  a  dolog:  kész  a 
rejtelem  megfejtése:  ..Chut"  (süt)  magyarul:  csitt!  Az  elékerült  ,;ps"  pedig  nyilván  a 
figyelem  keltését  célzó  „pst"  vagy  „psitt"  [hallga!]  szpcska  csonkulata.  A  »pschutt« 
eredeti  jelentése  hajszálnyira  igazolja  megfejtésemet. 

**)  JVlonteil-tól  »,La  bande  des  copurchics"  című  romándjával  forgalombahozott 
kifejezés  amelyet  e  munkájában  olykép  magyaráz  meg  hogy  a  francs  diákság  „pur" 
nevén  Rubens-tól  kitalált  nemezkalapját  emlegeti  amelyre  olyan  kényes  mint  a  szeme- 
fényére, az  eléjefogott  „co"  pedig  a  latin  «cum"  [vele]  kötőszócskának  kapcsolatokban 
használt  alakja.  „Copurchic  eszerint  „kényes  chic'-félét  jelent. 
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Mintahogy  én  észrevettem,  eddigi  példáimról  talán  olyik  figyelmes- 
olvasómnak  is  szemébe  ötlött  hogy  amíg  a  népies  zamatú  délinémet 
és  osztrák  kifejezéseket  —  hol  inkább  hol  kevésbbé  —  jobbára  el 
szokjuk  forgatni,  a  wieniek  javarészét  —  nyilvánhogy  gyakran  fordulunk 
meg   forrásuknál   —   alakjuk  gondos   megőrzésével   szedjük  ajkunkra. 

Avagytán  mert  oly  rettentően  illenek  honinyelvünk  szelleméhez 
mint  péld.  a  Pflanz?  —  amelyet  mi  szintén  holmi  wieni  magaféle- 
ségnek nézünTc,  holott  nemcsak  Német-  hanem  Helvétföldön  is  ismert, 
mégpedig  emitt  a  néptől  is  széltén  használt  kifejezés.  Feszítésre  értett 
jelentésének  a  gyökere  a  középkorba  nyúlik  vissza  amikor  a  ,;pflanzen"^ 
ige  hajról  szólva  „díszül  megnő  vesztésre  s  ápolásra",  majd  általánosítva 
cicomázkodásra  értődött.  Hogypedig  a  cicomázkodás  célja,  tehát  meg- 
szoTcott  következménye  a  feszítés,  mai  jelentésének  kifejlődése  további 
magyarázat  nélkül  megérthető. 

ismertetésükkel  nyájas  olvasóm  türelmét  fárasztanom.  A  vele  értett  fajkép  őse  George 
Bryan  Bnimmel  (Dzsaórdzs  Brájön  Brami),  a  londoni  úritársaságtól  gúnyosan  „beau 
Brummel"  [szép  Brummel]  névvel  kényesztett  szellemes  divatbolond  volt  aki  1778—1840 
kóborolt  bolygónkon,  tehát  hatvankét  éves  korában  költözött  őseihez.  A  számvetés 
nyilván  nem  volt  nagy  erőssége,  mert  30000  £-nyi  örökségének  négy  éven  utolsó 
penny-jéig  a  nyakára  hágott. 

Mainapság  a  divathős  Britföldön_a  swell  (szuel)  meg  a  masher  (mesör),  Amerikában 
ezenkívül  a  dude  (djúd)  névvel  fitog.  Az  első  mint  a  „to  swell"  [duzzadni]  ige  főnévített 
származéka  voltakép  „feszítő "-t,  a  második  mint  a  „to  _mash"  [tombolni,  össze-vissza 
udvarolni]  igével  képzett  főnév  ,/udvarolgató"-t  jelenT'A  «dude"  eredetéről  forrásaim 
mélyen  hallgatnak. 

Németországban  —  amint  már  említettem  —  a  piperkőcöt  a  Geck  vagy  a  Fatzke 
névvel  szokás  megtisztelni.  Tudományosan  pedig  Zierbengel-ntk  [piperés  kamasznak] 
hívják.  [Bengel  voltakép  nemzetségnév  volt :  II.  Kudoíf  császár  mogorva  erdőkerülőjéé 
aki  ura  s  császárja  parancsára  a  wieni  Práteren  őrködött.  E  tisztjének  gyakorlása- 
közben elkövetett  gorombaságait"  örökítette  meg  a  német  nyelv  nevének  fogalommá- 
avatásával.] Ám  ezek  puszta  nevek.  A  német  piperkőcnek  nincs  külön  faj  képe.  Az  ő 
remekmintája  a  wieni  Gigerl  aki  ilykép  mint  egyetemes  német  alak  szerepel  a  világ 
színpadján. 

Nálunk  —  a  boldogok  álmát  alvó  „arszlán"-ról  nem  szólva  —  az  irodalomban 
olvashatunk  ugyan  divathős~rő\,  divat  bolondjá-ró\,  ficsúr-róX,  *)  pi^erkőc-rőX,  fenegyerek- 
ről;  —  amióta  azonban  a  „gígerli"-nek  megvirradtT^eszédközbéh  más  alig-alig  juthat 
tőle  szóhoz. 

Uj  magyar  kifejezést  meg  vájjon  szellemi  életünk  mai  nagytekintélyű  kolomposai 
honnan  lophatnának? 

Pedighát  a  magunk  eszével  innen-amonnan  találhatnánk  termét  nem  egyhez  hanem 
akár  egész  csuszathoz.  Okvetetlenül  ostobának  se  kellene  lenniük. 

—  Parasztos  tetszik?  ímhol  a  csicsó.  Mai  jelentése  ugyan  nem  vág  hajszálnyira, 
megszokva  azonban  bizonyára  hamarosan  gondolatunkhoz  illeszkednék. 

—  Nem  elég  könnyed  ?  Hát  tessék  csiesóká-nsLk  vagy  csicsá-nsk  ^mondani.  —  Hogy 
a  wcsicsóka"  hallatára  mindenki  a  topinambur-ra  fog  gondolni?  Értelmes  ember,  ha 
megszokja,  bizonyára  nem.  Sőt  bügő  sem.  Ez  hát  csak  afféle  elméleti  veszedelem.  ^ 

—  Jellemző  legyen  ?  Tessék  rudasmatyi-wdk  hívni,  hisz  karján,  ajkán  rudat  lógat. 
Avsigy ^amerikai-nsik,  merthogy  [hol  tengerentúli  hol  honi]  amerikai  divat  szerint  öltözik. 
Ruhájáról  akár  fogas-nak  mondhatnók.  Járásáról  illegö-nék,  mozdulatairól  fitogó-nak. 
Az  élemedettjét  egész  megjelenéséről  marabu-nak. 

—  Utánzat  kell  mindenkép  ?  Ott  a  gyönyörű.  Avagy  horvát  testvérünknél  nézzünk 
körül  ?  Hátbizony  mai  esetlen  „gigerli"-nknél  a  mi  nyelvünkhöz  százszor  inkább  illik  az 
ő  wkititi"  [cicomázni]  igéjétől  származó  kicos-a. 

*)  Szómagyarázó  tudományunk  szerint  tősgyökeres  magyar  szó.  Ámhogy^  magyaros 
magyarázatát  bajos  megérteni,  úgy  vélem,  helyesebb  úton  járok  amikor  az  oláh  „fecior" 
(fecsor  —  Jegény)  szónak  a  mi  „úr"-unkhoz  fajult  ivadékának  nézem. 
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A  halántékon  6-os  alakúra  előrefésült  hajat  wieni  kománk  Sech- 
se  r-nek  [hatos-nak]  hívja.  Wienben  e  hajviseletet  kivált  az  ott  állomá- 
sozó „Deutschmeister" -ezred  legénysége  kedveli.  Az  ő  hajdíszüket  — 
és  csupán  az  övéket  —  pedig  a  ;;wearna  Hamuhr"  —  gonosz  célzással 
1866-ra  —  Sechsundsechziger  [hatvanhatos]  néven  emlegeti. 
Nekünk  nincs  egy  szál  ,;Deutschmeister''-ünk  se;  nincs  hát  min  gúnyo- 
lódnunk. Ám  ahányszor  ily  hajviseletről  szólunk,  mindannyiszor  gúnyo- 
lódunk. Szerencsénkre  azonban  gúnyunkból  nem  szoknak  „becsületbeli 
ügyek"  támadni,  először  merthogy  maró  gúnyunkat  a  meggúnyolt 
époly  kevéssé  érti  mint  a  gúnyoló,  másodszor  merthogy  ha  értenék, 
nyilván  nagyon  mulya  arcot  vágnának,  merthogy  épenséggel  nem  talál. 

Seufzerallée  [sóhajok  útja]  néven  Wienben  a  Schwarzenberg- 
féle  díszkert  egyik  oldalsó  sétálóját  és  róla  elnevezve  táncolóteremnek 
olyan  félreeső  folyosóját  szokás  emlegetni  ahová  kivált  szerelmes  párok 
szeretnek  a  bál  zajától  elvonulni.  Dehogy  hívná  hát  az  európai  kuruc 
a  maga  vigadójának  hasonló  helyiségét  akár  „sóhajtozónak"-nak  akár 
„epedező"-nek  amikor  ilyen  fényes  kész  „nemzetközi"  kifejezéssel  díszít- 
heti a  maga  parasztos  honinyelvét! 

Ám  mindé  mesés  kincsünk  tetejébe  koronának  az  osztrák  tolvajvilág 
bizsuiból  összeszemelgetett  remekkifejezések  illeszkednek.  Innen  csöppent 
nyelvünkre  sok  egyéb  közt  a  kizaklizni  [aussackeln  —  megkop- 
pasztani,  f.:  kifosztani],  a  bróciccer  [Brodsitzer  —  rakosgató*)],  — 
továbbá  a  héber  eredetű  b  á  j  z  1  i  [Baisl  —  kurtakorcsma  —  héberül 
bájisz=  ház],  mázli  [MasI"—  szerencse  —  tüzetesebben  mostkovetkező 
íogócikkemben  lesz  róla  szó],_sófi  [schofel  —  első  jelentése:  alantas; 
aztán  :  gyarló,  silány,  kopott],  _s  á  p  [Schab  —  hallgatás  díja  —  eredeti 
jelentésével  a  legaljasabb  közbenjáró  szolgálat  díjára  értődik]. 

A  ferbli. 

Ha  holmi  divatosszellemű  vendégszótudós  aki  beszédjének  tarka- 
ságát a  szépműveltség  netovábbjának  jelenségei  közé  sorozza,  vendég- 
szókincsünkből azt  a  szaknyelvet  igyekeznék  összekotorni  amely  leg- 
inkább illik  az  ő  előkelő  ízléséhez,  kártyásainkénál  alig  találhatna  egy- 
hamar különbet. 

Remekpéldájáról,  a  tarok-éról  már  38.  cikkemben  szóltam. 

58.  cikkemben  egy  másik  érdekes  esetről  emlékeztem  meg:  hogy 
a  spanyol  „tresillo"-t  hazáján  kívül  világszerte  francs  nevén  ismerik. 
Németeurópában   azonban   e   téren   különb   érdekességek   is   akadnak. 

Francsföldön  az  ötvenkétlapos  kártyával  játszott  „trente  et  un"  (tra^fit 
é  eőn  —  harmincegyes)  játéknak  azt  a  változatát  amely  mindössze 
annyival  tér  el  tőle  hogy  harminckét  lapos  kártyával  szokás  játszani : 
„jeu  du  content"  (zső  dü  kóntaofi)  —  a  megelégedett  játéka**)  néven 
ismerik.  E  játékot  Németeurópában  hol  „Feuer"    [tűz]    hol   „Nobelein- 

*)  Mint  afféle  tevékeny  segítő  játékos,  megkülönböztetésül  a  nézővendégtől,  a  kibictől 
aki  csak  kéretlen  tanácsaival  támogatja  kiszemelt  áldozatát.  [A  csalókártyás  olyan  játszót 
hív  w bróciccer" -nek  aki  nem  talál  üres  helyet  s  emiatt  rak  más  kártyájára.] 

**)  Merthogy  aki  nem  akar  tovább  cserélni :  Meleg"-et  mond. 
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unddreissig"  [előkelő  harmincegy],  francsul  pedig  „á  la  guerre" 
(á  Iá  geer  —  háborúsdi)  néven  emlegetik,  csaképen  igazi  francs  nevéről 
nem  tud  senki. 

Sőt  Németföldön  az  is  megesett  hogy  honi  játékot  kereszteltek 
idegen  névre.  Persze  francsra,  —  hogy  antul  előkelőbben  csengjen. 
Ilyen  német  magaféleség  a  préférence  (préféraoftsz)  ami  voltakép 
előbbséget  [f. :  előnyt-t]  jelent :  egyik  színét  a  másikkal  szemben  s  így 
értve  Francsföldön  is  használódik,  mint  játéknév  azonban  a_^  német 
földgömbön  kívül  époly  ismeretlen  mmt  a  veleértett  játék. 

Aki  pedig  folyton  ily  példákat  lát  maga  előtt,  annak  bizony  nem 
igen  ötlik  a  szemébe  hogy  „nemzeti"-  csöndes-ünknek*)  ferbli  a 
hivatalos  neve  s  hogy  blind  [látatlanul,  vaktára],  besser  [beljebb],  rebesser 
[még  beljebb], /ö>/7as2  [jerünk!],  cupász  [megyek],  kund  [vannak],  cukassza 
[régi  tőke]  sat.  szerepel  benne,  —  kiválthogy  a  csöndesjátszó  kuruc  ma- 
már  annyira  hozzájuk  szokott  hogy  szinte  olyan  magyarnak  érzi  őket 
mint  parasztnépünk  a  francs  „mariage"-ból  lett  már  iá  s-t  meg  a 
muszka  vagy  cseh  nasi-vasi-t  [jelentése:  mieink-tieitek;  németül: 
;;meine  Tante,  deine  Tante"]. 

Ámahogy  nyájas  olvasóm  e  cikkem  helyéről  nyilván  sejti,  nem 
egészen  bizonyos  hogy  az  Ural  mögül  hoztuk  őket  magunkkal**)  ***) 
Sőt  ahogy  eredetéért  érdeklődve,  útraigazító  forrásaimra  egymásután 
rábukkantam,  mindinkább  megerősödött  az  a  meggyőződésem  hogy  a 
mi  „nemzeti  csöndes"-ünk  olyan  sült  osztrák  játék  mint  a  pinty. 

Emiatt  nem  esik  róla  szó  német  ismerettárakban.  Hogypedig  az 
osztráknak  mindeddig  nincs  „Konversationslexikon"-ja,  tehát  „nemzeti" 
ismereteink  tarosai  nem  akadtak  készen  eléjüktálalt  fordítanivalóra, 
magyar  ismeretterjesztő  munkában  persze  hiában  keresünk  eredetéről 
bármi  adatot.  Pedighát  a  tárgy  érdekes,  —  hisz  a  világ  legszellemesebb 
s  egyszersmind  legveszedelmesebb  fosztogató] átékáról  van  szó  amely 
nemzetünk  ezer  meg  ezer  tehetős  családját  juttatta  koldusbotra.  Ha 
nem  volna  neve,  „kisbörzé"-nek  hívnám. 

Ám  vegyük  sorra  ama  kifejezéseit  amelyek  jelentését  rejtelem 
övezi. 

Kezdjük  a  nevével.  Far  bein:  „eine  Art,  Karte  zu  spielen,  bey 
welcher  nur  zusammenstehende  Farben  gelten  und  kein  Trunpf  gemacht 
wird"  [kártyásjáték  amelyben  csak  egymáshozillő  színeknek  van  értéke 
s  nincs  ütő]  —  mondja  Schmeller   [Bayerisches  Wörterbuch,   Stuttgart 

*)  Vájjon  a  „csöndes"  nem  a  Németeurópában  hasonló  jelentéssel  értett  ,/whist"-nek 
a  ferblire  mókásan  alkalmazott  fordítása?  [A  „whist«  igazi  jelentésének  magyarázata 
mt.  a  314.  o.] 

**)  Magát  a  kártyát  azonban  ott  közelebb  érhettük  volna  mint  földrészünk  akár- 
melyik népe  merthogy  ősi  hazája  vagy  Csína  vagy  Nipon  volt  ahol  régente  elefánt- 
csontból vagy  fából  készítették;  földrészünkre  alighanem  az  arab  hozta.  Hogy  itt  hol 
és  mikép  fejlődtek  ki  mai  fajtái,  nem  tudhatni ;  mindössze  annyi  látszik  valószínűnek 
hogy  az  ötvenkétlapos  meg  a  harminckétlapos  »francs«  kártya  [a  «jeu  de  whist"  vagy 
„jeu  complet"  meg  a  ,;jeu  de  piquet"]  hazája  Olaszország,  a  nálunk  [nyilván  Helvét- 
ország szabadságharcának  ráfestett  hőseiről]  „svájci"  vagy  [bizonyára  mert  ezt  a  fajtáját 
pusztítjuk  legszorgalmasabban]  „magyar"  nevén  szereplő  harminckétlaposé  pedig  Német- 
ország volt. 

***)  A  „viritós"  [nyilt]  ferbli  meg  a  „sánta"  azonban  alighanem  a  magunk  leleménye. 
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und  Tübingen,  1887.  —  I.  Teil,  559.  o.].  Meghatározásából  megért- 
hetjük hogy  a  mi  ^nemzeti"  csöndesünkről  van  szó. 

Jerünk  tovább.  ,;Der  Visis,  der  Visl  [bey  einem  Kartenspiele 
Fárbeln  genannt],  das  was  *invisis  chartis*  zum  Voraus  vom  Ersten 
zum  Spiele  gesetzt  wird.  Invisis  (infises),  im  voraus,  ohnehin"  [amit 
az  első  játszó  »invisis  chartis*  rak  a  játékba;  invisis:  előre,  minden- 
képen. —  Ugyané  munkának  ugyané  k.  636.  o.]  A  vízi  tehát  a  javából 
való  ;,lucus  a  non  lucendo"-fajta  kifejezés  és  olyan  tétre  értődik  amelyet 
az  osztó  köztelén  jobbsó  szomszédja  látatlanul  rak.  Játszótársai  pedig 
kártyájuk  megtekintése  után  döntik  el,  részt  vesznek-e  a  játékban 
vagy  nem. 

Ha  a  játszótársak  maguk  se  tudják,  mennyi  a  ;,vízi",  ha  tehát  isme- 
retlen mennyiségű  tét  megadására  nyilvánítanak  hajlandóságot:  az  osztó 
jobbján  ülő  játékosnak  [hol  markában  csörgetett  hol  játszótársainak 
nyilatkozása  után  megállapított]  tétjét  máj  zli,  tudományosabb  komoly- 
sággal mausz  néven  szokás  emlegetni  amit  az  európai  vendégszó- 
tudós egyetemes  nyelvtudománya  ;;egérké"-nek  meg  „egér"-nek  ,;ért". 
Egy  ilyen  vendég-,;maus"-t  már  47.  cikkemben  kiöntöttem  a  lyukából 
[a  „maustot"  magyarázatával].  Most  a  másodikra  borítom  rá  a  vizes 
lepedőt.  Nyilván  az  ő  ereiben  is  héber  vér  kering:  jelentése  annyira 
hozzáillik  a  héber  ,; mázol"  [szerencse]  szóéhoz  amelyről  már  54.  cikkem- 
ben megemlékeztem  —  hogy  bizonyára  „szerencsét  hozó"  tétnek  értette 
aki  először  használta.*) 

Nyilván  a  héber  nyelvből  került  „nemzeti"  csöndesünk  szakkifeje- 
zései közé  a  girigáré  is.  [Kis  girigáré:  makk  hetes,  zöld  nyolcas, 
tök  kilences  és  vörös  tizes.  Nagy:  makk  alsó,  zöld  felső,  tök  király  és 
vörös  disznó.]  Csengése  révén  ugyan  az  olasz  „ghirigoro"  [cikornya] 
változatának  vélhetnők,  sőt  jelentésük  közt  is  könnyen  meg  volna  a 
kapcsolat  található,  nézetem  szerint  azonban  alighanem  a  héber  „gára" 
[kisebbíteni,  magához  vonni]  igének  ikerszóvá  bökfösodott  ivadéka; 
olyas  cifrázó  változat  mint  a  mi  „girbe-gurbá"-nk. 

*)  Nagyon  gyanúsnak  érzem  nemzetközi  egérkéinknek  azt  a  harmadik  fajtáját  is 
amely  az  európai  kurucnak  „m  a  u  z  i  k  á  m"  alakkal  futkos  szét  az  ajkáról.  A  német  ugyan 
azt  tanítja  róla  hogy:  „Maus :  Schmeichelname  für  ein  Kind"  [gyermek  kényesztő 
neve],  meghogy  „Máuschen"  :  lány  vagy  asszony  becéző  neve,  sőt  mi  több :  hasonlóan 
értve  francs  szomszédja  is  szók  „mon  petit  rat"-ról  [kis  patkányocskámról]  beszélni, 
ám  e  magyarázat  s  e  példa  se  hallgattatja  el  azt  a  sejtelmemet  hogy  a  „Máuschen" 
a  németalföldi  „meisje"  [lány]  szó  kisebbített  teuton  ivadéka. 


67.  cikk.  Förtelmesek. 

Aki  nem  röstelné  a  velejáró  fáradságot,  munkámban  —  kivált  ép 
előbbi  cikkemben  —  szétszórtan  található  példáik  közül  bizonyára  többet 
szedhetne  össze  mint  amennyit  e  cikkemben  hajtok  nyájas  olvasóm  elé. 

Épízlésű  emberben  undort  keltenek  valahányszor  fülét  megcsapják. 
Szemünk  elé  mindmostanáig  vajmi  ritkán  kerültek  merthogy  valamelyes 
műveltségű  embernek  természetes  szépérzéke  tiltotta  hogy  tollára  vegye 
őket.  Akinek  pedig  magának  nem  volt  meg  a  hozzávaló  érzéke,  bátorító 
példa  híján  ódzkodott  tőlük. 

Ám  ujdondi  »irodalmár"-jainkban  —  kivált  napilapjaink  olyik  szel- 
lemes csevegést  gyártó  napszámosában  —  e  szépérzék  napról-napra 
mindinkább  elhalványul.  Ahogy  olvasójukat  erőnek  erejével  ujdon  modor- 
ral igyekeznek  magukhoz  bilincselni,  parancsszóra  pedig  ez  nem  mindig 
telik  maguktól:  egyikük-másikuk  ícözt  valóságos  előzködő  versengés 
indult  meg  lebujokban,  vásárcsarnokokban,  bérkocsisállomásokon,  a 
Jancsiligetben  meg  cselédszobában  összehalászott  olyan  kifejezések  » iro- 
dalmi "-vá  avatásáért  amelyek  ugyan  épenséggel  nem  ujak,  sőt  távolról 
jobbára  mindenki  ismeri  valamennyiüket;  fülbosszantókból  szembosszan- 
tókká  avatásuk  azonban  tagadhatatlanul  eredeti  tevékenység.  Akik  velük 
e  merészkedést  elkövetik,  persze  mint  afféle  „veristák"  cselekszik  meg 
akik  az  életet,  amint  maguk  mondják,  híven  akarják  festeni.  Ám  mert- 
hogy nem  találkozik  az  ember  cikkükben  gyakrabban  olyan  hűséggel 
amely  józaneszű  s  épízlésű  művelt  ember  gondolkozását  tükrözi  sze- 
münkbe? Hisz  akad  hál'Istennek  szép  hazánkban  ilyen  is  bőven.  Az  ő 
gondolatvilágukat  azonban  effajta  „ irodalmár "-jaink  ma  dívongó  valódi- 
askodása  egészen  elsikkasztja  a  föld  színéről.  Pedig  olvasójuk  okulhatna 
tőle.  Avagytán  „ haladás "-unknak  e  lelkes  harcosai  épenséggel  nem 
ismernek  az  életben  más  eleven  gondolkozást  és  más  eleven  ízlést  mint 
amellyel  jámbor  olvasójuk  türelmét  gyötrik?  Ámha  így  van  a  dolog, 
persze  nem  az  ő  hibájuk  ha  nem  írnak  máskép  mintahogy  tudnak, 
kiváltpedig  nem  az  hogy  ízlésromboló  munkájuknak  keleté  van.  így 
csak  sajnálatunkat  érdemlő  teremtések  —  munkácskáikon  örömüket  lelő 
olvasóikkal  együtt. 

Nyelvükbe  összekapargált  ódonságaik  jelentős  része  ott  él  egyébkép 
úritársaságunk   ama   hanyatlószellemű   tagjainak   a   nyelvén   is   akik  a 
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közelmúlt  dohodó  legével  magukbaszítt  szokadalmaikhoz*)  szívósan 
ragaszkodnak. 

Szinte  egytül-egyig  nyelvünkhöz  semmikép  nem  illő  német  kifeje- 
zések eléktelenítései :  afféle  festett  tüskéjű  süldisznók.  Ami  egyéb  akad 
köztük,  jobbára  mai  oktondi  szóidomtalanító  szellemünk  műve.  A  régiek 
leginkább  mássalhangzóik  torlódásával  sértik  nyelvünk  szellemét;  olyikuk 
hangzóinak  nyelvünk  szellemétől  eltérő  csoportosulásával  bántja  érzé- 
keinket mint  péld.  a  nyilván  egyptomi  eredetű  öklendező  hellén  oázisz 
gyöpsziget],  ajatm  „cluere"  [tisztítani]  igétől  származó  hasonlózamatú 
cloaca  [magyarosan  írva:  kloáka  —  csatorna],  a  francs  „réussir" 
(réúszíi')  ige  honi  alakjának  összeotrombáskodott  reüsszálni  [boldo- 
gulni] sat. 

A  németek  közül  következők  kéredzkednek  tollam  hegyére :  a  vBlei- 
weiss"-ból**)  faragott  esetlen  pjajibiás^z  [író***)  f.:  _írón],  a  srőf 
[Schraube  —  csavar],  stróf  [SÍráíe^  büntetés],  stráf  [Streif  —  sáv, 
csík,  szalag],  r  á  j  f  [Reif  —  abroncs,  karika]  ****),  t  r  i  n  g  e  1 1  [Trinkgeld 
—  borravaló],  koszt  [Kost  —  étkezés],  spájz  [Speisekammer  —  éléstár], 
1  á j  b s p  á j  z  [Leibspeise  —  kedves  étel],  c u s p á j  z  vagy  csuszpájz 
[Zuspeise  —  főzelék],  spicflájs  [Spitzfleisch  —  fartő],  gríz-smárn 
[Oriesschmarrn  —  daramorzsa],  dunctopszt  és  dunct  [Dunst- 
obst  —  párolt  gyümölcs,  e. :  befőtt*****)],  eszcájg  [Esszeug  —  evő- 
eszköz], speceráj  [Spezerei ******)  —  fűszer],  puceráj  [Putzerei  — 
tisztító],  z  e  n  g  e  r  á  j  *******)  [Sángerei  —  daloskávézó],  k  u  n  c  s  a  f  t[  Kund- 
schaft  —  vevő],  spászfógl  [Spassvogel  —  kópé],  hózntráger 
Hosentráger  —  n'Mrágt'artó],  c  v  i  k  i  p  u  s  z  i  [Zwickibussi  —  csókos 
csipke],  subick  [Schuhwichse —  cipőmáz],  plaus  [Plausch  —  cseve- 
gés, szapulás],  pausálé  [Pauschal********)  —  1.  szabott  díj,  költség,  ár, 
2.  díjszabat;  i:  átalány],  s  ü  h  t  e  r  n  [schüchtern  —  szégyenlős],  f  e  r  c  v  i  k  t 
[verzwickt  ~  ügyes-bajos],   d  i  n  c  t  e  1 1   [gedünstet  —  párglt],   resztelt 

*)  Szokadalom  =  coutume.  [Szokás  =  usage,  habitude.] 

**)  Voltakép:  fehér  ólom  [festék];  latinul:  „cerussa"  [tőle:  a  „ceruza"]. 

***)  Tudományosan  „írószár"-nak  fnondhatnók,  köznapi  beszédben  azonban  elég 
volna  az  „író".  Péld. :  „Nosza  add  ide  egy  pillanatra  az  íródat".  Bizonyára  senki  nem 
értené  „Schriftsteller"-nek. 

****)  Nem  merő  lehetetlenség  a  veleértett  röpítő  játék  jó  magyar  nevének  a  meg- 
alkotása sem.  Milyen  bájos  péld.  francs  neve :  a  „jeu  des  graces"  (zső  dé  grász  — 
gráciák  játéka) !  Vájjon  ha  „tündérjáték"-nak  hivnók,  neve  nem  köszörülhetné  helyre 
kedvességével  azt  a  nagy  csorbát  amelyet  „európaiasság"-unkon  ejtenénk  vele? 

*****)  Az  „európai"  magyarnak  ez  persze  nem  elég  édes ;  hiányzik  belőle  a  cukor. 
Hátvajjon  a  maga  „dunctobszt"-jában  vagy  f,befőtt"-jében  hol  találja  meg?    Sőt  francs 

„cornppte"-jához  (kónpot-jához)  is  oda  kell  képzelnie;   hisz  mint  ajatin »cqmpositus/' 

i^déka^ voltakép  „ összetett" -et  [cukorral  összetett-et]  jelent. 

******)  Az_  olasz  „spezieria"  szótól  amelynek  ősét,  a  latin  „spedes«Jfai]_  szót  jnár  a 
rómaL  „áru "-rallkivált  készített  árura  péld.  borra,  lisztre]  [s  értette. 

*******)  Ám  gúnyosan  német  daloslebujra  értve  jellemző  voltánál  fogva  vendégszó- 
nak megtűrhető.  '      " '   " 

********)  Az  „in  Bausch  und  Bogén"  [egy remásra]  kifejezésekből  kiszakított  „Bausch^-sal 
képzett  „latin"  szo^amely  mamár  művelt  némettől  nem  hallható.  —  Hasonlóveretű 
remeklatin  kifejezés  az  angolszász  „bydel"-től  eredő  német  „Büttel"  [poroszló]  szóból 
a  középkorban  összéniesterkedett  p  e  d  e  1 1  u  s  [hatósági,  kivált  egyetemi  szolga;  nálunk 
csalT  emez]  amely  az  olasz  nyelvben  [főkép  iskolaszolgára  értve]  „bidello",  a  francsban 
pedig  [sekrestyés  jelentésével]  „bedeau"  (bödó)   alakkal  szerepel. 
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[gerőstet  —  pirított]  s  a  főző-  meg  varróművészet  száz  meg  száz 
hasonlózamatú  remekkifejezése  .  .  . 

Ha  valaki  avval  a  kérdéssel  toppana  elém,  vájjon  ha  nyelvünket  a 
magam  ízlése  szerint  gyökeresen  újjáteremthetném,  minő  hangjait 
hánynám  ki  belőle,  habozás  nélkül  azt  felelném  neki  hogy:  csak  a  c-t 
Válaszom  megokolására  ugyan  tekintélyes  európai  példákra  is  hivatkoz- 
hatnám :  a  hellénre  aki  egyáltalán  nem  tudott  róla,  a  rómaira  aki 
alighanem  époly  kevéssé  ismerte  mint  a  hellén,  merthogy  ma  Nagy 
Mesterünktől  —  tehát  ,; világszerte"  —  így  ejtett  „c"  betűjét  nyilván 
mindig  ^-nak  olvasta;  hivatkozhatnám  szinte  valamennyi  román  nyelvre 
amely  jobbára  más  hanggá  csavarta  át:  az  olasz  meg  az  oláh  cs-vé,  a 
francs  sz-szé,  a  spanyol  t-vé.  Ámhogy  nyelvünk  ,;nemzeti"  szellemé- 
nek mai  ápolói  ép  a  c  hang  hazájából  szerzik  a  táplálékát,  ott  pedig 
—  jobbára  z-tel  írva  —  lépten-nyomon  megsercen,  példáim  bizo- 
nyára hatás  nélkül  csendülnének  meg.  Magamnak  pedig  nincs  rájuk 
szükségem. 

A  magunk  szavaiban  bizony  a  c  nem  sokat  alkalmatlankodik.  Sőt 
ahogy  néhányukat  végignézegetem,  úgy  érzem  hogy  ősi  ázsiai  szavunk- 
ban épenséggel  nem  fordul  elő. 

Nyelvünkön  kivált  szó  végén  cirpeg  pocsékul.  Ámpersze  ahány 
idegen  szóba  a  német  odakerítette,  nálunk  is  ott  lóg.  A  maga  homályos- 
múltú  tökéletlen  quarz-án  [kováján]  ugyan  készen  volt  rajt,  az  olasz 
wstrapazzo"  (sztrápácco  —  fáradság)  német  alakját,  a  »Strapaze"-t  meg 
fhagunk  csappantottuk  strapa c-cá  [népiesen  azonban  ^ strapa "-nak, 
honi  remeklatinsággal  pedig  ^strapatio^-nak  mondjuk],  épúgymint  az  arab 
eredetű  olasz  „materasso"  [derékalj]  „Matratze"-vá  átdolgozott  alakját 
m'adrác-cá;—á  Németeurópában  enyvesképre  [Abziehbild-re]  értett 
matric-ban*)  azonban  a  „mátrix"**)  x-ének  helyére  lépett  —  amint- 
hogy német  csonkítás  juttatta  szóvégére  a  c  hangot  a  latin  »mixtus" 
[kevert]  szótól  eredő  spanyol  „mestizo"  (mesztitó  — ""Iceverék,  kivált: 
európai  s~Tn3iánó  szülők  ivadéka)  németes  rövidítésében,  a  mesztic- 
ben,  valamint  a  latin  „duodecim"  [tizenkettő]  szóval  összemesterkedett 
„Duodezfürst"  kifejezésből  európai  szerecseneinktől  újonnan  kitépett 
d  u  o  d  e  c  szóban  is,  —  amelyet  ha  akár  németül,  akár  latinul  olvasni 
tudnának,  nyilván  ,;duodéc"-nek  írnának,  hapedig  gondolkozni  szoknának,, 
bizonyára  sehogy  hanem  „fejedelmecské"-ről  beszélnének,  kiválthogy 
nálunk  nincsenek  efféle  alakok,  ezt  a  „nemzetközi"  kifejezésüket  pedig^ 
Németeurópán  kívül  senki  meg  nem  érti.***) 

Magunk  kerítettük  a  végére  a  r  hangot  zikkerh  ájc-unknak  is, 
amellyel  már  a  kultúremberről  és  panamakalapjáról  szóló  lógóscikkem-^ 
ben  végeztem. 

*)  Francsul :  métachromatypie  [voltakép :  készítése,  ám  használata  révén  maga  a 
kép  isi,  angolul :  metachromatype  [színváltozás]. 

**)  Újkori  latin  kifejezés  amely  mint  a  „mater"  [anya]  szó  származéka  egyebütt 
,;patrix"  [atya]  nyomásával  készült  [homorú]  öntőmintára  értődik. 

***)  Nem  szorult  rá  a  —  mostanság  vajmi  ritka  —  tizenkétrétü  könyvalak  se  hogy 
így  hívjuk,  kiválthogy  szintén  nem  nemzetközi  neve.  A  francs  „in-douze"-nak  (eöfi  dúz- 
nak)  az  angol  wduodecimo"-nak  mondja.  A  magunk  nyelvén  pedig  bátran  hívhatjuk 
„  tizenkettedrét  "-nek. 
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Persze  még  vígabban  serceg  a  c,  ahol  párosával  fityeg  a  szó  végén 
mint  péld.  skicc-ünkben  [Skizze  —  vázlat]  amelynél  bizony  a  mi 
fülünkben  különben  csengne  akár  olasz  eredetije,  a  nschizzo"  (szkicco 
—  voltakép:  „fecskendés" ;  vázlaírá  nyilván  hamaros  odaveteskép  értő- 
dik)7*akarTrancs  alakja,  az  „esquisse"  (eszkisz),  —  ha  a  magunk  kifogás- 
talan „vázlat" -a  valamennyiüket  szükségtelenné  nem  tenné. 

A  „skicc"  eszerint  épen  nem  „nélkülözhetlen".  Nyilván  förtelmes 
ábrázatáért  annyira  kapós  hát,  —  akár  a  német  „Schlitz"  nemzetiszínű 
kiadása:  a  slicc  amelyet  a  magunk  nyelvén  szintén  kifejezhetünk  ha 
„hasíték"-ról  beszélünk.  Sokkalta  keményebb  dió  náluknál  a  megrögzött 
eldugulással  sinlődő  európai  koponyának  az  auf^a c c  [Aufsatz].  Pedig- 
hát  magyar  egyetérőjének  a  megteremtéséhez  igazán  nem  kell  több  egy 
gyűszünyi  értelmességnél.  Ha  a  „verre"-t  „pohár"-nak,  a  „vérre  á 
pied"-t  pedig  „talpas  pohár"-nak  hívjuk,  vájjon  képzelhető-e  természe- 
tesebb dolog  minthogy  a  nálunk  „tál"  néven  ismert  „plat"  talpas  vál- 
tozatát a  „compotier"-t  „talpastál"-nak  hívjuk?  — Ampéfsze  a  „_surtout"-t 
(szürtu-t),  merthogy  a  német  szintén  „ Aufsatz "-nak  hívja,  nem  kell 
mindenképen  „talpastál "-nak  hívnunk:  hiszha  eszünket  egy  kissé  meg- 
erőltetjük, külön  nevet  találhatunk  számára,  péld.  a  „virágostál"-at.  Sőt 
nem  kell  a  „ talpastál "-at  sem  okvetés  nélkül  németmodra  egyetlen 
kifejezéssé  merevítenünk;  hisz  -^  ahol  helyén  van  —  „csemegés-", 
„süteményes-",  „gyümölcsös-"  sat.  tálról  is  beszélhetünk. 

Nyelvünknek  épenséggel  nem  válnak  díszére  olyan  idegen  szavak 
sem  amelyek  kettős  cs  hanggal  végződnek  mint  péld.  a  német  „Tratsch"- 
Mak  s  a  veleértett  tevékenység  leglelkesebb  művelőjének,  a  „Klatsch- 
schwester"-nek  szépnél  szebben  csengő  honi  másai:  a  traccs  [tereiére] 
meg  a  klaccssveszter  [kávézóiiénike]. 

Nodehogy  a  német  műveltséget  lihegve  habzsoló  európai  magyar 
válogatás  nélkül  fogad  a  nyelvébe  tücsköt-bogarat,  ha  európaiasságának 
érdemeiktől  roskadozó  úttörői  hányják  eléje,  mohóságától  megbénult 
érzékeiről  nemcsak  az  értelmesség  s  az  épízlés  intő  szava  siklik  tovább, 
hanem  a  lehető  s  lehetetlen  közt  is  alig  tud  különböztetni. 

Csupán  ahol  épenséggel  tűrhetetlennek  érzett  hangkapcsolatokkal 
gyűlik  meg  a  baja,  igyekszik  rajtuk  annyira  amennyire  könnyíteni. 

Szánnivaló  vergődésének  egyik  leggyakoribb  példája,  amikor  egyébkép 
jobbára  változatlanul  vagy  csekély  módosítással  használt  német  avagy 
németessé  rontott  kifejezés  végén  kuporgó  mássalhangzók  torlódását 
/  betű  odabiggyesztésével  enyhítgeti.  Am  mainapság  —  mintahogy  a 
„nikki",  a  „modern",  a  „sófl"  és  társaik  példáján  tapasztaljuk  —  ennek 
is  mindkevésbbé  érzi  szükségét.  Avval  meg  épenséggel  nem  törődik 
hogy  fűhöz-fához  odacsapkodott  /-je  majd  hely-  vagy  időbeli  szárma- 
zást fejez  ki  [mint  péld.  a  „kecskeméti"  s  az  „erdei"  vagy  a  „tavalyi" 
s  az  „ünnepi"  szóban],  majd  rendeltsége  [mint  a  „harci  riadó"-ban 
meg  az  „őszi  kabát"- ban],  majd  vonatkozást  [mint  a  „lelki  fájdalom", 
a  „falusi  szokás"  vagy  a  „fejedelmi  hatalom"  kifejezésben],  —  tehát 
nem  illik  akárhova. 

Ilyesfajta  enyhített  lehetetlenségek  azoknak  a  német  szavaknak 
a  honi  másai  is  amelyek  eredetije  en-x\t\  végződik  mint  péld.  a 
slampni    [Schlampen  —  csámpás   nő],   a    pofézni    [Bofesen   vagy 
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Pavesen*)  —  rátott  zsömleszelet],  a  smukkasztni  [Schmuckkasten  — 
zsójatartó],  a  hólfaltni  [Hohlfalten  —  laposránc],  a  ka lu esni 
[amelyről  már  58.  cikkemben  megemlékeztem]  sat. 

Hasonló  művelettel  vált  nyelvünk  díszévé  egy  határ  el  és  /  kép- 
zővel ékeskedő  német  meg  osztrák  szó  amelyek  közül  kiváltkép 
szépen  sikerült:  a  spicli  [Spitzl  —  1.  kém,  árulkodó,  2.  szipka],  a 
s  t  á  c  k  r  i  p  1  i  [Staatskrüppel  —  hitvány  legény]t  a   t  r  a  m  p  1  i  [Trampel 

—  mamlasz],  a  kszindli  [Gesindel  —  csőcselék],  a  kriszkindli 
[Christkindel  —  karácsonyfia],  a  szokli  vagy  zokli  [Sockel  —  talpa- 
zat] és  szokkerli  vagy  z o k k e r  1  i  [Sockerl  —  rövidharisnya],  a 
strimfli    [Strümpfl  —  harisnya],    a   strumfpándli  [Strumpfbandl 

—  harisnyakötő],  a  kravátli  [Krawatl  —  nyakravaló],  _a  krumpli 
[Grundbiern**)  —  burgonya],  a  krumplinudli  [Grund¥ierh-Nudel 
^—  burgonyametélt],  az  anhenkszli  [Anhángsel  —  1.  fityegő,  2.  lógós], 
a  kaccntisli  [Katzentisch***)  —  gyerekasztal,  fiókasztal],  a  suctihli 
[Schutztüchl  —  hátkímélő],  a  k  u  n  c-s  t  i  k  1  i  [Kunststückel  —  ügyesség], 
a  stikli  [amelyet  alighanem  a  »Meisterstück''  osztrákos  kicsinyített 
alakjának  a  végéből  szakítottunk  ki;  amit  azonban  mi  értünk  vele  — 
csínyt,  —  a  német  inkább  »Streich"-nak  szokja  mondani],  a  mund- 
stikli  [Mundstückel  —  szopóka],  a  p  a  p  p  [u]  n  d  e  k  1  i   [Pappendeckel 

—  papiroslemez],  a  smirgli  [Schmirgel  —  csiszolópor],  a  krecli 
{Grözl,  voltakép:  torzsa,  majd:  —  házcsoport],  a  krévinkli  [Kráh- 
winkel****)  —  Kutyabagos,  mostanság:  Mucsa]  sat.  ' 

Ha  nyelvünk  szelleme  szükségét  érezte  hogy  az  en  és  el  taggal 
'végződő  szavak  idegenes  ábrázatát  valamennyire  a  maga  szájaízéhez 
idomítsa,  annál  kevésbbé  békülhetett  meg  olyan  osztrák  kifejezések 
eredeti  alakjával  amelyek  végén  —  a  német  chen  vagy  lein  kicsinyítőt 
helyettesítő  erl  képző  boszantotta  a  fülét. 

Ezek  se'  kerülték  hát  el  sorsukat,  sőt  amazoknál  gyökeresebb  válto- 

*)  A  francs  „pavois"  (pávoá)  otromba  ivadéka.  A  „pavois"  hajdan  ódonalakú  kerek 
pajzsot  jelentett  és  alakja  révén  értődött  később  borjuvelővel  töltött  zsömleszeletre,  majd 
rajtakívül  rátottra  is. 

**)  A  művelt  német  nyelvből  rég  kiszorult  kifejezés  amelyet  matnár  csak  az  osztrák 
paraszt  használ.  Németföldön  „Kartoffeln"-ról  vagv  «Erdápfel"-ről  szokás  beszélni. 

***)  Grimm  [Deutsches  Wörterbuch,  V.  B.,  Léipzig  1873.,  302.  o.]  szerint:  sarokba- 
állított asztal,  ahová  az  ételből  csak  a  maradéka  szók  jutni  —  akár  a  macskának.  [Amikor 
Kárnthen-ben  valaki  már  lerakta  a  kanalát  s  újra  előszedi,  hogy  továbbegyék,  emiatt 
szokás  neki  mondani  hogy  ^ear  muoss  der  K^atze  an  Kraizar  gebén",  —  krajcárt  kell 
adnia  a  cicának,  merthogy  megrövidítette.]  Ám  e  tudományos  magyarázatnál  itthon 
különbet  hallottam.  Amelyik  cicának  jó  dolga  van,  kiváltkép  tejjel  kényesztik.  Tejesétel 
a  leggyakoribb  a  gyerekasztalon  is  amely  tehát  olykép  jutott  a  „Katzentisch"  névhez 
hogy  jobbára  cica-étel  szokott  rákerülni;  így  értődött  aztán  fiatalság  asztalára,  majd 
általán  nagy  asztallal  szemben  külön  asztalra. 

A  V gyerekasztal"  persze  az  európai  magyarnak  „nevetséges"  kifejezés  merthog}' 
vénhedő  csontjaival  maga  is  szívesen  telepszik  hozzá;  ő  pedig  taláncsak  nem  gyerek?. . . 
Hátvajjon  „kaccntisli"-hez  ülve  macskának  érzi  magát  ?  Hogymeg  a  maga  nyelvén  „kis- 
asztal"-nak  is  mondhatná,  még  kevésbbé  jut  eszébe.  Vájjon  honnan  fordítaná?  Arról 
persze  hogy  a  francs  is  „petité  table«-ról  (pöthit  tábi-ról)  beszél,  mégúgy  se  tud.  Ám 
a  magunk  go'ftdolatvilágánöz  —  úgy  "érzem  —  leginkább  a  „fiókasztal"  illenék.  Ezt 
ugyan  szerecsen  atyámfiai  nyilván  „Schubtisch"-re  [honi  német  tudománnyal:  „Schublat- 
tisGh"-re]  értenék  ezt  azonban   épérzékű   magyar  ember  „fiókosasztal "-nak  szokja  hívni. 

****)  Kotzebue-tpL,, Deutsche  Kleinstádter"  című  bohózatával  forgalomba  hozott 
kifejezés.  Nerneförszágban  mainapságTnkábI)„ScITö'ppensfadF"-et  szokás  lieíyette  emlegetni. 
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záson  kellett  átesniük  ahogy  nemzeti  /-nk  mögéjükbiggyesztésén  kívül 
/•-jüket  d-wt  enyhítettük. 

llykép  váltak  nemzetközi  szókincsünk  ékességeivé  a  truccsedli 
[Drutscherl  —  szegény  kis  jószág],  a  csappedli  [Tschapperl  —  kis 
oktondi],  a  snekkedli  [Schneckerl*)  —  hajbodrok],  a  pukkedli 
[Buckerl  —  meghajlás],  a  núdlpflancedli  [Nudelpfanzerl  —  szőlős- 
metélt], a  pusszedli  [Busserl  —  mandoláshab],  a  c u k k e d l i  [Zuckerl 
—  cukorka],  a  stampedli  [Stamperl **)  —  pohárka],  a  f  1  i  n  c  e  d  l  i 
[Flinzerl  —  pikkely],  a  számedli  [Sáumerl  —  apró  szegély],  a 
h  0  k  k  e  d  1  i  [Hockerl  —  nálunk :  mosogatószék]  sat. 

Amikor  a  helvét  hívja  a  nadrágot,  a  fontot,  a  kiskolbászt  „Höseli"- 
nek,  „Pfündli"-nek  meg  ,;Würstli"-nek,  nyelvének  a  szelleme  nyilatko- 
zik meg  vele. 

A  mi  esetlen  v  i  r  s  1 1  i-nk  és  társai  azonban  gyámoltalanságunk 
szégyelnivaló  tanúságai. 

Én  bizony  akármikor  szívesen  hallgatom  akár  a  wieni  bérkocsisnak 
akár  a  luzerni  majorosnak  jóízű  gagyogását.  Ámha  egyik-másik  kifeje- 
zésük vagy  képére  teremtett  honi  utánzata  magyar  ember  beszédjéből 
csapja  meg  a  fülemet,  úgy  érzem  mintha  valami  ronda  bogár  röpült 
volna  neki  .  .  . 

Az  e  cikkemben  említett  német  kifejezésekkel  egészen  hasonló 
elbánásban  részesült  nálunk  —  nyilván  a  német  el  képzőhöz  hasonló 
csengése  miatt  —  a  latin  „bis"  [kétszer]  szótól  eredő  francs  „bi"  [kettős] 
szócskával  megfejelt  hellén  ,;küklosz"  [kerék]  Francsföldön  termett 
kapcsolata,  a  „kétkerekű"-t  jelentő  „bicycle"  amelyet  az  európai  magyar 
bi  ciki  i-nek  ír  és  hol  ugyanígy  hol  francsosan  „biszik//"-nek  [!]  hol 
angolosan  „bájszik//" -nek  [!]  ejt,  honinyelvén  pedig  olykor  a  hazájában 
elavult  német  ;,Stahlross"-ról  fordított  „vasparipá"-val,  jobbára  azonban 
a  szintén  német  ,;Zweirad"-nak  korunkban  párját  ritkító  független 
szellemmel  és  művészi  érzékkel  megcselekedett  fordításával,  a  „  kerék- 
pár"-ral  fejez  ki.***) 

Hellász  népe  —  úgy  tudom  —  nem  ismerte  e  fürge  jószágot. 
Rómáé  sem.  A  mi  ,;bicikli"-nkbe  tehát  nyilván  nem  a  római  nyomta 
oda  a  c  betűt  a  hellén  k  helyére.  Hisz  olyan  hellén  szót  amilyen  nem 
volt,  nem  idomíthatott  a  maga  nyelvéhez. 

A  vasparipa  voltakép  a  második  szótáramban  ismertetett  „draisienne"- 
nek  (dreezien-nek)  1855-ben  egy  francs  lakatos  fiától,  Ernest  Michaux-tól 
taposóval  tökéletesített  ivadéka.  Világszerte  Amerikából  terjedt  el,  ahol 
eleintén  „bone-shaker"  (bóun-séJkör  —  csontrázó)  néven  ismerték.  Nevét 

*)  Nyilván  a  kacskaringót  jelentő  „Schnörkel"-nek  a  „Schnecke"  [csiga]  szóhoz 
fajult  kicsinyítése. 

**).  Stampfe :  alacsony  vastagtalpú  pohár  amelylyel  az  asztalra  lehet  toppantani 
[aufstampfen]. 

***)  Ismeretlen  fordítójának  azért  adózom  ekkora  elismeréssel  mert  „ kettőkerék" - 
nek  is  megcselekedhette  volna.  Háthiszen  épenséggel  nem  lehetne  semmi  kifogásunk 
sem  ellene  sem  a  „vasparipa"  ellen,  sőt  akár  remekkifejezéseknek  mondhatnók  őket  ha 
az  az  ici-pici  kis  hibájuk  nem  volna  hogy  akármelyikük  menten  nyolcast  kap,  amint 
rápattanunk.  Merthát  szerecsenes  magyarsággal  szokás  ugyan  Mvasparipázás"-ról  meg 
;;kerékpározás"-ról  is  gagyogni,  épérzékű  magyar  ember  azonban  százszor  inkább  beszél 
helyettük  „ biciklizés" -ről,    bármi  undoknak  érzi  a  magunk  nyelvén. 
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tehát  szabatosan  vagy  kitalálója  nyelvén  tehát  francsosan  ;;bjszikl^ek 
vagy,elterjesztői  példájára  tehát  angolosan  ,;bájszfkl"-nak  kellene  ejtenünk. 

Ámhogy  a  mi  nyelvünkhöz' ?ém  így  sém~  ügy  "nem  illik,  magyaros- 
nak csúfolt  alakja,  a  „bicikli"  pedig  egészséges  nyelvérzékünknek  és 
épízlésünknek  valóságos  pofoncsapása,  nyilvánvaló  hogy  gyökeres  át- 
gyúrás nélkül  nem  lehet  nyelvünkben  helye.  Ha  egy  szikrányi  ősi 
nyelvérzékünk  volna,  régóta  „bicó^-nak  hívnók. 

Tudományos  névnek  ez  persze  túíon  népies  volna.  Node  komoly 
nevét  is  könnyen  összekalapálhatjuk,  amint  magunk  kapjuk  marokra  a 
kalapácsot.  Bátran  mondhatjuk  péld.  akár  „gyalogfogat" -nak  akár  „futó- 
kerék"-nek.  Persze  a  „biciklizés"-t  emiatt  még  nem  kell  erőnek  erejé- 
vel „gyalogfogatozás"-nak  avagy  „futókerekezés" -nek  mondani;  igének 
untig  elég  a  „kerekezés".  Lám,  egyszerűen  „radeln"-t  mond  a  neme]  is, 
a  mi  Iví  agy  mesterünk;  a  Példák  Példája !  Szemünk  fényeként  őrzött 
európaiasságunkon  sem  esik  hát  csorba,  ha  „ kerekezés" -ről  beszélünk. 

Nem  nagyon  bízom  ugyan  hozzá  hogy  mainapság  az  én  parasztosan 
összegondolt  „f  utó  kerek  "-em  akkora  megtisztelésben  részesüljön  hogy 
müveit  magyar  az  ajkára  vegye,  merthogy  korunk  haladi  szelleme  [a  német 
földgömbön]  csak  olyasmit  szók  „futó"-nak  hívni  ami  mozdulatlan.  Péld. 
a  padló-,  meg  a  lépcsővédőt  amit  „futószőnyeg"  meg  a  hímes  sávot  amit 
„asztalfutó"  néven  emleget.  Ha  „állókerék"- nek  keresztelem,  vele  meg- 
nyilvánuló európaias  szintű  „vicc"-em  [elmésségem]  bizonyára  villám 
sebességével  hódítaná  halomra  sötét  értelmiségünk  szívét-lelkét. 

Szép  gyűjtemény  szedhető  össze  európai  szerecseneinknek  a  német 
nyelvből  összeharácsolt  ige-kincséből  is.  Cikkem  befejezéséül  a  követ- 
kező csillogó  gyémántokat  fűzöm  közüle  láncba  :  a  n  b  á  f  s  z  o  1  n  i 
[anbeíssén  —  beleharapni],  1  á j s z  t o  1  n  i*)  [leisten  —  birni],  h  a  n  d- 
h  á  b  o  1  n  i  [handhaben  —  bánni  (vmivel),  forgatni ;  e. :  kezelni], 
kitipflizni  [austüpfein  —  „kipöttyögetni",  megpécézni],  cúnémolni 
[zunehmen  —  gyarapodni],  fersrájolni  [verschreien  —  elriasztani], 
g  ö  n  n  o  1  n  i  [gönnen  —  nem  sajnálni  tőle],  s  m  a  k  k  o  I  n  i  [schmecken  — 
jólesni],  cúsancolni  [zuschanzen  —  neki  juttatni],  svermolni 
[schwármen  —  rajongani],  rájcolni  [csalogatni;  e. :  izgatni],  auf- 
c  í  h  o  1  n  i  [aufziehen  —  USratni],  f  o  p  p  o  1  n  i  [foppen  —  ingerelni, 
bosszantani],  froclizni  [frotzeln  —  kötekedni,  szuttyongatni],  tracs- 
csolni  [tratschen  —  fecsegni],  simpfelni  [schimpfen  —  szidni], 
összecauznizni  [zerzausen  —  szétkuszálni],  fersméholni  [ver- 
schmáhen  —  kicsinyelni],  kren  kölni  [kránken  —  bántani],  fer- 
sm  ere  ölni  [verschmerzen  —  elszenvedni],  fortvurstlizni  [fort- 
wursteln  —  elkecmeregni],  caplizni  [zappeln  —  fickándozni;  ver- 
gődni], össze  cukkolni  [zusammenzucken  —  megrezzenni]. 

Vájjon  mindé  dudvát  száz  meg  száz  hasonlóképű  rokonával  együtt  hány 
tíz-  vagy  épen  százévig  fogjuk  még  üvegházunkban  ápolgatni?  Igaz 
ugyan  hogy  nálunk  az  agáve  is  csak  40 — 60  éves  korában  kezd  virítni. 
En  azonban  ammondó  vagyok  hogy  dudvából  sose  lesz  agáve ! .  .  . 

*)  Kiváltkép  gyönyörűen  főst:  a  géze  1  s  ajJjoX..lá  J.s  z  t  o  1  n  i  [mulattatni, 
elkisérni,  segédkezni]  kifejezésben. 


68.  cikk.  Vendégszavaink  író  módja. 

Ha  a  szavak  csak  röpködnének,  csupán  hangoknak  ismernők  őket. 
Ha  csupán  papiroson  élnének,  csak  betűkkel  volnának  megérzékíthetők. 

Olyik  —  agarai  mellől  közénk  szakadt  —  parlagi  szellemű  atyánk- 
fia vendégszavainkat  egytül-egyig  olyan  alakkal  íratná  aminővé  halla- 
tukra  kondásuk  szarkalábai  rögzítenék  őket.  Dohos  pergameneken  kotló 
könyvmolyok  meg  azért  kardoskodnak  hogy  úgy  irkáljuk  őket  amint 
hazájukban  szokás.  Amazok  csodabogarakkal  telepítenék  tele  nyelvünket, 
ezek  meg  nyilván  tudóstársaságnak  nézik  nagyközönségünket.  Toll- 
forgatóink  közt  persze  akad  híve  mindegyiküknek. 

Egyikük  a  hangutánzó  [fonétikusz],  másikuk  a  történeti  [etimologikusz] 
írómodért  lelkesedik.  Ámhogy  mindegyikük  megfeledkezik  a  szavak 
kettős  rendeltségéről,  nyilvánvaló  hogy  egyiküknek  se  lehet  igaza, 
hanem  egyes-egyedül  olyan  írómod  fogadható  el  helyesnek  amely  a 
szavak  mindegyik  rendeltségével  számot  vetve,  az  eleven  életnek  ép 
érzékkel  megismert  és  józan  gondolkozással  megítélt  viszonyai  szerint 
hol  egyikhez  hol  másikhoz  alkalmazkodik 

^^Kérdésünknek  persze  az  volna  a  legtermészetesebb  eldöntése  hogy 
írjunk  úgy  amint  beszélünk  és  beszéljünk  úgy  amint  írunk.  Ez  azonban 
honinyelvünkön  is  lehetetlenség.*)  Még  kevésbé  valósítható  meg  idegen 
szavakkal,  merthát  a  nagyközönségnek  ahhoz  hogy  hangutánzó  módon 
írja  őket,  eredeti  olvasásukhoz,  —  ahhoz  pedig  hogy  eredeti  módjuk 
szerint,  eredeti  írásukhoz  kellene  értenie.  Márpedig  legnagyobb  része 
egyikhez  époly  kevéssé  tud  mint  a  másikhoz. 

Nagyközönségünk  tehát  csak  olyan  megoldást  fogadhatna  teljes  meg- 
elégedéssel amely  szerint  tudás  nélkül  művelhetne  olyasmit  amihez 
tudás  kell. 

Ha  kérdésünket  pusztán  elméleti  okokkal  akarnók  eldönteni,  habo- 
zás nélkül  szabályul  állapíthatnók  meg  hogy  ami  szó  otthon  latin  vagy 

*)  A  legtöbb  embernek  ugyan  szent  meggyőződése  hogy  így  cselekszik,  ámcsakmert 
annyira  megszokta  az  eltéréseket,  hogy  nem  veszi  őket  észre.  Hiszha  kiejtésünk  szerint 
írnánk :  ezért  helyett  ezér-i,  anyja  helyett  annyá-i,  Látja  helyett  láttyá-i,  városba  helyett 
vározsbá-i,  azonban  helyett  azomban-i,  aztán  helyett  asztán-i,  gólya  helyett  gójá-i 
kellene  írnunk ;  ha  pedig  beszédünk  igazodnék  írásunkhoz,  fordítva  ezer  helyett  ezért-et 
sat.-t  mondanunk. 
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gót  betűkkel  íródik  vagy  íródott,  mindig  eredeti,  —  ami  egyéb  [péM. 
héber,  hellén,  ciril,  niponi]  írójellel,  mindig  hangutánzó  módon  volna 
írandó.  Ám  amily  egyszerű  e  szabály  papiroson,  oly  nehéz  volna  követ- 
kezetes alkalmazása  az  életben.  Hisz  olyan  ember  is  aki  deákiskolát 
végzett,  hány  vendégszavunkkal  ejthető  zavarba  merthogy  nem  tudja 
róla  vájjon  hellén-e  vagy  latin-e,  tehát  szabályunk  szerint  így  vagy 
amúgy  kellene  írnia? 

Helyesírásunk  uj  szabályzata  szerint  magyarosan  írandók:  1.  a  nép 
vagy  az  irodalom  nyelvében  országszerte  használtak  [péld.:  doktor, 
kánikula,  —  akadémia,  konzul],  2.  nem  latin  vagy  hellén  betűkkel  író 
népektől  szerzett  valamint  szláv  és  oláh  vendégszavaink  [péld. :  cár, 
szultán,  —  zsivió,  ciné  mintye],  —  ellenben  eredeti  alakjukkal  írandók : 
1.  amelyek  idegen  fogalmat  fejeznek  ki  [péld.  cinquecento,  renaissance, 
high  life],  2.  a  szakkifejezések  [péld.:  praetor,  adagio],  3.  az  idézetek 
[péld.:  audiatur  et  altéra  pars]. 

Ez  elveken,  ha  tőlem  függne,  mindössze  annyit  változtatnék  hogy 
hazájukban  más  mint  latin  vagy  gót  írójellel  ábrázolt  vendégszavainkat 
egytűl-egyig  magyarosan  íratnám,  tehát  ígyen  [nem  pedig  német- 
latinosan]  a  helléneket  meg  a  görögöket  is. 

Ámha  ez  elveknek  az  életben  tapasztalható  érvényesülését  nézem,, 
legelőször  az  ötlik  szemembe  hogy  akiknek  hivatásuk  volna  hogy 
helyes  alkalmazásuk  módját  megmutassák  és  érvényesülésükön  őrködje- 
nek, ölberakott  kézzel  nézik,  mikép  tolongnak  helyűkre  olyan  avatatlan 
tekintélyek  akik  bohócos  komolykodással  fitogatják  tanulatlansággaí 
párosult  oktalanságukat,  az  imént  említett  elvek  megvalósításán  pedig 
olykép  fáradoznak  hogy  —  kiki  a  maga  „tudományos"  hitvallása  sze- 
rint —  egyikük  a  magyaros  írásnak  alig  akart  tért  engedni,  másikuk 
tücsköt-bogarat  végigmagyarosít.  Amaz  gúnyos  mosollyal  fogad  min- 
den olyan  uj  alakot  amely  először  kerül  a  szeme  elé,  ez  halomra 
gyártja  a  csodabogarat  olyan  idegen  szavakból  amelyek  épen  seggel 
nem  illenek  nyelvünkhöz,  honivá  sutított  ábrázatukkal  pedig  nemcsak 
ízlésűnket  sértik  hanem  nevetőizmainkat  csiklandozzák. 

Csak  az  aranyos  középúton  alig  lézeng  valaki.  ígyaztán  az  imént- 
említett szabályokkal  megnyilvánuló  rendszerhez  amelyet  papiroson  sze- 
műnk ügyére  véve  vegyes-uek  [mixtum-nak]  mondhatunk,  az  életben  sokkal 
inkább  odaülik  ha  zűrzavaros-nak  [káotikusz-nak]  hívjuk. 

Egyediségünk  ilyes  féktelen  garázdálkodása  egyébkép  —  amint  már 
munkám  elején  említettem  —  ősi  nemzeti  vonásunk.  Büszkén  hival- 
kodhatunk vele;  hisz  „a.  szabadságért  lángoló  rajongásunk  érdekes 
megnyilvánulása".  Geleji  Katona  István  már  a  17.  százév  elején  meg- 
emlékszik róla  hogy:  „Tsak  nem  me'nyi  magyar  vagyon,  mega'nyi 
módon  ír". 

Ámha  e  zagy  vaságból  egységes  rendszer  nem  rögzíthető  össze, 
annál  több  suttyong  benne  keresztül-kasul  kocsonyás  állapotban.  Ahogy 
őket  szigonyhegyre  tűzve  vizsgálgatom,  következő  érdekes  példáik 
kerülnek  a  szemem  elé: 

1.  a  [magyarnak  híresztelt]  idegen,  jobbára  német,  gyakran:  latin 
hangíró  rendszer  [systema  phoneticum  forense,  eminenter :  germanicum,. 
saepe:  latinum], 
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2.  a  kaptarendszer  [systema  crepidarium], 

3.  a  felemás  rendszer  [systema  mixtum], 

4.  az  össze-visszatévedező  rendszer  [systema  erraticum  vulgare  sive 
irregulare]. 

Vezetődanája  valamennyiüknek  a  „hangutánzás".  Ennek  voltakép  az 
volna  a  rendje  hogy  a  magunk  írómodjával  úgy  aszaljuk  őket  betűvé 
amint  hazájukban  elevenen  megcsendülnek.  Ámha  ujdon  „hangutánzó" 
alkotásainkon  tekintünk  végig,  úgy  érezzük  hogy  olyan  idegen  hango- 
kat utánoznak  aminőket  nagytekintélyű  megalkotóik  soha  éltükben  nem 
hallottak,  merthogy  eredetijüket  jobbára  csak  papirosról  ismerik,  elolva- 
sásukhoz azonban  nem  értettek;  amelyiküket  pedig  kiejteni  hallottak, 
olyan  honi  vendégszótudósok  ajkáról  szedték  össze  akik  szintén  csak 
papirosról  bötüzték  őket  végig. 

így  sikerült  napjainkban  megérnünk  azt  az  ízig  európai  állapotot 
hogy  aki  eddig  valamennyire  konyított  is  vendégszavainkhoz,  mai  nyelv- 
tudományunkkal holta  napjáig  sem  igazodhat  el  rajtuk  .  .  . 

Az  idegen  hangíró  rendszer  legszembeötlőbb  jelenségeire  olyasféle 
„magyaros"  írómodban  bukkanunk  amikor  vendégszó  eredeti  írómod- 
ját  a  magunk  nyelvén  nem  használt  betű  vagy  betükapcsolat  bele- 
rakásával változtatjuk  meg,  péld.  amikor  a  héber  „sófl"  [szegényes] 
szót  németesen  se hofe  1-nak,  —  a  hellén  „iszhiász-"t  [ülőidegzsábát] 
latin  m.odra  ischias-nak,  —  a  latin  „chemia"-t  [vegyítőtudományt] 
khémia-nak,  —  vagy  amikor  a  francs  „volontaire"-t  (volónteer  ^ — 
önkéntes-t)  volon taer-nak, —  az  angol  „shilling"-et  (silíns-et)  erede- 
tijénél is  cifrábban  s  c  h  i  1 1  i  n  g-nek,  olykor  még  európaiasabban 
S  c  h  i  ]  1  i  n  g-nek,  sőt  Olivér  Goldsmith  (Alívö^  Góuldszmit)  angol  költő 
nemzetségnevét  tulajdonnév  létére  Goldschmith-nek,  —  a  „pudding"-ot 
(pudmg-ot)  [nyilván  amiatt  is  mert  nem  fér  az  eszünkbe  hogy  angol 
szót  úgy  lehessen  írni  ahogy  olvassuk]  francs  módra  pou  dding-nak, 
az  orosz  „szamovár"-t  [teáskatlant]  árjásan  samovar-nak  írjuk. 

Efféle  „európaiasság"-ok  helyesbítését  persze  sok  ember  furcsának  érzi 
merthogy  idegen  mártásba  áztatott  alakjukat  megszokta.  Akinek  azonban 
az  indiánó  eredetű  „eszkimó"  *)  ma  „Esquimaux"  alakkal  kerülne  a  szeme 
elé,  ugyebizony  megcsodálná  ?  Lámpedig  Széchenyi  a  múlt  százév 
első  felén  „Hitel" -ének  tájékoztatójában  még  így  használta.  [„S  e  szüntelen 
vágyás  következésében  leend  lassan-lassan  a  vad  Esquimaux  emberré."] 

A  „hangutánzott"  vendégszótól  s  a  magunkétól  egyaránt  idegen 
szellem  nyilvánul  meg  egy  határ  francs  vendégszavunk  végső  mással- 
hangzójának németes  megkettőzésével  is  aminek  okát  már  52.  cikkem- 
ben ^kiderítettem. 

Ámha  az  idegen  nyelveken  szereplő  változataival  szelindekre  értett 
angol  „dog"  (dag  —  kutya)  szót  a  német,  merthogy  változatlanul 
semmikép  nem  illik  a  nyelvébe,  a  maga  „e"  képzőjével  megszerezve 
—  nyilván  részinthogy  hangzójának  rövidségét  jelezze,  részinthogy 
Venezia  meg  Genova  hercegének  a  címével  össze  ne  essék  —  az  elé- 
került g  megkettőzésével  „Dogge"-nak  iktatta  nyelvébe,  okosan   csele- 

*)  Az  indiánó  voltakép  Labrador  martjának  lakóira  értette  s  mai  tágabb  jelentésére 
földrészünkön  tett  szert.  Eszkimó  magyarul  =  „nyersen  eszik".  Akiket  vele  értünk,  maguk 
«innuit"-nak  nevezkednek. 


kedett.  Hogy  azonban  mi,  akiknek  nyelvébe  eredeti  alakjával  olyan 
helyre  mag}^ar  szónak  odaillett  volna  hogy  „fog^-unk  meg  ,;jog"-unk 
se  cseng  nálánál  különbül,  német  alakjának  megcsonkításával  do gg-gá 
furcsítva  szedtük  át  nyelvünkbe,  olyan  oktalan  pogányság  aminőre  a 
német  földgömbön  kívül  bizonyára  hiában  keresnénk  példát. 

Hasonló  bügőséget  művelünk  a  francs  szavak  végén  talált  t  német 
megkettőzésének  változatlan  elfogadásával.  Ha  a  német  írónyelv  a 
„cabaret"  (kábáre)  szót  eredeti  alakjával  ,;Cabaret"-nak  vagy  felemás 
módra  » Kabarét" -nak  írná,  germán  érzékű  nagyközönsége  bizonyára 
Kcibáret-\\2ik  olvasná  [mintahogy  péld.  a  wieni  bérkocsis  az  „Hotel 
Continental"  nevét  Kontín^titál-x\dk  ejti].  A  mi  nyelvünk  szelleme  azon- 
ban —  amint  52.  cikkemben  szintén  rámutattam  —  épenséggel  nem 
rejt  méhében  ily  veszedelmet. 

Német  példára  írjuk  kettős  ^-vel  az  angol  „wagon"  szót  is  amelyet 
ugyan  ősi  hazájában  hajdan  valamikor  szintén  így  írtak,  ha  azonban 
mi  és  ma  írjuk  így,  nemcsak  amiatt  ostobaság  mert  egyetlen  ^-vel 
íródik  mind  Britföldön  mind  Francsországban  —  ahonnan,  mintahogy 
46.  cikkemben  láttuk,  világszerte  elterjedt  —  hanem  mert  kettős  ^-vel 
soha  senki  nem  ejtette  ki  sehol  e  nagyvilágon.*)  A  német  se.  Magunk 
se.  Szerecsenes  cifrálkodás  nélkül  tehát  w  aggon  helyett  ,;Vagon"-nak 
írhatnók,  —  kiválthogy  egész  szépen  odaillenék  „vagyon" -un khoz. 

Node  mainapság  akad  már  példa  az  angol  nyelv  szellemének  a 
diadalára  is.  Kivált  amióta  olyik  angol  szövetárusunk  és  szabóművészünk 
ráadja  a  fejét  hogy  honinyelvét  Berlitz  uramtól  vagy  valamelyik  versengő- 
társától megtanulja.  Nyelvük  évrül-évre  izmosodó  angol  szellemének 
első  alkotó  munkáját  épmost  leshetjük  meg  kellő  közepén  ha  meg- 
figyeljük, mikép  morzsolják  át  a  német  „Kamgarn"  [gyaru]  szót**)  brit 
ajkukhoz  és  tollúkhoz  illő  alakúvá.  Tavaly  még  camgarn-nak  hívták. 
Az  idén  már  camgar-rá  angolosult.  Jövő  évi  alakjának  az  árnyékát 
idén  megszülődött  tulipános  változata:  a  cangár  veti  előre  amelyet 
csillogó  tulajdonságai  ujdon  szóalkotásaink  egyik  legremekebb  díszévé 
avatnak:  ár-xdX  végződik,  csengése  ízig  magyaros,  nemzeti  nyelvérzé- 
künkkel pedig  harapófogóra  érthetjük!  Hát  lehet  ennél  egyetlen  szótól 
többet  követelni?  ... 

A  birkáknak  azt  a  nemrégen  kiveszett  uj  faját  viszont  amely  nem- 
rég interjuh  "néven  legelészett  sajtónk  hasábjain,  nyilván  az  angol 
„interview"  (intörvjű^j-  szimatoló  látogatás)  németes  hangírómodja 
honosította  meg  hazánkBaiT7  A  német  ugyan  mindig  eredeti  alakjával 
használta,  ámhogy  olvasómodjának  ismertetéséül  u  hangjának  hosszuvoltát 
a  német  szótári  tudomány  rákövetkező  y^-val  fejezi  ki,  sajtónk  e  jelzést 
kapta  fel  honi  „hangutánzó"  alakjának,  noha  mi  az  u  betűt  ékezettel 
szokjuk  megnyújtani,  a  h-\  pedig  épenséggel  nem  használjuk  nyújtó- 
fának. 

Ennyi  érdekes  példa  láttára  vájjon  csodálkozhatunk-e  rajta  hogy 
nemzeti  „hangutánzó"  módon  írt  szavainkban  egymást  érik  olyas  betü- 

*)  Az  angol  se,  merthogy  a  kettőzés  célja  nyilván  csak  az  eléeső  ö-nak  írt  ^  hang 
megrövidítése  volt.  Egyetlen  ^-vel  a  «wagon"-t  az  általános  szabályok  szerint  wiiéjgn"- 
nek  kellett  volna  olvasni. 

**)  Jelentésének  magyarázatát  a  149.  oldalon  ismertettem. 


kapcsolatok  aminőre  magyar  szóban  soha  nem  akadunk,  sőt  akárhány 
olyanra  amely  a  magunk  olvasószabályai  szerint  merő  cifraság. 

így  péld.  az  a  hang  amelyet  latin  meg  német  szavakban  —  tehát 
idegen  nyelveken  „világszerte"  —  ö^-vel  szokás  írni,  nálunk  jobbára 
e  betűvel  íródik,  a  német  és  latin  ae-i  pedig  a  magunk  olvasószabályai 
szerint  két  külön  hangnak  kell  kiejtenünk.  Ahol  hát  eredeti  helyes- 
olvasásuk szerint  is  külön  csengnek,  nekünk  semmi  szükségünk  holmi 
szétválasztó  pontokra.  A  bolygókő  [e. :  lebkő]  ujdon  hellén  nevében, 
az  a  e  r  o  l  i  t  [o  s  z]-ban*)  époly  kevéssé  mint  az  [idegen  nyelveken^supán 
zeneszerzőre  értett]  olasz  ma est^r^ojmes^^^^^  szóban  ahova  •—  épúgy- 
ffíTht  más  idegen  szavak  ö^-féBe' —  csak  a  német  szellem  gyámolító 
gondoskodása  szokja  odarakni.***)  Mesterkedésének  legderüsebb  oldala 
hogy  e  megkettőspöttyözött  szavakat  a  német  nagyközönség  —  épúgy 
mint  a  honi  vendégszótudós  —  jobbára  mégis  „eerolit"-nek  meg 
„mesztró"-nak  olvassa. 

Még  mulyább  pogánykodást  művelünk  amikor  a  hellén  eredetű 
latin  laicus****)  [avatatlan]  /  betűjét  ékesítjük  meg  e  tudálékos  jelzéssel 
holott  nálunk  eszébe  se  juthat  senkinek  hogy  akár  hellén  ősét  akár 
nálunk  használt  latin  alakját  akár  német  ivadékát,  a  ,;Laie"-t  máskép  olvassa 
nélküle  mintahogy  vele  szokja.  Sőt  a  francs  is  csupán  a  maga  „laíque"- 
jára  rakja  oda  hogy  valamikép  „leek"-nek  ne  olvassa;  a  latin  „laicus"-t 
azonban  —  amelyre  nyilván  a  ;;laique"-ról  csúsztatták  át  honi  vendégszó- 
tudósaink  —  egyetlen  pöttyel  használja. 

Nem  tudom  biztosan,  vájjon  az  indiánó  rak-e  kettős  pöttyöt  Haiti 
szigetének  a  nevére  vagy  nem ;  ha  rak,  csupán  értelmetlenséget,  ámha 
nem  rak,  ostobaságot  követ  el  az  olyan  honi  szerecsentudós  aki  ezt  az 
indiánó  nevet  amiatt  kettőspöttyözi  meg  mert  ha  francsul  olvasná, 
megeshetnék  rajta  hogy  ,;Héti"-nek  olvasná.*****)  ******) 

Hasonló  oktalan  cifrálkodás  a  hellén  y  betű  meghagyása  angolos 
meg  francsos  alakkal  közénk  vetődött  keleti  tulajdonnevekben.  Amikor 
az  angol  meg  a  francs  rak  j-t  a  hindu  Jáma  [az  enyészet  istene],  a 
niponi  Jokuháma   [város   neve]   avagy  a   csínai  Jáng-ce   Kiáng 

*)  A  hellén  „eksz  úranú  litosz"-ról  [égből  pottyant  kőről]  beszélt. 

**)  A  ,;maestro"  —  épúgy  mint  a  német  ,>Meíster"  és  öccse,  a  magyar  „mester"  —  í. 
a  latin    „magister"    ivadéka    s   voltakép    olyasvalakit   jelent    aki    valamely   téren,   kivált 
kézművés-,/mést'erség"-ben  kiváló   tökéletességet  ért  el. 

***)  A„sz.étválasztó  pontokat  Etienne  Dolet  francs,  könyvnyomó  használta  először 
1540-ben  ~s  honinyelvén  az  ^.  r'sw  Hangokat  szokás  velük  az  előttüklevő  hangzótól 
élFülöníteni.  Hellén  nevük,  a  tréma  voltakép  »lyuk"-at  és  —  a  latin  „punctnm"-éhoz 
hasonló  októl  —  „pónt"-óí  jefent."' 

****)  Láosz_=  nép.  Láikosz  =  népbeli,^  Latinos  alakja,  a  „lajcus"  hajdan  pappaLszem- 
ben  világira  értődött ;  hogypedig  az  emberiségből  régeníe  Tavait  a  papság  vált  ki 
műveltségével,  idömultán  így  értődött  tanulatlanra,  amit  ma  hol  puszta  enyhítéskép  hol 
szűkebb  térre  [vaTaminő  szakra]  korlátozva  rnomlunkj/ayata^^ 

*****)  Egyik  székesfővárosi  híradónk  a  kettőspontot  —  nyilván  elcsodálkozva  rajta  mi 
keresnivalója  lehet  az  /  betűn  —  az  ű-ra  rakta  át,  tehát  épolyan  olvasást  jelzett  aminőt 
vele  a  francs  megelőz. 

******)  Persze  helyükön  vannak  azonban  e  kettőspontok  eredeti  alakjukkal  használt 
szavakban  mintaminők  péld.  a  f  a'íence  (fájaoíísz  —  nyersporcolán),  a  co'íon  (kujófi 
—  pimasz)  sat. 
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[folyó  neve]  elejére,  amiatt  kénytelen  vele  mertha  első  hangjukat  y'-vel 
írná,  angolul  űf25-nek^  Trancsul  z5-nek  kellene  olvasnia.*) 
'  Oktalan  cifrázás  az  is  amikor  a  perzsa  „sál"  [nagy kendő]  szót  ango- 
losan s  h  a  w  1-nak,  vagy  a  francs  ,;drogue"-ból  (drog-ból)  latinná  magya- 
rított d  r  o  g  u  a-t  [késszer-t]  és  származékát,  a  d  r  o  g  u  i  s  t  a-t  [késszeres-t] 
meg  az  „intrigue''  (eöfitrig  —  fondorkodás)  honi  alakját,  az  intrigua-t 
és  az  intriguál-ást  pedig  „drog",  „drogista",  „intriga"  s  „intrigálás" 
helyett  nagytudálékosan  ^-yal  írjuk  holott  ezt  az  í/-t  a  francs  ki  sem  ejti 
s  csak  azért  rakja  a  ^  mögé  hogy  25-nek  ne  csengjen.  Sőt  ahol  a '^ 
után  —  mint  péld.  az  „íntrigant"  (eöfitrigaori  —  cselszövő)  szóban  — 
mély  hang  következik,  oda  sem  írja. 

A  kaptarendszer  jelensége,  amikor  valamely  szó  írómodja  hasonlóan 
csengő  más  kifejezéséhez  idomul  mintahogy  nálunk  a  francs  ,^uzerain" 
(szüzreöfí  —  hűbéres  főúr)  a  szintén  francs  ^souverain"  (szuvreöíi  — 
független)  mintájára  souzerain-nak  (szuzreöfi-nak),  vagy  amint  a 
francs  „géné"  (zseen  —  röstelkedés)  nyilván  a  „créme"  (krém  —  tej- 
szín) példájára  géne-nek  (zsen-nek),  az  olasz  „caricatura"  [torzkép] 
pedig  alighanem  a  francs  „carreau"  (káró  —  négyszög)  meg  a  német 
„ karriert"  [kockás]  képére  [két  r-xt\]  carricatur a-nak  íródik. 

A  kaptarendszer  keretébe  holmi  fiókrendszerkép  illeszkedik  a  tudálé- 
koskodó módszer  [m^ihoáu^  doctiusculus].  Ennek  hódol  péld.  az  olyan 
európai  magyar  aki  a  francs  „parfüm"  (párf^őfi  —  szagosító)  szót  — 
nyilván  merthogy  az  ő  hangot  francs  szóban  jobbára  ^«-val  szokás  írni 
—  parfé um-nak  írja,  vagy  aki  a  francs  „glacé"  (glászé  —  dermedt) 
írómodját  —  merthogy  a  „garzon"  (gárszón  —  legény)  s  a  „fagon" 
(fászófi  —  modor,  készü)  szókban  is  horgot  lát  az  sz-üket  ábrázoló  r-nek 
az  alján  —  glagé-vá  helyesbíti,**)  avagy  az  angol  „pony"  (póuní  — 
törpeló)  szót  amelynek  eredeti  írómodját  a  francs  —  nyilvánhogy  nem 
érezte  elég  angolosnak  —  „poney"-vá,  a  német  pedig  és  vele  mi  is 
még  tovább  haladva  ponney-vá  fejlesztette,  evvel  a  hekszti  „nemzet- 
közi" alakjával  veti  papirosra,  vagypedig  amikor  szintén  Nagymesterünk 
példájára  az  angol  „coke"  (kó^k  —  pirított  szén)  szót  —  nyilván  a 
„toaszt"  (tóuszt  —  köszöntő)  utánzásakép  coaks-szá  csodásítja.  Hogy 
a  francs  „absinthe"***)  (ábszeöfit  —  ürmösszesz)  szót  „Abyssinia"  honi 
ábrázatának:  y4^^5sj;/í/a-nak  a  képére  szokás-e  nálunk  jobbára  absynthe- 
nak  írni  vagy  megfordítva,  nem  tudom.  Az  is  meglehet  hogy  mind- 
egyikük a  hellén  „szüntézisz"  [összesítés]  latinos  alakjától,  a  „synthesis"- 
től  vagy  más  hasonló  európai  kifejezéstől  örökölte  honi  j-ját.  Hasonló 
nemzeti  munkát  végzett  a  francs  „bel  esprit"  (bel  eszpri  —  rátartós 
szellem)  kifejezésen  az  az  aranytollú  írónk  aki  nemrég  b  e  1 1  e  e  s  p  r  i  t-vé 

*)  Változatlanul  írandók  azonban  persze  olyan  tulajdonnevek  amelyeknek  eredeti 
alakjukban  fordul  elő  az  y,  mint  péld.  a  francs  Y  v  e  t  o  t  (Ivto  —  kerület  neve),  az 
angol  York  (Jaórk  —  grófság  neve),  az- amerikai  Yellowstone  (Jelóusztóun  — 
„nemzeti  párk"-nak  nyilvánított  romándos  vidék  neve). 

**)  Sőt  az  Ur  1909.  esztendejének  tavaszán  egyik  legelőkelőbb  szövetárusunk  —  aki 
sötét  hölgyeinknek  a  lehető  legközönségesebb  angol  kifejezésekkel  hosszú  lére  eresztett 
néven  kínálgatja  kelméit,  hogy  nevüket  vevőközönségének  98o/o-a  se  meg  ne  értse,  se 
elolvasni  se  kiejteni  ne  tudja  —  immár  a  „double  fage  for  costumes"  [egész  öltözetnek 
való  kétoldalas  szövet]  angol  szövedékébe  is  odakerítette. 

***)  Eredetéről  a  170.  oldalon  volt  szó. 
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dolgozta  át,  —  mégpedig  [merthogy  nincs  olyan  vendégszavunk  amelyből 
nőnemű  alakját  megtanulhatta  volna]  nyilván  Kerker  ;,The  belle  of 
New  York"  [New  York  szépe]  című  énekesbohózata  címének  a  pél- 
dájára. 

A  felemás  rendszer  jelenségeire  olyan  szavakon  bukkanunk  amelyek- 
nek egyik  része  történeti,  másika  hangutánzó  módon  íródik.  Hívei 
alighanem  az  életrevalóságot  [e. :  „ gyakorlatiasság "-ot]  érzik  alapelvének. 
Pedighát  amit  ennek  éreznek,  vagy  tudatlanság  vagy  hanyagság :  amaz, 
amikor  a  hangutánzó  művészt  munkájaközben  cserbenhagyja  a  tudo- 
mánya, ez,  amikor  .  munkájára  nem  fordít  kellő  gondot.  Műveléséhez 
nem  sok  tudományra  van  hát  szükség. 

Annál  több  kell  kész  termékei  használatához.  Ahhoz  hogy  valamely 
szót  idegen  alakjával  le  tudjuk  írni,  elég  ha  eredeti  képét  emlékeze- 
tünkbe véssük;  hogy  hangutánzással  aszaljuk  betűvé,  elég  ha  kiejtését 
ismerjük.  Felemás  módon  írt  vendégszavaink  mindegyik  részéről  külön 
kell  megjegyeznünk  hogy  „nyelvünk  nemzeti  szelleme"  hol  haladt  el 
mellette  tétlenül,  hol  bujt  bele  német,  hol  bujt  latin,  hol  tót,  hol  francs, 
hol  —  ázsiai  mezben? 

Megteremtője,  a  német,  nyilván  könnyedisége  [e. :  gyakorlatiassága] 
miatt  kedvelte  meg,  holott  egyik  legjellemzőbb  tulajdonsága  —  amint 
épmost  láttuk  —  a  nehézdiség  [e. :  gyakorlatiatlanság].  Nyilván  evvel 
ejti  meg  nemzeti  szellemünket  annyira  hogy  hívei  napról-napra  szapo- 
rodnak. Hogy  hazáján  kívül  más  művelt  országban  ekkora  sikert  ara- 
tott, sehol  nem  olvastam  róla.  Azt  hiszem,  nem  is  fogok. 

Ennek  a  rendszernek  az  elterjedése  óta  íródik  nálunk  nemzeti  módra 
a  latin  „loco"  (lóko  —  osztrákul:  helyben)  1  o  c ó-nak,  a  francs  ,; Rhone" 
(Rón  — folyam  neve)  Róne-nak,  a  németfrancs  „blamage"*)  (blámázs  — 
szégyen)  b  1  a  m  á  g  e-nak,  a  francs  „ridicule"  (ridikül  —  tarsoly)  r  i  d  i  c  ü  1  e- 
nek,  a  „justaucorps"  (zsüsztókór  —  testheztapadó  fűző**)  justokor-nak, 
a  néméTTReTcRsrat"  (rájhJszrát  —  birodalmi  gyűlés)  reikszrát-nak 
meg  [y«x-osan]  reixrát-nak,  Salzburg  város  neve  pedig  Szalzburg- 
nak  meg  S  a  1  c  b  u  r  g-nak. 

Kivált  gyakran  mosolyog  ránk  e  módszer  mainapság  angol  szó- 
kapcsolatoknak irodaim-  és  sajtárjainktól  összerótt  ábrázatáról.  Az  ő 
elegyes  szellemükre  ismerünk  amikor  a  „gold-cup"  (góuld-kap  —  arany- 
serleg) meg  a  „gold  vasé"  (góuld  véjz  —  aranyváza)  Gold-Kup-pá 
s  Gold-Váze-vá  [így,  kezdőbetűkkel!],  a  „yacht-club"  [jat-klab  — 
hajókázó  társulat)  jatt-,  jakt-  vagy  jach t-klub-bá,  „North  Wales" 
(Na^'t  Uéjlz  —  hercegség  neve)  Nord  wálesz-szé,  ,,Prince  of  Wales" 
(Prinsz  öv  Uéjlz  —  hadihajó  neve)  Prinz  of  V á  1  e s-szá  összemester- 
kedett alakkal  kerül  a  szemünk  elé. 

Ennek  a  tudományosságnak  a  tetőzése  aztán,  amikor  tulajdonneves 
kapcsolatban  előforduló  személynév  íródik  hangutánzó  módon,  többi 
része  pedig  érintetlenül  marad,  mintahogy  a  „Cunard  Line"  (K^ná^-d 
Lájn  —  Cunard-járat)  kifejezésnek  K  u  n  á  r  d-1  i  n  e-vá  felemásított  alak- 
ján   tapasztalhatjuk,    —    vagy   amikor   földrajzi    név   olyan   francs   ki- 

*)  Ha  volna  ilyen  francs  szó,  nyilván  „blámage"-nak  íródnék. 
**)  A  17.  százévben:  testhezszabott  kabát  [mind  nőé  mind  férfié]. 
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fejezésben  marad  meg  idegen  alakjával  amelynek  egyik  részét  németté 
magyarosítottuk,  mintahogy  péld.  a  „crépe  de  Chine"  (krep  dö  Sin  — 
csínai  krep)  szósornak  krepp  de  Chin  e-né  ujdonított  alakján 
látható. 

Hogy  vendégszavaink  írómodja  mai  átalakulásának  állapotában 
gyakran  ingadozik,  természetes  dolog.  Kivált  könnyen  megérthető,  amikor 
olyik  kifejezés  egyszerre  többféle  idegen  alakkal  toppan  elénk  ami  leg- 
gyakrabban keleti  szavakkal  szók  megesni.  így  péld.  a  földrészünkre 
nemrég  átkerült  niponi  „dzsú-dzsicu"  [cselvető  birok]  amelynek  niponi 
szó  létére  eleintén  —  anííg  sl  fiemet  is  hol  így  hol  amúgy  irkálta  — 
majd  angolos  dshioo-dshiísoo,  majd  francsos  dchíou-dchitsou,  később 
németes  Dschíu-Dschitsu  alakjával  találkoztunk,  amíglen  honi  alak- 
jául a  dzsiu-dzsicu  honi  csucsalodott  ki. 

Hasonló  összevisszaságot  tapasztalhatunk  mainapság  divatárusaink 
kirakatában  a  kasmíri  kecske  szőréből  készült  kasmír  európaias  írómod- 
jának  ujdon  változatain.  Eddig  megvoltunk  evvel  az  egyszerű  alakjával. 
Ámhogy  kereskedőink  nem  mulasztanak  el  oly  alkalmat  ahol  európaias- 
ságukkal  egymáson  tültehetnek,  kirakataik  valóságos  virágoskertjévé 
váltak  az  angol  cachemere  (kesmír),  a  francs  cachemire  (kasmír)  meg  a 
német  Kaschmir  össze-visszacsoportosított  változatainak.  Aztán  mondja 
még  valaki  hogy  Budapest  nem  nagyváros! 

E  rendszer  vizsgálásához  egyébkép  legdúsabb  terméül  a  divatárusaink 
kirakataiban,  árjegyzékeiben  s  hirdetéseiben  szereplő  francs  kifejezések 
kínálkoznak. 

Egyszerű  példával  kezdem.  A  >jupon"  (zsüpófi  —  alsószoknya) 
magyaros  hangutánzó  írómodja  „zsúpon"  volna.  Itt  a  felemás  írómod- 
nak  [a  „joupon"-róI  és  társairól  nem  szólva],  mindössze  két  számba- 
vehető változata  lehető :  a  jüpon  és  zsúpon.  Tessék  kirakatainkon  végig- 
tekinteni: ott  virítanak  mindaketten. 

Tetemesen  emelkedik  a  csoportosítható  írómodok  száma  a  változatok 
számvetésének  törvényei  szerint  a  „blouse"  [buzujka]  szónál  amelynek  a 
hangutánzó  „blüz"-hoz  közeledő  hat  európaias  [ékezetlen]  felemás  vál- 
tozata szedhető  össze:  a  blus,  blous,  blouz,  bluse,  bluze  s  a 
b  1 0  u  z  e.  Az  ázsiai  zamatúakkal  [az  ékezetekkel]  még  több.*) 

A  vcréme"  [tejszínű]  szónak  tizenegy  ily  zavaros  írómodja  keríthető 
sorba :  a  c  r  é  m  e,  krémé;  krémé,  c  r  é  m  e,  k  r  é  m  e ;  c  r  é  m,  k  r  é  m ; 
erem,  krém;  crém  és  krém;  hogy  valaha  akár  irodalmunkban 
akár  kereskedőink  nyelvén  igazi  francs  alakjával  találkoztam,  nem 
emlékszem;  ámhogy  hangutánzó  módon  helyesen  —  valamennyi  vál- 
tozatánál egyszerűbben  —  ,jkrem"-nek  írva  sehol  nem  láttam,  egész 
határozottsággal  mondhatom. 

*)  Ugyanannyi  változat  szörkeszthető  össze  a  kérdésünkhöz  szintén  oktató  például 
kinálkozó  francs  „cognac"  [ószesz]  szóval  amelyet  hangutánzó  „konyak"  alakján  kívül 
fűszereseink  kognak,  kognac,  konya  c,  cognak,  co  nyak  és  conyac  alakkal 
használnak.  Csodálkozhatunk-e  aztán,  ha  alantas  körökben  [nyilván  az  „Ignác^  névhez 
való  hasonlóságával  is  támogatott]  kognác  néven  emlegetik?  A  „cacao"-ig  még  mind- 
eddig nem  ért  el  írásujítóink  tevékenysége ;  ám  bizonyára  nemsokára  gyönyörködhetünk 
cakaó-jukon  meg  kacaó-jukon  is. 
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'  A  wcostume"^  [jelmez]  szónak  eredeti  s  magyarosan  ,; kosztüm "-nak 
írt  alakjarPkivul  az  iméntemlített  törvények  szerint  tizennégy  zűrzavaros 
változata  szedhető  egybe  amelyek  közül  legkapósabbak  :  a  c  o  s  t  u  m, 
kosztüm,  costűm,  kostűm,  cosztűm,  kostume,  kostűm e, 
cosztume  s  a  kosztűm e.*) 

Hogy  hány  ilyesféle  változata  gereblyézhető  össze  a  nálunk  ,;gouvré"-vá 
vedlett,  osztrák-magyar  szaktekintélyektől  pedig  —  amint  46.  cikkemben 
láttuk  —  „couvré"-vá  helyesbített  gaufré  (gófré  —  mintázott;  hullá- 
mos) szó  felemás  alakjából,  teljes  T)izónyossággal  csak  holmi  tudós- 
társaságnak valamelyik  koszorúzott  tagja  állapíthatná  meg.  Nem  merek 
hát  felelősséget  vállalni,  vájjon  nem  tévedtem-e  amikor  tizennyolcnak 
számítottam  őket.  Hogy  az  életben  épúgy  írják  1.,  ^-vel  mint  c-vel  és 
^-val,  2.,  ou-va\  épűgymint  «-val  és  í?-val,  3.,  /-vei  [az  eé-s  írómodról 
nem  szólva]  ügy  mint  ée-ve\,  kirakatainkban  láthatjuk. 

A  „peluche"  [szálasbársony]  szónak  pedig  eredeti  s  magyarosan 
»plüs"-hék  írt  alakján  kívül  ugyané  törvények  szerint  épenséggel  har- 
minc ilyes  változata  van  aszerint  vájjon:  1.,  elejét  e-vel  vagy  nélküle 
[pel-nek  vagy  pl-uek],  2.,  közepét  u-val  vagy  ő-vel,  3.,  végét:  a)  ch-val,' 
s-sel  vagy  55-sel,  b)  c-vel  vagy  nélküle  írjuk.  E  gazdag  változatok  közül 
[a„pleusch"-t,  a  ,;pluesch"-t  és  társaikat  hallgatással  mellőzve]  legked- 
veltebbek: a  pluche  meg  a  plüche,  a  pluch  és  a  plüch,  végül 
a  peluch,  a  pelüch  meg  a  p e I ü c h e. 

Node  mostmár  ép  elég  volt  a  számtudományból. 

Kisérjük  el  —  ha  van  —  feleségünket,  ha  nincs,  ...  no  persze!  .  .  . 
csitt! . . . :  nagynénénket  valamelyik  európai  szintű  divatárusunkhoz,  mond- 
juk Mme  Pimbésche  Károly-körüti  Saale  de  Confektion- 
jába  s  tegyük  őket  [feleségünket  vagy  nagynénénket  és  mellére  omló 
kétágú  bankos-szakála  előtt  végzett  száraz  kézmosással  elénksiető  „Mme"- 
unkat]  boldoggá  egy  tejszínű  szálasbársony  öltözettel  amely  fönt  csali 
eperszínű  buzujkát,  alant  pedig  ugyanily  színt  játszó  göndörfodros 
alsószoknyát  rejt  méhében.  Mme  Pimbésche  erről  a  créme  peluche- 
costume-ről,  fraise-changeante  blouse-ról  és  volant-gaufré-s  jupon-ról 
szóló  jegyzékét  számításom  szerint  épen  [6X30X14X8X8X6X 
X2X18X2=]  69;672.960  azaz  hatvankilencmíjó  hatszázhetvenkét- 
ezerkilencszázhatvan  felemás  változattal,  hapedig  a  helyes  történeti  s 
hangutánzó  írásokat  is  számítjuk  [69,672.960X512=]:  35.672,555.520 
azaz :  harmincötezerhatszázhetvenkétmíjó  ötszázötvenötezerötszázhúsz 
különféle  módon  szerkesztheti  össze  s  e  módokat  egytül-eg:yig  igazol- 
hatja vendégszóíró  tudományunk  mai  elveivel  7.  .  Aztán  panaszkodjék 
valaki  hogy  hazánkban  nem  nyílik  az  embernek  tere  egyediségének  az 
érvényesítésére!  Hát  tessék  nekem  az  európaiasság  sugaraitól  megara- 
nyozott eredetiség  ilyes  tobzódására  bárhol  e  nagyvilágon  mégegy 
példát  mutatni !  .  . . 

Felemás  írómodunk  egyik  modnélkül  érdekes  jelenségét  tárja  elénk 
egynémely   nagytekintélyű  kurucunk   amikor   olyan  idegen  betűket   és 

*)  Ugyanennyi  változata  kerül  össze  a  [hellén  füzosz  (természet)  szótól  származó] 
magyarosan  „fizika"-nak  írt  latin  ,;pliysica«  [természettudomány]  szónak,  amint  1.  ph 
vagy  f,  2.  y  vagy  /*   3.  s  vagy  z,  A  c  vagy  k  betűvel  írjuk. 
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betükapcsolatokat  amelyeknek  a  magunk  szavaiban  nincs  helyük  [péld. 
az  ae-t,  ch-t,  qu-i,  A;-et,  j;-t],  erőnek  erejével  minden  eredeti  alakjával 
használt  vendégszavunkból  is  ki  akar  tuszkolni,  olyannyira  hogy  e  betű- 
jelek épencsak  nemzeti  hangutánzó  módon  írt  vendégsza- 
vainkban maradnának  ivadékainkra. 

Kivált  sokmindenféle  furcsálkodás  esik  meg  mostanság  a  eh  átnem- 
zetiesítésével  elkövetett  erőlködésükközben. 

Az  a  krákogó  hang  amelyet  vele  jelezni  szokunk,  úgy  sejtem,  kis- 
ázsiai népektől  került  át  a  hellén  s  innen  tovább  a  latin,  majd  jobbára 
általa  egyik-másik  európai  nyelvbe.*) 

Hogy  Hellász  népe  mikép  ejtette,  bajos  volna  megállapítani.  Akár 
k-nsik  akár  h-nak  aligha,  merthogy  a  k  hang  kappával,  a  h  pedig  hasító 
jellel**)  íródott,  ezek  betübefoglalására  tehát  nem  volt  szüksége.  Az 
utóbbi  ugyan  csak  szó  elején  használódott,  ámhogy  szó  elején  a  római 
ch-va.\  egyetérő  x-vel  is  találkozunk,  nyilván  máskép  csengett  mint  a 
hasító  jellel  írt  ^.***) 

Azt  se  tudom,  a  római  mikép  ejtette  ki  ch-'ydt  Hogy  épúgy  amint 
ma  tanítják  róla,  épenséggel  nem  szentírás. 

Azt  azonban  tudom  hogy  a  krákogó  h  hangot  a  mai  román  nyelvek 
közül  sem  az  olasz  sem  a  francs  sem  a  spanyol  nem  ismeri,  —  a  ch-t 
pedig  mainapság  olaszul  [péld.  a  „chicchi   bichiacchi"    (kikki    bikiákki 

—  tereiére)  kifejezésben]  ^-nak,  francsul  mássalhangzó  előtt  [mint  a 
wtechnique"  (teknik  —  tervesegyetem)  szóban]  szintén  ^-nak,  hangzó 
előtt  pedig  [péld.  a  „charmant"  (sármaofi  —  bájos)  szóban]  s-nek, 
spanyolul  [mint  a  ,;Chicharo  (csicsáró  —  borsó)  szóban]  cs-nek  szokás 
olvasni.  Nem  ismeri  az  angol  sem  aki  a  ch-i  a  maga  szavaiban  [péld. 
a  „church"-ben  (csöves  —  templom)]  cs-ntk,  idegenekben  [mint  a 
„character"-ben  (kenktör  —  jellem)]  ^-nak  mondja. 

Sőt  a  német  sem  ejti  krákogva  hanem  szó  közepén  vagy  végén  hol 
M-nak,  péld.  a  ,;Sache"  (Szahhe  —  dolog)  meg  a  „Fach''  (Fahh  — 
szak),  —  hol  hj-hoz  hasonló  hanggal  minta  ,;Strich"  (StrihJ  —  vonal), 
a  „sicher"  (szihJer  —  biztos)  meg  a  „Heimchen"  (HájmhJen  —  tücsök), 
olykor  az  előttelevő  hanggal  tyhj-hez  vagy  ttyhj-h^z  hasonló  hanggá 
olvasztva,  péld.  a  „Mádchen"  (MetyhJen  —  lány),  a  „Brötchen"  (BrőtyhJen 

—  zsömleszelet)  meg  a  „Schnittchen"  (Snittyhjen  —  szeletke)  szóban. 
Szó  élén  ^^-nak  ejti  ugyan,  ámde  itt  sem  a  szemfi  népek  krákogásával 
amelyhez  hasonlót  európai  nyelven  [a  gallizien-i  zsidón  kivül]  csak  a 
helvétnémet   tájszólásban  ismerek,   hanem   szakasztott   avval  a  hanggal 

*)  Keleti  embertől  e  hangot  életemben  kétszer  hallottam :  egy  kisázsiai  töröktől  meg 
egy  kisázsiai  örménytől ;  mindegyikük  egész  máskép  mondta  mintahogy  nálunk  szokás : 
a  torka  mélyéből  nyeldeklőjét  megrezgető  krákogással  hozta  világra;  olyasféle  erőlkö- 
déssel mint  amikor  az  ember  hosszú  poros  útról  megérkezve  torkát  köszörüli.  A  magunk 
betűjeleivel  leginkább  hr-nak  írva  közelíthetnők  meg.  Hasonló  krákogó  hangot  egyéb- 
kép telivér  gallizien-i  zsidók  német  beszédjében  is  gyakran  hallhatunk  [kivált  hevült 
lelki  állapotukban].  Könnyen  meglehet  hát  hogy  voltakép  szemfi  [sémita  ^=  Szem  fia] 
hang ;    hogy  poros  vidéken    [talán  Poros  Arábiában  ?]    szülődött,  több  mint  valószínii. 

**)  wAspiratió"-val,  „tudományos"  magyar  nyelven  szólva  [nyilván  merthogy  kiejté- 
sekor „hehez"-ní  szokunk] :  „hehezet«-tel. 

***)  Ma  a  görög  a  x-t  általán  hh-nsik,  vékony  hangzó  előtt  pedig  [épúgy  mint  a  német] 
/jy-nak  olvassad 
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mintahogy  k-]á.t  szokja  ejteni.  Tehát  voltakép  ő  is  ^-nak  olvassa:  úgfy 
ahogy  tudja,  a  maga  módja  szerint.*) 

A  eh  tehát  olyan  betüpár  amelynek  c-]e  ugyan  egyik-másik  árja  nyelv- 
ben mainapság  mássalhangzó  s  mély  hangzó  előtt  ^-nak  cseng,  h  előtt 
azonban  sehol,  a  kh  pedig  olyan  hangkapcsolat  amely  korunk  ujdon 
nyelvei  közül  elevenen  egyesegyedül  a  német  nyelvben  fordul  elő,  itt 
is  csak  szó  élén  ahol  ^-nak  vagy  ch-nsik  íródik. 

Mindevvel  az  untató  dologgal  pedig  csupán  azért  hozakodtam  elő, 
hogy  megkérdezhessem  azoktól  az  európailelkű  hangujítóinktól  akik 
mostanság  a  kh  hangeleggyel  és  betükapcsolattal  igyekeznek  nyelvünket 
megeurópaiasítani,  hogy  vájjon  minő  hangot  utánoznak  vele? 

Hapedig  nincs  mit  utánozniuk,  minek  teremtették  meg?  Talán  azt 
akarják  vele  éreztetni,  mennyire  dögrováson  vagyunk  ?  —  Hisz  magyar 
ember  a  kh  hangot  csak  köhögése  közben  szokja  ,; kiejteni". 

Úgy  látszik,  erőnek-erejével  meg  akarnak  bennünket  kQhtsiitnl  Nem 
látjáOfógyan  tüszköl  tőle  minden  épérzékű  magyar  ember,  —  mert- 
hogy az  efféle  tulipán  nem  kell  se  testének  se  lelkének  .  .  . 

—  Nem  kell  a  német  tulipán,  jó  magyarom?  Nesze,  adok  helyette 
francsot!  Ez  aztán  csaktán  jó  lesz  magyarnak! 

Nem  kell  hozzá  egyéb  mint  egy  kis  praktika  meg.  egy  kis  fifika,  — 
s  Ímhol :  kész  a  t  e  k  n  i  k  a ! 

Eredetije  ugyan  ép  fordítottja  annak  a  példának  amelyet  keresünk, 
node  jó  nekünk  a  visszája  is.  Kiforgatásával  kész  a  „történeti  érdekes- 
ség", fonáksága  pedig  megadja  a  „nemzeti  zamat" -ot. 

Merthát  a  „teknika"  ujkeletű  történeti  múltjának  abban  rejlik  az 
érdekessége  hogy  mintájában,  a  hellén-latin  ,;technica"-tól  származó 
irancs  „technique"-ben  a  eh  betű  változatlanul  maradt  meg  annak 
ellenére  hogy  a  francs  a  vele  jelzett  hangot  épenséggel  nem  tudja 
kiejteni  s  itt  is  ^-nak  olvassa.  [Hangutánzó  módon  tehát  ,;tequenique"-et 
kellene  írnia.] 

Vendégszónyomorgató  világmagyarítóink  eszerint  a  történeti  író- 
modnak  a  fonákát  tulipánkodták  össze  a  mi  hangutánzó  »tekniká"-nk 
példájául  ahol  hangutánzó  újításuk  az  első  k  betűvel  nyilvánul  meg, 
amelyet  újításuk  előtt  épúgy  h-nak  olvasott  minden  magyar  ember 
mint  újításuk  óta. 

A  történeti  érdekességet  tehát  következő  jelenségek  domborítják  ki.  ^ 
A  francs  a  h  hangot  nem  tudván^ kiejteni,  k-i  mond  helyette.  Mi  tudjuk, 
sőt  soha  nem  ejtjük  máskép.  Tehát  csak  amiatt  írjuk  k-vd\  —  noha 
máskép  ejtjük  —  mert  francsul  így  szokás  kiejteni.  És  ezt  nálunk  magyar 
nemzeti  hangutánzó  iramodnak  hívják.  Hát  nem  kétségbeejtően  érde- 
kes ez? 

Node  megmondom  én  azt  is  hogy  —  amikor  erőnek  erejével  magya- 
rosan akarjuk  e  szót  írni  —  mitől  nem  gondol  rá  nálunk  senki  hogy 
„tehniká"-nak  írja?  Hát  ennek  egyes-egyedül  az  az  oka  hogy  nagytudós 
szójnagyarítóink  német  agyvelejében  a  /?  betű  mint  puszta  hangnyujtó 

*)  A  magunk  kuruc  németnyelvtudománya  szerint  ugyan  a  ;,Karl«,  «Kern",  „Kirsche", 
wKübel"  szót  a  művelt  német  Karl-nak,  Kem-nek,  Kifse-nek,  Kűbl-nek  olvassa,  ilyen 
művelt  németet  azonban  lámpással  se  találhatni  hazánkon  kívül.  Németországban 
Khárl-wdk,  Kheefn-ntk,  Khírse-iiQk  Khüb^-nek  szokás  őket  kiejteni. 
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székel,  ők  hát  a  ,;tehnika"-t  „ténika"-nak,  a  ymehanikus"-t__^eíiig; 
7m éanilcüs "  -riak  plyasn ák.  Pedighát  a  magunk  „  ihlet'' -jét  nem  „ílet"- 
nelc  olvassuk.  Ez  a  németes  szeUem"  riasztotta*  hát  tovább  a  francs  pél- 
"dafíöz  azt  a  németagyú  kurucunkat  aki  nyilván  nem  tudott  róla  hogy 
akárhány  szavunkban  olyan  határozott  h  hangunk  van  aminőt  sem  a 
francs  sem  a  német  nem  ismer.  Javarészüket  nyilván  soha  életében  nem 
is  hallotta.  A  wdühös"-ről  és  a.  „dohos"-ról  még  csak  tud  [kiváltha 
házasember],  a  ,;kehes";  „csahol",  „csihol",  „ihaj-csuhaj!"  szavakat 
azonban  nyilván  niponinak  nézné  ha  valaha  eléjekerülnének. 

Ámha  a  „technika"  ch-\2i  helyére  a  h  betű  illik  legjobban,  nem 
következés  hogy  minden  eh  helyére  h-i  kelljen  raknunk.  Máshova  jobban 
illik  ha  ^-val  helyettesítjük.  Nyilván  valaminő  szabály  is  volna  erre 
alkotható,  persze  honi  nyelvünk  szelleme  szerint.  Ám  e  szabályt  csinálja 
meg  akinek  mestersége.  Én  —  hál'  Istennek  —  nem  értek  hozzá.  Mind- 
össze annyit  sejtek  a  dologhoz  hogy  szó  elejére  meg  végére  alighanem 
a  k,  belsejébe  pedig  a  h  való. 

Nincs  hát  rá  semmi  szükségünk  hogy  péld.  a  hellén  „káosz"  [zűr- 
zavar] s  a  „szépirodalmár"-jaink  magasan  kóválygó  szelleméhez  semmi- 
kép nem  illő  parasztos  „ lélek "-ünk  helyére  vasárnapi  nevének  nemrég 
nyelvünkbe  hurcolt  tüsszenfös„pszühé"  szavakat  nyelvünk  szellemébe 
ütköző  holdbeli  kiejtés  lehetetlenízlésű  megrögzítésével  kháosz-nak  meg 
pszükhé-nek  irkáljuk  hanem  az  elsőt  némi  épérzékkel  „káosz" -nak, 
a  másodikat  „pszühé"-nek  írhatjuk.  Leghelyesebben  azonban^  sehogy. 
^  Ámpersze  a  ^^-t  akár  ^-val  akár  /t-val  csupán  ott  való  helyettesíteni 
ahol  átváltása  egyáltalán  helyén  van.  Hogy  hol  nincs  helyén,  legbiz- 
tosabban arról  tudhatjuk  meg  hogy  tulipános  vendégszótudósaink  épott 
nemzetiszellemeskednek  vele.  így  péld.  kivált  tulajdonnevekben.  Ilyen 
ujkeletű  csudabogárunk  sok  egyéb  közt  az  Albrekt  név  amelyet  vala- 
melyik lobogó  szellemünk  nyih'án  nemzeti  eredetiségétől  szinte  szét- 
csattanó „halbrex"-ünk  mintájára  teremtett  meg  a  német  „Albrecht" -nek 
eddigi  „Albert"-ünk  eltúrására  szánt  alakjává.  Ilyfajta  nemzeti  magaféle- 
ségünk a  Karit é  is.  Eredetije  az  eleinte  csupán  Francs-,  időmultán 
Németföldön  is  nyilvános  betegtanyára  [f.:  Jközkórház-ra]  értett  francs 
„charité"  (sárité)  amelyet  Németföldön  is  mmdenki  „Schariteh"'neT[ 
§zok  ejteni.  [Hatalán  megalkotója  latin  szónak  nézte,  épenséggel  vaskos 
tévedésbe  esett  merthogy  szeretetnek  értett  ősi  latin  alakja  „caritas", 
könyörületességet  jelentő  középkori  latin  változata  pedig  „charitas"  volt] 

Pápuának  való  nemzeti  írómod  egyik-másik  híradónk  M  ü  n  k  h  e  n-jé, 
kiváltpedig  „Münkhener  Zeitung" -ja  is  amelyhez  rettentően  illik 
amikor  a  „Concha"  (Koncsá  —  Kagyló)  nevű  spanyol  ágyuscsónak 
nevét  —  nyilván  merthogy  1.  tulajdonnév,  2.  ch']ii  pedig  cs-ntk  kell 
olvasni  —  Konha-vá  magyarosított  ábrázattal  tálalja  jámbor  olvasója 
elé  .  .  . 

Sok  viszontagság  után,  egy  határ  „elmélet"-en  és  átváltó  alakon 
[péld.  a  „jacht"-on  meg  a  „jakt"-on]  végigvergődve  vendégszótudósaink 
nagyszabású  „tudományos"  vitáiból  végre  a  330.  oldalon  már  ismertetett 
angol  „yacht"  (jat  —  kirándulóhajó)  nemzeti  alakja  is  kibontakozott. 
Ha  sok  tudósunk  közt  csak  egyetlen -egy  tudott  volna  angolul  olvasni  s 
magyarul  érezni,   nyilván  —  változatlan  angol  kiejtésével  —    „jat" -nak 


rögződött  volna  át  nyelvünkbe.  így  j  att-ra  lyukadt  ki  a  nagy  tudomány. 
A  kettős  t-re  azért  van  szükségünk,  hogy  nemzeti  szellemünk  sugalla- 
tára ,;ját"-nak  ne  olvassuk. 

A  perzsa  „sáh"  [király]  szót  régen  német  példára  schach-nak, 
majd  ,;félmagyarosan"  sach-nak  írtuk. 

Mai  tulipános  nyelvboldogítóink,  amióta  a  ch-usik  hadat  üzentek, 
sah-nak  írják,  merthogy  szerintük  ez  a  ,;hangutánzó"  írómodja. 

A  ,;sáh"  —  amint  tudjuk  —  perzsa  szó.  Hogypedig  a  perzsa  nyelv 
körülbelül  olyan  közeli  rokona  a  németnek  mint  a  kokoszpálma  a 
tölgyfának,  a  német  a  „sáh"  szót,  ha  megfeszül  se  tudja  a  maga  betűi- 
vel úgy  leírni  hogy  ,;sáh"-nak  olvassa.*)  Úgy  írja  hát  ahogy  tudja  s 
amint  ,;  Bach  "-ja  meg  ,;  Krach  "-ja  közé  odaülik.  Királyosjátékra  értett 
jelentésével  ,;sakk"  a  honi  „hangutánzó"  írómodja.  Királyra  értve  pedig 
néhány  év  óta  sah-nak  „hangutánozzuk"  [vagy:  „utánozzuk  hang"?], 
persze  ékezet  nélkül  merthogy  a  német  is  így  írja. 

Annak  a  híradónknak  a  hasábjairól  amely  az  „Albrekt"-et,  a  „ Műn- 
kben "-t  meg  a  „Konhá"-t  összemagyarkodta,  jónehány  vödröt  szed- 
hetnénk tele  olyan  —  „hangutánzás"  cimén  halomraköltött  —  csoda- 
bogárral amelyek  „nemzeti  szellem"-ét  néhány  „nemzetietlen "-nek  érzett 
betű  magyarra  fordítása  tükrözi  szemünkbe.  Ezt  a  fordítást  pedig  bár- 
mely ny el vrőr  jobbára  német,  olykor  latin  olvasásuk  szerint  cselekszi 
meg.  Legállhatatosabban  az  „s"-t  szokja  átforgatni:  szó  élén  és  végén 
52-re,  közepén  z-re,  aztán  a  mássalhangzó  vagy  vastag  hangzó  elé  eső 
„c"-t  ^-ra,  a  „ck"-t  ^^-ra  s  az  „ei"-t  áj-xd,  dolgozza  át  s  a  szó  többi 
részén  az  „a"-kat  meg  az  „o"-kat  végigékezi;  egyébbel  nem  törődik. 
Ámhogy  olyik  dolgozótársa  egyéb  betűket  is  át  szók  forgatni,  sőt  gyakran 
helyes  kiejtést  is  honosít  meg,  olvasójának  a  gombjain  kell  kiszámítani 
vájjon  melyik  szónak  melyik  betűje  íródott  történeti,  melyik  hangutánzó 
módra,   emígy  pedig   melyik  németes,   melyik  latinos  olvasás  szerint? 

Sőt  a  körme  közé  kaparított  tulajdonneveket  is  irgalmatlanul  végig- 
fel emásít  ja. 

Remeklései  közül  kiváltkép  sikerült  a  francs  „cercle"  (szerki  —  kör, 
beszélgetés),  „lambrequin"  (laofibrökeöfi  —  nálunk:  ablakterítő**),  „marseil- 
laise"  (márszeejeez  —  francs  forradalmi  dal)  szavaknak  cerkle-vé, 
lambrekvin-ná  s  marszellaisz-szá  művelt  „átmagyarítás"-a. 

Rettentően  illik  nyelvünkhöz  egy  sereg  vendégszavunk  eredeti  kiej- 
tésük szerint  egyszerűen  csengő  páros  mássalhangzójának  átmagyar- 
jancsiskodása  is,  mintahogy  a  kk.  latin  „terracia"-tór**)  származó  francs 
„terrasse"  (teerász:  székelyül:  lonka;  magyarul  olykor  „part"-nak  is 
mondhatnók  amit  faluhelyen  kihányt  ásott  földre  is  szokás  érteni)  ujdon 
alakján,  a  terrász-on  tapasztalhatjuk.  Leggyakrabban  azonban  angol 
szavakkal  szók  megesni.  így  vált  a  „pony"  (póuní  —  törpeló)  német- 
európai változatának,  a  „ponney"-riak  nemzeti  alakjává  a  ponni,  a 
„lawn  tennis"  (la^n  tengsz  —  hálóslabda)  kifejezésévé  a  lan-tennisz, 
a  „hockey"-««á'  (haki  —  botoslabda)   amely   helyes   angol   kiejtésével 

*)  Ha  „Schah"-nak  írná,  5á-nak  olvasná.  Ha  „Schaah«-nak,  sáá-i  olvasna.  „Schahch"- 
nak  írva  pedig  sáhh-Vídk  ejtené. 

**)  Igazi  jelentésének  ismertetése  mt.  I.  szótáramban. 
***)  Terra  =  föld.  Tehát:  földhányás. 

Toldy:  Varázsrontó.  ^^ 
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olyan  jól  csengne  nyelvünkön  hogy  szinte  magunkénak  érezhetnők, 
eleintén  hókká ]-]á,  aztán  h  o  k  k  e  j-já,  végül  hőkké  j-já,  az_angoltól 
soha  máskép  mint  »;Mrs"-szé  rövidített  alakjával  nem  írt  és  soha  más- 
Rep  mint  „miszisz^'-nek  ki  nem  ejtett  „Mistress"-évé  a  M  i  s  z  t  r  e  s  s  z. 

Áz  össze-visszatévedező  rendszer-ben  természeténél  fogva  nem  lévén 
általános  jelenség,  ehelyütt  nem  foglalkozom  példáival.  II.  szótáramban 
garmadával  akad  ahány  s  amilyen  tetszik. 

A  zsáner,  a  pekk  és  társaik. 

Ahogy  e  lógóscikkem  tartalmát  nyájas  olvasóm  elé  készülök  tárni, 
előbb  szíves  türelmét  kérem  ama  merészkedésemhez  hogy  címével  szinte 
hadat  üzenek  nyelvünk  ujdon  szellemének:  először  hogy  a  „zsáner" 
meg  a  „pekk"  elé  névelőt  rakok,  holott  evvel  az  ósdisággal  korunk 
[a  német  földgömbön]  immár  világszerte  szakított;  másodszor  hogy  az 
érthetőség  rovására  elhallgatom,  miféle  társakról  fogok  cikkemben  szólni, 
kínos  töprengésre  kárhoztatva  nyájas  olvasómat  vájjon  „iskola-"  vagy. 
„munka-"  vagy  „pör-"  avagy  „ elvtárs "-akat  fogok-e  eléje  hajtani,  holott 
az  „arctárs"  kifejezéssel  minden  kétségét  szétoszlathattam  volna;  végül 
harmadszor  hogy  —  nem  hederítve  székesfővárosunk  cégestábláinak 
kivétel  nélkül   tündöklő   példájára  —  „társai"  helyett  „társaik"-at  írok. 

Ámhogy  az  én  pogány  ázsiai  koponyám  az  európaiasság  illatos 
gőzeitől  sehogy  se  bír  korunk  mai  szelleméhez  lágyulni,  Isten  látja 
lelkemet,  nem  tehetem  hogy  —  parasztos  természetem  megtagadásával  — 
mokány  lelkemen  mindezt  az  erőszakot  elkövessem. 

A  nyelvem  meg  kényességével  akaszkodik.  Semmikép  nem  tud  hozzá- 
törődni hogy  süldisznók  szánkózzanak  rajta,  olyanok  sem  amelyek  tüs- 
kéjét egyik-másik  színvétő  [e. :  színvak]  atyámfia  holmi  fekete,  fehér  és 
vörös  festék  nemzeüszínűnek  híresztelt  barnás-szürke  keverékével  mázol- 
gatja  át,  nyilván  olykép  okoskodva  hogy  könnyebben  viseljük  el  a 
szúrását  ha  moslékszínűvé  nemzetiesedett. 

Szánnivaló  áldozataikat  olyan  papagályokhoz  is  hasonlíthatnám  amelyek 
meghitt  ismerőseikkel  jól  megférnek,  idegenekre  azonban  rikácsolva 
fenekednek,  kiváltpedig  csőrrel-lábbal  kapálódznak  ellene  hogy  magyar 
gatyát  húzzanak  rájuk.  Akárha  német  gyolcsból  készültet. 

Nyelvünk  e  fejlesztőinek  legfölkapottabb  büszkesége  —  ahogy  látom  — 
a  francs  „génre"  árvalányhajas  ivadékának  összeremekelt  zsáner.  Ere- 
detijét hazájában  „zsaonr"-nak  olvassák.  Megszokott  írójeleinkkel  magyaro- 
san le  se  tudjuk  írni.  Csengését  legjobban  úgy  közelítenők  meg  ha 
„zsan"-nak  írnok. 

ígyen  írjuk-e  hát?.  .  . 

A  „génre"  amúgy  írva  telivér  francs  szó.  Annyira  telivér  hogy  öt 
betűvel  írt  hangjai  közül  a  német  egyetlen-egyet  se  tud  helyesen  kiejteni. 
Úgy  olvassa  hát  a  hogy  bírja:  „Schaner"-nak  (sáner-nak).  A  „Schaner" 
tehát  olyan  „hangutánzó"  módon  írt  szó  volna  amelynek  nincs  egyetlen 
hangja  amely  eredetijével  egyezik.  Nyilván  emiatt  nem  akadt  egész 
Németországban  olyan  vakmerő  ember  aki  a  német  nyelvszellemnek  e 
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rég  megfogant  magzatát  világra  merte  segíteni.  A  német  nyelvben 
léhát  nincs  ilyen  szó.  Csak  ily  kiejtés  van. 

Nálunk  azonban  a  „Schaner"  hatalmas  pártfogókra  talált  akik  úgy 
vélik  hogy  mind  a  francs  mind  a  magyar  nyelv  szellemét  megengesz- 
telik vele  ha  —  egyetlen   betűje   helyesbítésével  —  „zsáner"-nak  írják. 

A  ,;Schaner"  legalább  német  szó  lehetne.  A  „zsáner"  azonban  époly 
kevéssé  német  mint  a  mily  kevéssé  francs.  Mind  a  német  mind  a  francs 
nyelv  szellemével  annyira  ellenkezik  hogy  bajos  volna  megmondani, 
melyikükével  inkább.  A  mi  nyelvünkétől  pedig  még  sokkalta  idegenebb 
mint  bármelyikükétől;  idegenebb  akár  röptében  akár  papiroshoz  tapadva. 

A  mi  újdonsült  ,;zsáner"-unknál  a  wieni  bérkocsis  „Schan"-ja  is 
helyesebb.  [;;So  a  Schick  und  so  a  Schan  find't  ma  nur  in  Wean  allan".] 

Hogyan  írjuk  hát  a  „génre "-t  magyarul? 

Az  én  nagyon  szerény,  de  bármi  megalkuvástól  ridegen  elzárkózó 
nézetem  szerint  sehogy !  Aki  nem  tudja  francsul  leírni,  ne  írja  le.  Ki  se 
ejtse,  ha  helyesen  nem  tudja.  Aki  nem  tud  arabusul,  ne  karatyoljon 
arabusul.  [Kivált  arabok  közt  ne,  mert  nagyon  meg  találják  bámulni!] 

Épeszű  magyar  embernek  nincs  rá  szüksége.  Hisz  [a  „nem"-et 
jelentő  latin  ,:genus"-éból  fejlődött]  francs  jelentései  közül  a  nálunk 
ismerteket  hajszálnyi  eltérés  nélkül  kifejezhetjük  a  magunk  becsületes 
épkézláb  „faj"-ával  és  „modor"-ával,  a  „hasonló  genre-ú"-t  „egy- 
nemü"-nkkel,  sőt  zamatosabban,  változatosabban  és  jellemzőbben  hói 
'„ egyöntetű "-nkkel  hol  „egy veretű "-nkkel,  „egysütetű"-nkkel,  „hasonló- 
szőrű" -nkkel,  a  németeurópaias  „ez  az  én  genre"-om"  — francsul  „c'est 
mon  type"*)  —  kifejezést  „ kedvemrevaló" -nkkal,  egyetlen  honi  kapcso- 
latát, a  felemás  „genre-kép"-et  pedig  [amelyet  francs  eredetijéhez  híven 
olyan  képre  értünk  amely  se  nem  történeti  se  nem  tájkép] :  „ élet- 
kép'^-ünkkel  fejezhetjük  ki. 

iVlirevaló  hát  az  esetlen  „zsáner"-ral  művelt  okvetetlenkedés?  Vájjon 
hová  teszi  az  olyan  ember  a  jobbik  eszét  meg  az  épízlését  aki  ily 
idétlen  betügubancokkal  akarja  nyelvünket  „gazdagítani"  ? 

Kiválthogy  ily  merész  példának  nálunk  seregestül  szók  nyomába 
szakadni  a  hasonlósütetű  újdonság. 

Nyugalmazott  katonatisztjeink  és  tekintélyüktől  megejtett  segéd- 
hivatali tisztviselők  ugyan  szerződésről,  elszegődésről,  kötelezettségről 
[engagement-ról]  meg  szabályzatról  [réglement-ról]  szólva  régen  is 
gagyogtak  angazsmá n-ról  meg  a n g a z s m á-ról  és  r e g  1  e m á n-ról 
meg  r  e  g  1  e  m  á-ról,  olyikuk  —  akinek  agyában  hellénes  szellem  feszel- 
gett  —  a  n  gaz  sm  a-ról  meg  reglem  a-ról.  Nemzetközi  szókincsünk 
leglehetetlenebb  francs  csodáit  azonban  korunk  kurucainak  európaias 
szelleme  savanyította  németté. 

Az  ő  remekművük  péld.  a  francs  „entente"  (aofttaofit  —  megegyezés, 
egyetértés,  kivált  kormányoké)  —  sprich:  Ahntahnt  —  honi  torzmása, 
az  ántánt  amibe  ugyan  a  wieni  koma  odaképzelhetne  valami  két- 
csőrű  kacsát,  az  angol  meg  holmi  , sziámi  nagynénit  [aunt-aunt-ot], 
magyar  ember  azonban  épen  semmit.  Ámhogy  a  vele  kifejezett  fogalmat 
légies    minősége,    magát   pedig   a    „tam-tam"-ra    emlékeztető    csínaias 

*)  Mon  génre :  gondolkozásom,  cselekvésem  módjával  megnyilvánuló  ízlésem. 

35* 
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csengése  fő-fő  európai  kifejezéssé  avatja,  egyik-másik  napilapunk,  amikor 
nagy  hévvel  magyarázgatja  sarkonálló  s  bakonülő  olvasójának  hogy  az 
,;ántánt"  ezt  teszi  meg  az  "iíántánt"  azt  veszi,  olykor  egészen  szeme 
elől  veszti  hogy  az  „ántánt"-on  kívül  államok  és  bennük  emberek  is 
vannak  földünkön. 

Az  „ántánt"-nak  legközelebbi  —  szinte  ,; testi-lelki" -nek  mond- 
ható —  rokona  az  „ensemble"  (aonszaonb'  —  együttes)  —  sprich: 
„Ahnsahnbl"  —  honivá  teutonított  ivadéka:  azánszánbl.  A  köztük 
tapasztalható  különbözőség  kivált  uralmuk  terén  nyilvánul  meg:  amíg 
amaz  az  államok  kormányzatában  szók  szerepelni,  ennek  kivált  a  művé- 
szet körében  nagy  a  keleté. 

Közeli  rokonuk  továbbá  az  „enquéte"-ből  (aoflkeet  — sprich:  Ahn- 
káht-ből)  régi  ankett-unk  helyesbítő  megujdonításának  összemester- 
kedett ánkét-unk.  Francs  eredetije  mint  a  latin  „inquisita"  ivadéka 
1.  büntető  vizsgálatot,  2.  [kivált  országgyűlés  "vágy  közigazgatási  hatóság 
rendelkezésére]  közügybe  vágó  kérdés  megvizsgálását  jelenti.  Amit  mi 
ériünk  vele,  az  utóbbinak  csak  egyik  faja  amely  Francsországban 
wcnquéte  de  commodo  et  incommodo"  [a  kérdés  hasznos  és  káros 
oldalainak  megvizsgálása]  néven  honosodott  meg  1791-ben  és  nyilvános 
munka  alkotása  előtt  a  kéfdés  áttanulására  s  véleményadásra  hívódott 
bizottság  vizsgálatára  értődik. 

A  nyelvünk  szellemében  és  egészséges  ízlésünkben  dúló  vadaknak 
[f.:  dúvadaknak]  ugyané  falkájához  tartoznak  továbbá  a  ^pendant" 
(paofidaon  —  mása,  párja)  —  sprich:  Pahndahn  —  meg  a  ,;Changeant" 
(saofízsaon  —  „változó",  h.  é. :  színű;  magyarán:  színváltó)  —  sprich: 
Schahnschahn  —  magyarosnak  csúfolt  másai:  a  pandán  meg  a 
sánsán,  még  csínaibb  magyar  szellemmel  csámcsogva:  csáncsán. 
Ámha  a  francs  „empire"  (aofipír  —  császárság-korabeli  ízlés)  helyett 
írunk  ámpír-t,  tagadhatatlanul  jellemzőbb  alakot  használunk  eredetijé- 
nél, merthogy  idétlen  ábrázata  jobban  odaülik  a  XVI.  Lajos  korabeli 
modornak  ókori  hadi  jelek  és  vallásosregebeli  [e.:  hitregebeli]  csodák 
előráncigálásával  összeügyetlenkedett  rideg  elfajulásához. 

Ilyfajta  vadmagyar  újdonságunk  még:  a  „renaissance"  (röneeszaofisz  — 
megújhodás)  —  sprich :  Renáhssahnss"  — ,  a  „mésalliance"  (mézáliaofisz  — 
balházasság)  —  sprich:  Mesalliahnss  — -meg  a  „par  excellence"  (pár 
ekszelaofisz  —  kiváltkép)  —  sprich:  par  Exellahnss  —  kifejezésekből 
átremekelt  mezalliánsz,  renesszánsz  és  par  ekszellánsz,  a 
szerecsenül  egyenlően  csengő  „point"  (poeöfi  —  ütés)  és  „pointe" 
(poeöfit  —  él)  —  sprich:  Poáhn  —  nemzeti  alakjává  avatott  poén,  — 
a  „timbre"  (teönb^  —  csöngés)  hű  utánzatának  mondott  timber,  — 
a  „carriére"  (kárieer  —  pálya,  haladás)  —  sprich:  Karriáhr  — ,  az 
„affaire"  (áfeer  —  ügy,  nálunk:  becsületbeli  ügy)  —  sprich:  Affáhr  — 
s  a  „premiere"  (pröm'jeer  —  sörnyitó)  —  sprich:  Premiáhr  —  magyaros 
változatának  híresztelt  karrier,  affér  meg  premier. 

Annak  az  egetverő  tudománynak  és  tisztult  szépérzéknek  amely 
mindé  kincsünket  tobzódó  buzgalommal  vajúdja  halomra,  kiváltkép 
érdekes  megnyilvánulását  tapasztalhatjuk  amikor  valamely  vendégsza- 
vunknak tőrülmetszett  magyarrá  immár  átdolgozott  alakja  rnégegyszer 
munkába  véve  még  tősgyökeresmagyarabbá   kalapálódik  áíT  Ennek  az 
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esetnek  remekpéldáját  egyik  székesfővárosi  napilapunk  teremtette  meg 
néhány  éve  egy  Isztambulból  kapott  hírében  amelylyel  közölte  hogy 
az  ottlakó  nagykövetek  valamely  ünnepi  alkalommal  összegyűltek,  köztük 
dozsén-juk,  C.  báró.  Híradónk  tehát  amely  a  ,,doyen"  (áo^^'jQm  — 
legidősb)  —  sprich:  Doajáhn  —  szót*)  mindé  híréig  a  maga  hangíró 
módja  szerint  d  o  j  e  n-ná  magyarosított  ábrázattal  használta,  átdolgozott 
alakját  mégegyszer  francsnak  nézte  s  magyarosításának  megismétlésével 
halhatatlankodta  össze  kétszersült  „dozsén"-jét. 

A  német  ,;Zeche/'  szónak  amely  voltakép  társulatot  —  egyébközt  ^ 
iparosokét  —  'es  társaságot  —  kivált  lakomázót  —  jelent,  nyelvünk  régi  j 
kincsei  közt:  iparostestüretről  szólva  céh,  a  „Zeche  bezalen"  [lakoma-  j 
zást  megfizetni]  szólásban  beletapadt  jelentéssel  lakomázás  költségére  ■ 
értve  cekk  alakkal  szerepel. 

Az  utóbbit  nemrég  nagy  öröm  érte:  öcsikéje  szülődött,  szakasztott 
olyan  moslékszínű  apróság  mint  maga.  P  e  k  k-nek  hívják  a  szentemet. 
Hejde  szép  lesz  majd  ezentúl,  ha  a  magyar  legény,  amikor  pajtása 
kártyán  elnyerte  a  pénzmagját,  nagy  kekken  [nagyhetykén]  avval  a 
kéréssel  fog  hozzá  fordulni  hogy: 

Láttad,  pajtás,  pekkemet, 
Fizesd  hát  ki  cekkemet! 

Merthát  tetszik  tudni,  a  pekk  is  afféle  főfő  ,; nélkülözhetetlen" !  Vájjon 
hol  az  a  magyar  egyetérője  amellyel  mélységes  tartalmát  bárcsak  meg- 
közelítően kifejezhetnők  ? 

A  magyar  ember  azelőtt,  ha  „pechbe  esett",  azt  mondta  hogy:  í 
,/Csávába  kerültem";  ha  ,;egyik  pechből  a  másikba  esett",  arról  panasz- 
köbölt  Ti  ogy:  „tgy'ik  boszuság  a  másik  után  ért"  vagy  „több  a  baj 
mint  a  vaj";  ha  „a  pech  üldözte",  hogy:  „a.  balszerencse  üldöz";  ha 
pechje  meghiúsította  valami  tervét,  hogy  ,;megjártam"  vagy  „pórul- 
jártam"; —  a  „Pechvogel"-t   pedig  „szerencsétlen   flótás"-nak   hívta.**) 

Ámpersze  azeurópaí^magyar  minidé  parasztos  szólásokban  hiába 
keresi  azt  a  megértetlen  nyugatias  zamatot  amellyel  ínyét  a  „pech" 
(í:siklandozza.  Sőt  nyilván  megütköznék  rajta,  mennyire  hiányos  a  szép- 
műveltsége meg  az  épízlése  a  francsnak  aki  „malchance"-ról  [rósz 
szerencséről]  vagy  „déveine"-ről  [balszerencséről]***)  avagy  „guignon"- 
ról  [sandaságról]****)  meg  az  angolnak  aki  „bad  luck"-ról  [rósz  szeren- 
cséről] vagy  „hard  rub"-ról  [kemény  érdességről}  gagyog. 

*)  _A  d  o  y^n  őse  a  latin  „decanusjj[tizedes,  tíz  ember  elüljárója]  volt;  így  értődött  } 
valaminő  hivaial  legrégibb  tisztviselőjére,  majdmiht  a  „doyen  d^age^^  Píorbeli  legidősebb]  . 
magáramaradt  része  valamely  társaság  legidősebb  tagjára  [Nestor-ára],  kivált  egy  helyen 
lakó  külföldi  követek  közül  a  legvénebbre. 

**)  Még  magyarosabban,  a  Jlótás"-nál  nyelvünkhöz  inkább  illő  oláh  eredetű  szóval 
szerencsétlen  „furulyás"-ról  szólhatnánk,  kiválthogy  e  kifejezésnek  a  flótához  sincs  több 
köze  nünt  a  furulyához.  Merthát  e  tőrülmetszett  nemzeti  szólásunkban  nyilván  a  nérnet 
,Jlöten  gehen"  [fuvolázni  menni]  kifejezésnek  tönkremenésre  értett  jelentése  rejtőzik; 
ez  pedig  a  héber  „pefejtáh"  [menekvés]  eltorzításávaf  alkotott  zsídósnémet  „pleite  gehen" 
[megbukni]  kifejezés  népies  változata.  [Semmi  köze  hát  a  Schiller  „Kabale  und  Liebe"-je 
5.  fölv.  3.  jel.-ében  említett  „unglückseliges  Flötenspiel"-hez.] 

')  Veine  [lat. :  véna]  =  ér,  képesen  :  szerencse.  De :  fosztó  képző. 

Guigner  =  sandítani.  A  „sandasors"  akár  magyar  kifejezésnek  is  jó  volna. 


***\ 
****\ 
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Nohát  mondok  én  imént  elsorolt  parasztos  kifejezéseinkre  ajkukat 
biggyesztgető  inyengőceinknek  olyan  úrizamatú  magyar  kifejezést  hogy 
'  nincs  az  a  csász.  és  kir.  kamarásunk  aki  meg  ne  nyalhatná  rá  a  szurkos 
^  száját. 

Olyikuk  bizonyára  hallotta  is  ^  hírét  a  rúdhányásnak,  amely  egyik 
^  legkedveltebb  edzőjátéka  volt  őseinek  akik  dárdájuk  nyeléhez  hasonló 
rudak  egymásra  dobálásával  művelték.  Akinek  rósz  napja  volt,  azt 
mondták  róla  hogy:  „rájár  a  rúd".  Olyan  értelmes  magyar  ember 
akinek  az  agyveleje  még  nem  szurkosodott  meg  egészen  az  európaias- 
ságtól,  ma  is  használja  e  kifejezést.  í>  ,  .  .-.    :■  •  -^        ,;.,x'   / 

Olyan  szerecsenlelkű  magyarnak  pedig  aki  az  ő  édes-kedves  „pech"- 
jének  a  megvédésére  avval  hozakodik  elő  hogy  ezt  a  szólást  csupán 
csihésre  [e. :  ,; céltáblára"]  szokás  érteni,  nempedig  olyasvalakire  akivel 
a  sors  bánik  mostohán,  szíves  figyelmére  ajánlom  hogy  mielőtt  efféle 
kifogással  előáll,  kérdezzen  meg  egy-két  olyan  művelt  magyar  embert 
akinek  a  műveltsége  nem  szorítkozik  „európaiasság"-ára.  Sőtha  igaza 
volna:  magunknak  kellene  e  kifejezés  jelentését  megtágítanunk,  hogy 
,;pech"-ről  meg  ,;pekk"-ről  ne  csacsogjunk,  mégpedig  annálinkább 
,  mert  a  wPechvogel"  [pekkfógel?  —  „modern  színházkabaret"-jeink  szerint: 
„pechfiu"]  magyar  nevét  is  könnyen  kicsiholhatjuk  belőle.  Ha  a  „pech" 
áldozatáról  azt  mondjuk  hogy  „rájár  a  rúd",  nem  sok  bölcsesség  kell 
hozzá  hogy  a  „Pechvogel"-t  meg   „rudas"-nak  hívjuk. 

Nodepersze  mindé  magyaros  szólásokban  hol  az  a  ha  tudnám  meg- 
mondanám mi  amit  a  honi  szerecsen  az  ő  aranyos  „pech"-jében  sej- 
teni vél? 

Két  történetke  amelyről  jóidéig  nem  lehessen  tudni,  hova  fognak 

kilyukadni. 

I. 

Szentandrássy  Gida  báró  tetőtül  talpig  korunk  gyermeke  volt,  korunk 
minden  derékségével  és  hibájával.  Nem  maradt  el  tőle  semmi  téren ;  a 

/  vakbélgyulladás  tüskés  mezején   sem.  Ahogypedig  az  elművelésekor*); 

'^  rávicsorgó  halálos  veszedelmen  [e.:  életveszélyen]  szerencsésen  átevezve 
gyógyítóbafatjának  beszélgetésük  közben  elpanaszkodta  hogy  egy  félév 
óta  —  kivált  hűtött  pezsgőtől  —  gyakran  veszik  elő  heves  gyomorgör- 
csök, orvosa  aggodalmas  arccal  figyelmeztette  rá,  hogy  gyomorrák  rágó- 
dik benne  s  egy  esztendőre  sírba  fogja  dönteni. 

Gida  báró  valamelyik  régi  francs  színműből  emlékezett  egy  benne 
szereplő  úri  emberre  aki  az  övéhez  hasonló  helyzetben  összeszámította 
a  vagyonát,  aztán  megszámlálta  élte  hátralevő  napjait  és  úgy  rendezte 
a  dolgát  hogy  utolsó  sou-ja  épen  halála  napján  fogyjon  el.  Ezt  az 
ötletet   gyúrta  át   a   maga   szája  ízéhez   Gida  báró   —  aki  betegsége 

*)  Operálni  =  műveletet  végezni  [betegen],  megművelni  [beteget],  elművelni  [bajt].  — - 
Opérateúr  =  művelő  orvos.  [Belgyógyász  =  gyógyító  orvos.  Belgyógyászat  =  gyógyító 
tudomány.]  —  Operatio  =í  orvosi  művelet.  —  witt  az  operatív  beavatkozás  nélkülöz- 
hetetlen" :  itt  művelet  nélkül  nem  lehet  boldogulni,  nincs  segítség. 
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végigvergődésére  épenséggel  nem  érzett  magában  hajlandóságot  — 
amikor  elhatározta  hogy  végzetével  ötven  százalékra  egyezséget  köt 
olykép  hogy  vagyonának  egy  féléven  a  nyakára  hág,  aztán  pedig 
elpusztítja  magát.  Még  kamaszkorából  emlékezett  egy  jókedvű  nagy- 
bátyjának egy  szokatlan  történetére  amelynek  a  hőse  biztosság  okáért 
a  vesztekezésnek  [e. :  öngyilkosságnak*)]  olyan  csoportosított  faját  gon- 
dolta össze  hogy  egy  folyó  fölé  nyúló  fűzfaágra  hurkot  kötött,  aztán 
lenyelt  egy  csomó  patkánymérget,  forgópisztolyt  szorított  öklébeés  nyakába 
szedte  a  hurkot.  Abban  a  pillanatban  pedig  amikor  ág  és  víz  közé 
lebbent,  pisztolyát  halántékának  szegezte  s  elsütötte.  Golyója  azonban 
célját  tévesztve  kötelét  roncsolta  szét  s  hősünk  a  nehézkedés  örök  tör- 
vényét követve  vízbe  cuppant.  Nyilván  bele  is  veszett  volna,  ha  fegy- 
verének döreje  a  történet  színhelyének  közelében  dolgozó  mezei  munká- 
sokat össze  nem  csődíti  s  ezek  ki  nem  halásszák.  A  patkányméreg  se 
fogott  rajta,  mert  annyi  vizet  nyelt  az  istenadta,  hogy  amikor  partra- 
húzták, menten  belecsapott  a  tengeri  veszedelem  s  egy  perc  alatt  olyan 
üressé  vált  a  gyomra,  mintha  három  nap  óta  versent  koplalt  volna.  Ez 
a  bizár  történet  persze  csak  valami  élénk  képzelettel  megáldott  kopo- 
nyának a  bolondos  terméke  volt.  A  belefoglalt  gondolat  azonban  annyira 
megtetszett  Gida  bárónak,  hogy  megdicsőülését  evvel  a  módszerrel 
készült  végigművelni.  Ám  Gida  báró  —  úgy  látszik  —  nem  kellett  az 
ördögnek,  mert  a  mese  valóra  vált,  avval  az  egyetlen  módosulással 
hogy  a   kötél  nem   szakadt   szét,   hanem   amint  bárónk   ráakaszkodott 

—  tehát  amikor  lövésre  került  volna  a  sor  —  letörte  a  fűzfa  ágát 
amely  nemes  terhével  együtt  a  vízbe  pottyant.  A  hullám  elnyelte 
forgópisztolyát  is  amely  csövével  belefúródott  a  folyó  iszapos  medrébe, 
ahol  a  környék  halközönsége  hetekig  járt  csudájára.  Hogypedig  vesz- 
tekező  kísérletet  ismételni  --  nem  tudom  ugyan  mi  miatt,  de  —  nem 
igen  szokás,  Gida  báró  másnap  keserűséggel  bár,  de  elevenen  pana- 
szolta el  gyászos  történetét  egyik  látogatójának.  Képzelhető  megrökönyö- 
dése, amikor  ennek  vigasztaló  szavaiból  megtudta  hogy  gyógyítóbarátja 
gyomorrákosnak  nézi  minden  második  betegét  s  e  bogarával  annyi  ember- 

*)  Az  „öngyilkosság"    a    Desfontaines   (Défónteen)   abbétól  1 752-ben  megteremtett 
francs  ,,_suicide"-nek  —  nyílván    a    német  „Selbstmord"  Tevén '—   összeenrőpaíaskodott 

—  ,ron'~-östársaináÍ  semmivel  se  kevésbbé  esetlen  —  fordítása.  Ámpersze  vesztekezők 
Desfontaines  kifejezése  előtt  is  voltak  és  hivatalos  szakkifejezés  híján  egyszerűen  azt 
mondták  róluk  hogy  „megölte  magát"  vagy  „gyilkosságot  követett  el  a  maga  személyén". 
[Mennyivel  szebben  cseng  mai  „európaias"  szólásunk  hogy  :  //me^ön gyilkolta  magát"  !]  — 
Hellaszban  a  vesztekezést  Zénó  tanítása  szerint  derék  cselélTedetnek  teícintették  amikor 
valaki  annyira  meghasonlott  magával  hogy  lehetetlennek  érezte  továbbélését  a  társada- 
lomban, sőt  akadtak  bölcselők  akik  mint  a  földi  lét  megvetésének  tanúságát  dicsőségnek 
híresztelték.  Rómában  mint  állami  intézmény  is  szerepelt :  alkalmatlan  embernek  rövi- 
desen meghagyták  hogy  pusztítsa  el  magát.  A  középkorban  az  egyház  a  vesztekezőt 
megátkozta,  merthogy  cselekedetét  Istenurunk  jogába  való  illetéktelen  avatkozásnak  minő- 
sítette. Emiatt  nemcsakhogy  meg  nem  szentelték  holttestét,  hanem  a  lábát  kocsihoz 
kötve  végighurcolták  a  városon,  azután  a  ragadozó  madárvilág  táplálékául  lábánál  fogva 
bitóra  akasztották.  Francsföldön  XIV.  Lajos  a  vesztekezést  büntetendő  cselekménynek 
nyilvánította  s  elrendelte  hogy  tettesét  pörbe  kell  fogni.  Hogypedig  a  vádlottnak  a 
tárgyaláson  meg  kellett  jelenni,  rothadásának  elodázása  végett  sóba  áztatva  nyomták 
a  vádlottak  padjára.  Védőt  is  rendeltek  számára  aki  a  másvilágra  költözött  ügyfelét 
jobbára  avval  mentegette  hogy  őrültsége  késztette  bűnének  elkövetésére.  Az  őrültséget 
tehát  —  amint  látjuk  —  nem  korunk  leleménye  avatta  mentőokká. 


552 

nek  szerez  keserűséget  hogy  rég  abbahagyatták  volna  vele  orvosi  műkö- 
dését ha  egyébkép  kiváló  szakember  nem  volna.  Gida  báró  erre  a 
leleplezésre  kezdett  csak  felocsúdni  hogy  neki  voltakép  kutyabaja. 

Úriembernek  ily  súlyos  helyzetben  csak  egy  menedéke  van:  a 
házasság.  Gida  báró  pedig  tetőtűi  talpig  úriember  volt.  Tehát  meg- 
házasodott. Mégpedig  ,; szerelmi"  házasságot  kötött.  Merthát  az  ő  tár- 
sadalmi állásához  képest  vájjon  lehet-e  egyáltalán  szó  kérdek  "-házasság- 
ról, ha  négyezerholdas  köznemes  lányát  kíséri  oltárhoz? 

Ámhogy  vállalkozását  ez  az  egyetlen  körülmény  minősítette  „szerelmi" 
házasságnak,  mentőlépésével  minden  eddigi  szerencsétlenségét  tetézte. 
Valóságos  elemi  csapást  zúdított  vele  a  nyakába.  Joggal  elmondhatta 
hát  magáról,  hogy :  pech-emnek  se  vége  se  hossza ! .  .  . 

II. 

Apja  vasúti  igazgató  volt.  [A  Calvin-téren  ahol  a  villamos  vasút 
sínjeit  igazgatta  kampós  vasrúdjával.]  Anyja  vasúti  igazgatóné. 

A  keresztségen  —  vagy  min  —  a  Dávid  nevet  kapta  amelyet  később 
Dániellá  magyarosított.  Hogy  nemzetségneve  mi  volt  amikor  a  nap- 
világot megpillantotta,  nem  tudom.  Ma  Zugligeti  Daninak  szók  meg- 
nevezkedni  [f.:  bemutatkozni]. 

Mint  a  „Magyar  kereskedő  ifjak  kölcsönös  frakk  és  cylinder  köl- 
csönző vállalata  m.  sz."-nek  százhúsz  k.-nyi  havi  javadalommal  díjazott 
hátramozdítója  hat  hónapon  át  gyűjtötte  a  pénzt  egy  pálmakalapra. 
Júniushó  elsején  —  amikor  pénze  egyűttvolt  —  lobogó  vágygyal, 
dobogó  szívvel  rontott  be  a  „Panamakirály"  gazdag  kalaptárába  ahol 
negyven  koronáért  olyan  remek  karimás  szakajtót  nyomtak  a  fejébe 
hogy  amikor  a  Dob-utcán  végiglejtett  vele,  minden  járó-kelőnek  meg- 
akadt rajta  a  szeme.  Másnap  —  vasárnap  lévén  —  megrögzött  szokása 
szerint  székesfővárosunk  budai  részének  zöldelő  ormai  közé  rándult. 
Itt  azonban  olyan  felhőszakadás  zúdult  a  nyakába  aminőt  székesfővá- 
rosunknak pörge  kalapjáról  és  piros  szegfűjéről  városszerte  ismert  — 
őseihez  nemrég  megtért  —  legállhatatosabb  nyaralója  sem  ért  meg 
életében.  Amire  Dani  barátunk  tető  alá  ért,  panamája  úgy  lógott  le 
a  füleire  mint  egy  palacsinta.  Bús  megadással  rendelt  a  körülte  setten- 
kedő ételestől  egy  „szép  marhahúst  paradicsommártással".  Ha  költő 
volnék,  megkockáztatnám  azt  a  hasonlatot  hogy  a  konyhából  megtérő 
ételesnek  a  karja  úgy,föstött  a  rajta  szorongó  fehér  tányérokkal  mint 
a  cseresnyefa  ága  májusban.  Kár  hogy  ennek  az  ágnak  a  törzsöke  — 
épen  Dani  barátunk  asztalánál  —  megbotlék,  tányérjai  szertehullának, 
a  paradicsomos  csésze  pedig  Dani  barátunk  szomszédos  széken  réve- 
dező zsenge  panamakalapjának  a  kellő  közepébe  sűvíte.  Úgy  röpült 
belé  akár  madár  a  fészkébe.  Mindössze  annyival  máskép  hogy  fenekével 
meredt  az  égnek.  Amikor  Dani  barátunk  másnap  esetét  pajtásainak 
elmesélte,  helyzetét  festő  sóhajtozását  avval  az  oktató  megjegyzéssel  tol- 
dotta meg  hogy:  Hiába,  akit  3i  pech  üldöz,  ne  hordjon  pálmakalapot!.. . 
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Amint  történetkéimről  látható,  a  ,;pech"  épúgy  értődik  életbevágó 
mint  csekély  jelentőségű  balszerencsére,  merthogy  a  kellemetlen  ese- 
ményeket és  esetkéket  nem  jelentőségük  hanem  a  bennük  szereplő 
viszonyok  kellemetlen  találkozása   [malencontre-ja]   minősíti  ;,pech"-hé. 

Nincs  hát  igazuk  azoknak  a  tudálékoskodó  európai  atyánkfiainak 
akik  elméjük  élességét  gondolataik  árnyékosvoltával  igyekezve  igazolni, 
olyasféle  költött  magyarázattal  hozakodnak  elő  hogy  a  mi  „balsze- 
rencsé"-nk  jelentése  gyászosabb  a  „pech "-énéi. 

Hol  az,  hol  nem.  Ám  ahol  valósággal  az,  aki  németről  szokja  gon- 
dolatait fordítgatni:  a  „pech"-et  „ha]" -nak  fordíthatja. 


69.  cikk.  Vendégszavaink  kiejtése. 

Ha  az  eleven  meg  az  írott  szó  viszonyát  hasonlattal  akarnám  meg- 
világítani, az  utóbbit  az  előbbi  hangfogatának  [hangfogó  lemezének] 
mondanám  amelynek  betűvé  dermesztett  hangjait  szemünkkel  szokjuk 
végigszánkázni  hogy  torkunkból  harsogjuk  őket  sorra.  [Perszecsak  amikor 
nem  nyeljük  őket  magunkba.] 

Hasonlatomnak  azonban  nagy  bibéje  volna  hogy  amikor  [akár  kül- 
földi akár  honi  hangfogatról]  idegen  hangokat  pergetünk  életre  — 
kiváltha  nem  ismerjük  eredetijüket  —  gyakran  egész  máskép  csöngnek 
mint  megmerevedésük  előtt.  Ámde  az  volna  furcsa  ha  az  a  sok  rozsdás 
tű  amely  őket  előpiszkálja  meg  azok  a  horpadt  rozoga  bádogkürtök 
és  feneketlen  repedt  fazekak  amik  hangszórónak*)  kerülnek  köréjük,  a 
maguk  tökéletlen  hangjának  hozzárecsegése  nélkül  beyreuth-i  szabatos- 
sággal zengenék  őket  végig. 

ímhol  a  magyarázata,  hogyan  kapcsolódik  vendégszavaink  kiejtése 
jobbára  szoros  viszontassággal  írómodjukhoz,  meghogy  ami  helytelen- 
ség emitt  megrögződik,  mitől  bukkan  elő  jobbára  amott  is  és  viszont. 

Kiejtésükben  tehát  épúgy  megtaláljuk  az  előbbi  cikkemben  ismer- 
tetett rendszerek  kerülékét  [e. :  körvonalait]  mint  amott . . . 

Az  idegen  szavak  helytelen  kiejtésének  legjobb  iskolái  nálunk  a 
közelmúltban  —  iskoláink  voltak  ahol  bármely  idegen  kifejezést  mind- 
egyik tanító  a  maga  egyedi  sejtelme  s  ízlése  szerint  elegyített  német- 
latin olvasómod  szerint  vert  tudományához  híven  bízó  tanítványa  fejébe. 
Nekem  még  egy-két  kilenc  esztendeje  székesfővárosunk  egyik  legjobb- 
hírű  deákiskolájában  K  i  n  k  m  á  r  összeesküvéséről  tartottak  előadást. 
[Nem  Hincmar  reims-i  érseket  értették  vele  hanem  Cing-MarsA**), 
XIII.  Lajos  aranyos  emberét] 

Mamár  tanulókönyveinkben  —  amint  örömmel  látom  —  a  beléjük 
került  idegen  kifejezések,  kiváltpedig  idegen  nevek  mögött  zárójel  közt 
jobbára  ottalálható  helyes  kiejtésük  jelzése.  Csupán  angol  nevekét 
ismertetik  úgy,  hogyan  nem  kell  őket  olvasni  ... 

*)  E. :  „hangtölcsér"  [Schalltricher],  nyilvánhogy  hangot  szokás  vele  tölcsérezni, 
mégpedig  kifelé! 

**)  Helyes  kiejtését  II.  szótáramban  ismertetem. 
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A  vendégszó  saját  hazájából  előszedett  kaptára  húzott  európaias 
kiejtéseink  példái  közül  legérdekesebbek  azok  a  honi  magukféleségeink 
amelyeket  a  mi  feneketlen  tudományunk  római  eredetijüknél  rómaibbá, 
francsukénál  francsabbá,  angoljukénál  angolabbá  idomítva  keltett  életre. 

,; Nemzetközi  nyelvszellemünk  ezen  érdekes  megnyilvánulása "-nak 
az  oka  esetenkint  különböző.  Olykor  a  kivételnek  a  főszabályhoz  való 
sorolása,  mintamikor  a  latin  tio  képzőt  amely  általán  —  péld.  az  „exal- 
tatio"  [lelkesedés]  meg  az  „indignatio"  [megütközés]  szóban  —  cio-nak 
[nálunk :  cló-nak]  ejtődik,  ott  is  í:-vel  sercegtetjük  ahol  a  római  —  úgy 
amint  írta  —  tlo-nak  olvasta  —  péld.  a  d  i  g  e  s  t  i  o  (digesztio  —  emész- 
tés), suggestio  (szuggesztio  —  sugallat)  kifejezésben  —  nyilvánhogy 
épízlése  tiltotta  két  sziszegő  hang  egymásrahalmozását. 

Francs  kifejezések  ilyes  tudálékos  kiejtésének  nagyközönségünknél 
legsűrűbben  tapasztalható  esete  hogy  a  szóvégi  e  betű  előtt  levő  mással- 
hangzót elnyeli  merthogy  vagy  nem  tud  róla  hogy  e  van  mögötte 
vagy  nem  tudja,  mire  való.*)  így  ejtődik  nálunk  a  cretonne**)  (kröton  — 
normán  vászon)  kretófi-nak,  a  redingote  (rödeöfigot  —  látogató  kabát) 
r  e  d  e  n  g  ó-nak,  a  table  eV  hőte  (tábi  dót  —  társasétkezés)  t  á  b  1  d  ó-nak, 
a  poularde  (pulárd  —  hizlalt  jérce)  pulár-nak  [hisz  batár-nak  mond- 
juk a  „bátard"-t  is],  sőt  a  chaise  longue  (seez  lófigö  —  heverőszék; 
heverésző)  végéről  alantas  körökben  a  g-i  is  elsikkasztják  amikor  sez- 
1  ó  n-nak  ejtik.***)  ****) 

A  Sacré  Coeur  (Szákré  K^ő«^  —  Szent  Szív)  é  betűjét  azonban 
előkelő  színes  uraságok  is  el  szokják  nyelni  ahogy  [a  „fiakkkrrh"  min- 
tájára] Szakkkrrh  Kő  r-nek  harsogják  végig.*****) 

Ámha  valaki  avval  a  kérdéssel  toppanna  elém,  vájjon  efféle  kiej- 
téseink közül  melyiknek  nyújtanám  az  elsőség  pálmáját,  habozás  nélkül 
a  francs  ///  d'Écosse  (fii  Dékosz  —  szkot  cérna)  kifejezésnek  nagytudós 
vászon-  és  harisnyakirályainktól  meghonosított  fi  D e k ó-s  kiejtését  hir- 
detném győztesnek,  amelynél  tősgyökeresebb  francs  kiejtést  a  legcsa- 
pongóbb  gall  agyvelő  is  hiában  igyekeznék  összegondolni.    Ha   francs 

*)  Az  avatatlan  idegen  egyébkép  az  e  betű  némaságát  is  helytelenül  érti  ha  úgy 
véli  hogy  mindig  egészen  elvész,  mert  igaz  ugyan  hogy  gyakran  semmi  nyoma  nem 
marad  a  kiejtésben,  amint  a  wsoierie"  (szoárí  —  selyemnemü)  meg  az  „oncle"  (ófikl  — 
nagybátya)  szavakon  tapasztaljuk,  számos  más  esetben  azonban  —  bár  alig  észrevehe- 
tően —  a  művelt  francs  mindig  ki  szokja  ejteni,  mintahogy  péld.  a  ^monde"  (móndö 
—  világ)  s  a  „tante"  (taontö  —  nagynéni)  kifejezésekben  megfigyelhetjük.  Hisz  a  néma 
ember  is  tud  hangot  adni,  csak  az  értelmesen  tagolt  beszédhez  nem  ért. 

**)  Első  gyártója,  Creton  nevétől. 

***)  Ha  ott  ahol  e  kiejtés  dívik,  Rostand  „L'aiglon"  (Légión  —  A  sasfiók)  című  verses 
színművének  a  címét  ismernék,  azt  mondanám,  ennek  a  kaptájára  sezlónoznak.  Ám  ahol 
a  „sezlón"  járja,  ott  a  „L'aiglon"  ismeretlen  fogalom. 

****)  Pedighát  a  szóvégi  ng  nem  ütközik  nyelvünk  szellemébe ;  hisz  a  magunk 
»ing"-ében  és  „sallang«-jában  is  előfordul,  sőt  nemegy  idegen  szó  végére  magunk 
biggyesztjük  oda,  péld.  a  latin  „ros  marinus"  [tengeri  harmat,  —  merthogy  a  tenger 
partja  volt_ős[_ hazája]  kifejezésből  egy  szóvá  olvadt  „ rozmaring" -unkba. 

*****)  A  tévedés  olykor  menthető.  Aki  péld.  a  nyelvünkön  nemrég  meghonosodott 
francsos  belga  helynevek  közül  Anvers-éi  „Aofiversz"  helyett  Aoíiveer-nek  avagy  a 
Francsföldön  közkeletű  s^anjol  Gil  Blas  nevet  „Zsil  _Bláz"  helyett  Zsil  B 1  á-nak 
olvassa,  nem  nagy  bűntlíövet^'érvele;' mért  helyes  kiejtésük  eltér  az  általános  szabályok- 
tól sőt  az  utóbbit  olyik  francs  is  emígyen  ejti  ki. 
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ember  meghallaná,  bizonyára  nagyon  csodálkoznék  ugyan  rajta  hogy 
vájjon  mi  köze  a  harisnyához,  merthogy  betűvel  „fils  d'écho"-nak  rög- 
zítené meg  amit  nem  cérnára  hanem  „visszaszóló  [f. :  viszhang]  fiá"-ra 
értene,  —  nodehát  ép  ebben  rejlik  „nyelvünk  nemzeti  szellemének  ezen 
érdekes  megnyilvánulása". 

Persze  ahol  a  mássalhangzót  igazán  le  kellene  nyelnünk,  akár- 
hányszor ott  lábatlankodik  kiejtésünkben,  mint  péld.  a  pot  pourri-n 
(popúri  —  egyveleg-en)  tapasztalhatjuk  amelyet  — hogy  egyszersmind 
magyarosabban  csengjen  —  örök  példánk  követésével  pot  purrí- 
nak  pattogtatunk  végig.  A  Théátre  Frangais  (Teát  Fraohsze  —  Francs 
Színház)  kiejtését  azonban  sokan  nyilván  hivatalos  nevénéFa  „Comédie 
Frangaise"-nek  (Komédí  Fraofiszeez  —  Francs  Színjáték-nak)  a  mintá- 
jára Nagy  Mesterünk  példája  nélkül  maguk  helyesbítik  Teáter  Frán- 
s  z  é  z-zá  . . . 

Ha  nálunk  valaki  jó  honi  hizlalt  marha  pecsenyére  éhezik :  amint 
tudjuk,  Wienbe  vagy  olyan  elsőrendű  budapesti  szállóba  kell  érte  fáradnia 
amely  Wienből  szerzi  a  marhahűsát  Akinek  meg  a  legjavából  való 
hizlalt  magyar  ürüre  fáj  a  foga,  épenséggel  Parisba  zarándokolhat  érte. 
A  mi  marha-  meg  ürűpecsenyénk  pedig  disznózsírban  úszik.  Disznó- 
zsírba öljük  főzelékeink  üde  zamatját  is.  Emiatt  nyüzsög  Karlsbad 
árnyékos  sétálóin  a  magyar  „hazafi". 

Szellemünket  meg  balkán  vidéki  faggyúból  gyártott  európaiassággal 
tápláljuk  és  ragyogó  szemmel  gyönyörködünk  egymás  tokáján  meg 
pocakján.  Hogypedig  mindeddig  se  cseh  testvéreink  közt  sem  egyebütt 
nem  akadt  olyan  idegen  aki  holmi  nekünkvaló  szellemi  Karls-  vagy 
Marienbad-ot  alapítson,  hájasodásunk  évrűl-évre  hatalmasodik;  mamár 
a  szemünk  is  alig  látszik  ki  magunkraszedett  európaiasságunktól  és 
hova-tovább  mindközelebb  jutunk  ahhoz  a  mesebeli  állapothoz  ahol 
szélesebbé  válva  mint  amily  hosszak  vagyunk,  járás  helyett  hemperegni 
fogunk. 

Illik  hát  hozzánk  rettentően,  ha  egy  halom  francs  vendégszavunkkal 
is  zsírba  fürösztve  kínálódzunk.  Javarészük  ugyan  osztrák  módra  készült, 
akad  azonban  köztük  nemzeti  vívmány  is. 

Amazok  közé  tartozik  péld.  a  latin  „ab" [-tói]  és  „ante"  [előtt]  szócskák 
„avant"-ná  [előtt-té]  olvadt  kapcsolatával  képzett  avancer  (ávaofiszé  — 
haladni)  igéből  honivá  hájasított  avanzsírozni,  a  latin  „re"  [vissza] 
s  „vindicare"  [megbosszulni]  szavakból  „revanche"-sá  [megtorlás-sá, 
viszonzás-sá]  összegyúrt  főnévtől  származó  revancher  (röva^fisé  —  meg- 
torolni, viszonozni)  magyaros  i vadékává  duzzasztott  revanzsírozni, 
a  szintén  latin  „laxare"  [meglazítani]  igétől  eredő  lácher  (lásé  —  elszalasz- 
tani, hanyagul  játszani)  nemzeti  változatává  hizlalt  lazsírozni  amelyek 
a  Lajtán  túl  alighanem  az  „engager"  (aofigazsé  —  megkötni),  nálunk: 
angazsírozni  [szerződtetni,  táncrakérni]  meg  a  „changer"  (sa^fizsé  — 
megváltoztatni),  nálunk :  sanzsírozni  [eltüntetni]  mintájára  zséződtek  meg. 
A  hellén-latin  „gyrus"  [keringés]  szótól  származó  o\2iSz  glro  (dzsíro_  — 
kezesség,  e. :  jótállás)  azonban  az  egész  német  ToMgömbön  zsíró- 
tiak  zöng. 

A  francs  Alger  (Alzsé,  ritkábban :  Alzseer)  város  nevét  pedig  magunk 
gömbölyítettük  A 1  z  s  í  r-rá.  [Az  /  nyilván  Algier-nak  írt  és  Algírnak  olva- 
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sott  német  alakjából  került  bele,  kicsucsalodásához  pedig  alighanem  a 
„halzsír"  hasonló  csöngése  is  hozzájárult] 

Ha  a  vendégszótudomány  gombás  mezején  dívnék  a  fejtörés, 
bizonyára  az  angol  szavak  közül  kerülne  hozzá  a  legtöbb  terme  ámhogy 
e  téren  mindenki  kész  tekintély,  fejtörés  épenséggel  nem  szók  előfor- 
dulni. A  legtöbb  babér  azonban  —  szó  se  fér  hozzá  —  fejtörés  nélkül 
is  az  angol  szavakkal  aratható.  Hisz  nem  az  a  kérdés,  hogy  mikép 
használja  őket  valaki  hanem  hogy  egyáltalán  használja  őket.  Merthát 
ahhoz  hogy  használatuk  módja  szóbakerüljön,  valamennyire  érteni  kel- 
lene hozzájuk;  ott  pedig  aholvelük  fitognak,  bizony  vajmi  ritkán  akad 
rá  példa. 

Tudományos  viták  azonban  gyakran  támadnak  róluk  s  az  ember 
elámul  rajta,  mennyire  mélyen  járó  elméletek  kavarognak  ilyenkor  össze 
a  levegőben  —  a  levegőből. 

Victor  Hugó  szerint  az  angol  szavak  kiejtésének  a  leghelyesebb 
módja  hogy  egyáltalán  ne  ejtsük  ki  őket,  merthogy  nem  idegen  ember 
ajkára  valók.  Elrettentő  például  a  Soathampton  névvel  hozakodik  elő 
amelyet  bizony  úgy  amint  kell:  SzfÍTTptn-nek  nem  egykönynyen  csapja 
össze*)  aki  nem  angol. 

Az  avatatlan  nagyközönség  körében  pedig  az  angol  olvasással  járó 
nehézségekről  egész  mondarajok  keringnek.  Leggyakrabban  azt  az 
ijesztő  példát  emlegetik  hogy  ^í?z  nevét  D  i  c  k  e  n  s-nek  kell  olvasni.**)  ***) 

Aki  az  angol  nyelvhez  barmi  keveset  konyít,  tudja  róla  hogy 
nincs  benne  olyan  szó  amelyre  első  megpillantásakor  egész  bizonyosan 
rámondhatnók  vájjon  betükapcsolatai  a  kiejtésükről  szóló  szabályok 
közül  melyik  szerint  olvasandók  és  vájjon  nem  ép  kivétel-e  az  eset  ?  ****) 
Ily  bizonyosságot  képzelni  is  bajos  oly  nyelvben  ahol  majdnem  minden 
hangzó  három-négyfélekép  olvasható  szabályosan^*^*) 

*)  Az  „összecsapás"  nem  Hugó  kifejezése.  Magamnak  ötlött  a  szemembe  hogy 
amikor  az  ember  a  „Southampton"-t  nyelvére  szedi,  úgy  bánik  vele  mintha  nyitott 
legyezőt  csapna  össze.  [Hasonlatom  szerint  a  mássalhangzók  a  legyezők  lemezei,  a 
hangzók  pedig  közeik.] 

**)  Ez  persze  csak  elmésség;  amire  azonban  például  szokás  idézni,  nem  egészen 
példátlan  eset,  merthogy,  olyik  latin  kifejezés  rövidítését  az  angol  mindig  a  maga  nyel- 
vére átfordítva  olvassa.  így  az  „id  est"  [azaz]  szavakat  i.  e.-nek,  a  „videlicet"-et  [amint 
tudjuk;  f. :  tudniillik]  yj  z.-nek,  "az  »et  caetera"-t  [és  a"~föbbi-íj  e  t  c"^-hak  írja,  az  elsőt 
azonban  „that  is  to_  say"-nek  (det  iz  tu  szépnek),  a  másodikat  „ná'mély^-nek  (néjmU-nek), 
a  harmadil<ar pedig  „and  S"o  one"-nak  (end  szóu  uan-nak)  olvassa. 

***)  Dickens  (DiknzyTrÓnévéniék  az  a  története  hogy  Mózes  nevű  fufa  öccse  a  maga 
nevét  [Moses-t]  „Móuziz"  helyett  „Bóuziz"-nak  ejtette  ki.  Emiatt  aztán  családja  is  így 
hívta.  Az  ő  nevét  csonkította  bátyja,  Charles  (Csárlz  —  Károly)  a  maga  álnevévé  ame- 
lyet általán  Baz-nak  szokás  olvasni.  Van  azonban  aki  Bóuz-nak  ejti. 

****)  Emiatt  aztán  akinek  nincs  nyeívérzéke,  e  szabályok  jelentős  részét  is  kivételnek  f 
nézi.  Pedighát  amint  valakinek  vérévé  váltak,  olyan    természeteseknek   tetszenek  akár  á 
magunkéi.  Ámhogy  egészen  az  angol. nyelv  szelleméhez  tapadnak,  ennek  ismerete  nélkül 
hiában  igyekeznék  őket  valaki  megérteni. 

*****)  Kezdő  angol  tanítványoknak  kivált  a  következő  furfangos  példát  szokás  okulá- 
sukra emlegetni  amelyet  pusztán  emlékezetem  szerint  idézek ;  meglehet  hát  hogy  itt-ott 
eltérek  eredetijétől. 

Egy  angol  nyelvtanítótól  nagy  érdeklődéssel  kérdi  kezdő  tanítványa,  hogyan  fogjon 
hozzá  a  furcsaképű  plough  [eke]  szó  kiejtéséhez. 

=  Ezt,  fiacskám,  egész  egyszerűen  p  1  a  u-nak  szokás  olvasni. 
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Tessék  mármost  megítélni,  miféle  tekintély  e  téren  az  olyan  vendég- 
szótudós aki  nem  hogy  az  angol  nyelv  szelleméhez  konyítana,  de 
olvasni  se  tanult  soha  angolul  és  ötven-hatvan  jobbára  helytelenül 
összemagolt  szóra  szorítkozó  angol  tudományával  bármely  elétoppanó 
angol  szónak  kész  ismerőseként  esik  neki. 

Ez  az  ötven-hatvan  kifejezés  pedig  jobbára  úgy  került  össze  remek- 
példának hogy  néhány  angol  nyelvtudósként  viselkedő  európai  szere- 
csenünk hol  német  helyesolvasás  szerint  betűzve  őket  végig,  hol  más 
angol  szavak  —  jobbára  helytelenül  választott  —  kaptájára  húzta  őket. 
Olyan  kiejtéssel  azonban  amely  akár  az  eredeti  angolt  helyesen  követné 
akár  a  magunk  nyelvszelleméhez  bárcsak  szikrányira  illenék,  nagyközön- 
ségünk körében  bizony  csak  elvétve  találkozunk,  sőt  e  téren  mainapság 
is  alig  tapasztalható  haladás,  merthogy  az  uralkodó  rendszer  ma  is  a 
tudálékosság  és  fejetlenség. 

Sokat  lehetne  róla  beszélni,  vájjon  okosan  cselekszik-e  az  angol 
hogy  ősi  helyesírásához  állhatatosan  ragaszkodik.  Ámhogy  e  kérdés 
munkám  keretétől  nagyon  távol  esik,  nem  szólok  róla.  Csak  annyit 
említek  meg  hogy  helyesírásán  nemzeti  szelleme  uralkodik  meghogy 
hű  tükre  szavai  történeti  fejlődésének.  Ez  magyarázza  meg  hogy  bármi 
bonyolódott,  de  rendszeres.  Époly  rendszeres  mint  szorosan  hozzá- 
simuló helyesolvasása. 

Amit  azonban  mi  művelünk  hozzánkvetődött  szavaival,  abban  nincs 
se  szellem  se  rendszer,  csak  tudatlanság,  ügyetlenség  meg  ízléstelenség 
amely  össze-visszaolvas  tücsköt-bogarat  anélkülhogy  pogányságunkat 
honinyelvünk  szellemének  bárcsak  árnyékával  menthetnők.*) 

Ezt   ugyan   a   minden    megszokott   roszhoz   görcsösen   ragaszkodó 

—  Igyhát  a  through  [át]  szócskának  bizonyára  ,;trau"  a  helyes  kiejtése  —  úgymond 
mély  meggyőződéssel  a  buzgó  tanítvány. 

=  Dehogy  az,  gyermekem ;  ezt  t  r  ú-nak  szokja  az  angol  olvasni. 

—  Hátvajjon  a  cough  [köhögés]  szót  most  melyik  szerint  olvassam  hogy  hibát  ne 
ejtsek?  —  érdeklődik  tovább  a  csemete. 

=  Ezt  bizony  egyik  szerint  se,  kisfiam,  mert  ezt   k  a  f-nak  ejti  ki  az  angol. 

—  No  így  aztán  igazán  nem  tudom,  vájjon  a  borough  [a  parliamentben  képviselt 
város]  szót  „barau"-nak  vagy  «barú"-nak,  avagy  „t5arar"-nak  olvassam-e? 

=  Ne  törd  rajta  a  fejecskédet,  gyermekem,  mert  nyilván  sose  találnád  ki  magadtól 
hogy  ennek  meg  b  a  r  ó  u  a  helyes  kiejtése. 

—  Úgyhát  2^'  Marlhorough  nemzetség  nevét  bizonyára  „Márlbaróu"-nak  szokás 
olvasni?  "- ~"" 

=  Tévedsz,  fiacskám  ;  enn^  M  á  r  l  b  ö  r  ö  a  helyes  kiejtése. 

Amint  e  példán  látható^  ugyanannak  a  négy  betűnek  a  kapcsolatát  az  angol  más- 
más szóban  hol  au-nak,  hol  w-nak,  af-nak,  ow-nak,  hol  ö-nek  olvassa. 

*)  Nagyritkán  van  ugyan  rá  eset,  jobb  azonban  nem  beszélni  róla.  Péld  amikor  egyik 
székesfővárosi  napilapunk  művészrovata  —  nyilván  az  angol  knockabouts  (naköbautsz 
—  hadonászó  bohócok)  kifejezés  átzamatosításával  —  egyik  muTálőrik  k  na  kába  k-jainak 
üiőTérhetetíen  előadását  halmozza  el  dicséretével.  Háthisz  egyedül  a  ,/bakok"  valahogyan 
ráillenék  ily  víg  ficzkókra,  olyan  „magyar  Diogenész"-t  azonban  aki  a  „knaka"-ban 
magyaros  szellemet  találna,  Istenuccse  hiában  igyekszem  képzeletem  elé  varázsolni.  — 
Hasonló  kétségbeejtő  nemzeti  szellemet  tükröz  szemünkbe  a  hook-backed  (huk-bekt  — 
púposhátú)  néven  ismert  jtörülközőnek  való]  dúdoros  len- vagy  pamutszövetnek  vászon- 
árusainktól  h  u  k  a  b  a  k-ka  nemzetiesített  neve  amely  helyett  bizonyára  több'  ízléssel 
beszélhetnénk  „gödrös"-ről  vagy  —  valamennyire  angol  nevére  is  emlékeztető  kifejezést 
használva  —  „hepehupás"-ról. 
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maradiság  lelkes  apostolai  váltig  állítják,  adósaink  maradnak  azonban 
a  magyarázatával  hogy  vájjon  hol  rejlik  benne  nemhogy  » magyar  nem- 
zeti" hanem  egyáltalán  bárminő  ,; nyelvszellem",  ha  a  club  [zárt  társas- 
kör] szót  németesen  klub-nak,  a  Lunch-oi  [villás  reggeli-t]  német  szó- 
tárosoktól tanított*)  vidéki  angol  kiejtéssel  (löns  helyett)  löncs-nek,  a 
mmpsteak-oi  [óriás  szelet-et]  pedig  londoni  módra  (rampsztéJk  helyett) 
ram szte k-nak  olvassuk,  holott  mind  a  londoni  mind  a  vidéki  angol 
egész  egyöntetűen  ejti  őket  (az  előbbi  klab-,  lans-,  rampsztéJk-nak, 
az  utóbbi  pedig  klöb-,  löns-,  römpsztéJk-nek). 

Ha  a  nemrég  hozzánkkerült  fUrt  [enyelgés]  szót  ki  tudjuk  helyesen 
ejteni  fi  ő'' t-nek,  vájjon  miért  ragaszkodunk  a  tuKf(i64  —  gyöp)  szónak 
tanulatlan  négerhez  illő  betűszerinti  kiejtéséhez?  Ha  a  reporter-i  (rpaórtör  — 
hírgyüjtő-t)  riporter-nek  hívjuk,  miért  idegenkedünk  tőle  hogy  a 
record-oi  (rkwd  —  megörökítés-t)  rikord-nak  ejtsük  ki?  —  kivált- 
hogy  így  hangzóinak  egyhangja  is  jobban  illik  nyelvünk  szelleméhez. 
Hisz  nem  ,;buzinessz"-nek  hanem  kifogástalanul  bízni sz-nek  olvassuk 
a  business  {biznisz  —  üzlet)  szót  is.  [Sőt  faluhelyen  a  francs  ;,réchaude"-ot 
(résód,  e.:  rösó  —  melegítő-t)  is  „risó"-nak  szokás  hívni.] 

Az  angol  történeti  irómod  bonyolódott  volta  magyarázza  meg  azt  is 
hogy  Shakespeare  nevének  írása  külföldön  százéveken  át  valósággal 
divatok  szerint  változott,**)  sőt  magában  Angolországban  is  ádáz  háborúk 
folytak  érte  amíglen  a  kérdés  annyira  tisztázódott  hogy  korunkban  mind- 
össze kétféle  irómod  kerülhet  komolyan  szóba :  a  stratford-i  Shakespere 
s  a  londoni  Shakespeare,  Az  angol  mindegyiket  ,;SéJkszpír"-nek  ejti. 
Nálunk  —  merthogy  Nagy  Mesterünk  így  tanítja  —  Sekszpír  a  ;;helyes" 
olvasómod. 

A  Shakespeare  nevének  írásán  és  kiejtésén  tapasztalható  változatos- 
ságot nálunk  nagyon  megközelíti  a  beefsteak-ntk  mind  Írásán  mind 
a  zamatos  magyar  büf tök-tői  a  jövőszázévbeli  csöpögővérű  angol 
bif  sztikk-ig  terjedő  kiejtésein  tanyázó  árnyéklatoké,  merthogy  a  német 
mindentudás  sugallatát  kötős  szemmel  követő  magyar  embernek  hiában 
esküszik  meg  honi  nyelvén  kívül  egy  kukkot  nem  tudó  angol  tanítója 
akár  a  lelki  üdvösségére  hogy  minden  művelt  brit  „bífsztéJk"-nek  ejti  : 
nem  hisz  neki,  hisz  a  német  föfdgömEon'blf  szte  k-n ek  mondja***) 
minden  ,; művelt  európai". 

*)  Merthát  a  német  szótáros  urak  nagyon  jól  tudják  hogy  a  ch-i  az  általános  sza- 
bályok szerint  cs-ntk  kell  olvasni,  annyira  azonban  nem  terjed'^a  tudományuk  hóg^a 
lunch-ban  —  épűgymint  a  punch-ban  meg  a  lynch-ban  —  kiyételkép  s-nek  ejtődik.  — 
"Más  kérdés  persze  h'ógy  vendégszókép  —  „ kincs" -ünkre  s  ,;tincs"-ünkre  gondolva  — 
nyelvünk  szellemének  sugallatára  ne  ejtsük-e  rs-vel.  Erre  pedig  helyeslően  kell  felelnünk 
merthogy  a  magunk  nyelvéhez  így  illik  jobban. 

**)  Nálunk  e  divat  most  kezd  lábra  kapni  s  —  amint  látom  —  érdekesség  dolgá- 
ban alig  tűr  versengőtársat.  Hát  mutasson  nekem  péld.  valaki  a  régiek  közt  olyan 
eredeti  alakot  mint  egyik  kurucos  szelleméről  ismert  napilapunk  nemrég  világrahozott 
S  e  X  p  í  r-jét ! 

***)  Ugyanaz  a  tudálékos  szellem  amely  nálunk  a  „beefsteak"  kiejtésének  —  talán  a 
Beaconsfield  (otthon  :  Bekmzfíld,  nálunk  :  Bíkszfíld)  név  kaptájára,  a  következetesség  örök 
{örvényéire  támaszkodva  —^a'„bifsztikk"-et  avatta  legeurópaiasabb  változatává,  olykor 
a  francs  nyelvtudomány  süldő  tudósának  a  kiejtésén  is  tapasztalható :  péld.  ^  amikor 
megtudva  hogy  a  carreau  szó  —  amelyet  a  német  véletlenül  helyesen  olvas  wkáró"-nak 
s  ennélfogva  mindeddig  mi  is  hibátlan    kiejtéssel    használjuk  —  két  /--rel  íródik,  ujon- 
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Székesfővárosunk  egyik  nyári  szinházában  vagy  húsz  éve  sok  vidám- 
ságot aratott  egy  „Charlie  nénje"  címmel  adott  angol  bohózat.  Ám 
annyi  derűs  könnyet  bizonyára  hazájában  se  fakasztott  mint  amennyit 
az  a  brit  kacagott  volna  össze  aki  szerecsen  vendégszótudósainknak  a 
Charlie  [Karcsi]  név  zamatos  angol  kiejtésével  akkortájt  művelt  eről- 
Icodésének  tanuja  lehetett  volna.  Egyikük  Csaórlí-nak  mondta,  a 
másik  a  Csoarlí-ra  esküdözött,  a  harmadik  a  Csoaorlí-t  ismerte 
el  az  egyedüli  tősgyökeres  brit  kiejtésnek.  A  legnagyobb  tudós  persze 
az  volt  akinek  nagy  munkájától  legjobban  rángott  az  ajka  s  legjobban 
összeráncolódott  az  orra.  Nyilván  valamennyiük  az  „all  right"  mondás 
kiejtésének  —  a  maga  egyedi  elmélete  szerint  különböző  —  kaptájára 
tudóskodott.  Hogy  amott  az  a-ra  következő  r  az  /-et  megelőzi,  itt  pedig 
az  a  két  /  betű  előtt  van  s  az  r  a  következő  szóban  fordul  elő,  az 
az  efféle  tudománynak  persze  egészen  mindegy.  Az  a  közénk  vetődött 
brit  pedig  kivált  amiatt  vidult  volna  szerecseneink  európaias  angol 
tudományán  mert  az  ő  hazájában  a  ,; Charlie"  nevet  ;,Csárli"-nak  szokás 
ejteni  ahol  az  á  hang  olyan  ristályos  tisztasággal  csöng  hogy  a  magunk 
M Károly "-ában  se  különbbel. 

Helytelen  mintát  választott  a  kiejtéséhez  néhány  éve  székesfőváro- 
sunknak az  a  dédelgetett  vérbeli  művésze  is  aki  egy  akkortájt  fölkapott 
vigjátékba  szőtt  kedves  kis  angol  altató  dalban  valami  Eulália  nevű 
sötét  delinő  bájait  olyan  hévvel  dicsőítette  hogy  énekének  igéző  hősével 
bizonyára  nemegy  mulatós  hallgatója  lejtett  álmában  tortástáncot  [cake- 
walk-ot].  Pedighát  színes  dalának  az  eredetijében  egy  árva  szó  se  volt 
sé  Lulláról  se  bájairól,  hanem  jullaby-rőX  szólt  a  nóta  amit  Britföldön 
lalöbi-nak  olvasva  altató  dalra  [e. :  'bölcsődalra]  értenek.  Derék  művészünk 
azonban  nyilván  ilykép  okoskodottT  Ha  »Qooá  bye"  (e.:  Good  by)  =  Gud 
báj,  akkor  Lullaby  bizonyára  Lu  11  ab  áj.  Paliász- Aténé  ugyebizony 
Zeüsz-nek  a  koponyájából  pattant  elő  csillogó  fegyverzetével?  A  mi 
kedves  művészünk  pedig  az  ő  habos  selyemsuhogóval  páváskodó  bájos 
Miss  Lulláját  a  nyelvéről  bökte  világra  .  .  . 

Érdekes  volna  tudnunk,  vájjon  azok  a  szeszelő  atyánkfiai  akik  a 
cherry -brandy-i  (cser-brendJ  —  cseresnyéspálinkát)  serri-brend i-nek 
hívják,  sherry-ből  [jerez-i  óborból]  készült  papramorgónak  vélik-e  vagy 
pedig  csupán  nyelvük  erős  nemzeti  szellemét  követik  nevének  ennyire 
gyökeres  megmagyarosításával  ? 

Az  én  kíváncsiságomat  azonban  méginkább  csiklandozza  az  a  kérdés 
vájjon  az  ijesztően  idegenképű  worcestershire-i  ("usztörsír-i)  levet  színes 
úrinépünk  amiatt  hívja-e  vor  csesz  te  r-nek  mert  csípős  ízéről  oldott 
cheshire-i  [e. :  chester]  sajtot  sejt  benne,  vagytán  mert  azt  hiszi  hogy 
angol  létére  tallyánosan  kell  a  nevét  kiejteni?  Annyi  bizonyos  hogy  a 

szerzett  műveltségével  eltelten  három  r-rel  ropogtatja,  —  avagy  amikor  az  hotel  [szálló] 
meg  a  diner)  [ebéd]  szón  „Perfekter  Franzose  in  der  Westentasche"  című  forrásmun- 
kájában hanyattröpülő  varjut  látva  o-ját  í-jét  úgy  megnyújtja  mintha  egész  sereg  varjú 
lebegne  fölötte,  —  mitse  tudva  persze  róla  hogy  e  varjak  holt  varjak,  arról  meg  még 
kevésbbé  hogy  az  „ótel"-t  francsul  „autel"-nak  szokás  írni,  ez  azonban  Francsföldön 
oltárra  értődik. 

*)  A  latin  „meridianus"  Jdéli ;  meridies  =  medius  dies,  a  nap  közepe]  szóból  kiszakí- 
tott kk.'latin  „dianus"  ivadéka,  —  ha  ugyan  nem  a  374.  oldalon  közölt  magyarázata  helyes. 
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mi  közönségünk  —  amely  szemhunyorítás  nélkül  birkózik  meg  a  pap- 
rikás csirkével  —  kedvelésével  nagy  áldozatot  hoz  európaiasságának: 
ez  a  savanyu  lé  annyira  kikezdi  a  nyelve  hegyét  hogy  csípős  ízének 
az  elmulasztására  néhány  falat  kenyér  sem  elég  neki:  egész  angol 
grófságot  [shire-t]  nyel  le  rá  csillapítónak.  Hátvajjon  az  ilyen  kínos- 
nevű holmit  olyan  értelmes  ember  aki  nem  tud  angolul,  nem  nevez- 
hetné bátran  ^angol  lé"-nek  vagy  „csípős  lé"-nek  vagy  „angol  íze- 
sítő"-nek  [relish-nek]  ? 

Az  efféle  másnyelvű  kiejtés  egyébkép  épen  nem  ritka  jelenség  a 
vendégszótudomány  tarkavirágos  mezején. 

Kiváltkép  nagyot  lendít  beszélőmodorunk  előkelőségén,  ha  bármi- 
féle nyelvből  összekapart  szavakat  francs  kiejtéssel  vagdosunk  egymás 
fejéhez.  [Persze  még  előkelőbb  volna  ha  angolosan  ejthetnők  ki  őket, 
ehhez  azonban  tudnunk  kellene  mi  hogyan  főst  angolul  írva ;  ezt  pedig 
még  nem  tanultuk  meg  a  némettől,  merthogy  ennyire  az  ő  előkelősége 
se  haladt.] 

A  hellén  szavak  francs  kiejtése  —  úgy  látszik  —  napjainkban 
kezd  nekilendülni.  Mindmostanáig  annyira  gyér  volt  rá  a  példa  hogy 
az  orheszter-tn  meg  az  energia-n  kívül  régivel  hamarosan  elő  se  tudok 
hozakodni.  Az  első  [hellénül :  orhésztra*)]  Francsföldön  „orchestre"  alak- 
kal szerepel  és  r^-jármTriden  művelt  francs  ^-nak  ejti ;  o  r  s  e  s  z  t  e  r-nek 
csak  á  tanulatlanja  meg  a  németeurópai  néger  szokja  olvasni.  A  máso- 
diknak a  francs  változatát,  az  „énergie"-t  meg  enerzsí-nek  szokás  ugyan 
ejteni,  róla  hellénné  visszalatinösított  honi  alakját  azonban  hazánkon 
kívül  csak  a  holdban  olvassák  e  n  e  r  z  s  i  á-nak.  Ujkeletű  példáink  is  csak 
most  indulnak  meg.  Közéjük  tartozik  az  árejopágosz*'')  amelynek  ujdon 
csonkulatát  eddig  német  egyszerűséggel  Tareopág"-nak  mondtuk,  mai- 
napság azonban  —  nyilván  a  francs  „page"  (pázs  —  apród)  példájára  — 
a  r  e  o  p  á  z  s-nak  kezdjük  olvasni,  meg  a  nyilván  francs  romándokból  kiha- 
lászott „nostalgie"  (nosztálzsí  —  hazavágyás,  f. :  honvágy)  kifejezésnek 
véletlenül  eredeti  hellén  alakjára  kilyukadt  visszalatinosítása :  a  noszt- 
algia ***)  amit  színes  úrinépünk  szertelen  előkelősége  n  o  s  z  t  a  1  z  s  i  a-vá 
furcsított. 

Ám  minden  eddigi  példámnál  sokkal  érdekesebb  bizonysága  vendég- 
szótudományunk európaias  szellemének  a  perzsa  nargilé*''*'')  [vizespipa] 
honi  kiejtése.  Francsföldön  „narguilé"-neklrják  és  „nárgiíé"-nek  olvassák. 
Honi  narzsíle-nkben  tehát  legalább  ötven  százalékkal  több,  narzsíl- 
unkban  pedig  épenséggel  legalább  mégegyszer  annyi  a  francs  nyelv- 
szellem mint  otthoni  francs  kiejtésében. 

A  francs  szellem  hasonló   tetézését   műveljük  a  német  földgömbön 

*)  Voltakép:  táncolótér.  [Orhesztáj  =  táncolni.)  Később:  a  színtér  eleje  ahol  a  karok 
voltak  ;  aztán  :  a  zenekar  helye ;  végre :  maga  a  zenekar. 

**)  Árész :  a  háború  istene.  Págosz  =  halom.  Tehát :  Árész  halma  [amely  az  Ákro- 
polisz-szal  íarlíasszeníefnézj.  HögypMíg'ATéne'TDlrárTiajctaűll  icTe  "gyűltek  össze  tanács- 
kozásra, neve  átszállt  Hellásznak  Szdióntól  újjászervezett  ősi  főbíróságára  amelyet 
kiválóságáért  korunkban  is  mintakép  szokás  emlegetni. 

***)  Nosztosz  =  hazatérés.  Algosz  =  fájdalom. 

****)  Nargil  =  kokoszdió.  Régen  ennek  a  héjából  készült  a  víztartója. 
Toldy:  Varázsron+ó.  .  36 
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Kara-Kul  [Feketét ó]  buhárai  város  onnanvaló  báránybőrre*)  értett  tatár 
TTtfvének  a  kiejtésével.  Francsul  helyesen  k ara kou  1-nak  szokás  írni 
s  «karakul"-nak  ejteni.  Nálunk  a  kara kűT  járja.  Sőt  aki  nem  tudja 
hova  legyen  a  sok  tudományától,  épenséggel  ,;caracul"-nak  írja. 

Kiváltkép  sok  hibát  ejt  úritársaságunk  olyik  előkelősködő  tagja  latin 
vagy  latinossá  furcsítoít  kifejezések  francsos  kiejtésével,  péld.  amikor 
a  generosusA  [nagylelkű-t]  zsen  erózus-nak,  a  jovíalis-i  [vidám-at] 
z  s  o  V  i  á  1  i  s-nak,  a  geníalis-i  [lobogószellemű-t]  z  s  e  n  i  á  1  i  s-nak,  a 
protegálás-i  [pártolás-t]  protezsálás-nak,  az  ignorálás-i  [semmibe- 
vevés-t]  i  n  y  0  r  á  1  á  s-nak,  kiváltpedig  a  dísztingváLt-dá.  [elők^lő-t]  d  i  s  z- 
t  e  e  fi  g  á  1  t-nak,  az  elegáns-t  [választós-t]  e  1  e  g  a  a  n  s-nak  avagy  a  centl- 
meter-t  [századméret-et]  szaanti  méter-nek  mondja.**) 
"^  Ámpersze  szertelen  előkelőségük  menten  szétfoszlik  amint  Nagy 
Mesterük  fényes  példája  ötlik  a  szemükbe.  Ilyenkor  viszont  a  francs 
szót  olvassák  latinosan.  Péld.  a  Francsföldön  égnek  meredő  Mont- 
Blanc  (Mófi  Biaofi  —  „Fehérhegy")  tőrülmetszett  francs  nevét  Mont 
Blank-nak.***) 

Örök  példánk  követésével  olvasunk  francsosan  [persze  amolyan 
németeurópai  kiejtéssel]  egy  halom  angol  szót  is:  péld.  a  settle- 
m  e  n  t-et  (szetlmönt  —  1 .  letelepedés,  2.  megállapodás)  s  z  e  1 1 1  m  á  n-nak 
[katonásan  —  a  ;;reglemá"  példájára  —  «szetlemá"-nak],  a  budget-ti 
(budzsöt  —  költségvetés)  büdzsé-nek  vagy  büdzsé  t-nek,  a  check-oi 
(esek  —  fizetőlap)  sekk-nek,  d.  Jenny  (Dzsení  —  Janka)  nevet  Zseni- 
nek, a  jury-\  (dzsúr  —  esküdtbíróság)  zsür i-nek,  2i  jockey-i  (dzsak*  — 
lovas)  zsokké-nak,  a  fox-terríer-i  (faksz-terJör  —  Förzűző)  foksz- 
terrijé-nek,  a  slngle-t  (szíhgi  —  egyetlen)  szengl-nek. 

Ámviszont  ámíófá  angol  nyelvtudományunk  bokrosodni  kezd,  a 
francs  szavakat  olvasgatjuk  angolosan.  Mai  napság  ugyan  még  a  kezdet 
kezdetén  vagyunk:  a  sporcmén-ieink  és  sporcledí-]Q'mk  szókincsében 
ékeskedő  mguette'^***)  (rákeet  —  labdaverő*****)  meg  az  egyik  hír- 
adónktól nemrég  nagy  garral  közénk  lódított  surplus  (szürplü  —  fölös- 

}  *)  A_  karakul-i  báránybőr  —  amely  a  mi  földrészünkre  Oroszországon  át  kerül  — 

csupa  T— 5  napos  állat  bundája.  [Idősebbének  a  szőre  elveszti  mind  hullámos  göndpr- 
seget  rhihd  fényének  tartósságát.]  Mainapság  e  bárányfajt  szép  sikerrel  tenyésztik  Német- 
országban valamint  Kecskemét  városa  bugaci  gazdaságában  is.  A  bőrét  amott  „Persianer" 
néven  árulják.  [Karakül-nek  pedig  a  közönséges  apró  tatár  báránybőrt  hívják.]    Nálunk 

'  ré^bben  „asztrahán"-nak  mondták.  Ma  az  asztraháni  [mesterséggel  göndörített]  'Bárány- 
Bon  hívjulí  így  [meg  „perziáner"-nek]. 

**)  A  meter-rendszert  igaz  ugyan  hogy  a  francs  tervezte  össze  s  a  „centimetre" 
(szaoritimetr)  francs  szónak  szülődött,  mi  azonban  nem  francsos  alakjával  hanem  néme- 
tesen [centiméter-nek]  olvasva  magyarosan  írjuk,  ehhez  az  írómodhoz  pedig  a  francs 
kiejtés  úgy  illik  mint  tehén  fejéhez  a  szalmakalap. 

***)  Node  a  „Mont  Blank"  voltakép  talán  nem  annyira  latin  kiejtése  mint  inkább 
olaszos  neve,  ezt  pedig  amiatt  használjuk  helyesen  mert  a  vele  értett  hegylánc  1860-ig 
Olaszországhoz  tartozott,  —  ugyebizony,  európailátkörű  önnyelvtudornányvédnök  uraim  ? 
Ám  evvel  a  „tudományos  meggyőződés" -tekkel  az  Apenninok  vidékén  bizonyára  nagy 
csodálkozást  aratnátok  merthogy  ott  a  Mont-Blanc-t  „Monté  Bianco"  néven  ismerik. 
[Latin  neve  pedig:  „Mons  Albus".] 

****)  A  kk.  latin  „racha"  [tenyér]  szótól.  [Régente  a  tennisjátszók  labdaverője  —  épúgy- 
mint  a  paume-ozóké  —  a  maguk  úri  tenyere  volt.] 

*****)  E. :  „labdaütő",  holott  ütni  magyar  ember  egyszer  szók,  mégpedig  jobbára 
eleven  jószágot;  ha  többször  üt,  verés-ről  beszél. 
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leg,  kivált  termelésé)  r  e  k  e  t  t-es  meg  s  z  ő  r  p  1  ö  s  z-os  kiejtése*)  —  ahogy 
látom  —  egyedüli  példakép  szerénykednek,  node  a  kísérletező  kezdet 
sikerének  alkalmasint   mihamar  hatalmas   lendület  fog  a  sarkába  kelni. 

Don  Quijote-ndk  (Don  Kihóte-nak),  Cervantes  nemes  és  elmés  leven- 
téjének hamisítatlan  spanyolos  alakjával  írt  nevét  meg  úgy  olvassuk 
mintha  francsosan  „Don  Quichotte"-nak  írnok.  Merthisz  ha  eredeti 
alakját  olvasnók  francsosan,  nem  Don  Kisott-nak  hanem  „Don 
Kizsot"-nak  kellene  ejtenünk.  Perszehogy  ki  „francsul"  ki  „angolul" 
Z  s  é  m-nek  olvassa  nálunk **)/aj;/7z^-nak  (Hájme-nak),  Bourbon  hercegének 
a  nevét  is.  Hapedig  valaki  olyan  bolondot  merne  mondani  hogy  mind 
fönséges  viselője  mind  francs  és  angol  barátjai  egyaránt  „Hájme"-nak 
szokják  kiejteni,  bizonyára  viharos  kacagást  aratna  vele,  merthogy 
ekkora  „ bárbárság "-ot  akár  egy  Bourbon  hercegről  akár  pajtásairól 
mással  mint  Blaskónéval  bajos  volna  elhitetni. 

Ámha  Don  Quijote  nevét  francsosan  ejtjük,  képzelhető-e  termé- 
szetesebb dolog,  minthogy  bájos  Duldnea-jáét  (Dulszineá-jáét)  meg 
—  nyilván  a  „dolce  far  niente"  mintájára  —  tallyáiTósan  D  u  1  c  s  í  n  e  a- 
nak  olvassuk.  Hogypedig  szegény  Dulcsínea,  ha  olykor  sorsán  elandalog, 
Tallyánföldön  nagyon  idegennek  ne  érezze  az  állapotot,  áthoztuk  neki 
ősi  hazájából  Atidalucia-i  (Andáluszíá-t)  amelyet  „Santa  Lucia"  példájára 
Andalúcsia-vá  olaszosítottunk. 

Node  mind  a  szép  Dulcineának  mind  a  kies  Andaluciá-nak  derekasan 
megadatjuk  az  árát  a  tekintetes  olasz  kir.  szókincstárral :  egész  szigetet 
tartunk  értük  zálognak  a  régelporladt  római  birodalom  számára :  a  ter- 
mészetes szépségeivel  és  művészi  emlékeivel  ékeskedő  Sicília-i  amelyet 
hiában  hív  az  olasz  sok-sok  százév  óta  „Szicsília"-nak:  mi  mint  holmi 
ősi  római  tartományt  körmünkszakadtáig  Szicília  néven  emlegetjük. 

Vájjon  van-e  aki  e  példák  láttára  csodálkozik  rajta  hogy  az  amerikai 
„acélkirály",  Carnegie  nevét  szép  hazánkban  ki  [annyira  amennyire] 
angolosan  Kárnedzsí-nak,  ki  félangolosan  —  [a  kiejtés  másik  fele 
persze  német]  —  Kárnedzsí -nak,  ki  véltangolosan  Kernedzsí -nek 
olvassa,  csakép  szkotosan,  ahogy  kell:  „Kárne£Í"-nak  senki? 

Node  annál  "egységesebben  nyilatkozik  meg  vendégszótudományunk 
egyetemes  nemzetközi  szelleme  az  amerikai  „olaj-"  [és  bírság-],; király", 
Rockefeller  (Raköfejör)  nevének  a  kiejtésével,  amely  nálunk  minden 
Ihűvelt  európainak  az  ajkáról  R  o  k  k  f  e  1 1  e  r-nek  szók  tovaröppenni.  Vájjon 
hogy  érthetnők  máskép  „Kabátbőrű"-nek?  Sőt  nemzeti  írómodunk 
kolomposai  immár  írogatni  is  „Rockfeller"-nek  kezdegetik. 

Ószterbáj  persze  a  nemzeti  kiejtése  Oysterbay  (Aisztörbé[ — szó- 
szerint:  „osztrigás  öböl")  amerikai  tengeri' fürdő  névének  is,  hogy 
„húsvéti  báj  "-nak  legyen  érthető. 

*)  Ám  a  sötét  ledi  meg  a  sötét  mén  a  rekett-iiek  nemcsak  a  kiejtését  érzi  angolnak 
hanem  azt  hiszi  hogy  angol  szót  ejt  ki  vele.  Pedighát  a  britnek  van  ugyan  ilyes  szava : 
a  „racket",  ezt  azonban  „rekit"-nek  szokja  olvasni.  A  „rekett"  eszerint  a  „raquette" 
angolos  kiejtése,  mégpedig  nyilván  a  mi  „ rekedt" -ünkhöz  hajló  zamattal.  ímhol,  van 
hát  eset  nyelvünk  igazi  nemzeti  szellemének  megnyilvánulására:  —  amikor  angolosan 
akarunk  beszélni, 

**)  Merthát  a  németeurópai  egyetemes  olvasómod  szerint  [a  „zsén"  meg  a  .,mén" 
kaptájára]  francs  kiejtése  hajszálnyira  egyezik  az  angollal.  [Francsföldi  tájszólás  szerint 
wZseem"-nek,  britföldi  szerint  „Dzséjm"-nek  kellene  olvasni.) 

36* 
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Dreyfus-ntk,  a  néhány  éve  ártatlanul  meghurcolt  francs  katonatiszt- 
neir"a  nevét  amely  esztendőkön  át  tartotta  az  egész  világ  zsidóságát 
izgalomban.  Nagy  Mesterünk  példájára  ejtjük  Drájf úsz-nak.  Példája 
nélkül  egyébkép  nyilván  épígy  ejtenők.  Hiszcsak  így  érthetjük  ,;Három- 
lábú"-nak.  Pedighát  a  „Dreyfus"  névnek  amely  a  héber  „trájfe"  [nálunk: 
„tréfi"  —  tiltott]  szó  meglatinosított  alakja*)  "s  helyesen  ;,Trefü"-nek 
olvasandó,  époly  kevés  a  köze  a  három  lábhoz  mint  gazdájának. 

Hasonló  magyaros  zamattal  ejtődik  nálunk  Henry  Farman  (Haonri 
Fármaofi),  az  ünnepelt  francs  légjáró  neve  F  á  r  m  a  n  n-nak  amit  aztán 
sajtónk  egy  része  —  hogy  egész  világosan  „ Szekeres "-nek  érthessük  — 
nemzeti  írómodunk  szerint  nyomva  is  ,,Fahrmann"-nak  rögzít  meg,  — 
aminthogy  Francsország  ősi  koronázó  városának, /^^/ws-nek  (Reöftsz-nek) 
a  nevét  is  ugyané  tőrülmetszett  nemzeti  szellemmel  olvassuk  R  á  j  m  s  z- 
nak**)  s  írjuk  —  nyilván  a  „Rhein"  példájára  —  „Rheims"-nak. 

Hapedig  valaki  kételkedik  rajta,  vájjon  igazán  a  magunk  külön 
nemzeti  szelleme  nyilvánul-e  meg  mindez  eredetiségünkkel,  bátran  kér- 
hetünk tőle  számon  egyetlen  példát,  hogy  hol  látott  művelt  embernek 
szánt  német  hírlapban  vagy  egyéb  nyomtatványban  akár  „Fahrmann"-t 
akár  ,;Rheims"-t?  . . . 

A  német  nyelv  szelleme  —  amint  52.  cikkemben  láttuk  —  a  szónak 
azt  a  tagját  amelyre  a  hang  súlyát  veti,  hol  hangzójának  megnyújtásával 
erősíti  meg  terhe  viselésére  hol  a  hangzóját  követő  mássalhangzó  meg- 
kettőzésével juttatja  támasztékhoz. 

Emiatt  szerepelnek  nálunk  is  a  hellén  filoszofosz  [,; bölcsességet 
kedvelő",  tehát:  bölcselő],  ásztrologosz  [„csillagolvasó":  csillagértő], 
homogenész  [egynemű]  valamint  a  hellén  ,;oktagonosz"-ból  nyilván  a 
latin  „octo"  [nyolc]  szóhoz  fajult  római  odogonosz  (októgonosz  — 
nyolcszög)  ujdon  csonkulatai  meg  a  hellén  terméből  készült  ujdon 
mikroszkóp  [„aprót  mutató" :  nagyító]  száz  meg  száz  hasonlószőrű  hellén 
ivadékkal  együtt  filozóf,  asztrológ,  homogén,  oktogon, 
mikroszkóp  sat.  alakkal,  holott  a  mi  hangunk  súlya  épúgy  első 
tagjukon  hever  mint  a  magunk  szavaiban  s  a  mi  nyelvünk  szelleme 
époly  kevéssé  kívánja  meg  végső  tagjuk  megnyújtását  mint  a  magunk 
pof,  társalog,  idegen,  rokon,  oszlop  szavunkban. 

Ha  a  hellén  „méter"  [anya]  meg  a  „polisz"  [város]  összekapcsolá- 
sával megteremíeff  Tíellén  /7Z(?Yn?^í?//5z  ujdon  csonkulata,  a  „métropol" 
[főváros]  holmi  életrekelt  hellén  fülét  németeurópai  módra  m  e tr  o  p  ó  1- 
nak  ejtve  csapná  meg,  bizonyára  „m értékárus "-ra  értené  [merthogy 
metrón  =  mérték,***)  pólész  pedig  ==  árus]. 

Sült  német  kiejtéssel  bujkál  vendégszavaink  közt  a  hellén  „anónü- 
mosz"  [névtelen]  kifejezésnek  nyilván  holmi  longobárd  vagy  vandál 
nyelvtudóstól    anonymus-^zk    latinosított,    az    ujdon    nyelvektől    pedig 

*)  Egyéb  változatai  Francsföldön :  a  „Treifoiis"  (Trefu)  meg  a  „Tréfousse"  (Tréfusz). 

**)  Pedighát  „elemi  iskola"  néven  ismert  tudományos  intézeteinkben  tanított  honi 
olvasószabályaink  szerint  „Ráimsch«-nek  kellene  olvasnunk.  E  szabályokon  azonban 
nyelvünk  magasan  kóválygó  európai  szelleme  rég  túlemelkedett. 

***)  A  belőle  készült  francs  métre-i  (metr  —  méret-et)  viszont  m  é  t  e  r-nek  mondjuk, 
holott  helyesen  [„meter«-nek]  olvasva  semmivel  se  volna  idegenebb  honinyelvünktől  akár 
»meder"-ünknél  akár  „szeder"-ünknél. 
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anonym-má  csonkított  alakja  is  amelyek  közül  Nagy  Mesterünk  példá- 
jára az  elsőt  a  n  o  n  í  m  u  s  z-nak  ejtve  fő-,  a  másodikat  a  n  o  n  í  m-nak 
melléknévkép  használjuk.  A  római  „anonymos"-nak  írta  s  vanónimosz"- 
nak  olvasta. 

Az  ,;anonymus"-nak  szinte  szakasztott  mása  a  hellén  „krűzantemon" 
Ikrűzqsz=  arany ;  antemon  ==  virág ;  tehát:  aranyvírág]  római  változatá- 
nak^a  „chrysanthemori""-riak  (kfízáhtemon-nak)  ch/ysanthemum-má  lati- 
nosított változata  amelyet  egészen  az  ^anonímusz"  szellemével  olvastunk 
krizantému m-nak  amíg  nemrég  egyik  európai  szellemű  híradónk 
hasábján  ujdon  alakja :  a  chrysanthém  elő  nem  bukkant.  Persze  másnap 
már  egész  sajtónk  így  használta.  Aki  pedig  holmi  európai  virágos 
boltban  ;;arany virág "-ot  kérne,  nyilván  a  Királyszínház-ba  küldenék  érte. 

Bizonyára  mihamar  sorra  fog  kerülni  a  rododendron  [havasszépe]  is 
amely  egyideig  mint  rododéndrum,  aztán  mint  rododéndr  fogja 
nyelvünket  ékíteni,  haugyan  valamelyik  holnapos  nyelvcsiszolónk  hét- 
mértföldes csizmát  nem  ölt  hogy  egyenest  az  utóbbit  teremtse  meg,  meg- 
előzve vele  földünk  valamennyi  művelt  népét,  —  a  többivel  együtt 
Nagy  Mesterünket  is !  .  .  . 

A  régi  jó  időben  a  latin  szavak  helytelen  kiejtéséről  világszerte 
lengyel  testvérünk  volt  a  leghíresebb.  Ma  is  a  fejére  olvassák  olykor  hogy: 

Nos  Poloni  non  curamus  qualitatem  syllabarum. 

[Mi  leengyelek  nem  törődünk  szotaagoknak  a  hosszával.] 

A  mienkre  épúgy  ráidézhetnék  hogy:  Nos  Germani  sat. 

Eleink  bizony  —  öregurainkon  ma  is  tapasztalhatjuk  —  a  latin 
szavak  kiejtésével  sokkal  különb  érzéket  tanúsítottak  nálunknál. 

Korunkban  már  iskoláinkban  kezdik  a  németeurópai  latin  kiejtést 
belénk  veregetni,  elsősort  nyilván  mert  ezt  vélik  helyesnek,  demegtalán 
mert  nyelvünk  szellemét  inkább  sérti  az  igazinál,  tehát  európaiasságunk- 
nak  ágyaznak  meg  vele;  nomegtán  avval  az  atyai  szándékkal  hogy 
amikor  az  életbe  lépünk,  sötét  előkelőségeink  meg  ne  röhögjenek 
helyes  kiejtésünk  miatt. 

Emiatt  gratulál  az  európai  magyar  ahelyett  hogy  „gratulál "-na, 
holott  a  latin  „gratulor"  (grátulor  —  köszöntlek)  á-ja  époly  hosszú 
akár  a  magunk  „száguldoz"  vagy  „hátuláll"  szavában.  Emiatt  o  rátör 
nálunk  az  „orator"  (órátor  —  beszélő),  pedighát  első  ö-ját  a  római 
épúgy  megnyújtotta  mintahogy  a  „procurator"  (prókurátor  —  vagyon- 
kezelő) kifejezésből  német  segítség  nélkül  kivasalt  „prókátor^-unkban 
magunk  is  hosszan  ejtjük. 

A  próbá-t  [vizsgálatot]  meg  vele  képzett  p r ó b á  1-ásunkat  [kisér- 
let-ünket]  viszont  eredeti  ö-juk  megnyújtásával  ejtjük  ki,  sőt  megszoká- 
suk hatalma  úgy  érezteti  velünk  hogy  latinos  kiejtésük  ellenkeznék 
nyelvünk  szellemével.  Pedighát  csak  a  „szobá"-ra  meg  a  „dobálás"-ra 
kell  gondolnunk  hogy  tévedésünk  menten  szétoszoljék. 

Megrögzött  biztossággal  olvassuk  hosszan  a  latin  „modus  vivendi" 
[megélés  módja]  s  a  francs  „a  la  mode"  (á  Iá  mod  —  divatos)  kifeje- 
zésben a  „modus"    meg  a  „mode"  o-]ii  is.   Sőt  a  magunk   nyelvén  is 


566 

mód-ról  beszélünk.  Holmi  honi  vendégszótudós  persze  ezt  az  eltérést 
—  ha  tudná  hogy  eltérés  —  nyelvszellemünk  érdekes  megnyilvánulá- 
sának minősítené.  Annak  a  magyarázatával  azonban  nyilván  adósunk 
maradna  hogy  vájjon  mitől  nem  nyilvánul  meg  ez  az  érdekes  eredeti- 
ségünk a  ,;lom"  vagy  a  „dob"  ö-jának  a  megnyújtásával?  —  kiváltpedig 
hogy  minek  raktunk  hosszú  á  helyére  is  rövid  o-i  a  francs  „báton" 
(bátón)  szóból  összekuporodott  ;;bot"-unkba?*) 

Német  példára  ejtődik  nálunk  a  francs  chef  (sef  —  fő),  créme  {yxtm  — 
tejszín),  loge  (lozs  —  páholy),  garderobe  (gárdörob  —  ruhásszekrény; 
nálunk :  ruhatár)  parasol  (párászol  —  férfinek  való  árnyékvető),  en  vogue 
(aofi  vog  —  fölkapott),  frivolé  (frivol  —  esenyős,  nálunk :  léha)  sat.  is 
séf,  krém,  lózs,  gardrób-,  parazól-,  án  vóg-nak;  pedig  lám^ 
a  mi  pof,  szem,  rozs,  nagydob,  pazarol,  nyafog  szavunkban  semmi 
szükségét  nem  érezzük  hogy  egyetlen  vagy  utolsó  hangzóját  meg- 
nyújtsuk. 

Kiváltkép  érdekes  megnyilvánulását  tapasztalhatjuk  a  német  szó- 
forgató szellemnek  olyan  francs  kifejezéseken  amelyek  kiejtését  tagjai 
hosszúságának  összecserélésével  európaiasította  a  maga  szája  ízéhez, 
amint  péld.  a  console  (kófiszol  —  tükrös  asztal)  meg  a  compote  (kónpot  — 
párolt  gyümölcs)  szónak  k  o  n  z  ó  1-lá  meg  k  o  m  p  ó  t-tá  történt  átbille- 
nésén látható. 

Azokat  a  latin  főneveket  amelyek  ragozásaközben  törzsökük  eltért 
névesetüktől,  a  román  nyelvek  tárgyesetükből  kihámozott  alakkal  szedték 
át  szókincsünkbe,  mégpedig  olykép  hogy  tárgyesetüket**)  megfosztották 
a  ragjától.  így  vált  ki  péld.  a  latin  ,,natio-nem"  (nációnem),  ,;praesi- 
dent-em"  (preeszidentem  —  ,;elülülő";  Rómában:  praeses),  »color-em" 
(kolórem)  szóból  a  francs  natioti  (nászíjón  —  nemzet),  présidetit  (prézi- 
daofi  —  fő),  coaleur  (knW  —  szín). 

így  került  a  hang  súlya  latin  törzsük  utolsó  tagjáról  a  végükre.  Ott 
hagyta  rajtuk  —  nyelve  szellemének  megtagadásával  —  a  német  is  mint- 
ahogy  péld.  ,;Natií?//"-ján  és  ,;Praesiűf^/z^"-jén  tapasztalhatjuk. 

Az  ő  tekintélye  révén  férkőzött  aztán  nyelvünkbe  egy  csapat  latin- 
képű kifejezés  is  a  hang  romános  vetésétől  megnyúlt  végső  taggal,  péld. 
a  [gőzös,  benzines  és  villamos]  motór-ok  serege,  amelyek  csillaga 
nemrég  tűnt  le  vendégszótudományunk  egéről.  Velük  együtt  sírba  szállt 
a  kvárt-majó r-ok  [,; őrnagyi  négyes "-ek]  vitéz  szövetsége.  így  aztán  az 
őrnagyoknak  ebből  a  fajtájából  mindössze  irmagnak  maradt  meg  napjainkra 
a  négy  angol  lord-majór  kvárt-ja,  amelynek  nagy  elhagyottságában 

*)  Őseink  a  Mmodus"-t  aligha  ejtették  németesen  megnyújtott  ö-val.  Erre  vall  Tóth 
Bélának  „A  Magyar  Anekdotakincs"  című  gyűjteményében  [III.  köt.  375.  oldalán]  Balázs 
Teofil  benedekes  tanítóról  olvasható  adomája  is  amely  a  múlt  százév  elejéről  maradt 
ránk.  Balázs  tisztelendő  uram,  amikor  egy  Bodó  nevű  tanítványát  szundikáláson  érte, 
hirtelen  ezt  az  ötlábút  pattogtatta  rá :  „Aspice  Bodó,  quota  sit  hóra  modo  \"  [Nosza 
nézd  meg  Bodó,  vájjon  hány  az  óra  ?]  Bodó  barátunk  úgy  látszik,  legény  volt  a  talpán, 
mert  feleletül  habozás  nélkül  olvasta  le  órájáról  azt  a  sikerült  hatlábút  hogy:  „Tertius 
ad  quartam  quadrans,  reverende  magister".  [Három  és  háromhegyed,  tisztelendő  tanító  úr!] 

**)  Nyilvánmert  ezt  használták  legsűrűbben.  Mainapság  is  gyakran  tapasztalhatjuk 
olyan  műveletlen  emberen  —  nálunk  kivált  magyarul  tanuló  svábon  —  aki  tökéletlenül 
beszél  idegen  nyelven,  hogy  a  tárgyesetet  használja  néveset  helyett. 
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rendíthetetlen  h  u  m  ó  r-unkon  és  cselekvéspótló  beszédeink  t  e  n  ó  r-ján 
kívül  alig  akad  vigasztalója*)  ... 

Eltünedezésükkel  pedig  nemegy  értelmes  úriemberünk  esik  gondolko- 
dóba, hogyhát  ha  nem  ilyen,  vájjon  minő  hát  a  helyes  kiejtésük  ?  Ámhogy 
akiknek  nálunk  hivatásuk  volna  hogy  művelt  közönségünket  ilyenkor 
tájékoztassák,  rengeteg  tudományukból  egy  királyságért  nem  veszteget- 
nének néhány  morzsát  a  körültük  éhező  avatatlanok  csordájára,  hozzá- 
értő vezetés  híján  kiki  a  maga  homályos  sejtelmeivel  igyekszik  a  kér- 
désen eligazodni  s  egyik  hibából  a  másikba  esik.  így  péld.  mamár 
akárhány  épérzékű  úriember  ízlését  bántja,  minek  olvassuk  mi j  spanyol 
matador  szót**)  francs  és  német  módra  hosszú  J-val  holott  e  kiejtése 
h'em  egyeztethető  sem  a  spanyol  sem  a  magyar  nyelv  szellemével. 
Ámhogy  hazánkban  nem  könnyű  spanyol  nyelvtudóst  fogni,  úriközön- 
ségünk —  úgy  ahogy  tudja  —  latinosan  matádor-nak  kezdi  ejteni, 
holott  ha  tudná  hogy  hazájában  „mátádor"-nak  olvassák,  helyes  kiej- 
tésének követésével  haszlfáTná  'egyszersmind  honinyelvünk  szelleméhez 
leginkább  illő  módon ;  hisz  eredeti  olvasómodja  annyira  hozzáülik  a 
miénkhez  hogy  a  hang  súlya  is  magyarosan  első  tagjára  esik;  mind- 
össze két  a  hangját  kellene  megmélyítenünk  és  semmivel  se  volna  ide- 
genebb akár  ,; komondor" -unknál  akár  „bakator" -un knál. 

A  német  kaptagazdaságban  aztán  a  hang  súlyának  szó  végére  vetése 
annyira  megszokottá  vált  hogy  egy  határ  csonkítatlanul  átfogadott 
vendégszóra  sőt  számos  idegen  tulajdonnévre  is  átragadt.  Emiatt  cseng 
a  német  földgömbön  Darwin  (Daruin)  angol  tudós  neve  Darvín-nak, 
a  helvét  Zeppelin  (CepWn)  nemzetség  délinémet  ágáé  pedig  Cepelín-nek, 
kiválthogy  a  német  az  elsőt  alighanem  a  „Darwinus",  a  másodikat  a 
„Zeppelinus"  csonkulatának  érzi.  Pedighát  a  helvét  nevekben  szereplő 
„lin"  a  német  ,;lein"  röviden  ejtett  helvétes  alakja.  Böcklin  baseli  festő- 
művész, amikor  egy  hölgytisztelője  verset  intézett  hozzá  s  nevét  hoszu 
/-vei   foglalta  bele,   következő   versikével  tiltakozott  megnyújtása  ellen : 

Wart',  Frida  Schanz,  jetzt  komm'  ich  mit  dem  Stöcklin 
Und  hau'  dir  durch  das  Dichterunterröcklin, 
Zum  Teufel  mit  Böcklin,  ich  heisse  Böcklin! 

Mindezek  az  eredetiségek  meglelhetők  a  magunk  nemzetközi  kiejté- 
sében is.  Itt  azonban  mint  „nyelvünk  nemzeti  szellemének  érdekes  meg- 
nyilvánulásai" szerepelnek. 

A  legjavát  pedig  e  megnyilvánulásoknak  olyankor  bámulhatjuk 
amikor  Nagy  Mesterünk  nyomdokait  tüskén-bokron  keresztül  követve, 
vendégszavaink  kiejtésébe  hangvetése  változásának  a  következményeit 
is  átcipeljük,  holott  a  mi  hangunk  súlya  mindig  első  tagjukon  hever, 
tehát  sohasem  ugrál. 

A  hellén  „atlétész"  [versentbirkozó]  szótól  eredő  német  „Athlet" 
[vasgyúró  —  mainapság  ezenkívül :  edzett  úriember]  é  hangja  péld.  az 
„AMetlk"    [testedzés]    szóban    amiatt   rövidül   ^-vé   mert  a   szó   súlya 

*)  Mindé  szavak  jelentésének  ismertetése  mt.  I.— III.  szótáramban. 

**)  Igazi  jelentéseit  magyarázatukkal  együtt  I.  szótáramban  ismertetem. 
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hátrábbcsúszott.  A  mi  hangunk  súlya  azonban  a  1 1  e  t  i  k  á-nknak  épúgy 
az  első  tagján  nyugszik  mint  atlétá-nkban.  Egyenlő  hosszú  az  első 
é-]t  hellén  ősüknek,  az  „átlétiké"-nek  meg  az  ,;átlétész"-nek  is. 

Nemzeti  szellemünk  hasonló  megnyilvánulásával  ejtjük  a  hellén 
eredetű  latin  clems  (kleerusz  —  papság)  szót  klérus-nak,  a  hellén 
,;diájta"  [életmód,  kivált:  orvostól  rendelt]  dieta-vi  latinosított  alakját 
pedig  d  i  é  t  á-nak,  a  tőlük  eredő  pogánylatin  clericalis  (kleerikálisz  — 
pappárti)  meg  a  latinnak  képzelt  diététíkus  [óvatosan  táplálkozó]  kifeje- 
zést azonban  k  1  e  r  i  k  á  1  i  s-nak  meg  d  i  é  t  e  t  i  k  u  s-nak,  s  ugyané  szellem 
vonul  végig  beszédünkön  amikor  a  telegráf-on  [messzeírón  vagy 
hírszalajtón  *)]  t  e  1  e  g  r  a  f  á  1-unk  meg  a  t  e  1  e  f  ó  n-on  [messzeszólón  vagy 
hangszalajtón**)]  telefon  ál-unk.***) 

Ugyané  jelenséget  tapasztalhatjuk  egy  sereg  latin  szavunk,  péld.  az 
ódium  (ódium  —  gyűlölség)  meg  az  odiosus  (odiózusz  —  áldatlan),  a 
minister  (miniszter  —  kormányzó)  s^dí  minisierium  (minisztérium  — 
kormányszék),  a  ,^ratio''  (ráció  —  ok)  meg  2.  rationaUs  (rációnálisz  — 
okos)  germános  magyar  kiejtését  megrögzítő  ódium  és  odiózus, 
miniszter  meg  minisztérium,  ráció  és  rac  ion  ál  is  alakján. 
Meg  francsokon,  mint  péld.  a  routine  (rutin  —  1.  ügyesség,  2.  ballangás, 
e. :  slendrián****)  s  a  német  rutiniert  [ügyes]  kifejezések  rutín-nak  és 
r  u  t  i  n  í  r  t-nak  ejtett  változásán. 

A  Németföldön  és  vidékén  megnyújtott  végű  szavaknak  egy  másik 
jelentős  csoportjává  korunkban  az  eredeti  alakjukkal  használt  et  képzős 
francs  szavak  sorakoznak.  Merthát  amióta  a  német  vendégszótudomány 
kiderítette  hogy  francs  szó  végén  egyetlen  t  betűt  nem  szokás  kiejteni, 
az  et  képzős  francs  szavak  jobbára  kettős  alakkal  gazdagítják  a  német 
nyelvet:  változatlanul  és  megtalpaltan.  Akinek  hiányos  a  nemzetközi 
tudománya:  a  bouquet-i  (búké  —  csokrot)  Bukett-nak,  a  buffet-X 
(bűfe  —  tálasszekrényt)  Büfett-nek,  aki  azonban  ért  hozzá:  Bouquet- 
nak  és  Buffet-udk  írja  s  emezeket  Bukeh-nak  (buké-nak)  meg  Büff éh- 
nek (büffé-nek)  olvassa. 

Ez  a  kiejtés  érzésem  szerint  a  német  nyelv  igazi  szellemének  a 
műve,  —  nemugyan  mintha  valami  nagyon  germános  volna,  hanem- 
hogy  eredetijük  semmikép  nem  illenék  hozzá.  Merthát  ami  francs  szó  ^^tel 
végződik,  egytül-egyig  hímnemű;  eredeti  kiejtésével  tehát  nagyon  ki- 
rína az  é  végű  német  szavak  közül  amelyek  meg  mindegyszálig  nőneműek 
[péld.  a  Biene,  Nelke,  Borte,  Enge]. 

A  mi  szavainknak  azonban  nincs  nemük.   A  német  példa  követését 

*)  F. :  távirdá-n»  nyilvánhogy  Mtáv"-ot  szokunk  vele  „irdáz"-ni,  mégpedig  „sürgöny"- 
nyel :  olyan  „öny"-nyel  ami  wsürög". 

**)  F. :  „távbeszélő "-n  [Fernsprecher-en],  merthogy:  Férne  =  „táv",  Sprecher  pedig 
=  „beszélő". 

***)  Nagyritkán  azonban  akad  kivétel.  Péld.  a  hellén  harmónia  [egyhang]  ö-ját 
—  habár  a  német  „Harmonie"-ban  röviden  cseng  —  épúgy  megnyújtjuk  mint  a 
harmonikus  [egyhangos]  kifejezésben.  Itt  azonban  nyilván  a  „harmonika"  [huziga] 
hatott  nyelvünk  nemzeti  szellemére  amelynek  amiatt  is  szertelenül  érdekes  megnyilvá- 
nulása mert  a  „harmónia"  szót  mind  a  hellén  mind  a  római  rövid  ö-val  ejtette. 

****)  A  latin  „rupta"  [se.  via  —  tört,  h.  é. :  út]  kifejezéstől  eredő  „route"  (rut  --  út) 
kicsi nyítetr  álákjá,  tehát  voltakép  „utacska" :  oljan  ügyesség  amelyet  nerh  tanulással 
hanem  gyakorlattal  szereztünk. 
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tehát  csak  úgy  mondhatnók  okosnak  ha  e  szavak  eredeti  kiejtése  más 
októl  ellenkeznék  nyelvünk  szellemével,  avagyha  németes  kiejtésük 
inkább  illenék  hozzá. 

Hogy  mai  németszellemű  kurucvilágunkban  nemcsak  egyik  hanem 
mindakét  eset  bizonyítgatásához  százszámra  akadna  legény  a  gátra,  talán 
mondanom  se  kell. 

Hallgassuk  hát  meg  egy  ilyen  vendégszótudósunk  érvelgetését. 

Elsősort  Ímhol  egy  sereg  másnyelvű  vendégszavunk  péld.  a  latin 
,;Okuláré"*)  meg  a  nemzetközi  „csokoládé"  amelynek  szózáró  ^-jét 
szintén  nemzeti  szellemünk  nyújtotta  ^-vé.  [Persze  merthogy  tanulatlan 
őseink  jobbára  tárgyesetüket  használták  és  megnyúlt  ^'-jüket  névesetükbe 
is  átkenték.  A  francs  „récépissé"  (részépiszé  —  vétlap)  magyaros  alak- 
jával, a  ,,recepice"-vel  ugyebizony  nem  tetszik  előhozakodni?] 

Hogy  az  e  betű  szó  végén  „homlokegyenest"  ellenkezik  nyelvünk 
szellemével,  megállapítható  abból  hogy  nincs  egyetlenegy  magyar 
szavunk  amely  ^-vel  végződik.  [Itt  válaszul  egy  „  gerle "-t  meg  egy 
„ fecske "-t  röpíthetnénk  derék  tudósunk  rezes  orrára.] 

A  szóvégi  é  ősmagyarvoltát  pedig  „megdönthetetlenül"  igazolja  pór- 
népünk „málé"-jának  és  „csalamádé"-jának  hosszú  s  fényes  sorozata. 
[Tisztelt  tudós  uram,  nem  bölcsebb  dolog  volna-e  vájjon,  ha  példa 
helyett  takarmánynak  használná  őket?]**) 

Amikor  a  német  maga  kettőz  meg  francs  szó  végén  talált  mással- 
hangzót, azért  teszi  hogy  kettősnek  olvassa.  Ahol  azonban  ily  kettőzés 
készen  fordul  elő  francs  szóban,  jobbára  csupán  az  előtte  levő  hangzó 
megnyújtására  került  oda.  Hogypedig  e  nyújtástól  a  végső  szótag  épúgy 
megerősödik  mint  a  kettőzéstől,  nyilvánvaló  hogy  amikor  a  német  e 
kettős  mássalhangzót  becsületesen  el  pattogtatja,  nem  nyelvének  a  szellemét 
hanem  csupán  megszokott  kaptáját  követi. 

A  tudatlanság  tehát  —  amint  látom  —  az  egyetlen  oka  hogy  a 
német  földgömbön  ací7/7z^^55^(kófiteesz  —  grófné),  demoiselLe  (dömoázeel 

—  úrilány),  étiquette  (étikeet  —  1.  címke,  2.  illemesség)  szavakat  kon- 
tessz-nak,  döm  oázell-nek  és  etikett-nek  szokás  olvasni. 

Nyilván  ez  a  nagyon  egyszerű  magyarázata  annak  is,  mitől  ejtődik 
a  német  földgömbön  egy  határ  francs  szó  súlytalan  eleje  is  hasonló 
módon,  péld.  a  dossier*'''')  (dósz^jé  —  iratcsomó),  chaussure  (sószűr  — 
lábbeli),  chauffehr  (sóför  —  száguldós)  sat.  d  o  s  s  z  i  é-nak,  s  o  s  s  z  ű  r-nak, 
soff  őr-nak  sat-nek,  kiváltpedig  az  igazi  francs  kiejtésével  „  csésze  "-nkhez 
szinte  testvérül  oda  illő  ^ssa/  (észé  —  tanulmány)  esszéj-nek. 

Hisz  a  kettőzetlen  mássalhangzót  megelőző  hosszú  hang  ugyanily 
sorsban  részesül,  mintahogy  a  caaseur  (kóző>-  —  társalgó),  poseur  (póző^ 

—  nagyképű),  fauteuil  (fótöj  —  karosszék),  chaudeau  (sódó  —  tejes- 
mártás) és  egy  halom  más  szónak  kozőr-ré,  pozőr-ré,  fotöllj-lyé, 
sodó-vá  sat.-vé   európaiasult   kiejtésén    tapasztalhatjuk.  Ezt  a  germán 

*)  Latinul  helyesen  [többesben] :  ocularia. 

**)  Merthogy  a  jmi\é"  török  szó  s  voltakép  tengerit  jelent.  Kukoricalisztből  készült 
lepényre  csak  jelentésének  kiterjesztésével  értődik.  —  _A  „csalamádé"  pedig  a  >/Csadaj- 
málé"  —  azaz  csadajos  [bokros]  málétermés  [tágan  értve  ráűrün^  vétett  kapálatlan  zoTd- 
talcarmány,  jobbára  tengeri  vagy  zabosbükköny  sat.]  —  elforgatása. 

***)  A  „dos"  (dó  —  hát) 'szótól,  mert  hátán  hordja  a  cmiét. 
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olvasómodot  persze  honi  színes  úriközönségünk  époly  párisiasan  köny- 
nyednek  érzi  mint  a  hellén  és  latin  terméből  gyártott  automobile-mk 
(ótomobil-nak)  az  eleje  helyett  a  végére  tehénkedő  kiejtésével  átbillentett 
o  t  o  m  o  b  í  l-t,  aminthogy  a  Faubourg  St.-Léopold  sötét  úritársaságának 
bizonyára  nem  egy  tagja  szentül  hiszi  hogy  a  beauté  (boté  —  szépség) 
szót  a  Faubourg  St.-Oermainben  épúgy  b  o  t  h  é-nak  ejtik  mintahogy 
dunaparti  sétálóján  az  ő  ajkáról  szók  elrebbeni  .  .  . 

Amily  otthonos  a  magunk  nyelvében  a  hosszú  á  hang,  annyira 
idegen  tőle  a  rövid  [az  á]  amely  épenséggel  nem  fordul  benne  elő. 
Rettentően  illik  hát  hozzá,  amikor  a  francs_  as*)  (ász  —  egyszem),/?ass^- 
partoüt  (pász-partu  —  álkulcs),  papier  máché  (pápíjé  másé  —  gyúrt 
papiros)  és  fáché (fásé  —  haragos)  kiejtését  áss z-szá  pásszpárt ú-vá, 
p ap  ír  m  á  s  é-vá  meg  fás  é-vá,  az  angol  partner  (pá^^tnör  —  társ),  park'''') 
(páí'k  —  angol  kert***),  start  (sztá^^t  —  nekiiramodás),  yard  (já^d  —  1.  angol 
rőf,  2.  lépés  [91-4  szm.]****)  kiejtését  pedig  pártner-rá,  párk-ká, 
sztár t-tá,  járd-á  nemzetköziesítve  vagdosunk  egymás  fejéhez. 

A  francs  bizarre  (bizár  —  furcsa)  helyesen  kiejtve  olyan  helyre 
magyar  szó  lehetne  hogy  a  ,;madár",  a  ,;bogár"  meg  a  „csapodár"  se 
volna  nálánál  különb.  Node  mit  szólnának  hozzá  a  német  nyelvszövet- 
ségtől megállapított  „nemzetközi"  kiejtésre  esküdöző  „európai"  tekin- 
télyeink? Nyilván  kicsinylő  mosolygással  rónák  meg  ázsiai  „tehén- 
pásztor"-hoz  illő  kiejtésünket,  leereszkedő  föntességgel  osztogatva  becses 
oktatásukat  hogy  művelt  európai  módra  bizar  r-nek  kell  recsegtetni, 
aminthogy  a  francs  szájon  előkelő  nyugodtsággal  gumiskereken  kigör- 
dülő//a^ré^-nak  (fiják^-nak)  is  fjákkkrrh  a  telivér  európai  kiejtése, 
wieni  „gigerli"-ktől  ellesett  olyan  „snájdig"  idegességgel  hogy  ha  ülne 
benne  valaki,  bizonyára  megropogna  tőle  a  bordája.*****) 

A  német  viszont  nem  ismeri  a  mi  a  hangunkat.  Francs  szavakban 
szereplő  szakasztott  mását  pedig  íf-nak  ejti.  így  válik  aztán  nálunk  is  a 
faience  (fájaofisz  —  nyersporcolán)  fajánsz-szá  s  a  ^^/zr^  (zsaonr  — 
modor)  z  s  á  n  e  r-rá. 

Az  e  cikkem  elején  s  az  immost  ismertetett  elvek  összekapcsolódá- 
sával helyesbült  a  német  földgömbön  a  Jean  (Zsa^n  —  János******)  név 
kiejtése  is  Zsán-ná,  nőnemű  alakjáé,  a  Jearíne-é  (Zsán  — Janká-é)  pedig 
Z  s  á  n  n-ná. 

Az  a  egyébkép  épenséggel  nem  az  egyetlen  francs  hang  amelynek 
nincs  mása  a  német  nyelvben.  Ilyen  idegen  furcsaságok  péld.  a  német- 

*)  Voltakép  latin  szq  [némelyek  szerint  az  „egy"-et  jelentő  hellén  whejsz"  ivadéka] 
amely  Rómában  súly-,  pénz-,  sat.  egységre  értődött. 

**)  Amíg  nyelvünk  szelleme  el  nem  germánosodott,  ilyes  hangcsoportban  a  rövid 
ó-t  is  megnyújtottuk  amint  péld.  a  latin  ,,Parca"  (Párka  —  a  sors  istennője)  meg 
„Marcus"  (Márkusz)  nevek  „párká"-vá  s  „Márk"-ká  magyarosított  alakján  látható. 

***)  Pückler-Muskau  herceg  szerint :  szellemített  [f. :  eszményített]  természet. 

****)  Eredeti  jelentése :  vessző  [németül :  Gerte],  aztán :   mérőbot,  sat. 

*****)  Hogy  az  európai  magyar  mennyire  nemzetközinek  érzi  ezt  a  német  szellemet^ 
alig  hivatkozhatnám  hamarosan  érdekesebb  példára,  minthogy  a  barbn  (bárófi)  szó  ű-ját 
francs  beszélgetése  közben  is  rövidnek  ejti  ki,  holott  helyesen  olvasva  époly  hosszú  mint 
a  magunk  »báró"-jáé. 

******)  Nálunk  mint  előkelő  légkörben  játszó  színdarabjainkban  és  csevegésekben  sze- 
replő faj  kép :  számoló. 
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nek  a  ty-vt  lágyult  „t"  amelyet   tanítása   szerint   //-nek,  a  y-vé   lágyult  ■ 
,M  meg  ;,11"    amelyet  —  úgy   mondja  —  //-nek   és   llj-ntk,   a   25-nek 
ejtett  „g"  meg  „]"  amelyet  szerinte   enyhén   szóló   5-nek  kell  olvasni. 

A  mi  ázsiai  nyelvünkben  ezek  az  ördöngös  hangok  egytül-egyig 
megtalálhatók.  Sőt  a  y-vé  lágyult  „1"  meg  „11"  ottvan  a  német  nyelv- 
ben is,  a  német  azonban  —  merthogy  írva  wl"-t  lát  —  semmikép  se 
hiszi  el  róla  hogy  kiejtése  végkép  y-vé  olvad. 

Emiatt  ejtjük  aztán  a  taílle  (táj  —  csipő)  meg  a  médaíllonlmtáá]óh  — 
emlektartó)  szavakat  mi  is  t  á  1  i  á-nak  meg  m  e  d  a  1  i  ó  n-nak.  Pedighát 
a  mi  nyelvünkhöz  akár  a  ,;táj"  akár  a  ;,medájon"  bizonyára  sokkal 
inkább  illik  akár  a  ;;táliá"-nál  akár  a  „medalión"-nál.  Sőt  amaz  vidékre 
értve  készen  is  megvan  benne.  Ez  meg  alig  cseng  idegenebbül  mint 
„megálljon  !"-unk. 

Evvel  szemben  ugyan  a  honi  vendégszótudós  —  ha  tudna  róla  — 
azt  mondhatná  hogy:  igenám,  mi  azonban  e  szavakat  nem  köztelenül 
a  francstól  hanem  a  némettől  szereztük,  a  „tália"  meg  a  „medalión" 
tehát  voltakép  a  német  „Tallie"  meg  „medallion"  magyarrá  latinosított 
alakja! 

Ennek  az  észrevételnek  azonban  csak  a  történeti  része  állja  meg  a 
sarat.  A  hozzáfűzött  következtetés  semmikép.  Amaz  is  csupán  a  „táliá"- 
val  szemben.  Kívüle  szóba  kerülhetne  még  az  olasz  medaglía  (medálly'á  — 
pénzemlék*);  e.:  emlékpénz)  honi  ivadéka/ a  m  e  d á  1  i  a,  amely  nyilván 
mint  a  német  „Medallie"  latinná  honosított  mása  gurult  át  nyelvünkbe. 
A  „medalión"  azonban  nem  latinos  alak.  Époly  kevéssé  az  mint  akár 
a  fauteuil  (fótöj  —  karosszék)  szóból  átkeményített  fotel  [ahol  „spurt" -ól- 
nak: ,;futel"]  akár  a  biliárd  (bíjár  —  tekéző)  szóból  szétlapított  biliárd 
akár  a  quadrílle  (kádríj  —  négyes)  szóból  megmerevített  kadrill  ame- 
lyeknél a  mi  „pöröly"  meg  „híján"  és  „kardszíj"  szavunkhoz  bizonyára 
eredeti  kiejtésük  illenék  oda  jobban.**) 

Hanemhát:  nem  oda  Buda!  Vájjon  ki  merészelné  Nagy  Mesterünket 
helyesbíteni?  Tessék  szépen  „táliá"-t  és  „biliárd"-ot  olvasni!  Sőt  mos- 
tanság immár  irni  is,  —  mintahogy  német  lére  eresztett  ujdon  nemzeti 
„tudomány" -unk  követeli! 

Hellyel-közzel  ugyan  megesik  hogy  Nagy  Mesterünknél  okosabbak 
akarunk  lenni  s  fényes  példájának  fittyet  hányva,  a  magunk  külön  tudo- 
mányára támaszkodunk.  Ilyen  független  alkotásunk  péld.  a  „Schenilie" 
[bolyhos  zsinór;  röviden:  „bolyhó"]  szónak  zs  betűs  latin  zseniliá-nkká 
megcselekedett  átdolgozása.  Vele  megnyilvánult  tudományunk  nyilván 
azon  a  nyomon  indult  hogy:  ha  a  „schenial"  meg  a  „schenant"  latinná 
visszafrancsosított  magyar  alakja  „zseniális"  meg  „zsenáns",  nyilvánvaló 
hogy  a  „Schenilie"-nek  meg  csupán  „zsenilia"  lehet  a  magyarrá  latino- 

*)  Emlékül  adott  pénzmennyiséggel  amiatt  nem  téveszthető  össze  mert  cserélő- 
eszközt nem  szokás  emlékül  adni. 

**)  Ahányszor  én  „fotel"-t  vagy  hozzá  hasonlító  kiejtést  hallok,  a  Bajorföldön  divó 
„Ateh,  beehren  Sie  uns  wieder"  szók  fülemben  megcsendülni  amelyet  az  odavaló 
kereskedőnép  egész  segédhadjának  [segédnépének ;  f.,  merthogy  „személyezni"  szokás 
velük :  „személyzet"-ének]  karától  kisérve  harsog  távozó  vevője  fülébe,  s  eltűnődöm 
rajta,  mekkora  mulasztást  követtek  el  nyelvünk  európaiasságán  őrködő  nyelvszellem- 
idézőink, hogy  az  adíeu-nek  nálunk  divó  bárbáros  kiejtését  mindeddig  nem  helyes- 
bítették a  t  é-vá. 
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sított  tőrülmetszett  francs  ábrázata.  Tudományunk  azonban  ,; nyelvünk 
nemzeti  szellemének  érdekes  megnyilvánulásá"-ra  lyukadt  ki,  merthogy 
a  „Schenilie"  eredetijét,  a  voltakép  hernyót  jelentő  s  barkás  zsinórra 
csak  hozzá  hasonlító  alakja  révén  értett  chenille-i  francsul  is  s-sel,  tehát 
söníj-nek  szokás  olvasni. 

Hasonló  ízű,  ám  ,;zseniliá"-nk  európaiasságának  is  eléjevágó  nemzeti 
eredetiséget  honosítottak  meg  a  maguk  külön  szaknyelvében  magy. 
kir.  énekesszínházunk  zenekarának  tüdejükkel  működő  művészei  akik 
kedvetlenségüket  —  ha  nincs  „fúvó  hangulat "-uk  —  ,;Ippin  henkt  net 
páj  Ampazsuo"  szavakkal  szokják  tolmácsolni.  Merthát  azőAmpázsuo- 
jukba  szintén  nemzeti  szellemük  szerezte  oda  a  zs  hangot;  hisz  eredetijét, 
az  embouchure  (aofibusűr  —  fúvólyuk)  szót  hazájában  5-sel  szokás  kiejteni. 

Ám  ezek  szertekelt  [szórványos]  esetek.  Sokkalta  mélyebbreszálló 
pillantást  vethetünk  nyelvünk  európaias  szellemének  rejtelmes  szaka- 
dékaiba, ha  a  latin  vendégszavaink  elején  és  végén  előforduló  5  betű 
honi  kiejtésének  jelenségeit  vesszük  szemünk  ügyére. 

Rajtunk  kívül  földünk  minden  művelt  népe  s^-nek  ejti.  Mi  majd 
szintígy  majd  5-nek  szokjuk  olvasni. 

Hahát  tudós  férfiú  volnék  és  hazámnak  takarmányra  s  babérra 
éhező  lelkes  és  hű  fia,  immost  dicsőítő  dalra  gyújtanék,  széles  keblün- 
ket mekkora  nemzeti  büszkeséggel  töltheti  el  „nyelvünk  ősi  szellemé- 
nek ezen  érdekes  megnyilvánulása".  Az  okát  persze  „kifürkészhetetlen" 
rejtelemnek,  magát  a  jelenséget  pedig  „a  rómaias  és  a  magyaros  kiejtés 
csapongó  váltakozása "-nak  mondanám. 

Ámhogy  nem  vagyok  sem  egyik  se  másik,  európaiasságunk  vályogos 
bástyái  alatt  áskálódó  istentelen  kedvtelésemtől  sarkalva  lant  helyett 
lámpást  ragadok  amelynek  a  világánál  aztán  a  rómaias  kiejtés  menten 
német,  a  magyaros  pedig  tótos  színt  ölt. 

Merthát  az  én  csiszolatlan  ázsiai  lelkem  —  bármennyire  erőltetem  — 
semmikép  se  birja  megérteni,  vájjon  hogyhogy  és  mivel  magyarosabb 
a  virtus  [vitézkedés]  a  cirkusz-nál  [lovasporond-nál]  —  avagyhogy 
vájjon  melyik  kurucosabb :  a  stilus  [modor]  vagy  a  himnusz  [dicsőítő 
dal]?  —  a  taktus  [lüket]  vagy  a  kaktusz  [tüskés  bunkó,  gombóc  sat.]?  — 
a  zérus  [semmi]  vagy  a  rébusz  [fejtörő]?  —  a  május  vagy  a  — 
bajusz?  Ismerek  ugyan  magyar  szavakat  is  amelyek  ws-sal  végződnek: 
az  Annus-t,  Oizus-t,  Bélus-t,  Imrus-t,  kutyus-t,  cicus-t  sat.-t;  az  ő  us-\xk 
azonban  —  ahogy  tudom  —  szlávos  becéző  alak.  Ámamikor  „taktus"- 
ról  meg  „zérus"-ról  beszélünk,  nem  becézzük  sem  a  „Takt"-ot  sem  a 
„zéro"-t. 

A  német  az  us-i  mindig  németesen  olvassa.  Latin  vendégszavainak 
a  végéből  azonban  jobbára  elhagyogatja.  Azok  a  derék  fogadalmasok 
pedig  akiktől  őseink  tanultak  latinul,  alighanem  minden  us-{  tótosan 
olvastak. 

ímhol  nyelvünk  nemzeti  szellemének  az  us  kiejtéséről  szóló  főszabálya: 
amire  volt  német  példánk,  németesen  olvastuk;  amire  nem  volt,  tótosan. 

Lám  ahol  az  s  betű  latin  vendégszavaink  élén  feszít,  olyan  gyönyörűen 
elsziszegjük  hogy  Cicero  cigánykereket  hányna  jókedvétől  ha  meghall- 
hatná. Ampersze  csak  amig  p  vagy  t  nem  következik  utána,  merthogy 
ilyenkor  a  délinémet  kiejtés  szabályait  kérjük  kölcsön  hogy  a  spirítusA 
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[borszesz-t]  spiritusz-nak,  a  status-i  [állapot-ot]  státusz-nak  olvasva, 
egyazt  a  betűt  ugyanabban  a  szóban  hol  így  hol  amúgy  ejthessük.*) 
Még  érdekesebb  megnyilvánulása  nyelvünk  szökellő  szellemének,  ami- 
kor összetartozó  szavaknak  végükön  lógó  5-ét  ejti  különféle  módon, 
mintahogy  a  kategorikus  imperatívusz  [parancsoló  határozott- 
sága kifejezésen  tapasztalhatjuk.  Ilyfajta  rejtelmes  magaféleség  persze 
az  európai  vendégszótudóst  fokozott  lelkesedésre  ragadja,  kiválthogy 
okát  épenséggel  kifürkészhetetlennek  érzi.  Pedighát  azon  a  nyomon 
amelyen  szökelléseink  magyarázatát  eddig  megtaláltuk,  behathatunk  eme 
rejtelmébe  is.  Sőt  egy  csapásra  megismerhetjük  annak  a  még  érdekesebb 
jelenségnek  a  nyitját  hogy  mitől  mondjuk  a  kerengést  cirkulusz 
V  i  c  i  ó  z  u  s  z-nak,  nempedig  cirkulus  viciózusz-rxdk  vagy  cirkulusz  vicíózus- 
nak  [aszerint  vájjon  amott  a  „kategórikus"-t  amiatt  olvassuk-e  tótosan 
mert  elül  van  vagy  mert  melléknév]. 

Ennek  az  érdekes  esetnek  a  megfejtése  avval  kezdődik  hogy  amott 
a  jelző  elül  jár,  itt  pedig  hátul  kullog.  Hogypedig  a  német  nyelvben 
a  jelzőnek  mindig  elül  a  helye  [a  „Landsmann  meinige^'-hez  hasonló 
szerkezetet  az  írónyelv  mindeddig  nem  fogadta  el],  a  ,;kategorischer 
Imperativ"  nagyon  szépen  össze  volt  szerkeszthető,  a  ,;Zirkel  vitiőser" 
azonban  sehogysem  akart  kvadrálni.  [Ha  kvadrált  volna:  a  kör  négy- 
szögitésének  szikes  mezején  a  nyelvtudománynak  egygyel  több  diada- 
láról regélhetnénk,]  A  „circulus  vitiosus"  tehát  németül  is  „circulus 
vitiosus"  maradt.  Kiejtésére  eszerint  megvolt  a  német  példa.  A  „cate- 
goricus"-éra  azonban  hiányzott.  Magunkra  hagyva  aztán  Szvatopluk 
szelleméhez  fordultunk  segítségért.  Merthát  a  latin  melléknevek  végén 
fityegő  5  betűt,  amikor  nem  változatlanul  használt  többszós  kifejezésben 
kerül  a  nyelvünk  hegyére,  mindig  tótosan  szokjuk  olvasni,  —  nyilvánhogy 
a  német  a  latin  melléknevek  képzőjét  mindig  elhagyja.  Nemcsak  az 
us-i  hanem  az  /s-t  is.  Emiatt  konciliábilis  nekünk  a  conciliabilis 
[engedékeny].  S  így  szülődnek  „nyelvünk  nemzeti  szellemének  ezen 
érdekes  megnyilvánulása"-!.  Mertháta  „konciliábilis"  evvel  „magyarított" 
szóvá  vált,  úgy  tessék  ránézni !  Teringettét,  ha  nem  jártam  volna  valaha 
latiniskolát,  szinte  meg  mernék  rá  esküdni  hogy  Árpád  apánk  hozta 
magával  valahonnan  az  Ural  háta  mögül! 

Örök  példánk  lobogó  szövétnekének  a  fényénél  olvassuk  5/>vel 
kezdődő  ujdon  vendégszavainkat  is  hol  igy  hol  amúgy :  az  olasz  storno-i 
[megszüntetés-t]  sztornó-nak,  a  stiletto  [tőrösbot]  németes  változatát 
s  t  i  1  é  t-nek,  az  angol  speech-ti  [mondáimat]  s  z  p  í  c  s-nek,  fajbeli  rokonát, 
a  sport-oi  pedig  spór  t-nak  sat. 

Jobbára  a  német  olvasás  szabályai  szerint  ejtjük  ki  a  világ  bármelyik 
nyelvéből  elénkkerült  kifejezésben  az  sch-i  is,  holott  a  németen  kívül 
nincs  földünk  hátán  nyelv  amelyben  s-nek  volna  olvasandó.   így  válik 

*)  Hogypedig  e  szabály  csak  szó  elejére  szól,  bárki  megértheti,  mekkorát  vét  nyel- 
vünk nemzeti  szelleme  ellen  az  olyan  ázsiai  magyar  aki  a  minister-í  „miniszter"  helyett 
m  i  n  i  s  t  e  r-nek  olvassa,  holott  az  st-i  szó  közepén  a  délinémet  is  szenek  ejti.  Olyan 
kifejezésben  azonban  amelyet  a  német  nem  használ,  persze  a  tótos  olvasás  a  szabály, 
így  péld.  a  história  [történet]  s^vel  ejtendő,  nempedig  máskép.  A  hisztórikus 
[megtörtént,  a  történettel  igazolható  ;  e. :  történeti]  ellenben  szt-ve\  merthogy  „historisch" 
alakkal  Németföldön  is  használják,  itt  pedig  így  szokás  olvasni. 
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nálunk  a  latinosan  írt  hellén  schema  (szkémá  —  terv)  meg  schisma 
(szkizmá  —  szakadás)  s  é  m  á-va"  meg  "^  s  i  z  m  á-vá,  az  olasz  'scherzo 
(szkerco  —  enyelgés)  sere  ó-vá,*)  Scheveningen  (Szke  ven  ingen)  "német- 
alföldi tengeri  fürdő  neve  Seven  rnsen-né  sat. 

Minden  más  nyelvben  ismeretlen  német  magaféleség  a  h  betűnek 
az  a  szerepe  is  hogy  az  elékerült  hangzót  megnyújtja.  Épencsak  Német- 
európára szorítkozó  nemzetközi  kiejtéssel  olvassuk  hát  Ohnet  (One) 
francs  romándíró  nevét  Ó  n  é-nak,  az  angol  John  (Dzsan  —  János) 
keresztnevet  pedig  Dzsón-nak  sat. 

Az  i'i  azonban  nemcsak  a  német  szokja  rákövetkező  e  betűvel  meg- 
nyújtani. Ámhogy  rajta  kívül  a  francs  is  megcselekszi,  kettejük  tekin- 
télye se  elég  hozzá  hogy  az  íe-i  angol  szavakban  is  /-nek  olvassuk. 
Mindeddig  ugyan  nem  nyílt  rá  gyakran  alkalmunk,  merthogy  jobbára 
csak  női  keresztnevek  végén  kerül  a  nyelvünkre,  péld.  a  Bessie  {fit?>7}  — 
Böske),  Leslie  (LeszlJ),  Annié  (Ení  —  Annus)  névben,  ámhogy  az  angolos- 
kodás  napról-napra  sűrűbben  szedi  áldozatait,  példáink  nyilván  hama- 
rosan meg  fognak  szaporodni.  Mostanság  kivált  az  Annié  névvel  csúfol- 
tatja magát  szívesen  akárhány  olyan  színes  ledi-nk  aki  époly  kevéssé 
tud  angolul  mint  környezete,  kivéve  éppen  „Annic-jukat  amelyet  persze 
ősi  német  becsületességgel  E  n  n  í-nek  ejtenek. 

Ámha  szó  végén  a  francs  is  /-nek  ejti  az  ie-\.,  nem  következés  hogy 
szó  belsejében  is  így  olvassa.  Tőrül  metszett  német  módszert  követ  hát 
aki  az  olasz  »piedestallo" -tói**)  szárrnazó  piédestal-']át  (piedesztál  — 
talpa'zaf^ját)  p í de sztá  1-nak,  ^_(elief-ei  (rölief  — '^ombörumű)  relíf- 
nek,  a  Maréchal  Nlel-{***)  (Márésaí  Nieí  —  Niel  tábornagy)  M  á  r  s  á  1 1 
N  í  1-nak  olvassa. 

Node  adósai  nem  maradunk  a  francsnak  avval  a  sok  e  hanggal  amit 
ilykép  szavaiból  elnyelünk.  Busás  kamatokkal  visszakapja  őket  ahol 
meg  ő  szokja  őket  elnyelni. 

Mindnyájan  ismerjük  annak  a  máramarosi  házalónak  az  esetét  aki 
egyik  székesfővárosi  divatárusunk  kirakata  előtt  álldogálva,  a  fölötte 
ékeskedő  ökölnyi  aranyos  betűk  sorbaszedésével  áhítattal  olvasta  végig 
hogy:  „Jakvesz  Jájtelesz  Marh^andesz  Módesz  Lingesz  Pelűhresz  Den- 
telesz  de  Brukszeles". 

—  Von  edj  finom  ember  oz  o  Jakvesz  Jájtelesz  és  edj  gewaltig 
khereskedű  —  gondola  magában  a  jámbor  —  hojd  szűrűzte  ongyi 
predikhát  hojd  nem  is  edj  szószra  kimondani  lehet! 

Ám  ez  csak  bolondos  adoma. 

Az  azonban  nem  mese  hogy  a  zsebbevaló  jegyzőkönyvnek  francs 
címiratát,  a  notes  (not_—  jegyzetek)  szót  n  ó  t  e  s  z-nak  olvasva  avattuk 
nevévé,  meg?íőgy~"áz  5S7  cikkemben  már  ismertetett  alpes  (álp  — 
havasok)  kifejezést  alpes  alakkal  iktattuk  nyelvűnk  kincsei  közé.  Pedighát 
helyesen  olvasva   az   első   csöppet   se   csöngne   kevésbbé    magyarosan 

*)  Ha  a  schizzo  (szkicco  —  vázlat)  szót  a  német  nem  „Skizze"-nek  hanem  „Schizze"- 
nek  írná,  ennek  is  bizonyára  sic  c  voIqa,  a  wmagyaros"  alakja. 
7  **)  Piede  =3^1áb.  Stallo  ^  nyugvóhely.  Tehát  voltakép  :  amin  a  láb  pihen. 

***)lTl7  Napóleon  híres  tábornokának  a  neve  aki  1855-ben  Sevasztopol-t  meghódí- 
totta s  a  magenta-i  meg  solferino-i  győzelmekben  is  jelentős  részt  vett. 
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mint  „bot"-unk,  a  második  mint  ;,talp"-unk.  így  meg  egyikük  sutább 
a  másiknál. 

Ugyanezt  mondhatjuk  egy  sereg  más  francs  szóról  amelyet  tudat- 
lansággal párosult  ügyetlenséggel  végigbötüzve  őrzünk  unokáink  számára, 
mint  péld.  a  boulevard-i  (bulvár  —  útívet)  b  u  1  e  v  á  r  d-nak,  a  canevas-i 
{kánvá-t)  k  a  n  e  V  á  s  z-nak  meg  k  a  n  a  v  á  s  z-nak,  a  paletot-i  (pálto  — 
fölöltő-t)  paletó-nak  holott  helyes  kiejtésükön  alig  kellene  változtat- 
nunk hogy  bulvár,  kanva  meg  paltó  alakkal  helyre  magyar  szavakká 
válva  gazdagítsák  nyelvünket. 

Ugyanehhez  a  fajtához  tartozó  idétlensége  nyelvünk  szerecsenes 
szellemének  a  napjainkban  „magyaros^'  irómodjával  is  megrögzített 
Gvinea  és  gvinea.  Az  előbbinek  Afrika  nyugati  partvidékére  értett 
s^nyol  eredetije  Ouinea-nak  íródik  és  helyes  kiejtése;  Gineá.  Az 
utóbbinak  amely  régi  pénzértéket  [21  shillinget]  jelent,  guínea  az  angol 
alakiA  s  giní-nek  szokás  olvasni.  Hozzájuk  hasonlító  szerecsenes" kiejtést 
művel  aki  a  toast  (tóuszt  —  köszöntő)  szót  toaszt-nak  olvassa  holott 
a  magunk  éüekeBez  egyszerűsítve  tószt  a  helyes  alakja. 

Node  vájjon  ki  csodálkozhat  ilyes  pogányságokon  ha  meggondolja 
hogy  D^í7^  (D'fóu)  Dániel  kalandos  romándjából :  vRobinson  Crusoe"-bó\ 
(Rab'nzn  Krúszóu-ból)  már  gyerekkorunkban  megtanuljuk  hogy  mindent 
úgy  szedjünk  az  ajkunkra  amint  tudatlanságunk  sugallja.  Vájjon  melyik 
fordító  írónknak  jut  eszébe  hogy  csodásnál  csodásabb  idegen  nevekkel 
és  kifejezésekkel  teletűzdelt  munkájában  helyes  kiejtésüket  is  ismertetve, 
zsenge  olvasójának  viaszos  lelkét  a  D  e  f  o  é-kkal,  K  r  u  z  o  é-kkal  meg 
k  á  n  o  é-kkal*)  belétapadó  szerecsenes  szellemtől  megkímélje,  hogy  amikor 
megemberedve  Monroe  (Mönróu)  elvét**)  emlegeti,  szükségét  érezze  hogy 
mielőtt  ismeretién  idegen  nevet  szed  a  nyelvére,  ismerkedjék  nieg  kiej- 
t^ével. 

Nem  válik  az  efféle  pogányság  se  magyarosabbá  se  Ízlésesebbé  avval 
se  ha  a  szóvégi  eA  é-vé  nyújtjuk  mintahogy  péld.  régen  a  24.  cikkem- 
ben már  ismertetett  „csokolatl"  német  ivadékának,  a  Schokolade-nak 
c  s  o  k  0 1  á  d  é-vá,  avagy  a  francs  „limonádé"***)  (limonád  —  citromosvíz) 

*)  Canoe:  indiánó   eredetű    spanyol  szó  amelyet  a  spanyol  _kánú-nak,  az  amerikai  | 

angol  pedig  könü,-nak  ejt.  A  Balaton    vidékén  a  veleérteft   csónakfioz"  hasonló    modbh  ( 

ffolgy  derekáHólj  vájt  úszóválut  7l3odonhajó"-nak  hívják.  [Bodon^Jí^Jcútnak  vastag  fa  ! 
derekából  vájt  yíztart ója.]  Bátran*?áérfhetnők  „hajó"  nélküTIs.  """^     -— — ■ 

**)  JajTigs.  Monroe  az  Amerikai  Egyesült  Államok  ö  elnöke  volt.  Sokat  emiege-  | 

tett  elvét,,  a  „Monroe  doctnneM  —  amelyéf  röviden  az  „Amerika  az  amenlíaie"'  mon-  ,; 

dassaí  szokás  kifejezni  —  az   Ám.  Egy.  Áll.    1823.    évi    dec.^tár^   egybehívott   nagy-  , 

gyűlésén  nyilatkoztatta  ki-  következő  két  kijelentésbe  foglaltan  :  j 

1.  Európai  hatalom  nem  avatkozhat  amerikai  állam  ügyébe.  [Viszont  amerikai  sem  j 
európaiéba.]                                                                                                                  ^  \ 

2.  Hazája  ellenséges  viselkedésnek  minősítené   ha  európai    hatalom  akár  hódítással      <^.. 
akár  szerződéssel  amerikai  területet  akarna  szerezni. 

E   kijelentéseket    hazája   csak    később    toldotta   meg  avval  a  harmadikkal    amelyet  ,' 
mostanság  szintén  az  övéihez  szokás  sorozni :  1 

3.  A£j\m._Egy.  Áll.  védőuralmat  gyakorolnak  KözéjD-  és  Délamerika  államain.        í 
Monroe  eíveíhek'célj'a'fíltakozás  "volt  a  Szent  Szövetség  ama  szándéka   ellen    hogy  | 

a  spanyol  királyt  független  köztársaságokká  vált  ősi  gyarmatainak  visszaszerzéséhez  [ 
segítse. 

***)  Az  arab  ,;lejmun"-tól  származó  „limon"  (limóri  —  leves  citromfaj)  származéka. 
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német  változatának,  a  Limonade-r\^k  és  egy  sereg  más  ilykép  meg- 
németesített  francs  kifejezésnek  limonádé-vá  s  hozzá  hasonlító  gyö- 
nyörűségekké művelt  át-,; magyarítás "-án  tapasztalhatjuk;  hiszha  gyermek- 
korunk óta  nem  zengnének  fülünkben,  hahát  épérzékünket  megszokásuk 
el  nem  tompította  volna,  épenséggel  lehetetlennek  kellene  őket  érez- 
nünk. Vájjon  a  mi  nyelvünkön  ki  képzelhetne  olyan  közkeletű  kifeje- 
zéseket amelyek  ádá-vú  végződnek  péld. :  csokoládá,  limonádá,  pomádá 
sat?  Nohát  ezek  pedig  százszor  inkább  megtűrhető  alakok  volnának 
mély  hangzókra  derült  égből  kisikló  mennykőként  következő  é  betűs  mai 
„nemzeti"  csudáinknál  amelyek  pedig  ^-jük  elhagyásával  —  tehát  eredeti 
francs  kiejtésük  szerint  —  jobbára  egész  szépen  odasimulnának  nyelvünk- 
höz ahol  olyikuk  kész  rokonként  csatlakozhatna  „ család "-unkhoz. 

Ámhogy  az  efféle  pogányságot  mainapság  —  mihelyt  ócska  —  remek- 
mintának szokás  nézni,  nyelvünk  ujjáteremtői  egymásután  gyártják 
„nyelvűnk  nemzeti  szellemének"  hozzájuk  hasonlító  „eredeti  megnyil- 
vánulásai"-t.  Nemsoká  késett  hát  az  est  homályában  a  francs  „prome- 
nade"  (promnád  —  sétáló)  meg  „pommade"  (pomád  —  hajkenő)  s 
társaik  teutonos  alakjából,  a  Promenade-bó\  meg  Pommade-bó\  vad- 
magyarrá gyúrt  gyönyörűnél  gyönyörűbb  promenádé  meg  pomádé 
kisértő  szelleme  amely  előbbi  cikkemben  ismertetett  ántánt-unkon  végig- 
süvítve,  megteremtette  első  ujdon  rokonukat,  az  ántánté-t  amelyet 
bizonyára  mihamar  libasorban  fognak  követni  az  á  n  s  z  á  m  b  1  é, .  az 
á  m  p  i  r,é  s  egész  díszes  atyafiságuk  . . . 

A  felemás  kiejtésnek  Németföldön  termett  példái  közül  hazánk- 
szerte  kiváló  kedveltségben  részesülnek:  a  hellén  Eiigenész  [„jól született", 
módosult  jelentéssel :  nenieslelkű  —  Jenő]  név  francsul  Eugéne-ntk  írt 
és  Özseti-nek  olvasott  ujdőn  csonkulatának  latin-francs-német  olvasc- 
rnódja,  az  Euzsén  [az  eu  latin,*)  a  zs  francs,  az  é  német;  kárhogy 
az  n-\  nem  lehet  kűlönfélekép  olvasni ;  ha  lehetne,  alighanem  valaminő 
negyedik  nyelven  ejtenők  ki],  továbbá  a  francs  équipage  (ékipázs  — 
fogat)  amelyet  nyilván  a  latin  „equitatio"  [katonai  lovagló]  kifejezéshez 
kanyarítva  olvasunk  e  k  v  i  p  á  z  s-nak,  a  francs  acquísiteur  (ákizitő''  —  üzlet- 
szerző), amelynek  kiejtése  alighanem  latin  őséével,  az  „acquisitor"-évaí 
összeházasítva  módosult  akvizitőr-ré,  a  francs  conducteur  (konduktor  — 
kalauz),  amelyet  bizonyára  szintén  latin  ősének,  a  bérlő-t  jelentő  latin 
„conductor"-nak  a  kiejtésével  összekeverve  mondunk  konduktor- 
nak, a  latin  „gratiosus"  [bájos]  és  francs  ivadéka,  a  „gracieux"  (grásziő) 
átváltó  alakjának  összemesterkedett  német  gmzíős,  amelyet  hangrul- 
hangra  eltanulva  zengünk  gráciőz-nak,  a  spanyol  Don  Jüan''*)  (Don 
Huán  —  János  úr)  név,  amelyet  francsos  Dófi  Zsűa^fi  kiejtésének  rész- 
beli  utánzásával  gagyogunk  Don  Zsuán-nak,  az  olasz  „concerto" 
(koncserto  —  zeneművelet)  francs  változata,  a  concért  i}<i6n%zttv),  amely 
Németeurópában  t-]tr\tk   kiejtésével   németesűFt  kon  szer  t-té. 

Itthontermett  ilyféle  kiejtéseink  közül  a  legfölkapottabbak  közé  tar- 

*)  Se  németnek  se  németesnek  amiatt  nem  mondható  mert  a  német  mind  a  maga 
eu-\éii  mind  a  hellén  eii-i  aj-nsk  olvassa. 

**)  Moliére  wDon  Jüan  ou  le  Festin  de  pierre"  [Don  Jüan  vagy  a  kőszobor  lakomája] 
című  vígjátékával  világszerte  forgalomba  került  fajkép. 
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toznak:  az  olasz  Ouido  (Guídb  vagy  Ovído*)  meg  a  francs  ivadéka,  a 
„Guidon"  (Gidón)  nyilván  Güidón-nak  képzelt  európaias  kiejtésének 
összeszűrésével  szülődött  Güidó,  a  francs  pension  (paofisziófi  —  1.  pihenő- 
pénz, 2.  vendégtanya  sat.)  szónak  meg  ősének,  a  latin  vpensio"  (penzió  — 
fizetés)  kifejezésnek  keresztezésével  nemzetközi  változatukká  tenyésztett 
p  a  fi  z  i  ó,  a  francs  prétension  (prétaofiszióri  —  követelődzés)  meg  a  [latin 
„praetendere",  előrenyújtani  igéből]  Németföldön  gyártott  „Praetension" 
[művelt  német  nyelven:  ,;Praetention"]  szavakból  összecsendült  pre- 
t  a  fi  z  i  ó  sat.  . . 

Az  idegen  nyelvek  közül  hazánkban  a  németen  kívül  mindezideig 
a  francs  a  legelterjedtebb.  Ámha  művelőinek  tudományát  vizsgálgatnók, 
álmélkodva  kellene  róla  meggyőződnünk  hogy  alig  akad  köztük  aki 
helyesen  tud  olvasni.  Amikor  úriközönségünk  nagy  többsége  a  quadrille 
[négyes]  szót  kádríj  helyett  kádri  11-nak,  viszont  Trouville  tengeri 
fürdő  nevét  _Truvil  helyett  T  r  u  v  i  1 1  y-nak  ejti,  csupán  eddigi  francs 
tudományunk  magaféle  hagyományát  szentesíti  véle.  Amikor  azonban 
újonnan  a  szeme  elé  kerülő  szót  a  maga  tudományával  kellene 
végigolvasnia,  a  maga  tudatlanságának  a  szemmellátható  bizonyságai 
kerülnek  napfényre.  Hogy  ilyenkor  milyen  össze-visszaejtegetést  mű- 
velnek olyan  szines  ledi-k  és  mén-tk  akiknek  francs  tanítására  egész 
vagyont  hajigáltak  ki  szüleik  az  ablakon,  oktató  példáját  tapasztalhatjuk 
Isaye  belg  hegedüsművész  nevének  a  kiejtésén.  A  legkedveltebb  vál- 
íozaíai  az  Izáje  meg  az  Izé.  Akitől  emígy  hallottam  emlegetni, 
eleinte  mindig  azt  hittem  róla  hogy  gyönge  az  emlékezőtehetsége; 
elkezdtem  hát  biztatni,  aztán  magam  is  nekiálltam  a  találgatásnak 
amíg  végre  megértettem  hogy  már  kibökte.  Pedighát  a  francs  helyes- 
olvasás szabályai  szerint  csupán  egyetlen  helyes  kiejtése  képzelhető: 
ahogy  viselője,  nálunk  pedig  a  legkevesebb  „európai"  ejti :  ^Izái.^  így 
olvasva  pedig  —  árjás  a-ját  nem  tekintve,  alig  idegenebb  honi  nyelvünk 
szellemétől  Bizay-nak,  nemzetünk  boldogult  bárójának  a  nevénél.  Sok 
francs  nyelvtudósunk  tudományának  a  sekélyesvolta  csillámlik  keresztül 
Cointreau  francs  hörpgyártó  nevének  a  kiejtésével  is  amelyet  honi  francs 
tudományunk  Koeöfitró  helyett  jobbára  K  o  a  íi  t  r  ó  -nak  [teutonos  zamat- 
tal: Koántró-nak]  szók  olvasni. 

*)  Székesfővárosunk  egyik  remekszinházában  néhány  év  óta  nagy  sikerrel  adnak 
egy  Olaszföldön  játszó  belg  szindarabot  amelynek  egyik  főszereplőjét  ^  Guido-nak 
hívják.  Ha  valami  hozzánk  vetődött  tallyán  meghallaná  e  névnek  azt  a  kiejtését  amelyet 
rajta  művészeink  elkövetnek,  nyilván  menten  megrepedne  a  dobhártyája.  Nem  tudom, 
Lerchenfelden  vagy  hol  másutt  szívták  magukba  azt  a  „nemzetközi"  szellemüket  amellyel 
európai  hallgatóságuk  fülét  hasogatják.  Pedighát  tőrülmetszett  olasz  kiejtését  legkönnyeb- 
ben úgy  találnák  el,  ha  magyarosan  böknék  ki. 

Hisz  szó  közepén  a  gv  nemcsak  vendégszavainkban  [péld.  a  ^  „szangvinikus" 
(vérmes)  meg  a  „disztingvált"  (előkelő)  kifejezésben]  hanem  a  magunkéiban  is  [mint  a 
„magvas"  meg  „rögvest"  szóban]  szinte  lehelletkép  rebben  el  ajkunkról  s  kiejtésünk 
annyira  egyezik  az  olasszal  hogy  ugyan  éles  füle  legyen  aki  köztük  eltérést  akar  meg- 
figyelni, —  amíg  a  német  „Zugwind"  [légsugár]  meg  „Tcagweite"  [hordat ;  e. :  horderő] 
szóban  a  g  keményen,  a  v  pedig  szinte  kettősnek  hangzik.  Szo  elén  ugyan  tőrülmetszett 
magyar  szóban  nem  ejtegethetjük,  idegen  eredetűben  azonban,  péld.  az  olasz  eredetű 
„Ovadányi"  [Guadagni]  meg  „gvárdián"  [voltakép :  «őr" ;  kolostorfő]  époly  szóban 
könnyeden  siklik  végig  a  nyelvünkön  mint  szó  közepén.  Művészeink  azonban  az  ő 
fülhasogató  G'f  í  d  ó-jukhoz  —  úgy  látszik  —  az  osztrák  „G'fries"  [pofa]  és  „G'frett« 
[vesződség]  szókat  vették  mintául. 

Toldy  :   V^arázsrontó.  ^ ' 
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Saint-Saens  francs  zeneszerző  nevének  a  kiejtéséről  pedig  néhány 
éve  valóságos  tudományos  viták  folytak  európai  szerecsen eink  közt, 
amíglen  nagyfejű  tekintélyeik  —  persze  német  „buch"-okból  —  el  nem 
döntötték  hogy  egyedül  helyes  kiejtése :  Szen-Szaensz. 

Ennek  a  kiejtésnek  az  alapját  a  német  „buch"-ok  [„bukh"-ok?]  nagy- 
tudás szerzői  nyilván  következő  egyenlettel  vetették  meg: 

aé:  a-e  =  aéns:  x 
a-e  X  2Jens 
ae 
x  =  a-ens. 

Ámhogy  a  kiejtés  nem  számvető  tudomány,  a  valóság  sehogy- 
sem  igazolja  ezt  az  eredményt,  nyilván  merthogy  Nagy  Mesterünk  az 
e  betűt  környezetéből  kiszakította  s  mint  holmi  magában  lógó  betűvel 
bánt  vele,  holott  slz  ens  szótagnak  szerves  alkotórésze  amelyet  pöttyei 
nem  a  mögötte  következő  /z5-től  hanem  az  előttelevő  íz-tól  választanak 
éT7  ézélckel  összekapaszkodva  pedig  nem  e^'nsz-nek  hanem  a^nsz-ndk 
ejtődik.  Nyilván  emiatt  olvassák  Saint-Saéns  nevét  otthon  Szeöft-Száaonsz- 
nak,  sebesen  pedig  —  hasonló  módon  mint  Caen  városa  nevét  Káin- 
nak —  Szeön-Szaofisznak.  Tudomány  se  kell  hozzá,  elég  a  francs  helyes- 
olvasás szabályainak  az  ismerete. 

Ha  luvenalis  szellemének  a  másvilágon  kedve  szottyanna  hogy  földi 
mesterségét  folytassa  s  hozzám  fordulna  tárgyért,  az  idegen  szavak 
kiejtésével  művelt  európaiaskodásunknál  hamarosan  alig  kínálhatnék 
neki  alkalmasabbat.  Hapedig  a  javából  való  példát  keresnék  hozzá, 
okvetés  nélkül  a  francs  grand  hőtel-rt  esnék  a  választásom.  Tízévek  óta 
szerecsen eskedűnk  vele  'palotában  és  gunyhóban.  Nem  szeretek  túlozni. 
Inkább  jóval  innen  maradok  hát  az  igazságon  s  azt  mondom  hogy 
vele  európaiaskodó  szerecseneink  közül  minden  tízezredik  tudja  helyesen 
kiejteni.  Egyikük  grán  dhotel-nek,  másikuk  grándote l-nek,  ez 
gránho  te  l-nek,  amaz  gránotel-nek,  a  kényesebbje  graafidotel- 
nek,  a  legeslegelőkelőbbjük  pedig  graaíi  otel-nek  mondja.  Pedighát 
francsul  csak  egyfélekép  szók  ejtődni :  graofitotel-nak.  Közönséges  olvasó- 
szabály  követeli  így.  Nálunk  azonban  ez  a  szabály  tudományszámba 
megy  merthogy  senki  se  tudja.  Node  szeretném  a  világnak  azt  a 
kincsét  látni   amelyért  az  európai  szerecsen   „nagyszálló "-ról  beszélne! 

Pedighát  mainapság  —  amióta  francs  tudományunk  osztrák  és  német 
frojlájnok  gagyogásán  kívül  egyéb  forrást  is  ismer  —  kiejtésünk  las- 
sankint tűrhetőbbé  kezd  válni.*) 

*)  Ami  megrovás  munkámban  megesik,  persze  soha  nem  szól  olyanokról  akik' 
valamely  idegen  nyelvet  igazán  megtanultak.  Merthát  ilyenek  is  szép  számmal  akadnak. 
Péld.  egész  főúri  társaságunk  amelynek  tagjai  bizonyára  fölségesen  mulatnak^  amikor 
hellyel-közzel  alkalmuk  nyílik  hogy  középosztályunk  olyik  szerecsen  előkelőségének  e 
munkámban  ismertetett  és  hozzá  hasonlító  európaiaskodásaival  megismerkedjék.  Az  ő 
tudományuk  azonban  nem  szivárog  ki  a  maguk  köréből  merthogy  hiányzik  hozzá  az 
alkalom.  Középosztályunk  körében  jobbára  kárbavész  az  idegen  nyelvekhez  velűnk- 
szülődött  kiváló  tehetségünk  is  [amely  bizonyára  fajunk  erősen  kevert  voltával  magya- 
rázható], ha  művelésétől  mind  a  fáradságot  mind  a  költséget  sajnáljuk  avagyha  akár 
egyikre  akár  a  másikra  nem  telik.  A  fitogóknak  legkevésbé. 
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Helyesbülésének  érdekes  példáját  figyelhetjük  meg  a  plein  (plen  — 
teljes)  szó  kiejtésén.  Legrégebben  hozzánkvetődött  kapcsolatát,  a  pleine 
parade  (pleen  párád  —  teljes  dísz)  kifejezést  tökéletes  németséggel 
pl  én  párád-nak  mondtuk.  A  később  közénkcipelt  plein  pouvoir  (plen 
puvoár  —  korláttalan  meghatalmazás^  f.:  teljhatalom)  kiejtésével  már 
közelebb  jártunk  helyes  francs  csengéséhez  amikor  pleenpuvoá r-nak 
olvastuk.  A  nemrég  fölkapott  plein  cLÍr_\^y}M^^Ú  kifejezést  pedig  olyan 
kifogástalan  francsossággal  ejfjuirpTen  eej;-nek  hogy  nincs  az  a  francs 
nyelvtudós  aki  helyesbítenivalót  talalháfná  rajfa. 

Ampersze  a  legtöbb  ember  mindegyiket  úgy  ejti  amint  kezdettől 
íogva  megszokta:  a  „pleine  parade"-ot  meg  „plein  pouvoir"-t  tehát 
époly  helytelenül  mint  eddig. 

Magyaroskodó  angolok.  Labdázó  jelenet  Ködös  Albionból. 

Ha  Mr.  Neversmiles-tól  (Nevörszmájlz-tól)  megkérdeznők, .  vájjon 
mikép  támadt  most  húsz  éve  az  a  bizár  ötlete  hogy  párás  szülőföld- 
jéről, Ipswich-ből  (Ipszidzs-ből)  közénkszakadjon,  bajosan  tudná  okát 
mondani.    "  '^^    ' 

Bizony  húsz  év  telt  el  immár  egymásután  hogy  ősi  szigetét  mint 
pelyhedző  állú  ifjú  elhagyta.  Mamár  annyira  hozzátapadt  hazánk  rögéhez 
hogy  hat  esztendő  óta  —  amelyközben  székesfővárosunk  környékének 
egyik  legvirágzóbb  gyárát  megteremtette  —  ki  se  moccant  a  határából. 
Már-már  felejteni  kezdte  anyanyelvét  is  amelynek  gyakorlására  éveken 
it  jobbára  csak  a  hálóslabda  szakkifejezései  használatával  nyílt  alkalma. 

Egy  szép  napon  azonban  —  hogy  hogynem  —  hirtelen  vágy  támadt 
benne  hogy  előbbi  hazájába  egy  kissé  visszakukkanjon.  Szedte  hát  az 
esőhárítóját,  a  nagykendőjét  meg  a  messzelátóját  és  átkocogott  pernyés 
szülőföldjére. 

Mint  afféle  háboros  labdázó  már  harmadnapra  megtalálta  a  magához- 
való játszótársaságot. 

Egy  verőfényes  nyári  délelőttön  —  dolgukra  siető  társaitól  magára- 
hagyva —  a  nap  és  a  játék  hevétől  eltikkadtan  terpeszkedett  végig  a 
játszótér  szélén  kifeszített  niponi  sátor  árnyékában  rikító  hindu  karos- 
széken. Gondolatai  rövid  kalandozás  után  hazaröppentek  s  ujhoni  játszó- 
társait összehasonlította  régi  hazájában  talált  társasága  tagjaival.  Örömmel 
állapította  meg  hogy  nem  sokkal  gyöngébbek  földijeinél;  csak  azon 
tűnődött  el  kiváltkép  hogy  az  ipswich-i  angol  tájszólás  mennyire  eltér 
a  rákoskeresztúritól  .  .  . 

A  város  harangja  délre  kongott;  a  játszótér  kerítése  mögött  mind- 
sűrúbb  rajokban  haladtak  végig  a  közeli  gyár  munkásai  .  .  . 

ímhol  megresszen  a  kerítés  ajtaja  s  nyílásán  át  fiatal  pár  toppan 
eléje.  Egyenest  a  játszótérre  lépnek.  Ruhát  se  kell  váltaniuk:  játékra 
készen  érkeznek.  Nyilván  a  szomszédból  kerültek  elő  valahonnan. 

Mr.  Neversmiles  érdeklődve  leste  mérkőzésüket.  Beszélgetésükből 
mihamar  megértette  hogy  voltakép  csak  a  végéhez  készülnek  kezdeni 
merthogy  tegnap  délután  felhőszakadás  avatkozott  a  játékukba.  [Holmi 
.polgári  zivatarnak  nyilván  oda  se  néztek  volna.] 

37* 
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—  It's  your  turn  now,  Miss  Violet  [Magán  a  sor,  kedves  Violet; 
(Vájölöt)]  —  szólalt  meg  az  ifjú. 

=  Játik'.i)  —  mond  a  leány.  [Plll!^)] 

—  Kéjsz!^)  —  [Srrr!*) ]  —  Kivi!  Megöd  jet!^) 

[Pl! P116)  ....  Plh.  .  Pl  .  .  Pif!^)] 

—  Hő^^di  gatö!8) 
=  Hő^dí  gatö! 

—  You  are  very  sly,  Miss  Violet  [Ej  be  ravasz  maga,  kedves 
Violet]. 

=  0\') 

—  It's  very  fine  weather  to-day,  do  you  not  think  so,  sweatheart? 
[Az  idő  ma  nagyon  szép,  ugy-e  kedvesem?] 

—  And  two  months  and  a  half  till  our  wedding;  am  I  ight? 
[Esküvőnktől  pedig  még  harmadfél  hónap  választ  el,  nemde?] 

—  Yes.  [Annyi.] 

=  An  eternity  for  me!  [Nekem  örökkévalóság!] 

—  Ye-es.  [Aaz  ám.] 

=  So  go  on,  if  you  please.  [Kezdje  hát,  kérem.] 

—  Játik! 
=  Ké  j  sz! 

[Pl ! Pll  ....  Pll  ....  Pll  .  . 

=  O! 

Pll Pll  .  . 

—  Attention!  [Vigyázzon!] 

......  Pll  ......  Pll  ....  Pll  .  . 

—  Very  well,  Miss  Violet!  [Nagyon  jól  van,  kedves  Violet!] 
....  Tttio)  ....  tt  ...  tt  ..  t  .  t  ttttt ^ 

—  Eln  jat") 
=  Eln  jit.i2) 

—  I  feel  awfuíly  hungry,  Miss  Violet;  let  us  hurry  if  you  don't 
mind.  [Rettentően  éhes  vagyok,  kedves  Violet;  siethetnénk  egy  kissé, 
ha  nincs  ellenére.] 

=  You  are  right,  my  dear.  [Igaza  van,  kedvesem.]  .  .  .  Játikt 
Pll! 

—  Kéjsz! 

Pll Pll 

=  Kivi!  Faó^dölóu  éjs  sar'zöt  mögé]\^^)  .  .  .  You  are  the 

winner,  Miss  Violet,  as  usual  .  .  .  Boys,  the  balls !  [Maga  nyert,  kedves 
Violet,  szokása  szerint  .  .  .  Gyerekek,  elő  a  labdákkal!] 

1)  Játék !  [Play !]  —  2)  Kínálás  [Sérve].  —  3)  Kész  !  [Ready !]  —  4)  Rideg  [„angolos"] 
ütés  [Dry  stroke].  —  0)  Kívül !  Még  egyet !  [Outside !  One  more !]  —  6)  Visszaverés 
[Stroke].  —  7)  Lecsapás  [Smash].  —  s)  Ordögadta !  [Deuce !  +)].  A  kiejtését  angolaink 
nyilván  Wienben  tanulták  ahol  MHerdegatta"  alakkal  ismerik.  —  »)  Kiejtése :  Aaoó !  — 
lö)  Miss  Violet  a  visszaverést  —  nyilván  a  dicséretre  —  elvéti  s  a  labda  a  földre  esik. 
[Ott  eleintén  továbbszökdel,  majd  odábbgurul.]  —  ii)  Előny  ott !  [Advantage  out !]  — 
i2)  Előny  itt !  [Advantage  in !]  —  ^)  Kívül !  Forduló  és  sorozat  magáé !  [Outside  í 
Game  and  set  for  you!] 

*)  Magyarázata  mt.  líl.  szótáramban. 
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Éhes  vőlegényünk  nagy  sietségében  úgy  be  találta  maga  mögött 
csapni  a  kerítés  ajtaját  hogy  Mr.  Neversmiles,  álmából  fölocsudva, 
ijedten  járatta  végig  tekintetét  a  játszótéren.  Ahogy  azonban  szemeit 
megdörzsölgetve  meggyőződött  róla  hogy  nem  az  egész  világ  hanem 
csak  a  kerítés  ajtaja  fordult  ki  a  sarkából,  hirtelen  megtöppenve,  bengál 
fióktigriséhez  hasonlító  ásitozással  kisért  kényelmes  nyújtózkodás  után 
összeszedte  a  sátorfáját,  hazaballagott  és   megebédelt  szép   csöndesen. 


70.  cikk.  Idegen  tulajdonnevek. 

Ha  a  szavak  használatának  módját  a  Szabadság  és  Egyenlőség; 
magasztos  elve  szerint  akarnók  megállapítani,  arra  a  mesébevaló  álla- 
potra lyukadnánk  ki  hogy  kiki  a  maga  fölséges  úri  kedvtelése  szerint 
bánnék  velük. 

A  nyelv  azonban  nem  szabadságtorna  hanem  az  a  rendeltsége  hogy 
egymás  megértésére  eszközül  használjuk.  Hahát  igazán  hasznát  akarjuk 
venni,  szabadságra  törő  lelkesedésünket  magunkba  kell  fojtanunk. 

Kiváltkép  nem  lehet  helye  úri  kedvtelésünk  féktelenkedésének  tulaj- 
donnevek használatával,  merthogy  viselőjének  a  szabadságát  csorbítanók 
vele.  Ezt  pedig  bizonyára  több  jog  illeti   meg   hozzá  mint  bárki  mást. 

Hogy  az  ókori  bárbár  tulajdonneveket  mitől  használjuk  jobbára  hol 
hellén  hol  latin  ábrázatukkal,  már  49.  cikkemben  pedzettem. 

Ám  hogy  a  hellén  meg  a  római  a  maga  szája  ízéhez  ficamította 
őket,  nem  elég  ok  rá  hogy  mi  is  olyan  néven  emlegessük  viselőiket 
amily  nevet  nem  viseltek. 

Kivált  furcsa  dolog  hogy  —  persze  örök  példánk  követésével  —  a 
művelt  hellén  nép  tulajdonneveit  latinná  gyúrt  alakkal  használjuk,  holott 
ránkmaradt  emlékeiből  jól  ismerjük  valóságos  ábrázatukat,  római  alakjuk 
pedig  nyelvünk  nemzeti  szellemétől  époly  idegen  mint  eredetijük.  Vájjon 
mennyivel  magyarosabb  péld.  „Peloponnesus"  mint  „Peloponézosz" 
avagy  Aeschylus  (Eszhilusz,  a  német  földgömbön:  Esilusz)  mint 
„Ájszhülosz"  avagy  wSokrates"  (Szókratész)  mint  ^Szókratész"  ?*) 

Még  furcsább  színt  ölt  ez  a  nagy  rómaiaskodásunk,  hogy  a  római 
tulajdonnevek  számottevő  részét  —  persze  megint  Nagy  Mesterünk 
példájára  —  majd  ilyen  majd  amolyan  más  idegen  alakúra  forgatjuk. 
Péld.  Horatius-ét  a  francs  Horace  (Horász)  képére  csehessé  németesített 
Horaz-nak  Horác-cá  tulipán osított  másává. 

Merthát  a  mi  európaiasságunknak  semmi  se  szent  ami  természetes 
és  egészséges.  Csak  amiről  a  bárbárság  szelleme  kancsit  ránk,  ott  fog 
el  a  szent  áhítat.  Lám  azoknak  a  középkori  latin  tudósneveknek  ame- 
lyeket gazdájuk  —  kora  pogány  szokásának  hódolva  —  a  maga  becsü- 
letes nevéből  csúfított  latinná,   egy   betűjüket   se  görbítjük  el,   hanem 

"*)  Sőt  »Szókratész«  oly  szépen  zeng  nyelvünkön  hogy  « csókrakész "-ünk  se  különben  ! 
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hangrul-hangra  kegyelettel  rebegjük  őket  gazdájuk  után  végig:  az  olasz 
Giulio  Pomclonio  Leto-ét  Pomponius  Letus-nak,  a  francs  Jacques 
de  Cujas-ét  (Zsák  d^  Küzsász-ét)  C  u  j  a  c  i  u  s-nak,  a  spanyol  Antonio 
de  Torquemada-ét  Turrecremat a-nak,  a  németalföldi  Hugó  van 
Groot-ét  Grotius-nak,  az  angol  Francis  Bacon  lord-ét  (Frenszisz 
BéJkn-ét)  B  a  c  o-nak,  a  német  Erhard  Schnepff-ét  S  c  h  n  e  p  f  i  u  s-nak  sat.*) 

Hogy  Christoforo  Colombo-t  Columbu  s-nak  hívjuk,  a  maga 
pogányságával  adott  rá  példát.  Ámhogy  Csína  uralkodó  vallásának  a 
megalapítója,  Kongfuce  [a  „tiszteletet  érdemlő  agg"]  hogy  jutott  ahhoz 
a  szerencséhez'  hogy  Confucius  néven  emlegessük,  holott  nyilván- 
való hogy  se  Rómának  se  a  latin  nyelvnek  hírét  se  hallotta,  nehéz 
volna  ép  elmével  megmagyarázni.  Megérteni  még  nehezebb. 

Az  is  furcsa  dolog  hogy  amikor  sok  százezer  vadidegen  földrajzi 
név  közül  néhány  ezret  eredeti  alakjával  magoltatnak  velünk  össze, 
harmincnak-negyvennek  németen  át  továbbművelt  magyar  fordítását 
verdesik  a  fejünkbe,  —  persze  nyelvünk  megannyi  pótolhatatlan  kincsének 
híresztelve  őket;  minthabizony  nyelvünk  olyan  szegény  volna  hogy 
minden  beleforgatott  idegen  termét  örökidőig  hétfejű  sárkány  módjára 
kellene  megőriznünk! 

Pedighát  ha  védetlen  korunkban  Gualeguaychu  meg  Newark  upon 
Trent  nevét  igazi  alakjukkal  szorítják  belénk,  bizonyára  épúgy  meg- 
cselekedhetnék Tierra  del  Fuego-éval,  Cape  of  good  Hope-éval  (KéJp 
öv  gud  Hó^ip-éval)  és  magyarra  forgatott  kisszámú  társaikéval  is.  Sőtha 
az  előbbiét  Tűzföld  helyett  „Fuego  föld"-nek,  az  utóbbiét  Zöld  Remén- 
ség  foka  helyett  »GooJ  Hope  fok"-nak  tanítanák,  lehetetlenséget  se 
követelnének  vele  hogy  helyes  alakjukhoz  hozzászokjunk. 

Akinek  pedig  emezek  ellen  az  a  kifogása  hogy  felemás  kifejezések, 
szeme  elől  téveszti  hogy  a  „Tierra"  meg  a  „Cape"  voltakép  nem 
alkotórésze  a  tulajdonnévnek  hanem  csupán  mivoltukról  tájékoztató 
tartozéka.  Semmikép  se  szedhetők  hát  egy  kalap  alá  sem  ujanalkotott 
Dunaesinge n-ünkkel  és  társaival  se  régikeletű  ilyes  nemzeti  alkotá- 
sainkkal, péld.  Godefroy  de  Bouillon  (Godfroá  Dbújófl)  francs  herceg 
nevének  Bouillon  Gottfrie d-dá  s  Marié  Antoniette  (Márí  Aofitoá- 
neet  —  Mária  Antónia)  francs  királynénak  Mária  Antoinett e-tá 
elkövetett  részbeli  megmagyarosításával  amelyet  ha  végig  akarnánk  mű- 
velni, „Gottfried  von  Fleischbrühe"-re  meg  „Mária  Antiká"-ra  lyukad- 
nánk ki  vele. 

Kiváltkép  oktalan  megnyilvánulása  az  efféle  fonák  kedvtelésnek 
amikor  olyik  nagybélű  kurucunk  az  ő  felejthetetlen  kedves  cseh  Karls- 
bad-ját  meg  Marienbad-ját  „Károly"- meg  „Máriaferedő"  névvel  becéz- 
geti, nyilván  olyaskép  vélekedve  hogy  pénzének  odacipelésével  elköve- 
tett bűnét  egészen  lemossa  vele  a  lelkéről ... 

A  minap   egyik   székesfővárosi   napilapunkban   nagy   érdeklődéssel 

*)  Node  ezek  az  urak  legalább  latinul  írtak.  Van  hát  oly  szalmaszál  amelbe 
pogányságuk  megvédésére  belekapaszkodhatunk.  Azok  a  nagytudós  uraságok  azonban  akik 
igazi  német  nevük  helyett  latinosan  írt  hellén  fordítását  használták,  mint  péld.  Wilhelm 
Holzmann  X  y  1  a  n  d  e  r-t  [Faember-t],  Philipp  Schwarzerd  M  e  la  n  c  h  t  h  o  n-t  [Fekete- 
föld-et],  Johann  Hausschein  O  e  c  o  1  a  m  p  a  d  i  u  s-t  [Házilámpás-t]  sat.,  —  ilyes  enyhítő 
okra  se  hivatkozhatnak. 
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olvasgattam  egy  tárcacikket  amely  érdekes  emlékeket  közölt  I.  Napóleon 
éltének  az  alkonyáról.  Ahogypedig  hősével  utolsó  földi  szállására, 
Longwood-ba  elérkezett,  azt  a  bölcs  megjegyzést  vetette  oda  hogy: 
JHosszufának  mondhatnók  magyarul".  Szedtem  az  újságot,  szépen  össze- 
hajtottam és  félreraktam.  Amily  érdeklődéssel  olvastam  a  cikket  e  meg- 
jegyzésig, oly  kevéssé  voltam  kíváncsi  a  folytatására.  Hogyan  okuljak 
én  olyan  embernek  az  előadásán  aki  ennyire  nem  rágja  meg  amit 
néhány  tízezer  embernek  szán  szellemi  táplálékul?...  Mostpedig  — 
ahogy  az  esetre  visszagondolok  —  eltűnődöm  rajta  vájjon  tárcaírónk 
mit  akarhatott  voltakép  e  megjegyzésével?  Komolyan  értette-e  vájjon 
avagy  csupán  angol  ,/ tudomány "-ával  akart  fitogni? 

Ha  komolyan  értette,  nagy  mulasztást  követett  el  vele  hogy  nem 
tárta  elénk  okait,  vájjon  mi  címen  küld  bennünket  St.  Helénára  keresz- 
telő szülőnek?  Merthát  józan  polgári  ésszel  nehéz  megértenünk  hogy 
egyáltalán  mi  közünk  nekünk  St.  Helénához?  Talán  a  magunk  jószága? 
Avagytalán  a  mi  vérünk  volt  Napóleon?  Én  bizony  azt  sem  tudom, 
taposta-e  valaha  földjét  magyar  ember. 

Ha  tárcaírónk  komolyan  akart  ilyes  javaslatot  tenni,  ismernie  kellett 
volna  a  tárgyát.  Ezt  azonban  nyilván  nem  ismerte.  Sőt  bizonyára  módja 
se  volt  rá  hogy  megismerje. 

Node  akár  komolyan  értette  akár  nem,  angol  tudományával  óriás 
kudarcot  vallott.  Merthát  a  »long"  átfordítását  ugyan  fényes  sikerrel 
cselekedte  meg,  —  az  angol  nyelv  egyik  legközönségesebb  szaváét,  a 
wWood"-ét  azonban  annál  siratósabban.  Merthát  nyilvánvaló  hogy  csak 
eleven  fát  érthetett  ,;fá"-jával.  Tehát  „Hosszufá" -jávai  holmi  jegenyét. 
Az  eleven  fát  azonban  angolul  nem  ,;WOod"-nak  hanem  «tree"-nek  hív- 
ják. „Wood"  levágott  fa  terméjére  értődik.  Szokás  ugyan  vele  olykor 
erdőt  is  érteni.   Péld. : 

Macbeth  shall  never  vanquis'd  be,  until 
Great  Birman  wood  to  high  Dunsinane  hill 
Shall  come  against  him. 

[Shakespeare:  Macbeth,  IV.,  1.]  Szász  Károly  fordítása  szerint: 

Macbeth  legyőzve  nem  lesz,  míg  csak  a 

Birnámi  erdő  nem  mozdul  maga 

S  nem  mássza  meg  a  Dunsinán-hegyet. 

Ámhogy  mi  nem  hívjuk  az  erdőt  fának,  nyilvánvaló  hogy  cikkünk 
Írója  nem  látta  a  fától  az  erdőt. 

Nodehát  —  ügy  vélem  —  nemcsak  az  írónak  hanem  bírálójának  is 
elengedhetetlen  kötelessége  hogy  amikor  valamihez  hozzászól,  igye- 
kezzék tárgyával  megismerkedni.  Elkezdtem  hát  Longwood  nevének  az 
eredetét  kutatni. 

Végígtúrtam  néhány  történeti  munkát  és  St.  Helénának  egy  terje- 
delmes leírását.  Megtudtam  belőlük  hogy  hajdan  tűzhányó  volt  rajta  s 
hogy  ez  ma  is  megérzik  az  ábrázatán.  Igyhát  növényvilága  épen  nem 
mondható  valami  nagyon  bujának.  Napóleon  idején  ugyan  gyér  akác- 
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€rdő  terült  el  rajta,  azóta  azonban  ez  is  elpusztult.  A  longwood-i  major- 
ság nevéről  azonban  semmiféle  tájékoztatást  nem  találtam.  Hapedig 
találgatással  igyekszem  a  kérdést  eldönteni,  kivált  két  lehetőségre  gon- 
dolok. Talán  ez  az  akácerdő  keskeny  volt  s  ilykép  róla  nevezkedett. 
Sejtelmem  azonban  azt  súgja  hogy  valamelyik  régi  birtokosának  a 
nemzetségneve  száradt  rajta.  Ám  akár  így  akár  amúgy  akár  még 
máskép  tett  szert  a  nevére:  a  „Hosszufa"  mindenképen  telivér  „európai" 
ötlet  volt . . . 

Node  volt  legalább  benne  nemzeti  érzés  és  alkotóvágy,  —  bármi 
gyermekes  volt  a  megnyilatkozása.  Abban  az  összevisszaságban  azonban 
amely  a  földrajzi  nevek  használatival  földünkszerte  uralkodik,  ilyesmit 
se  igen  találhatunk.  Nagyon  itt  hát  az  ideje  hogy  a  tudósvilág  rendet 
teremtsen  e  téren.  Kivált  az  idegen  földrészek  mindenféle  spanyol,  portu- 
gál meg  olasz  kalandozók  ötleteit  megörökítő  helyneveinek  használa- 
tára. Merthát  nagyon  bizár  dolog  hogy  törvényes  nevük  mellőzésével 
cifra  szavakat  meg  mondásokat  használjunk  helyettük,  holott  álnevük 
szerzőihez  kéretlen  látogatásukon  kivül  semmi  a  világon  nem  fűzi  őket. 

Sőt  a  magunk  földrészén  is  bőven  akad  helyesbíteni  való.  ímhol 
péld.  az  a  furcsa  állapot  hogy  Cernagora  fejedelemségnek  —  törvényes  | 
nevére  fittyet  hányva  —  a  legtöbb  európai  nyelvvel  együtt  M  o  n  t  e- 1 
n  e  g  r  o  -ra  íováitoií  olasz  nevével  európaiaskodunk,  holott  ha  fordított ! 
alakkal  akarjuk  "hás'znáíni,  csak  a  magunk  nyelvére  művelt  fordítása  i 
igazolható.  Így  pedig  ;,Feketehegy"-nek  kellene  mondanunk.  ^ 

Vannak  tulajdonnevek  amelyek  helyes  használatának  megállapítása 
első  pillanatra  egy  vagy  más  októl  némi  nehézségbe  ütközik.  Ámha 
cikkem  elején  ismertetett  elvemet  nem  tévesztjük  szemünk  elől,  jobbára 
könnyeden  átgázolhatunk  rajtuk. 

Olykor  akadnak  persze  igazán  súlyos  esetek  is.  Sőt  megesik  hogy 
elvünket  szögre  kell  akasztanunk,  ha  következetességünkkel  oktalanná 
nem  akarunk  válni. 

Ilyeskép  kell  péld.  cselekednünk  véleményem  szerint  Mi  chel 
Angelo  (Mikel-Andzselo)^  nevével.  Maga  firenzei  táj  nyel  ven  AííVr^^/- 
a£niolú-rm^_névezktúetí  Ámhogy  nevének  világszerte  elterjedt  afakját 
Razáfa'Tionosította  meg  éshogy  hazájától  meghonosított  alakja  terjedt 
el  világszerte :  ilyen  nyomós  okkal  szemben  engednünk  kell  a  negyven- 
nyolcból. 

Amikor  földrajzi  név  idegen  alakjai  közül  kell  választanunk,  mind- 
össze olyankor  van  szükségünk  némi  fejtörésre  amikor  többnyelvű  hely 
nevével  akad  dolgunk. 

Osztrákországban  e  kérdésre  nagyon  könnyű  a  felelet,  merthogy 
állami  kormányzatának  mindmostanáig  egyedül  a  német  a  hivatalos 
nyelve.  Igyhát  helynevei  törvényes  alakjának  is  a  németet  kell  meg- 
állapítanunk. Csehország  fővárosának  a  nevét  tehát  nem  [ősi  csehmodra] 
Práha  se  nem  [latinos  zavarossággal]  Prága,  —  Gallizien  fővárosáét 
nem  [ősi  lengyel  nevén]  Lwow  sem  [elavult  magyaros  ,nevén]_  Ilyvó, 
hanem  törvényes  német  nevükön  Prag  "es^Ljem^berg  alakkal  kell 
használnunk. 

Ahhoz  a  szerephez  amely  Osztrákföldön  az  állam  életében  a  német 
nyelvet  megilleti,  valamennyire  hasonlít  a  francs  nyelvnek  Belgországban 
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\  tapasztalható  uralma.  Merthát  igaz  ugyan  hogy  Belgország  lakosságának 
nagy  többsége   flamand,  ámde   a   vallonok   nyeTve,   a    francs   egyedül 
;  uralkodik  mind  a  törvényalkotás   terén   mind  a  hadseregnél,  az  iroda- 
j  lomban,  a  sajtóban  s  a  művelt  közönség  társaséletében. 

A  belg  földrajzi  nevek  közül  nálunk  leggyakrabban  Bruxelles- 
ről  s  Ostende-ról  szók  szó  esni.  Az  elsőnek  flamandul  Brükszel, 
francsul  Brüszeel,  a  másodiknak  —  amely  német  eredetű  s  „keleti 
vég"-et  jelent  —  amúgy  Osztende,  emígy  Osztaofid  a  helyes  kiejtése. 
Ámhogy  nekünk  untig  elég  egy  olvasómÖHőt  "megtanulnunk,  francs 
kiejtésüket  pártolom.  Emiatt  szavazok  a  némettől  használt  flamand 
wAntwerpen"-nel  szemben  is  a  francs  Anvers-re  (Aofiversz-re).*) 
^  Olyan  helyet  a  hol  két  nyelv  egészen  egyenlő  joggal  osztozik  az 
uralmon,  mindössze  egyet  ismerek  földünk  kerekségén :  Helvétországot 
ahol  ugyan  a  lakosság  nagy  többsége  német,  a  francs  nyelvet  azonban 
a  némettel  egész  egyenlő  jog  illeti  meg  minden  téren.**) 

Ehhez  a  helyzethez  pedig  cikkem  elején  ismertetett  elvem  olykép 
alkalmazkodik  hogy  a  Szövetség  német  vidékeihez  tartozó  helyek  nevét 
német,  a  francs  részein  elterülőket  pedig  francs  alakjukkal  kell  hasz- 
nálnunk.***) Nekünk  tehát  Genéve  (Zsöneev)  nem  Genf,****)  Friburg 
(Fribur)  nem  Freiburg.*****)  

RyeTvühkmFr,, nemzeti"  szelleme  ugyan  —  amint  látom  —  most 
ismertetett  elvemmel  merően  ellenkező  [e. :  homlokegyenest  ellentétes] 
nézetet  vall  [péld.  egyik  tekintélyes  napilapunk  Genéve-et  „Genf"-nek, 
Basel-t  pedig  „Bále"-nak  írja],  —  ámhogy  nem  ismerem  okait,  olyan 
tekintélyek  előtt  pedig  akiket  nem  értek  meg,  nem  szokom  meghajolni, 
egyelőre  a  magam  véleményéhez  ragaszkodom  ... 

Immost  megoldott  eseteinknél  még  könnyebben  bánunk  el  avval 
a  kérdéssel  hogy  vájjon  minő  módon  ejtünk  ki  olyan  személyneveket 
amelyek  hazájukban  is  idegenek? 

*)  Egész  más  színt  ölt  a  kérdés  amikor  belg  helynév  német  alakjáról  van  szó. 
Ennek  semmiféle  címen  nincs  mit  keresnie  a  mi  nyelvünkben.  Okos  emberrel  hát 
olyasmiről  vitába  se  szükség  bocsátkozni  hogy  Liége  (Lieezs  —  flamandul :  Luik),  sajtónk 
nemzeti  irómodja  szerint :  Liége,  nálunk  nem  lehet  L  ü  tt  i  c  h,  Louvain  (Luveön  — 
flamandul:  Leuven)  pedig  nem  lehet  L  ő  w  e  n,  bármi  kedvesen  cseng  „eurőpaias"  alakjuk 
sokunknak  a  fülébe. 

**)  Érdekes  képet  tár  péld.  az  idegen  elé  Helvétország  legfőbb  bíróságának,  a 
Lausanne-ban  székelő  „tribunal  fédéral"  [a  szövetség  ítélőszéke]  tárgyalása  ahol  az 
ügyvédek  mondókáinak  végighallgatása  után  a  hetes  tanács  mindegyik  tagja  nyilvá- 
nosan ismerteti  véleményét  szavazás  előtt.  E  hozzászólásokban  pedig  a  legválasztósabb 
francs  beszéd  össze-vissza  váltakozik  a  helvét  német  tájszólással.  Amikor  péld.  a  német- 
ajkú bíró  nézete  nem  egyezik  az  előtteszóló  francséval,  tőrülmetszett  helvét  nyelven 
zengi  el  hogy:  Nebbenbei  ischt  zu  bemerke,  dass  jichr  mit  der  Ansischt  des  letscht- 
genannten  Herre  nischt  einverstande  binn. 

***)  Azt  a  kérdést  vájjon  magát  a  Szövetséget  ,;Sweiz"-nak  vagy  „Suisse"-nek  hívjuk-e? 
—  amint  nyájas  olvasóm  látja  —  úgy  döntöttem  el  hogy  nemrég  összetulipánkodott 
wSvájc'-unk  helyére  ősi  nevéből  kicsiholt  „Helvéthon"-unkat  ,> Helvét-országa* -gá  helyes- 
bítettem. Nekünk  csak  magyar  „hon"-unk  van.  A  helvété^fehaf "á  nif  nyelvünkön' 
nem  lehet  «hon". 

****)  _  Úgybizony,  nálunk  a  „genfi  tó"-nak  is  „genéve-i  tó"  avagy  ha  jobban  tetszik  r 
uleman-i  tó"  a  helyes  neve. 
j         ****«^  Kiválthogy  a  Német  birodalomban  vagy  tíz  Freiburg  van,  Fribourg  pedig  — 
l  ahogy  tudom  —  sehol  másutt. 
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Itt  az  én  szerény  véleményem  szerint  épenséggel  nincs  helye  egyetlen 
módtól  való  eltérésnek.  Ez  az  egyetlen  mod  pedig  viselőjük  kiejtése. 
Ámpersze  ^tudnunk  kell  hozzá  a  módját. 

Péld.  Émile elfejt  az  Elsass-ból  származó  nagyhírű  francs  terves 
nevét  ősei  bizonyára  ÁJfl-nsik  ejtették;  ámhogy  maga  Efel-ntk  olvassa, 
nyilvánvaló  hogy  ezt  kell  helyes  kiejtésének  megállapítanunk. 

A  Kölnben  szülődött  Jacques  Offenbach  sa  hazánkból  idegenbe 
szakadt  Mlle  Reichenberg  nevét  édes  szülőik  is  Offnbáhh-nak  meg 
Rq/hJ^nberg-nek  ejtették,  az  ő  nevüknek  azonban  Ofeönbák  meg  Resaofi- 
beer  a  helyes  kiejtése,  ahogy  a  maguk  szárnyára  kelve  maguk  olvasták. 

Beethoven  családja  Németalföldről  szakadt  át  Bonnba  s  nevét 
az  ősi  hazájában  dívó  szabályok  szerint  Bífhófn-nak  kellene  olvasnunk; 
maga  azonban  német  volt  és  nevét  Beethőfn-nsik  ejtette. 

Rothschild  bankos  család  nemzetségneve  sült  német ;  angol 
tagjaiét  azonban  nem  németesen  Rptslld-nsik  hanem  angolosan  Raí- 
sá/ld-nak  kell  helyesen  ejtenünk. 

^'  Guyon  gróf,  függetlenítő  harcunk  egyik  halhatatlan  hőse,  angol 
volt,  nevét  azonban  nem  a  hazájában  dívó  olvasómod  szerint  Gajön-nak, 
sem  honi  ismerettárainkban  szereplő  ^angol''  módra  GáJen-nÁ,  sem- 
pedig  —  mintahogy  ma  halljuk  —  magyarjancsisan  Gujjon-nsik,  hanem 
francsosan  Oljón-mk  eijette. 

MísWürl  fővarosának,  S^nt^Lgu^i^^^  a  neve  meg  francs  eredetű , 
francsul  pedig  Sze'^n  Lui-mk  kellene  olvasnunk ;  ámhogy  Missouri-nak 
ma  az  angol  a  hivatalos  nyelve  s  Saint-Louis  nevét  lakosai  is  Sz^'nt 
Lú'sz-nak  ejtik,  egyedül  ez  mondható  helyes  kiejtésének. 

Ámpersze  ilyféle  helyesbítések  könnyen  válhatnak  elrontássá,  ha 
a  viszonyok  ismerete  nélkül  esnek  meg.  így  péld.  helytelen  nyomon 
jár  aki  Chopin  nevét  általán  elterjedt  francsos  kiejtésének  megrovásával 
Sope^'n  helyett  ,; lengyelesen"  Khopín-mk  mondja,  mégpedig  nemcsak 
mert  ez  a  lengyeles  kiejtése  sült  német  [lengyelül  Mopln-nak  kellene 
olvasnunk],  hanem  mert  Chopin  életrajza  a  francs  kiejtés  helyességét 
igazolja.  Merthát  igaz  ugyan  hogy  Chopin  Lengyelországban  szülődött, 
atyja  azonban  —  akitől  nevét  örökölte*)  —  francs  jövevény  volt  és  csak 
anyja  ereiben  folyt  lengyel  vér.  Hogypedig  életét  huszonegyéves  korától 
mindhaláláig  Parisban  töltötte,  bajosan  képzelhető  hogy  francs  nevét 
Francsföldön  lengyeles  kiejtéssel  használta. 

—  Amvajjon  hogyan  ejtsük  a  londoni  C  r  i  t  e  r  i  o  n  színház  hellén 
nevét  helyesen :  Kntéríon-r\2k-Q.  vagypedig  johnbull-osan  KrdjWj^n-'XVdikT 
—  kérdhetné  tőlem  holmi  fogas  „dilemma" -gyártónk. 

^=^  k  „Criterion"    angol  színháznak  a  neve;    nyilvánvaló   hát   hogy 
angol  kiejtése  a  döntő,  —  felelném  neki  hab  nélkül. 
Egy  hang  a  sok  közül  [a  legokosabbfi       "    ^ 

—  Jól  van  jól,  dehát  hogy  ejtse  angolul  aki  nem  tudja? 

=  Hát  kérem,  a  „Criterion"  nem  Shakespeare  hogy  mindenképen 
és  jól  kelljen  adni ;  aki  hát  előhozakodik  vele,   vagy   adja  jól  vagy  — 

*)  Láttam  ugyan  „Chopinski"-nek  is  írva,  ő  azonban  nem  így  használta.  —  „Cho- 
pin" egyébkép  francsul  értve  lopást  jelent ;  csengése  tehát  épenséggel  nem  költői ;  nagy 
zeneköltőnkre  azonban  bizonyára  nem  jellemző. 
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ahogy  tudja.  Ámha  nem  tudja  jól,  ne  erősködjék  hogy  úgy  van  jól 
ahogy  tudja  s  ahogy  nem  tudja,  rosszul  van  .  .  . 

Munkámnak  a  vendégtulajdonnevekről  szóló  cikke  —  amely  imhol 
befejezéséhez  közeledik  —  nem  volna  teljes  ha  nem  szólnék  benne  úri 
társaságunk  fiatal  hölgytagjainak  magukválasztotta  kutyaneveiről.  Hisz 
női  keresztnévnek  használva  szintén  vendégszavakként  szerepelnek. 

Kutyanévvel  —  amint  a  „Fliegende  Blátter"  régiségbúvói  kiderítet- 
ték —  már  a  római  is  megtisztelte  egyik-másik  istennőjét  péld. :  Junó-t, 
Dianá-t,  Minervá-t. 

Honi  istennőink  maguk  választják  ki  a  kutyák  névtárából  azt  a  nevet 
amelyen  gavarjaikat  epesztik.  A  legkedveltebbeket  úribáljaink  szépségeit 
elsoroló  tudósítóink  vigadás  idején  illatos  csokorba  kötve  szokják 
elénktárni. 

Megint  igaza  van  hát  Akíba  bölcs  fiának*) :  Nincsen  uj  a  nap  alatt ! . . . 

Wien:  Bécs  =  Budapest:  Ofenpesth. 

Vannak  tulajdonnevek  amelyeket  nem  tudunk,  vannak  amelyeket 
nem  akarunk  helyesen  használni. 

Eddig  kivált  amazokkal  foglalkoztam.  Ahogy  most  emezekre  áttérek, 
abba  a  —  minden  művelt  társadalomban  elismert  —  jogi  szabályba 
vetem  meg  a  lábamat  hogy  akit  —  akár  egyes  személyt  akár  emberek 
összeségét,  intézetet,  helységet  sat.-t  —  valamely  tulajdonnév  törvényesen 
megillet,  megkövetelheti  mindenkitől  hogy  úgy  hívja. 

Hahát  ez  a  név  idegen  szó,  akkor  szükséges  idegen  szó. 

Ámhogy  a  nemzetközi  jognak  nincs  oly  kényszerítő  eszköze  amely 
e  jogot  külföldön  is  érvényesíthetővé  teszi  [idegen  tulajdonnév  elsik- 
kasztásának  és  jogtalan  megrongálásának  a  megtorlásáról  Csemmiféle] 
nem  gondoskodik  nemzetközi  egyezmény] :  a  tulajdonnév  törvényes 
használatának  hazája  határain  túl  nincs  egyéb  biztosítéka  mint  a  jogi 
érzés  fejlettségétől  sugalt  méltányosság  s  a  belőle  fakadó  előzékenység. 

Kérdésünk  nem  oly  jelentős  hogy  komoly  nemzetközi  súrlódásokat 
támasszon.  Sőt  kisebbszerű  marakodások  is  ritkán  esnek  meg  miatta. 
Nálunk  jobbára  hatóságaink  szoknak  rajta  német  vagy  osztrák  társaikkal 
összetűzni  olyan  megkeresések  miatt  amelyekben  a  megkeresett  hatóság 
székhelye  nem  törvényes  hanem  idegenes  alakkal  szerepel.  Nagyközön- 
ségünk pedig  olyankor  foglalkozik  vele  amikor  a  sajtó  is  beleszól 
vitájukba.  Persze  hevesebben  mint  bárhol  másutt,  merthogy  földünk 
hátán  alig  van  nemzet  amelynek  annyira  résen  kell  lennie  hogy  függet- 
lenségét otthon  megóvja,  külföldön  pedig  —  amennyire  tőle  telik  — 
kidomborítsa. 

Hisz  akit  hazánk  szép  határán  túl  más  külföldi  emberrel  is  hoz  össze 
a  sorsa  mint  köztelén  szomszédjainkkal,  némettel,  osztrákkal,  olasszal, 
szomorú  szívvel  kell  lépten-nyomon  tapasztalnia,  mily  keveset  tudnak 
rólunk  a  nagyvilágban,  —  aholpedig  egyáltalán  hallották  hírünket,  mily 

*)  A  héber  „ben"  magyarul  »fiá«-t  jelent.  Péld.:  Bendávid  =^  Dávid  fia;  Ben- 
jámin =jobbkézrül  [azaz:  kedves]  fia.  Tehát  Benakíba  =  Akíba  fia. 
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meggyőződéssel  soroznak  bennünket  Európában  Osztrákország  német 
nemzetiségei,  Tengerentúl  meg  Szvatopluk  ivadékai  közé. 

Nemzeti  egyediségünk  elismerésének  pedig  bizonyára  figyelmetkeltő 
jele  volna  ha  földrajzi  neveinket  külföldön  nem  —  amint  eddig  — 
idegen,  hanem  —  ahogy  óhajtjuk  —  eredeti  magyar  alakjukkal  ismernék. 

Jámbor  óhajtásunk  megvalósítására  azonban  —  amint  már  említettem 
—  nincs  kényszerítő  eszközünk. 

Küzdelmünkben  ennélfogva  csak  abban  az  esetben  számíthatunk 
sikerre  ha  a  nemzetközi  érintkezésben  helyénvaló  kölcsönös  előzékeny- 
ségre hivatkozva,  a  külföldet  kívánságunk  jogos  voltáról  meggyőzzük 
s  ahol  akaratlanul  vetnek  ellene,  udvarias  magyarázattal,  —  ahol  kész- 
akarva, határozott  visszautasítással  tiltakozunk. 

Ámhogy  óhajtásunk  teljesítéséhez  a  külföld  hajlatát  megszerezzük, 
elsősort  magunknak  kell  vele  szemben  ugyanily  előzékenységet  tanúsí- 
tanunk. Ha  ezt  —  kivált  amikor  kívánják  tőlünk  —  megtagadjuk, 
magunk  alól  rántjuk  ki  a  gyékényt. 

Merthát  ha  mi  megköveteljük  a  külföldtől  hogy  földrajzi  neveinket 
törvényes  alakjukkal  használja,  a  külföld  viszont  elvárhatja  tőlünk  hogy 
mi  meg  az  övéit  használjuk  ugyanígy. 

Nálunk  azonban  a  méltányosságnak  e  ristályos  tisztaságával  tündöklő 
elvét  avval  az  érzelmes  felhővel  szokás  elhomályosítani  hogy  a  hazánk- 
ban dívó  földrajzi  neveket  megszokásuk  annyira  hozzáforrasztotta  nyel- 
vünkhöz hogy  nemzeti  szókincsünket  rabolnók  meg  elejtésükkel. 

Aki  azonban  így  vélekedik,  nyilván  megfeledkezik  róla  hogyhisz  mi 
ugyanily  áldozatot  követelünk  a  külföldtől  amikor  a  mi  földrajzi  neveink 
meghonosítását  kívánjuk  tőle. 

Ámha  velünk  szemben  kezdene  valaki  ily  gyöngéd  húrokat  pöngetni. 
bezzeg  vernők  széles  mellünket,  hogy  ímhol  legszentebb  jogainkat 
lábbal  tiporva,  micsoda  égbekiáltó  sérelmet  akarnak  rajtunk  már  megint 
elkövetni ! 

Nopedig  ha  mi  jogainkra  hivatkozunk  amikor  a  külföldtől  érzel- 
meinek  az  elfojtását  követeljük,  bizonyára  hiában  erőlködünk  érzel- 
meinkkel, amikor  épenolyan  jogon  követel  tőlünk  mint  mi  tőle. 

Bajosan  képzelhető  el,  hogy  a  külföld  a  mi  dudánk  szavára  hol 
jogait  hol  érzelmeit  rakja  a  lábunkhoz.  Hapedig  nem  számíthatunk  rá, 
kérdésünk  teljes  megoldásához  alig  hiányzik  egyéb  mint  annak  a  rideg 
kiszámítása  hogy  vájjon  mit  kapunk  és  mit  adunk  cserébe,  ha  maszlagos 
szólások  harsogása  nélkül  méltányos  tisztességgel  akarjuk  kérdésünket 
elintézni. 

Ahogy  én  a  dolgot  látom,  nekünk  sokkal  nagyobb  érdekünk  hogy 
a  külföldi  nyelvekből  eltűnjenek  földrajzi  helyeinknek  bennük  zümmögő 
német,  németes  és  németről  továbbferdített  idegen  elnevezései,  mint 
amennyit  a  külföldnek  érne  ha  földrajzi  neveit  eredeti  alakjukkal  hasz- 
nálnék. Hahát  gyerekes  okvetetlenkedésünkkel  magunk  hiúsítjuk  meg 
annak  az  egyébkép  méltányos  kívánságunknak  a  teljesülését  amelynek 
megvalósításáért  magunk  indítottunk  küzdelmet:  mi  bizonyára  sokkal 
nagyobb  kárát  valljuk  mint  bárki  más. 

Aztánmeg  azt  se  hagyhatjuk  e  kérdés  megoldásánál  figyelmen  kívül 
hogy  mi  sokkal  jobban  értünk   az   idegen   neveknek   mind  leírásához 
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mind  kiejtéséhez  mint  mások  a  mienkéhez.  Hisz  a  legműveltebb  kül- 
földi se  tud  róla,  mi  fán  teremnek  a  mi  —  jobbára  semmiféle  más 
európai  nyelvben  elő  nem  forduló  —  szokatlan  betücsoportosításaink. 
Mi  bizonyára  sokkal  könnyebben  megtanulhatjuk  akár  Breslau  akár 
Leipzig  akár  Genova  akár  Anvers  helyes  leírását  és  kiejtését  mint  bár- 
melyik külföldi  Pozsonyét,  Győrét,  Pécsét,  Csáktornyáét,  Szécsényét, 
Nagytapolcsányét.  Ahogy  egyébkép  közkeletű  vendégszavaink  helyes 
használatának  módját  a  22.  cikkemben  ajánlott  módon  általán  meg- 
ismertethetnők  nagyközönségünkkel,  megtehetnők  kivált  a  közkeletű  ide- 
gen tulajdonnevekével  is. 

Hapedig  azt  a  veszedelmet  méregetjük  amelyet  nyelvkincsünkre 
zúdítanánk  előzékenységünkkel,  épenséggel  nagyon  kedvezően  főst  az 
üzlet.  Hisz  akármelyik  idegen  nyelvnek  sokszorta  több  tulajdonnevet 
kellene  „kincs"-ei  közül  kivetnie  mintamennyit  mi  vesztenénk  a  ma- 
gunkéival. 

Alighanem  sokat  mondok,  ha  azt  mondom  hogy  mintegy  húsz-har- 
minc szavunk  sorsáról  van  szó  olyanokéról  amelyek  tartalmából  semmi  de 
semmi  se  a  miénk.  Hiszha  nyelvünk  rég  elnyűtt  ilyes  ékességeit  nem 
ráncigáljuk  elő  [mint  aminők  péld.:  Gácsország,  Havasalföld,  Nándor- 
fehérvár, Jászvásár  sat],  korunkra  átszállt  efféle  földrajzi  neveink  közt 
nem  akad  több  húsznál-harmincnál  amelyiknek  igazán  magyaros  az 
ábrázata.  Merthát  ami  ilyes  kincsünk  rajtuk  kivül  van,  jobbára  tör- 
vényes idegen  neveknek  hol  a  német  hol  a  latin  nyelv  szelleméhez 
simított;  hol  semmiféle  nyelvéhez  nem  hajló  eltorzítása  vagy  megavult 
alakja. 

Tősgyökeres  magyar  szó  —  ahogy  látom  —  épenséggel  egy  fia  sem 
akad  köztük. 

Magyaros  köntösbe  öltöztetett  idegen  tulajdonneveink  közül  pedig 
bizonyára  Boroszló  [Breslau],  Lipcse  [Leipzig],  Nápoly  [Napoli] 
Velence  [Venezia]  a  legértékesebbek.  Márpedig  Nápolyon  kivül 
egyetlen-egyet  se  vesztenénk  el  közülük,  mert  Boroszlónk,  Lipcsénk, 
Velencénk  magunknak  is  van,*)  mégpedig  Lipcsénk  nem  egy,  hanem 
hat.  Hapedig  Nápoly  nevét  akarjuk  az  enyészettől  megmenteni,  aján- 
dékozzuk oda  valamelyik  jóravaló  községünknek.**) 

*)  Hogypedig  a  magunk  Velencéjén  kivül  Veneziát  is  így  hívjuk,  akárhányszor 
megkülönböztető  magyarázatokat  tesz  szükségessé,  kiválthogy  mindegyikük  délnek  esik 
és  mindegyikük  lucskos  hely. 

**)  Sőtha  híven  követjük  ("eredetijének  olaszos  kiejtését  [tehát  Nápoli-nak,  nem- 
pedig  „európaiasan"  Nápoli-nak  olvassuk],  olyan  jó  magyarképű  nevet  kapunk  vele  hogy 
„Bátori"-nk  se  főst  nálánál   különben. 

Olyan  helynevek  sorsát  pedig  amelyek  nálunk  használt  alakjukkal  a  „Nápoly" 
kapcsolatának  tetszenek,  péld.  Konstantinápolyét,  Drinápolyét,  csak  avatatlan  fűzheti  a 
„Napoli  vagy  Nápoly?"  kérdéshez. 

Napoli  neve  a  görög  „Neapolisz"  [UjvárosJ  szótól  ered. 

Konstantina  p'őTy-e  agörög  „KónstariHnopolisz"  [Constantinus  városa]  szótól. 
Helytelen-e  vájjon  mármost  „Konstantinápoly"  is,  eredeti  görögös  alakját  használjuk-e 
hát  helyette?  —  Konstantinápoly  tudtommal  rna  az  Oszmán  Birodalom  fővárosa  s 
hivatalosan  „Isztambul«-nak  hívják.  Görög  neve  pedig  —  amelyet  mint  a  római  biro- 
dalom fővárosa  kapott  Constantinus  császártól  —  már  a  15.  százévben  korát  múlta. 
Helyesen  tehát  „Isztambul"-nak  kellene  hívnunk,  kiválthogy^  törvényes  neve  változat- 
lanul is  magyarosabb  elavult  nevének  magyaros  elforgatásánál.  Sőt  „európai"  példát  is 


Nyelvtudósainknak  párját  ritkító  higgadtságáról  országszerte  híres, 
tudományos  készültséget  fejlett  szépízléssel  tetéző  vitatkozásaiban  persze 
—  amelyeket  épemiatt  hazánk  minden  művelt  fia-lánya  feszült  érdeklő- 
déssel kísér  —  nemzeti  szókincsünk  ősi  ereklyéi  közt  ott  szerepelnek 
a  középkori  alemann,  fríz,  longobárd,  vizigói,  vandál  sat.  tudománynak 
germán  és  idegen  tulajdonnevek  végiglatinosításával  elkövetett  fakó 
emlékei  is,  a  kaptájukra  magunktól  összeidétlenkedeit  hasonló  remekek- 
kel tetézve.  Péld.  a  régelavult  Anglia  [ünnepiesen:  Nagy-Brit  és 
Ájrország;  köznapiasan:  Britország;  e.:  Angolország],  Norvégia  [Norge 
vagy  Norvégország],  Hollandia*)  [Németalföld],  Portugália**) 
[Portugál],  Ausztria  [Osztrákország],  S  t  y  r  i  a  [Stájerország],  Bosznia 
[Bosnyákország]  sat.***)****)  Meg  a  D  r  e  z  d  a  [Dresden  —  kk.  latinsággal : 
Dresda],  Bréma  [Bremen  —  Bréma],  Norimberga  [Nürnberg  — 
Norimberga],  aztán  a  magunkgyártotta  Göttinga  [Göttingen  —  Go- 
tinga],  Tűbinga  [Tübingen  —  Tuingia]  sat.  Pedighát  akár  római  akár 
germán  akár  magyar  romlatlan  szemmel  nézve  annyira  lehetetlen    csi- 

találunk  rá :  mind  a  francs  mind  az  angol  sűrűn  használja  görögös  nevén  kívül 
„Stamboiil"-lá  európaiasított  alakját. 

Dr  i  napol  y-unk  édes  szüléje  pedig  a  Hadrianus  római  császár  nevével  képzett 
görög  wHacfriánoiDolisz^nak  nyelvünk  szeíTémével '  ellenkező  "horvát  rnegcsö'nlatá^aV  a 
wDnnőpalje"  volt.  Innen  olyan  kurucos  hát  az  ábrázatja!  Márpedig  ha  az  amerikai 
.TTndíánopolis"  és  „Mineapolis"  neveket  ki  tudjuk  ejteni  anélkül  hogy  „Indianápoly-Iyá 
s  „Minápoly"-lyá  magyarosítanók  őket,  bizonyára  megbirkózhatnánk  igazi  görög  nevé- 
vel, aminthogy  állhatatos  buzgalommal  talán  azt  az  óriási  nehézséget  is  legyőzhetnők 
amelybe  a  „Napoli"  név  kiejtése  ütközik.  Lám :  a  szintén  olasz  „Tripoli"  szót  olyan 
gyönyörűen  kibökjük,  hogy  csupa  gyönyörűség.  Pedig  Tripoli  —  bár  szoros  kereske- 
delmi kapcsok  fűzik  Olaszországhoz  s  emiatt  az  olasznak  fáj  is  [azonban  alighanem 
hiában  fáj]  rá  a  foga  —  nem  olasz  hanem  török  város  amelynek  az  igazi  neve  Tara- 
buIiszj-Garb. 

Ám  aki  a  „Napoli"  nevet  semmikép  se  birja  helyesen  [Nápoli-nak]  kiejteni :  ejtse 
ahogy  tudja  vagy  ahogy  könnyebben  esik  neki.  Arra  vájjon  kit  tanítottak  hogy  „Beöthy" 
nevet  wBöjti"-nek  olvassa  s  van-e  mégis  aki  nem  így  ejti? 

*)  wLandia"  :  „land"-ok  [„ország"-ok]  hazája! 

**)  Latinul :  Lusitania. 

***)  Olyan  ép  magyar  lélek  meg  vájjon  melyik  mai  magyar  nyelvtudósunkban  lakozik 
hogy  megérezze,  mennyire  esetlenül  főst  a  mi  nyelvünkön  az  örökös  „ia"  képző,  még- 
pedig nemcsak  tulajdonnévben  hanem  bármely  szóban! 

Kivált  hangzós  képzőinkkel  meg  ragjainkkal  megtoldva.  Untig  elég  hát  a  cifra- 
ságból ahol  változatlanul  használt  törvényes  országnévben  akad  vele  bajunk.  Péld.  ha 
Kolumbia  lakóját  „kolumbiai"-nak  hívjuk.  Vájjon  nagy  gyönyörűséget  lelhetünk-e  rajta 
ha  holmi  meghonosodni  készülő  kolumbiai  lakosnak  a  „megkolumb/ű[/ű:sodás"-áról 
beszélünk,  hapedig  ottszülöttet  fogad  inasának,  azt  mondjuk  róla  hogy  van  egy 
„kolumbiaija".  Ámpersze  ilyesmit  honnan  venne  észre  az  „európai"  tudós?  Hisz  árja 
nyelvben  ilyesmi  nem  szók  megesni.  Vájjon  melyik  árja  tudóstársától  kérhetne  hát 
hozzá  épérzéket  kölcsön  ? 

****)  Amikor  munkám  e  részét  megírtam,  szinte  szükségtelennek  éreztem  annak  a 
megemlítését  hogy  az  országnév  nem  sorolható  ama  tulajdonnevek  közé  amelyeket 
eredeti  alakjukkal  kell  használnunk.  Hisz  gyakran  otthon  se  tekintik  őket  szigorúan 
tulajdonnévnek  és  többféle  alakkal  használják.  Péld,  Németországét  mint  „Deutsches 
Reich"-ot  és  ;,Deutschland"-ot.  Hogy  mekkorát  tévedtem,  csak  akkor  vettem  észre 
amikor  egyik  kiváló  nyelvészeti  szakiratunkban  nemrég  álmélkodva  olvastam  a  következő 
sorokat :  „Nemcsak  a  magyar  nyelv  érzéknek  hanem  a  történeti  érzéknek  is  hiányára 
vall,  hogy  némelyek  így  kezdenek  írni  magyarul :  Köln  a  Rhein  partján  épült.  A  Vesu- 
vio  Napoli  mellett  van."  Azon  álmélkodtam  e!.  hogy  idegen  iiilaj donneveknek  mi  köze 


592 

nálmányok  egytül-egyig  hogy  bajos  eldönteni,  vájjon  emígy  vagy  amúgy 
végigméregetve  kínosabb-e  az  ábrázatuk.  Valamennyiük  közül  pedig 
honi  „Göttingá"-nk  meg  ,;Tűbingá''-nk  a  legveszettebb,  kiválthogy 
hangzói  egyhangjának  megzavarásával  összemesterkedett  latinos  ábrázatuk 
sokkal  inkább  sérti  nyelvérzékünket  ieredeti  alakjuknál.*) 

Ámpersze  hogy  a  német  helynevek  közül  a  legjelentősebbeket  latinná 
csúfított  ábrázattal  használjuk,  nagyot  vetnénk  vele  a   következetesség 

a  magyar  nyelvérzékhez  és  viszont?  —  meghogy  mikép  véthet  a  történeti  érzék  ellen, 
aki  ma  a  tulajdonneveket  mai  alakjakkal  használja?  Attól  azonban  amit  ezután  olvas- 
tam épenséggel  elképedtem.  „Nemsokára  ilyeneket  fogunk  olvasni :  A  Donaa  Passaunál 
hagyja  el  a  Deutsches  Reich-oi  s  lép  Oesterreich  területére."  Ezen  meg  azért  képedtem 
el,  mert  ha  avatatlan  veti  el  vitatkozás  hevében  ennyire  a  sulykot,  ez  menthető  ;  hogy 
azonban  szaktudós  nyomasson  ki  ilyesmit,  ez  több  a  soknál.  Hát  ha  valaki  idegen 
földrajzi  nevet  törvényes  alakjával  használ,  vájjon  a  maga  folyójának  a  nevét  is  idegen 
néven  kell  hívnia,  vagytalán  egyetlen  folyó  különböző  részeit  külön-külön  névvel  emle- 
gesse? „Passau"  ellen  meg  mi  a  kifogás?  Talán  ezt  is  megajándékozta  már  valamelyik 
vizigót  szellemű  atyánkfia  holrni  tótos  latin  névvel,  hogy  „magyarosabban"  fössön  ? 
A  „Deutsches  Reich"  és  „Oesterreich"  meg  melyik  példának  a  párja?  „Köln"-nek, 
„Rhein"-nak,  „Vesuvio"-nak  vagy  „Napoli"-nak-e?  —  Ennek  a  cikknek  a  szerzője  nyelvünk- 
nek egyik  legérdemesebb  harcosa.  Nem  jól  teszi,  ha  ily  szintű  „tudományos"  cikkecs- 
kékkel rontja  a  tekintélyét. 

*)  ~  Igyhát  persze  Silesia  helyett  is  —  merthogy  elavult  név  —  „Schlesien"-t 
kellene  mondanunk?  —  kérdezhetné  tőlem  holmi  fogas  nyelvtudós. 

==  Kérdésében  a  feleletem,  nagytudós  uram,  merthogy  nincs  rá  magyar  kifejezé- 
sünk ;  illő  hát  hogy  törvényes  nevét  használjuk. 

—  Eszerint  ezentúl  „Breslau-ba,  Schlesien-be"  mennénk  a  gyapjú  vásárra  ? 

=  Ugyebizony  „ez  már  valóban  nevetséges",  tisztelt  szokványos  nyelvönc  uram  ? 
Epoly  kacagtató  mint  amikor  nyári  üdülésünkközben  [otthon  felejtve  tulipánunkat] 
lesiklunk  a  „berchtesgadeni"  sóbányába,  majd  kissé  odább  végiglejtünk  a  „meiringeni" 
szakadékon,  vagy  amikor  a  „meiningeni"  színészek  együttesén  gyönyörködünk  és  „meis- 
seni" tányérról  kenjük  kenyerünkre  a  „tescheni"  vajat .  .  .  Nodemeg  nem  hallotta-e 
hírét  Szászrégen-nek  ?  Hát  Magyarigen-nek,  Tetétlen-nek,  Debrecen-nek  ?  Vájjon  nyelvünk 
nemzeti  szelleme  hogy  tűrheti  meg  ezeket  az  alakokat  ?  Merthogy  nem  „magyarítottuk" 
ezeket  Szászrégá-ra,  Magyarigá-ra,  Tetétlá-ra,  Debrecá-ra?  .  .  .  Ejnye,  ejnye,  ne  rángassa 
úgy  a  bajuszát,  kedves  jó  uram,  hisz  nem  vétett  senkinek!  ...  De  nini,  arcán  hirtelen 
a  visszatért  bizalom  nyugalmas  derűje  ömlik  végig  ...  No  bökje  ki  bátran  !  Ismerem  a 
nagy  ágyuját!  Ugyebizony  „Kjőbenhavn«-ra  gondol?  Vele  akar  földre  teperni ..  . 
•Nolám  hogy  kitaláltam.  Hát  tisztelettel  kérem,  ha  a  kj  hangot  ki  tudjuk  ejteni 
ahol  nem  kell,  péld.  a  híres  svéd  sarki  utazó,  Nordenskjöld  nevében  (amelyet  otthon 
Núrdnszköld-nek  szokás  olvasni),  és  ha  a  „Bremerhavén^én  meg  „Cuxhavén''-béh  a 
íiHaveh^^-én  is  vlgán  végígévezunk,  vájjon  mitől  ne  hívhatnók  Dánország  fővárosát  régel- 
avult latinos  nevének  sutbavetésével  becsületes  nevén  [persze  a  magunk  betűjelével  „Köben- 
haven"-nak  írva]  Köbenhavn-nek  amit  otthonJ<öbnhaun-nak  szokás  olvasni.  Merthát  airg- 
Eahem  a  „j"  betűt  valami  népies  germán  rege  szerezte  oda  a  AT  mögé,  hogy  törvényes 
alakjának  a  kiejtése  antul  nehezebbnek  lássék . . .  Ám  jerünk  Breslau-nál  meg  Köbenhaven- 
nál  errébb  egy  házzal.  Mondok  én  sokkal  bolondabb  dolgot :  Amikor  a  schlesien-i  keres- 
kedő wüber  Pozsony"  utazik  a  „debrecener  Viehmarkt"-ra.  Lámpedig  mamár  így 
utazik . ..  .  Mostpedig  ne  vegye  rósz  néven,  kedves  főtudós  uram,  ha  én  hozakodom 
elő  a  nagy  ágyúmmal !  Ne  röstelje  a  fáradságot,  olvassa  el  e  munkám  58.  cikkében  a 
mi  „alkófen«-unk  történetét,  aztán  vallja  meg  őszintén,  vájjon  mi  furcsább :  ha  igazi 
német  tulajdonnevet  a  maga  törvényes  alakjával  használunk  avagyha  nemzetközi  tárgy- 
névnek olyan  németté  torzított  alakjával  európaiaskodunk  amelyet  Németföldön  kivül 
sehol  a  világon  nem  ismernek?  —  kiválthogy  mindegyik  esettel  nyelvünk  szellemén 
követünk  el  erőszakot.  Hisz  ha  Göttingen-nek  „Göttinga"  volna  a  törvényes  neve: 
legegyszerűbben  „Göttingen"-né  magyarosíthatnók ;  hapedig  az  „alkófen"-t  igyekeznénk 
magyarrá  faragni :  ősi  arab  alakjára,  az  „alkobá"-ra  [még  tovább  dolgozva  pedig  nyilván 
„alszobá"-ra]  lyukadnánk  ki. 
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Örök  törvénye  ellen  ha  olyan  helyneveket  meg  amelyek  nem  németek, 
nem  németessé  nyomorított  alakkal  őriznénk  nyelvünk  ereklyéi  közt, 
mintahogy  péld.  mindmostanáig  Torino,  Firenze,  Milano,  Padova  olasz 
városoknak  nyelvünk  szellemétől  eredetijüknél  sokkal  idegenebb  néme- 
tes nevével :  Túri  n-nal,  F 1  o  r  e  n  z-cel,  M  a  i  1  a  n  d-dal,  P  a  d  u  a-val 
cselekedtük,  amig  végre  nyelvtudósainkn^  jobb  ügyhöz  sem  illő  ádáz 
marakodása  után  értelmiségünk  értelmes  része  lassankint  ráadta  a  fejét 
hogy  e  rengeteg  nemzeti  kincsünk  pusztulásán  megvigasztalódjék.*) 
Genova-nak  a  római  birodalom  rombadőlte  óta  elavult  latin  nevéhez, 
Genua-hoz  azonban  örök  példánk  intő  szavára  mainapság  is  görcsösen 
ragaszkodunk,  a  tízévek  óta  Franciaországhoz  tartozó  Menton-t  (Maofitón-t) 
pedig  jobbára  olaszosan  Mentone-nak,  Nice-t  (Nisz-t)  mindhalálig 
Nizza-nak  mondjuk.**) 

Ámpersze  nyelvünknek  hasonlóveretű  „nemzeti"  ereklyéin  hétfejű 
sárkányként  gunnyasztó  kincstárnokainkon  efféle  okok  nem  fognak. 
Hiában  nyessük  le  torkunknak  meresztett  ijesztő  körmüket  is  merthogy 
ilyenkor  szegény  népünkhöz  érzett  egetnyaló  szeretetüket  okádják  a 
szemünkbe  amely  mindannyiszor  elemi  erővel  szók  belőlük  kitörni  vala- 
hányszor érdekük  vagy  tekintélyük  megvédésére  nem  akad  egyéb  eszközük. 

Parasztságunk  számára  tartogattathatják  hát  velünk  —  úgy  mondják 
—  Breslau  helyén  „  Boroszló  "-t,  Leipzig  helyett  „  Lipcse "-t,  Padova 
helyett  „Paduá"-t,  Genova  helyett  „Genua"-t.  Nopedigha  a  magyar 
paraszt  ki  tudja  ejteni  a  „prézli"-t,  bizonyára  tudja  „Brészlau"-t  is;  ha 
tudja  a  „kapcá"-t  és  a  „halpszájdli"-t,  tudja  „Lájpcig"-ot  is;  ha  „misku- 
Iánciá"-ról  beszél,  »Venéciá"-val  is  elbánik;  ha  nem  esik  nehezére  a 
;,dió",  a  „milió",  a  „dikció",  a  „csízió"  meg  a  „ribillió",  megszokhatja 
a  „Vezúvió"-t  is,  sőt  ,;Torínó"-val  könnyebben  birkózik  meg  mint 
„Turin"-nal  mert  jobban  hasonlít  a  „borító "-hoz,  „ Padova "-val  meg  a 
„Dzsénova"-val  könnyebben  mint  „Pádua"-val  meg  „Génuá"-val  mert 
inkább  illik  a  „bárhová"-hoz  meg  a  „tétová"-hoz,  „Firenze"-vel  köny- 
nyebben  mint  „Flórenc"-cel  mert  a  „medencé"-re  emlékezteti,  mai 
„magyaros"  alakjukhoz  hasonlító  csudákat  pedig  hiában  kajtatna  szó- 
készletében. Sőt  [toscanai  tájszólás  szerint]  Nidza-nak  olvasott  „Nizzá"-nk- 
nál  is  bizonyára  könnyebben  megbékülhetne  „Nice"-szel,  amelyet  [a 
„hisz"  és  „visz"  példájára]  akár  „Nisz"-nek  írhatna  amikor  komájával 
ottöltött  kellemes  napjaikról  ellevelezget. 

Node  vessünk  most  egy  futó  pillantást  ama  hírlapjaink  hasábjaira 
amelyek  oly  páratlan  buzgalommal  őrködnek  elavult  tótoslatin  tulajdon- 
neveinken. Gyönyörködjünk  rajta,  mikép  talicskázzák  közénk  zamatos 
magyar  tárgyneveink  helyére  Osztrák-  meg  Németföldről  a  wieni  meg 
berlini  „nemzetközi"  rongyot.  Aztán  olvassuk  el  péld.  „Bécs"-ből  meg 
„  Boroszló  "-ból  érkezett  távirataikat. 

*)  Merthát  az  európai  agyvelőben  olyasmi  persze  nem  szók  színre  vetődni  hogy 
nemcsak  mi  nem  vagyunk  németek  hanem  Torino  meg  Firenze  se  volt  az  sose,  Milano 
meg  Padova  meg  mindössze  rövid  időn  nyögte  az  osztrák  jármot  s  idestova  száz  eszten- 
deje hogy  lerázta. 

**)  Pedighát  nyelvünk  „nemzeti"  szelleme  szerint_Nice-t  a  hellén  „niké"  [győzelem] 
szótól  eredő  „Nicaea"  néven  kellene  hívnunk,  ahogy  fénic  megalapítói  [nyilván  a 
ITgürölc  rhégvérésének  emlékére]  keresztelték. 

Toldy:  Varázsrontó.  38 
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Az  egyik  a  „Baltic- vásár"  megnyitásáról  tudósít.  A  wBaltic"  afféle 
magyar  „börzei  szakkifejezés".  Aki  meg  akarja  érteni,  tudnia  kell 
hogy  „Baltic  provinces"  néven  angolul  a  balti  tenger  mellékén  elterülő 
orosz  tartományokat  [Estlandot,  Livlandot  és  Kurlandot]  szokás  híni. 
Hogypedig  a  „balti  tenger"  micsoda,  a  nemzeti  szellemünkkel  nevel- 
kedett magyar  embernek  ismerettárból  kell  megtanulnia  merthogy 
nemzeti  földrajzunk  szerint  „Keleti  Tenger"  a  neve.  Azon  persze  hogy 
miért  „Keleti",  holott  tőlünk  annyira  éjszaknak  esik  hogy  alig  eshetnék 
éjszakabbra,  senki  se  töri  a  fejét.  Merthát  amikor  ezt  a  nemzeti  „tudomá- 
nyos" nevet  belénk  verték,  vájjon  ki  magyarázta  meg,  hogy  nemzeti 
tudományunk  szerint  amiatt  hívjuk  igy  mert  Németország  éjszaki  részétől 
esik  keletre,  a  mi  nemzeti  gondolkozásunk  szerint  pedig  Németország 
a  világ  közepe.*)  [Magunknak  meg  bizony  kisebb  gondunk  is  nagyobb 
volt  minthogy  megkérdezzük.  Örültünk  ha  a  többi  csépelt  szalmával 
együtt  ezt  is  beszorítottuk  a  fejünkbe.] 

Node  jerünk  odább  egy  hírrel.  A  következő  közlemény  egy  ham- 
burgi kávévásárról  szól.  Megtudhatjuk  belőle,  mily  áron  kél  mainapság 
a  „Santos  good  Average"  (Szántosz  gúd  Averáge).  Lám :  minő  kínos 
gonddal  megóvják  az  idegen  tulajdonnév  eredeti  alakját  ha  áru  nevé- 
ben fordul  elő  —  gondolja  nyilván  olyik  olvasóm  aki  nem  jártas  az 
angol  nyelv  rejtelmei  közt,  merthogy  álmában  se  gondolna  rá  hogy  a 
kezdőbetűt  „nyelvünk  nemzeti  szelleme"  kerítette  az  „ Average" -ba  ami 
voltakép  —  úgy  tudom  —  melléknév  és  „közepes"-t  jelent.  Santos  good 
Average  tehát:  jó  közepes  santos-i. 

A  londoni  cukorűzletről  szóló  tudósításból  pedig  megérthetjük,  hogy 
milyen  volt  ott  a  keleté  a  „Tates  in  Cubes"  (Tátesz  in  Kúbesz)  néven 
ismert  árunak.  Nagyot  téved  azonban  aki  úgy  véli  hogy  Tates  —  mert- 
hogy kezdőbetűvel  Íródott  —  talán  Cuba  szigetének  valaminő  cukor- 
termelő helysége,  mert  nemcsak  az  ő  T-jét  hanem  a  Cubes-nek  a  C-jét 
is  nyelvünk  nemzeti  szelleme  szerint  szokás  kezdőbetűvel  írni;  Britföl- 
dön pedig  „taté"  (téit)  csomóra  [f. :  csomag-ra],  „cube"  (kjúb)  meg 
kockára  értődik;  —  „tates  in  cubes"  tehát:  csomózott  kockáscukor 
[f. :  csomagolt  kockacukor]. 

„/^afined  in  Cases"  (Rafíned  in  Kázesz)  persze  a  chicago-i  kőolaj 
egyik  kedvelt  fajának  a  honi  szakkifejezése  is  ami  tengerentúl  —  úgy 
hiszem  —  „tartóban"  árult  „tisztított"  árura  értődik. 

Hát  megmondom  én,  miben  rejlik  az  a  „nemzeti  szellem"  amely 
amott  az  idegen  tulajdonnevek  törvényes  idegen  alakjától,  itt  pedig  a 
tárgynevek  értelmes  honi  kifejezésétől  irtózik:  hiányzik  hozzá  a  német 
példa,  tehát  magunknak  kellene  őket  összeszedegetnünk. 

Hogypedig  e  fárasztó  munkától  menekedjünk,  közszellemünknek 
valamelyik  ügyes  kormányosa  kieszelte  annak  a  módját  is  mikép  bújjunk 
ki  a  külfölddel  szemben  viszontasságunktól  ránkrótt  kötelezettségünkből, 
hogy  a  kecskét  is  jóltartsuk,  káposztánk  is  megmaradjon. 

Módjának  megszülődésekor  nyilván  Monroe  elve  lebegett  a  szeme 
előtt.  Szerinte  a  külföldnek  semmi  köze  hozzá,  mikép  bánunk  el  hely- 

*)  Francsul  is  ,;Mer  Baltique"  a  neve.  A  németalföldin  meg  a  németen  kivül  nem 
tudok  nyelvet  amely  nem  balti-nak  hívja. 
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neveivel  itthon,  viszont  mi  se  törődünk  vele,  mit  művelnek  a  mieinkkel 
odakint;  csupán  amikor  egymáshoz  fordulunk,  ilyenkor  azonban  annál 
kutyább  kötelességünk  hogy  egymás  törvényes  helyneveit  használjuk. 
Hogytehát  a  magunk  rothadt  káposztáját  oda  ne  kelljen  az  idegen 
kecskének  adnunk,  papirosból  készült  káposztát  rendel  a  magunk  kecs- 
kéje számára  s  ettől  kell  az  istenadtának  meghíznia.  Ezért  bizony  kár 
volt  szegényt  annyit  mekegtetnünk. 

Node  annyi  bizonyos  hogy  elve  tősgyökeres  magyar  gondolkozásra 
vall.  Arra  a  közszellemünkön  uralkodó  „gentlemanlike"  gondolkozásra 
amelyet  39.  cikkemben  a  „gentlemanly"-vel  szemközt  emlegettem  ahol 
az  angol  büszkeségről  meg  a  magyar  érzékenységről  szóltam. 

Kivált  két  októl  mondom  e   gondolkozást  tősgyökeres   magyarnak. 

Elsősort  hogy  rettentően  hiányzik  belőle  az  életrevalóság  [e. :  rémmod 
nélkülözi  a  gyakorlatiasságot].  Ma  a  külföldi  közönség  földrajzi  neveink- 
nek —  bár  iskolájában  tanulta  őket  —  egyetlen  alakjuk  közül  is  vajmi 
keveset  ismer.  Vájjon  ezentúl  kettőt  tanuljon  meg? 

Nálunk  ugyan  ilyesféle  állapot,  ha  jól  tudom,  már  megvalósult, 
merthogy  az  idegen  földrajzi  neveket  valaminő  bölcs  határozatra  » ma- 
gyaros" alakjukkal  tanítják  iskoláinkban,  térképeinken  pedig  törvényes 
alakjukkal  szerepeltetik.  *) 

Külföldön  tehát  földrajzi  neveinket  ezentúl  épúgy  tanítanák  s  épúgy 
ismernék  és  használnák  mint  eddig.  Merthát  józan  ésszel  bajos  elkép- 
zelni hogy  hazánkon  kívül  akadjon  mégegy  hely  ahol  a  tanulófiatal- 
ságot idegen  tulajdonnevek  mellettes  [párhuzamos]  alakjaival  gyötörjék 
rendszeresen !  Bogarunkról  eszerint  csak  olyan  külföldi  szerezne 
tudomást  akit  esetről-esetre  kellemetlenkedéssel  tanítanánk  rá.  Ámvajjon 
elérnők-e  célunkat  mással  mint  e  néhány  ezer  megbosszantott  emberrel 
szemben?  Kiváltpedig  sok  hívet  szereznénk-e  vele  magunknak? 

A  második  ok  amelytől  ezt  az  elvet  tősgyökeres  magyarnak  mondom, 
még  mélyebben  rejtőzik.  Nemzetünk  viszontagságos  történetének  gyászos 
lapjai  a  megmondhatói,  mennyire  hozzátörődtünk  már  hogy  valóság 
helyett  mindig  látszatot  csillogassanak  a  szemünkbe.  Immost  olyik 
atyánkfia  arra  tanítgat  hogy  magunk  utasítsuk  vissza  azt  a  valóságot 
amelyet  tekintélyünk  megkövetel  és  magunk  mutassuk  meg  a  módját, 
minő  mesterkedéssel  áltassanak  bennünket!  —  Ej  mit  bánjuk  mi,  mikép 
vélekedtek  rólunk  igazán ;  amikor  tudunk  róla,  tegyetek  úgy  mintha 
tisztelnétek  a  tekintélyünket;  jól  tudjuk  ugyan  hogy  ez  csak  ámítás; 
ámde  ne  sajnáljátok  tőlünk  ezt  a  csekélyke  szívességet;  mi  majd 
álomra  hunyjuk  szemünket  és  úgy  teszünk  mintha  álmunk  való  volna. 

Hát  ez  a  bölcseség  engem  nagyon  emlékeztet  Cicerónak  arra  a 
a  nagyon  különféle  módon  megbírált  bölcs  mondására,  hogy:  nem 
bánom  én,  ha  akár  agyonütnek  —  ahol  nem  vagyok  ott. 

Hát  én  az  efféle  keletizamatú  magyar  gondolkozást  ugyan  tőrül- 
metszett  magyarnak  mondom,  közvéleményünk  szószólójának  azonban 
nem  fogadom  el.   Az   igazi   magyar   gondolkozás  —  ahogy  a  legtöbb 

*)  Mintha  nem  volna  elég  az  a  pogánykodás  amit  egyetlen  alakjukkal  művelünk ! 
Igyhát  ezentúl  két  alakjukat  fogjuk  ismerni.  Pedig  bizonyára  akadna  egy  és  más  aminek 
az  efféle  „tudomány"-nál  több  hasznát  vehetnők  az  életben. 

38* 
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magyar  ember  gondolkozik  [ámpersze  nem  a  leghangosabbja]  s  amely- 
lyel  büszkén  léphet  bárkinek  az  Ítélőszéke  elé  —  józan,  egyszerű  és 
nyílt.  Evvel  a  magyar  gondolkozással  pedig  az  a  másikfajta  semmikép 
sem  egyezik  ... 

Node  nini  most  veszem  észre  hogy  cikkem  lassankint  végéhez  köze- 
ledik, ciméül  választott  tárgyamról  pedig  szó  sem  esett  benne. 

Érzem,  hogy  sok  „hazafi"  szemében  a  hazaárulással  határos  bűnbe 
esem,  amikor  imént  ismertetett  helyzetünkből  a  tanulságot  leszűrve, 
osztrák  kománknak  fogom  pártját  és  határozottan  kijelentem  hogy  ha 
mi  megkívánjuk  tőle  hogy  székesfővárosunkat  ne  »Pest"-nek  vagy 
MPesth"-nek  rneg  ,;Ofenpest"-nek  vagy  „Ofen-pesth"-nek  hanem  tör- 
vényes nevén  „ Budapest" -nek  hívja,  ő  viszont  époly  joggal  követelheti 
tőlünk  hogy  mi  meg  az  ő  székesfővárosát  ne  „Bécs"-nek,  hanem  tör- 
vényes nevén  »Wien"-nek  hívjuk,  bármi  keserves  műveletet  kell  vele 
nyelvünkön  elkövetnünk  ahogy  belőle  kitépjük  —  [„hely"-et  jelentő] 
szláv  nevét.*) 

Ha  a  királyi  város  megköveteli  a  császári  várostól,  hogy  adja  meg 
a  királyi  városnak  ami  a  királyi  városé:  a  császári  város  viszont  teljes 
joggal  várhatja  el  a  királyi  várostól  hogy  ne  tagadja  meg  a  császári 
várostól  ami  a  császári  városé. 

Törüljük  hát  ki  szótárunkból  e  gyászos  emlékű  nevet,  noha  volt 
idő  amikor  „nyögte  Mátyás  bús  hadát  Bécsnek  büszke  vára".  Régen 
volt  ez,  ha  igaz  volt  is.  A  mi  bús  hadunkat  ugyan  nem  nyögi. 

Bizony-bizony  nem  fogfa  nyögni  ezután  se  ha  ahelyetthogy  jövőnket 
igyekeznénk  tartós  alkotásokkal  megalapítani,  ily  kérész-éltű  régi  dicső- 
ségeinken rágódunk ! . . . 

Ha  mi  Wient  „Bécs"-nek  hívjuk,  valamennyire  akaratlanul  kifejezzük 
vele  hogy  magunkhoz  tartozónak  érezzük.  Amikor  az  osztrák  koma 
emlegeti  Budapestet  németes  nevének  valamelyik  változatával,  azt  akarja 
jelezni  hogy  magához  tartozónak  tekinti. 

Ám  vessünk  számot  józan  ésszel,  mi  ennek  a  jelentősége  s  mi  a 
következménye  mai  helyzetünkben?  Vájjon  idegen  emberben  azt  a 
hatást  kelti-e  hogy  Wien  tartozik  mihozzánk  avagy  hogy  Budapest  tar- 
tozik Osztrákországhoz  ? 

A  feleletet  nyugodtan  bizom  bármely  elfogulatlan  olvasómra. 

Hátvaj jon  azért  ragaszkodjunk  oly  csökönyösen  álmagyar  nevéhez 
hogy  kifejezzük,  mily  otthon  érezzük  magunkat  ebben  a  Relchshaupt- 
und  Residenzstadt-bsin? 

*)  Aminő  szinten  ilyes  kérdést  nálunk  szokás  tárgyalni,  könnyen  megeshet  hogy 
amit  itt  oldalokon  át  összeokoskodtam,  avval  a  nagy  ágyúval  akarja  majd  valaki  el- 
söpörni hogy  a  Német  Birodalom  fővárosának,  Berlin-nek  a  neve  is  szláv  eredetű,  s 
ime :  maga  a  német  is  ezt  használja.  Ezt  a  nagy  ágyút  azonban  —  mielőtt  szét- 
pukkanna —  hamarosan  beszögezem  avval  a  szerény  megjegyzésemmel,  hogy  ez  ugyan; 
tökéletesen  igaz,  „Berlin"  azonban  törvényes  neve  a  Német  Birodalom  fővárosának. 


71.  cikk.  Az  utolsó  állomáson. 

Aggódva  nyúlok  tollamhoz. 

Nem  magamért  aggódom.  Csak  az  a  tudat  búsít  hogy  avval  a 
csekély  jelentőségűnek  látszó  s  valósággal  se  jelentős  kijelentésemmel 
amelyre  most  készülök,  akármelyik  „ tekintély "-únk  könnyűszerrel  föl- 
billentheti mindazokat  az  okaimat  amelyekre  az  idegen  tulajdonnevekről 
vallott  nézeteimet  építettem,  ha  maga  űl  bele  a  másik  serpenyőbe. 

Ámhogy  aggódom,  épenséggel  nem  habozok.  Alios  ego  vidi  ventos. 

Amit  eddig  mondtam,  amiatt  mondtam  úgy  amint  mondtam,  mert 
érzésem  sugallta  így.  Mert  tessék  elhinni,  ilyen  is  van ;  nem  csak  kapta 
[„következetesség"]. 

Noshát  szintén  az  érzésem  sugallja  hogy  a  tulajdonnevek  változatlan 
használatát  megállapító  elvtől  eltérésnek  is  van  helye.  Hamarosan  nem 
jut  eszembe  több  kettőnél.  Sőt  —  úgy  érzem  —  máskor  se  fog.  Rómára 
meg  Parisra  gondolok.  Világosabban  szólva :  Róma  s  Paris  magyar 
ékezetének  akarok  megkegyelmezni.*)  Ennyi  hamisítást  elvisel  a  lelkem, 
—  ámpersze  csak  amíg  illetékes  helyről  nem  tiltakoznak  ellene. 

Mostpedig :  szabad  a  vásár.  Jöhetnek  az  ,;ahá"-k  meg  a  „nolám"-ok ! . . . 

Eszem  ágában  sincs  hogy  most  itt  rendre  végigsoroljam,  vájjon 
annak  ellenére  hogy  „Rómá"-t  és  „Páris"-t  szívesen  írom  ékesen,  mit 
nem  írok  és  miért  nem  írom  a  kaptájukra. 

Csak  példakép  említem  meg  hogy  bár  Milano  épúgy  Olaszország- 
ban van  mint  Róma  s  „o"  betűjén  épúgy  elférne  az  ékezet  mint 
Rómáén,  mégis  sajnálom  tőle  ezt  a  csekélységet  merthogy  Rómának, 
az  ,; örökváros '<-nak  a  neve,  ezeresztendős  jó  ismerősünk,  Milano-é  pedig 
alig  egy-két  éve  vackolódott  meg  a  nyelvűnkön.  Dolgunk  se  sok  akad 
vele.  Végűi  amiatt  is  különböző  az  eset,  mert  „Roma"-nak  az  ;;0"-ját 
otthon  is  nyújtva  ejtik  ki  „Milano"-ét  azonban  rajtunk  kívül  nyilván 
csak  a  német  nyújtaná  meg  ha  nem   „Mailand"-nak  hívná  Milano-t... 

*)  Végső  betűjének  „zs"-vé  átmüvelt  alakját  azonban  semmikép  se  pártolom,  kivált- 
hogy  érzésem  szerint  csak  a  „ban"  a  «ba"  s  a  „ból"  ragoktól  lágyult  meg.  [Honi 
helynevünkön,  péld.  Gyöngyös-ön,  Szarvas-on,  Nagymaros-on,  Siklós-on,  Csorvás-on 
ilyesmi  nem  eshetett  meg  mert  az  „on«  vagy  „ön",  a  „ra"  vagy  „re"  s  a  „ról"  vagy 
„ről"  raggal  használjuk  őket.  ímhol  azonban  példának  „város"-unk  amelynek  «s"-ét 
szintén  „zs"-nek  olvassuk  a  „ban"  meg  a  wból"  előtt,  még  se  írjuk  «vározs"-nak. 
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Néhány  év  óta  egyik-másik  napilapunk  szinte  tobzódik  az  idegen 
tulajdonnevek  végig-,, magyarosítás "-ával.  Tőlük  kerijl  ki  a  Helvétország 
francs  részében  elterülő  Lausanne  város  neve  —  amelyet  Afrika  leg- 
sötétebb zugában  is  „Lozán"-nak  szokás  ejteni  —  szűrdolmányos 
Lauszanné-vá^  az  ősi  német  koronázó  város-é,  Aachen-é  —  amelyet 
soha  nem  hallottam  magyar  embertől  máskép  ejteni  mint  ,;Ahn"-nak*)  — 
gyolcsgatyás  „A- k-h-e- n"-ná  nemzetiesült  alakkal.**) 

Keresem  a  német  példát:  „Debretzáhn"-t  meg  „Djőr"-t  meg  „Nadj- 
tapoltschahnj"-t.  Hiában  keresem.  Ilyesmire  már  a  németnél  sincs  példa. 

Hátbizony  furcsa  dolog  az  amikor  valaki  azon  mesterkedik,  hogy 
olyasmit  amit  tud,  mikép  csinálhatna  meg  úgy  mintha  nem  értene 
hozzá  .  .  . 

Aki  olykor  meg  szók  fordulni  külföldön,  alighanem  tapasztalta  hogy 
ott  bizony  nem  sok  ember  tud  a  mi  nyelvünkön  olvasni.  Nem  nagyon 
konyítanak  eszerint  tulajdonneveink  olvasásához  sem. 

Aki  hát  azt  akarja  hogy  helyesen  olvassák  a  nevét,  külön  kell  rá 
mindenkit  megtanítania. 

Nyilván  ezt  a  fáradságot  röstelli  egyik-másik  atyánkfia  aki  külföldön 
a  tartózkodása  helyén  dívó  helyesírás  szabályaihoz  szokja  a  nevét  ido- 
mítani. Ha  péld.  Csörgőnek  hívják,  Németországban  „Tschőrgőh"-vé 
Francsföldön  „Tcheurgueux"-vé  vedlik.  Csak  azt  nem  tudom,  hogyan 
boldogulna  módszerével  Britországban  ahol  a  „Chirgh"-ön  tűi  meg- 
fenekelne  a  művelete,  merthogy  második  .ő"-jét  nincs  az  a  babérral 
koszorúzott  angol  nyelvtudós  aki  angolul  le  tudja  írni. 

Szeretném  egyszer  valamelyik  ilyen  kaméleon-nevű  honostársunktól 
megkérdezni,  vájjon  minek  nézi  az  ő  álarcba  bujtatott  nevét  ?  Magyar- 
nak-e? Vájjon?!  Ha  meg  nem  annak,  ugyan  mi  a  szösznek?  Talán 
németnek,  francsnak,  angolnak?  Hát  idegen  név  az  ő  neve?  Hapedig 
az,  hogyan  jut  hozzá?  Talán  németté,  francscsal,  angollá  vedlik,  amint 
hazája  határának  hátat  fordít? 

Nem  tudom,  honnan  került  elő  ez  a  furcsa  szokás  amely  mostanság 
kezd  nálunk  lábrakapni.  Nyilván  nagyon  életrevalónak  vélhette  aki 
meghonosította.  Ha  maga  találta  ki,  bizonyára  telivér  magyar  ember 
volt.  Az  eszejárásának  az  élhetetlen  voltáról  következtetem. 

*)  Igaz  hogy  csak  városi  embertől  hallottam.  Ámde  bizonyára  sűrűn  emlegetik 
„pór"-jaink  is  ahogy  vidám  pipaszónál  történeti  vagy  úti  emlékeiket  megújítják ;  hisz 
—  amint  tudjuk  —  beszélgetésük  legkedvesebb  tárgyai  közé  tartoznak  a  német-római 
császárok  viselt  dolgai  s  köszvényükkel  gyógyítóbarátjuk  tanácsára  Aachen  kenés  fürdő' 
jében  töltött  napjaik.  Hapedig  beszélgetésüket  meglesnők,  nyilván  azt  tapasztalnók  hogy 
az  ő  furfangos  eszükjárása  ennek  a  huncut  német  szónak  az  ábrázatját  mindenütt 
„Ákhen"-ra  forgatta  át.  Tolnában  épúgy  mint  Abaujban,  Biharban  úgy  mint  Trencsén- 
ben.  Bizony  nem  is  illenék  tőlük  hogy  máskép  mondják,  hisz  nekik  csinálták  így  meg 
a  pesti  újságíró  ténsurak  ... 

—  Ne  röhögjék  mán,  Miska  bá' !  Merhogy  mi  a  mi  együgyű  paraszt  csacso- 
gásunkval  ikább  „Ákom"-nak  mondanánk,  ammá  csak  nem  fogja  azokat  a  tanútt  urakat 
mekkom^undánnyi ! 

**)  ígyaztán  szerintük  Crouy  Árpád  gróf  —  ha  volna  —  ezentúl  Angolországba 
utaztakor  Bulony  szűr  M ér-ben  szállna  hajóra,  Odescalchi  Bulcs  herceg  Dzsir- 
z  s  e  n  t  i-ben  szaggatná  tavasznyíltán  a  narancsot,  Wenckheim  Etele  gróf  pedig  V  í  z- 
b  á  d  e  n-ben  gyönyörködnék  a  Kurkapelle  [fürdőzenekarj  remek  játékán. 
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Ha  meg  nem  találta  ki,  alig  leshette  el  mástól,  mint  olyan  keleti 
vagy  balkáni  uraságoktól  akik  nyugaton  kénytelenek  nevüket  valaminő 
európai  nyelv  szabályai  szerint  írni,  mert  a  maguk  ákom-bákomát 
hazájukon  kivül  az  ördög  se  tudná  elolvasni.  Hapedig  így  kell  a  nevüket 
használniuk,  nyilvánvaló  hogy  tartózkodó  helyükhöz  alkalmazkodnak  az 
írásával. 

Ezt  a  szokást  tehát  tanulhatták  orosztól,  töröktől,  bolgártól,  görögtől, 
perzsától,  tatártól.  Angoltól,  spanyoltól,  francstól,  némettől  bizonyára 
nem ;  svédtől,  norvégtól,  dántól,  olasztól  sem. 

Perszehogy  aki  ilyen  balkáni  zamatú  szokással  toppan  be  Nyugaton: 
első  pillantástól  kezdve  balkáninak  nézik.  Hapedig  európaiasságának 
a  fitogatása  végett  megismerteti  szokásának  az  indítékait :  épenséggel 
soha  le  nem  moshatja  magáról  a  balkániasság  bélyegét. 

Nem  mondom  hogy  olyik  német,  olasz,  francs  meg  nem  cselekedné 
hasonló  helyzetben  —  [ha  magunkféle  piciny  nemzet  tagjakép  kerülne 
külföldre]  —  hogy   látogatójegyén  olyasféle   megjegyzést  biggyeszszen 

zárójelbe   neve   alá    hogy:    ,;prononcez,   s.  v.  p. : "    [tessék... 

....  -nek  ejteni].  Olyan  angolt  vagy  spanyolt  azonban  bizonyára  nem 
hord  földünk  a  hátán  aki  ilyesmit  megtenne.  Pedighát  emiatt  bizonyára 
senki  se  nézné  balkáninak.  Az  egyszerű,  természetes,  értelmes  életre- 
valóságot csak  nálunk  szokás  kárhoztatni. 

Becsületes  ember  megbecsüli  a  nevét  is.  Nem  váltogatja  mint 
Rothschild  a  fehérneműjét.  Nem  is  hamisítja  meg :  nem  öltét  vele  más 
ábrázatot  mint  aminővel  itthon  használja.*) 

*)  Máskép  kell  ítélnünk,  amikor  a  szükség  parancsolja  a  hamisítást.  Ilyenkor  bizony 
magam  is  megcselekszem. 

Nem  az  én  hibám,  ha  postán  hagyott  [„poste  restante"]  leveleimet  Németországban 
csak  akkor  keresik  T  betűs  rekeszben,  ha  „DoIdy"-nak  mondom  a  nevemet.  Francs- 
földön  pedig  csak  úgy  ha  „Foldy"  néven  kérem  őket.  [A  francs  az  írott  T  betűt  csupán 
g  alakkal  ismeri ;  a  nálunk  megszokott  of-vel  írt  levelet  tehát  a  francs  postás  az  F 
betűsök  közé  rakja.]  Ám  ezen  is  könnyen  segíthetni :  az  ember  leírva  nyújtja  át  a  nevét 
a  ketrecbe  [persze  Francsföldön  francs  ^-velj. 


ötödik  rész.  Szótárak, 


72.  cikk.  Helytelen  jelentéssel  használt  szavak  tára. 

I.  és  II.  szótáramban  használt  rövidítéseim  magyarázata :  [a]  =  arab, 
[b]  =  angol,  [cs]  =  cseh,  [f]  ==  francs,  [g]  =  hellén  [ógörög],  [h]  = 
hollandi  vagy  flamand,  [j]  =  niponi,  [1]  =  latin,  [m]  ==  magyar,  [n]  = 
német,  [o]  =  olasz,  [p]  =  lengyel,  [r]  =  orosz,  [s]  =  spanyol,  [sz]  = 
szanszkrit,  [t]  =  török,  [w]  =  wieni,  [zs]  =  héber. 

Abonálni.  Abonner:  időszakos  szolgáltatást  más  számára  megrendelni. 

—  Rendelni  (a  maga  számára):   s'abbonner  [magyarul  hát  „abonál- 

kozni"  volna]  [f]. 
Abonens.  Abonnant  (ábonaon) :  aki  más  számára  időszakos  szolgáltatást 

rendel  —  Rendelő  [aki  ilyet  a  maga  számára  megrendelt]:  abonné. 

(áboné)  [f]. 
Absolute:    minden  bizonnyal  [1]. —  Semmikép  [e. :  ,;absolute   nem"]: 

nullo  modo  [1],  nullement  [f]. 
Aeeord-  {kk^ó^)  —  munka :  rendelt  munka.  —  Darabszámra    fizetett 

[nálunk:  akord]^)    munka:   travail  a  forfait,   a  la  táche,  a  la  piéce 

(tráváj  á  forfe,  á  Iá  tás,  á  Iá  p^jesz)  [f]. 
Adaptálni  [adaptare] :  alkalmassá  átalakítani.  —  Adoptálni    [adoptare] : 

örökbefogadni  [1]. 
Adieu   (ádijő   —   Isten   Vele[d,tek])   kifejezéssel   a   francs    csak   hqsszu 

időre  [örökre,  évekre  vagy  legalább^hónapokra]  búcsúzik.  Rövid  időre 

szóló  elváláskor  azt  mondja:  Au  revoir  (ó  rövoá^  —  viszontlátásra), 

a  bíentőt  (á  bíjeöntó  —  mielőbbre),  á  demain  (á  dömeöft  —  holnapra)  [f]. 
AgF)  szó  nincs  a  francs  nyelvben.  Aequis   (áki):   megszerzett.   Acquit 

(áki):  nyugtató.  —  Nekibátorítás :    encouragement  (aofikurázsmaofi), 

invite  (eöfivit).  Nekibátorítani :  encourager  (a^fikurázsé)  [f]. 
Ahndung:  megtorlás.  —  Sejtelem:  Ahnung^)  [n]. 

1)  Accord  =3  megállapodás.  —  2)  T.  t.  az  512.  o.  —  8)  Az    wAhndung«-ot   olyik 
német   is   használja  ,;Ahnung"-ra  értve,  de  csak  tudatlan. 
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A  jour   (á  zsú^^) :  tájékozott.  —  Á  joup  (á  zsú^)    [határozó] :    karimásán 

[foglalt  kő^)],  likacsosan  [hímzett  vászon,  szegett  kendő].  —  Karimás 

[foglalás],  likacsos  [hímzés,  szeges] :  ajouré  (ázsuré^)  [f]. 
Akrobata    [„magasan   járó"]    1.  lebegő   táncos   [g],   2.    porondmüvész 

[nemzetközi   jelentéssel].  —  Vasgyúró    [erőművész]:    1.   atlétész   [g], 
^    2.  athléta  [az  ujdon  nyelveken]. 

A  la   grrecque   (á  Iá  grek  —  „görögös"):  elpuhult.  —  Hellénes  tört- 
^  vonalú  szegődísz:  grecque  (grek)  [f]. 
A  la  guerre  (á  Iá  geer) :  háborúsdi.  —  A  német  földgömbön  ily  néven 

emlegetett  játékok  közül  azonban  a  tekézőt  francsul :  guerre  (geer  — 

háború^),  a  kártyást :  jeu  du  content  (zső  dü  kóntaofi  —  a  megelége- 
dett játéka)  néven  ismerik*)  [f]. 
Album^):  emlékkönyv  [I].  —   Képfogatos  könyv:    album   de   photo- 

graphies  (álbom  dö  fotográfí)  [í]. 
Alfabet^) :  hellén  betűrend.  —  Magyar  betűrend :  ábécé. 
Alger    (Alzsé,   ritk. :   Alzsee^'):   Algérie   francs   gyarmat   fővárosa.    — 

Maga  a  tartomány :  Algérie  (Álzsérí)  [f]. 
Angazsálni,  mt. :  engager-nál. 
Anglia :   régelavult  latin  szó.  Amit  vele  értünk,  helyesen :  Nagybrit-  és 

és  Ájrország.  Angolország  az  elsőnek  egyik  alkotórésze  [1]. 
Anzágolni.  Ansagen :  jelenteni. —  Füllenteni:  aufschneiden  [n]. 
Antedatálni:    közhasználatra  alkalmatlan  zavaros  kifejezés.^^)  Magyarán 

„ korábbrólkeltezés" -ről  beszélhetnénk. 
Apart.  A  part:  külön-külön.  —  Magaféle,  szokatlan  [e.:  „különleges"]: 

extraordinaire  (eksztráordineer  —  „rendkívüli"),  originál  (orizsinál  — 

„eredeti")  [f]. 
Apparátus :   készenlét  [1].   Apparat  (ápárá) :   pompa  [f].  —  Készülék : 

instrumentum  [1],  appareil  (ápárej)  [f]. 
Appartement  (ápártmaoft):  tágas  úri  lakás.  —  Kisebb  lakás:  logement 

(lozsmaofl).  Egyetlen  szoba:  chambre  (saoíabf),  piéce  (piesz),  cabinet 

(kábine)  [f]. 
Aportálni.  Apporter  (áporté) :  elhozni.  —  Visszahozni  [kutyáról] :  rap- 

porter  (ráporté)^)  [f]. 
Appellata:  pannóniai  latin  gyártmány  ami  latinul  értve  talán  „fölebbe- 

zett  ügyek"-et  jelenthetne. —  Fölebbezés :  appellatio  [1]. 
Aprehendálni :  ^^)  neheztelni,  de  nem  [általán]  bármiért,  hanem  csupán 

képzelt  sértésért  [1]. 
Aréna  [vk. :  porond]:  1.  küzdőtér,  2.  nyílt  kerek  színtér^^)  [1].  —  Nyári 

színház:  nyugati  nyelveken  a  maguk  neve,  németül:  Sommertheater  [f]. 
Artista.  Artiste  (ártiszt) :  szépművész.  —  Mulató-  vagy  porond-művész : 

artiste  de  café-concert,  de  cirque  (ártiszt  dö  káfé-kófiszeer,  dö  szirk  [f]. 

1)  A  fenekes  foglalással  szemben.  —  2)  Máskép  [de  csak  hímzésre  vagy  szegesre 
értve]:  fenétré  (föneetré).  Jours  ==  likacsok.  —3)  T.  t.  az  513.  o.  —  4)T.  t.  az  524.  o.  — 
s)  T.  t.  a  238.  0.  -  ^)  Alfa  =  a.  Betta  =  b.  —  <)  Al  Dzezair  =  a  szigetek  [arab  nyelven]. 
8)  Zavarosvoltának  az  oka  t.  t.  a  178.  o.  -—  ^)  Az  uszító  szó  azonban :  „apporté" 
(áport  —  hozd  el  !)  —  lo)  Apprehendere  =  megfogni  [1].  Appréhender  au  corps  (ápréaofi- 
déró  kór)  =  elfogni  [fj.  Nyilván  e  francs  kifejezéstől  ered  az  „apprehensio"  szónak 
mindenütt  sértő  célzatot  kereső  [mindenbe  belekapaszkodó]  hajlandóságra  értett  néme- 
tes jelentése.  —  ii)  T.  t.  a  341.  o. 
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Aspic  (aszpik):  kocsonyás  hús  [a  hús  és  kocsonyás  leve  együtt].  — 
Derme  [csak  a  leve] :  gelée  (zsölé)  [f]. 

Attrape  (átráp):  kelepce.  —  Ördöngös  készülék  [e. :  ,; vexír" -tárgy] : 
objet  [p.  e. :  boite]  a  surprise  [obzse  (péld.  boát)  á  szürpríz  —  meg- 
lepetést rejtő  tárgy  (péld.:  doboz)]  [f]. 

Au  gpatin  (ó  gráteöfi)  mt. :  gratin-nál. 

Auto-da-fé  [portugál],  Autos-da-fé  [s]  jelentése  nem :  máglyán  lelt  haláig 
hanem :  hitnyomozó  szék.^) 

Baeearat  (Bakára):  francs  városka  híres  üveggyárral;  itt  gyártott  üveg- 
tárgy. —  Kilences  [francs  kártyajáték] :  baccara  (bakára)  [f]. 

Baekfisch:  rátott  hal  [n].  —  Süldőlány:  backfish  (bekfis)  [bj. 

Bagage  (bagázs) :  málha,  podgyász.  —  Usőeselék :  canaille^)  (kánáj), 
tas  de  gueux  (tádgő  —  „koldushad")  [f],  Pack^)  [n]. 

Ballottage^)  (báíotázs):  pótló  választás  [amikor  az  elsőn  senkinek  se 
volt  általános  többsége].  —  Szavazás  [társaskörben  is,  tagulfogadásról 
is] :  scrutin  (szkrüteöfi)  [f]. 

Bandita:  földbirtoknak  a  közönségtől  elzárt  területe  [ahol  másnak  tilos 
a  vadászat,  halászat,  madarászat,  legeltetés  sat.]  —  Rabló :  bandito  [o]. 

Bankrott.  wBanca  rótta"  [o]  és  ;;banque  route"  (ba^nk  rut)  [f]  csupán 
büntetőtörvénybe  ütköző  [csaló  vagy  vétkes]  bukást  jelent.'')~  — 
Ártatlan  bukás:  fallimento  [o],  faillite  (fajit)  [f]. 

Bárbarismus :  1.  idegen  szokások,  kivált  szólások  megértetlen  majmo- 
lása,  2.  kegyetlenség.  —  Műveletlenség:  ruditas  [1]. 

Barqnnesse   (bároneesz)   szó    nincs^)   a  francs   nyelvben.   —  Báróné: 

/Taröríne  "(báron).  —  Bárónő :  Mademoiselle  (Mádmoázeel),  mint  bár- 
mely más  úrilány  [f].       ^^  Cc^iw^-^^  (i<) 

Bátard  (batár):  fattyú.  —  Üvegeshintó:  basterne  (básztern)')  [f] 

Beefsteak  (bífsztéJk),  jobbára  [többesben]:  Beefsteaks  (bífsztéJksz)^) : 
rágós  nyers  hús  az  ökör  hátuljából,  amelyből  Britországban  a  ,;Stewed 
steak"  (sztjúd  sztéJk  —  „párolt  szelet")  és  a  „beefsteak  pudding", 
(bífsztéik  pudmg)  készül.  Azt  a  pecsenyét  amelyet  Németországban  és 
nálunk  hívnak  „ beefsteak "-nek  [a  marhavesésnek  „sirloin"  (szö^laajn),^) 

1}  Alatin  „actusfidei"   [«a  hűség  cselekedete"]  kifejezéstől.  A  spanyol  kínzó  valla- 
tások fae] én~"Bevegeztü kkor  a  hitehagyottal    [e. :    „hitszakadár"-ral    vagy    «eretnek"-keli 
megejtett  ünneplés  szertartás.  A  világi  hatóságnak  átadott  szerencsétlen  áldozat  elégetése 
e  bíróság   határozatának   csak  a  végrehajtása  volt.  —  2)  A  latin  „canis"    [kutya]  szótól 
származó  olasz  „canaglia"  francs  változata.  —  ^)  Vk. :  hadsereg  mögött  szállított  holmi, 
majd :    népség,    aztán :    általán   csőcselék.   AJbagage"    nyilván    ennek  a   fordítása.  — 
4)  Ballotte  (bálot  —  ma:  boule):  szavazó  golyó.  —  o)^TervfesuF törtéhete  mt7:X24^5rö.  — 
A  bukottra  csak  a  német  földgömbön  értődik.  —  ^)  B  a  r  o  n  e  s  s  (beernesz)  i_J.^_n£OJ 
bárónéj  2.  független  peerlánx  [b].  —  ^)  T.  t.  a  459.  o.  —  8)' „Okörhússzelet".  Nyilván 
amiatt  került  többesbe  mert'több  apró  szeletre  osztva  készítik.  A  francs  is  hol  wbifteck"- 
1  nek  hol  „biftecks"-nek  hívja.  —  9)  Hajdan    csak    «loin"-nak  hívták.    Mai  nevét  a  rege 
i  szerint  II.  Károly    királytól    kapta  akmeF  oly   jól    esett    hogy    leventévé  ]Sir_Loin-ná] 
'  avatta.  ""Az  ünnepi  cselekedetet    az  angol  Qambrinusról   szóló  „Báliad  of  ílie  New  Sir 
John  Barleycorn"  következő  csengő  rímekbe  szedve  örökítette  meg: 

Our  second  Charles,  of  fame  faceté, 
On  lóin  of  beef  did  diné; 
He  held  his  sword,  pleas'd,  o'er  the  meat 
wArise  thou,  fam'd  Sir-loin." 
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nálunk  hol  ^bélszín"  hol  „vesepecsenye"  néven  ismert  részét,  amely 
azonban    Britföldön   —   ahol   az   ökröt  jobban  táplálják  és  fiatalabb 
korában  ölik  le  —  sokkal  puhább  mint  nálunk]  otthon  „fjllet-steak"- 
nek  (filöt-sztéJk-nek)  hívják^)  [b]. 
Bel-étag-e  (bel-étázs  —  „szép   emelet"):  ilyen  francs   kifejezés  nincs.-) 

—  Első   emelet:    premier   étage   (prömijérétázs),   röviden:    premier 
(prömíjé)  [f]. 

Bíjó  [e.:  billió]  csak  a  német  földgömbön  értődik  míjószor  [e. :  millió- 
szor] míjóra,  Tpíjó  [e. :  trillió]  pedig  míjószor  bíjóra.  Másutt  bíjó 
[máskép:  míjár,  e. :  milliárd]  --=  ezermíjó,  tríjó  pedig  =  ezer  bíjó, 
kadríjó  =  ezer  tríjó  [f]. 

Biseuit  (biszküi) :  kétszersült,  angolos  szárazsütemény  [e. :  teasütemény].^) 

—  Piskóta:  biscotin  (biszkoteön)*)  [f]. 

BlamáTni.  Blámer  (blámé):  megróni.  —  Magát  blamálni,  Blamage: 
ilyes  francs  szavak  njncsenek.  —  Szégyenbe,  keílemetlenségbe 
sodorni :  compromettre  (konprometr),  rendre  ridicule  (raondi-  ridikül) ; 
asszonyt:  afficher  (áfisé).  —  Pórul  járni :  se  compromettre  (szö  k.), 
se  rendre  ridicufé  (szö  r.  r.).  —  Bakot  lőni :  fairé  une  bévue,  un 
pas  de  clerc  (feer  ün  bévü,  eőfi  páHkTéef)?)"—  Szégyen,  kellemet- 
renség:  honte  (óíit)  [í]^ 
glanquet  (baofike) :  fehérhal. —  üresen  aláírt  lap:  blanc-seing  (blaoh- 
szeny),  carte  blanche  (kárt  bla^ns).  —  Aláíratlan  nyomott  üreslap 
[németül:  Blankett,  nálunk:  blanketta,  péld.  üres  váltólap]:  blanc 
(blaon)  [f]. 

Blondine  (blóndin):  kis  szőke  [takaros  vagy  csintalan  lányka].  — 
Szőke  [meglett  nőről] :  blonde  (blónd)  [f]. 

Bonne  supérieure  (bon  szüpériőr) :  német  gyártmány.^)  —  Oktatólány  : 
gouvernante  (guvernaofit)  [f]. 

Botanizálni  [növényvilágot  könyvből  tanulni]  csak  Németeurópában 
szokás  erdőn  és  réten.  —  Növényt  gyűjteni  [herborizálni]  azonban 
másutt  is  szabadban  szoknak  [h-1]. 

Bouloir  (buloá^) :  habarcskeverő  rúd.  —  Teafőző :  bouilloire  (büjoár)  [f]. 

Bouquet,  „buke"-nak  ejtve'):  birka  meg  kecske  száján  jelenkező  rüh.  — 
Virágcsokor  ugyan  szintén:  bouquet^),  így  értve  azonban  csak 
,;búke"-nak  szokás  olvasni  [f]. 

1)  Érdekes  dolog,  hogy  nálunk  is  dívó  készítőmodját  a  brit  szigeten  ,,a  la  frangaise"- 
nak  [francsosnak],  Francsföldön  viszont  „a  ranglaise"-nak  [angolosnak]  mondják. 
Pecsenyéjüknek  mindössze  a  terméje  különbözik  egymástól,  merthogy  amott  —  amint 
láttuk  —  fartőből  [sirloin-ból],  itt  színhjísból  [filét  de  boeuf-ből]  készül.  _  Én  a 
„beefsteak"-et  egy ik-ríiásik  vendéglőnkteTlíFrh  tudom  milyen  húsra  értett  kifejezéssel 
«javaszelet"-nek,  a  «filet"-t  [file-t]    pedig  „színszelet" -nek  hívnám.  —  ^)  T.  t.  a  441,  o. 

—  3)  Az  angol  nyelvben  —  ugyanígy  írva  de  biszkit-nek  olvasva  —  épígy,  tehát 
mindig_  _csak  .  kemény  "süteményre  értődik  [a  hajósok  kétszersültjén  kezdve  a  „fancy- 
biscuits"-en    (fenszi    biszkitsz-en)    végig  a  legkiválóbb  wtea-biscuits"-ig  (tí-biszkitsz-ig)]. 

—  -i)  Biscotte  íbiszkot) :  pirított  kenyérszelet.  —  s)  Vájjon  a  német  „Blamage"  nem 
az  ugyanezt  jelentő  angol  »to  make  a  blunder"  (tu  méjk  ö  blandör)  kifejezésből  került-e 
ki  francsnak?  —  c)  7,  t.  a  441.  0.  -  "?)  A  francs  „bouche"  (bus  —  száj)  származéka.  ~ 
8)  A  német  „Busch" -tói  eredő  „bosquet"  (boszke  —  berek)  változata  amely  eleinte  facsoportra  ^ 
[böuquet  de  böfs-ra],  majd  virágos  mezőre  értődött  és  csak  időmultával  tett  szert  nálunk  is 
ismert' jéTeritésére.  '[A  mi  „bokrétá"-nk  szintén  „bokor"-unktól  származik  s  alighanem  j 
épen  a  „bukéta"  képére  sziHoHÖtt.]  ' 
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Boxer:  öklöző  [ember],  —  Öklözővas:  knuckle  duster  (naki  dasztör)  i)  [b]. 
Bowle  (bóul):  keverőtál.  —  Gyümölcsösbor,  hideg:  cup  (kap),  meleg: 

negus  (nígösz)  [b]. 
Branehe  (braofis) :  kereskedő-  vagy  ipar-ág.  —  Szak  [más  téren] :  ressort 

(reszór)  [f]. 
Brácsa.^)  Braccia  (bráccsíá) :  kar.  —  Mélyhegedű :  viola  da  braccio  [o]. 
Bpigadier    (brigadijé):    lovaskáplár.    —    Dandárfő:    chef   de   brigádé 

(sef  dö  brigád)  [f]. 
Brummer:  bika  [n].  —  Angol  négykerekű  zárt  kocsi  [aminő   a   mi 

téli  bérkocsink],   kétüléses:   brougham    (brúm),   négyüléses:   double- 

brougham  (dab'-brúm)  [b]. 
Brünett.  Brunette  (brüneet) :  barna  lányka.  —  Barna   [meglett  nőről] : 

brune  (brün),  [fiucskáról] :  brunet  (brüne),  [meglett  emberről] :   brun 

br^őfi).  —  Szöghajú:  chátain  (sáteöfi)  [f]. 
Bulletin© :   rövid   [kivált:   pápai]   rendelet    [o].   —   Bulletin  (bülteöfí): 

kis  hivatalos  jelentés  [1.  katonaságé  csatájáról  kormányának,  2.  beteg 

előkelőség  állapotáról  környezetéé  a  közönség  számára]^)  [fj. 

Cab  (keb):  bármilyen  [akár  két-  akár  négykerekű]  egylovas  londoni 
bérkocsi.  —  Elül  nyíló  londoni  talyiga  [Lothair  szerint:  „the  gondola 
of  London"  —  londoni  gondola]:  Hansom-cab  (Henzm-keb),  röv. : 
Hansom^)  [b]. 

Cabaret  (kábáre) :  kocsma.^)  —  Művészbarlang  [amilyen  nálunk  mind- 
össze kettő  van]:  cabaret  artistique  (k.  ártisztik).  —  Tarka  hang- 
verseny [ném. :  Kabarett] :  concert  de  cabaret  (kónszeerdkábáre). 
Tarka  színház  [ném.  szintén:  Kabarett]:  cabaret  chantant  (k.  saonta^n)  [fj. 

Cache,  mt. :  kasírozott-nál. 

Cadet  (kádé):  hajdan  olyan  nemes  ember  aki  a  katonasághoz  köz- 
legénynek szegődött  s  altiszti  fokig  haladhatott.^)  —  Hadapród  [nálunk: 
kadét] :  élévé  d'une  école  militaire  (éleev  dün  ékol  militeer  —  katona- 
iskola növendéke)  [f]. 

Cafetier  (káftyíjé):  Francsföldön  ritkán  használt  kifejezés.  —  Kávés: 
limonadier  (limonádíjé)  [f]. 

Cake  (kéJk) :  torta  s  egyéb  puha  sütemény.'^)  —  Szárazsütemény :  bis- 
cuit  (biszkit)  [b]. 

Calamitas^)  [1],  Calamité  (kálámité)  [f] :  sok  embert  érő  csapás,  péld. 
árvíz,  jégverés,  rósz  termés,  háború.  —'Baleset :  accidens  [1],  accident 
(ákszidaofi)  [f], 

1)  Francsul:  coup  de  poing  américain  (kudpoeöfi  ámérikeön).  —  2)  T.  t.  a  478.  o.  — 
3)  T.  t.  a  326.  0.  —  ^)  Nálunk  nyilván  amiatt  hívják  »cab"-nek  mert  Londonban  jobbára 
általán  »cab"-ről  szokás  beszélni  s  ott  megforduló  atyánkfiai  a  wHansom"  különös 
nevének  vélik.  Neve  kitalálójáról,  Hansom  építőművészről  ragadt  rá  aki  leleményére 
1834-ben  szerzett  szabadalmat.  Célja  —  amint  tudjuk  —  hogy  minél  kevesebb  hely 
elfoglalásával  megkönnyítse  a  London  utcáin  kavargó  óriási  forgalom  lebonyolítását  ; 
emiatt  van  csak  két  kereke  s  emiatt  ül  a  kocsis  a  vendég  fejebúbja  mögött.  —  ^)  T.  t. 
a  351—354.  o.  —  ^)  Olykor  —  amint  péld.  Rostand  „Cyrano  de  Bergerac-jában  látjuk  — 
egész  századdá  verődtek  össze.  [wLes  cadets  de  Gascogne"  —  a  gascogne-i  nemeslegé- 
nyek.] —  "')  T.  t.  a  376.  0.  —  ^)  A  „calamus"  [nádszál,  gabonaszár]  szótól  [  vk.  olyan 
égiháború  amely  a  gabona  szárát  Tefőri. 
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Camée    (kámé):    képeskő    [nemeskő   belevésett   domborkás   (bas-relief) 

"képpel].  —  Camaíeu  (kámájő):  sávos  képeskő  [fölső  sávján  át  más- 
színű  alsó  sávjába  vésett  domborkás  képpel]  [f].  —  Nemeskőbe 
vésett  homopukép:  intaglio  (intállyío)  [o].  —  Vésett  kő  [általán, 
tehát  míndahárom  együtt]:  gemma  [h]. 

Camillá:  Heverőágy  [s].  —  Székfű:  kamomilla^)  [g-l]. 

Capuchon  (kápüsón) :  kámzsa.  —  Púposkő  [metszetlenül  csiszolt  nemes- 
kő  ;  nálunk :  kapison] :  cabochon  (kábosón)  [fj. 

Carbonnade  (kárbonád) :  rácson  [szószerint :  szenén]  sült  pecsenye.  — 
SePtésbopda  [e. :  ka.rmenádli] :  cótelette  de  porc  (kotleet  dö  por'')  [f]. 

Capdon  (kárdón)  ^) :  az  articsókához  közelrokon  bogáncsfaj  ^)  [latinul : 
cynara  cardunculus].  —  Capdon  vagy  Capde  (kard) :  e  növény  leve- 
leinek ehető  húsos  nyelei  s  középső  erei,  a  francs  konyhának  egyik 
kiválóan  kedvelt  cikke.  —  Capdy  (kardi) :  a  cardon-nak  máskép  „spa- 
nyol cardon"  néven  ismert  faja.*) 

Cappé  (káré),  mt. :  karrírt-nál. 

CappiéPB  (kárieer) '') :  életpálya.  —  Haladni  [németesen:  „carriére-t  csi- 
nálni"]: fairé  son  chemin  (feer  szón  smeöfi).  —  Vágtatva  [némete- 
sen: „carn ere-ben"]  lovagolni:  aller  á fond  de  train,  á  bride  abattue 
(áléra  fóíi  dö  treöfi,  á  brid  ábátü)  [f]. 

Capte-eoppespondenee  (kárt  koreszpófidaorisz) :  levelezőlap.  —  Postai 
levelezőlap  [nálunk:  „korespondenc-kártya"]  azonban:  carte  postaié 
(kárt  posztál)  [f], 

Causeuse  (kózőz  —  „csevegő"):  ívalakü  párnázott  kis  hátas  összeülő 
[f. :  pamlag]  két  személy  számára.  —  Sugdosó  [szintén  két  személynek 
szánt]  S  alakú  összeülő :  vis-á-vis  (vizáví),  ha  tűzdelt :  confident  (kófi- 
fidaofi)  [f].  —  KÖPbülő:  centre-lanch  (szent^-  léjns)^)  [b]. 

Cello  (cselló):  „cske"  [kisebbítő  képző].  —  Kisbőgő:  violoncello  (vio- 
loncsello)  [o]. 

Celluloid  [cellula  (lat.)  =  „sejtecske"  +  ejdosz  (hell.)  =  „alak"]:  1.  tar- 
tós fonálnem;  2.  belőle  készült  szövet.  —  Cellulose  [„sejtanyag"]: 
az  elefántcsonthoz  hasonló  rugalmas  terme,  aminőből  péld.  fésűt, 
bíjárgolyót^  padlóterítőt  gyártanak  [h-1]. 

Centimetep:  századméret.  —  Mépőpűd,  mépőszalag  francsul  se  helye- 
sen „centimétre"  [f]. 

Chambpe  sépapée  (saonb^  szépáré) :  osztrák  szókapcsolat.  —  Különszoba 
[vendéglőben,   kávézóban]:   cabinet  particulier  (kabiné  pártiküíjé)  [f]. 

Champignon  (saofipinyón) :  gomba  [bárminő].  —  Csipepkegomba  [lati- 
nul :  agaricus  campestris] :  champignon  de  couche  (sa^íipinyóndkus 
—  „ melegágy i  gomba")  [f]. 

Chansonnette  (saofiszoneet) :  dalocska.  —  Énekeslány  [mulatóbeli] : 
chanteuse  [saofitőz)  [f]. 

Chapgé  (sarzsé),  mt. :  sarzsi-nál. 

1)  A  hellén  „kamájmélon"  [„földi  alma"]  szótól  amelynek  jelentését  Plinius  a  székfű 
almaillatával  magyarázza.  —  2)  A  „chardon"  (sárdófi  —  bogáncs)  választósabban  csengő 
változata.  —  3)  Tehát  nem  faja  az  articsókának,  mintahogy  a  német  s  a  nyomdokán 
haladó  honi  ismerettári  tudomány  tanítja.  —  *)  A  cardon  legkeresettebb  fajai :  a  [tüskés] 
„cardon  de  Tours"  (k.  dö  Túr)  s  a  [tüskétlen]  „cardon  d'Espagne"  (k.  Deszpány).  — 
^)  Eredeti  jelentése:  „versengőpálya".  —  ^)  Mindannyiuk  t.  t.  a  39.  o. 
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Chaplotte  (sárlot),  mt. :  ,;Schalotte"-nál. 

Chassé-eroisé  (sászé  kroázé) :  keresztező  lejtés.  —  Hivatalcsere  [ném.  : 
„chassé-croisé"]:  échange  de  places  (ésaonzs  dö  plász)  [f]. 

Chateaubriand  (Satóbriaofl)  kiváló  francs  író  neve.  —  Közbensült  [két 
más  marhaszelet  közt  rácson  sütött  vastag  vajas  marhaszelet  (beefsteak) 
ropogós  burgonyaszelettel  és  konty vfrágos    [estragon -os  —  béarne-í 

—  mártással]:  [filét  á  la]  Cháteaubriant  [vk. :  „filét  á  la  Chábrillant"i) 
[á  la  sauce  Béarnaise]. 

Chatouille  (sátúj) :  tengeri  ingola.  —  Doboz :  cassette  (kászeet)  [f]. 

Chaudeau  (sódó):  híg  tejes  mártás  [híg  créme].  —  Boros  mártás-t 
[,;borsodó"-t]:  a  francs  nem  ismer.  —  Borleves:  soupe  au  vin  (szup 
ó  veöft).  Francsföldön  parasztétel.  —  Meleg'  bor  [vadászital] :  vin  chaud 
(veöíi  só)  [f]. 

Chenille  (söníj),  mt. :  zsenilia-nál. 

Chiífon  (sífófi) :  rongy.  —  Pamutvászon :  toiie  de  coton  (toál  dökotófí). 

—  Fehérnemüs  szekrény:  eh iffonnier  (sifonyíjé)  [f]. 

Chig-non  (sinyón) :  [valódi]  konty.  —  Vendég-hajtekercs :  faux-chignon 

(fó-sinyón)  [f]. 
Citronnade  (szitronád) :  citromosvíz  [f.]  —  Cukros  citromhéj  :  citronata 

(csitronátá)  [o],  citronnat  (szitroná)  [f]. 
Civiliste  (sziviliszí) :  aki  polgári  jogot  tanul. —  Polgárember  [nálunk: 

civilista]:   bourgeois   (burzsoá).  —  Udvartartás   költsége    [nálunk: 

civillista]:  liste  civile  (liszt  szivil)  [f]. 
Claque    (klák) :    rugóskalap.    Francsföldön    így    értve    ritkán    használt 

kifejezés.    Ott    [kitalálója    nevén]    ,;gibus"-nek    (zsibüsz-nek)    szokás 

híni  [f]. 
Clique  (kük) :  jellemielen  cselszövők  szövetsége  érdekük  előremozdítása 

végett.  —  Tisztességes  társulás:  coterie  (kotrí)^)  [f]. 
Closet  (klóuzif  —  vk. :  zárt  hely) :    belső   dolgozószoba.  —   Könnyülő  : 

water-closet  (u^atör-klóuzít)  ]b]. 
Coaks :  a  békák  himnuszának  visszatérő  ríme.  —  Pörköltszén  [e. :  pir- 

szén] :  coke  (kó"k)  [b]. 
Cognae:    Charente-ban    [Cognac   vidékén]  gyártott   ószesz.  —   Ószesz 

[általán]:  trois-six  (troá-szi)^)  [f]. 
Commerce-játék.  Jeu  de  commerce  (zsődkomersz) :  minden  olyan  játék 

amelyben   bankos  szerepel,   tehát:   koppasztó   játék.*)  —  Szórakozó 

játék:  jeu  de  société  (zsődszosziété)  [f]. 
Commissio :    versengés   [1].  —  Bizottság:   consilium   [1],   commission 

(komisziófi)  [f].  —  Megbízás:  mandátum  [1],  commission  [f].  —  Bolt- 
járás: coémptio  [1],  emplettes  (a^npleet)  [f],   shopping  (sapms)  [b].-') 
Compliment  (kófiplimaofi)^) :  bók  [szóval),  —  Üdvözlő  meghajlás:  ré- 

vérence  (révéraofisz). 
Componista.  Ilyes  szó  nincs  sem  a  latin  se  semmiféle  román  nyelvben. 
—  Zeneszerző :  compositore  [o],  compositeur  (kófipozitő'^)  [f]. 

1)  Kitalálójának,  egy  francs  »főzőművész"-nek  a  neve.  —  2)  Jelentésének  magyará- 
zata mt.  a  248.  o.  —  3)  T.  t.  a  272.  o.  —  4)  T.  t.  a  484.  o.  —  ^)  Francs  jelentésével  is 
csak  úgy  érthető  hát  boltjárásra  ha  valaki  vagy  csupán  más  megbízásával  vásárol 
vagy  rendel,  vagypedigha  munkával  bíz  meg  kereskedőt  vagy  iparost.  Helytelen  hasz- 
nálata t.  t.  a  451.  o.  —  6)  Jelentésének  magyarázata  mt.  a  243.  o. 
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Comptoir  (kóntoá'')^) :  fizető  asztal,  [nagy  üzletben  :1  fizető  szoba.  —  Ipó- 
szoba:  bureau  (büró)  [f]. 

Comptoipiste  (kófitoáriszt) :  ilyen  francs  szó  nincs.  —  Kereskedő  máso- 
lója [ném. :  kontorist,  nálunk:  komptoárista] :  commis  aux  écritures 
(komi  ózékritűr)  [f]. 

Comtesse  (kónteesz) :  grófné.  —  Gróflány:  Mademoiselle  (Mádmoázeel), 
mint  bármely  más  úrilány  [f]. 

ConditeuF  (kónditőí"):  ilyen  francs  szó  csak  a  német  földgömbön  ten- 
gődik. Conditop:  alapító.-)  —  Édesség-árus :  confettiere^)  [o],  con- 
fiseur  (kónfiző'')   [f].  Süteményes:  pátissier  (páfiszijé)  [f]. 

Conduite-lista.  Ilyes  francs  szókapcsolatot  csak  Németeurópában 
ismerünk.)  *)  —  Minősítő  ív :  notes  [secrétes]  sur  le  personnel  (noí 
[sz^kret]  szüf  lö  pJerszonel  —  az  alárendeltekről  szóló  [titkos]  jegy- 
zetek) [í]. 

Confoptable  (kónfortábi)  [f],  Comfoptable  (kamförtöb')  [a] :  kényelmes.  — 
Kétüléses  bépkoesi :  coupé  (kupé)  [f],  cab  (keb)  [a]. 

CongPés  (kóngre):  nagygyűlés.  —  Hímzőpece :    étamine  (éíámin)  [f].'') 

Connexio  [1],  Connexion  [f]:  kapcsolat.  —  Viszony,  befolyás  [e. : 
összeköttetés] :  potentia  apud  potentes  [1],  relations  [influentes]  (rölá- 
szión  [zeöfiflüaont])  [f[. 

Copepta:  párnahéj.  —  Levélbopíték:  busta  [o]. 

Convent-nak  [szabadkőművesek  nagygyűlésének]  csak  a  német  tudo- 
mány területén  hívják  a  francs  nemzeti  gyülés-t.  Hazájában  és 
egyebütt  ,;Convention  nationale"  (kófivaofiszión  nászionál)  néven 
ismerik  [f]. 

Cotepie,    mt. :  clique-nél. 

Coulance  (kulaofisz):  ilyen  francs  szó  nincs.  —  Előzékenység:  facilité 
(fászilité)  [fj. 

Coupep  (kupé):  levágni.  —  Átlyukasztani  [nálunk:  „kupírozni"  (utas- 
jegyet)]: contróler  le  biliét  (kófitrólélbíje)  [f]. 

Coupé  (kupé):  1.  ülésenkint  nem  kapható  I.-osztályú  vasúti  fülke  [kocsi 
végén],  2.  kétüléses  csukott  kocsi.^)  —  Vasúti  szakasz  :  compartiment 
(kóhpártimaofi)  [f].  "  ' 

Coupé-cofFpe,  mt. :  kupékoffer-nál. 

Couvept  (kuveer)  francs  nyelven  sokmindenfélét  jelent.  —  Levélbopíték-ot 
azonban  nem,  mert  ezt  Francsföldön  ,;enveloppe"-nair  (a^rívlop-nak) 
hívják.^)  —  SzabottáPÚ  étkezést  [„teríték" -et]  sem,  mert  ennek  a  neve 
meg:  repas  péjeuner,  diner]  a  prix  fixe  (röpá  [dézsőné/diné]  á  pri 
fiksz)  IfJ.    ~~ 

Couveptípozni.  Ilyes  szó  nincs  sem  a  francs  sem  az  olasz  nyelvben.  — 
Bopítékba  pakni :  envelopper  (aofivlopé)  [f],  imbustare  [o]. 

1)  A  latin  „computare"  [összeszámolni]  igétől  eredő  „compter"  (kónté  —  számolni) 
származéka.  —  2)  Péld. :  Romulus  és  Remus.  —  3)  A_ „Conditor"  nyilván  a  rég  elavult  ^ 
olasz  „conditore"  germán  mása.  Olasz  eredetije  pedig  alighanem  ,a_„candire«  [cukorral 
párolni]  igével"  összetévesztett  latin  „condire"  [alapítani]  ivadéka  volt.  Ami  nálunk  a 
„cukrász"  iparához  tartozik,  Francsföldön  két  külön  ágra  szakad:  1.  a  confiseur  csak 
cukorral  párolt  gyümölcsöt  és  cukorkát  [kivált  »dragée"-t  azaz :  manduTast  és  hörpöst], 
2.  ajDátissier  tortát,  pástétomot,  kávét,  csokoládot,  fagylaltot,  hörpöt  és  üdítő  italt  árul. 
—  4)  T.  t.  a  484.  o.  —  &)  T.  t.  a  459.  o.  —  6)  T.  t.  a  361—363.  o.  —  ')  Csomónak 
(f. :  csomagnak]  a  göngyölékére  [f. :  göngyére]  azonban  szokás  érteni. 
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Couvrir  (kuvrF):  elfödni.  —  Mintázni  [fodrozni  —  nálunk:  kuvrirozni^ 

kovrirozni,  guvrirozni  s  govrirozni] :  gaufrer  (gófré)^)  [f]. 
Crayon  (kréjófi  —  „krétácska"):  írószár  bele.  —  Gépes  írószár  [csupasz 

béllel]:  porté- mine  (portö-min).  —  Irónyél  [írótok  —   fával   borított 

bélé] :  porte-crayon  (portö-kréjón)  [f]. 
Creton  (krötóíi):    töpörtyü.   —   Fehér   vászon:   cretonne   (kröton)   [f], 
Criquet  (krike):  sáska  [f].  —  Kriket-játék :  kricket  [kriköt]  [a]. 
Croquette   (krokeet):   rátott  göröngy  [étel]  [f].'^)  —  Kert!  golyósjáték : 

crocket  (krak^t)  [b],  croquet  (kroke)  [f].^) 
Cultusminister :  Ministre  du  culte  (miniszt  dü  kült):  egyházi  tisztviselő. 

—  Közoktatásügyi  kormányzó  [nálunk:  » kultuszminiszter"]*):  ministre 
de  Tinstruction  publique  (miniszt  dö  leöfisztrükszión  püblik^)  [f[. 

Délicatesse  (délikáteesz) :  gyöngédség.  —  Csemege:  délicatesses  (déli- 
káteesz).  —  Eleségárus  azonban :  marchand  de  comestibles  (mársaofid- 
komesztíb^)  [f]. 

Demi-monde  (dömimófid  —  talmitársaság):  az  úri  [„jó"]  társaságból 
kicsöppent  nőknek  [courtisane-oknak]  hozzájuk  szegődő  úri  játékosok- 
ból s  náluknál  magasabbröptű  kalandorokból  toborzott  társasága  amely 

'  élőmoJ,jával  és  szokásaival  az  előkelő  társaság  utánzására  törekszik. 
]T3umas  Fils].^)  —  Ily  társaság  tagja  [férfi] :  demi-mondain  (dömi- 
móndeöfi),  [nő] :  demi-mondaine  (dömi-móíideen).  —  Nőcske :  cocote 
(kokot  —  gyermeknyelven :  „tyúkocska").  —  Ledér  nő  [annak  az 
ősi  csapatnak  [„vieille  garde"-nak]  a  tagja  amely  —  Meilhac  szerint  — 
„se  rend  toujours  et  ne  meurt  jamais"  [mindig  meghódol  és  soha 
el  nem  pusztul] :  marchande  de  sourires  (mársaofiddszurír)  [f]. 

Desserte  (deszert) :  étkezés  után  elhordott  ételmaradék.  Désert.  (dézeer) : 
sivatag.  —  Csemege :  dessert  (deszeer).') 

Détailliste  (détájiszt) :  olyan  művész  vag/  író  aki  részek  festésébe  merül. 

—  Kiskereskedő:  détaillant  (détájaofi)  [f]. 

Devisa.  Divisa  [o],  Devíse  (dövíz)  [f]:  1.  küzdőjel,  2.  küzdőmondás, 
3.  a  kettő  együtt.^)  —  Külföldön  fizetendő  váltó:  cambiali  estere 
[o],  effets  sur  l'étranger  (efe  szü*-  létraofizsé)  [f],  foreign  bili  (farn 
bil)  [b]. 

Dilemma^):  1.  szarvas  okoskodás  [tehát:  választás  két  lehetetlenség  közt], 
2.  ált.:  kínos  választás  két  súlyos  lehetőség  közt  [g].  Alternative 
(alternatív):  választás  két  elkerülhetetlen  lehetőség  közt  [f].  Általán 
kettős  választás-ra  azonban  egyikük  sem  érthető.  —  Választás : 
hájrézisz  [g],  choix  [f]. 

Direete:    egyenest,   közbenjárás   nélkül   [1].    —    Nyíltan,    magyarán 

1)  Eredetének  magyarázata  mt.  a  373.  o.  —  2)  T.  t.  a  150.  o.  —  3)  T.  t.  a  320.  o.  — 
4)  Miért  nem  „közművelődési  kormányzó"  [„kultur-miniszter"]?  — s)  Az  egyházi  ügyek 
kormányzata  [la  direction  des  cultes]  Francsországban  nem  az  ő  hatáskörébe  tartozik^ 
hanem  hol  egyilc  "hol  másik  kormányzó  [jobbára  az  igazságügyi]  tennivalói  közé  kap- 
csolják. —-  6)  T.  t.  a  344.  0.  —  ')  Vk. :  asztalbontás.  Mindegyik  a  „desservir"  [asztalról 
leszedni]  ige  származéka,  az  első,  merthogy  asztalbontás  előtt  kerül  sorra.  Csak  a 
szerelem  terén  más  a  rend :  „L'amoiir  est  un  diner  qui  commence  par  le  dessert'* 
[A  szerelem  olyan  lakoma  amely  csemegével  kezdődik]  —  mondja  egy  szellemes  francs.  — 
8)  T.  t.  a  447.  o.  —  »)  Tudományos  jelentésének  magyarázata  mt.  a  337.  o. 
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[mintahogy  „barbár"  eleink  is  mondták]:  aperte  [1],  franchement 
(fraofisömaon),  nettement  (netömaofi)  [f].^) 

Diván  [perzsa  szó]  ^) :  olyan  rugóspad  amelynek  se  háta  se  karja  [a  háta 
helyére  párnákat  szokás  rakni].  —  Kanapé:  hátas  és  karos  keskeny 
rugóspad  [g-f]  ^)  —  Szofa :  olyan  kerevet  amelynek  a  háta  végignyúlik 
két  oldalán  is  [a].  —  Chaise-longue  (seez  lóngö) :  heverőszék  [f]. 

Docens  [melléknév]:  „tanitó".  —  Oktató  tudós  [f. :  egyetemi  magán- 
tanár —  ném. :  Dozent,  Privatdozent] :  magister  legens  [1],  agrégé 
á  l'université  (ágrézsé  á  lüniverszité)  [f]. 

Dóm ;  kupolás  templom.*)  [f].  —  Székesegyház :  cathédrale  [katedrái]  [g-f], 

Double  (dúbi  —  „dupla"):  kettős.  —  Bélelt:  doublé  (dublé).  A  bélelt 
arany,  ezüst  tehát  nem  „double",  hanem  „doublé  d'or"  és  „doublé 
d'argent"  [f]. 

Dragant:  a  [hellén  „tragosz"  (bak)  és  „akanta"  (tövis)  szavakkal  alko- 
tott] francs  „adragant"  (ádrágaofi  —  tehát:  „baktövis"  —  tudományos 
madárnyelven:  „bakszaru  lepkeszeg")  németes  változata.  Helytelenül 
hívjuk  hát  így  német  példára  cukrossüteményeinknek  azokat  az  ehetetlen 
díszítéseit  amelyeket  tortásaink  az  „asíragalus"  [magy. :  bóka]  külön- 
féle fajainak  ragadós  nedvével  szoknak  megdermeszteni  s  tarkára 
festeni.  —  Ehetetlen  díszítés:  ornements,  fioritures,  arabesques  etc. 
de  tartes  (ornömaofi,  fioritűr,  arabeszk^  dö  tárt)  [f]. 

Drap  (drá) :  posztó.  A  posztót,  amint  tudjuk,  sokmindenféle  színűre 
szokás  festeni.  „Drapszínű"  tehát  sokféle  színt  jelenthet.  —  Nyers- 
posztó-színű [röviden:  nyersszínű]:  beige  (beezs)  [f]. 

Draperie  (dráprí)  bárminő  redőzet  [redős  szövetdísz].  —  Ákasz  koronája 
[szövetdísze  rudastól]:  lambrequin  (laofibrökeöfi)  [f]. 

Duellum:  háború  [1]^)  —  Tusa  [f. :  párbaj]^):  certamen  [1],  duel  (düel)  [f], 

Dzsu-dzsicu:  boszorkányság.  —  Cselvető  birok  [nálunk:  dzsiu-dzsicu] : 
dzsú-dzsicu^)  [j]. 

Elsanzsírozni :  „elváltoztatni".  [Changer  (saoftzsé)  =  változtatni].  — 
Eltüntetni:  escamoter  (eszkámoté)  [f]. 

Eltussolni :  németes  bárbár  kifejezés.^)  —  Elsimítani  [gazságot] :  étouffer 
(étufé  —  „elfojtani")  [f]. 

Emballage  (a^íibálázs) :  csomózás  [f.:  csomagolás].  —  Göngyölék  [f. : 
göngy] :  enveloppe  (aonv^lop)  [f]. 

Ejidémia  [„népben"  (levő)]:  helyi  járvány  [mint  aminő  péld. :  a  golyva, 

"^ a  váltóláz].  —  Epidémia  [„népen  végig"  (menő)]:  dúló  járvány 
[e.  talán  (a  „dúvád"-nak  az  „aszkór"-ral  való  összeboronálásával) : 
„dúkór"  —  mint  péld.:  a  vöröshimlő,  a  szamárhurut,  az  európaiasság]. 
—  Pandémia  [„az  egész  népességen"  azaz:  nagy  területen  végig- 
söprő]": irtó  járvány  [péld.:  a  dögvész,  a  sárgaláz]  [g]. 

1)  „Direde  kikértem  magamnak"  :  nyíltan  megmondtam  hogy  nem  kérek  belőle, 
[nagyobb  nyomatékkal] :  kereken  kijelentettem,  hogy  tiltakozom  ellene.  —  „Nem  direkt 
[auszgezágtjházi  bál  volt" :  hevenyészett  házimulatság  volt.  Fogjuk  mi  még  ,;undirekt 
bál"-nak  is  hívni!  —  2)  T.  t.  a  218.  o.  —  3)  T.  t.  a  308.  o.  —  4)  T.  t.  a  375.  o.  — 
•')  T.  t.  a  325.  0.  —  6)  Hajdan:  csata  előtt,  közben  vagy  után  vívott  páros  tusa,  péld. 
Dávidé  s  Góliáté,  Eteoklészé  s  Polünikészé,  a  három  Horatiusé  s  Curiatiusé.  —  "?)  T.  t. 
a  221.  0.  —  8)  T.  t.  a  400.  o. 

Toldy:   Varázsrontó.  39 


610 

En  deux  (aofi  dő);  ketté.^)  —  Kettecskén:  á  deux  (á  dő)  [f] 

Engag-er  (aongázsé  —  vk.  ,;elzálogosítarii"):  szerződtetni.  —  Táncra 
kérni  [a  német  földgömbön:  engagieren  és  angazsálni]:  inviter  á 
danser.  [Je  suis  engagée:  szerződtem.  —  Táncra  foglalkoztam:  j'ai 
des  invitations]  [f]. 

Engrossiste  (aofigrósziszt) :  ilyen  francs  szó  nincs.  —  Nagykereskedő : 
marchand  en  gros  (mársaofitaongro)  [f]. 

Entrée  (a^ntré):  belépés.  —  Báli  köpenyeg:  sortie  de  bal  (szortí  dö 
bál)  [f]. 

Epidémia,  mt. :  az  endémia  szónál. 

Epigon :  ivadék.-)  —  Korcs  nemzedék :  agenész  gennéma.  —  Korcs 
utód:  agenész  apogonosz  [g]. 

Epoha:  időpont.^)  —  Korszak:  periodosz  [,;körűl-út"]  [g]. 

Espalier  (eszpályíjé) :  fasor.  —  Katonai  sorfal  [nálunk:  spalír]:  haie 
(hee)  [f]. 

Europaeismus :  nyugateurópai  társadalomban  élő  értelmes  művelt 
ember  gondolkozó-  s  cselekvő-modja.  —  Megértetlen  Idegen  gon- 
dolatok összehabzsolása,  idegen  szokások,  szólások  dőre  majmo- 
lása:  barbarismus  [1]. 

Excessivus.  Ilyes  latin  szó  nincs.  —  Szertelen:  immoderatus  [1], 
excessif  (ekszeszif)  [f]. 

Expediens.  Expédient  (ekszpédiaofl  —  „kiláboló"):  kibúvó.  —  Segítő- 

Ifeszköz:  moyen   (mo^^jesfi)  [f]. 

Exprés  (ekszpre):  szántszándékkal.  —  Express  (ekszpreesz) :  sürgős  [f]. 

Existentia:  létei.  —  Megélés:  subsistentia  [1.] 

Extrakabinett :  német  szókapcsolat.  —  Külön  helyiség  [gyűjteményé 
sat.]:  cabinet  privé  (kábine  privé)  [f]. 

Égisz :  Zeusz  förgeteget  kavaró  s  villámot  szóró  regebeli  ércpajzsa.^) 
Igyhát:  vki  égiszével  =  pártolásával,  védelmével.  —  Cégér:  szémejon  [g]. 

Élite-bál:  németes  szókapcsolat.  Francsföldön  ismeretlen  fogalom  és 
kifejezés.^) 

Étui  (étüi):  tok.  —  Zsójatartó  [ékszerdoboz]:  écrin  (ékreöfi)  [f]. 

Fáché  (fásé  —  haragos)  ugyan  a  francs  is  szók   lenni ;    ámha   feszült 

'  viszonyba  kerül  valakivel,  nem  mondja  hogy  ,;fáché"-ban  hanem  hogy 

■  ,;délicatesse"-ben  (délikateesz-ben)  van  vele.  —  Fasírozott  [haragos] 

húst  is  csak  a  német  földgömbön  szokás  enni.^)  —  Darált:   haché 

(ásé)  [f].i  UcáA-  '^  '"i-^-c^^.  —  A.<xrjv^eW-ro~;ií.) 

Farmer  (fá^mör)   Britországban:   haszonbérlő;   Amerikában:   független 

gazda  [b]. 
Favori   (fávori   —    „kedvelt"):   angolos   [bankos-]szakál.  —   Cotelette 
(kotleet) :  bordához  hasonlító  alakú  favori')  [f]. 

1)  T.  t.  a  442.  o.  —  2)  T.  t.  a  346.  o.  —  3)  T.  t.  a  371.  o.  —  4)  Ájksz  =  kecske. 
Ájgisz :  kecskebőrű  védőpajzs.  —  s)  T.  t.  a  440.  o.  —  ^)  T.  t.  a  455.  és  473.  o.  — 
'^)  Francsföldön  [amint  nálunk  uraságaink  inasai  viselik]  előre,  nálunk  hátra  kanya- 
rodik. A  miénk  —  úgy  tudom  —  lengyel  eredetű  viselet.  Külföldön  róla  ismerik 
meg  a  magyart  legbiztosabban. 
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Fiacpe  (fijákr):  négyüléses  csukott  bérkocsi.^)  —  Bérkocsi  általán: 
voiture  de  place  (voátűr  dö  pl  ász)  [f]. 

Fiscalis  [fiskális] :  közvádló  vagy  kincstári  ügyész.^)  —  Ügyvéd :  advo- 
catus  [1]. 

Fixer  (fikszé):  megrögzíteni.   —   Szemügyre   venni    [nálunk:    ,;fikszí- 

rozni"]:  regarder  fixement  (rögardé  fikszömaon)  [f]. 
Flock:  nyáj.  —  Cölöp  [kerti  golyósjátékban]:  fock  (fak)^)  [b]. 

Flór:  a  pölyhös  selymet  jelentő  francs  „fleuret^'  (flöre)  elferdítése.  — 
Gyászszalag  [férfi  kalapján  és  karján]:  crépe  (kreep).^)  —  Gyász- 
fátyol [nő  kalapján]:  voile  de  deuil  (voál  d^  dőj)  [f]. 

Fondants  (fófidaoíi):  omlós  cukorka.  —  Hörpös  cukorka:  dragées 
(drazsé);  népiesen:  bonbons  a  liqueur  (bónbófizálikőr)  [f]. 

Fontaine  (fófiteen  —  „forrás"):  vízimű-számba  menő  nagy  szökőkút. 
—  Szökőkút  [általán] :  jet  d'eaű  (zse  dó)  [f]. 

Fournier  (furnyijé):  sütőkemencés.  —  Fournir  (furnír):  szállítani.  Bois 
fourni  (boá  fúrni):  tömött  fa. —  Keményfaburkolat  [nálunk:  furnír]: 
plaque  (piák).  —  Keményfával  borítani  [nálunk:  furníroznij:  plaquer 
(piáké).  —  Keményfával  borított  [nálunk:  furnírós]~Bútör:  meubles 
plaqués  (möb^  piáké)  ^)  [f]. 

Foyer  (fo^öj^  — „tűzhely"):  a  színházi  közönség  közös  társalgóterme 
[a  mi  nagy  színházainkban  :  ahol  a  süteményes  tanyáz].  —  Gyülekező 
[„előcsarnok"]:  vestibule  (vesztibül  —  a  vele  egyet  jelentő  latin  „ves- 
tibulum"  francsos  alakja)  [f]. 

Frac  (frák):  követkabát.^)  —  Fecskefarkú  kabát:  habit  (ábi)  [f]. 

Frequens:  gyakori.  —  Népes,    látogatott:  frekventált  [1]. 

Friseur  (friző^"):  régelavult  francs  kifejezés.')  —  Hajbodorító:  coiffeur 
(koáfőf). 

Frisura.  Ilyes  szó  nincs  sem  a  francs  sem  az  olasz  nyelvben.  —  Haj- 
viselet: coiffure  (koáfűr)  [f],  pettinatura  [o]. 

Frivolé  (frivol) :  léha  [férfi ;  beszéd] ;  mulatós  [asszony].  —  Sikamlós : 
équivoque  (ékivok).  Erkölcstelen :  immorale  (immorál)  [f]. 

Frou-frou  (fru-fru) :  selyemsuhogás.  —  Huncutka :  frisettes  (frizeet)  [f]. 

Frizírozni.  Friser  (frizé) :  hajat  göndörítni.^)  —  Hajat  rendbehozni : 
coiff-er  (koáfé). 

Gages   (gázs;    nálunk:   gázsi):   cseléd   bére.   —  Tisztviselő   fizetése:  1 
appointements  (ápoeöhtmaoh),  traitement  (tretmaofi).  —  Tanítóé,  orvosé, 
ügyvédőé :  honoraires  (onoreer).  —  Művészé :  prix  (pri).  —  Színészé : 
engagement    (aofigázsmaon).    —    Katonatiszté:    solde    (szóld),    paie 
(péj).  —  Közlegényé:  prét  fpree)  [f]. 

Galanterie-(gálaofitrí)-árura  a  leggalantabb  francs  se  szók  költeni,  mert 

1)  Története  mt.  a  263.,  jelentésének  magyarázata  a  362.  o.  —  2)  Jelentésének  tör- 
ténete mt.  a  261.  o.  —  3)  A  latin  „focus"  rövidítése.  Aki  csinálta,  nyilván  a  lencse  két 
gyújtópontjára  gondolt.  Nálunk  persze  „Pflock"-nak  [cöveknek]  értődik.  —  4)  A  latin 
„crispus"  [bodor]  szótól.  —  ^)  Ha  azonban  a  borítás  rakottmunka :  meubles  en 
marqueterie '  (moblzaon  rnarketrí].  *  —  6)  T.  t.  a  85.  o.  Spanyoíulmeg  németül  ugyan 
,7TiaHí"-nak  értődik,' IniazönBari  nem  öltözünk  se  spanyol  se  német  divat  szerint.  — 
^)  Régen  feledésbe  merült  olasz  változata,  a  „frisore"  is.  —  ^)  Cheveux  frisés  (svő  frizé) 
azonban  nem  csak  bodorított  hanem  természetes  göndör  hajra  is  értődik. 

39* 
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díszműves  árut  [e. :  ,;diszmű-áru"-t]:  objets  d'art  (obzse  dár),  objets 
de  luxé  (obzsedlüksz),  vágy  articles  de  fantaisie  (ártiki  dö  faofitézí) 
néven  ismer  [f].  - 

Galanterie-kepeskedések  is  csak  német  és  magyar  földön  teremnek. 
Francsországban  a  díszárusboltot  [e. :  „diszműárukereskedés"-t]  hol 
„ bazár" -nak  hívják,  hol  a  bennük  kapható  árukról    nevezik  meg  [f]. 

Galoehe  (gálős) :  nedvességtől  megvédő  fatalpú  alacsony  cipő^).  — 
Gumieipő   [e. :  „kalucsni"  vagy  ,;Sárcipő"]:   caoutchoucs  (kautsu)  [f]. 

Gamache^)  (gámás):  az  egész  lábat  lábszárat,  sőt  a  comb  egy  részét 
is  elborító,  vékony  bőrből,  posztóból  vagy  viaszos  vászonból  készült 
lábbeli,  aminővel  a  16.  százévben  a  harisnyát  a  sártól  megvédték. 
Ma  azon"5an  ¥enki  nem  hord  ilyet.  —  Bokavédő  (amely  a  lábfejet 
is  eltakarja):  guétres  (geetr).  Lábszárvédő  (amely  a  lábfejet  szabadon 
hagyja):  molletiéres  (molty^jeer)  [f].  Lovasnak  való  lábszárvédő: 
leggings  (legingz)  [b].  Szalagrokból  csavart  lábszárvédő:  puttees 
I  (patíz)  [b].  Gamaschen  meg  kamásli  néven  csak  a  német  nyelv  ural- 
j  mának  a  területén  hívják  őket. 

Gardedame  (gárdödám):  német  gyártmány.  Francsul  a  nő  kísérőjét 
chaperon-nak  (sáprón-nak)  hívják.^) 

Gardírozni  [őrizni]  pedig  Francsföldön  tehenet,  libát  és  egyéb  ily  hasz- 
nos házi  állatot  szokás.  Nőről  szólva  francsul  chaperonne-ozásról 
(sápronozásról)  beszélnek,  [f]. 

Garderobe  (gárdörob):  ruhásszekrény  vagy  úrilakásnak  csupán  ruhás- 
szekrényekkel bútorozott  helyisége.  — Nyilvános  ruhatár:  vestiaire 
(vesztieer) ^).  —  Ruhakészlet  csak  a  színészé  [tehát:  jelmeztára]:  gar- 
derobe; másé:  vétements  (veetmaofi)  [í]. 

Garderobier  (gárdörob' jé),  elavult  kifejezés:  ruhatárra  ügyelő  tisztviselő. 
—  Ruhatáros:  préposé[e]  au  vestiaire  (prépózé  ó  veszty^eer)  [f]. 

Garnierung.  Garniture:  pecsenyének  ehetetlen  díszítése  [péld.  petre- 
zselyem]. —  Kerítek:  bordűré  (bordűr)  [f.]. 

Gauner^):  keresetkép  szakértelemmel  elkövetett  bárminemű  vagyoni 
bűntettekből  élő  gazember.  —  Gonosztevő  [általán,  tehát  aki  e  téren 
nem  egyetlen  keresetekép  vagy  nem  szaktudással  dolgozik] :  Schurke. 
Csaló:  Betrüger  [n]. 

Gazeuse  (gázőz):  1.  csipkehajtogató  lány,  2.  légnemű  [f].^)  —  Pezsgő 
gyümölcslé  francsul:  soda-water  (szoudö  uoatör)  [b]. 

Génié  (zséní) :  lobogó  szellem.  —  Lobogószellemű  ember :  homme  de 
génié  (om  d^  zséní),  még  gyakrabban:  homme  supérieur  (om 
szűpériőr)  [f].    • 

Geniestreich :  felemás  szó  [f-n].  —  Vakmerő  csíny:  tour  de  génié 
(túr  dö  zséní)  [f]. 

1)  T.  t.  az  530.  0.  --  2)  A  spanyol  ^,guadamacil"  szóból  amely  hajdan  Guadames 
[tripoliszi]  városban,  később  SpáiTyolorszagban  gyártott  sajtoít  kecskebőrre  értődött.  — 
3)  T.  t.  a  440.  o.  —  4)  Francs  színházban  és  zenemüvelőterem  közelében  van  ugyan  ^garde- 
robe"  is  a  közönség  számára,  hollétéért  azonban  nem  szokás  fönhangon  érdeklőoriL  — 
Uriháznál  hajdan  a  ruhatárban  volt  a  hasonló  rendeltségü  helyiség.  A  francs  orvosnak 
nyilván  emiatt  első  kérdése  a  betegéhez,  s'il  va  régulierement  á  la  garderobe  ?  [rende- 
sen jár-e  a  „garderobe"-ba  ?].  —  ^)  Erécletenek  ismertetése  mt'.  a  431.  o.  —  ^)  T.  t. 
a  485.  0. 
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Génre.  „Az  én  genre-om" :  németes  szólás.  Mon  génre:  szokásom.  — 

Kedvemrevaló :  mon  type  (món  tip)  [f]. 
Gezéresz  helyes  jelentése  nem  óbégatás,  hanem:  Isten  büntetése^)  [zs]. 
Giardinetto  (dzsJárdinetto :  kertecske.  —  Veg-yes  csemege :  giardinetto 

di  frutta  [o].  """ 

Glá^ure  (glászűr)  csupán:  cserépmáz.  —  Máz,  zománc  [nálunk:  glazür]: 

vernis  (verni),  email  (émáj)  [f]. 
Gold-krém :   badarság.   Aranyból    nem   készül   kenő.   —  Hűtő   kenő : 

cold-cream  (kóuld  krím  —  whideg  krém")  [b]. 
Goupmand:  (gurmaofi):  falánk.  —   ízértő,   ínyengőc:   fin    gourmand 

(feöfi  g.),  gourmet  (gurme)^)  [f]. 
Gouvepnante   {guvernaofit) :   nevelőnő.   Akinek   azonban   oklevele   van 

vagy  aki  zenére,  idegen  nyelvre  is  oktat:  institutrice  (eöfisztitütrisz)  [f]. 
Gratin  (gráteöfi):  pirított  [,,au  gratin"  készült")]  étel  kérge.  —  Rács:  gril 

(gri).  —  Zsömle  morzsa:  pain  émietté  (peöflnémiété)  [f], 
Grillage   (gríjázs):   vasrács.   —   Pörköltmandolás   sütemény:   nougat 

(nugá)^)  [f]. 
Guerrilla  (gerrilyá  —  vk.:  „kis  háború"):   csatázgatás   [f.:  csatározás]. 

Helyesen   érthető   tehát    „ szabadcsapat" -ra  s   így  a    ,;guerrilla-harc« 

szabadcsapat  hadakozására.  —  Szabadharcos  azonban  nem  „guerrilla" 

hanem:  guerrillero  (gerrilyeró)  [s]. 

Hachée  (hasé):  egy  kukacfaj.  —  Húsos  vajas  tészta  :_hachis  (hasi)  [f]. 

Hachée-fáchée  (hásé-fásé).  A  francs  nyelvben  nincs  sem  ily  szépen 
susogó  szókapcsolat  se  „hachée"  se  „fáché"  főnév.  Hachée  =  össze- 
vagdalt.  Fáchée:  haragos.  —    Húsos   vajastészta:  HácTiís  (hasi)  [f]. 

Haná&   off!    (hendz  af!  —    „el  a  TcezzeH"):  Ne   báns[d]!   Parancsoló 

'tiltakozás  támadás,  beavatkozás  ellen.  ^)  —  Foí  a  kézzel :  Jiands  up! 
(hendz  ap!)  Támadó  szólás  ellenszegülés  megelőzése  végett  [kivált 
rablóé,  rendőré  sat.]*^)  [b]. 

Harmonika.  Harmoniké  [h.  é. :  tehné]:  zen élőm/ű vészét  [g].  —  Huziga: 
Ziehharmonika  [n],  accordéon  [f],  accordion  [b]. 

Haut-goüt  (hó- gú,  tudálékosan:  ó-gú,  wieni  elmésséje:gél :  húgó):  ételnek  \ 

^"etyágycsiklandozó,  kivált  fűszeres  tulajdonsága.  —  Állottízű  [magyarán : 
dogízű,  vadhúsról] :  avancé  (ávaofiszé),  hasardé  (házárdé),  faisandé 
(fözaondé)^)  [f]. 

1)  T.  t.  a  430.  0.  —  2)  Gourmet  —  régen :  groumet  —  a  homályos  eredetű  angol 
,;groom"  (grúm)  kisebbített  alakja,  vk.  borárusinast  jelentett.  A  wgroom"-nak  Britföldön 
alighanem  „fiu",  majd  „inas"  volt  az  ősi  jelentése;  így  értődött  később  mind  hazájában 
mind  Francsföldön    lovasgyerekre.    —  3)  T.  t.  a  95.  o.  —  ^)  A_  népies  latin  „nucatum"  ^; 
{diós]  szótól  származó  délifrancs  kifejezés  [spanyolul :  nogodaf  amely  időmultával  terjedt  j 
át  mézzel  vagy  cukorral    pörkölt   mandolára.  —  ^)  [elentése  gyakran    egyezik  a  francs  i 
„laisser  fairé"  (lészé  feer  —  szabad  vásár)  kifejezésével.  Amikor  péld.  az  angol  parliament  i 
á  berlini  államgyűlés  előtt,  a  múlt  százev  hetvenes  éveiben  Bolgárország  függetlenségé-  j 
nek  a  kérdésével   foglalkozott,    Gladstone    Bolgárország   számára    „hands   off"-ot  kért. 
Azt  akarta  vele  kifejezni  hogy :  ne  álljuk  útját  Bolgárország  függetlenülésének,  hagyjuk 
szabadjára.  —  6)  Britföldön  ezenkívül  kézemeléssel  történő  szavazásra  is  szokás  érteni.  — 
Horií  szerecsen  tudományunk  nyilván 'amiatt  használja  helyette  a  „hands  off"-ot,  mert 
liands  ,;auf"-ra  érti,  holott  „auf"  angolul  f;Up",  —  woff"  pedig  nem  „auf"  hanem  wweg".  — 
7)  A  francsnak  nincs  rá  főneve.  Mi  egyszerűen  az  „íz"    szóval  is  kifejezhetjük;    péld.: 
„van-e  íze  az  őznek  ?" 
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Haveloek  (hevlak)  ^) :  fehér  mosó  sapkahuzat  hátul  a  nyakra  lógó  leber- 
nyeggel amely  a  sapkán  kívül  a  koponyát  s  a  nyakszirtet  is  megóvja 
a  nap  hevétől.  —  Szárnyaskabát  [malaelopó] :  Inverness  cape 
(Invömesz  kéJp)^)  [b]. 

Hochparterpe :  felemás  szó  [n  +  f]-  —  Kisemelet:  rez-de-chaussée 
surélevé  (rédsószé  szűréivé  —  emelt  földszint)  [f]. 

Hokkedli.  Hockerl:  zsámoly.  —  Mosogatószék  [Székelyföldön:  kicsi- 
szék] osztrákul:   Stockerl. 

Hő  te  favori  (hót  fávori) :  szeretett  házigazdánk.  —  A  fogadóközönségr 
reménsége:    grand  favori  (graofi  fávori)  [f]. 

Hotel  garni  (otel  gárni)^):  hazájában  rég  elavult  francs  kifejezés.  — 
Bútoros  szálló :  maison  meublée  (mezófi  möblé)  [f]. 

Ignorálni.  Ignorare  [1],  ignorer  (inyoré)  [f] :  vmit  nem  tudni.  —  Semmibe- 
venni: fairé  semblant  de  ne  pas  connaitre,  de  ne  pas  voir  (fee"^ 
szaofiblaofi  dönpá  koneet^,  dönpá  voár)  [f]. 

Influenza:  hatás.*)  —  Lázas  nátha:  grippe  [o]. 

Instantia:  buzgó  sürgetés  [1].  —  Hatóság:  instanza  (insztáncá)  [o]. 

Inszinuálni.  Insinuare  =  „bekebelezni"  azaz:  vmely  tárgyat  egy  másikba 
]  tolni;  módosult  jelentéssel:  szándékunkat  vagy  nézetünket  olyan 
ügyesen  másba  csempészni,  hogy  célzatunkat  ne  vegye  észre  hanem 
a  beléojtott  szándékot  vagy  nézetet  a  magáénak  érezze.  [Nyilatkozat- 
ról szólva:  „szájába  adni"].^) —  Gyanúsítani:  suspicari  [1]. 

Jalousie  (zsáluzí;  nálunk:  zsalu) *^):  mozgóléces  1.  faablak  [amilyet 
hazánkban  falun  a  téli  ablak  helyére  akasztanak],  2.  gördülő  lécsor 
[aminőt  nálunk  városban  az  ablakköz  fölső  burkolatába  szokás  illesz- 
teni]. —  Mozgathatatlan  léces  1.  faablak  [nálunk  faluhelyen  téli  ablak 
pótlására],  2.  gördülő  léc-sor  [városban  kívül  sorakozik  külső  abla- 
kaink elé] :  persienne  (perszien)  [f]  ') 

Jingoismus  [jingoism] :  brit  rajongó  hazafiság  [a].  ^)  —  Rajongó  hazafi- 
ság általán:  chauvinisme  (sóvinizm)  [f].^) 

Joujou  (zsuzsu):  gyermekjáték.  —  Lógó  [csecsebecse]  —  breloque 
(brölok)  [f]. 

1)  Henry  Haveloek  [1795—1857]  brit  táboríőről.  —  '^)  Inverness:  szkot  grófság;  — 
3)  Chambre  garni  =  bútoros  szoba.  Tehát  Jiptel  garni :  olyan  ház  amelyben  bútoros  szobák 
kiadók,  —  4)  j,  t.  a  299.  o.  —  ^)  Az  átojtott  szándéknak  vagy  nézetnek  épenséggel  nem 
kell  megróhatónak  lenni,  sőt  akarhat  valaki  nagyon  helyes  és  üdvös  szándékot  vagy  nézetet 
másba  átcsempészni,  amikor  csupán  amiatt  folyamodik  e  módhoz,  mert  meggyőződése 
szerint  máskép  nem  érhetné  el  célját.  —  Mi  akik  az  winszinuáció"-t  „gyanúsítás'' -ra  értjük 
—  holott  a  gyanúsítás  az  „inszinuácio"-nak  csupán  olykor  jelenkező  következménye  — 
imént  ismertetett  igazi  jelentését  leggyakrabban  a  „szuggerálni'^  [sugalmazni]  szóval  szokjuk 
kifejezni ;  az  „imputálni"  [vkinek  tulajdonítani],  amikör  — Mr  az  „inszinuálás"  honi  jelen- 
tésénél [gyanúsító  árnyéklat  híján]  valamivel  enyhébben  —  nem  esenyős  hanem  célzatos 
ráfogásra  értődik,  az  Jinszinuálás"-nak  szintén  csak  következményét  jelenti.  —  ^)  Eredeti 
jelentése:  „féltékenység",  merthogy  eleintén  hárem  ablakára  alkalmazott  rácsra  értődött. 
Bizonyára  á' „salugáter^-unkban  ,,gáter"-rá  nyújtott  német  ^atter"  [rács]  is  így  került 
bele.  Ma  ugyan  a  német  nyelvben  nincs  ily  szókapcsolat ;  hogy  azonban  régebben 
volt,  arról  következtetem,  hogy  wzsalu"-nk  első  hangja  egyezik  francs  eredetijével,  a 
„salugáter"-ét  tehát  nyilván  a  német  nyelv  szelleme  dolgozta  át  s-sé.  —  ')  Mt.  még 
egy  és  más  róluk  ugyané  szótáramban :  a  ro lette,  rouleau,  II.  szótáramban  pedig :  a 
salugáter  szónál.  —  8)  T.  t.  a  92.  és  264.  o.  —  9)  T.  t.  a  266.  o. 
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Jour  flxe  (zsú''  fiksz) :  elavult  kifejezés.  —  Fogadónap :  jouf  de  récep- 
t]on_(zsúrdrészepszión),  jour  (zsú^)  [f]. 

K  betűvel  kezdődő  vendégszavaink  jelentős  része  eredeti  írómodjuk 
szerint  C-vel  írva  található  meg. 

Kalucsni,  mt. :  galoche-nál. 

Kamásli,  mt.:  gamache-nál. 

Kanapé,  mt. :  diván-nál. 

Kaputos  ember.  Caput  ==  fej  [1].   Kaputos  tehát  minden  ember  akit 

■^  le  nem  fejeztek.  —  Úri  sorbeli  [kámzsás  esőköpenyeget,  capote^ot 
(kápot-ot)  viselő]  ember:  ;,kapotos  ember"  [f]. 

Karamáni  terítő  [akasz] :  horgolásra  emlékeztető  munkával  szőtt  keleti 
terítő.  Ami  akasznak  való  likacsos  terítőt  a  mi  fez-es  szemfi-aink  árul- 
nak ilyen  [vagy  „caramagni"-vá  olaszosított]  néven,  nem  Karamán- 
ban,  hanem  Kisázsia  más  tartományaiban  készül  s  igazi  neve  — 
merthogy  lányok  munkája  —  ;;küzkilim".  [Küz  =  lány;  kilim  =  rövid- 
szálú terítő]  [t]. 

Karmenádli,  mt. :  carbonnade-nál. 

Karnis.  Cornice  (kbrnicse) :  oszlop  párkánykoronája  [o].  Ugyanezt  je- 
lenti a'lőle  származó  francs  „corniche"  (kornis)  és  német  „Karnies" 
[igazi  német  kifejezéssel:  „Simsleísté"]  is.  —  Ákaszrúd:  ásta  delle 
tende  [o];  báton  á  rideau  (bátófináridó  i)  [f].  —  Ákaszkeret:  telaio 
per  le  tende  [o];  báti  á  rideau  (báti  á  ridó)  [f]. 

Karrírt^)  Carré  (káré):  négyszögletes. —  Mezős,  sáhos  [e. :  „kockás"]: 
quadrillé  (kádríjé)  [f]. 

Kasírozni.  Cacher  (kasé):  elrejteni.^)  —  Ráfeszíteni  [vékony  papirost 
(péld.  képfogatot)  vastagra]:  étendre  (étaofidr)  [f]. 

Kasírozott.  Cache  (kasé):  elrejtett.  —  Utánzott  [színpadi  kellék  — 
németül:  kaschiert]:  truqué  (trüké)  [f]. 

Kataklüzma :  világszerte  ismert  orvosi  eszköz.  —  Világfölfordulás  ^kata- 
klüzmosz  [vk.  csak :  vízözön;  módosult  jelentéssel :  földrengés  is]  [g].*) 

Kisztitiand.  Az  ember  kezefején  tenyésző  nyüzsgetenyészeteket  a  kutya 
szokja  a  nyelvével  végigsöpörni.  Nyilván  tőle  tanulta  az  ember  hogy 
ilykép  tanúsítsa  hűségét.  Ennyi  a  szokásról  „mint  ilyen "-ről.  A  kife- 
jezés „mint  olyan"  pedig  afféle  telivér  osztrák  szólás  amely  nem  való 
értelmes  és  művelt  ember  szájába.  Az  ember  vagy  megcselekszi ;  így 
szükségtelen  locsogás.  Vagy  nem;  ekkor  hazugság.  Osztrák-Magyar- 
országon kívül  az  egész  művelt  világon  űr  és  paraszt  egyaránt  „jó 
napot",  „jó  reggelt"  és  hasonló  jót  kivan  egymásnak  üdvözléskép, 
aminthogy  köszönetét  is  emberhez  nem  pedig  kutyához  méltó  mó- 
don szokja  nyilvánítani  [w]. 

Knoten  [a  francs  „noeud"  (nő)  fordítása —  „csomó"]:  akármilyen  kötnivaló 
[nem  kész]  nyakravaló,  tehát  nem  csak  evezős  [„matróz],  hanem  csokor 
[szalag]  és  széles  [„plastron"-nak  (mellborító)  alkalmas  „écharpe"  is]  [n]. 

Koffer.  Coffre  (kof^^):  bárminő  láda,  csakép  üti  nem.  5)  —  ütazóláda: 
malle  (mái).  —  „Kézi  koffer" :  vaííse  (váííz)  [fj. 

1)  Nem  pedig  —  amint  nálunk  mondják  — :  „tringle"  ami  az  akasztói  jobbára 
eltakart  vasrudat  jelenti.  —  2)  j.  t.  a  IQl.  o.  —  3)  T.  t.  a  455.  o.  —  4)  A  „kataklüz- 
mosz"  ősi  hellén,  a  „kataklüzma"  uján  gyártott  görög  szó.  —  ^)  T.  t.  a  373.  o. 
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Konstantinápolyt):  Byzantium  fővárosának  rég  korát  multneve  [g].  1453 
óta  Isztambul  illik  a  helyére  [t]. 

Kontraszignálni  [contrasignare] :  mástól  már  aláirt  okiratot  hitelessé- 
. gének  kiegészítése   végett  aláírni,  tehát  aláírásával  máséhoz  járulni.^) 

—  Aláírni:  szignálni  [signaré]  [1]. 

Krakovianka :  krakow-i  hölgyecske.  —  Krakoviak  (krákoviák) :  Krakow 
(Krákuv)  városáról  nevezkedő  lengyel  nemzeti  tánc^)  amelynek  dallal 
kísért  lejtése-közben  ugyan  a  táncolók  ajkán  gyakran  megcsendül  a 
„krakovianka"  szó,  a  táncnak  azonban  nem  ez  a  neve  [p]. 

Kujón,  Coíon  (kujófi) :   gyáva   pimasz.  —  Huncut :  fripon  (fripóíi)  [f]. 

Kujonírozni.  Coíonner  (kujoné):  1.  vkivel  úgy  bánni  amint  mamlasszal 
szokás,  2.  vkit  megcsalni  [így  értve  pedig  nem  a  csaló  a  „coíon" 
hanem  áldozata].  —  Boszantani,  gyötörni  [a  német  földgömbön: 
kujpnieren,  kujonírozni  s  kunérozni]:  contrarier  (kóntránjé),  tour- 
menter  (turmaoftté)  [f]. 

Kupékoffer:  ujkeletű  német  szókapcsolat.*)  —  Útitáska  tehát  nyilván: 
„valise  de  cómpartiment"  volna,  ha  a  valise  jelentése'^)  bármi  toldást 
fölössé  nem  tenne  [f]. 

Kvittelni,  Kvittírozni.  Quitter  (kité):  elhagyni.  —  Tartozást  leróni 
[nálunk:  „kvittelni"]:  acquitter  (ákité).  —  Szolgálatot  elhagyni  [ná- 
lunk: „kvittírozni"]:  quitter  le  service  (kitélszervisz)  [f]. 

Lambrequin  (laonbrökeön)^) :  ablak,  ajtó  vagy  ágymennyezet  akaszának 
a  koronája  [egész  fölső  díszítése:  rudastól,  szövetestől].  —  Áblak- 
terítő   [ablak   aljára  akasztott  szőnyeg,  pokróc,  hímzés]  Francsföldön 

,  ritkán  látható;  alkalmas  hely  is  csak  nemrég  épült  házban  kínálkozik 
számára  mert  korábbi  épületben  [amint  Németalföldön  mindenütt] 
az  ablak  a  padlónál  kezdődik,  ahol  pedig  van  ablakalja,  nagyon  ala- 
csony. Ám  ahol  kivételkép  akad  ily  lakásdísz  [amelynek  nyilván  a 
német  „Stickerei  am  Fensterbrett"  (hímzés  a  könyöklőn)  volt  az  őse], 
ott  se  „lambrequin" -nek  hanem  „garniture  de  tapisserie"  (gárnitűr 
dö  tápiszrí)  vagy  rövidebben  „chemise"  (smíz)  néven  ismerik.  [Ne 
tessék  rajta  elszörnyűködni:  a  „chemise"  szó  Ploetz  nyelvtanító  köny- 
vében olvasható  jelentésén  kívül  „terítő"-t  is  jelent]  [f]. 

Lampion  (laofipíón  —  „lámpácska"):  ünnepi  világításhoz  használt  mé- 

.  cses.  —  Papiros  lámpa  [minősége  szerint]:  lanterne  vénitienne, 
chinoise  (laofitern  véniszien,  sinoáz)  sat. ;  csak  a  köznép  nyelvén: 
lampion  [f]. 

Lasso  (lásszo):  póráz.'')  —  Pányva:  lazo  (látó),  [a  cowboy  nyelvén] 
larria,  riata  [sj. 

1)  T.  t.  az  590.  0.  —  2j  Aki  „ellenjegyzés" -nek  fordította  nyelvünkre,  se  tudta  szegény, 

mit  fordít!  —  3)  A  francstol  tökéletesbített  faja  [Krakow  francsos  nevéről,  „Cracovie"-róIJ : 

wcracovienne"  (krákovien).  —  ^)  Sem  a  wcoupé"  sem  a  wcoffre"  nem  azt  jelenti  amire  a 

német  érti.  Kupé  francsul :  compartiment,  Koffer  pedig:  valise.  —  ^)  T.  t.  a  481.  o.  — 

,  'S)  A  középkorban  a  vért  alján  [az  ókori  harcosok  öltözetét  utánozva]  végigfutó  színes 

;  szalagot,  majd  különféle  lobogó  sisakdíszt  jelentett  s  alighanem  a  „lambeau"  (laoíibó  — 

i  cafat)   szó    valamelyik   régi   változatának   az   ivadéka.    Nálunk    dívó    németes   jelenté- 

j  sének  nyilván  abban  rejlik  a  magyarázata  hogy  a  német  a  Jambris"  (laofibri)  szó  szár- 

!  mazékának  érezte  s  így  értette  az  ablak  alatti  faburkolat  takarójára.  —  "*)  Laccio  (láccsio) : 

hurok  [oj. 
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Last  not  least  (Lászt  nH  liszt):  Végső  bár,  ám  nem  utolsó  [Shakes- 
^  peare].^)  —  Végrül:  at  last  (et  lászt)  [b]. 

Lavoip  (lávoár):  ruhamosóhely  folyóvíz  partján;  mosóintézet.  —  Mosdó- 
tál: cuvette  (kiTvéet)  [f]. 

Leander:  Hero  szerelmesének,  a  világhírű  úszódaliának  a  neve  [g]. — 
Bopostyánrózsa :  oleander^)  [Linné]  [g-o]. 

Lehnung":  honi  német  szótárakban  tengődő  szó  amelyet  a  német  nyil- 
ván w  támaszkodás  "-félére  értene.  —  Zsold:  Löhnung  [„díjazás"]  [n]. 

#;Le  style  c'est  rhomme"  (Lö  sztil  sze  lom):  Buffon.  (Büfófi)  „Le  style 
est  rhomme  méme"  (Lö  sztil  e  lom  meem  —  „A  stílus  az  ember") 
mondásának  világszerte  elterjedt  francs  elferdítése  amelyet  ép  ellen- 
kezőjére szokás  magyarázni  mintahogy  szerzője  értette.  Buffon  mon- 
dásának az  a  veleje  hogy  az  író  munkájából  csak  írómodja  igazán  a 
magáé:  tartalma  az  emberiség  örökévé  válik  [f]. 

L'hombre:  spanyol  kártyásjátéknak  voltakép  egyik  főjátszóját  jelentő 
francs  neve.^)  —  Hármasjáték:  tresillo  (treszilyó)  [s]. 

Libéria:  afrikai  szerecsen  köztársaság  neve  [1].  —  Inasruha :  livrée 
(livré)  [f]. 

■Lieutenant  (liötnaofi  —  ,;helyettes"  [a  századosé]) :  főhadnagy.  — Had- 
nagy [nálunk  lájdinánd] :  sous-lieutenant  (szuliötnaofi)  [f]. 

Lilaszínü.  Honinyelvünkön  nincs  „lilá"-nk,  színe  se  lehet  hát.*) 

Log-is :   lakatlan   vagy  idegen  lakás .  —   A  magam  lakása,  ha  tágas : 

^5partement  (ápártömaofi),  ha  szűkebb :  logement  (lozsmaoíi)  [f], 

Lokalpatriotismus :  német  szókapcsolat.  —  Kocahazafiság :  patriotisme 
de  clocher  (pátriotizmödklosé)  [f],  parochialism  (peró^ikiölizm)  [b]. 

Lord  Ásquith  (L^ó^'d  Eszkuif).  Nagybritország  mostani  főkormányzóját 
[miniszterelnökét]  honi  sajtónk  avatta  főúrrá  [lord-dá].  Otthon  csak 
a  Mr  cím  illeti  meg.  Igaz  ugyan  hogy  „first  lord  of  the  Treasury" 
[főkincstárnok],  ez  a  ,;lord"-ság  azonban  puszta  cím  amely  nem  jár 
peer-i  méltósággal  [b]. 

Lopgnette  (lornyeeí):  színnéző,  röviden:  néző  [f. :  színházi  látcső; 
gyönyörűen:  dalszínházi  kukucs].  —  Nyeles  szemüveg:  lorgnon 
(lornyón)^)  [f]. 

1)  T.  t.  a  338.  0.  —  2)  T.  t.  a  471.  o.  —  3)  T.  t.  a  469.  o.  —  4)  T.  t.  a  489.  o. 
5)  A  látás  élesítésére  használt  eszközöknek  nálunk  gyakran  összetévesztett  francs  nevei 
Eitzen  i.  m.  [13.  o.]  található  csoportosítása  szerint  [azonban  többrendbeli  tévedésének 
helyesbítésével]  a  következők: 

/.  mindakét  szemre  valók: 

1.  face-á-main  (fász-á-meöfi) :  hosszúnyelű  szemüveg; 

2.  b  i  n  0  c  1  e  (binoki  —  lat. :  „bini  ociili"  =  mindakét  szem) :  a)  csíptető ;  b)  rövid- 
nyelü  szemüveg;  c)  [nálunk  nagyon  ritkán  használt]  kétágú  nyeles  színházi  szemüveg : 
nézővilla; 

3.  lorgnon  (lornyófi  —  „lorgner"  =  sandítani) :  1.  csíptető  [magyarul  „lornyó"- 
nak  mondhatnók],  2.  rövidnyelíi  szemüveg  [ezenkívül :  félszemnek  való  egyetlen  lencse  ; 
máskép :  monocle] ; 

4.  pince-nez  (peöíisz-né) :  „orrcsíptetö" ; 

5.  lunettes  (lüneet  —   „lunette"  [holdacska]  =  lencse):  pápaszem; 

6.  lunette  d'approche  (lüneet  dápros) :  a  tárgyakat  közelebbhozó  messze- 
néző, tehát :  közelhozó. 
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Lorgnon  (lornyófi),  mt. :  lorgnette-nél. 

Lusztep.   Lustre   (lüszti^) :   csilló.   —  Fényes   selyem-,   gyapjú-   vagy 

kevert  szövetnem  [nálunk  lüszter]:  lustrine  (lüsztrin)^)  [f]. 
Luxupiosus  [1],  Luxurieux  (lükszünjő)  [f] :  buja.  —  Fényűző :  luxuosus 

[1],  luxueux  (lükszüő)-)  [f]. 

Machiniste  (másiniszt):  színházi  gépesmester.  —  Robogós  [nálunk: 
masiniszta] :  mécanicien  (mékániszíjeöfi)  [f]. 

Mademoiselle  (Mádmoázeel  —  „kisasszonyom") :  úrilánynak  értve  csupán 
megszólításkép  vagy  az  említett  személyt  tüzetesen  meghatározó  szó 
előtt  használható,^)  péld. :  MUe  ma  fille  (M.  má  fíj),  lányom;  Mlle 
Clo-Clo,  Klotild  úrilány.  —  Úrilány  minden  más  esetben :  Demoiselle 
(Dömoázeel  —  a  latin  „dominicella"  [„kis  úriasszony]  szótól).  Hely- 
telen beszéd  hát:  „A  gyerekek  a  mademoiselle-el  sétálni  mentek" 
ahelyett  hogy:  a  demoiselle-lel  mentek  sétálni. —  „Demoiselle",  nem 
pedig  „mademoiselle"  —  amint  a  287.  oldalon  láttuk  —  a  szitakötő 
népies  neve  is  [f]. 

Maitre  de  plaisir  (meet^-dplezír) :  németeurópai  szókapcsolat.^)  —  Mulat- 
ságrendező: amuseur  (ámüzőr  —  „mulattató")  [f]. 

Maitresse  (meetreesz  —  úrnő,  parancsoló):  vkinek  a  kedvese.  —  El- 
tartott nő:  femme  entretenue  (fám  aofitörtönű).  ~  Eltartott  kedvese: 
son  amié  (szónnámí),  sa  bonne  amié  (szá  bon  ámí),  sa  petité  femme 
(szá  pöthit  fám)  [f]. 

Major  (mázsór):  a  számvitelen  s  az  ujoncozáson  őrködő  törzstiszt.  — 
Őrnagy  [gyalogságnál :]  chef  de  bataillon  (sef  dö  bátájófi),  [lovasság- 
nál] :  chef  d'escadron  (sef  deszkádrón)  [f]. 

Malheur-jére  (málő^-jére)  csak  a  német  meg  a  magyar  szók  játékban 
panaszkodni.  A  francs  is  mondja  ugyan  hogy:  „Je  joue  de  malheur" 
(Zsö  zsú  dmálő^,  balszerencséjét  azonban  „guignon"-nak  (ginyón- 
nak)  vagy  „déveine"  (déveen-nek)  hívja.^) 

Manoeuvre  (mánöv^):  hadmozdulat  [péld.:  kanyarodás]. — Hadgyakorlat: 
exercices  militaires  (egzerszisz  militeer)  [f]. 

Manchette  (maofiseet):  vendégkézelő.  —  Inghezvarrt  kézelő:  poignet 
(po^önye)  [f]. 

7.  lorgnette  (lornyeet) :  szokott  nagyságú  színnéző  [ezenkívül :  félszemre  való 
lunette  d'approche  több  lencsével]  ; 

8.  j  u  m  e  1 1  e  [s]  (zsümeel  —  „ikrek")  vagy  d  o  u  b  le-lorgnette  (dúbi  lornyeet)  r 
nagy  színnéző  ;  futásnéző  ; 

9.  télescope  (teleszkóp) :  messzenéző  ; 

//.  félszemre  valók : 

1.  m  0  n  0  c  1  e  (monoki) :  féliiveg  [t.  t.  a  99.  o.j ; 

2.  longue-vue  (lóíig-vű) :  a  „jumelles"-nél  távolabbra  használható  messzenéző. 

1)  Mindegyikük  a  latin  „lustrare"  [tisztítani]  szótól  ered  és  dísztárgyon,  bútoron, 
szöveten  mesterséggel  szerzett  fényétől  jutott  jelentéséhez.  —  2)  Németül  mindegyikük  r 
„üppig".  —  3)  Magában  csupán  a  francs  király  bátyja  legidősebb  leányát  megillető 
cím.  —  4)  T.  t.  a  441.  o.  —  0)  T.    t.  az  549.  0. 
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Mansapd  (maonszár):  örvös  galamb.  —  Púpos  háztető,  födélalja, 
padláslakás,  padlásablak :  mansarde  (maonszárd)  ^)  [f]. 

Mapiandl  [\v].  Marionnette  (márioneet) :  orsó.  —  Pergő  kocka:  totón 
(totón)  2)  [f]. 

Markípozni.  Marquer  (marké):  megjelölni.  —  Hatápozott  [németesen: 
„markírozott"]  arcvonások:  traits  prononcés  (tre  pronónszé)  ^).  —  Súlyt 
vetni  [szóra] :  soűlígner  (szulinyé).  —  Alakoskodni :  feindre  (fe^ndi').  — 
Jelezni  [vadat,  kutyáról  szólva] :  étre  en  arrét  (eet^  aofináre)  [f]. 

Mapódi.  Maraud*)  (maró):  csavargó.  —  Kimepült :  las,  fatigué  (Iá,  fátigé)  [f]. 

Mapqueup  (márkő^^) :  valaminő  jelzéssel  [péld.  árukéval]  foglalkozó  em- 
ber. —  Tekeesősz:  [garzon]  pointeur  (poeöfitőr)  [í]. 

Mapsputa:  németes  szótákolat^).  —  Menettepv:  itinéraire  (itinéreer). — 
Útszabás  [nálunk:  „kötött  mars  ruta"] :  itinéraire  obligé  (i.  oblizsé)  [f]. 

Matadop  (matador^)  — ' „ölo""^) :  bikaölő  szolga^)  ^).  —  Á  bikabőszítés 
főszemélye  [aki  a  bikát  leszúrja] :  primera  espada  (primer  espádá)^^)  [s]. 

MafcTi  (meccs  ^^  vk. :  vkinek  v.  vminek  a  párja):  két  versengő  fél 
[személy  vagy  csapat]  mérkőzése.  -  Többé :  competing  (kömpítíng)  [b]. 

Matinée-nak  (mátiné-nak)  helyesen  nevezhető  a  délutáni  előadás  Paris- 
ban, merthogy  délután  hat  óra  tájt  vagy  még  később  szokás  ebé- 
delni ;  a  „matin"  [reggel]  tehát  vk.  „ebédelőtt"-öt  jelent,  a  délutáni 
előadás"  pedig  jobbára  egy  vagy  két  óra  tájt  kezdődik.  Nálunk  azon- 
ban, ahol  a  nagyközönség  jobbára  déltájt  ebédel,  a  „reggel"  pedig 
„délelőtt"-öt  jelent,  a  „matinéé"  két,  három  és  négy  órakor  kezdődő 
délutáni  előadásra  értve,  rettentően  bárbár-ízű  kifejezés.^^)  [f]. 

1)  E  kifejezést  az  avatatlan  közönség  jobbára  Jules  Hardoiiin-Mansard-nak  (Zsül  Hár- 
dueöfi-Maonszár-nak  —  1646—1708),  a  versailles-i  ki r.  palota  építőművészének  a  nevétől 
származtatja,  holott  Francois  Mansard-nak  (Fraonszoá  M.-nak  —  1598 — 1666),  a  Car- 
navalet-kastély  alkotójának  a  nevéhez  fűződik,  noha  hozzá  is  helytelenül,  mert  Pierre 
Lescot  (Pieer  Leszko  —  1510 — 1571)  egy  századdal  korábban  ilyen  tetővel  födte  a 
Louvre  régi  szárnyát.  Frangois  Mansard  neve  tehát  csak  divatba  hozataláért  ragadt  rá. 
—  2)  T.  t.  az  512.  oT"-^  ^)  wTraits  marqués"  kifejezés  ugyan  a  francs  nyelvben  is 
van,  azonban  különös  ismervveTjelzett,  peíd. :  himlőhelyes,  tetovált  arcra  értődik.  — 
4)  A  Mrnaraud"-ból  a__harmincéves  háború  idején  került  ki  a  „maraude"  (maród  —  fosz- 
togafSs)  még  a  „maraudeur"  (máródör  —  fosztogató)  ami  akkortájt  olyan  elzüllött  kato- 
nára értődött  akf~sérégétőr  elmaradt  hogy  a  nyomában  támadt  zavart  fosztogatásra 
használja.  Francsföldön  ma  is  így  értődik.  Hogypedig  e  „martalóc  jobbára  betegség 
vagy  kimerültség  színlésével  szakadt  el  seregétől,  NémetföMofi 'a  „marodé"  igazi  beteg 
katonára  értődik.  —  ^)  T.  t.  a  442.  o.  —  «)  Latinul :  mactator.  —  '')  Ölni  spanyolul : 
mactar.  —  ^)  HsLa.  primera  espada  nem  találta  ugyan  szívén  a  bikát,  ez  azonban  össze- 
roskad, a  szolgák  besietnek  és  vadászkéssel  adják  meg  neki  a  megváltó  döfést  [e. :  I 
kegyelemdöfést].  Az  ilyen  szpjgátJb,íyják  Spanyolföldön  „ matador "-nak.  [A  bika  bőszí- 
tésében  azonban  semmi  része  nincs.]  ~  9)  Módosult  Jelentéssel :  í.  a  tresillo  [l'hombre] 
játékban  főütő  [mi  is  beszélünk  „bikaölő"  kárfyaról] ;  innen  [nempedig  első  jelentésétől] : 
2.  kolompos,  főember  [székesfővárosunk  községi  életében:  Aqizsíqí'].  —  ^^)  Spanyol- 
ors'zagban  ugyan  a  nép  „matador"-nak  is  hívja;  ámha  valaki  szembe  szólítaná  így, 
bizonyára  époly  kevéssé  számíthatna  rá  hogy  valaha  életében  fogadja  köszöntését  mintha 
valaki  nálunk  valamelyik  Kossuth-utcái  vagy  eskü-úti  „fogkirály" -unkát  „foghúzó  úr"- 
nak  címezné.  —  ii)  Elmésségre  azonban  Francsföldön  is  nyílik  alkalom  a  „matinée"-val. 
Péld.  amikor  családi  tanácskozás  folyik,  mikorra  hívják  meg  a  ház  serdülő  leányának 
az  ismerőseit  s  az  egyik  szülő  megszólal : 

—  J'ai  une  idée !  Prochainement  nous   allons   donner   une  joirée  qui   aura   lieu"' 
Vap rés-midi.  [Ötletem  van:  adjunk  a  napokban  esti  mulatságot  —  délutáni] 

—  On  appelle  <;a  une  matinéé.  [Ilyesminek  azonban  reggeli  mulatság  a  neve],  — 
veti  oda  az  érdekelt  leányzó7~" 
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Matric.  Mátrix:  homorú  öntőminta  [l]i).  —  Enyveskép;  métachroma- 
typie  [f],  metachromatype  [b]. 

Mementó  móri:  Ne  feledkezzél  meg  róla  hogy  meg  fogsz  halni!  — 
Gondolj  a  halálra:  Mementó  mortis!  [1]. 

Ménage  (ménázs) :  háztartás.  —  Katona  napi  élelme  [nálunk :  menázsi]: 
l'ordinaire  (lordineer)  [f]. 

Menü  (mönü):  étrend.  —  Étlap:  carte  du  jour  (kárt  dü  zsú')  [f]. 

Merei  (mJerszi  —  köszönöm) :  köszönöm,  nem  kérek  belőle.-)  —  Kö- 
szönöm: grand  merei  (graofi  m.),  merci  beaucoup  (m.  bóku)  merd 
bien  (m.  bíjeöfi)  [í]. 

Meteor.  Meteórosz:  légtünet.  —  Bolygókő:  meteórolit  [g]. 

Mignon-sütemény:  „kedves"  sütemény.^)  —  Tortácska:  tartelette  (tárt- 
leet)  [f]. 

Miss,  mt. :  Mr-nél. 

Mister,  mt:  Mr-nél. 

Mistress,  mt.  Mr.-nél. 

Mobilis  [1],  Mobile  (mobil)  [f] :  megmozdítható,  ingatag.  —  Mozgékony : 
agilis  [1],  agile  (ázsil)  [f]. 

Modern.  Moderno:  ujdon.  —  Diyatos:  álla  moda*)  [o]. 

Molett.  Mollet  (mole) :  sima  s  lágy  szövet,  párna,  kenyér.  —  Dunci  [telt, 
formás] :  dodue  (dodü)  [f]. 

Morganatieus  házasság:  balkézre  kötött  házasság.^)  —  Bagolyhit:  Kebs- 
ehe  [n],  concubihage  (kófikübinázs)  [f]. 

Mr  [csupán  így,  rövidítve  « Mister"  (Misztör)  helyett]:  úr.  Mrs  [csak 
e  rövidített  alakkal  ,;Mistress"  (Misz^sz)  helyett]:  űriasszony.  —  Miss 
(misz):  úrilány.  Egyedül  bármelyikük  csupán  megszólításra  használ- 
ható cím,  mégpedig  Mr:  ,;uram"-nak  értve,  Mrs  csupán  inastól 
úrnőjéhez  intézve,  Miss  nagyon  ritkán.  Egyébkép  az  elsőt  meg  a 
másodikat  csupán  nemzetségnév,  a  harmadikat  jobbára  személy- 
név [keresztnév]  előtt  szokás  használni.^)')  —  Úriember:  gentleman 
(dzsentlmön).  Úriasszony :  lady  (léjdí).  —  Úrilány :  young  lady  (jang 
léjdi)  [b].  - ' 

Mrs,  mt.  az  előbbi  szónál. 

Mysterium:  titkos  tudomány  [g-l].  —  Szent  színjáték:  ministerium^)  [1]. 

Négligé  (néglizsé):  elhanyagolt^).  —  Pongyola:  robe  de  chambre  (rob 
dö  saoftbi-  —  szobai  ruha),  robe  d'intérieur  (rob  deöfitériői^  —  otthoni 
ruha),  déshabillé  (dézábíjé  —  öltözetlen,  h.  é. :  állapot)  [f]. 

líeurasztenia  [neuron  =  ideg ;  a  =  nem  ;  sztenosz  =  erő  —  tehát:  „nem 
erős  idegűség"  azaz:  ideggyöngülés]:  az  idegeknek  megerőltetésükkel 

1)  T.  t.  az  528.  o.  —  2)  T.  t.  a  348.  o.  —  3)  T.  t.  a  377.  o.  —  4)  A  két  fogalom 
közt  jelenkező  különbözőség  magyarázata  mt.  a  343.  o.  —  ^)  Francsul :  mésalliance 
(mézálijaonsz  —  balházasság).  T.  t.  a  346.  o.  —  ^)  Nemzetségnév  előtt  „Miss"  a  család 
legidősb  hajadonát  jelenti,  mintahogy  a  következő  találósmesén  látjuk :  Welcome  be  all 
Fortune's  daughters  except  the  eldest.  [Miss  Fortune  —  misfortune].  —  '*)  Lehetetlen 
szólás  hát  péld.  hogy :  Gyerekeimet  ma  este  a  miss  fölügyeletére  hagyom  [nyilván  a 
kályha  tetején  hogy  a  ,;miss"-nek  „föl"  kell  rájuk  ügyelni]  —  ahelyett  hogy:  Miss 
Bigbony  vagy  Miss  Joe  ügyeletére  hagyom  őket.  —  8)  T.  t.  a  164.  o.  —  ^)  Úriasszony 
öltözete  sohasem  „elhanyagolt". 
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szerzett  múló  gyöngesége  ^).  —  Neuralgia  [neuron  =  ideg;  algosz  = 
fájdalom] :  idegfájás.  ^) 

Nimbus:  üdvözítőfény ^)  [1].  —  Varázs:  pr estige  (presztízs)  [f]. 

Nipon  [„Napkelet  országa"]  nem  —  amint  régi  térképeken  látható  — 
„Japán"  legnagyobb  szigetének  hanem  az  egész  „japán"  birodalomnak 
a  hivatalos  neve.  —  „Japán*'  legnagyobb  szigete:  Honsiu  [„fő- 
ország"]  [j]. 

Nippes  (nip) :  női  pipere.  —  Apró  díszek :  bibelots  (biblo)  [f]. 

Nóbl  passzió.  Passión  noble  (pásziófi  nob^):  nemes  hábor.*)  —  Úri 
kedvtelés  [ném.:  noble  Passión,  tehát  nálunk:  nóbl  passzió]:  passión 
du  grand  monde  (pásziófi  du  graofl  mond)  [f]. 

Nóta  bene  [„jegyezd  jól  meg!"]:  1.  megjegyzendő,  2.  megjegyzés^)  [1]. 

Notesz.  Notes  (not) :  jegyzetek.  —  Jegyzőkönyvecske :  carnet  (kárne),^) 
calepin  (kálpeöfi)^)  [f]. 

Numero:  számú. ^)  —  Szám:  numerus  [1]. 

Odaliszk,  helyesen :  Odalik :  1.  haremszoba,  2.  haremlakó.^)  —  A  szultán 
felesége:  kadin.  —  A  szultán  kegyeltje:  ikbál  [t]. 

Operista :  énekesjátékíró  [o].  —  Énekesszínész :  cantante  d'opera  [o], 
chanteur,  cantatrice  d'opéra  (saontőr,  kaontátrisz  dopérá)^'^)  [f]. 

Ordinatio :  papszentelés.  —  Orvosi  rendelés  [a  német  földgömbön : 
Ordination  és  ordináció] :  consultatio  [1]. 

Paletot  (pálto):   bokaverő.  —  Térdigérő   tavaszi   vagy   őszi  kabát: 

pardessus  (párdszü)  [f]. 
Pandémia,  mt. :  endémia-nál. 

Pansio:  megnyitás  [1].  —  Pihenőpénz:  mt.  pensio-nál. 
Paradokszon    [pára  =  mellett;    dokszon  =  vélemény;   tehát:    „kulön- 
'"  vélemény"] :  a  közgondolkozással  ellenkező  váratlan,  föltűnő  [olykor : 

csodás,  badarj"  alTífás  ;^^')  —  mintá'bészélőművészetben  használt  fogás: 

1)  Avatatlanok  szólása  szerint,  tehát  szabatosan  meg  nem  állapítható  jelentéssel : 
nervositas  [idegesség].  Ez  a  kifejezés  azonban  —  amelyet  a  tudományos  nyelv 
nem  ismer  s  általán  „az  idegek  érzékenységé" -re  érthetünk  —  nemcsak  szerzett  hanem 
örökölt  ideggyöngülésre  is  érthető.  —  '^)  Tehát  röviden:  nervositas:  „ingerlékeny- 
ség"; —  neuraszténia:  „ideggyöngülés";  —  neuralgia-^widegfájas".  jz.-3)x  í.  a  101.  o.  — 
■*)  Noble  —  amint  a  340.  oldalon  láttuk  —  „nemes  származásü"-t  és  „nemeslelkű"-t  jelent. 
Passión  noble  —  amint  La  Rochefaucauld  mondja  —  :  „quelque  passión  qui  eleve  vos 
sentiments,  qui  vous  rend  plus  généreux,  plus  conipatissant,  plus  humain"  [ol3^an  hábor 
amely  érzelmeink  föllendítésével  nagylelkübbé,  könyörületesebbé,  emberségesebbé  tesz.] 
Ez  a  meghatározás  bizony  sehogy  sem  illik  olyan  kedvtelésekre  aminőket  a  német 
földgömbön  szokás  e  néven  emlegetni.  —  °)  Iratot  csak  a  bárbár  magyar  szók  bizo- 
nyítékkép „NB.  alatt"  csatolni  ahelyett  hogy  valaminő  „jellel"  tenné.  —  ^)  A  negyedrét 
hajtott  papirost  jelentő  latin  »quaternium"-tól.  —  "')  Calepino  olasz  tudós  nevétől.  - 
8)  T.  t.  a  467.  0.  —  9)  T.  t.  a  218.  és  219.  o.  —  i<')  Röviden :  „N.  N.  de  l'opéra  de  X". 
—  11)  Paradokszonok  voltak  péld.  Galilei-nek  (Gáliléji-nek)  világraszóló  csillagászati 
tanításai,  amelyek  miatt  fogsággal  kellett  lakolnia,  valamint  Galvani-nak  az  állatok  testé- 
ben rejtőző  villamosságot  ismertető  előadásai  amelyekért  kora  „béketáncoltató "-nak 
gúnyolta.  Paradokszonkép  hatottak  annakidején  a  hullószilánkokról  [aerolit-okról]  szóló 
tudósítások  is.  Lavoisier  (Lávoázijé)  a  párisi  tudóstársaság  nagy  ülésén  ünnepi  komoly- 
sággal jelentette  ki  róluk  hogy:  „II  ne  peut  pas  tomber  des  pierres  du  ciel,  par  la 
bonne  raison  qu'il  n'y  a  pas  de  pierres  dans  le  ciel".  [Lehetetlenség,  hogy  kő  hulljon 
az  égből,  merthogy  az  égben  nincsen  kő.]    Ugyané  társaságban  esett  meg   hogy  egyik 
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a  hallgatóság  érdeklődésének  fölcsigázását  célzó  látszi  [f. :  látszólagos] 
ellenmondás.^)  —  Ellenmondás  [igazi] :  antilogia  [g],  contradictio  [1]. 

Par  adresse  (pár  ádreesz):  ügyességgel.^)  —  Bárki  János  úp  leve- 
leivel :  aux  bons  soins  de  M.  Machin  (ó  bón  szoeöfi  dmöszijő  Máséin)  [f]. 

Parasol  (párászol) :  férfi  naphárítója.  ^)    —  Nőé :  ombrelle  (ónbreel)  [fj. 

Paravent  (párávaofi) :  vendégfal,  szélfogó  [németesen :  spanyolfal].  4  — 
Hófogó  [»kályhaellenző"]:  écran  (ékraon)  [f].^) 

Par  foree:  erőszakkal  [f].  —  Falkásvadászat  [e.:  „parforce-vadászat"]: 
chasse  á  courre  (sássz  á  kur)^)  [f],  [race-]  hunting  [(réjsz-)  hantíns] 
[a].  —  Falkásvadász :  chasseur  á  courre  (sászőr  á  kur)  [f],  hunter 
(hantö)  [a]. 

Par  renommée  (pár  rönomé) :  made  in  Germany.  —  HirérŐl :  de 
réputation  (dö  répütásziófi)  [f]. 

Párte-cédula :  a  francs  „biliét  de  fairé  part"  (bíjedfeer  pár  —  tudósító 
lap)  kifejezésből  kiszakított  „part"  s  a  kk.  latin  „schedula"  (szkedula 

—  papirosszelet)  szó  németes  változatának  egybekapcsolásával  össze- 
szörkesztett  felemás  „Partezettel"  zulus  magyar  mása  [f-n]. ')  —  Gyász- 
jelentés: annonce  de  décés  (ánófisz  dö  désze)  [f]. 

Papterre  (p'árteer):  virágoságy. ^)  —  Földszint:^)  rez-de-chaussée 
(rédsószé)  [f]. 

Papti  (párti):  „jó"  házasság.  —  Paptie  (párti):  többek  részesedésével 
rendezett  játék,  kirándulás  sat.^^)  —  Ápuesopopt  [e. :  partieáru] :  quan- 
tité,  bon  nombre  de  marchandises  (kaofttité,  bón  nónbör  dö  mársaondíz). 

—  Csopoptos  ápulás  [mérsékelt  áron,  üzlet  megszüntetése  vagy  kellet 
hiánya  miatt]:  solde  (szóld) ^^)  [f]. 

Pas-de-Calals  (Pádkále):  Francsország  egyik  éjszaki  kerülete  [dépar- 
tement-ja].  —  Calais-i  tengepszopos :  Pas  de  Calais  [f]. 

Passagep  (pászázsé) :  tengeri  utas.  —  Szápazföldi  utas  [nálunk :  pasazsér, 
rov. :  pasas] :  voyageur  (vo^öjázsőr)  [f]. 

Passe-Paptout  (pász-pártu  —  „mindenhova  illő"):  tolvaj kulcs.^^)  — 
Igazolvány  [szabad  járás-kelésre  jogosító  jegy]:  laisser-passer  (leszé- 
pászé)  [f].  ~'" 

Passionatus.  Pannóniai  romándos  latin  kifejezés.^^)  —  Hábopos :  conci- 
tatus  [izgatott],  cupidus  [epedő],  vehemens  [heves],  ardens  [tüzes]  [1]; 
passionné  (pászioné)  [f]. 

tagja,  Bouillaud  (Bújó)  dr  avval  gyanúsította  Edison  beszélőgépének  [fonograf-jának] 
az  ismertetőjét,  hogy  maga  beszél  a  hasából,  Mostpedig  egy  hosszú  —  nag}'on  hosszú  — 

vonalat  húzok. Nyájas   olvasóim   jelentős   része   bizonyára 

paradökszonnak  érzi  azt  a  véleményemet  is  amelyet  e  munkámmal  ig}^ekszem  bebizo- 
nyítani :  hogy  az  idegen  szavak  mértéktelen  használata  nem  a  műveltségnek  hanem  ép 
ellenkezően  a  műveletlenségnek  a  következménye  s  jelensége. 

1)  Ilyen  péld.  Voltaire=nak  az  a  mondása  hogy  :  »Le  superflu,  chose  trés  nécessaire^. 
[A  fölösleg  nagyoíTszükséges  dolog.]  —  ^)  T.  t.  a  443.  o.  —  3)  T.  T'T  3Ö67  o.  — 
4)  T.  t.  a  386.  0.  —  ^)  Rendeltségükön  kivül  alakjuk  is  különböző :  az  elsőnek  lábai 
vannak,  a  második  pedig  talpon  áll.  —  ^)  Courre  [vadászkifejezés]  =  futvást.  — 
7)  T.  t.  a  485.  0.  —  s)  T.  t.  a  381.  o.  —  9)  Berlinben  „Parterre-Etage"-nak  is  hívják! 
—  10)  Mindakét  kifejezés  t,  t.  a  357.  o.  —  ii)  Nyilván  az  angol  ,;Sold"  (szóuld  — 
„eladatik",  tehát:  eladó)  szótól.  —  ^^)  A  „passe-partout"  Németeurópában  nyilván  az 
útilevelet  jelentő  wpasseport"  (pászpór)  kifejezésből  fajult  át  s  a  „biliét"  (bíje)  szóval 
osszemestérke'dettnémeT  kapcsolatából,  a  ,;Passepartout-Billet"-ből  szakadt  ki.  Erre  vall 
másik  változata,  a  „Partoutbillet"  is.  —  i3)  j.  t.  a  455.  o. 
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Patienee  (pásziaofisz) :  türelem.^)  —  Kirakósdi  kártyajáték]:  réussite 
(réüszit—  „eredmény,,)  [f].  —  Cigányperee:  croquignolet  (krokinyole) 
[f],  cantuccio  (kántuccío)  [o],  ratafia  (retöfíö)^)  [b]. 

Patiens :  szenvedő  [1].  —  Orvos  betege :  aegrotus  [1,  maiadé  (málád)^)  [f.] 

Patron  (pátrón):  minta  [régen:  töltéstáska].  —  Töltés:  cartouche 
(kártus)*)  [f]. 

Pensio  (penzió)  [1],  Pension  (paofiszión)  [f]:  fizetés.  —  Pihenőpénz: 
pension  de  retraite  (paofiszión  dörtreet)  [f].  —  Teljes  ellátás:  pension^)  [f]. 

Perfect :  tökéletes.  —  Tökéletesen :  pláne  [1],  perfettamente  [o],  parfai- 
tement  (párfetmaoft)  [f],  perfectly  (pö^-fiktli)  [b]. 

Perron  (peerón) :  épület  előtti  kis  lonkára  [terrasse-ra]  érő  nyílt  lépcső. 
—  Rakodótér :  [pályaudvaron  is] :  quai  (ke)  ^)  [f]. 

Pianino :  halkacskán.')  —  Szorongó :  pianoforte  verticale  [o],  piano 
droit  (piano  droá)  [f],  upright  piano  (aprájt  pienóu)  [b]. 

Plaidoyer  (plédo^öjé) :  szóbeli  ügyvédelem  [a  működés]  általán.  —  Kir. 
ügyész  vádlóbeszédje :  réquisitoire  du  ministére  public  (rékizitoár 
dü  miniszteer  püblik)  [f]..  —  Védőbeszéd:  défense  (défaofisz)  [f]. 

Planehette  (plaofiseet) :  francsul  értve  sok  mindenfélét  jelent,  fűzőlemezt 
azonban  nem.^)  —  Fűzőlemez :  busc  (büszk)  [f]. 

Plissé  (pliszé  —  „hajtogatott"):  redőzet  [egész  ruháé].  —  Redő  [ránc]: 
pli  (pli)  [f]. 

Plumeau  (plümó):  tollasporoló.  —  Dunyha  [130  X  120  szm.-es  pölyhös 
lábtakaró] :  duvet  (düve),  édredon  (édördófi)^)  [f],  —  piumino  [o]. 

Point  (poeöfi) :  a  [női  kézimunkára  értve]  i'^^)  1.  öltés  [péld.  point  d'ourlet 

"^.  durle):  szegőltés],  2.  hímzés^  [péld.  point  de  la  Chine  (p.  dia  Sin): 
kacskaringós  hímzés  atlaszon],  3.  varrott  csipke  [péld.jQomts  de  Bru- 
xelles  (p.  dBrüszeel) ;  b.  [kockajátékban]  ^^) :  szem ;  c.  [kártyajátékban]  ^-) : 
egység  [f].  —  Point_j[j3a]nt)  ^i) :  1.  öltés,  2.  hímzés,  3.  needle-point 
(nídi-pajnt  —  jjTuhegyes") :  varrott  csipke;  lieedle-point-íace  (nídi- 
pajnt-léjsz) :  szalagos  csipke  [5]^  Pöinte  (poeönt)^^):  él,  csattanó  [f]. 

Pointírozni.  Pointer  (poeöfité) :  kiélezni.  —  A  bankos  ellen  játszani 
[fosztogató  játékban] :  ponter  (ponté)  [f].  ^*)  —  Pointeur :  tekecsősz  [a 
német  földgömbön:  „marqueur"].  —  Rakó  [aki  nyúzójátékban  a 
„banquier"  (baofikijé  —  bankos)  ellen  játszik :  ponteur  (póntő')  [f]. 

Poliklinika:  orvostanya  [betegeiket  lakásukon  látogató  fiatal  orvosok 
telepe.]^^)  [g— n].  —  Rendelőintézet:  Verordnungsanstalt  [n].^^) 

1)  T.  t.  a  92.  s  160.  o.  —  2)  Nyilván  mint  afféle  hörpkorcsolya.  —  3)  T.  t.  a  373.  o.  — 
4)  Az  olasz  „cartoccio"  (kártoccsio  —  szütyőcske,  e. :  stanicli)  szótól.  —  ^)  T.  t.  a  175. 
és  577.  o.  —  6)  Ce  bon  général  X  est  entré  en  pension :  Bárkovics  táborfő  teljes  ellá- 
tásra ment.  —  Nyugalomra  tért :  il  a  pris  sa  retraite.  Nyugalomban  van  és  pihenőpénzt 
kap.  [f. :  nyugdíjat  élvez] :  II  est  retraite  et  pensionné.  —  ">■)  T.  t,  a328.  o.  —  Eleinte 
alighanem  csak  parti  rakodóra  értődött  és  csupán  használata  terjesztette  ki  jelentését 
egyébfélére,  olykép  mint  péld.  a  latin  ,,a^ripa^i"e"  [parjtraszállni]  igétől  származó  „arriver" 
(árivé)  kifejezését  minden  megérl<ezesrér— "^)  T.  f.  a  l79.  o.  —  »)  T.  i.  a  402.  o.  —  lo)  Poly- 
höság}'terítő :  dessus  de  lit  (döszüdli),  couvre-lit  (kúvörli).  —  Lapos  lábtakaró:  couvre- 
piecfjkúvör-pej'íf.r  —  íi)  Point :  [tű]"  „hegye".  —  12)  Point :  „  pötty  ^T'  -  ^3)  Fointe  : 
á"7;Tiegye".  —  i*)  Tőle  származik  a  játszóvendég  [a  tevékeny  kibic]  számára  kitalált  vendég- 
szék^) francs  neve:  a  „ponteuse"  (póntőz)  is.  --  1^)  T.  t.  a  177.  0.  —  10)  Ambulance 
(aofibülaonsz) :    mozgókatonai  vagy  általán  hevenyészett  betegtanya   [f]. 

*)  A  tetején  könyöklővel  s  benne  játszópénznek  szánt  rekeszes  dobozzal  készült 
szék  amelyen  hátának  fordulva  [lovagló  helyzetben]  szokás  ülni. 
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Pompadour  Pónpádur):  nem  bárminő,  hanem  csak  XIV.  Lajos  kora- 
beli kézi  tarsoly.  —  Kézi  tarsoly  [akármilyen] :  réticule  (rétikül)  [f]. 

Popt  (p^ón):  Douro-melléki  óbor  amelyet  Oporto-ból  szállítanak  szét. 
[Neve  is  e  portugál  kikötőváros  rövidítése].  —  Popter  (paói-tör) :  erős 
sör.  [A  neve  voltakép  „teherhordó "-t  jelent;  csak  olykép  ragadt  a 
vele  értett  sörre  hogy  leginkább  teherhordó  munkások  szokják  fo- 
gyasztani] [b]. 

Popte-chaise  (portö-seez) :  székhordozó^).  —  Gyaloghintó  [hordozható 
szék  —  e. :  „hordszék"]:  chaise  a  porteur  (seez  á  portő^)  [f]. 

Popte-épée   (port-épé):    kardszíj.  —  Kapdbojt:   dragonne  (dragon)  [f]. 

Portiep  (portyijé) :  kolosíor  kapuját  nyííogató  barát.  —  Kapus :  concierge 
(kónszierzs)  [f]. 

Posztdatálni:  zavaros  kifejezés.^)  Amit  vele  értünk,  magyarul  a  „ké- 
sőbbrekeltezés"-sel  fejezhetjük  ki  [1]. 

Poszt.  Poste  (poszt) :  sok  mindenfélét  jelent,  őrséget  azonban  semmikép. 

—  ÖPség"  [a  gyalogságnál]:   sentinelle   (szaontineel),   [a  lovasságnál]: 
védette  (vödeet)  [f]. 

Pot  pouppi  (po  púri) :  ismert  danákból  [énekes  játékok,  népies  dalok, 
táncdarabok  töredékeiből]  szerkesztett  egyveleg.  —  Énekesjáték- 
egyveleg"  [egyetlen  énekesjáték  legkedveltebb  részeinek  egybefűzése] : 
fantaisie  sur  les  airs  d'un  opera  (faofitézí  szü^  lézee^*  deöfinopéra), 
bouquet  de  mélodies  (búkedmélodí)  [f]. 

Ppaedicatum  [„előremondás"] :  ige;  jövendölés.  —  Nemesembep  név- 
jelzője [röv.:  jelzője,  e. :  előneve]:  attribútum  [„járulék"]  [1]. 

Ppaematupus  [„előreérett"]:  koránérett.  —  Jelesen  érett:  eximio 
modo  maturus  [1]. 

Ppaline  (prálin) :  cukorral  pirított  mandola^).  —  Ppaliné:  1.  hasonló 
módon  készült  egyéb  cukorka,  2.  pirított  [s  jobbára  megőrölt]  man- 
dolával  kevert  cukorka  [egyebek  közt  csokoládos  is].  —  Csokolád- 
cukopka  [nálunk  német  példára:  „praliné"]:  bonbons  de  chocolat 
(bónbónd  sokolá)  [f]. 

Ppemiep  (pröm^jé):  első,  kiváltkép:  emelet.  —  Sopnyitó  [színműé]: 
premiere  (pröm'jeer)  [h.  é.  représentation  (röprézaoíitásziófi  —  elő- 
adás)] [f]. 

Ppesskollé:  made  in  Austria.-^)  — Kényszepüségr  contrainte  kóntresíitö)  [f]. 

Prestigfe  (presztízs) :  varázs  [mesterséges  eszközökkel  keltett  csalódás].^) 

—  Tekintély:  autorité  (óiorité)  [f]. 

Ppivatehatouille :  teuton  csudabogár.^)  —  Különpénztáp ;  cassette  par- 
ticuliére  (  kászeet  pártiküíjeer)  [f]. 

Ppivatiep  (privátyijé) :  made  in  Germany.  —  Magándi  [magánzó]: 
rentier  (ra^ntyíjé)  [f]. 

Ppóba.  Próba  (próba):  vizsgálás')  —  Kíséplet  [ném. :  Probe] :  experi- 
mentum (ekszperímentum),  tentamen.^)  —  Ppóbálni.  Probare:  meg- 
vizsgálni; helyeselni  —  Megkísépelni :  experiri,  tentare  [1]. 

í)  A  német  nyilván  amiatt  érti  gyaloghintóra  mert  ugyanígy  szerkesztett  „Trag- 
sessel"-je  ezt  jelenti.  —  2)  Hogy  mitől  az?  —  t.  t.  a  178.  o.  —  3)  Francs  nevét  Du 
Plessis-Praslin-ról  kapta,  aki  azonban  inasának  a  dicsőségében  sütkérezik,  mert  ő 
találta  ki  e  készítőmodot.  —  4)  T.  t.  a  442.  o.  —  s)  T.  t.  a  102.  o.  -  6)  T.  t.  a  437. 
és  481.  0.  —  7)  T.  t.  a  130.  o.  —  «)  Ok:  saggio ;  francs. :  essai ;  ang. :  trial. 
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Proeuratop  [,/ gondviselő"] :  vagyonkezelő.^)  —  Ügyvédő  [nálunk:  ;;pró- 

kátor"]:  advocatus  [(segítségül)  „odahívott"]  [1]. 
Ppuderie  (prüdrí) :  szégyenlősség.^)  —  Álszemérem :  fausse  honte  (fósz 

ónt)  [f]. 
Pudding  (puding):  mártottas.^)  —  Száraz  mazsoláslepény:   plumpud- 

ding-conserve  (plampuding-kansző^v)  *)  [b[. 
Pulpitus :  magyar  szótárakban  tenyésző  szó.^)  —  fpópole :  mensa  scrip- 

toria.  —  Pulpitum:  dobogó. 

Quackep  (kuekör):    kuruzsló.  —  Fox  hittanításának    a   híve:  quaker 

(kuéJkör  —  „reszkető"  ^)  [b]. 
Quittelni,  Quittípozni  mt. :  kvittelni,  kvittírozni  alakkal. 

Rabbit  (rebit) :  házinyúl.  —  Pipított  sajtosszelet :  rarebit  (ree^^bit).  Mt. : 
a  maga  helyén  [b]. 

Rafinépia.  Raffinerie :  [cukor-,  kőolaj-  sat.]  finomító.  —  Ravaszság* : 
raffinement  (ráfinömaofi)  [fj. 

Rája  £,,nyáj^'^]:   o^^^  muszlim  [t].  —  Rádzsa 

[alatín  „rex"  (király)  szóval  rokon  szó]:  hindusztáni  herceg  [sz]. 

Rapiépe  (rápieer) :  hegyes  kard ;  markolatát  ¥osáralakú  fonadék  védi.  — 
Épée  (épé):  kétélű,  olykor  háromszögletes  pengéjű  vívótőr  harang- 
alakú markolatvédővel.  —  Fleupet(flöre):  szúrófegyver  négyszögle- 
tes pengével;  markolatánaklBélső  [pengéje  felé  eső]  végén  egymás- 
sal szemközt  két  gyűrűvel  amely  a  kard  testétől  szétválasztott  8-asra 
emlékeztet.  Csupán  gyakorlásra  szokás  használni  a  vívótőrrel  való 
bánás  megtanulásához  [f]. 

Rapebit  (ree^^bit  —  ,;ritka  falat")  ^):  csemege.  —  Pipított  sajtosszelet 
Jrheleg  vason  olvasztott  vagy  sörbe  áztatott  [jobbára  cheshire-i]  sajt- 
tal borított  meleg  pirított  kenyérszelet]  „szkot  módra"  [tehát:  „szkot 
pirítós"]:  Scotch  rarebit  (szkacs  r.),  —  „francs  módra"  [tehát:  francs 
pirítós]:  Welsh  rarebit  (Uels  r.)  [b]. 

Raseup  (ráző^) :  1.  szövetnyíró,  2.  unalmas  ember.^)  —  Bopbély :  coiffeur 
(koáfőr)  [f]. 

Reális.  Réel   (réel):   valódi.  —  Becsületes   [üzlet  terén]:   loyal   (lo^ö. 

Réehaud  (résó):   független  készülék  [medence,  lábas]   étel,   tányér  sat. 

melegítésére   [meleg   vízzel,   parázszsal,   szeszszel].    „Réehaud"  péld. 

egyebek  közt  a  mi  „ gyorsfőző "-nk  is.  —  Étel-    és  tányépmelegítő 

tűzhelyen  [konyhában]  vagy  kályhán   [ebédlőben] :  réchauffoir  (résó- 

foár)  [f]. 
Recensio :  megszámlálás  [1].  —  Recension  (röszaofisziófi) :  nyomott  munka 

hiteles  szövedékének  a  megállapítása  kéziratáéval  [f].  —  Színdapab, 

1)  01.  saggiare ;  francs. :  essayer ;  ang. :  to  try.  —  2)  T.  t.  a  448.  o.  —  ^)  T.  t.  a 
329.  o.  —  4)  T.  t.  a  376.  o.  —  5)  T.  t.  a  445.  o.  —  6)  Talán  imádságaközben  végzett 
heves  mozdulatairól,  talán  Fox-nak  biráihoz  intézett  mondásáról :  » Reszkessetek  az  Úr 
szavától!"  —  'í)  A  német  szótárak  szerint:  ^rarebit  oder  rabbit".  Az  utóbbi  mt. :  a 
maga  helyén,  —  8)  „Personnage  dönt  les  discours  font  antant  de  plaisir  que  l'action  ' 
d'un  rasoir  promené  longuement  sur  les  joues".  [Akinek  a  beszélgetése  annyi  élvezetet 
szerez  mint  az  arcunkon  sokáig  végighúzgált  borotva.] 

Toldy  :   V'arázsrontó.  40 
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könyv  bírálata  újságban :  compte-rendu  (kónt-raofldü)  [f],  criticism 
(kritiszizm)  [b]. 

Réelame  (réclám):  kereskedő  vállalatnak  újság  szövedékébe  [tehát 
nem:  hirdetései  közé]  iktatott  dicsérete;  általánosítva:  áru  keletének 
előremozdítását  célzó  bármely  szokatlan  eszköz.^)  —  Hírlapi  hirdet- 
getés:  publicité  (pübliszité)  [f]. 

Beeonnaissance-Visit  (sprich:  „Rekonnássanghs-Visitt"  —  „hálálkodó 
látogatás"):  teuton  szókapcsolat.^)  —  Meghívást  udvariasság  tanusí- 
tásakép  követő  látogatás:  visite  de  digestion  (vizit  dö  dizsesztión 
—  „emésztő  látogatás")  [f]. 

Rédacteur  (rédáktőr):  dolgozótárs  [a  szerkesztőé].  —  Szerkesztő:  rédac- 
teur  en  chef  jrédáktő^  aon  sef)  [f]. 

Reflektálni.  Réflectere  [visszahajlítani]:  visszafordítani  [1].  Riflettere: 
[vmire]  vonatkozni  [o].  Réfléchir  [f],  to  reflect  [b] :  átgondolni,  elmél- 
kedni. —  Ügyet  vetni  [vmire] :  referri  [1],  faré  assegnamento  [o], 
avoir  égard  a  qc.  (ávoár  égár)  [f],  to  consider  (tu  kanszidör)  [b].  — 
Számot  tartani  [vmire] :  vindicare  [1],  aspirare  [o],  tenir  compte  de 
qc.  (tönír  kóíit)  [f],  to  require  (tu  rkuáj^)  [b]. 

Regale :  búgó  orgona.  —  Polc  [nálunk  —  kereskedőinktől  behurcolt 
németes  kifejezéssel :  regál(e)] :  reale  ^)  [o].  —  Könyvespolc :  reposi- 
torium  [i],  scaffale  [o],  rayons  (rejón)  [f],  shelves  (selvz)  [b]. 

Régié  (rézsí):  az  állam  pénzügyének  az  igazgatása.  —  Vállalkozó 
költsége:  frais  généraux  (fre  zsénéró)  [f]. 

Register:  tárgyak  jegyzéke.  —  Lista:  akár  személyeké  akár  tár- 
gyaké [n]  % 

Remis  (romi  —  „elodázott"):  eldöntetlen  [játék].  —  Remise  (römiz): 
kocsiszín  [f]. 

Renommer  (rönomé):  magasztalni.  —  Dicsekedni  [nálunk:  „renpmí- 
rozni"]:  blaguer  (blágé),  se  vanter  (szvaonté)  [f]. 

Restauratio:  tatarozás  [1].  —  ÉLkező  :  taberna  [1],  restaurant  (resztóraori) 
[szerényebb:]  taverne  (távern)  [f]. 

Rest  [n],  Resté  (reszt)  [f]:  maradék.  —  Maradok  [kártyás-mesterszó]: 
resto  [l,o]. 

Retour-(rötú'^-)jegy :  visszatérésre  jogosító  jegy. ^)  —  Oda-visszaszóló: 
biliét  d'aller  et  retour  (bíje  dálérértú'-),  biliét  de  double  course 
(bíjeddúbi  kursz)  [f]. 

Retour-recepissz :  német  gyártmány.  —  Vétközlő:  avis  de  reception 
(ávidrészepszión)  [f]. 

Reverenda  [„tisztelnivaló"] :  ujhitű  [protestáns]  lelkész  palástja  [1].  — 
Rómaihitűé :  sottana  [„alsószoknya"]  [o],  soutane  (szután),  a  növendék- 
papé: soutanelle  (szutáneel)  [f]. 

1)  T.  t.  a  351.  0.  —  2)  T.  t.  a  441.  —  3)  Az  olasz  kereskedő  a  kelendő  [könnyen 
„realizálható"  —  értékesíthető]  árut  „mercanzia  reale"-nak  mondja;  róla  nevezte  el 
ffreale"-nak  azt  a  polcát  ahova  kez.eügyéhez  rakja.  —  ^y  \  «Register"  szó  a  „föld- 
hányás"-ra  értett  latin  „regestum«-tól  származó  —  tehát  „összehányt"-félét  jelentő  — 
középkori  latin  „registriim"  németes  alakja.  A  középkori  latin  „lista"  viszont  a  [,,léc":et, 
„papirosszalag" -o!' jelentő]  német  „Leiste"  szó  Tatinosítása.  ^ —  Nyilván  e  két  kifejezés 
párosításával  jutottunk  mi  a  mi  furcsaképű  ^jstro.rö"-unkhoz  amelynek  ábrázata  sze- 
münkbe tükrözi  mind  a  „Leiste"  mind  a  „registrum"  vonásait.  Tehát  amolyan  »fisz- 
harmonium"-féle  szó.  —  3)  T.  t.  a  443.  o. 
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Reviep  [n].  Riviére  (rivieer):  folyó.  [Tőle  a  német  wRevier"  jelentése 
a  F,part"  =^  „vidék"  —  »kerület"  'fogalmakon  végig].  —  Vadászó- 
tepület:  [terrain  réservé  pour  la]  chasse  ([teereöfi  rézervé  pur  Iá] 
sász)  [f]. 

Ripsz:  germán  gyártmány.^)  —  Bordás  pamutszövet:  rep.  Bordás 
gyapjúszövet:  russel-cord  (raszlkaó^d)  [b]. 

Rolette  (roleet):  flamand  vászon.  —  Fényfogó-t  is  lehet  belőle  készí- 
teni. Ezt  azonban  francsul  nem  „rolette" -nak,  hanem  „store"-nak 
(sztór-nak  hívják  2)  [f]. 

Román.  A  művelt  római  a  latium-i  köznép  nyelvét  a  magáéval,  a 
„linguá  latina" -val  [a  „latiumi  nyelv"-vel]  szemben  „lingua  romána 
rustica'''  [falusf—  vk. :  „mezei"  —  római  nyelv]  néven  hívta.  Ez  a 
népies  nyelv  időmultával  végíghódította  egész  Italiát,  majd  tovább- 
terjedve befészkelődött  a  meghódított  tartományokba,  ahol  aztán 
összekeveredett  lakóik  ősi  nyelvével.  Az  ilykép  keletkezett  vegyü- 
lékeket  akkortájt  közönségesen  „linguae  romanae"  néven  emlegették. 
Belőlük  fejlődött  időmultával  az  olasz,  spanyol,  portugál,  provence-i, 
francs  és  oláh  nyelv  amelyeket  együtt  ma  is  „román"  [francsul: 
„romáin"  (romeöfi),  németül:  romanisch]  néven  ismerünk.^)  —  Oláh: 
roumain  (rumeöh)  [f],  rumánisch  [n].*) 

Rondeau  (róridó):  francs  költői  s  zenei  műfaj.  —  Kerektép :  rond- 
point  (rófi-poeön  —  „kerek  folt")  [f].  —  Köpbülő:  ^)  centrelanch  (szent^r- 
léjns)6)  [b]. 

Rosette  (rozeet) :  díszítő  rózsa.  —  Épületen  azonban :  rosace  (rozász)  ^)  [f]. 

Rouleau  (ruló):  tekercs.  —  Fényfogó  [vászon]:  store  (sztór).  —  Kitá- 
masztható vászonsátop:  marquise  (márkiz)  [f].^) 

Routinípt:  ilyesféle  francs  szó  nincs.  —  Tapasztalt,  jáptas:  expérimenté 
(ekszpérimaofité)  [f]. 

Rumsteak  (ramsztéJk).  Ha  volna  ilyen  angol  szó,  nyilván  „rumos 
szelet"-et  jelentene.  —  Ópiásszelet:  rumpsteak  (rampsztéJk)  [b]. 

1)  Borda:  rib.  Bordák:  ribs  (ríbz).  Bordás  . szövet,  selyem,  bársony:  ribbed  cloth, 
silk,  velvet'  (ribd  klat,  szilk,  velvit.)  —  2)  Szó  esik  még  hasonló  tárgyakról :  a  „jalousie", 
a  „rouleau"  s  [II.  szótáramban]  a  „salugáter"  szónál.  —  ^)  Ez  a  «román"  szónak  nyelvre 
értve  a  tágabb  jelentése.  Szűkebben  értve  csupán  a  Graubünden,  Tirol  és  Friaul  olyik 
vidékén  dívó  változatukat  jelenti.  —  ^)  A  „román"  szó  jelentése  eszerint  sokkal  tágabb 
az  „oláh"-énál.  Kár  hát  használatával  fogalmaink  világosságát  megzavarnunk.  A  magunk 
.,oláh"-jával  szemben  az  a  panasz  hogy  a  gyűlölködés  bántó  célzatot  tapasztott  bele. 
Hát  én  azt  hiszem,  ezt  a  gyűlölködést  se  magasabbra  nem  lobbantja  sem  alább  nem 
lohasztja,  akár  így  akár  úgy  hívjuk  „románajkú  testvéreink"-et.  Egy-két  tíz  éve  zsidaink- 
nak  volt  hasonló  kifogásuk  mai  nevük  ellen.  Ma  époly  szürke  szó  akár  a  „német" 
vagy  a  „tót"  vagy  az  „örmény".  Az  oláh  egyébkép  maga  se  nevezkedik  mindig 
„roman"-nak  („román"-nak).  A  rumán"  (rumon)  époly  közkeletű  kifejezése.  Nyilván 
tőle  ered  mind  francs  mind  német  neve,  a  „roiímain"  (rumeön)  és  „Rumáne"  valamint 
a  mi  bozontos  ^umuny"-unk  is  amelynek  csak  a  bocskorát  kellene  leoldanunk  meg  egy 
kicsit  meg  kellene  fésülnünk:  „rumán"-ná  kivakaródza  egész  helyre  legénynek  föstene! 
Ha  jobban  megbecsülné  magát  a  gazdája,  talán  már  meg  is  tettük  volna.  —  ^)  Németföldi 
francs  nyelven :  „pouf"  (puf).  [Az  igazi  „pouf"-ot  mi  „pufó"-nak  hívhatnók,  mégpedig 
a  magunk  eszével  épúgy  értve  mintahogy  eredetije  értődik  amelynek  közeli  rokona. 
A  „bouffer"  ige  hajdan  az  arc  haragos  fölfúvását  jelentette ;  a  „pouf"  tehát  ettől 
jelent  »duzzadt"-félét  amit  mi  is_„pu_fók"-nak  mondunk  hellyel-közzel.  —  6)  T.  t.  a  39.  0. 
—  '')  T.  t.  a  153.  0.  —  8)  Hasonló  tárgyakról  a  jalousie,  a  rolette  s  (a  II.  szótárban)  a 
salugáter  szónál  esik  még  szó. 

40* 
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Sacco:  1.  zsák,  2.  vezeklő  csuha.^)  —  Zeke:  giacchetta  (dzsíákettá)^ 
giubetto  (dzsmbetto)  [o]. 

Salon-bonbons :  német  szókapcsolat^).  —  Omlós  cukorka:  fondants 
(fóndaofi)  [f]. 

Sahsculotte  (szaonkülot) :  nem  ,;nadrágtalan"-t  hanem  „bugyogós"-! 
[hosszunadrágost]  jelent,  merthogy  az  első  francs  forradalomban  ily  né- 
ven szereplő  éhenkórászok  nem  —  a  módosabb  társadalmi  köröktől  viselt 

—  térdigérő  nadrágban  hanem  bugyogóban  [pantalons-ban]  jártak  [f]. 
Sarzsi.  Chargé  (sárzsé) :  megbízott.  —  Tisztet  viselő  [ném. :  Chargier- 

ter] :  homme  gradé  (om  grádé)  [f]. 

Sál.  Shawl  (sa^l)  [a],  chále  (sál)  [f]:  négyzetalakű  női  nagykendő.  — 
Mellburkoló:  muffler  (maflör)  [a],  cache-nez  (kás-né)^)  [f]. 

Schalotte^) :  mogyoróhagyma  [n].  —  Almáskorong  [morzsába  henger- 
getett almapép]  charlotte  (sarlót)^)  [f]. 

Sekt  [a  német  nyelv  uralmának  határain  kívül  ismeretlen  kifejezés]: 
pezsgő  [n].  —  Száraz  szőlőszemekből  gyártott  [savanyu]  pezsgő: 
champagne  sec  (sa^npány  szék)  [f]. 

Sequens:  következő 0)  [1].  —  Hármas,  négyes  sat.  sor  [kártyásjáték- 
ban]: séquence  (székaonsz)  [f]. 

Sir  (szőr)!:  Uram!  [a].  —  Síre  (Szir)!:  Felség!  [f]. 

Skating-ring  (szkéUms  rins)  vagy  Skating-rink  (sz.-rink):  görgő  társa- 
ság vagy  pálya.  —  Görgőkoresolya :    roller-skate   (róulör-szkéit)    [a]. 

Sleeper  (szlípör  _  „alvó",  „nyugvó"):  vasúti  fatalp.  —  Slipper  (szlipör 
"—  „papucs")  vasúti  fékezősaru  [a]. 9^]  ^' 

Smoking  (szmó"Fng):  dohányzás.^)  —  Estike:  dinner-jacket  (dinör- 
dzsekit)  [a]. 

Smokk.    Schmock:    Freytag:    „Die   Journalisten"    című    romándjának 

"'  jeriemtelen  újságírót  ábrázoló  alakja  [n].  —  Varga :  snob  (sznab)^)  [a]. 

Solo  [egyedül]  olyan  kártyás  játszik  akinek  nincs  segítőtársa  [o].  — 
Aki  nem  vesz  segítőkártyát:  „sans  prendre"  (szabii  praofid'"  —  vétel 
nélkül)  kisérti  a  szerencséjét  [í]. 

Solo-csirág,  Solo-rák^^) :  egyetlen  szál  csirág,  egyetlen  darab  rák  le- 
hetne. —  Válogatott  csirág:  asperges  de  choix  (ászperzs   dö   soá). 

—  Válogatott   rák:  écrevisses  de  choix  (ékrövisz  dö  soá)  [f]. 
Souper,  éjjeH  lakoma:  J.  házimulatságon,  2.  könnyüvérú  hölgyekkel.^^) 

— ~ Vacsorálni    Francsföldön   nem   szokás.   A   vacsorának  nincs   hát 
rendé's ^étkezésre  értett  neve  sem'  [ÍJ. 
Souterrain  (szúteereöfi) :  boltozott  földalatti  építkezés.^^)  —  Pincehelyi- 
ség [épületnek  földbenyuló  alsó   része]   azonban  nem;  Francsföldön 
ennek  sous-sol  (szú-szol  a  neve  [f]. 

1)  T.  t.  a  85.  és  438.  o.  —  2)  T.  t.  a  440.  o.  —  3)  Vk. :  ,,orrejtő",  —  merthogy 
hajdan  az  emberek  nagy  hidegben  álhikat  is  beleburkolták.  —  4)  Aszkalon  város  nevé- 
ről. Alighanem  a  keresztesvitézek  hozták  onnan  földrészünkre.  —  ^)  Nyilván  ennek  az 
átfajulása  az  „Aepfel  ini  Schlafrock"  s  így  szülődött  utána  az  „alma  pongyolában".  — 
»)  T.  t.  a  754.  0.  —  '^)  Az  angol  tervestudomány  nyelvén :  „tie"  (táj  —  kapcsoló)  vagy 
»cross-tie"  (krasz-táj  —  harántkapcsoló).  —  *)  T.  t.  a  85.  o.  —  ^)  T.  t.  a  330.  o. 
—  1*')  T.  t.  az  502.  o.  —  ii)  Ig>'  szerezték  számos  egyéb  nevükhöz  a  „soupeuse"  (szu- 
pőz  —  vacsoráló)  nevet.  Francsföldön  csak  a  színésznép  szók .  rendesen  »souper^-zni 
merthogy  nem  játszhat  telTgyomorral.  —  Í2)  Francs  eml^er  e  kifejezés  hallatára  aliaraí- 
rahul  összeesküvésre  vagy  hamispénz-verésre  gondol. 


629 

Spahi:   algérie-beli  francs  lovaskatona.  —  Perzsa  vag-y  török  lovas: 

szipáhi  [perzsa  szó]. 

Spaletta:  ablakpárkánya)  [o].  —  Vakablak:   scuri  [o],   volet  (vole)  [f]. 

Spalíp,  mt :  espalier  alakkal  a  maga  helyén. 

Spencer  (szpenször):  annyira  rövid  férfi-paltó,  hogy  az  alsókabát  ki- 
kandikál alóla;  rövidre  szabott  nőkabát.^)  —  Pitykés  rövid  fiukabát: 
Eton-jacket  (ítn  dzsekit).^) 

Spritzer:  záporeső.  —  Föces:  G'spritzer  [w]. 

Spurius:  fattyú.  —  Szimat:  praesentio  [1]. 

Sweeter  (szuítör) :  édesgető.  —  Izzadság-szívó :  sweater  (szuetör)  [a]. 

Szaldípozni:  megfizetni.  [Saldare  =  fizetni.  Conto  saldato  =  meg- 
fizetett számadás].  —  Nyugtatni:  quitare.  [Nyugtatott  számadás 
(e. :  ,;SzaIdírozott  számla"):  conto  quitato  [o]. ^) 

Szemeszter.  Semestris  (szémesztrisz  —  sex  ==  hat,  mensis  =  hónap):  félévi. 
Negyedévi:  trimestris.  —  Negyedév  tehát  a  „szemeszter"  kaptájára 
„trimeszter"  volna.  így  értve  használja  a  francs  is  a  maga  „trimestre" 
(trimesztr)  szavát.  Amhogy  a  német  nem  érti  a  ,;Szemesz-ter"-t,  vígan 
használjuk  persze  vele  együtt   három-négyhavi   időszakról   szólva  is. 

Szeráj  :  1.  a  török  szultán  isztambuli  palotája,  2.  moszlim  herceg  palo- 
tája. —  Moszlim  nők  lakosztálya:  hárem  [t]. 

Szituált.  Situé  (szitué) :  valahol  elterülő  [e. :  fekvő].  —  Jómódú  [nálunk : 
„jól  szituált"]:  á  son  aise  (á  szófineez)  [f]. 

Szkeleton:  aszat  [mumi]**)  —  Csontváz  [nálunk:  szkelett]:  osztá 
[csontok"]  [g].  —  Norvég  szánkó  [a  német  földgömbön  :  „szkeleton"] : 
kjeiké  (helke)  [norvég  szó].^)'^'^^  Gyerekszánkó:  selleton  (szeltón) [f]. 

Szolid.  Solidus)^/^[l].  jplide  (szolid)  8)  [f] :  erős,  tartós.  —  Tisztes: 
honestus  [1],  comme  il  faut  (kom  il  fó)  [f].  —  Becsületes  [üzletben] : 
probus  [1],  loyal  (lo^öjál)  [f].  —  Rendes :  ordinalus  [1],  rangé  (raofizsé)  [f]. 

1)  T.  t.  a  493.  o.  —  2)  H.  Spencer  earl-t,  a  nagy  könyvkedvelőt,  Althorp  lord,  a  híres 
■államférfi  atyját  [1758— 1855f  kandallójánál  égy  bo'rűs  téH  napon  elnyomta  a  buzgóság. 
Amikor  szemét  fölvetette,  boszankodva  vette  észre,  hogy  kabátjának  az  alján  egy  rápattant 
szikra  jókora  lyukat  porzsolt.  Earl-ünknek  az  a  bohó  ötlete  támadt,  hogy  kabátját  körös- 
körül levágassa  s  így  megcsonkítva  viselja  tovább.  Úgy  is  tőn.  Néhány  hét  múlva  London 
piperköcei  egymásután  öltötték  magukra  e  tökéletlen  ruhadarabot   és    „kitalálója"  tisz- 
teletére ;>spencer"-nek  kereszteltek.  Spencert    nag>'    megelégedéssel   töltötte  el  diadala : 
sikerült  bizonyítania  hogy  nincs  olyan   bolond  divat   amelynek   nem  akadnak  követői. 
[Mintegy  tizenöt  éve  ez  a  divat  újra  kezdett  kísérteni,  ámde  mihamar  sutba  került.  — 
3)  ^tpn :    a   Themse   partján    Windsor-ral    szemben   elterülő    város.    Főiskolájának,    a  \ 
[VI.  Henriktől  1440-ben  alapított]  híres  „Eton  college"-nak  [ítn-kaüdzs-nak]  növendékei! 
ősidőtől    fogva    egyenlő    intézeti    ruhát     viseTnek,     amelyet    hazájukban     „Eton-suit«  í 
(ítn-szjút  —  Eton-öltözet)    néven    ismernek.    [Fekete    nadrág,    pitykés   csonka  kabát  és  j 
kürtőskalap.]  —  Magát  a  kabátot  inasgyerekek  is   viselik   világszerte.    Nyilván   így  sze-  i 
rezte  Francsföldön  a  //véste  de  groom"  (veszt  dö  grúni  —  inaskabát)  nevet.  —  4)  j,  t.  ' 
a  378.   o.  —  5)  T.  t.  a"2B".''és'"4rí.b.  — 6)Svédül:  kálke  (helke).  —  ?)  Solum-talajjjehát 
mintegy :  „talajban  gyökerező".  —  8)  Egy  Wienbe  telepedett  francs  fíataTember  hónapos 
szóMikeresett.    Egy  helyen  a  háziasszony  aki  tűrhetően  beszélt  francsul,  azt  a  kérdést 
intézte  hozzá :   „J'espére,   monsieur,  que  vous  étes  solide?"    [Remélem   uram,    „szolid" 
emberrel  van  dolgom.]  A  lakójelölt  csodálkozva  nyugtatta  meg  az  asszonyt:  „Madame, 
je   ne  suis  jamais  maiadé."  [Nyugodt  lehet,  asszonyom  :  kutyabajom.]  S  hozzágondolta : 
Voilá  une  personne  qui  a  bien  peur  de  voir   des   enterrements   dans   sa    maison.    [Be 
nagyon  aggódhat  ez  az  asszonyság  hogy  a  lakásáról  találnak  valakit  eltemetni.] 
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Szultánnő :  a  szultán  anyja,  nővére,  lánya.^)  —  A    szultán    felesége : 

kadin  [t]. 
Szuperálni.  Superare :  nehézséggel  megküzdeni,  ellentárs  fölé  kerekedni. 

—  Sikerülni  [szukcédálni] :  succedere  [1]. 

Taktus.  Tactus:  érintés,  ütés  [1].  —  Lüket  [e. :  taktus,  f,:  ütem]^): 
numerus  [1],  misura  [o],  mesure  (mözűr)  [f]. 

Tantiéme  (taofttyíjem) :  jutalék  [péld.  kereskedőtársé  a  közös  jövedelem- 
ből]. —  Szerző  jutaléka  [szellemi  munkájának  nyers  jövedelméből] : 
droits  d'auteur  (droá  dótő^)  [f]. 

Tantus:  annyi  [1]. —  Számolópénz:  tantos  (tántosz)^)  [s]. 

Tapéta:  szőnyeg.*)  —  Falazó  papiros:  papier  peint  (pápijé  peöfi  — 
föstött  papiros)  [f].^) 

Tapeur  (tápő^) :  garázda  ember.  —  Tapir  [állat] :  tapir.  —  Püfölő  [talp 
^lá  zongorázó  muzsikus] :  pianiste  (piániszt)  ^) ')  [f]. 

Tempó :  idő.  —  Kedvtelés  [időtöltés] :  passatempo,  tempone  [o]. 

Tenor  —  „tenór"-nak  olvasva^):  magas  férfihang  [o].  —  Tartalma, 
veleje  [;;alaphang"-ja]  vminek:  tenor  —  tökéletesen  úgy  ejtve  mintha 
magyar  szónak  olvasnók^)  [1]. 

Tetralógia.  Wagner  ugyan  „Ring  der  Nibelungen"  című  énekesjáték- 
sorozatát trilógiának  [hármas  műnek]  mondja.  Ámhogy  munkája 
voltakép  négy  részre  szakad,  nem  vét  az  értelmesség  ellen  aki  tetra- 
logia-nak  [négyesműnek]  hívja  [g]. 

Textus  [;;Szövött"]:  szövedék  [wszöveg"]  —  Összefüggés:  contextus 
[„egybeszőtí", —  módosult  jelentéssel  Pariz  Pápai  szerint:  „fundá- 
mentumos  beszéd"].  Aki  tehát  valamibe  megzavarodik,  meggaba- 
lyodik: a  »contextus"-ból  —  nempedig  a  ,;textus"-ból  esik  ki  [1]. 

Tália:  a  színművészet  múzsája  [g].  —  Termet,  törzsök  [a  válltól  a 
derékig],  derék  [a  törzsöktől  a  csípőig ;  —  ruhának  a  törzsököt  födő^^) 
része]:  taille  (táj)  [f]. 

1)  T.  t,  a  219.  0.  —  2)  Nyilván  merthogy  lüketet  kísérni  németül:  „Takt  schla- 
gen",  —  a   szótárban   pedig   a    „schlagen"    jelentései   közül    az :    „ütni"    van    legeiül. 

'  —  3)  T.  t.  a  445.  0.  —  4)  A  „tapéta"  őse^  a  hellén  „tapész"  szóval  [birtokos  esete  r 
wtapétosz"]  már  Homéros    »Ü3usszéJá''-"]ábah   [ÍV.,    124.]    találkozunk   ahol   egyiptomi 

:'  feritőre  értődik.    Későbbi  hellén  Íróknál  «tapisz"  alakkal  szerepel.    Francs   változata:  a 

,  »ítapis"  (tápi)  szintén  szőnyeget  jelent.  —  ^)  A  két  kifejezés  összetévesztésének  az  okát 
könnyen  megérthetjük,   ha  tudjuk   hogy   szőnyeggel  az  ókortól    kezdve   falat  is  szokás 

i  díszíteni.  [Hellén  és  római  palotákban  pedig  nemcsak  falra  hanem  mozgatható  falnak  Ts 
használtak  szőnyeget  és  nagy  termeket  szükség  esetén  apró  szobákra  osztottak  vele.J 
Ilyesfajta  díszítő  szőnyeg  a  gobelin  (gobleöfi)  is.  A  német  „Tapezierer"  régente  csak  szoba 
falat  szőnyeggél  borító  mesteremberre  értődött,  aminthogy  voltakép  „szőnyeges"  a  jelen- 
tése a  mi  „ kárpitos" -unknak  is.  [JKáipit"-unk  őse,  az_angol  wC^^^  (kárpit).,  ma  is 
tfSzőnje^^et  jelent.]  —  ^)  Zongorazóművésszel  nem  téveszthető  össze,  mert  ezt  francsul 
„artiste"-nek  (artiszt-nak)  "hívják.  —  ')  „Tapoter  du  piano"  =  zongorán  kalapálni 
[„taJDoter"  magában  =  megveregetni] ;  sőt  a  zongorán  kattogó  művészt  a  francs  is 
megtiszteli  nem  ugyan  a  „tapeur"  de  a  „tapoteur"  névvel.  Talp  alá  zongorázó  emberre 

!  azonban  soha  nem  szokja  érteni.  —  ^)  Az  olasz  „tenoré"  (tenóre)   csonkulata.  Tenoré 

j  vk.  „dallam"-ot  jelent  és  „magas  férfihafíg^-ra  amiatt  értődik  mert  énekeskarban  jobbára 
a  legmagasabb  hang  énekli  a  dallamot.  »)  Bárbáros  kiejtésétől  úgy  szokhatnánk  el 
legkönnyebben    ha  a  vele  összezagyvált  olasz  „tenore"-t  teljes  alakjával  használnók.  — 

(  10)  Olykor  csak  odavaló.  Péld. :  „La  robe  empire  a  la  taille  sous  les  bras".  [A  császárság- 
korabeli ruhának  a  hónaljban  vari  a  dereka.] 
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Toilette  (toáleet)^)  1.  öltöző  helyiség,  2.  mosdó  helyiség,  3.  piperés 
asztal,  4.  mosdóasztal,  5.  úrinő  ünneplés  dísze.  —  Esti  ruha:  robe 
de  soir  (rob  dö  szoá^-).  —  Törülköző:  serviette  de  toilette  (szervieet 
5öt.)2)[f]. 

Toboggan  (tóubögn) :  fölkunkorodó  orrú  talpatlan,  lapos  canadai  deszka- 
szánkó.^)  —  Edző  kedvtelésre  használt  kis  szánkó :  sleigh 
(szléj)  [b]. 

Tornádó:  éjszakamerikai  szélforgatag.*)  —  Forgóvihar  [általán]:  tor- 
bellino,  (torbellyínó)  [s]. 

Torpedó  [zsibbasztó],  újlatin  szó:  1.  villamos  rája  [tengeri  hal],  2.  rob- 
bantó vízilövedék.  —  Robbantó  naszád :  torpilleur  (torpíjő^)  [f],  tor- 
pediniera  [o],  torpedo-boat  (taórpídóu-bó"t)  [b]. 

Torrero  (toreeró) :  toronyőr.  —  Bikabőszítő :  torero  (épúgy  olvasva)  [s]. 

Touehe  (tus):  francsul  sokmindenfélére  értődik.^)  —  Csínai  festék-re 
azonban  nem;  ennek:  encre  de  Chine  (aoftkör  dö  Sin)  a  neve.  — 
Harsoná-t  se  jelent ;  ez  Irahcsül :  fanfaré  (faonfár.  —  Zuhogó-t  sem ; 
ez  meg:  douche  (dus  —  mit  weicTiem  ti)  [f]. 

Tournure  (turnűr) :  termet.  —  Gömbölyítő  párna :  cul  de  Paris  (küd 
Pari),  strapontin  (sztrápónteöfi)  [f]. 

Tout  égal  (spr. :  tut  egahl  —  ganz  gleich) :  német  alkotás.  —  Mindegy 
[szakasztott   úgy    mint    honinyelvünkön]:   tout   un    (tuteőn   —   mind 

egy)[f]. 

Tout  méme  chose :  a  francs  nyelvhez  bárcsak  konyító  ember  szájából 
el  nem  képzelhető  német  csudabogár.  —  Mindegy:  tout  comme  (tu 
kom)  [f]. 

Trabalis:  szálas.^)  —  Tagbaszakadt:  robustus  [1]. 

frabucco  (trábukko) :  olasz  hosszuságmérő  [o].  —  Vastag  rövid  szival 
[nálunk  egy  szivalfaj  neve]:  trabuco  (trábúko  —  eredeti  jelentése: 
rövid  puska)  [s]. 

Traineur  (treenő^) :  vonszoló  [f].'^)  Idomító  :  trainer  (tréjnör)  s)  [b]  entraineur 
(aofitreenői')  9)  [f]. 

Trakta.  Tracta  [„nyújtott"]:  rétes.  —  Megvendégelés :  hospitium. 
Lakoma:  epulae  [1]. 

Trancsírozni.  Trancher  (tra^nsé) :  elvágni.  —  Szétszelni  [pecsenyét] : 
découper  (dékupé)  [f]. 

Tricot  (trikó) :  kötött  szövet.  —  Színházi  tricot-ruha :  maillot  (májo)  [f]. 

Trottoir  (trotoá^):  gyalogjáró.  —  Kocsikövezet:  pavé  (pávé)  [f]. 

Trumeau  (trümó):  1.  ablakok  közé  eső  fal  [magyarul  „ falszár" -nak 
mondhatnók],  2.  ily  falat  díszítő  faburkolat,  3.  ily  falba  vagy  kan- 
dalló fölé  épített  Tuköf.  —  Tükrösasztal:  glace  (glász)  [f]. 

1)  T.  t.  a  335.  0.  —  ^)  Dunamelléki  szerecsen  tájszólás  szerint  „essuie-main"  [moso- 
gató rongy].  —  3)  T.  t.  a  410.  o.  —  4)  T.  t.  a  338.  o.  —  &)  T.  t.  a  399.  o.  —  e)  Trabs, 
trabis,  feminini  generis  =^erenda.  Tehát :  ,;olyan  hosszú  mint  egy  gerenda".  —  Hasonló 
zamatú  módosulást  sejtek  Mkamasz"-unk  jelentésének  a  kicsucsalodásán  is.  Csöngéséről 
ítélve  alig  származhat  máshonnan  mint  a  hellén  „kamaksz" -tói  amelynek  eredetije  [épúgy- 
mint  a  francs  „échalas"]  »sjőlQkará"-t,  "személyről  szólva  pedig  „égi  lajtorjá"-t,  „égi 
meszelő "-t  jelent,  mi  azonBan  magyar  ivadékát  nem  termetre  hanem  korra  értjük.  — 
')  Trainer  =  vonszolni.  —  ^)  To  train  =  gyakoroltatni.  —  ^)  Entrainer  szintén. 
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üniversalgenie :  német  ostobaság.^) 

üsance  (üzaofisz)  kereskedőnyelven :  harmincnapos  lejárat  [kivált  váltóé], 
"^  általán  pedig  harmincnapos  határidő.^)  —  Kereskedőszokás  [f. :  szok- 
vány]: usage  Ipzázs)   [f],   usage  (júzéjdzs)  |b],  usanza  mercantile  [o]. 

Valeur   (válő^)   általán   ugyan    „ érték" -et  jelent,  a  festőművészet  terén 

azonban  szín  érvényesülésére  értődik  [f]. 
Varieté-  (váriété-)színhá2.  Théatre  de  Variété:  egyik-másik  francs  szín- 
ház neve.  —  Mulató :  café-concert  (káfé-kófiszeer),  café-chantant  (káfé 

saofitaofi)  [f]. 
Vasistasz   (vázisztász) :    ajtóba    vagy    ablakba    illesztett    tolóablak.    — 

Kukucskáló  [csukott  kocsi  fenekén]:   vitre   du   fond   (vitör   du   fóri), 

lucarne  (lükárn)  [f]. 
VexíF;   nyilván    a   német    ,,yexierapparat"    és   „Vexierschloss"    idétlen 

honi  megcsonkítása.  —  Ördöngös  készülék:   objet  [péld. :   boite]   a 

surprise  (obzse,  boát  á  szürpríz)  [f]. 
Vignette  (vinyeet) :  képes  qímke.  —  Címke  [akármilyen] :  étiquette  (éti- 

keet)  [f]. 
Volontalre  (volóíiteer) :    önkéntes   [katona].   —  Ingyenes  segéd:  sur- 

numéraire  (szürnüméreer  —  kellőntúli  [„számfölötti"])  [f]. 

A  Z  betű  magyar  neve  nem  „Cet"  hanem  „Zé".  —  Cet:  tengeri  emlős 
neve.  „Ától  cetig"  tehát:  badarság.  Magyar  ember  azt  mondja  hogy : 
„elejétől  végéig". 

Zsenília.  Chenille  (sönij):  bolyhó  [bársonyzsinór].  —  Bolyhos:  tissu 
de  chenille  (tiszű  dö  sníj)  [f]. 

1)  T.  t.  a  488.  o.  —  2)  Kereskedőszokásr^  értett  jelentéssel  vagy  Britföldről  került 
a  német  földgömbre  vagy  megfordítva;  Britföldről  azonban  —  merthogy  helytelen  — 
rég  kirakták  a  szűrét. 


73.  cikk.  Helytelen  alakkal  használt  szavak  tára. 

É  szótáramban  használt   külön  rövidítéseim  magyarázata :   h.  a. :  helyes 
alakja,  —  h.  i. :  helyes  irómodja,  —  h.  k. :  helyes  kiejtése. 

Abderita  [rátóti]  h.  a.:  abdérai  [g]. 

Abigél.  Abigájl  [,;apja  gyönyörűsége"]  héber  név.  i)  Nyilván  amiatt 
olvasódik  a  Balkán  mellékén  francs  vagy  angol  módra:  wAbigel"-nek. 
Ez  annál  érdekesebb  jelenség  mert  Francsföldön  „Abigaíl"-nak  szokás 
írni  s  Abigájl-nak  olvasni,  Britországban  pedig  ,;AbigaiI"-nak  irják 
s  Eb'géj l-nek  ejtik  [zs]. 

Acelimatisatio  [meghonosítás]   h.  a.:  acclimatatio  [g-l]. 

Aceouratesse  (ákuráteesz — pontosság)  h.a.:  accuratezza  (ákkuráteccá)  [o].^) 

A  conto.  Olasz  főnév,  francs  névelő.  —  Törlesztés:  a  conto  (á  kontó 
[o],  a  compte  (á  kófit)  [f]. 

Acquis,  Acquit,  mt.:  agí-nál. 

Acquisiteur  [üzletszerző]  h.  k. :  nem  akvizitő"",  hanem  akizitő^  [f].  — 
Aequisitor-é :  ákvizítor  [1]. 

Ad  absupdum  Rómában  senkit  se  „ vezet "-tek.  —  vAbsurdum"  szó- 
szerinti „vaktól  eredő''.  —  Einen  „ad  absurdum"  führen  [okoskodá- 
sának a  lehetetlenségét  bizonyítani] :  alicuius  argumenta  confutare  [1]. 
Ezt  a  bizonyítást  pedig  a  német  földgömbön  kívül  latin  kifejezéssel 
;^emonstratio  ab  absurdo"  néven  szokás  emlegetni  [1]. 

Adagio' [kényelmesen]  h.k.:  nem  ádázsió,  hanem  ádádzs'o  [o]. 

Admirális  [rajnagy]:  az  arab  eredetű  francs  „amiral"  (ámirál)  kifeje- 
zésnek^) nyilván  a  latin  „admirari"  [csodálni]  igéhez  csavart  német 
változatából,  az  „Admiral"-ból  magyarrá  latinított  csodabogár  [f]. 

Agence  Havas,  a  kormányzati  újdonságok  gyűjtésével  foglalkozó  párisi 
sürgőség  megalapítója,  M.  Havas  nem  volt  magyar  ember.  így- 
hát  vállalata  nevét  se  Ázsaofisz  Havas-nak  hanem  Azsa^nsz  Avász- 
nak  szokás  kiejteni  [f], 

Agentura  [sürgőség]  h.  a.:  agence  (ázsaofisz)  [f]. 

Agí:  made  in  Austria.  Helyes  alakja  s  helyes  jelentése  mt.  I.  szótá- 
ramban [w]. 


feleségül 


1)  Hazájabeli  viselői  közt  leghíresebb  volt   Nabal  özvegye   akit    Dávid   király  vett 
égül.  —  2)  Francsul  pontosság:  exactitude  (egzáktitűd).  —  3)  T.  t.  a  427.  o. 
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Agio  [járulék]  1)  h.  a.:  aggio  (ádzs»o)  [o]. 

Aix  les  Bains  [francs  fürdő  neve]  h.  k. :  Ekszlébeöft  [f]. 

Á  la  guerre,  mt:  I.  szótáramban. 

A  la  mode  [divatos]  h.  k.:  nem  á  Iá  mód,  hanem  á  Iá  mod  [f]. 

A  jour,  Ajour  és  Ajouré,  mt.:  I.  szótáramban  [f]. 

Aleopátia  [szembeszálló  gyógyítás] 2)  h.  a.:  allopátia  [g]. 

Algeciras  [spanyol  kikötőváros  nevének]  h."^".:  Alhetirász  [s]. 

Algír-nak  [Algérie  (Alzsérí)  francs  gyarmat  fővárosa  nevének]^)   h.  a.: 

Alger,  h.  k.:  Alzsé  olykor:  Alzseer,  nempedig:  Alzsír  [f]. 
Alios  ego  iam  vidi  ventos  [Értem  én  már  meg  különb  vihart]  h.  a.: 

wAlios  ego  vidi  ventos "  *)  [1]. 
Alkoven,  az  arab  ^al  koba"  kifejezéstől^)  eredő  francs  „alcove"  (álkov 

—    hálófülke)    németes    változatának    nyelvünkön    egyedül     helyes 

alakja:  hálófülke  [a-s-f-n-m]. 
Álló  mars.  —  Jerünk:  allons  (álon).  —    Indulj :  allez  (álé)!   —   Előre, 

iín-duljf:  En  avant,  —  marche  (A^finávaon,  mars)!  [f]. 
Almanach  [naptár]  h.  a.:  almaná^)  magyarosan  almana  [a]. 
Alpacca  [1.  a  huanako  ^)  peru-i  faja,  2.  ennek  gyapjából  készült  szövet, 

3.  ujezüst]  h.  a.:  alpaca  (álpáká)  [s]. 
Alpesek  [havasok]  ^)  h.  a. :  alpok  [f]. 

Altona  [német  város  nevének]  h.  k.  nem  Altóna,  hanem  Altona  [n]. 
Amoptisation  [törlesztés]  h.  a.:  amortissement  (ámortiszmaofi)  [f]. 
Ansziennitás  [szolgálat  ideje]  h.  a. :  ancienneté  (aofiszienté)  [f]. 
Andalucia    [spanyol    tartomány    neve]^)   h.   k. :    sem   Andálúcsiá   sem 

Andalúzia  hanem:  „Andáluszíá"  [s]. 
Andaluciai  h.  a.:  andaluz^^)  [s]. 
Anekdota  [» kiadatlanok"]  helyes  alakja  mai  köznapi  jelentésével  értve 

,;anekdoton"  volna^^)  [g]. 
Angóra  [kisázsiai  tartomány  nevének]  h.  k. :  Angóra.   Ez   pedig  a  ma- 
gunk nyelvén  semmivel   sem   idegenebb   mint  németes   kiejtése,   az 

Angóra.  Ugyebizony  a  zongorát  se  hívjuk  „zongora" -nak? 
Angora-maeska,   kecske,   házinyúl   h.   a.:    angorai    macska,    kecske, 

házinyúl. 
Anonymus  [névtelen]^^)  h.  a. :  anónümosz  [g],  anonymos  (ánónümosz)  [1]. 
Anvers  [belg  város  nevének]  h.  k.:  Aofiversz  [f]. 
Apart,  mt:  I.  szótáramban. 

Appretúra  [elkészítés ;  posztó  fénye]  h.  a. :  apprét  (ápree)  [f]. 
Aranjuez   [spanyol   város   nevének]    h.    k.    nem    „Aránzsuec",    hanem 

Aránhuéz"^^)  [s]. 

>)  T.  t.  a  303.  0.  —  2)  T.  t.  a  178.  0.  —  3)  T.  t.  az  556.  0.  —  4)  T.  t.  az  507.  0. 
—  ö)  T.  t.  a  467.  0.  —  6)  Eredeti^arab  alakja:  „ál  máná"  J[az  időmérő].  Francsul  ugyan 
walmanach"-nak  íródik,  kiejteni  azonban  álmáná-nak  szolgás.  —  '^)  A  lámához  hasonló, 
nálánál  kisebb  állat.  —  8)  T.  t.  a  465.  0.  —  ^)  Ősi  alakja  „Vandalusia"  volt  s  a  vanr 
-^  dalok  emlékét  örökíti  meg,  bár  rövid  ideig  tartózTcőcTíak  ott  mielőtt  Afrikába  vonultak.  — 
^^páriyölul :  „andáíuz",  francsul  „andalou"  (aoíídálu).  —  ")  Igazi  jelentésének  ismer- 
tetése mt.  a  375.  0.  —  12)  7.  t.  az  564.  o.  —  i3)  igaz  ugyan  hogy  Schiller  „Don 
Carlos"-a  révén  —  „Die  schönen  Tagé  von  Aranjuez  sind  nun  zu  Ende"  —  sopánkodunk 
az  odavaló  időjárás  változó  voltáról,  emiatt  azonban  nem  kell  vele  okvetetlenül  franccsal 
kevert, német  kiejtés  szerint  európaiaskodnunk. 
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ArtilleFista  [ágyús]  h.  a.:  artilleur  (ártíjőr)  [f]. 

As  [egyszem,  disznó]  h.  k.:  nem  ász,  hanem  ász  [f]. 

Asceta  [sanyargó]  h.  a. :  aszkéta  [g]. 

Asniéres  [nyaralófalu  Paris  szomszédságában,  a  párisi  nagy  evezős- 
versengések színtere]  h.  k. :  Anieer  [f]. 

Ateliep  [dolgozó]  h.  k. :  nem  átelié,  hanem  átlyíjé  [f]. 

Atlétika  [testedzés]  h.  a.:  atlétika  [g]. 

Atout  [nem  pedig:  a  tout  —  ütőszín,  ütő]  h.  k.:  nem  ,/adutt"  hanem 
„átu"  [f]. 

Auber  [francs  zeneszerző  nevének]  h.  k. :  Óbeei"  [f]. 

Avanzsípozni  [avancer  (áva^fiszé),  emelkedni]  olyan  állásra  is  lehet 
amely  nem  zsíros;  a  francs  alakjától  kevésbé  eltérő  avanszolni  álta- 
lános használatra  tehát  alkalmasabb  [f].  ^ 

Aviticismus:  pannóniai  fülcsiklandó.  —  Ösiesség*:  antiquitas  [1]. 

Baccarat  [kilencesjáték]^)  h.  i.:  baccara  (bákárá)  [f]. 

Baisse  [árhanyatlás]  h.  k.:  nem  bessz,  hanem:  beesz  [f]. 

Bajazzo  [bohóc]^)  h.  a.:  pagliaccio  (pályáccsio)  [o],  pojáca  [m]. 

Balett  [táncosjáték]^)  h.  a.:  balletto  [o],  ballet  (bálé)  [f]. 

Baroe,  Baroek,   Barokk[kanyaru  modor]*)   h.  a.:   baroque   (bárok)  [f], 

bárok  [m]. 
Beefsteak  [javaszelet]  h.  k. :  se  bifsztek,  se  bifsztik,  se  büítök,   hanem: 

bíf-stéik  [b]. 
Bel-ami   [Az    asszonyok    bálványa,^)   Maupassant   ismert  romándjának 
■^őse]  h.  k. :  Bel-ámi   [f].    —  Béllamy  [amerikai  romándíró]  nevének 

h.  k.:  Belömi  [b]. 
Belletrista :   német  gyártmány.  —  Szépípó :  homme  de  belles  lettres 

(om  dö  beel  let^)  [f].  '  -■>— 

Belletrisztika :   az  előbbinek   Németföldön    összemesterkedett  tovább- 
képzése. —  Szépirodalom:  belles  lettres  (beel  let^^)  [f]. 
Benediktiner  [fécamp-i  hörp  nevének]  h.  a. :  bénédictine  (bénédiktin)  [f]. 
Beng-áli  vagy  Bengáliai  tűz  h.  a. :  bengál  tűz. 
Berlioz  [francs  zeneszerző  nevének]  h.  k. :  Berlioz  [f]. 
Berlitz-School  [Berlitz-iskola]  h.  k.:  nem  Bő^líc,  —  hanem  Berlic-Szkúl. 

A  szemléltető  nyelvtanítás  meghonosítója  Amerikába  vándorolt  német 

volt  [n]. 
Beyruth  [szir  város]  nevének  az  európai  nyelvektől  [nyilván  Bayreuth 

1)  T.  1. 1.  szótáramban.  —  2)  T.  t.  a  416.  o.  —  3)  T.  t.  a  153.  és  422.  o.  —  *)  T.  t.  a  348. 
és  421.  0.  —  5)  A_,,[mon]  cher"  s  a  ,;[ma]  chére"  [kedvesem]  kifejezés  csak  a  17.  százévben 
került  a  francs  nyelvbe,  mégpedig  az  olasz  „caro  mio"  s  «cara  mia"  szólás  átgyúrásá- 
val. A  ,;chére"-t  [drágá-t]  azonban  a  föTzó  kiíejézésekef" kedvelő  francs  szellem  hama- 
rosan wprécieiise«-re  [értékes-re]  fokozta  amely  mindaddig  széltén  használt  kifejezés 
volt  arftíg-Moíiére  „Précieuses  Ridicules"  (Présziőz  JRidikül  —  A  kényeskedők)  című 
vígjátékának  maró  gúnya  el  nem  pusztította.'HWolTefé  ugyan  kijelentette  darabjához  írt 
tájékoztatójában  hogy  nem  az  igazi  „précieuse"-ökről  hanem  utánzóikról  szól,  úgy 
látszik  azonban,  nem  hitték  el  neki.  Amíg  a  francs  a  „mon  cher"  s  a  ,,ma  chére" 
kifejezést  nem  ismerte,  a  „beau"  s  a  w'belle"  [szépj  szóval  fejezte  ki  jelentését.  Ennek 
a  kapcsolata  Maupassant  „6eljami"-]ának  aneve  is  amely  tehát  époly  kevéssé  jelent 
wszép  barát«-oTlhint'  beau-pére  [ipja],  belle-mére  [napa],  beau-frére  [veje],  belle-fille 
[menye]  sat.  szép  embert  meg  szép  asszonyt. 
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bajor  városéhoz  cifrított]  alakja  helyett  a  maguk    nyelvén    bizonyára 

helyesebben  írhatnánk  Bejrut-ot  [t]. 
Biarpits  vagy  Biarpitz  [baszk  nyelven:  ,;két  szikla"]  nern  cseh,  hanem 

francs  tengeri  fürdő  neve,  tehát    h.  k.  [akár  így  akár  amúgy   írjuk: 

nem  Biarric,  hanem  Biárisz  [f]. 
Bigott  [szenteskedő]  h/kT:  bigot  (bigo).  Magyarosan  pedig  ,;bigó"-nak 

mondhatnók  [f]  ^) 
Bilanee  [vagyoni  állapot]  h.  a.:  bilan  [bilaofi]  [f].^) 
Bisquit  [száraz  sütemény]  h.  a.:  biscuit  (biszküi)  [f]. 
Bivouae  [szabad  tábor]  mai  h.  k. :  bivuak.  A  német  földgömbön  divó 

bivak-os  kiejtés  rég  elavult  ]f]. 
Bizarr  [furcsa]  h.  a. :  bizarre  (bizár).  Magyarosan  pedig  h.  i.  is :  bizár  [f]. 
Bodega  [borozó]  h.  k.:  nem  bodega,  hanem  bodéga  [s]. 
Bodeni  tó.  Sehol  semmiféle  ,;Boden"  a  tájékán.  Hogy  lehetne  hát  „Bo- 

deni  tó"  ?  Bodensee^)  magyarul  ,;Boden  tó"  [n]. 
Bohémé  [kóborlélek]  h.  k.:  nem  bohém,  hanem  boem  [f]. 
Boieldieu  [francs  zeneszerző  nevének]  h.  k:  nem  Boáígyő,  hanem  Bo^ö- 

jeldijő  [f]. 
Bonhómia.  Honi  csodabogár.  —  Kedvesség":  benignitas  [f],  bonhomie 

(bonomí)  [f]. 
Boroszló:  sárosmegyei  helység  neve.  —  Preussich-Schlesien  fővárosáé 

pedig:  Breslau  Brészlau  [n]. 
Bouillon  Gottfpied  [az  első  keresztes  háború  vezetője  nevének]  h.  a.: 

Godefroy  de  Bouillon  (Godfroá  Dbújófi)  [f]. 
Bouquetiépe  [virágáruslány]  h.  k. :  nem  buketyieer,  hanem  buktyíjeer  [f]. 
Böcklin    [baseli    festőművész   nevének]^)    h.   k. :    nem    Böklín,    hanem 

Böklin  [n]. 
Böpsianer:  románoskodó   német  furcsaság.  —   Böpzés:    borsista   [o], 

boursier  (bursz^jé)  [f]. 
Bpaeelet  [karkötő]  h.  k.  se  brászlett  se  brászlé,  hanem :  brászle  [f]. 
Bpavo  I  [derék !]  csak  férfinak  szólhat.  Nőnek :  brava !  Több  személynek : 

bravi  vagy  brave !    H.  k.  pedig :  nem  bravó  sat,  hanem  brávó,  bráva, 

brávi  s  bráve  [o]. 
Bpavoup  (brávúi"  —  vitézség).  Ha  akarom  vemhes,  ha  akarom  nem  vem- 
hes német  irómod.  Francsosan  bravoure,  németesen  Brawuhr  volna  [f]. 
Bpiganti:  útonállók.  —  Útonálló:  brigante  [o]. 
Bpoeat,  Bpocate  [hímzett  selyem]  h.  a.:  broccato  [„hímzett"]  [o],  bro- 

card  (brokár)  [f]. 
Bpoglie  [francs  hercegcsalád  ^)  nevének]  h.  k. :  Brojj  [f]. 

1)  T.  t.  a  281.  és  420.  o.  —  2)  T.  t.  a  472.  o.  —  3)  Hahn  szerint  [Grimm  :  Deutsches 
Wörterbuch,  —  Leipzig,  1860.,  II.  k.]  régen  ,;podamicus"-nak  hívták:  r,der  See,  in 
welchem,  aus  welchem  der  Rhein  sich  giesst,  gleichsam  des  Rheins  Guss  oder  Boden" 
[az  a  tó  amelybe  s  amelyből  a  Rhein  ömlik,  mintegy  ömledéke  vagy  talaja  a  RheinnakJ. 
Ilyen  sületlenséget  csak  a  német  földtekén  olvashat  az  ember  tudományos  munkában.  Hát 
hamar  találgatni  kell,  nem  sokkal  szembeötlőbb-e,  mennyire  hasonlít  ugyané  cikkben 
említett  latinos  alakjának,  a  „lacus  potamicus"-nak  második  tagja  a  hellén  „potamQSz" 
[folyó]  szóhoz?  „Folyós  tó"-nak  értve  pedig  annyira  találó  hogy  bajosan  keríthetnénk 
nálánál  jellemzőbbet.  Mindössze  /-je  tér  el  ű?-jétől.  Ez  azonban  egy  okkal  több,  hogy 
e  magyarázatot  helyesnek  véljük.  —  -*)  T.  t.  az  567.  o.  —  5)  A  piemonti  Broglio 
(Brollyio)  nemzetség  francs  ága  amely  a  17.  százévben  telepedett  meg  uj  hazájában  s 
itt  szerezte  hercegi   címét. 
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Bponee  (brónsz)  h.  a.:  bronzé  (bronz)  [f]. 

Brosúra,  Brosúra  [füzet].  Lehetetlennél  lehetetlenebb  honi  gyártmá- 
nyok. H.  a.:  brochure  (brosűr)  [f]. 

Bruxelles  [Belgország  fővárosa  nevének]  h.  k. :  nem  Brüsszl,  hanem 
Brüsszel  [f]. 

Budget  [költségvetés]^)  h.  k. :  büdzsét  [b]. 

Buenos-Áyres  [Argentína  fővárosa  nevének  2)  ]  h.  k. :  Buenosz-Ájresz  [sj. 

Buffet    [tálas  szekrény]  h.  k.:  nem  büffé,  hanem  bűfe  [f]. 

Burleszk  az  olasz  ,;burlesco"  [bohókás]  szó  csonkulata,  nincs  hát  rá 
szükség,  hogy  angolos  kiejtésével  erőlködve  bő^leszk-nek  olvassuk  [o]. 

Burnusz  [kámzsás  lebernyeg]  h.  a.:  bornosz  [a]. 

Bülow  [porosz  nemzetségnév]  h.  k. :  nem  Bülov,  hanem  ^üló  [n]. 

Byzánc  [római  birodalom  és  fővárosa  nevének]  h.  a.:  Byzantium  (Bi- 
záncium)  [1]. 

Cabaret  [kocsma;  nálunk:  művészbarlang] ^)  h.  k. :  kábáre  [f]. 

Cachucha  [spanyol  nemzeti  tánc]  h.  k. :  nem  [a  „kancsuka"  (szíjaskor- 
bács)  példájára]  kacsuka,  hanem  kácsúcsá  [s]. 

Cadentia  [a  költészetben :  rím,  a  zenében :  zárlat]  h.  a. :  cadenza  (ká- 
denca)  [o]. 

Cadix  [spanyol  város  neve]  h.  a.:  Cadiz  (Kádit)  [s], 

Caen  [francs  város  neve]  h.  k. :  Kaofi  [f]. 

Cafétier  [kávés]  h.  a.:  cafetier  (káftyíjé)  [f]. 

Caces:  (kéJksz  —  torta,  puhasütemény;  nálunk:  szárazsütemény  [gyűjtő 
többes]-^)  —  Egy  darab:  cake  (kéJk)  [a]. 

Calembourg"  [szójáték]^)  h.  a.:  calembour  (kalaonbűr)  [f]. 

Camea  [képeskő]^)  h.  a.:  camaeus  (kámeeusz)  [1]. 

Canoe  [bodon]  h.  k. :  nem  kánoe,  hanem  kánú  [s]. 

Caprice-párna  [„akaratoskodó  párna"]  a  felemás  osztrák  Caprice-Polster 
mása.  —  Kispárna:  oreiller  (öregje)  [f],  Ohrkissen  [n]. 

Carbonari :  szénégetők.'^)  —  Szénég^ető :  carbonaro  [o]. 

Carmen  [Mária]  ^)  h.  k. :  nem  Karmen,  hanem  Kármen  [s]. 

Carmencita  [Margitka]  h.  k. :  nem  Kármencsita,  hanem  Kármentítá  [s]. 

Carricatura.  [torzkép]  h.  a.:  caricatura  [o].  A  latin  „carrus"  [terhes- 
kocsi] s  a  tőle  eredő  „carricare"  [megterhelni]  kettős  r-rel  íródott 
ugyan,  emennek  az  olasz  ivadéka,  az  olasz  „caricare"  [francsul : 
charger]  azonban  —  amely  a  jellemző  vonások  „megterhelése"-, 
túlzásakép  értődik  torzképre  —  egyetleneggyel  szűkölködik. 

Cassanova  [olasz  kalandozó]  nevének  h.  k. :  nem  Kasszanóva,  hanem 
K^ázanóya  [o]. 

Casino,  mf:  kaszinónál. 

Castagnette  [kattogó] ^)  h.  a.:  castagnuelas  (kásztányuélász)  [s].^^) 
Cavallerista  [lovaskatona]  h.  a.:  cavalier  (kávájé)  [f]. 
Celler  h.  a.:  seleri  (szeleri)  piemonti  olasz  szó.  A  német  is  „Sellerie"- 
nek  hívja.  A  „Zeller"  meg  a  „celler"    tehát  osztrák-magyar  nemzeti 
alakja. 

1)  T.  t.  a  329.  és  562.  0.  —  2)  Jelentése:  „jó  levegő".  —  3)  T.  t.  a  352.  és  536.  0. 
—  4)  T.  t.  a  376.  0.  —  5)  T.  t.  a  265.  0.  —  6)  T.  t.  a  446.  0.  —  7)  T.  t.  a  465.  0.  — 
8)  T.  t.  a   358.  0.  -  9)  T.  t.  a  403.  0.  —  10)  7.  t.  a  403.  0. 
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Chablon  (sáblóft):^)  a  német  „Schablone"  [minta;  képesen:  kapta]  honi 
francsos  alakja.  —  Minta:  échantillon  (ésaofitíjón),  patron  (pátróíi). 
Kapta  [képesen]:  routine  (rutin)  [f]. 

Chaine  de  dames  (seen  dö  dám  —  hölgylánc)  h.  a.:  chaine  des  dames 
(seen  dé  dám)  [f]. 

Chamonix^)  [a  Mont-Blanc  tövében  elterülő  francs  helység  nevének] 
h.  k. :  Sámoní  [f], 

Champa^ner  [pezsgő]  h.  a. :  vagy^champagne  (sa^npány)  [f]  vagy  cham- 
pagne-i^ [m]. 

Champs-Élysées  [párisi  fásított  városrész  nevének]  h.  k. :  Saofizélizé  [f]. 

Chanee  [eshetőség]  h.  k. :  nem  sánsz,  hanem  sa^nsz  [f]. 

,;Chassez-croisez  —  hangzott  föl, a  rendező  szava  energikusan"  —  úgy- 
mond egyik  kiváló  tárcaírónk.  Épígy  (sászé-kroázé-nak)  csöngött  volna 
Francsföldön  is.  Papiroson  azonban  nyilván  ,;Chassé-croisé"-nak  fös- 
tött  volna  [f]. 

Chatouille  (sátully  —  doboz)  ^)  h.  a. :  Schachtel  [n]. 

Chaudeau  [tejes  mártás]*)  h.  k. :  nem  sodó,  hanem  sódó  [f]. 

Chauffeur  [száguldós]  h.  k. :  nem  soffőr,  hanem  sófő^  [f]. 

Chaussure  [lábbeli]  h.  k. :  nem  sosszűr,  hanem  sószűr  [fj. 

Check  [fizetőlap]  ^)  h.  k.:  nem  sekk,  hanem  csekk  [b]. 

Chef  [fő]  h.  k. :  nem  séf,  hanem  jef .^  —  Chef-d'oeuvre-é  [remekmű-é] 
nem  sédővr,  hanem  sedöv;  [f].    '""' 

Chester-sajt^)  h.  a.:  cITesHire-i  (csesii--i)  sajt  [b]. 

Cheviot  [az  Angol-  és  Szkotország  határán  elterülő  Cheviot  hegység- 
ben tenyésző  birka  gyapjából  készült  szövet]  h.  k. :  nem  seviot, 
hanem  cseyiiöt  [t>]. 

Chile  [délamerikai  köztársaság  nevének]  h.  k.:  Csile  [s]. 

Chinehilla  [perui  gyapjas  egér]  h.  k.:  csincsilyá  [s]. 

Chopin  [lengyel  zeneszerző  francs  nevének^)]  h.  k. :  nem  Khopín,  hanem 
Sopeöfi  [f]. 

Chopin-Walzer.  Chopin  egyetlen  „Walzer"-t  se  költött,  annál  meg 
sokkal  műveltebb  volt  a  lelke  minthogy  a  maga  nevére  keresztelje 
szerzeményeit.  Avagytán  Chopin  valse-airól  gagyog  a  németeurópai 
szerecsen  amikor  „Chopin  keringői"  vagy  „Chopin-féle  keringők" 
helyett  ,;Chopin-Walzerek"-et  emleget? 

Christiania  [Norge  fővárosa  nevének]  h.  í. :  Kristiania  [norvég  név]. 

Chrysanthemum  [aranyvirág]^  h.  a.:  krüzantemon  [g],  chrysanthemon 
(hrizántemon)  [1]. 

Cichoria  [katáng]  h.  a.:  cichorium  [1]. 

Cinq-Mars    [XIII.    Lajos  kényesztett   hívének]    nevét   hazájában   általán 

1)  Német  mintája  ugyan  a  lövedéköntők  mintázóágyára  értett  francs  „échantillon" 
ivadéka,  a  mi  francs  szellemünk  azonban  épenséggel  nem  csapott  rá  vissza,  hanem 
megelégedett  honi  francsos  kiejtésének  francsos  megrögzítésével.  —  ^)  A  latin  „Campus 
munitus"  [megerősített  tábor]  kifejezés  összecsapódása.  —  3)  T.t.  a  437T  ö.  —  ^)  T.  1. 
á'3'8!  és  569.  o.  --  ^)  To_check  =  elismerni.  A  múlt  százév  elején  London  sűrű  ködé- 
ben a  rablók  naprul-napra  gyakrablDan  és  merészebben  garázdálkodtak.  Ez  az  állapot 
vitte  rá  London  kereskedővilágát  hogy  készpénz  helyett  utalványokat  hordjon  magával 
s  ilykép  a  rablók  támadásai  céltalanná  váljanak.  [Az  ő  kezükben  a  fizetőlap  értéktelen 
papiros  volt.]  —  e)  T.  t.  a  464.  o.  —  '^)  T.  t.  a  587.  o.  —  8)  T.  t.  az  565.  o. 
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Szeofi-Mársz-nak  olvassák,  Larousse  szerint  azonban  Szeöfi-Már  a_ he- 
lyes kiejtése  [f]. 

Clapínette,  klarinét  [sívó]  h,  a.:  clarinetto  [o],  clairon  (klerófi)  [f]. 

Clericalis  [pappárti]  h.  k. :  nem  klerikális,  hanem  klérikálisz  [g — 1]. 

Clou  [csattanó^)]  h.  k. :  nem  klú  hanem  klu  [f]. 

Club  [társulat]  h.  k.:  nem  klub  hanem  klafa  [b]. 

Cocchinehina  [Annám  tartományának]  becsületes  neve  Kocsincsing. 

Cocotte  [nőcske]  h.  a.:  cocote  (kokot)  [f], 

Colopit  [művészi  színezés]  h.  a.:  colorito  [o],  colori  [kolori]  [f].  A  mi 
nyelvünkhöz  bizony  akármelyikük  inkább  illik  ma  divó  német  eltorzi- 
tásuknál. 

Comfort  [kényelem]  h.  k. :  kónfór  [f]  vagy  kamM  [a]. 

Comfoptaible  [kényelmes,  közösügyes  jelentéssel:  egylovas]  h.  a.:  con- 
fortable  (kónfortábi)  [f]  vagy  comfortable  (kamMöbi)  [a]. 

Complimentum :  Made  in  Pannónia.^)  —  Bók :  complimento  [o],  com- 
pliment  (kófiplimaon)  [f]. 

Conducteur  [kalauz]  h.  k. :  nem  konduktor,^)  se  konduktor,  .hanem 
kóndüktő^  [f]. 

Confucius  [a  csínai  hitalapító]  becsületes  neve:  Konfuce  [a  „tiszteletet 
érdemlő  agg"]  [csínai  név]. 

Conservativismus  [óvatagság]  h.  a.:  conservatismus  [l]. 

Console  [tükrös  asztal]  h.  k.:  nem  konzol  hanem  kónszol  [f]. 

Conto-currens  [folyószámadás] :  olasz  főnév,  latin  jelző.  H.  a.:  conto 
corrente  [o]. 

Coram  et  publice,  palám  publico  ete.  h.  a.:  coram  publico  [a  nyil- 
vánosság előtt]  és :  palám  et  publice  [nyilvánosan  és  bárki  szeme- 
láttára] [1]. 

CosmétiqueuF  (kozmétikőr)  hellén  terméből  idétlenül  képzett  ujdon 
francs  kifejezés^)  amelynek  épen  nincs  hazájában  keleté.  —  Szépítő- 
mester:  professeur  de  beauté  (profesző^dbóté).  —  Szépítőszeres : 
pharmacien  chimiste  (fármászijeöft  simiszt)  [f]. 

Costume  [1.  jelmez,  2.  női  öltözet]  h.  k. :  nem  kosztűm,  hanem 
kosztüm  [f]. 

Cottage  [tanya]  angol  szó,  tehát  nem  [francsosan]  kotázs-nak,  hanem 
katéjdzs-nak  olvasandó  [b]. 

Cpéme  [1.  tejszín,  2.  tejesmártás]  h.  k.:  nem  krém,  hanem  krém  [f]. 

Culinapis  [latin  nyelvről:  barátos]^)  h.  a.:  culinarius  [1]. 

Davos  [helvét  telelő]  nevének  h.  k. :  Dafósz  [n],  Dávosz  [f]. 

Davoust  [francs  hadvezér  nevének]  h.  k. :  Dávú  [f]. 

Dákó  [golyótoló]  h.  a. :  Jaco  [tákó]  [s]. 

Debattep,  Débatteup :  mindegyikük  á  magunk  nemzeti  alkotása,  az  első 

1)  Vk. :  szög;  amin  az  ember  figyelme  megakad,  ígyaztán :  vonzóerő,  péld.  kiállí- 
tásé, művészHőadásé.  [Idegen  ember  okosan  cselekszik,  ha  francs  "Beszédben  nem  hasz- 
nálja, merthogy  értéktelen  dolgot  is  jelent  s  így  könnyen  megeshet  hogy  az  ellenkezőjét 
fejezi  ki  vele  "mint  amit  akar.  Péld. :  „le  clou  du  théátre"  nem  színház  csillagára 
hanem  szemétjére  értődik.  —  2)  j,  t.  a  5i3".  ö.  — '5J'Condüctör=  bérlő  [IJ.  —  ^)  T.  t. 
á~32ro.  —  s)  Nyilván  a  "német  „kulinarisch"-ból  latinnak  visszacsinált  alak. 
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,  alighanem  az  ^ ebadta" -hoz  csavarodó  szellemmel.  —  Vitatkozó 
szónok:  debater  (d'béJtör)  [a],  Parlamentsredner  [n]. 

Demokpitosz~lvTdám 'hellén  bölcselő  neve]  h.  a.:  Démokritosz  [g]. 

Dezinficiálni  [tisztázni]:  latin  ige,  francs  fosztóképző.  H.  a.:  désinfecter 
(dézeöfifekté)  [f]. 

Diana  [római  istenlány  neve]  h.  k.:  nem  Die  Anna  [,;az  Anna"]  hanem: 
Diána  [1]. 

Disszentéria  [hasvérzés,  f. :  vérhas]  h.  a. :  düzenteria  [g]. 

Don  [úr]  címet  csak  spanyol  uraság  szók  viselni.  Portugálban  a  ,/dom" 
járjál)  [s] 

Don  Jüan  [János  úr]  h.  k.:  nem  Don  Zsuán,  hanem:   Don    Huán   [s]. 

Don  Quijote  [Cervantes  romándhőse  nevének]  h.  k. :  neni  Don  Kisott, 
hanem:  Don  Kihóte  [s]. 

Dortpecht  [németalföldi  város  nevének]  h.  a. :  Dordrecht  [h]. 

Dossier  [iratcsomó]  h.  k. :  nem  dosszié,  hanem  »dószijé"  [f]. 

Dr.  Ha  a  „doctor"  rövidítését  jelző  pontra  egyáltalán  szükségünk  volna, 
nem.  az  r  mögé  hanem  eléje  kellene  raknunk^)  [I]. 

Draisienne  [az  összetervelőjéről.  Kari  von  Drais,  Freiherr  von   Sauer- 

Tíönn-ról  nevezkedő  futógép  [1817],^)  valamint  a  szintén  izomerővel 
hajtott  és  nyilván  e  közös  tulajdonságuk  kapcsán  vele  egy  névvel 
büszkélkedő  vasúti  futógép  nevének]  h.  k.  se  nem  drezín  se  dresz- 
szín^  hanem  francsosan  drézien ;  még  helyesebben  pedig  drájszíen- 
"nek  kellene  lennie  [f].       — — 

Dpeyfus  [az  elmúlt  százév  végén  hazaárulás  miatt  pörbefogott  szeren- 
csétlen francs  katonatiszt  nevének*)]  h.  k. :  nem  Drájfúsz  [Háromlábú], 
hanem  Drefü  [f]. 

Dpezda  [Szászország  fővárosa  nevének]  h.  a.:  Dresden  [Drézdn]  [n]. 

Dpesszupa  [idomítás]  h.  a.:  dressage  (dreszázs)  [f]. 

Dp.  iupis  utpiusque  [jog-  és  egyébtudó]  helyett  kevesebb  cifrálkodással 
és  több  értelmességgel  bátran  használ hatnók  a  Britföldön  közkeletű 
vdr  legum"  kifejezést,  még  helyesebben  pedig  a  jelentését  époly 
híven  kifejező  ,;törvénytudó"-t  [1], 

Dpoguista  [késszeres] •'^)  h.  a.:  droguiste  (drogiszt)    [f],   drogista   [,;m"]. 

Duett  [kettős]  h.  a.:  duetto  [o]. 

Dulcinea  [Don  Quijote  imádottja  nevének]  h.  k. :  nem  Dulcsinea,  hanem 
Dulszinea  [s]. 

Duniás  [francs  romándiró  nemzetségnevének]  h.  k. :  nem  Dümá,  hanem 
Dümá.  —  Dumas  fils-é  [Dumas  fiáé] :  Dümá  fisz  [f]. 

Dupánci  néven  ismert  jófajta  barackunk  nevét  bizonyára  sokan  magya- 
rázzák olykép,  hogy  Duráncon  terem  a  legjava.  Pedighát  ilyesnevű 
hely  se  hazánkban  nincs  sem  egyebütt.  A  ;,duránci"  az_olasz  ,;pesca 
duracina'_',  (peszká  durácsína  —  magvához  tapadó  barack)  kifejezés 
jelzőjének  eltorzult  alakja  [o]. 

1)  Egyébkép  mindegyikük  a  latin  „dominus^'  ivadéka.  —  2)  Az  okát  már  meg- 
,  mondtam  a  80.  o.  —  sj  Mai  TűFől<eirelaínl<tor~T(ivált  avval  különbözik  hogy  nem 
'-  volt  taposója  [pedálja],  hanem  lábbal   kellett  hajtani    olykép   hogy   gazdája  váltakozva 

hol  az  egyik  hol  a  másik  lábával  a  földre  toppantott.  —  4)  T.  t.  az  564.  o.  —  ^)  T.  t. 

a  309.  és  538.  o. 
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Echegapay  [spanyol  államiérfi,  tudós  és  író  nevének]  h.  k.  nem  Esegaráj 
sem  Esegeráj  sem  Esegaréj  sem  Esegeréj  hanem  E^segáráj  [s]. 

Ég-al  [egyenlő]  h.  k. :  nem  egál,  hanem  egál  [f]. 

Egmont  [ősi  németalföldi  nemzetség  nevének]  h.  a.:  Egmond^)  [h]. 

Eidam  [németalföldi  város  nevének]  h.   a.:   Edam.   A   róla   nevezkedő 
sajt  tehát:  edami  sajt  [h]. 

Eiffel  [francs  vállalkozó  terves  nevének]  h.  k. :  nem  Ajfl  hanem  Efel  [f]. 

Ékeéma  [bőrbaj]  h.  a.:  ekzéma  [g]. 

Équipage  [szerelés,  nálunk :  fogat]  h.  k. :  nem  ekvipázs,  hanem  ékipázs  [f]. 

Embappas  de  pichesse  [zavarbaejtő  bőség]  h.  k. :   aonbárá  driseesz  [f]. 

Enepgia  [lélekerő]  h.  k. :  nem  enerzsia,  hanem  energia  [g]. 

En  face    [szembekapott,    mondjuk :    arckép]    h.    a. :    portrait    de    face 
(portredfász)  [f]. 

Enfin  seul  [végre  egyedül]  h.  k. :  nem  aafifeen  szol,  hanem  aofifeön  szol  [f]. 

Enghien  herceg  [Condé  herceg  fia  nevének]  h.  k. :  nem  Aanzsieefi,  sem 
Aangieen,  hanem  Aongeöfi  [f]. 

En  gpos  [nagy  mennyiséggel]  h.  k. :  nem  ángró,  sem   aafigró,   hanem 
aofi  gro  [f]. 

Engpossista  [nagyárus]  h.  a.:    marchand  en  gros   (mársaontaofigro)   [f]. 

En  ppofil  [oldaltkapott,  péld.  arckép]  h.  a.:  portrait  de  profil  (portréd- 
profil)  [f]. 

Entuziazmusz  [lelkesedés,  ihlet]^)  h.   k. :   nem  „aantuziazmusz",   hanem 
,;entuziazmusz"  [g] ;  csak  francsul:  enthousiasme  (aofituziázm). 

En  vogue  [fölkapott]  h.  k.:  ;,nem  „aan  vóg"  sem  „aan  vogg",  [sprich : 
„ahn  wogg"],  hanem  „a^fi  vog"  [f]. 

Épaulette  [vállrojt]  h.  k.:  nem  epolett,  hanem  épóleet  [f]. 

Eposz  [hősköltemény]  h.  k. :  eposz  [„beszéd"]  [g]. 

Epika  [hanga]^)  h.  k.:  nem  „eerika",  hanem  „erika"  [1]. 

Essai  [„kisérlet",  értekzés]  h.  k. :  nem  „esszéj",  hanem:  „esze"  [f]. 

Étape  [állomás]  h.  k. :  nem  „etapp",  hanem  étáp  [f]. 

Et  compagnie,   et   compagnon   [és  társai,   és   társa]    h.    k.:    nemet 
kónpányí,  et  kónpányófi,  hanem:  é  kónpányí,  é  kónpányón*)  [f]. 

Eugéne  [Jenő]  h.  k. :  Özsen,  nempedig  Euzsén^)  [h-i^i 

Éxpopteup  [kiszállitó]  h.  a.:  exportateur  (ekszportatátő^  [f].^ 

Exposé  [előterjesztés]  h.  k. :  nem  ekszpozé,  hanem  ekszpózé  [f]. 

Extensivitas  [terjedelmesség]  h.  a.:  extensitas  [1]. 

Faeon  [készü]  h.  k. :  nem  fazon,  hanem  faszon  [f]. 

Fapman    [Henri,   a    röpülősátor    föltalálója   nevének]    b,  k:    nem  Fár- 

mann,  hanem  [Haonri]  Fármaon  [f]. 
Fayence    {fájaoflsz  —  nyers  porcolán  mai  h.  i. :  faíence  [f]. 
Fiacpe  [Francsországban :  négyüléses,  nálunk  osztrák  példára :  kétlovas 

bérkocsi]  h.  k:  nem  fiákker  se  fiákkrh,  hanem  fjják^  [f]. 

1)  Alighanem  úgy  jutott  mai  alakjához  hogy  Francsföldön  ;,Egmón"-nak  ejtődött, 
majd  e  kiejtéshez  simulva  „Egmont"  alakot  öltött.  Hogypedig  a  család  történetével  fog- 
lalkozó forrásmunkák  javarésze  francs,  a  többi  idegennyelvben  is  ez  az  alakja  hono- 
sodott meg.  Nyilván  így  került  aztán  Goethe  tollára  is.  —  -)  Eredéit. jelentése :. .istentől 
megszállottság,  rajongás.  [EntúS7.i...Mh&n..M.^JX,yMLÍ.  —  ^)  A  "hellén  „erejké"  latinított 
alakja."^— 4)  Francs  szövedékben  nem  szokás  latinkötőszót  használni.  —  s)  T.  t.  az  576.  o. 

Toldy :  V'arázsrontó-  ^*-  . 
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Figaro  [Beaumarchais  « sevillai  borbély  "-a  s  róla  nevezkedő  lenge  nő- 
kabát]  h.  k. :  nem  Figaró  se  Figaró,  hanem  Figaro  [f]. 

Fiszharmonium  [orgonáló]  ^)  h.  a. :  fiszharmonika  vagy  harmónium  [g-l]. 

Fix  [állandó]  h.  a. :  fixe  (fiksz) ;  tehát  fogadó  nap :  jour  fixe  (zsú^  fiksz) ; 
volt  [amíg  el  nem  avult];  szabott  ár:  prix  fixe  (pri  fiksz)  sat.  [f]. 

Florenz  [olasz  város  nevének]  h.  a:  Firence)  [o]. 

Foxterrier  ^)  [rókaszorító,  borzűző ;  e.  rókaeb  ^)]  h.  k. :  nem  fokszterrié, 
hanem  fakszterjör  [a]. 

Frappáns  [megkapó;  meglepő]  h.  a. :  frappant  (frápaori)  ^)  [f]. 

Fridatto  [vékony  lepény],  a  ,;frittata"  (frittátá,  olasz  szónak  Osztrák- 
országban elferdített  alakja  [o]. 

Friedrichsruhe  [a  Bismark-család  poroszországi  birtoka]  helyesen: 
Friedrichsruh  [n]. 

Frou-frou  [selyemsuhogás,  nálunk :  huncutka]  h.  k. :  nem  fru-frü,  hanem 
frufru  [f]. 

Galilei  [olasz  tudós  nevének]  h.  k.:  Gáliléji  [o]. 

GarQon  [legény ;  ételes-,  boros-,  kávéslegény]  h.  k. :  nem  gárzón,  hanem 

gárszón  [f]. 
Geiser,  Geyser  [szökőforrás]^)  h.  a.:  geysir  (gejszir)  [isiandi   nyelven]. 
Generosus   [nagylelkű]    h.  k. :  nem   zsenerózus,  hanem  generózusz  [1]. 

Francs  alakja  pedig :  généreux  (zsénérő)  [f]. 
Geniális  [lobogó  szellemű]  h.  k. :  nem  zseniális,  hanem  geniálisz  [1]. 
Gentleman  [úriember]    h.  k. :   nem  dzsentlmén,   hanem  "dzsentlmon  [bj. 
Gentlemanlike  (dzséntlmönlájk  —  úriemberhez  illő)  ^)  h.  a. :  gentlemanly 

(dzsentlmönli)  [b]. 
Genua  [olasz  város  római  nevének]  h.  a.:  Oenova  (Dzsénová)  [o]. 
Giardinetto  [kertecske ;  nálunk :  csemege]  h.  k. :  nem  zsárdinettó,  hanem 

dzsiárdinetto  [o]. 
Gig  [b],  Guigue  [f]  [1.  a  hajóskapitány  csónakja ;  2.  vadastalyiga]  h.  k.: 

d[zsig:'tb],  gig.Jf].  —  Jigg  [b],  Gigue    [f]    [szökdécselő   tánc   neve] 

"hrlc.:  dzsig  [b]7zsig  [f]. 
Gil  Blas  [1.  Le  Sage  romándjának  hőse,  2.  párisi  fecsegő  napilap  címe] 

h.  k.:  nem  Zsil  Blá,  se  Zsil  Blász,  hanem:  ZsÜ  Bláz  [s-f]. 
Giráns  [forgató]  h.  a:  girante  (dzsiránte)  [o]. 

Giro  [vk. :  keringés ;  váltó  forgatás]  h.  k. :  nem  zsíró,  hanem :  dzsíro  [o]. 
Gordiusi   csomó '^)  h.  a.:  gordiumi  csomó   [l-m]. 
Gouvernementális,   Guverriéméntális    [kormányzati]  ^)  h.  a. :    gouver- 

nemental  (guvernömaontal  [f].  Latinul :  gubernatorius  (gubernatóriusz)  [1]. 
Grajiam   [híres   szkot  család   nevének]    h.    k.:    nem  Grehem,  hanem 

Gréöm  [1]. 
Grand  (spanyol  főnemes]  h.  a. :  grandé  (gránde)  [s.] 
Grandé  ronde  [nagy  kör]  h.  k. :  nem  graan  rofi,  hanem :  gra^fid  rórid  [f]. 

1)  T.  t.  a  473.  o.  —  -)  Az  angol  »,fox"  [róka]  s  a  francs  „terrier"  [lyuk]  kapcso- 
lata; tehát:  olyan  kutya  amely  a  rókát  lyukából  kivájja.  Az  európai  szerecsen  a 
tacskót  hívja  „borzeb"-nek  [borzfejű  kutyának].  —  3)  Epeimével  értve:  rókafejű  kutya. 
—  *)  Megkapó  latinul:  mirus.  —  s)  Islandi  (ájlendi)  nyelven  gejsza  -=  zajjal  buzogni.  — 
6)  T.  t.  a  323  o.  —  ')  T.  t.  a  463  o.  —  8)  T.  t.  a  452.  o. 
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Grand  hotel  [nagyszálló]  i)  h.  k.:  graofttotel  [f]. 

Gratulálni  [köszönteni]  h.  k. :  gráíuláíni  [1]. 

Grupp  [csoport]  h.  a.:  groupe  (grup),  magyarosan  írva  tehát:  grup  [f]. 

Guberálni.^)  Tétjét  födözni:  couvrir  sa  mise  (kuvrF  szá  míz)  [f]. 

Guerilla  [csatázgatás]^)   h.  a.:  guerrilla  (gerrilyá)  [s]. 

Guido  [o],  Guidon  [f]  [férfinév]  h.  k. :  Gídó  vagy  Gvídó  [o],  [Gidóft]  [fj. 

Guinea  [Afrika   nyugati   partvidéke    nevének]    h.   k. :    nem   Gujneá  se 

Gvinéá,  hanem  Gineá  [s]. 
Guinea  [21  shillingre  értett  angol  pénzérték]  h.  k.:  se  gujneá  se  gvineá 

se  gineá,  hanem  :^int,[b]. 
Guizot  [francs  államférfi  s  történetíró  nevének]  h.  k. :  Gízó  [f]. 
Gummi  gutti  [a  gyógyító  tudományban  s  a  festőművészetben  szereplő 

,;garcinia  cambogia"  nedve]  h.  a.:  gummi  guttae  [gyantacsöppek]  [1]. 
Gusztiőz  [étvágygerjesztő]*)  osztrák  gyártmány.  Ha  volna  latin  eredetije, 

nyilván  gustiosus-nak  föstene  [1]. 
Gutenberg"  [a  könyvnyomás  tökéletesbítője  nevének]  h.  k. :  nem  Gutten- 

berg,  hanem  Gútnberg  [n]. 
Gutapercha  [gumi-morzsa]^)  h.  a.:  gutapercha  i[gutáp_ercsá)  [s]. 
Guyon   gróf   [szabadságunkért  vívott   harcunk   egyik  "Halhatatlan  hőse 

nevének]^)  h.  k. :  Gijón  [f]. 

Hannibál  ante  portás  [Hannibál  a  kapu  előtt]  ^)  h.  a.:  Hannibál  ad 
portás  [Hannibál  a  kapunál]  [1]. 

Harlekin  [bohóc]  h.  a. :  arlecchino  (árlekkíno)  [o],  arlequin  (árlökeöfi)  [fj. 

Hausse  [árszökkenés]  h.  k. :  nem  hossz,  hanem:  hósz  [f]. 

flaute  favorité  [futtatáson  a  legtöbb  téttel  kitünfetett  ló]  h.  a.:  grand 
favori  (graoft  fávori)  [f],  great  favourit  (gréJt  fevöpt),  highly  favoured 
(hájli  féjivörd)  [b]. 

Havannaszivar  h.  a:  havannai  szival. 

Herodot  [hellén  történetíró  nevének]  h.  i.:  Hérodotosz  [g]. 

Herosztrátesz  [aki  Artemisz  efezoszi  templomára  lángot  borított],  való- 
sággal Hérosztratosznak  nevezkedett  [gj. 

Hoehparterre  [kisemelet]  ^)  h.  a.:  rez-de-chaussée  surélevé  (rédsószé 
szűréivé)  [f]. 

Holland  sajt  h.  a.:  hollandi,  még  helyesebben:  németalföldi  sajt. 

Homogfén  [egynemű]  h.  a.:  homogén  [g]. 

Horác  [római  költő  nevének]  h.  a.:  Horatius  [Horáciusz]  [1]. 

Horizont  [szemhatár]  h.  a.:  horizon  [g]. 

Horse-g-uards  [angol  lovastestőrezred  neve]  h.  k. :  nem  Haórsz  gárdz 
[rekedt  őrség],  hanem:  Harsz  Gá^-dz  [b]. 

Humbug"  [szélhámosság]  h.  k. :  nem  humbug,  hanem  hömbög,  magya- 
rosan: hömbög  [amerikai  angol  szó]. 

Humor  [vidámság]  h.  k.:"'nem  hümór,  hanem  humor  [1]. 

Humoreszk,  Humoresqu©:  hazájában,  Németföldön  rekedt  nemzetközi 
kifejezés.  —  Vidám  elbeszélés :  conte  humoristique  (kónt  űmorisztik) 
[f],  humoros  sketch  (júmörösz  szkeccs)  [b]. 

1)  T.  t.  az  578.  o.  —  2)  T.  t.  a  373.  o.  —  »)  T.  t.  I.  szótáramban.  —  4)  T.  t.  az 
513.  o.  —  •')  T.  t.  a  218.  o.  —  6)  T.  t.  az  587.  o.  —  •)  T.  t.  az  507..  o.  —  8)  T.  t.  a  485.  o. 
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Hüg^ienikus.  Pannóniai  heilén-Iatin  remekmű.  Első  kapta :  hugi  vagy 
mi:  egészséges  vagy  micsoda;  neuraszténia  =:  jdeggyöngeség;. tehát: 
egészség  —  hvigiénidi}).  Második  kapta:  energia  ==  erély;  energikus  = 
erélyes;  tehát:  egészséges  =  hügiénikus.^) 

Hüperlojalitás:  német  vegyítőkonyhán  kotyvasztott  hellén-francs-brit- 
latin  zagyvalék  magyaros  latin  öröklébe  áztatott  mása.  —  Talpnya- 
lás :  tapejnotész  [g],  soumission  (szumiszión)  [f],  submissiveness  (szöb- 
miszivnösz)  [b]. 

Hüpermodern  [holnapos]:  az  ,;über"-ek  hazájában  készült,  hazájának 
szellemi  gyarmatain  világszerte  közkeletű  holnaputános  hellén-olasz 
szóhabarcs  [g-o]. 

Huyst  [belg  tengeri  fürdő  nevének]  h.  k. :  Hajszt  [h]. 

Identicus:  a  latin  „idem"  [egyaz]  szóval  képzett  francs  ;,identique" 
(idaontik)  honi  átlatinítása.  —  Ugyanaz :  idem  (ídem)  [1]. 

Ignorálni  [nem  ismerni,  nem  tudni]  h.  k. :  nem  inyorálni,  hanem :  igno-^ 
rálni.  Latin  alakja:  ignorare  (ignoráre)  [1];  francs  alakja:  ignorer 
(inyoré)  [f]. 

Illojális:  Illoyal  [tisztességtelen]  h.  a.:  déloyal  (délo^öjál)  [f]. 

Importeur  (eönportőí"  —  beszállító)  h.  a.:  importateur  (eöflportátőr)  [f]. 

Impressario  [vállalkozó,  nálunk  csak :  művész-vezető]  h.  a. :  impresario 
(imprezário)  [o]. 

Inaktivitás  [tétlenség]  h.  a. :  inattivitá  (ináttivitá)  [o],  inaction  (inak- 
szión)  [f].  Latinul  tétlenség:  segnitia,  ignavia  [1]. 

Intensivitas  [tartalmasság,  mélység]  h.  a.:  intensitas  (intenzitász)  [1]. 

Interview    [íaggató  látogatás]    h.  a.:    nem    interjuh    sem   interjú    sem 

^  interjúv,  hanem :  intöryjú  [b]. 

Intim  [bentes,  megfilít^  bizalmas]  h.  a.:  intimus  (intimusz)  [l],  intimé 
(eöfitim),  tehát  honinyelvünkön :  intim  [f]. 

Intrigua,  Intriguálni  [fondorlat ;  fondorkodni]  h.  a.  francsul :  intrigue 
(eöntrig),  intriguer  (eöfitrigé) ;  tehát  magyarul :  intriga,  intrigálni  [f]. 

Invite  [kártyásjátékban:  csalogatás]  h.  a.:  invite  (eöftvit)  [f],  invite  (in- 
vájt)  [b]. 

Irreveláns  [súlytalan]^)  h.  a.:  irreleváns  [irrelevánsz] *)  [1]. 

Ischlas  [ülőidegzsába]  h.  k. :  nemisfász',  hanem  [honinyelvünkön  egy- 
szersmind helyes  irómodja] :  iszkiász  [g]. 

Island  [sziget  nevének]  h.  k. :  nemlszland,  hanem  Ajlönd  [b]. 

Jamaikarum  h.  a.:  jamaikai  rum. 

Jardinette  [csemege]  h.  a.:  giardinetto  (dzsíárdinetío)  [o]. 

Jayme  [Jakab  bourboni  herceg,  spanyol  trónkövetelő  személynevének]^) 

h.  k. :  nem  Dzséjm  se  Zseem,  hanem:  Há|me  [s]. 
Jean  [János]  h.  k. :  nem  Zsán,  hanem :  Zsa«fi.  —  Jeanne  [Janka]  h.  k. : 

nem  Zsánn,  hanem :  Zsán  [f]. 

1)  Hellénül:  hügieja.  —  2)  Hellénül:  hügiejnosz.  —  A  római  mindössze  egy 
whügi"-t  ismert:  Hygi[ei]á-t,  az  egészség  istennőjét.  —  3)  Revelare :  kideríteni,  kinyilat- 
koztatni. —  4)  Relevare :  kiemelni.  —  &)  T.  t.  az  563.  o.  —  Francsul  Jakab :  Jacques 
(Zsák)^  angolul:  James:  (Dzséjmz). 
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JeFez^)  [híres  spanyol  bortermelő  város  nevének]  h.  k. :  Herét  [s]. 

Jockey  [lovas]  h.  k,:  nem  [francs  módra]  zsoké,  hanem  —  amint  hazá- 
jában olvassák:  —  dzsakí  [b]. 

John  [János]  h.  a.:  néni"  Zsón,  hanem:  Dzsan  [b]. 

Jom  kipup  [a  zsidóság  engesztelő  ünnepe]  h.  k.  [tehát  honinyelvünkön 
egyszersmind  helyes  írómodja] :  jom  kiper  [zs]. 

Jotta  [hellén  betű]  ^)  h.  a.:  ióta  [g].  ;;Egy  jottát  sem  engedek''  magya- 
rán: egy  tapodtat  sem  engedek  [g]. 

Jou-jou  [gyermekjáték,  nálunk:  lógó^)]  h.  k. :  nem  zsuzsú,  hanem: 
zsuzsu  [f]. 

Joup  fixe  (zsúr  fiksz  —  fogadónap) :  elavult  kifejezés.  Mai  egyetér-fője : 
jourde  reception  (zsú'^drészepszidft)  [f],  mon  jour,  toh  jour  (món 
zsu^^^íóh  zsú'')  [f],  röviden:  jour  [f]. 

Journalistika,  Zsurnalisztika  [ujságirodalom]  h.  a. :  journalisme  (zsur- 

nálizm)  [f]. 
Jupop  [esküdt]  h.  k. :  nem  zsüror,  hanem :  dzsúförjb].  Francsul  esküdt: 

juré  (zsüré)  [f], 
Jupy  [1.  bírálóbizottság,   2.  esküdtbíróság]   h.  k. :   nem    zsűri,   hanem: 

dzsúr  [b]. 

K.  [pénzegységünk  jelének]*)  h.  a.  rövidítve :  nem  K.  [Krone]  [n],  hanem  : 
k.  [korona]  [m]. 

Kalbsteak  [kalbsztek] :  telivér  szerecsen  felemás  csudabogár.  ízig  angol 
szerecsenes  alakja  „calfsteak"  (káfsztéJk)  volna.  Ámhogy  a  borju- 
szeletet  nem  eleven  hanem  megölt  borjúból  [nem  » érzéki",  hanem 
érzéktelen  „oktalanságlény"]  húsából  szokás  kihasítani,  ezt  pedig 
angolul  nem  „calf"-nak  [borjúnak]  hanem  ,A^eal " -nek^)  [borjúhúsnak] 
hívják,  nyilvánvaló  hogy  igazi  angol  neve  nem  „kalbsteak"  hanem 
„vealsteak"  (vílsztéJk)  volna.  Ámhogy  az  angol  a  maga  fejével  szók 
gondolkozni,  nem  hívja  sem  így  sem  amúgy,  hanem  »loin  of  veal"- 
nak  (lajn  öv  víl-nak)^). 

Kamilla  [székfű]  h.  a.:  kamomilla  [g — 1]. 

Kanesuka  [szíjas  korbács]  h.  a. :   kancsu')  [r]. 

Kannstadt  [württembergi  város  nevének]  h.  a.:  Kannstatt*^)  [n]. 

Kaput[t]  [vége,  befellegzett  neki]'-^)  h.  a. :  capot  (kápo)  [f]. 

Kapaib  [erősen  pusztulásnak  indult  kalózkodó  indiánó  törzs]  h.  a.: 
karib  [s]. 

Kapakül  [1.  buhárai  város,  2.  róla  nevezkedő  fényes  göndör  báránybőr 
nevének]^^)  h.  a.:  karakul  [tatár  szó] 

1)  Elavult  irómod  szerint :  Xerez  [s].  —  ^)  T.  t.  a  283.  o.  —  3)  Helyes  francs  kifeje- 
zése mt. :  I.  szótáramban.  —  ■*)  T.  t.  a  294.  o.  —  ">)  Őse  nyilván  az  ófrancs  ,;veel" 
[borjú  —  ma :  veau]  volt.  Tőle  ered  a  francs  vélin  /yeleön)_  is  ami  voltakép'  borjubőrből 
készült  sima  "vékony  hártyát  |pergamenit£  jeTen^jiai napság  azonban  jpbbá'ra  kiváló 
Í5apifosT3Órgyártoft  utánzatára  értődik.  —  ^)  Lóin  [vesepecsenye]:  az  ökör  „sirloin"-jáehoz 
RasonTÓán  elhelyezkedő  'rész.  A"„siríoin"-ról  a  „beefsteak"-nél  volt  szó  [b].  —  ')  A  török 
„kamcsi"  [bőrös  ostor]  „kancsug"-gá  lengy élesített  alakjának  orosz  változata.  Nálunk 
dívó  alakja  alighanem  olykép  támadt  hogy  eleink  a_lengye[  „kandzsuga"  [nyexegSZÍjT 
szóval  tévesztették  össze.  —  ^)  Maradi  hivatalos  nyelven:  Cannstadt.  •^)  T.  t.  a  420.  o.  — 
10)  T.  t.  az  562.  o. 
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Karthauzi  [fogadalmas  rend  nevének^)]  h.  a. :  chartreux  (sártrő),  magyarul  r 

chartreux-i  (sártrő-i)  [f]. 
Kaszinó    [társalgónak    mondott,   valósággal   azonban   jobbára  káxtyázó^ 

kör]2)  h.  a.:  casino  (kázíno)  [o],  casino  (kázino)  [f] ;  tehát  magyarosan: 

Hzinó. 
Kasztról  [serpenyő]  h.  a.:  casserole  (kászrol)  [f]. 
Katapus  [hurut]^)  h.  a.:  katarrúsz  [h]. 
Keletindia  h.  a.:  Keleti  Hindusztán. 
Kimóna  [nőlebernyeg]  h.  a.:  kimono.   Ugyebizony   a  nő  ,;domino"-ját 

se  hívjuk  ,/domina"-nak?  [j]. 
Kinézep:  [német  eredetije,  a  „Chineser"  is  bárbár  módra  képzett  szó] 

h.  a. :  csínai  [m]. 
Kleveland   [1.   ohio-i   (ohájóu-i)   város,   2.   amerikai  államfő  nevének] 

h.  a.:  Cleveland  (Klívlend)  [b]. 
Knallbonbons  [durrancs]  a  nagy  nyugati  nyelveken:  pétard  (pétár)  [f], 

cracker  (krekör)  [b]. 
Kodak  [képfogótárca,  Eastman  (ísztmön)  leleménye]*)  h.  k. :  kóudök  [b]. 
Kókusz  [1.  pálmafa,  2.  gyümölcse]  h.  a.:  cocos  (kokosz)  [portugál  szó]. 
Kombattáns  [küzdőtárs]:  francsról  latinosított  csudabogár.  H.  a.:  commi- 

lito  [1],  combattant  (kóhbátaofi)  [f]. 
Kompót  [párolt  gyümölcs]  h.  a.:  compote  (kónpot)  [f]. 
Kongo-tea  h.  a.:  kang-fú  [csínai  szó],^)  congou  (kangú)  [b]. 
Kongónéger  h.  a. :  kongói  néger. 
Kontrakarrírozni  [másnak  számítását,  tervét  keresztezni]  h.  a. :  occurrere 

[1],  contrecarrer  (kóntörkáré)  [f]. 
Konzekvens  [következetes]  h.  a. :  consequens  (konszekvensz)  [l]. 
Koppenhága  [Dánország  fővárosa  nevének]  ^)  h.  a. :  Köbenhavn  (Köbn- 

haun  —  jelentése:  kereskedő  öböl)  [dán  szó]. 
Kordina  [színpad  akasza]  h.  a.  :_cortina  (kortíná)  [1,  o]. 
Koseiusko  [lengyel  nemzeTTTíos  nevének]  h.  k. :  Koscsjusko  [p]. 
Kraszewski  [lengyel  romándiró  nevének]  h.  k. :  Krásevszki  [p]. 
Kuláns  [előzékeny]  h.  a. :  officiosus  (oficiózusz)  [1],  coulant  (kulaoft)  [f]. 
Kuzé  [a  bíjáros  visszaszökő,  faroló  lökése,   országszerte   dívó    együgyű 

szakkifejezésünkkel:  „húzás"]:  nyilván  a  francs  „coup  sec"  (ku  szék — 

« száraz    lökés")   ujfrancs  alakja,  Francsföldön   bricole-ról   (brikol-ról> 

szokás  beszélni  [f]. 

Lady  [úriasszony]  h.  k. :  nem  ledi,')  hanem :  léjd^  [b]. 

Uaéken  [belga  város  nevének]  h.  k. :  Lákn  [fi]. 

Laise    (leez),    laisse   (leesz)    [„piquef"- játékban    az    ütések   nagyobbik 

része]  h.  a. :  Lese  (lézé)  [n] ;  francs  egyetértője :  levée  (lövé)  [f].  . 
Lambéria  [falburkolat]  h.  a.:  lambris  (laofibri)  [f]. 

1)  Qrenoble  mellett  épült  ^„ La  Chartreuse'^  (Lá  Sártrőz)  nevű  első  kolostoráról 
ragadt  "raTSemmi  Tíoze'líát  seTartyafioz'se  házhoz!  [A  néniét  a"  maga  „KartHauser"-jábol 
rég  kTdob'ta  a  h  betűt.]  Magyar  lélekkel  nyilván  „sártörő"-vé  dolgoztuk  volna  át.  Latinra 
forgatott  alakja  „Cartusii".  —2)  T.  t.  a  24L  o.  —  Cassino  (kaszinó)  =  minta.  —^)  T.  t.. 
a  225.  és  477.  o.  ■^=:-«)1Eredetéről  szó  esik  a  208.  o.  —  s)  T.  t.  a  220.  o.  —  6)  T.  t. 
a  592.  0.  —  '^)  Laddie  (ledi)  =  suhanc. 
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Lappália  [semmiség,  haszontalanság]:  a  német  ., Lappén ''  [cafat]  szóval 
képzett  nyerslatin  ,;Lappalie"  honi  remeklatin  alakja  [n]. 

wLaprésence  esttoujoups  exceptée"  [A  jelenlét  mindig  kivétel]:  európai 
zamatú  ostobaság  a  javából.  —  Az  ittlevők  nem  tartoznak  közéjük : 

„Lespersonnes  présentes  sönt  toujours  exceptés"(Lé  pjerszon  présaon 
szorí  tuzsúí'  zekszepté)  ff]. 

La  Rochefoucauld  [francs  bölcsiró  nevének]  h.  k. :  Lárosfukó  [f]. 
Lasciate  ogni  speranza  voi  ch'entrate  [Aki  ide  be  akar  lépni,  vessen 

ki  magából  minden  reménséget !  ^)  h.  k. :  LásJáte  onnyi  szperáncá  voj 

kentráte  [o]. 
Lavalliers  [művészcsokor  —  lenge  csokornak  kötött  széles  nyakravaló 

neve]  h.  a.:  La  Valliére  vagy  Lavalliére  2)  (Láváíjeer)  [f]. 
Lazzaroni  [napoli  koldus]  h.  a.:  lazzarone  (laccaróne)  [o]. 
Lefebvpe  [francs  hadvezér  nevének]  h.  k. :  Löfeev^  [f]. 
Leibjournal  [kedves  lap]:   német-francs   kotyvalék.   —    H.   a.:  Journal 

fayori  (zsurnál  fávori)  [f],  Leibblatt  [n]. 

L'hombpe  [hármasjáték]^)    h.  a. :  tressilo  (treszilyó)   [s],   hombre   (ónbi) 

[f],  ombre  (ambör)  [b]. 
Liég-e  [belg  város  nevének]  h.  k. :  Lieezs  [f]. 
Liferáns  [szállító]  h.  a.:  Lieferer  [n],  fournisseur  (furnisző^)  [f]. 
Lipcse  [szász  város  nevének]  h.  a.:  Leipzig  (Lájpcig)  [n]. 
Loco   [Ehelyt].   Rég  volt   az  amikor   a  római  volt  az  ur  Pannoniában. 

Akkor  helyén  lehetett.  Mi  azonban  nem  vagyunk  se  rómaiak  se  római 

rabszolgák.*) 

Lokalpatriotismus  [kobakhazafiság,^)  kocahazafiság]  h.  a. :  particularisme 
(partikul arizmö),  patriotisme  de  clocher  (patriotizmödklosénff;  parochia- 
lism  (peró^ikiölizm),  parish-patriotism  (perispéJtriötizm)  [b]. 

Lord-mayor  [London,  Edinburg,  Dublin  és  Cardiff  városfője  címének] 
h.  k.:  nem  lord  májór,  hanem  la^ó^d  meer  [b]. 

Loretto^)  [L  anconai  búcsújáró  hely  nevének,  2.  onnan  Mária,  Jézusz 
anyja  jelző  nevének]  h.  a.:  Loreto  (Loréto)  [o]. 

Luegrer  [Károly  dr.,  Wien  városfője  nemzetségnevének]  h.  k. :  nem 
nem  Luegger,  hanem  jLuégSr  [n]. 

Luftballon  [röpülőgömí] :  felemás  kifejezés.  H.  a.:  aérostat  (aérosztá 
—  levegőben  lógó)  [f]. 

Lukszop  egyptomi  falu  avval  nem  vált  franccsá,  hogy  a  place  de  la 
Concorde-on  égnek  meredező  oszlopot  onnan  cipelték  Parisba.  Nem 
okvetetlenül  szükség  hát  hogy  francsosan  Lükszor-nak  ejtsük  a  nevét, 
kiválthogy  magyarosan  szokás  ejteni  Francsföldön  is  [ahol  Louqsor- 
nak  Írják]. 

Lullaby  [altató  dal]  h.  k.:  nem  lullabáj,  hanem:  kl£bi  [bj. 

1)  Dante:  „Inferno"  [A  pokol,  III.,  9.]  —  '^)  Talán  az  ily  néven  ismert  híres  francs 
könyvkeHvélőroI.*  —  3)"~'T.  t."a  460.  ö.  s  I.  szótáramban.  —  *)  Hazánkon  kívül  csak 
Osztrákföldön  dívó  kifejezés.  A  nagy  európai  nyelveken :  en  ville  (aofi  vil)  [f],  cittá 
(csittá)  [0],  hier  [n],  city  (sziti)  [b].  —  ^)  A  ,^_obaktanács"  [tökfejűek  tanácsa  —  elferdítve: 
kupaktanács]  példájára.  —  «)  Kivált  tűrhetetlen  ez  a  ferdítés,  mert  csengésével  erősen 
emlékeztet  az  elavult  francs  „lorette"  (loreet  —  hölgyecske)  szóra  amelyet  1840-ben 
Nestor  Roqueplan  vasalt  ki  főfészkük,  a  rue  Notre-Dame  de  Lorette,  nevéből. 
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Luszter.  Lustre  [csilló]  ^)  h.  k. :  lüszti  [fj. 

Lützow  [német  nemzetség  nevének]  h.  k. :  nem  Lücov,  hanem:  Lücó  [n]. 

Luxembourg  [nagyfejedelemség  fővárosa,^)  valamint  a  vele  szomszédos 
belg  tartomány,  ügyszintén  XIV.  Lajos  híres  tábornagya  (maréchal-ja) 
nevének]  h.  k. :  nem  Lukszemburg,  hanem:  Lükszaofibúr  [f]. 

Madrac,  Madrác,  Matrac,  Matrac  [derékalj]:  a  német  wMatratze"  ,;  ma- 
gyar "-nak  csúfolt  idétlennél-idétlenebb  változatai.  Ha  a  magunk  be- 
csületes „derékalj "-a  nem  volna,  bizonyára  csekély  fáradsággal  egészen 
szánk  izéhez  idomíthattuk  volna  akár  olasz  eredetijét,  a  ,;materasso"-t 
akár  arab  ősét,  a  216.  o.  ismertetett  ,;matrá"-t. 

Maecenas  [az  előkelő  római  levente,  Horatius  bőkezű  pártfogója  nevé- 
nek] h.  k. :  nem  Mecénasz^)  hanem :  Meecénász  [1]. 

Maeterlinck  [belg  színműiró  nevének]  h.  k.:  nem  Meeterlink,  hanem: 
Materünk  [h]. 

Máéstro  [mester]  h.  k. :  nem  mesztro,  hanem:  maesztro  [oj. 

Mágendávid  [zsidócsillag]*)  h.  a.:  MogéndóvidTlDavid  címere]  [zs]. 

Magenta  [III.  Napóleon  véres  győzelméről  híres  olasz  város  nevének] 
h.  k. :  nem  Mágentá,  hanem:  Mádzsentá  [o]. 

Malkontens  [elégedetlen]  h.  a. :  non  contentus  [1],  malcontent  (málkófi- 
taofi)  [f]. 

Mária  Magdolna^)  h.  a.:  magdalai  Mária. 

Marineur  [hajóskatona]  h.  a.  marin   (máreöfi),   marinier   (márinyíjé)   [f]. 

Marsall  Niel  [1.  III.  Napóleon  tábornagya  (maréchal-ja),  2.  róla  nevez- 
kedő  rózsafaj]  h.  k.:   nem  Marsall  Níl,  hanem :  Márésál  Niel  [f]. 

Masánoki  alma^)  h.  a.:  borsdorfi  alma  [cseh  névf. 

Massage  [dögönyözés]  h.  k. :  nem  masszázs,  hanem:  mászázs  [f].  — 
Masseur  [dögönyöző]  h.  k.;  nem  másszőr,  hanem:  másző^  [f]. 

Matador:  [1.  bikaölő,  2.  nagyütő,  3.  kolompos]^)  h.   k. :  nem  mátádór, 

"~'se  nem  mltádör,  hanem  mátádóf  [s]. 

Matjeshering  [süldőhering]  ^)  h.  a. :  maatjesharing   (mátyeszhárins)    [h]. 

Matric,  Matrica  [öntőminta,  nálunk:  enyveskép  is]^)  h.  a.:  mátrix 
[újlatin  szó]. 

Maxixe  [brazil  tánc^^)  neve]  h.  k. :  nem  mácsics,  hanem  másis  [brazil- 
földi portugál  szó]. 

Meilhae  [francs  színműíró  nevének]  h.  k. :  Meják  [f]. 

Mein  Liebchen,  was  willst  du  noch  mehr?  [Heine]  h.  a.:  Mein 
Liebchen,  was  willst  du  mehr?  [n]. 

Mentone  [francs  város  és  kedvelt  üdülőhely  nevének]  h.  a.:  Mentőn 
(Maofitón)  [f]. 

Menuet  [hajlongó]  ^^)  h.  k.:  nem  menüett,  hanem:  mönüe  [f]. 

1)  T.  t.  I.  szótáramban.  —  2)  Ősi  jieve,  wLützelburg"  [ajcözépkorban  Luciliburnhut] 
róla  szállt  át  a  nagyfejedelemségréT"—  ~^Me"caenas=engern' falsz  meg  vacsorára.  — 
4)  T.  t.  a  398.  0.  —  ^)  T.  t.  a  464.  o.  —  6)  x.  t.  a  176.  és  514.  o.  —  '^)  T.  t.  az  567.  o. 
s  I.  szótáramban.  —  8)  j.  t.  a  260.  o.  —  9)  T.  t.  az  528.  o.  —  lo)  A  mi  mulatóink 
Mausztráliai"-nak  híresztelik,  nyilvánhogy  az  „amerikai"  látnivalók  már  nagyon  minden- 
napivá váltak.  Mattchiche  (máccsis)  Borel-Clerc-től  ily  tánchoz  illő  spanyol  népies 
dallamokból  szerkesztett  egyveleg  neve  amelyet  párisi  kiadójától  kapott.  —  ii)  Menü 
(mönü)  —  apró  [lépés]. 
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Mercantilis  [kereskedelmi]  h.  a.:  mercatorius  [l],  mercantile  [o]. 
Merci  [köszönet !]  ^)  h.  k. :  nem  merszí,  hanem :  mJerszi  [f]. 
Méter  [méret]  2)  h.  a.:  métre  (met'^)  [f],  magyarosan:  méter  [m]. 
Metrológ-ia  [a  levegő  tüneteiről  szóló  tudomány]  h.  a. :  meteorológia  [g]. 
Metropól   [régen:  anyaváros^   most:   főváros]    h.   a.:    metropolisz   [g], 

métropole  (métropol)  [f],  tehát  magyarosan:  metropolisz. 
Mexieo  [amerikai  állam  és  város  régies  spanyol  írómod  szerint  használt 

nevének^)]  h.  k. :_Mehikó  [s]. 
Mezzanin  [emeletközj  h.  a. :  mezzanino  (meccáníno)  [o]. 
Michel  Ang-elo  [Buonarotti  személyneveiből    alkotott  művészi  nevének] 

h.  k. :  Mikel  Ándzselo  [o]. 
Mille-fleűFs    [,;  ezervirág " :    sok  virág   illatából   kotyvasztott   szagosító] 

h.  k. :  nem  mijjflőr,  hanem :  milfleő'^  [f]. 

Ministepium  [kormányszék]  h.  k.:  nem  minisztérium,  se  miniszteerium, 

hanem :  minisztérium  [1]. 
Misbóhesz  [pereputty] *)  h.  a.:  misbóhe  [zs]. 
Modern  [ujdon]  h.  a.  [mégpedig   nemcsak   mert  eredeti,   hanem   mert 

nyelvünkhöz  inkább  illik  csonkulatainál] :  moderno  [0]. 
Modus  vivendi  [megélés  módja]  h.  k. :  nem  módusz  vívendi,   hanem : 

modusz  vivendi  [1]. 
Moet  et  Chandon  [épernay-i  (éperne-i)  pezsgőgyártó  társaság  nevének] 

h.  k.:  Moeté  Saofidón  [f]. 

Momentán  [időhatározónak  értve:  egyelőre]   h.  a.:  momentaliter  (mó- 

mentáliter)  [1],  dans  ce  moment  (daoh  szmomaofi)  [f], 
Mont-Blanc  [francs  hegylánc  és  hegycsúcs  nevének]  ^)  h.  k. :  nem  Mont 

Blank,  hanem:   Món  Blaoh  [f]. 
Montegfazza  [olasz  természetelemző  nevének]  h.  a.:  Mantegazza  (Mán- 

tegáccá)  [o]. 
Montenegró  [Feketehegy]  ^)   h.   a. :   Cernagora   [szerb   neve] ;  helytelen 

nevének  helyes  kiejtése  pedig:  Montenegró  [o]. 
Montreux  [helvét  üdülőhely  nevének]  h.  k. :  Mónrő  vagy  Móntrő')  [f]. 
Moszkovsky  [lengyel  zeneszerző  nevének]  h.  k. :  Moskovszki  [p]. 
Motívum  [indíték]  h.  k. :  nem  motívum,  hanem:  motívum  [1]. 
Mouliné^)  [1.  forgó  sorompó,  2.  szélmalom  vitorlájához  hasonlóan  forgó 

csuklós  kardvágás]  h.  a. :  moulinet  (muline)  [f]. 
Mumps   [járványos   fültőmirigy-gyulladás]  h.  k. :   nem  mumsz,  hanem : 

mampsz  [b]. 
Murillo  [spanyol  festő  nevének]  h.  k. :  nem  Murilló,  hanem:  Murilyó  [s]. 
Musicalis  [1.  zeneértő,  2.  zenekedvelő]  h.  a.:  musicus[vk. :  müzsás]  [í], 

musicale  [o]^) 

1)  Használatának  ismertetése  mt.  a  348.  o.  —  2)  T.  i.  az  562.  és  564.  o.  — 
3)  1815-ben  helyettesítette  a  spanyol  tudóstársaság  az  x  betűt  ay-vel.  —4)  A  „mis- 
pahah"  [nemzetség]  szónak  ujdon  változata.  —  ^)  T.  t.  az  562.  o.  —  ^)  T.  t.  a  585.  o. 
"')  Mindegyik  egyaránt  dívik.  Larousse  a  másodikat  pártolja ;  én  az  elsőre  szavazok.  — 
^)  Vk. :  „maimocska".  —  9)  A  francsnak  nincs  rá  mellékneve.  Ha  volna  benne  vagy 
egy  csipetnyi  európaiasság,  nyilván  „musiqualiche"-ról  (müzikális-ról)  beszélne.  Az  ő 
,/bárbár"  lelke  azonban  megelégszik  a  maga. silány  „il  a  de  l'oreille"  [füle  van]  kifeje- 
zésével, holott  tudhatná  hogy  az  „unmuzikális"  emberek  legnagyobb  részének  is  van 
füle,  —  ugyebizony,  tisztelt  nemzetközi  németlatin  vendégnyelvtudós  uraim  ? 
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Muzulmán  [az  iszlám  híve]  ^)  h.  a. :  muszlim  [a]. 
Mysterium  [vallásos  színjáték] 2)  h.  a.:  ministerium  [1]. 

Naivitás  [gyermekes  eredetiség]  h.  a.:  naiveté  (náifté)  [f]. 
Neu-Seeland    [ausztrál   ország    nevének]^)    h.   a. :   New  Zeeland '  (Nju: 

Zílend)   [b]. 
New  York  [amerikai  város  nevének]  h.  k.:   nem  Nyujork,   se   Nüjork, 

hanem:  Nujwk  [b]. 
Niebelung"7^"á  soTetség  fia",  —  német  mondavilágban  szereplő  törpe- 
király s  róla  nevezkedő  népe  nevének]  h.  a.:  Nibelung  [n]. 
Nimród   [az  ókor   regéiből  ismert  híres  vadászó  király  nevének]  h.  a. : 

Nimrud. 
Nizza  [francs  város  nevének]^)  h.  a.:  Nice  (Nisz)  [f]. 
Noemi^)  h.  í. :  Noémi. 
Nolens-volens  [akarva  nem  akarva]  h.  k. :  nem  nólensz-vólensz,  hanem : 

nólensz-volensz  [1]. 
Nomen  est  ómen  [jól  ráillik  a  neve]  h.  a.:   nomen  et  ómen  (jellemző 

név]  6)  [1]. 
Non  erat  his  loeus  [Nem  ez  volt  a  helye]   h.  a. :  Non  est')  hic  locus 

[Nem  itt  van^)  a  helye^)   [l]. 
Non  ölet  [se.  pecunia  —  a  pénznek  nincs  bűze]  h.  k.:  nem,  non  ólét 

hanem:  nón  ölet  [1]. 
Non  plus  (nón  plü):  a  latin   ,;non  plus  ultra"  mondásnak  nálunk  francs 

kiejtéssel   dívó   rövidítése,  amelynek   a   sava   abban   rejlik:   1.  hogy 

Francsföldön  ezt  a  latin  mondást  jobbára  „Nec  plus  ultra"  alakkaP^) 

használják,  2.  hogy  „nek  plusz  ültrá"-nak  olvassák,  3.  hogy  egyedül 

,;non  plus"  jelentése:  „már  nem"  [f], 
Nonsens  [oktalanság]  h.  a.:  nonsensus  (nónszenzusz)  [újlatin],  non-sens 

(nónszaofisz)^^)  [f]. 
Nóta    bene    [megjegyzendő]    h.    k. :    nem    nóta    béne,    hanem :    nóta 

bene   [1]. 
Notes  [jegyzetek]  se  nem  latin  se  nem  zsidó,  hanem  francs  szó.  H.  k. : 

nem  notesz,  se  notesz,  hanem :  not  [f]. 

1)  T.  t.  a  215.  0.  —  2)  T.  t.  a  174.  o.  —  3)  T.  t.  a  398.  o.  —  4)  T.  t.  az  593  o.  — 
^)  Naomi  =  szépség   [zs].  —  ^)  Eredeti  alakja:    „nomen,  atíjiie  ómen".  így  pergett  le 
Plautus  stilus-áról  aki  „Persa«  című  színművével   Tíőzta  forgalomba,  s  oly  névre   szók 
ér!o3fii  amely  egyszersmlM  gazdájának  valamely  jellemző  tulajdonságát  fejezi  ki.  Péld. 
ha  valakit  Torkosnak  hívnak  és  nagybélű.  —  Plautus  szavainak  rideg  fordítása:    „név 
és  jóslójelenség"    [e. :    előjel].  „Nomen  est  omen"-é:   Neve  egyszersmind  jóslójelenség. 
Azaz  :  sejteti  a  gazdáját.  Magyarán  :  ráillik  a  gazdájára.  Tehát  mindegyik  mondás  ugyan- 
egy gondolatot   fejez  ki,    az    egyik  hanyagul  odavetve,   a  másik  mondattá  szerkesztve. 
A  helyesbítést  német    buch-ok  követték  el    Plautus-on,    —  a    maguk    tudományának  a 
területén  kivül  azonban  nem  arattak  vele  sikert.  —  '^)  Vagy :  erat.  —  ^)  Vagy :  volt.  — 
^)  Horatiusznak  [Ars   poetica,    19.]  a  tárgyuktól   elkalandozó    költőkhöz   intézett  meg- 
\  rovása.  —  lo)  így  véste  be  a  rege  szerint   Hercules  a  Cajpe^  [ma : .  Oibraltar]  és  AviTa 
'■  [ma^Ceuta]  szikláiba  mikor  széttolta  őket,  hogy  a  Föfdközi  Tengert  az  Atlanti  Magy- 
<  tengerrel   összekapcsolja,  merthogy  itt  volt  a  világ  vége.   Ennek  a  derekas  munkájának 
örök  emlékére  nevezkedtek  aztán  e  sziklák    „Columnae    Hercuíis"    [Hercules   oszlopai} 
,  néven,  —  n)  Ellenkezője   a  „bon  sehs"    [józan   ész]    amelyről  ___Descartes   azt   moridja 
Tiogy  „Le  bon  sens  est  la  chose  du  monde^  la  mieux  partagée".  [Legjobban  jár  e  vilá- 
gon az""áz  ember  akinek  épelme  jutott   osz'tályrészül]. 
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Nye  pozvolim  [nem  engedem  meg;  a  lengyel  nemes  tiltakozó  mon- 
dása az  országgyűlés  határozata  ellen]  h.  a.:  nie  pozvolen  nye  poz- 
voleöfi  [p]. 

Nyug-atindia  h.  a.;  Nyugati  Hindusztán. 

Oboa  [pásztorsípi)]  h.  a.:  hautbois  (hóboá)  [f],  oboe  (oboe)  [o]. 

Odaliszk  [1.  haremszoba,  2.  haremlakó]^)  h.  a.:  odalik  [t]. 

Ódium  [gyűlölség]  h.  k.:  nem  ódium,  hanem  ódium  [1]. 

Offenbach  ÍJacques  —  francs  zeneszerző  nevének]  h.  k.:  Ofesfibák  [f]. 

Offept  [ajánlat]^)  h.  a.:  offre  (ofr)*)  [f]. 

Ohnet    [francs   romándíró   nevének]  h.  k.:  nem  Óné,  hanem:  One  [f]. 

Oktogon  [nyolcszög]^)  h.  k.:  oktogon  [g-l]. 

Olla  podrida  [húsos  egyveleg]  h.  k. :  ollyá  podrídá  [s]. 

Opoponax  [szagosító  neve]^)  h.  a.:  opopánaksz  [g]. 

Orang-utang  [majomfaj]  h.  a.:  orang  útan  [maláji  szó]^). 

Oratop  [beszélő]  h.  k. :  nem  orátor,  hanem :  órátor  [1]. 

Organtin  [keleti  Hindusztánból  eredő  —  máskép  „mull"  néven  ismert 
—  pamutszövet  neve]  h.  a.:  organdi  (orgaofidi)  [f]. 

Orgeade  [régente  árpával,^)  mostanság  mandolával  készített  hűsítő] 
h.  a.:  orgeat  (orzsá)  [f]. 

Orheszter  [zenekar]^)  ugyan  francsul  „orchestre"-nek  íródik;  azonban 
a  művelt  francs  sem  olvassa  orseszter-nek  [h-f]. 

Orzsia  [tivornya]  h.  a.:  orgia  [Dionűzosz  ünnepe]  [g],  orgie  (orzsí)  [f], 
orgie  [többes  szám]^^)  [o].  Az  „orzsia"  tehát  „nemzeti"  szellemünk 
alkotása. 

Ostende  [belg  tengerifürdő  nevének]^^)  h.  k. :  Oszta^nd  [f]. 

Ovációk  [hajdan  diadalmenet,  most  ünnepelés]^^)  h.  a.:   ovatio  [f]. 

Ozmán  [az  első  török  birodalom  megalapítója  s  róla  nevezKcdő  nem- 
zete nevének]  h.  a.:  Oszmán  [t]. 

Pairsehub    [főrendek   szaporítása]:   francs-német   szózagyvalék.   H.   a.: 

fournée  de  pairs  (furnédpeei)  [f]. 
Paletöt  |T)okaverő]  h.  k. :  nem  páletó,  hanem  pálto  [f]. 
Pampas  [délamerikai  nagy  gyöpös  síkság]  h.  a.:  pampa  (pámpá).  [Pam- 

pas:  több  ily  síkság]  [perui  szó]. 
Panamakalap  h.  a.:  panamai  kalap. 
Papier  máché  [papirospép]  h.  k. :  pápíjé  másé  [f]. 
Parasol  [férfi  naphárító  ja]  h.  k. :  nem  párázol,  hanem :  párászol  [f]. 
Par  distance    [1.   messziről,   2.  kellő  távolságról]    h.  a.:   á  distance  (á 

disztaofisz)  [f]. 
Parfüm  [1.  illat,  2.  szagosító]  h.  k. :  nem  parfüm,  hanem  parfeöfi  [f]. 
Par  renommée  [híréről]  h.  a.:  de  réputation  (dö  répütászíjófi)  [f]. 

1)  Merthogy  nyilván  ennek  tökéletesített  ivadéka.  Szószerint :  ,;magas"  [h.  é. : 
hangú]  Ja-'  [h.  é. :  síp].  —  2)  T.  t.  a  218.  o.  —  3)  T.  t.  a  450.  o.  —  *)  Off  érte 
(ofert)  =^  „fölajánlás".  [Latinul :  offertorium,  a  rómaihitű  misének  egyik  része].  — 
5)  T.  t.  a  372.  és  564.  o.  —  ^)  A  vele  egy  nevet  viselő  növény  gyökeréből  kiszivárgó 
gyantából.  Oposz  =  nedv ;  pánaksz  =  „mindent  gyógyító",  tehát :  csodás  szer.  — 
')  Maláji  nyelven  azonban  erdőben  élő,  vademberre  értődik.  —  ^)  Francsul :  orge.  — 
9)  T.  t.  a  561.  o.  —  10)  Orgia:  régi  olasz  mérték  [négy  rőf]  [o].  —  n)  T.  t.  az  586.  o 
—  12)  T.  t.  a  230.  o. 
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Partecédula  [gyászjelentés] i)  h.  a.:  biliét  de  décés  (bíjeé  désze)  [f]. 

Partié  [jó  házasság]^)  h.  a. :  parti  (párti)  [f]. 

wParturiunt  mont©s:  nascitur  ridieulus  mus"  [Vajúdnak  a  hegyek: 
s  a  vége  hogy  bohó  egérkét  szülnek]  ^)  h,  a. :  ,;  Parturiunt  montes, 
nascitur  ridieulus  mus"  [egérkét  készülnek  szülni]  [1]. 

Passe-partout  [tolvajkulcs;  nálunk:  igazolvány]  h.  k. :  nem  passz  partú, 
hanem  pász  pártu  [f]. 

Passzolni  [nálunk:  1.  illeni  (ruháról),  2.  megmaradni  (kártyajátékban)] 
h.  k. :  pászolni.  —  En  passant  [futvást]  h,  k. :  a^n  pászaofi  [f]. 

Patról  [őrjárat]  h.  a.:  patrouille  (pátrúj)  [f]. 

Peeco  [csínai  teafaj]  ^)  h.  a. :  pek-hó  [csínai  szó],  pekoe  (pekóu  [b], 
pechao  (pekáo)^)  [o]. 

Per  adresse  [címére,  leveleivel]:  latin  határozó,  francs  főnév;  művelt 
nyelven :  au  soins  de  (ó  szoeöfi  dö)  [f] ;  to  the  care  of  (tdö  kee^ 
öv)«)  [b]. 

Perg-ament  [íróbőr] ')  h.  a. :  pergamen  [I]. 

Pergrament-körte  h.  a. :  bergamot-körte.^)  így  is  elég  a  bárbárságból  [t]. 

Peronoszpóra  [szőlőpenész]  h.  a.:  peronoszpóra  [g]. 

Perorálni  [szószerint :  végig  elbeszélni ;  papolni]  h.  a. :  perórálni  [1]. 

Per  tu.  Hajdan  mindenki  ,;per  tu"  volt  mindenkivel.  A  ,;per  tu"-t  hát 
nem  kellett  a  „per  Sie"-től  meg  a  „per  maga  "-tói  megkülönböztetni. 
Igypersze  a  rómainak  nem  lehetett  kifejezése  a  tegeződésre.^)  Nyil- 
ván emiatt  nem  fordul  elő  a  római  remekírókban.  Sőt  a  német  föld- 
gömbön kívül  egyebütt  se. 

Pick-nick  vagy  Pienic  (piknik  —  batyubál)  ^^)  helyesen  írható  akár  így 
akár  úgy  [b]. 

Piédestal  [talpazat]  ^^)  h.  k.:  nem  pídesztál,  hanem  piedesztál  [o], 

Pierrot  [bohócfajkép]  h.  k. :  nem  Pierró,  hanem  Pijeero  [f]. 

Pikantéria.  A  Németföldön  gyártott  francs  „píquanterie"  idétlen  honi 
meglatínositása.  —  Csípősségf :  piquant(pikaon),  picoterie  (pikotörí)  [f]. 

Piré  [pép]  h.  a. :  püré  (püré  —  „tisztított")  [f]. 

Pistacea  [zöldmandola]  h,  a.:  pistacia  [1]. 

Plagizátor  [tolvaj író]  ^^j  ^  ^  .  piagiarius  [1]. 

Plató  [az  aténéi  bölcs  nevének]  h.  a.:  Platón  [g].  —  Plátói  bölcselet, 
szerelem:  plátónos  bölcselet,  szerelem  [m]. 

Plein  air-festés :  szabadlevegő  festése  ^'^)  [péld.  ha  vki  az  égboltot  festi 
le].  —  Szabadban  művelt  festés:  peinture  en  plein  air  (pe^ntűr 
aofi  plen  ee^^),  tehát  felemás  kifejezéssel:  „en-plein-air-festés". 

1)  T.  t.  a  485.  o.  —  2)  j.  t.    a    375.    o.    —    3)    Horatius:    Ars   poetica,    139.  — 
*)  T.  t.  a  220.  0.  —  5)  Pecco  =  „hibácska"  [a  vétséget  jelentő  ^pecca"  kisebbítője].  — 
6)  Rövidítve    c/q.   —    "*)  T.    t.   a   238.  o.    —    A  t  betűt   Nagy   Mesterünk   kerítette  a 
végére,  nyilván  részinthogy  pergamen-nek  ne  olvassa  részintpedig  a  Firmament,  Tem- 
^  perament  és  társaik   kaptájára.  —    «)  T.  t.  a  364.  o.  —   ^)  Pariz    Pápai   szerint  ugyan 
tegezni  =  „singulari  nomine  aliquem  compellere"  [vkit  egyesszámmal  szólítani],  ám  úgy 
;  látom  "helyesebb    nyomon  jár  az  a  német  szótáros,  aki  e  kifejezés  szellemét  fejezi  ki  s  azt 
>  mondja :  „fratrem  aliquem  appellare"  [vkit  testvérének  hívni].  —  lo)  To  pick    ^  össze- 
gyűjteni. Nick  =  költség.  —  11)  T.  t.  az  574.  o.  —  12)  j.  t.  a  454.  ö:  —  ^^)  A  német 
földgömbön    szinte    nyüzsög   az  efféle  oktalan    kifejezés.   Nem  lepett  hát  meg,  amikor 
nemrég  egyik  újságunkban  ennek   az  európaias  kifejezésnek  MVÍlágosságfestés"-re  átfor- 
gatott alakján  is  gyönyörködhettem. 


653 

Pleine  parade  [teljes  dísz]  h.  k. :  pleenpárád  [f]. 

Pleinpouvoip  [korláttalan   meghatalmazás]   h,  a. :   plein    pouvoir    (plen 

puvoár)  [f]. 
Plombe  (plónb) :  óra  [tolvajnyelven].^)  —  Plomb  (plón) :  ólom.  —  Tömet 

[fogé] :  plombage  [plónbázs)  [f]. 
Point  de  laee  (poeöfi  dö  lesz) :  német-magyar  francs-angol  zagyvalék.  — 

Varrott  csipke:  point-lace  (pajnt-léjsz)  [b]. 
Pointeup  (poeöntőr)  rövidszőrű  angol  vizsla  neve.  Ehhez  pedig  jobban 

illik  ősi_neve,_a  „pointer"  (pajntör —  „foltos")  [b]. 
Polenda  s  Polenta  ~[TeiTgén'-pép]  egyaránt  helyes  irómod  [o]. 
Pompadoup  marquise  [XV.  Lajos   kedvese  nevének]  h.  k.    nem  Pom- 

pádúr,  hanem  Pónpádu^  [f]. 
Ponderans:  pannóniai  gyöngy. —  Nyomós:  ponderosus  [1]. 
Ponney  [törpeló] :  az  angolosság  netovábbja.  Otthon  ponynak,  Francs- 

földön  poney-nak  íródik.  Kiejtése  pedig  amott:  póuni,  itt:  póni  [b]. 
Portopieo  [a  Nagy  Antillák  egyik  szigetje  nevének]  h.  a. :  Puerto  Rico 

(Puertó  Rikó  —  „gazdag  kikötő")  [s]. 
Poseup  [nagyképű]  h.  k. :  nem  pozőr,  hanem  póző''  [f]. 
Potpouppi  [zeneegyveleg]  ^)  h.  a. :  pot  pourri  (po  púri,  nempedig :  pot- 

purrí  [f]. 
Poudding  [mártottas]  ^)  h.  a. :  pudding  (puding)  [b]. 
Poulapd  [hizlalt  jérce]  h.  a.:  poularde  (pulárd,  nempedig  pulár)  [f]. 
Ppága :  Warszawa-nak  [Varsó-nak]  hajdan  független  külvárosa.  —  Cseh- 
ország fővárosa:  Prag  (Prág)  [n]. 
Ppeiskupant  [árjegyzék]-^)   h.  a.:   prix  courant   (pri   kúráin)  [f|,   Preis- 

liste  [n]. 
Ppaemontpéi  [a  Norbert  kanonoktól  alapított  fogadalmasrend  nevének]^) 

h.  a.:  prémontré-i  (prémófitré-i)  [f],  praemonstratensis  [1]. 
Ppetenzió;  Ppetanzio  [követelődzés]  h.  a.:  prétention  (prétaofiszión)    [f]. 
Ppévost  [Marcel,  francs  romándíró  neve]  h.  k. :  Prévo  [f]. 
Ppenzencmápka     [igazolójegy]  ^)    h.    a. :    jeton    de    présence    (zsötófi- 

dprézaofisz  [f]. 
Ppisnitz  [Vince,   a   hideg   borogatással  gyógyító   graefenbergi   paraszt 

nemzetségnevének]  h.  a.:  Priessnitz  (Prísznic,  nempedig  Priznic)  [n]. 
Ppima  vista:  első   látás.   —   Első   látáspa:   a   prima   vista   (á    primá 

visztá)  [o]. 
Ppimipilus  [zászlós] '')  h.  k. :  prímipilusz,  nempedig :  primipílusz. 
Ppincesas  [„hercegnők",  szivalkafaj  neve]  h.  k. :  printeszász  [s]. 
Privatiep  [magándi]  h.  a.:  homme  privé  (om  privé),  particulier  (párti- 
•  küijé)  [f]. 
Ppobípmamzell,  Ppobípszalon :   németes  kotyvalékok.  —  Mutatólány: 

essayeuse    (észeíjőz).    —    Nézegfetőtepem :    sálon  .  essayage    (szálon 

dészeijázs)  [f]. 

1)  Péld. :  —  Voilá  six  plombes  et  une  méche  qiii  crossent...  Tii  pionces  encore? 
[Az  óra  61/2-et  üt  és  te  még  szundikálsz  ?  —  Mémories  de  Vidocq].  —  2)  Jelentésének 
helyesbítése  mt.  I.  szótáramban.  —  3)  T,  t.  a  329.  376.  és  535.  o.  —  4)  T.  t.  a  489.  o. 
—  '")  Magyarázata  hogy  alapítása  az  Égtől  » megjelölt  mező"-n  [au  pré  montré,  in 
prato_rnqnstratol_eseJt  inieg.  —  ö)"T7  t.'  a  490.  o.  —  '')  A  „centurio  jprimi  pili''  —  a 
ligib  eíso  századosa  —  kiíéjezés  roncsa. 
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Profil  [arcél]  h.  k. :  nem  profil,  hanem  profil  [f]. 
Ppofósz  [porkoláb]  h.  a.:  prévot  (prévo)  [f]. 
Progressivismus  [haladás]  h.  a.:  progressus,  progressio  [1]. 
Promincli  [borsosmenta] ^)  h.  a.:  mentha   píperita   [1],   Pfefferminz   [n]. 
Provisórieus  [ideiglenes]  h.  a.:  ad  tempus  [1],  provisorius  [újlatin]. 
Ppotezsálni    [segíteni,    taszítni,    szekerét  tolni;  f. :   pártfogolni]   h.   a.: 

protegálni.2) 
Pry,  Pál  [John  Poole  (Dzsan  Pul)  remek  színpadi   alakja   nevének]   h. 

k. :  nem  Préj,  hanem  Práj^)  [b]. 
Przemysl  [gallizien-i  város  nevének]  h.  k. :  Psemüszl   [p]. 

Quadrille  [négyes]*)  h.  k.:  nem  kádrill,  hanem  kádríj  [f].. 
Quaker  [amerikai  felekezet^)]  h.  k.:  kuéJkör  [b]. 

Queue-route  (kő-rut  —  útív) :  a  francs  nyelvben  ismeretlen  szókapcsolat. 
Eredetét  sűrű  homály  borítja.  H.  a.:  boulevard  (bulvá^)  [f]. 

Rabouehe  [társas  kirakó] 0)  h.  a.:  grabuge  (grábűzs)  [f]. 

Ranette,  Reinette  [későnérő  almafaj]  h.  a.:  rainette  (reneet)  [f]. 

Raphael  [Santi,  helytelenül :  Sanzio  festőművésznek  művésznevéül  válasz- 
tott személyneve]  h.  a.:  Raffaello  (Ráfáéllo)  [o]. 

Reeompensatio  [jutalmazás]^)  h.  a.:  recompensa  [1]. 

Reeonvaleseens,  Reconvalescentia  [lábadozó,  lábadozás]  h.  a. :  conva- 
•lescens,  convalescentia  [1],  convalescente  convalescenza  [0],  conva- 
lescent,  convalescence  [f],  convaleciente,  convalecencia  [s]. 

Reding'ote  [látogatókabát]  h.  k. :   nem  redeíigó,   hanem:   rödeöngot  (f). 

Refepáda,  Referátum  [jelentés]^)  h.  a.:  relatum  [1]. 

Regatta  [evező verseny]  h.  a. :  regata  (regátá)  [o]. 

Regnard  [francs  vigjátékiró  nevének]  h.  k.:  Röná^  [f]. 

Hegnault  [francs  természettudós  és  történetfestő  nevének]  h.  k. :  Rönó  [f]. 

Rekuzé  [visszaszökő,  faroló  lökés^)  bíj árban]  h.  a.  csak  idegenszószó- 
tártári tudományunk  szerint  ,,récusé,  f."  Francsföldön  efféle  szót  nem 
ismernek.1^)  A  vele  értett  alsó  lökést  pedig  rétrograde-nak  (retrográd- 
nak hívják. 

Relief  [vésettkép]  h.  k. :  nem  relíf,  hanem  rölief  [f]. 

Rendez-vous  [találka]  h.  k.:  nem  rándevú,Tianem :  ra^fidévu  [f]. 

Renommage:  német  gyártmány.  —  Dicsekvés:  rodomontade  (rodo- 
móíitád)  [f]. 

^)  T.  t.  a  482.  0.  —  2)  Igaz  ugyan  hogy  ^-je  francsul  zs-nek  csöng,  ámde  a  pártolót 
se  hívjuk  Mprotecteur"-nek,  hanem  ,,protector''-nak.  —  3)  To  pray  (to  préj)^=  imád- 
kozni. —  To  pry  (to  práj)  =  kotnyeleskedni.  —  ^)  Az  olasz  „quadriglio"  (kádrílyo)  szár- 
mazéka. —  ö)  Mmaénkit  tegez,  senkinek  kalapot  nem  emel;  nem  esküszik,  nem  katonás- 
kodik. Papja  nincs.  Vasárnaponkint  kivül-belül  csupasz  templomában  összegyűl  és  várja  a 
Szent  Lelket  amely  a  gyülekezet  valamelyik  tagját  hamarosan  megárnyékolja.  Ez  aztán 
fölkel  s  a  Szent  Lélek  sugallatát  kinyilatkoztatja.  Férfija  fecskefarkot,  rövid  szűk  nad- 
rágot, csatos  cipőt  és  alacsony  széleskarimájú  selyemkalapot  visel.  Asszonya  díszítetlen 
szürke  ruhában  és  ízléstelen  nagy  főkötővel  járkál.  —  6)  T.  1.  a  303.  0.  —  '•)  T.  t.  a 
452.  0.  --  8)  T.  t.  a  449.  0.  —  9)  Alighanem  angol  szakkifejezéséről,  a  „draw-shoí«-ról 
megértetlenül  átforgatott  honi  szakkifejezéssel :  „visszahúzás".  —  i^)  Nyilván  merthogy 
magunk  csináltuk,  mégpedig  alighanem  a  „ricochette"  (rikoseet  —  fölrugás)  szóból. 
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Rentábilis,  Rentabilitás.  Jövedelmező,  jövedelmezőség :  rendant  (raofi- 

daofi),  rendement  (raondömaofi)  [f]. 
Hequiem  [gyászos  istentisztelet]  h.  k.:  nem  rekviem,  hanem  rekviem  [I]. 
Restancia  [hátralék]  h.  a. :  restanza  (resztáncá)  [o]. 
Reveng'e  [1.  megtorlás,  2.  viszonzás]  h.  a.:  revanche  (rövaofis)  [f]. 
Revolver-zsurnaliszta   [tollas    apacs]  ^)  h.  a. :   maitre-chanteur  (meetöf- 

saofitő'')  [f]. 
Rezonábilis  [okos]  h.  a.:  ratíona[bi]lis  [1],  raisonnable  (rezonábi)  [f]. 
Rheims:   [francs    koronázó    város]   h.   a.:    Reims   (Re^nsz,    nempedig: 

Rájmsz)  [f]. 
Ribillió  [zendülés]  h.  a.:  rebellió  [1]. 

Richelieu   [bíboros   herceg  nevének]  h.  k. :  Rislyíjő   vagy   Risölyíjő  [f]. 
Ringlotta    [francs  szilva]^)  h.   a.:  Reine   Claude.  (Reen  Klód— Claudia 

királyné)  [f]. 
Rio   de   Janeiro  [Brazilország  fővárosa  nevének]   h.  k.:   Rió  de   Há- 

nejró  [s]. 
Riszkáns  [kockáztatott]  h.  a. :  periculosus  [1],   rischioso   (riszkiózo)    [o], 

risquable  (riszkábi)  vagy  risqué  (riszké)  [f]. 
Rizalit  [szögellek]  h.  a:  risalto  (riszálto)  [o]. 
Robber  (rabör):  rabló.  —  Törlés  [whist-ben:  két  játékszakasz]:  rubber 

(rabör)B)  [b]. 

Robespierre  [a  hatalmas  f orrongó vezér  nevének]  h.  k.:  Robeszpijeer  [f]. 
Roecoco  [cikornyás]  h.  a.:  rococo  (rokokó,  nempedig:  rokokó)  [f]. 
Hoeinante   [a  világ  leghíresebb    gebéje   nevének^)]   h.  k. :  nem  Rocsi- 

nante,  hanem  Roszinante  [s]. 
-Rothschild  [bankos  nemzetség  angol  ága  nevének]  h.  k. :  nem  Rótsild, 

hanem  Ratsájld  [b]. 
Rouen  [francs  város  nevének]  h.  k. :  Ruaon  [f]. 
Rubel  [orosz  pénzegység]  ^)  h.  a.  rúbí  [rj: 

Rousseau  [íróbölcs  nevének]  h.  k. :  nem  Russzó,  hanem  Rúszó  [f]. 
Röntgen   [a   kutató   sugarak   kitalálója   nevének]  h.  k. :  nem   Röntgen, 

hanem  RönthJen  [n]. 
Rumpsteak  [a  „steak"-ek  királya]  h.  k. :  nem  ramsztek,  hanem:  ramp- 

sztéJk  [b]. 
Rutinírt  [tapasztalt,  jártas]  h.  a.:  expérimenté  (ekszpérimaonté  [f]. 
Rzeszow  [gallizieni  város  nevének]  h.  k.:  Zsesov  [f]. 

Saeramentum  [szentség]  h.  k.:  szakrámentum  [1]. 

Saere  Coeur  [Szent  Szívről  nevezkedő  apácarend]  h.  a. :   Sacré   Coeur 

(Szákré  K^ő^  [f]. 
Sah  h.  a.:  sáh  [perzsa  szó]. 
Saint    Louis   [Missouri   fővárosa   nevének]   h.   k.:   nem    Szeöft  Lui  [f], 

hanem :  Szönt  Lúisz  [b]. 
Saint  Saehs  [francs   zeneszerző  nevének]^)  h.   k.:   nem   Szeöft-Szaensz, 

hanem  Szeön  Szaonsz  [f]. 
Saison  morte  [holt  évad]  h.  a.:  morte  saison  (mórt  szezon)  [f] 

1)  T.  t.  a  481.  o.  —  2)  T.  t.  a  393.  o.  —  3)  To  rub  =  letörülni  [a  jegyzéseket].  — 
4)  Rocin^ló,  ante  =  azelőtt.  —  s)  T.  t.  a  261.  o.  —  6)  T.  t.  az  578.  o. 
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Salami  [rudas  kolbász]  h.  a.:  salamé  (szálamé)  [o]. 
Salonbonbons  [omlós  cukorka]  h.  a.:  fondant  (fóndaofi)  [f]. 
Salonfáhigr  [1.  úritársaságba  való  ember,   2.    úrikörbe   illő   viselkedés] 

h.  a.:  1.  homme  du  monde  (om   dü  mond),  femme  du  monde  (fám 

dü  mond r  2.  conduite  de  bon  ton   (kóndüit  dö  bón  tón)  [f]. 
Salugáter  [zsaluJT  alighanem  magunktól  összemesterkedett  felemás  ki- 
fejezés amely  ,;gáter"-estől  semmivel  se  jelent  többet  mint  nélküle  [f-n]. 
Sandoline  [vízszelő]  h.  a.:  sandolino  (szándolíno)  [o]. 
Sankt-Moritz  [Helvétország  német  vidékén  Graubündenben,  az  Engadin 

völgyében]  h.  k.:  Szankt-Móric  [n].  —  Saint-Mauriee  [francs  részén 

Valaisban,  a  Rhone  partján]  h.  k.:  Szeöfi  Morisz  [f]. 
Sansculotte   [bugyogós  forrongó]    hrk. :    nem   szaanszkülott,  hanem: 

szaofikülot  [f]. 
Scepter  [fejedelmi  pálca]  h.  a. :  szkepter  [g]. 
Seh.,  Sh.  [a  shilling  rövidítése]  h.  a.:  s.  [b]. 
Sehema  [terv,  minta]  h.  k.:  nem  séma,  hanem:  szkéma  [g-l]. 
Scherzo  [enyelgő  zeneköltemény]  h.  k. :  nem  serco,"H^áném :  szkerco  [o]. 
Seheveningen   [németalföldi  tengerifürdő   nevének]  h.  k. :   nem  Seve- 

ningen,  hanem:  Szkeyeningön  [h]. 
Sehi,  Ski  [siklótalp]!)  h.  a.:  ski  (szgí)  [norvég  szó],  skida  (sida)  [svéd  szó]. 
Sehisma  [egyházi  szakadás]  h.  k. :  szkizma  [g]. 
Sehlagep  [baccara-ban]  h.  a.:  bac  (bak)  [f],  Schlag  [n]. 
Schlemm  [brit  kártyásjátékokban:  végigütés]  h.  a.:  slam  (szlem)  [b]. 
Schopenhauer   [német    bölcselő    nevének]    h.   k. :   nem    Soppenhauer, 

hanem:  Sópnhauöi  [n]. 
Sehwadron  [lovasszázad]  h.  a.:  escadron  (eszkádrón)  [f]. 
Sehwadronneur  [kérkedő]^)  h.  a.:  blagueur  (blágő^^)  [f]. 
Scipoeco  [déli  irányból  fúvó   meleg  szél]  h.  k. :  nem  szirokkó,  hanem: 

sirokkó  [o]. 
Seguedilla  [spanyol  népies  tánc]  h.  a. :  seguidilla  (szegidílyá)  [s]. 
Selbstportrait  [a  festő  arcképe]  h.  a.:  portrait  du   peintre   (portré   dü 

pcöntr)  [f]. 
Selters-víz  h.  a.:  selters-i  víz. 
Sentimentalis  [érzelgős]  h.  a.:   mollis  (mollisz)  [1],   sentimental   (szen- 

timentöl)  [b]. 
Settlement   [1.    letelepedés,    2.   megállapodás]   h.    k.:    nem  szetlma^fl, 

hanem  szetlmönt  [b]. 
Sevilla  [spanyol  város  nevének]  h.  k. :  nem  Szevillá,  hanem :  Szevílyá  [s]. 
Shakespeare,   Shakespere,    [a   nagy   angol   színműíró  nevének]  h.  k.r 

nem  Sekszpir,  hanem:  SéJkszpí^  [b]. 
Sherry  [jerez-i  óbor]  h.  k.:  seri  [b]. 

Shirting"  [ingvászon]  h.  k. :  nem  sirting,  se  nem  sirtin,  hanem:  ső^^ímg  [b]. 
Sicilia  [olasz  sziget  nevének]  h.  k. :  nem  Szicília,  hanem:  Szicsíliá  [o]. 
„Sic  volo,  sic  iubeo,  sít  pro  ratione  voluntas"  h.  a.:  Hoc  volo,  sic 

iubeo,  sit  pro  ratione  voluntas.^)  [Azt  akarom,  így  parancsolom,  okát 

pótolja  akaratom!]  [1], 

1)  T.  t.  a  408.  o.  —  2)  T.  t.  a  435.  o.  —  3)  luvenalis,  Satirae,  VI.  223.  —  Az  első 
helyen  említett  változat  jelentése:  „így  akarom,  saT?^     ■'    " 
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Sienkiewicz  [lengyel  romándíró  nevének]  h.  k. :  Sienkjevics  [p]. 
Sieyés  abbé  [francs  társadalmi  író  nevének]  h.  k. :  Szieejesz  [f]. 
Si  non  é  verő,  é  ben  tpovato   [ha  nem   igaz,  ügyes  gondolat]  h.  a. : 

Se  non  é  verő,  é  ben  trovato^)  [o]. 
Sixtíni  kápolna^)    h.  a.:   Sixtus  pápa  kápolnája  vagy  röviden:   Sixtus 

kápolnája. 
Sixtíni  madonna  [Raffaello-nak  a  kápolnából  a  dresden;j.kir.  képtárba 

"^l<erült  világhírű  festménye]  tí.  a.:  Raffaello  nagyasszonya. 
Skunks^)  [szagosgörénybörök]  h.  k.:  nem  szkunksz,  hanem:  szkanksz  [b]. 
Sleeper  [vasúti  fatalp]  h.  k. :  nem  slipper,  hanem  szlípöi-  [b]. 
Sligovic  [szilvapálinka]  h.  a.:  szlivovicá  [szerb  szó]. 
Slips^)  [nyakra  való  keskeny  szalag]  h.  a.:  slip  (szlip)  [b] 
Smaragd  [zöld  ékkő]  h.  a.:  szmaragd  [g]. 
Socrates  [görög  bölcselő  nevének]  h.  a.:  Szókratész  [g]. 
Sole  [nyelvhal]  h.  k. :  nem  szól,  hanem:  szol  [f]. 
SouehODg"^)  [csínai  teafaj]  h.  k.:  szúson  [f]. 
Soumée^)  [bucka]  h.  a.:  soufflé  (szuflé)  ^)  [f]. 
Sous  [öt  centime-ot  érő  francs  pénzdarab]  h.  a.   sou  (szu)^)  [f]. 
Souverain  [független]  h.  a.:  nem  szuverén,  hanem:  szuvreöfi  [f]. 
Souverénitás  [fölség]  h.  a.:  souveraineté  (suvreöfité)  [f]. 
Souzerain  [hűbéres  főúr^)]  h.  a.:   suzerain  (szüzreöh)  [f]. 
Spag-nolette  [forgózár]  h.  a.:  espagnolette  (eszpányoleet  [f]. 
Spéditeup  [szállító]  ^^)  h.  a. :  commissionnaire  (komiszioneer)  [f]. 
Splendid  hotel   [fényes  szálló]    h.  k. :   szplend^d   ho4el   [b].  —   Hotel 

splendide-é:  otel  szplaofidid  [f]. 
Spopt-dress  [vadászó,  evező,  labdázó  sat.  gúnya]  h.  a. :  sporting-clothes 

(szpaóimg-klóudz)  vagy  sporting-costume  (szpaórtms-kasztJum)  [b]. 
Stácvizitt  [Staat  =  dísz;  visite  =  látogatás]  felemás  kifejezés  [n-f].  — 

Szeptaptó  látogratás :  visite  de  cérémonie  (vizit  d^  szérémoní)  [f]. 
StafFag'e  [díszítés] ^^)  h.  a.:  ornaments  (ornömaoh)  [f]. 
Stahpembepgr  [osztrák  grófnemzetség  nevének]  h.  a.:   Starhemberg  [n]. 
Stampigrlia  [bélyegző;  név-,  keletnyomó,  sat.]  h.  a.:  stampiglie  (sztám- 

pílye)  [o]. 
Stap  [csillag]  h.  k. :  nem  sztár,  hanem  sztá^^  [b]. 
Stapt  [nekiiramodás]  h.  k. :  nenr  sztárt,  hanem  sztárt  [b]. 
Stellage  [lábaspolc]^-)  h.  a.:  étalage  (étálázs)  [f]. 
St.   Legrep   [se.  races  —  St.  Leger-futás]^^)   h.  k. :  nem  Szeen  Lezseer, 

hanem  Szönt  Ledzs^r  [b]. 
Stoffade  [párolt  marhaszelet] :  estouf fade  (esztufád)  vagy  étouffée  (étufé)^*) 

[f],  stufafo  [o],  estofada  [s]. 

1)  Si  (szí)  jelentése  a  francs  ,jiOji"-éva.\  egyezik.  [Péld. :  „si  dice"  =  on  dit,  azt 
mondjáT<f.  —  Sí  (szí)  =  igen.  —  Sejsze)  =  ha.  —  2)  T.  t.  a  46^.  0.  —  3)  Többes- 
ben. Tehát  nem  beszélhetünk  „szkanlíSz-ok"-ról.  —  *)  Többes  szám.  Tehát  „slíps-ek" 
helytelen.  To  slip  (tu  szlip)  =  csúszni.  —  s)  T.  t.  a  220.  0.  —  6)  T.  t.  a  515.  0.  — 
')  Az  „omelette  soufflée"  (omleet  szuflé  —  habkók)  kifejezésben  ugyan  á?-vel  íródik, 
ott  azonban  jelző.  —  ^)  „Sous"  a  többese.  —  9)  Vk. :  „függeteg".  —  lo)  t.  t.  a  434.  0. 
—  11)  T.  t.  a  434.  0.  —  12)  T.  t.  a  435.  0.  —  i3)  Az  igazit  St.  Leger  gf  alapította  Doncaster- 
ban  háromévesek  számára.  —  i^)  Vk. :  „fojtott"  [jól  elzárt  edényben  főtt  húsos  főzelék ; 
péld.  „perdrix  á J^touffée" ;  ez  tehát  nem  fojtott  foglyot  jelent]. 

Toldy:  Varázsrontó.  42 
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Straeehino  [olasz  lágysajt]^)  h.  k.:  nem  sztrahhíno,  hanem  sztrákkíno  [o]. 

Strapáé  [fáradság]  h.  a. :  strapazzo  (sztrápácco  [o].  —  Strapáeió  [fárad- 
ság] h.  a.:  labor  [1]. 

Stypia  [osztrák  tartomány  nevének]  h.  a.:  Stájerország. 

Subeontra  [nyolcszorozom  \f)  h.  a. :  supcontra  [1], 

Suceés  [siker]  h.  k.:  nem  szükszé,  hanem  szüksze  [f]. 

Suggestio  [sugallás]  h.  k.:  nem  szuggeszció,  hanem  szuggesztio  [1]. 

Suresne  [bortermő  s  kirándulóhely  Paris  szomszédságában  a  Seine  part- 
ján] h.  k. :  Szüreen  [f]. 

Suzanne,  Suzon  [Zsuzsa,  Zsuzska]  h.  k. :  nem  Züzánn  és  Zűzóh,  hanem 
Szüzán  és  Szüzón.  Tehát:  ,;Bon  jour,  Suzon"  [Musset]  h.  k.:  Bófi  zsú', 
Szüzón  [f]. 

Szába  [arab  tartomány  nevének]  h.  a.:  Sába  [a]. 

Szálem  alájkum  [Üdv  veletek!]  h.  a,:  szelámet  alejkum  [a],  szelám 
alejkum  [t]. 

Szamaritánus  h.  a.:  somroni  [zs.],  samarjai  [m]. 

Számum  [forró  déli  szél  a  Szaharán]  h.  a.:  szeműm  [a]. 

Szerail  [palota]  török  szó.  Mirevaló  hát  francsos  cifrázása?  A  magunk 
módja  szerint  szeráj  a  helyes  alakja  [t]. 

Szifon  [föccsentő]  tősgyökeres  hellén  szó ;  h.  k. :  hát  nem  szifon,  hanem 
szifon  [g]. 

Szilézia  [porosz  és  osztrák  tartomány  nevének]  h.  a.:  Schlesien  [n]. 

Szmirna-szőnyeg:  h.  a.:  szmirnai  szőnyeg  [m]. 

Szóion  [aténéi  bölcs  nevének]  h.  a.:  Szolón  [g]. 

Table  d'höte  [közös  étkezés^)]  h.  k. :   nem  tábldott   se   tábldó,    hanem 

tábidót  [f]. 
Tandem  [1.  egymásmögé  fogott  lovaktól  húzott  fogat,  2.  egymásmögé 

helyezett    ülésekkel    szerkesztett   futókerék]    latin   szó   ugyan*),   ilyes 

tárgyak  nevévé  azonban  Angolföldön  avatódott.  Ennélfogva  alig  róható 

meg  érte  aki  angolosan  tendöm-nek  olvassa. 
Tartuffe  [Moliére  álszentje  nevének]  h.  a.:  Tartufe  (Tártűf)  [f]. 
Temperamentum  [hajladalom]  h.  k.:  temperamentum  [1]. 
Testamentum   [végrendelet]   h.   k. :  nem   testamentum,   hanem   tesztá- 

mentum  [1]. 
Tesehen,  Tetsehen  egyaránt  helyes  irómod ;  az  első  azonban  schlesien-i, 

a  második  csehországi  város  neve  [n]. 
Tientsin  [Pecsili  fővárosa  nevének]  h.  a.:  Tiencin  [csínai  név]. 
Tikett  [jegy]  h.  a.:  ticket  (tikH)  [b]. 

Tissot  [Victor,  helvét  író  nevének]  h.  k.:  nem  Tisszó  hanem  Tiszo  [f]. 
Toast  [köszöntő]  h.  k.:  nem  toászt,  hanem  jó^iszt  [b]. 
Tolsztoj  [Leo,  a   híres   orosz   erkölcsujító   rbmándíró   nevének]   h.   a.: 

Tolsztoj  [r]. 
Tour-retour  [oda-visszaszóló]  h.  a.:  aller   et  retour   (áléré^túi^),   double 

course  (áúb^  kursz)  [f]. 

1)  Milano  vidékéről  a  hegyeken  legelészésétől  elfáradt  tehén  tejéből.  [Stracco  = 
fáradt].  —  2)  T.  t.  a  284.  o.  —  3)  Vk. :  a_^azda  [a  vendéglős]  asztala,  szeröiipenAtable 
séparee^yal^  a  külön  asztallal.  —  ^)  Jelentésé:  valahára. 
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Touptánc  h.  a.:  danse  tournante   (da^nsz  turnaoflt)    [f],   forgótánc   [m]. 
Triók  (trik)  [a],  Tpuc  (trük)  [f].  Egyaránt  mókát  jelentenek  s   egyaránt 

helyesek. 
Trillep  [rezgés]  h.  a.:  trillo  [o]. 
Trouville  [Sur-Mer,  francs  tengeri  fürdő  nevének]  h.  k. :  nem  Truvilly, 

hanem  Truvil  [f]. 
,;Tu  Tas  voulu,  George  Dandin"  [Magad  akartad  így,  George  Dandin]^), 

Moliére  mondásának  h.  a.:  ,;Vous  l'avez  voulu,  G.  D.  (Vu  lávé  vulú, 

Zsorzs  Daofideön)  [f]. 

„ültima  ratio  regum.**  Idegen  nyelven  eredetiség  megóvása  végett 
'szokás  idézni.'  Ehneíí  a  mondásnak  pedig  spanyol  az  eredetije.  Calde- 
ron  egyik  színművéből  kelt  szárnyra  ;;  ultim  a  razon  de  Reyes"  [a 
Hrályok  utolsó  érve]  alakkaT,  épúgy  fegyverre  értve,  mint  latin  for- 
dítása^ amikor  XIV.  Lajos  az  ő  ágyúiba  vésette.  Latin  fordítása  pedig 
épen  nem  veszt  üdeségéBŐl,  ha  a  magunk  nyelvére  továbbforgatva 
emlegetjük  [s,  1]. 

üniversalis  [egyetemes]  h.  a.:  universus  [1],  universel  (üniverszel)  [f]. 

Unfair  [kifogásolható]  h.  k. :  nem  unfeer,  hanem  anfee^  [b]. 

ühíojális  [helytelen]  h.  a.:  déloyal  (délo^öjál)  [f].    •—— - 

ünpopulár  [idegenkedést  ke]TőJ"li".  a.:  impopulaire  (eönpopülee'')  [f]. 

Unzsenírt  [L  fesztelen,  2.  tartózkodás  nélkül]  h.  a. :  1.  dégagé  (dégázsé), 
2.  sans  géné  (szaofi  zseen)  [f]. 

Val  Paraiso  [Chile  fővárosa  nevének]  h.  k. :  nem  Valpareezo,  hanem 
Válpáráízó  [s]. 

Vaía  der  Velde  [a  17.  század  három  híres  festője  nevének]  h.  k. :  Fán 
der  Felde.  —  Vandervelde  [belg  rendű jító- vezéréének]  h.  k.:  Ván- 
dervelde  [h]. 

Van  Houten  [németalföldi  kakaogyártó  nevének]  h.  k. :  Fán  Hauten  [h]. 

„Varé,  redde  legiones  meas**  [Augustus  ismert  mondásának]  ^)  h.  a. : 
„Quinctili  Varé,  legiones  redde!"  [Quinctilius  Varus,  add  vissza 
századjaimat]. 

Vauxhall-nak  a  legelső  mulató  Londonban  nevezkedett.  Eleinte  „New- 
Spring-Gardens"  (Nyú  Szprins  Gá^dnz)  néven  szerepelt.  Később 
alapítójáról,  Faulk-ról  a  ,;Faulk's  Hall"  [Faulk  csarnoka]  nevet  kapta. 
Legvirágzóbb  korát  a  18.  százévben  élte,  amikor  az  előkelő  világ 
benne  rendezte  fejes  báljait  s  egyéb  vigalmait.  Ugyané  százév  végén 
azonban  nyilvános  kertté  alakult  és  példájára  más  nagyvárosok  [péld. 
Paris,  Bruxelles]  épígy  keresztelték  bálok  és  zeneműveletek  céljára 
megnyitott  nyilvános  kertjeiket.  A  nevüket  pedig  Londonban  Va^ksz- 
haol-nak,  a  szárazföldön  Vókszál-nak  szokás  ejteni  [a]. 

Vederemo  [majd  meglátjuk]   az   olasz    ,;vedremo"-nak  osztrák-magyar 

nemzeti  alakja  [o]. 
Ventillátor  [szellőztető]  h.  a.:  ventilátor  [1]. 
Verdictum  [esküdtek  igazmondása]^)  h.  a.:  vejidictum  [b]. 

1)  T.  t.  az  508.  0.  —  '^)  T.  t.  a  507.  n.  —  3)  T.  t.  a  450.  o. 

42* 
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Versailles  [francs  város  nevének]^)  h.  k. :  Verszáj  [f]. 
Viepwaldstádti  tó  h.  a.:  Vierwaldstátti  tó^)  [n]. 

Villach  [kárnthen-i  város  nevének]  h.  k. :  nem  Villah,  hanem  Fillah  [n]. 
Vitzliputzli   nem   az   igazi,  hanem  csupán  Heine-tói  elferdített  neve  a 

mexikóiak  ősi  hadi  istenének,  Ujcilopócsli-nak. 
Virchow  [a  nagyhírű  német  gyógyító  tudós  nevének]  h.  k. :  Firhió  [n], 
Virgilius  [római  költő  nevének]  h.  a.:  Vergilius  [!].      ' — 
Volat  [végigütés]  h.  a.:  volta  [o]. 
Vutki  [főttszesz]^)  h.  a.:  vodka  [r,  p]. 

Waggon  [nálunk:  vasúti  kocsi]  h.  a.:  wagon,  magyarosan:  vagon  [b-f]. 
Wales    [egykori    brit   tartomány    nevének]    h.   k.    nem    Vélsz,    hanem 
^TJéjIz  [b]. 

Warráns  [záloglap]  h.  a.:  warrant  (u^arönt)  [b]. 
Washington   [az  Am.   Egy.   Áll.   megállapítójának  és  fővárosuk]  neve 

helyesen  nem  Vesingtn-nek,  hanem  U^asinstn-nak  ejtődik  [b]. 
Woreestershipe  [brit  grófság  nevénekj^íricrr  nem  Vorcseszter,  hanem 

Uusztörsi^  [b]. 

X.  Y.  Amikor  ilynevü  urat  tisztelünk  meg  a  figyelmünkkel,  nem  okve- 
tetlenül szükséges  hogy  pöttyöt  rakjunk  a  neve  után,  merthogy  nem 
rövidítés  hanem  csupán  ismeretlen  voltukat  szemléltető  jelzés  [x]. 

Yacht  [kirándulóhajó]  h.  k.:  jat.  —  Yacht-elub  [hajókázótársulat]  h.  k.: 
jat-klab  [b]. 

Zeppelin  gf  nemzetségnevének  h.  k.:  Cep^lín. 

1)  Versailles  területét  —  amint  tudjuk  —  XIII.  Lajos  szerezte  meg.  Ö  azonban 
csak^  kis  íalusi  kastélyt  építtetett  rá.  Mind  a  királyi  kastélyt  mind  a  várost  X'IV.  Lajos 
alapította.  Amíg  ez  meg  nem  történt,  olyan  hepe-hupás  volt  az  útja  hogy  a  rátévedt 
kocsik  jobbára  fölfordultak  J]a  plupart  des  voitures  y  versaient].  Gúnyos  neve  azután 
örökre  rajtaszáradt  [f].  —  2)  A  négy  „Waldstatt"-róí  [erdősvidékről]:  Uri,  Schwyz, 
Unterwalden  és  Luzern  kerületfŐT  amelyek' a  helvét  szövetség  alapját  megvetették.  — 
^yT:~í.  a  467.  0.  


74.  cikk.  Közkeletű  angol  szavak  tára. 

Adventag-e  (ödventidzs) :  előbbség  [tennis-ben]. 
Albion  (Elbiön)i):  Britország  neve  a  költők  nyelvén. 
AU  pight  (aol  rajt):  minden  rendben! 
Astop  (Ástör):  ingatlanokkal  nyerekedő  am.  pénzes  neve. 

Banjoe  (bendzsó^i):  néger  pengető  hangszer. 

Bap  (bár):  álló  falatozó. 

Beaconsfield  (Beknzfíld):  ang.  mezőváros  és  államférfi  neve. 

Beauty-spot  (b^útJ-szpat) :  szépítő  tapasz. 

Bepkeley  (Bőfkli  vagy  Bá^kli):  ang.  mezőváros  és  bölcselő  neve. 

Beplitz-Sehool  (Berlíc-Szkúl) :  Berlitz-iskola. 

Bessie  (Besz^):  Bözsi. 

Bipd  (Bő^-d) :  am.  zeneszerző  neve. 

Bipd's  eye  (bő^dz  áj):  ;, madárszem"  [angol  dohány  neve]. 

Boapding-house  (b^ó^á'ms-ha.usz) :  házias  fogadó. 

Bobsleig-h  (babszléj):  párosszánkó. 

Bookmakep  (bukméJkör),  röv, :  Booky  (buk^):  könyves. 

Boom  (bum):  lendület;  szélhámosság. 

Box  (baksz):  rekesz;  páholy;  doboz;  öklözés. 

Bpeak  (bréJk):  négykerekű  könnyű  vadászkocsi. 

Bpeakfast  (brekföszt)  ^)  első  reggeli. 

Bpeeehes  (brícsíz):  lovaglónadrág.  .^^c-íe-J.) 

Bpídg-e  (bridzs):  híd;  kártyásjáték. 

Bpighton  (Brájtn) :  ang.  tengeri  fürdő  neve. 

Bpistol  (Brisztl):  ang.  város  neve. 

Bpoadway  (Bra^duéj :  New-York  főutcája  neve. 

Bpothep  (bradör):  testvér. 

Bpougham  (Brúm):  ang.  államférfi  s  róla  nevezkedő  kocsi  neve. 

Budget  (budzsöt):  költségvetés. 

Buggy  (bagi):  félfödeles  am.  talyiga. 

Bulldog  (buldag):  bikatépő  szelindek. 

1)  Kejta  nyelv£a.L-,Jiegysziget".  —  A  hellén  és  római  e  néven  ismerte   a   iíésőbbi 
Britanniát.  —  2)  ,,Bőjt-törő". 
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Bulwer  (BuW):  ang.  romándíró  neve. 

Business  (biznisz):  űzlet. —  Business  is  business  (b.  iz  b.) :  Ami  űzlet, 

az  űzlet. 
Butterfly  (baMláj):  pillangó. 

Cab  (keb):  bérkocsi. 

Cake-walk  (keik  uaok)^):  tortástánc. 

Cambridge  (Kéjmbrdzs):  ang.  és  am.  egyetemi  városok  neve. 

Canter  (kentör) :  könnyed  ügetés.  —  Canterben  nyerni :  könnyedén  nyerni. 

Captain  (keptn):  kapitány. 

Carnegie  (Kárnegí):  am.  acélkirály  [szkot]  neve. 

Chamberlain  (Cséjmbörlön) :  több  ang.  államférfi  neve. 

Chatham  (Csetöm) :  angol  város  és  államférfi  neve. 

Cheapside  (Csípszájd)  2) .-  londoni  utca  neve. 

Cheek  (esek):  fizetőlap. 

Cheer  (csf)^):  éljen. 

Cherry-brandy  (cser-brendí) :  cseresznyeszesz. 

Cheviot  (Csevjöt):  szkot  hegység  és  gyapjúszövet. 

Chippeway  (csipöuéj)  4) :  indiánó-törzs  neve. 

Christmas  [X  mas]  (Kriszmösz) :  karácsony ;  karácsony  tája  [dec.  25.-étől 
a  „twelfth  day"-ig,  jan.  6-áig]. 

Cirous  (szőrkösz):  kerektér;  lovasporond. 

City  (sziti):  Britföldön  vidéken:  püspöki  székhely;  Londonban:  a  bel- 
város ;  Amerikában :  nagyváros.  ^) 

Cleveland  (Klívlönd):  am.  város  neve. 

Clown  (klaun):  bohóc. 

Cobbler  (kablör):  am.  pezsgős  hűsítő. 

Cockney  [-walker]  (kakni[-uoakö])  6) :  londoni  benszülött. 

CoektaiP):  am.  szeszes  hűsítő. 

Coke  (kó^k):  pörkölt  szén. 

Cold-eream  (kó^ld-krím) :  hűtő  kenő. 

Colonel  (kőmöl):  ezredes. 

Comfopt  (kámfort):  kényelem. 

Coney-Island  (Kön^  Ájlönd):  New-York  kispolgárságának  egyik  leg- 
kedveltebb tengeri  fürdője.^) 

Connan  Doyle  (Kan^n  Dajl):  am.  romándíró  neve. 

Covent-Garden  (Kavnt-Gárdn) :  londoni  födött  tér  neve. 

Cow-boy  (kau-baaj)  ^) :  csikós. 

1)  „Torta-séta".  —  2)  „Olcsó  oldal"  [mert  hajdan  bazárok  voltak  a  helyén].  — 
3)  „Ujjongás".  —  4)  „Elcsenő".  —  ^)  Nagybritországban  „city"  olyan  várost  jelent 
amelyben  püspök  székel  vagy  székelt ;  a  „borough"  (baróu)  olyat  amely  a  parliamentbe 
képviselőt  küld ;  város  általán :  „town"  (taun).  Amerikában  a  falvak  javarészét  „town"- 
nak,  a  jelentős  townokat  pedig  «city"-nek  hívják.  —  ^)  Eredetét  leggyakrabban  olykép 
szokás  magyarázni  hogy  egy  londoni  nagyon  meglepődött  tőle,  amikor  falura  kirándult 
s  azt  tapasztalta  hogy  a  kakasok  nyerítenek.  [Cock  (kak)  =  kakas;  (to)  neigh  (néj)  =  nyerí- 
teni.] Tudományos  magyarázata  szerint  pedig  cockney:  1.  tojás,  2.  kényesztett  gyermek 
[akivel  ügy  bánnak  mint  a  hímes  tojással],  3.  elpuhult  városi  ember  [a  falusival  szem- 
közt], 4.  londoni  őslakó.  —  ')  „Kakasfark".  —  »)  Közönségének  a  kevert  voltát  szembe- 
szökően jellemzi  hogy  egyik-másik  vendéglőjének  fehérneműjén  a  vendéglő  címe  előtt 
a  „Stolen  from  Hotel ..."  [ .  .  .  szállóból  lopva]  szavak  olvashatók.  —  9)  „Tehenes-fiu". 
Régen  gulyásra  értődött. 
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Cpab-apple  (kreb  epl):  vadalma  [szagosító], 

Cpack  (krekk):  futtatóistálló  gyöngye. 

Cross-eountpy  (krasz-kant^s") :  tüskén-bokron  keresztül. 

Cunard  Line  (K^ná^d  Lájn):  Cunard-járat. 

Cut  stroke  (kat  sztró^^k) :  nyeső  verés  [tennisben]. 

Daily  Mail  (Déjli  Méjl  —  „Napi  Posta"):  ang.  újság  címe. 

Darwin  (Dá^^uin) :  ang.  természettudós  neve.' 

Derby  (Dő^bi  vagy  DárbO :  ang.  grófság,  több  ang.  államférfi  s  a  nagy 

epsomi  futtatás  neve. 
Deuee  (djűsz)  ^) :  ott  vagyunk,  ahol  a  mádi  zsidó.  —  Deuoe  again  (djúsz 

ögéjn  vagy  ögen):  megest  ott  vagyunk  [tennis-kifejezések]. 
Dickens  (Diknz):  ang.  romándíró  neve. 
Dining-poom  (dájnmg-rúm)  í  étkezőterem. 
Dinnep  (dinör) :  ebéd. 
Distinguished  fopeignep  (dísztingu^st  farmer) :  előkelő  idegen. 

Dblláp  (dalör) :  az  am.  pénzegység  [kb.ot  korona].       ^ 

Don't  (dóunt)2)  nem  illik. 

Dopping"  (dapms):  [versenyló  vérkeringését  gyorsító]  befecskendezés. 

Dpess  (dressz) :  öltözet.  —  Dpessmakep  (dreszméJkör) :  női  szabó. 

Dpiven  ball  (drivn  ba^ll):  kergetett  labda  [tennis-ben]. 

Dpupy  Lane  (Drúrí  Léjn):  londoni  városrész. 

Dpy  (dráj):  száraz,  [pezsgőről:  száraz  szőlőszemekből  készült]. 

Dpy  stpoke  (dráj  sztró^k):  rideg  verés  [tennis-ben]. 

Eapl  (Őú):  vérbeli  angol  gróf. 
Empipe  (Empájr):  londoni  táncosszínház  neve. 
English  tailop  (Inslís  téjl^r):  angol(os)  férfiszabó. 
Erié  ijv):  am.  tó  neve. 

Fafp  (fee^^):  szeplőtlen.  —  Faipness:  szeplőtlenség. 

Faipplay  (fec  pléj):  1.  becsületes  játék,  2.  pártatlan  viselkedés. 

Falstaff  (Faolsztef) :  Shakespeare  elmés  naplopója. 

Fap  West  (Fá^^  Ueszt):  Távol  Nyugat  [ma:   a  Missouri-tói   a   Csöndes 

Nagytengerig  terjedő  vidék,  a  fehérek  uralmának  végső  határa]. 
Fashionable  (fesnöbl):  előkelő. 
Fault  (faolt):  hiba  [tennis-ben]. 
Fifteen  (fiftín):  tizenöt  [tennis-ben]. 
Five  o'  cloek  tea  (fájv  0  klak  ti):  ötórai  tea. 
Füpt  (flöi-t):  enyelgés;  udvarlás. 

Flying  ball  (fláj^ng  ba^l):  röptében  visszavert  labda  [tennisben]. 
Football  (futbaol):  rugólabda.^ 
Foupinhand  (faórnhend):  négyes  fogat. 
Foupty  (faó^-ti):  negyven  [negyvenöt  helyett]  [tennisben]. 
Fox-teppiep  (faksz-terjör) :  borzűző. 

1)  A  latin  „deus"  [Isten]  káromló  használata  „devil"  (devl  =  ördög)" helyett.  — 
'■^)  wNe^tedd  l".  —  3)  Ennek  se  Britország  az  ősi  hazája,  merthogy  a  Medici-ek  idején 
Firenz'e-bén  erősen  fölkapott  „giuoco  del  calcio"  [rngójáték]  ivadéka. 
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Gambler  (gemblör):  játékos. 

Game  (géjm)^):  forduló  [tennisben]. 

Garden-party  (gá^dn-párti)^):  kerti  mulatság. 

Gentleman,  többesben:  Gentlemen  [egész  egyenlően  „dzsentlmön"-nek 

ejtve]:  úriember.  —    Gentlemanly   (dzsentlmönlí) :   úriemberhez   illő. 
Gipsy  (dzsipszi)^)  cigány. 

Girl  (gő^l,  a  londoni  úritársaság  kiejtése  szerint:  geed):  lány. 
Gladis  (Gledisz):  nőnév. 
Gladstone  (Gledsztn :  ang.  államférfi  neve. 
Globetrotter  (glő"btratör) :  világjáró. 

Gloucester  (Glasztör) :  ang.  grófság,  város  és  számos  híres  ember  neve. 
Go  aheadi  (góu  öheed) :  törtess  előre!  [am.  küzdőmondás]. 
Goal  (gó^il):  cél;  labdarúgásban:  kapu. 
Goalkeeper  (góulkípör):  kapuvédő. 

God  savé  the  king  (Gaad  széjv  d^   kim) :    Isten,  óvd   meg  a  királyt ! 
Gold-cup  (góuld-kap) :  arany  serleg. 
Good-by(e)  (gud  báj):  Isten  vele(d):  bizalmas  búcsúzó. 
Good    templap(s)    (gud    templör[z]4)    londoni    mértékleteskedő    titkos 

egyesület  tagja[i]. 
Gunpowder  (ganpauder)  ^)  apró  gömbölyű  szemekké  sajtolt  csínai  zöld 

teafaj. 

Hall  (haol):  csarnok. 

Ham  and  eggs  (hem  ^nd  eegz):  tojásos  sonka. 

Hampshire  (Hemsí'^) : '')  ang.  grófság  neve. 

Hands  offl  (hendz  a^f):  félre  a  kézzel! 

Hands  up !  (hendz  ap) :  föl  a  kézzel ! 

Hansom  (Henszöm) :  bértalyiga. 

Haymarket  (Héjmá^kit):  londoni  tér  neve. 

High  life  (háj  lájf):  nagyúri  élet,  előkelő  világ. 

H.  M.   S.  ==  His  Majesty's  Ship  (Hiz  Medzsösztiz  Sip) :  az  angol  király 

ő  felsége  hajója. 
Hobbes  (Habz):  angol  bölcselő  neve. 
Hoekey  (hakJ)  ^) :  botos  labda. 

Homespun  (hóumszpan) :  otthonfont  gyapjú ;  belőle  készült  laza  szövet. 
Homestead  (hóumszteed) :  családi  otthon. 
Hudson  (Hadzn):  am.  öböl  neve. 
Húron  (Júm):  am.  tó  neve. 
Hyawathá  (Hájövátö):  Longfellow  egyik  hőskölteményének  hőse. 

Idaho  (Ájdöhóii):  am.  állam  neve. 

Illinois  (Ilmaajz  vagy  Ilínaaj) :  am.  állam  neve. 

Interview  (intörvjú):  nyájas  faggatás. 

I.  0.  ü.  =  I.  owe   you^)  (áj  ó^  jú) :  kötelező  okirat. 

1)  „Játék."  —2)  „Kerti  társaság."  —  3)  Az  „Egyptian"  (ídzsipsn  —  egyptQjni 
szóból.  —  ^)  ,f}ó  templomosok".  —  ^)  „Puskapor^T"^^^^^^''^^  hindu  „kamma  khána"  kifeje- 
zésből, amely  „ruhatár"-t  jelent  [mert  lengén  szokás  hozzá  öltözni].  —  '')  Máskép : 
Southampton.  —  s)  Eredeti  alakja:  hookey  (huki).  Hook  =  kampó.  Tehát:  „kampós". 
—  ö)  „Tartozom  kegyednek". 
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Jackson  Haynes  (Dzsekszn  Héjnz) :  korcsolyázó  művész  neve. 
Jam  (dzsem^):  gyümölcsbél. 
James  (Dzséjmz) :  Jakab. 
John  (Dzsan):  János. 

Keepsake  (kípszéik) :  emléktárgy  [„megtartás  végett"]. 

Khaki  (kéJki):  burnótszTnuT"        '" 

Kiekapoo  (kiköpú):  indíánó  törzs;  a  tánca. 

Killed  ball  (kild  ba^l):  lecsapott  [„megölt"]  labda  [tennisben]. 

Kitehenep  (Kicsnör):  ang.  hadvezér  neve. 

Knieker-bocker  (nikör-bakör) :  régi  németalföldi  család  new-yorki  ivadéka. 

Knicker-bockeps  (nikör-bakörz),  ma  röviden :  knickers  (nikörz) :  térdigérő 

nadrág. 
Knockabout  (naköbaut) :  hadonászó  bohóc. 

Lawn-tennis  (laon-tenisz) :  hálós  labdajáték. 

Leader  (lídör):  vezető,  kolompos. 

Lincoln  (Linken):  am.  köztársasági  elnök  neve. 

Littepapy  gentleman  (litören  dzsentlmön) :  tollforgató  úriember. 

Loeke  (Lak):  ang.  bölcselő. 

Long*fellow  (Langfeló") :  am.  költő  neve. 

Lopd  of  papüament  (l^ó^á  "v  pádimönt) :  az  angol  fölsőház  tagja. 

Leve  (lav):  szerelem  [tennisben  =  semmi]. 

Luoy  (Lűszi) :  Luca. 

Lullaby  (lalöbí):  altató  dal. 

Luneh  (lans)  vagy:  Luncheon  (lansn):  villásreggeli. 

Lynch  (lins):  utcai  törvénykezés. 

Maekaulay  (Mökaoli):  ang.  történetíró  neve. 

Made  in  Gepmany  (méjd  m  Dzső^möní):  Németországban  készült. 

Maidenspeech  (méjdnszpícs) :  szűzbeszéd. 

MaiUeoaoh  (méjl-kói^cs) :  gyorskocsi;  hasonló  alakú  hintó. 

Manag-ep  (menödzsör) :  intéző. 

Manshion-house  (mensn-hausz) :  a  londoni  polgármester  székháza. 

Mapk-Twain  (Má^k  Tuéjn):   Sam.   Langhorne   Clemens  am.  vidám  író 

álneve. 
Maplbopough  (Márlbörö):  ang.  város  és  hadvezér  neve. 
Mapy  (Meen):  Mária.  —  Molly  (Mal^):  Mariska. 
Massachusetts  (Mezöcsúzötsz) :  am.  állam  neve. 
Match  (meccs) :  mérkőzés. 
Maud  (Maod):  Magdus. 
Michigan  (Micsígn):  am.  állam  és  tó  neve. 
Milwaukee  (Miluaokí) :  am.  város  neve. 
Mistletoe  (mizltó^):  fagyöngy. 
Mixed-pickles  (mikszt  piklz]:  ecetes  zöldség. 
Mutton-ohop  (matn-csap):  ürüborda. 
Mutual  (Mjúcs^iöi):  „Kölcsönös"  [am.  életbiztosító  társaság  neve]. 

1)  To  jam  =  sajtolni. 
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My  dapling"  (máj  dá^ing):  kedvesem. 

My  house  is  my  oastle  (Máj  hausz  iz  máj  kászl) :  Az  én  házam  az  én 
váram  [Coke]. 

Narraganset  (Nerögenzít) :  am.  tengeri  fürdő  neve. 

Newcastle  (Nyukászl):  ang.  város  neve. 

Newfoundland  (Nyufaundlönd) :  am.  angoF)  sziget  neve. 

New  mown  hay  (nyu  mó^m  héj):  újonnan  kaszált  széna  [szagosító]. 

NewpoFt,  több  ang.  és  am.  város  neve.  Amazok  kiejtése :  Nyupaói't-nak. 

ezeké:  Nupaó^t. 
New  York  (Nu  J^ó^k):  am.  város  neve. 
Niagara  (Nájegörs):  am.  folyó  neve. 

Odds  (adz) :  különböző  kockázattal  kötött  fogadás.-) 

Oliio  (Ohájóu):  am.  állam  neve. 

Ossian  (Asn):  ang.  költő  neve. 

Outsider  (autszájdör) :  váratlan  nyerő,  avatatlan  [ember]. 

Overworking  (ó^öruőrkins) :  megerőltetés. 

Oxford  (Akszförd):  ang.  város  neve. 

Oxtail  (Aksztéjl):  ökörfark. 

Oysterbay  (Ajsztörbéj) :  am.  tengeri  fürdő  neve. 

Paee  (péjsz):  versengőlépés  [akár  lassú  akár  gyors].  — J»aeemaker 
(péjszméikö) :  segítőtárs  [aki  a  versengő  előtt  halad,  hogy  a  legjobb 
utat  és  sebességet  jelezze,  s  társát  példájával  sarkalja]. 

Pain-expeller  (péjn-ekszpelör) :  „fájdaloműző"  [angol  gyógyító  szer]. 

Palaee-hotel  (peléjsz-ho^töl) :  úri  szálló. 

Pale  ale  (péjl  éjl)^)  sok  komlóval  főzött  világos  angol  sör. 

Pali  Mail  (Pel  Mel):  előkelő  londoni  utca  sok  club-házzal. 

Partner  (pá^^tnör):  társ. 

Pearpont  Morgan  (Pí^pönt  Margón):  nyugalomra  tért  am.  vállalkozó 
bankos  neve. 

Ped^ree  (pedígrí):  nemzetségfa. 

Pennsylvania  (Penzlvéjnjö)^)  am.  állam  neve. 

Perfeet  gentleman  (pő^íkt  dzsentlm^n):  tetőtül  talpig  úriember. 

Pickpooket  (pikpak^t):  zsebkotró. 

Play  (pléj):  wjáték"  [teniszben]. 

Plumpudding  (plampudins) :  [rumban  ázó]  mazsoláslepény. 

Plunger  (plandzsör)^)  merész  játszó. 

Plymouth  (Plimöf):  ang.  város  neve. 

Poe  (Póu):  am.  költő  neve. 

Pointer  (pajntör):  rövidszőrű  angol  vizsla. 

Polc  ípó^lóu):  lovas  labdázás. 

Puttee  (patí):  lábszárpólya  [szalagokból  csavart  lábszárvédő]. 

Quaker-oats  (kuéJkör-óutsz) :  zabdara. 

1)  Ezért  ejtendő,  bár  Amerikában  van,  Nyu-,  nempedig  Nufaundlönd-nek.  — 
2)  Ellenkezője:  az  evens  (ívnz),  olaszul:  „al  pari".  —  3)  „Halvány  sör".  —  ^)  William 
Penn-ről.  —  ^)  „Búvár". 
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Ready  (redJ):  kész. 

Record(rkaórd)^):  versengés  eredményének  a  megörökítése  [okirattal]. 
Regent  Street  (Rídzsnt  Sztrít):  London  legszebb  utcájának  a  neve. 
Riehmond  (Ricsmönd):  több  ang.  és   am.  város   és   ősi   angol   nemes 
család  neve. 

Roastbeef  (rói^sztbíf) :  angolos  rácsonsült. 

Roberts  (Rabörtsz) :  ang.  hadvezér  neve. 

Roosevelt  (Rózevelt):  am.  köztársasági  elnök  [holland]  neve. 

Rudyard   Kipling-  (Rödjá^d  Kiplmg):  ang.  író  neve. 

Rumpsteak  (rampsztéJk) :  óriásszelet. 

Run  (ran):  megrohanás. 

Rush  (ras):  szorítás  [végső  erőlködés]  versengéskor. 

Ruskin  (Röszkin):  ang.  müvészetbíráló  s  társadalomujító  neve. 

Safe  deposit  (széjf  dipazH):  biztos  letét  [vasrekesz]. 

Safety  (széjfti):  biztosság. 

Shake-hands  (séjk-hendz) :  kézrázás. 

Salisbury  (Saolzbör):  ang.  város  és  államférfi  neve. 

Salt-Lake-City  (Szaolt-Léik-Szití) :  am.  város  neve. 

Sandwichman  (szenduicsmön) :  ballagó  hirdetés. 

Savage  (Szev'dzs):  am.  iró  neve. 

Self centről  (szelfköntróul) :  vigyázkodás. 

Selfmad«man  (szelfméjdmn) :   magalett  ember. 

Set  (szét):  játéksorozat  [tennisben]. 

Setter  (szetör) :  hosszúszőrű  angol  vizsla. 

Settlement  (szetlmnt):  megállapodás;  telepedés. 

Seymour  (Szímör):  ang.  rajnagy  neve. 

Shaftesbury  (Seftszbör') :  számos  kiváló  ang.  ember  neve. 

Shirting  (ső^tíng):  ingvászon. 

Shoeking  (sakíns):  bántó,  sértő. 

Sidney  Jones  (Szidni  Dzsó^nz):  am.  zeneszerző  neve. 

Sir  Roger  (Sző^  Radzsör) :  falusi  tánc  amellyel  nálunk  olykor  a  négyest 
szokás  megszerezni.^) 

Sky-seraper  (szkáj-szkréJpör)  ^)  felhőkarcoló. 

§íeeping-car  (sziípmg-kár) :  hálókocsi.  ^^ 

Smart  (szmá^^t)^):  garos^).  >«^>  tr#y?-e^v«  , 

Smiles  (Szmájlz) :  ang.  ismeretterjesztő  író  (vulgarisateur)  neve. 

Smash  (szmes) :  lecsapás   [tennisben]. 

Sousa  (Szúza):  am.  [spanyol]  karvezér  és  zeneköltő  neve. 

Southampton  (Szauthemtn) :  ang.  grófság  neve. 

Splendid  isolation  (szplend^d  ájzó^léjsn  vagy  izó^^léjsu) :  fönséges  el- 
szigeteltség. 

1)  „Hiteles  okirat"  [ajatin  „recordari"  (megemlékezni)  szótól].  —  2)  Britföldön, 
„Roger  de  Coverley"  (Radzsör  dő'Kávőrlí)  néven  ismerfk  amely  elé  ritkán  rakják  oda 
a  „Sir"-t.  Sir  Roger  Coverley  csak  képzelt  alak  volt.  Addison  teremtette  meg  „Spectator"- 
jében  az  ósdi  módra  gondolkozó  angol  úri  ember  fajképének.  —  3)  „Égkarcoló".  — 
4)  „Maró".  —  5)  Tőrülmetszett  székely  kifejezés  amely  érzésem  szerint  tökéletesen  egyezik 
a  „smart"-tal,  sőt  sok  a  rokonvonása  a  velük  egy  húron  pendülő  „schneidig"-gel  is. 
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Square  (szkueer):  kis  fás  tér  városban  [a  minő  péld.  a  mi  Erzsébet- 
vagy József-terünk]. 

Square-head  (szkueer-heed) :  négy  szögletesfejű  [ang.  búzafaj]. 

Star  (sztár):  csillag. 

Stars  and  stripes  (sztárz  önd  sztrájpsz):  csillagok  és  sávok  [azArn. 
Egy.  "Áll.  lobogója]. 

Start  (sztárt):  neki  iramodás;  indulás. 

Starter  (sztá^^tör):  indító. 

Steeple-ehase  (sztépl-cséJsz)i)  akadályverseny. 

Steward   (sztjúörd):   ügyelő   hajóslegény. 

Storm-slipper  (sztaórm-szlipör)2) :  gumicipő. 

Stout  (sztaut)^)  erős  barna  angol  sör. 

Struggle  for  life  (sztragi  för  lájf):  a  létért  vívott  küzdelem  [Darwin]. 

Strike  (sztrájk):  munkaszünet. 

Stroke  (sztró^k):  visszaverés  [tennisben]. 

Stuart  (Sztjúört):  szkot  királyi  család  neve. 

Suliivan  (Szölövön):  ang.  zeneszerző  neve. 

Sweater  (szuetör):  izzadságszívó.^) 

Sweetheart  (szuíthái't) :  szerelmes  párja  vkinek. 

Swell  (szuell) :  fenegyerek. 

Teetotler  (títatlö):  szesznemissza. 
Tennessee  (TenSszí):  am.  állam  neve. 

Thank  you  (tenk  ju) :  köszönet,  igen  [köszönet,  nem :  No  (nóu),thank  you]. 
Thaekeray  (Teköréj):  am.  gúnyolódó  iró  neve. 

The  New  York  Herald  (D0  Nu  J^ó^k  Herold) :  [Parisban  is  külön  meg- 
jelenő] am.  napilap  cime. 
Thirty  (tő^tí):  harminc  [tennisben]. 

Tiffany  (TifönJ):  new-yorki  árusház  és  üveggyár   tulajdonosának   neve. 
Time  is  money  (Tájm  iz  maní) :  Az  idő  pénz. 
Times  (Tájmz)^):  londoni  napilap  címe. 
Tipe-writer  (tájp-rájtör)^) :  írógép. 
Tomahawk  (tamöha^k):  indiánó  hadiszekerce. 
Trade  mark  (t^sréjd-má^k)  ^) :  iparvédőjegy. 
Trainer  (t^sréjnör)  idomító. 
Training  (tz^réjníng) :  idomítás. 
Tramway  (t^sremuéj) :  városi  vasút. 
Trust  (t^sraszt)  s) :  kereskedők  érdekszövetkezete. 
Tudor  (Tjúdör) :  ang.  királyi  család  neve. 
Turf  (tö^f)  gyöp  [versengőtér]. 

ünele  Sam  (Ank^  Szem) :  „Samu  bácsi"  ^)  [az  északamerikai  polgár  népies 
megtestítője]. 

i)  „Vadászat  toronyiránt".    —   2)  „Zivatar-papucs."  —  ^)  „Erős".  —  *)  így   hívja 

)  az  angolliz  olyan  ""váirálkozaf  is  aki  a  nála  rendelt  munkát  független  iparosoknak  adja 

'  tovább  s  ilykép  jármába  hajtja  a  kisipart.  [Francsföldön  az  ilyen  viselkedést  „marchan- 

dage"-nak  (mársaondázs-nak)  hívják.  —  ^)  „Idők".  —  6)  „Betüiró".  —  ')  „Kereskedelmi 

jelzés".  —  8)  „Bizalom".  —  0)  Szellemeskedő  alkotás  az  J^rS,  Am/'  betüTcből. 
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Unfair  (anfeeJ-):  kifogásolható. 

ü.  S.  A.  (Jú  Esz  Éj)  =  United  States  of  America  (JunájtídSztéJtsz  öy 
^menkö):  Amerikai  Egyesült  Államok. 

Vaeuum-eleaner  (vákuum-klínör)  i)  porszívó. 
Walkover  (uaokouvör)  2) :  végigjárás,  versengés  nélküli  győzelem. 
Waterproof  (uoatörpruf) :  vízálló. 
Whisky  (huiszki)^):  szkot  vagy  ájr  rozspálinka. 

Whitstable  (Huitsztöbl) :   ang.  város,   a  mesterséges  telepeken  tenyész- 
tett [,;native"  (néJtív)]  osztriga  világhírű  forrása. 
Wig"ht  (Uájt):  ang.  sziget  neve. 
Wilde  (Uájld,  Oszkár),  ájr  költő  neve. 
Windsor  (Uinzör):  ang.  mezőváros  neve. 
Wrong"  side  (rans  szájd):  helytelen  oldal  [tennisben]. 

Yaeht{jat) :  vitorlás  kirándulóhajó. 
Yost  (Jó»szt):  irógép-feltaláló  neve. 

1)  „Ürességbe   tisztító".   („Vacuum"    latin   szó).  —  2)  „Végigsétálás".  —  ^)  Az  ájr 
ujsge  beatha,  [az  élet  vize]  elferdítése. 


75.  cikk.  Uj  magyar  kifejezéseim  tára. 

A  jelentésüket  magyarázó  idegen  kifejezés  mögött  zárójelbe  foglalt  szó 
ma  dívó  honi  egyetérőjük. 


Ablakhéj :  jalousie  [görredőny] 
Áblakterítő:    garniture    de    ta- 

pisserie  [lambrequin] 
Adema?:  distributeurautomatique 

[önműködő  szekrény] 
Adót  vetni  [vmire] :  mettre   une 

taxe  sur  qc.  [adót  kivetni] 
Adu:  portio  [adag] 
Agyonbeszélés :  obstruction  [kö- 
zönséges obstrukció] 
Agy  velőlágyulás:  paralűzisz  [agy- 
lágyulás] 
Ajcsa:  insectum  [rovar] 
Akaródzás:  velleitas 
Akasz:  rideau  [függöny] 
Akaszkeret:  báti  a  rideau  [karnis] 
Akasz  koronája:  lambrequin 
Akaszkodás :  reactio  [visszahatás] 
Akármint  —  akármint:  toutaussi 
bien  —  que   [csakúgymint  — 
vagy] 
Alkalmazkodó   gyógyítás:    ho- 
meopátia 
Alkalom   nyíltan:   á   Toccasion 

[alkalom  adtán] 
Alkotmányos  gyűlés :  assemblée 
constituante  [alkotmányozó  gyű- 
lés] 
Almáskorong :    charlotte    [alma 
pongyolában[ 


Alvasztó :  gélatine 

Amerikai:  pschutteux  [divathős] 
"^Angolhitű:  unitárius 

Angol    ízesítő :    Worcestershire 
sauce  [vorcseszter] 

Angolkeringő:  boston 

Angol  lé:  Worcestershire   sauce 
[vorcseszter] 

Anka:  en-cas 

Aranykalit  [épület] :  bonbonniére 

Aranyos     fiatalság :      jeunesse 
dorée  [aranyfiatalság] 

Aranyos  kor :  aetas  aurea  [arany- 
kor] 

Aszat :  múmijá  [múmia] 

Asztalmüves:  ébéniste  [műbútor- 
asztalos] 
'  Augsburgihitű:  evangelicus  augs- 
burgiensis    [ágostai   hitvallású] 

Ájr:  Irish,  Irishman,  [ír].  —  Ajr- 

ország:  Ireland  [Írország] 
Álablak:  fausse  fenétre  [vakablak] 
^  Álarcos  eszkimó :   automobiliste 
\  Államgyűlés:  congress 
Ámesak:  bien  entendu  que  [ámde 

csak] 
Ámhogy:  1.  mais  lorsque,  2.  mais 

comme    [1.    amikor    azonban, 

2.  minthogy  azonban] 
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Ámító  mondás   [hazug  „jelszó"] 
Ámpersze:   bien  entendu  [azon- 
ban természetesen] 
Ápoló     [katona] :     Sanitátssoldat 

[szanitéc] 
ÁPnyékvető:  ombrelle  [napernyő] 
Ártakozni    [vmibe] :    se    fourrer 
dans  qc.   [magát  vmibe  ártani] 
Arusház:  magasin  [áruház] 
Árvánszült   [gyermek] :   posthu- 

mus  [utószülött] 
Átbúvó  [hegyben] :  tunnel  [alagút] 
Átfgjulás:  étymologie  populaire 

[népetimológia] 
Átragadás  [jelentésé] :  contagion 
Átszólni  [vkinek]  téléphoner  [quel- 

qu'un] 
Átszülődni:  renaitre  [újjászületni]. 

—  Átszülődés :  renaissance 
Átvájás  [hegyben]:  tunnel  [alagút] 
Átváltás:  transitus  [átmenet].  — 

Átváltó:  transitorius  [átmeneti] 

Babérdíjas  [futás] :  derby 

Bajhárító:  Strohmann 

Bajontó:  baíonnette  [szurony] 

Bajviselő:  Strohmann 

Bakember:  szatűr 

Ballangás :  Schlendrian.  —  Bal- 
langni.  Ballang-ó. 

Ballangó  mondás,  szó  [megszo- 
kott ,;  jelszó"] 

Bankos:  banquier  [bankár] 

Barnaréz :  bronzé 

Bárki  János :  M.  X  [N   N.] 

Bátorogni  [aggódva  merészkedni]. 

—  Bátorgás  [aggódó  merész- 
kedés] 

Beesrevágyás :  ambition  [becs- 
vágy]. —  Becsre  vágyó :  ambi- 
tieux  [becsvágyó] 

Belg:  Belge  [belga].  —  Belg- 
ország :  la  Belgique  [Belgium] 

Benedekes :  páter  ex  ordine  Scti 
Benedicti  [benedekrendi  szer- 
zetes] 

Bentes  tanácsos:  conseiller  in- 
timé [belső  titkos  tanácsos] 

Beszállító :  importateur 


Beszédözön  [közönséges  „ob- 
strucüo"] 

Beszélgető:  1.  telephoné  [táv- 
beszélő], 2.  conférencier 

Beszélőfülke :  cabine  télépho- 
nique  [távbeszélő  fülke] 

Beszélőmü vészét:  rétoriké  [szó- 
noklattan] 

Beszélőposta :  bureau  télépho- 
nique 

Betegételre  fogni:  mettre  au 
régime  [diétát  rendelni] 

Betegtanya:  hópital  [kórház] 

Betűjel:  monogramme 

Betűs  számvetés:  algebra 

Bélelt  arany,  ezüst :  doublé  d'or, 
d'argent   [double  arany,  ezüst] 

Bélelt  [sonkás,  halas,  ikrás,  saj- 
tos sat.]  zsömle :  sandwich 

Bérrugt^tás :  Steigern  [stájgero- 
lás].  —  Bért  rúgtatni:  steigern 
[stájgerolni] 

Bérszáguldó :  taxiauto 

Bieó:  bicycle  [kerékpár] 

Bigó:  bigot  [bigott] 

Bíjár:  biliárd  [biliárd.  —  Bíjáros: 
joneur  de  biliárd  [biliárd-játékos] 

Bikabőszítő,  Bőszítő:   torero 

nT3Tkaviador] 

Billegő,  mt. :  mérő-nél 

Blaskóné-val  talán  elhitetheü : 
erzáhlen  Sie  das  der  Frau 
Blaschke!  \éy  i.-^^já  ^^iccÍ^.X 

Bírálódüh:  kritománia.    ^ 

Bizsu :  bijou  [ékszer] 

Bodon:  canoe 

Bodrozó:  coiffeur  [fodrász] 

Bokaverő:  paletot  [hosszú  fel- 
öltő] 

Boltjárás:  shopping[komissiózás] 

Bolygó  csemegés :  Kutscheber 
[kucséber] 

Bolygókő:  aerolit  [lebkő] 

Bolyhó:  chenille  [zsenília].  — 
Bolyhos  szövet:  tissu  de  che- 
nille [zsenília] 

Borsósbőp :  chagrin 

Borsóspaplros :  papier  chagrin 

Borsósrlzs:  risi-bisi 
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Borzűző:  fox-terrier  [rókaeb] 
Botoslabda:  hockey 
Bólingó:  pagode  [pagódli] 
Bökősorrú:  rhinoceros  [orrszarvú] 
Bölesípó :  écrivain  philosophe 
Böpzés :  boursier  [tőzsér,  börziáner] 
Bueka:  soufflé  [kóh].— Csüeskös- 

bueka :    Kipfelkoch    [kiflikóh]. 

—  Mopzsásbueka:  Schmankerl- 

koch. 
Bukó:  plongeur  [búvár] 
Bulvár:  boulevard  [kőrút] 
Buzgondl:  Stréber  [törtető] 
Buzujka:  blouse 
Búgó[zong'ora] :  harmónium 
Bútormúves,  mt. :  műves-nél 
Bútoros  szálló :  maison  meublée 

[hotel  garni] 
Bútoros  szoba:   chambre  garnie 

[bútorozott  szoba] 
Búvókapoes :    Annahdruckknopf 

[patentgomb] 
Büdöske :  automobilé  a  benziné 

[benzines] 
Büntetőrend:    procédure  pénale 

[büntető  perrendtartás] 
Büvösital:  philtre  [varázsital] 
Bűvöskines :  amulet 

Cigányperee:    croquignolet  [pa- 

tience] 
Cikkes,      gerezdes,      rovátkos 
dinnye :    melón    [sárgadinnye] 
Címzet:  Rubrum  [külzet] 
Címlap:  Rubrik  [felzet] 
Combverő,  [nagyon  rövid  fölöltő] 
Cukortojó :   distributrice  d'oeufs 

[önműködő  tyúk] 
Csalak:  appát  [csalétek] 
Családi  orgona:  harmónium 
Családi  orvos:  raédecin  ordinaire 

[házi  orvos] 
Csalogatás:  invite 
Csalókártyás:    tricheur   [hamis- 
kártyás] 
Csatázgatás :  guerrilla  [csatározás] 
Cselvető  birok:  dzsú-dzsicu 
Csempe :  marchandise  de  contre- 
bande  [dugáru] 


Cserepesszavazás :  osztrákizmosz 

[cserépszavazás] 
Csevegő:  boudoir 
Csevegő  bölcs: 
Csicsa,  Csicsó,  Csicsóka:  pschut- 

teux  [divathős] 
Csillagértő ,'  asztrologosz  [csillag- 
jós] 
Csínai  festék:   encre   de   Chine 

[tus] 
Csokolád:  chocolat  [csokoládé] 
Csomb:  l.bulbe,  2.  noeud  [csomó] 
Csomó:  packet  [csomag] 
Csókoscsipke :  Zwickibussi 
Csöpögő  vérű  [akinek  vagyaminek 

a  maga  vére  csöpög] :  saignant 

[vértől  csöpögő] 
Csövesostya:  Hohlhippe  [holipni] 
Csuesal :   krüsztallosz   [jegec].  — 

Csuesalodni :  se  cristalliser  [je- 

gecedni] 
Csurgató:  entonnoir  [tölcsér] 
Csuszát:  douzaine  [tucat] 
Csúcsosív:  ogive  [csúcsiv] 
Csüeskös  :    croissant    [kifli].    — 

Csüeskösbueka :    Kipfelkoch 

[kiflikóh] 
Csücsülő :  tabouret 


Dajkáló :  créche  [bölcsőde] 

Dalkoptató:  orgue  de  Barbarie 
[kintorna] 

Daloskávézó :  café  chantant  [tingli; 
tangli] 

Daloslebuj :   beuglant   [zengeráj] 

Dalosmester :  Meistersinger  [mes- 
terdalnok] 

Dandárfő :  chef  de  brigádé  [dan- 
dárparancsnok] 

Derme :  gelée  [szulc] 

DQmutató:  taximétre 

Díj  szabat:  Pauschale  [általány] 

Díszhintós  [ló] :  cheval  de  haute 
taille  [carrossier] 

Díszítő  rózsa^):   rosace   [rozetta] 


1)  Használatának  és  változatainak  is 
mertetése  mt.  a  153.  oldalon. 
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Díszmüves :  [quincaillier  [díszmű- 
árukereskedő].  —  Díszműves- 
ápu:  article  de  fantaisie  [díszmű- 
áru]. —  Díszművesbolt:  quin- 
caillerie  [díszművesárukereske- 
désj 

Dívong-ni:  étre  en  vogue  [diva- 
tozni] 

Dobogány:  toboggan 

Dohányosbolt:  Trafik 

Domboskép :  bas-relief  [féldom- 
bormű] 

DomboskŐ :   cabochon    [kapison] 

Döcögő:  omnibus  [társaskocsi] 

Döfős:  smart 

Dögönyözni :  masser  [masszírozni]. 

—  Dögönyöző:    masseur 
[masszőr] 

Dunei:  dodu  [telt,  molett] 
Duzaj  :  bombast  [dagály] 

Eesetforgatás :  touche  [ecsetke- 
zelés] 

Edzőjáték:  sport 

Edző  kedvtelés:  sport 

Egésszé  pótolni:  compléter  [ki- 
egészíteni].—  Egészítés:  com- 
plément  [kiegészítés].  —  Egé- 
szítő: complémentaire  [kiegé- 
szítő] 

Egyenlős:  gleichmássig  [egyen- 
letes] 

Egyestánc :  pas  seul  [magántánc] 

Egyetépő :  aequivalens  [egyen- 
értékű] 

Egyetjelentő :   gleichbedeutend 
[azonos  jelentésű] 

Egyéb  előtt:  avant  tout  [minde- 
nek előtt] 

Egyébkép :  d'ailleurs  [egyébként] 

Egyébközt :  entre  autres  [egyebek 
közt] 

Egyhang :    harmónia  [összhang]. 

—  Egyhangos :     harmoniosz 
[összhangzó] 

Együtthaladó :   parallélosz  [pár- 
huzamos] 
Együttjátszó:  partner 

Toldy :  Varázsrontó. 


Együttkelés,     Együitnyugvás  : 

lever,coucher  héliaque  [héliakus 
fölkelés,  lemenet] 
Ehelyt:  en  ville  [helyben] 
Eleje  [társaságnak] :  créme  de  la 

société  [színe-java ;  ez  is  jó] 
Elemzés,  Elemzőtudomány :  che- 
mia  [vegytan].  —  Elemző :  chi- 
miste    [vegyész].    —    Elemző- 
terem  :    laboratoire    chimique 
[vegyészeti  laboratórium] 
Eleségárus :  marchand  de  come- 
stibles     [délicatesse-kereskedőj. 
—  Eleségesbolt :   magasin   de 
comestibles    [délicatesse-keres- 
kedés] 
Eleségtartó :  havre-sac  [tornister] 
Elevenkép:  tableau   vivant  [élő- 
kép] 
Elevenkorlát:  cordon  [sorfal] 
Elhagyottság :     abandon    [elha- 
gyatottság] 
Ellenkezője  [vminek] :   contraire 
[ellentéte].   —    Szembetéve, 
Szemközt  [vmivel] :  a  Tin verse 
[ellentétekép]. —  Szembetenni: 
opposer  [ellentétbe  állítani].  — 
Szembe,     Ellenkezésbe     ke- 
rülni :  tomber  dans  une  contra- 
diction  [ellentétbe  kerülni] 
Ellenkezőség :  contraste  [ellentét] 
Ellentárs:  rivális  [versenytárs] 
Ellőtt    nyílként:     a    tire    d'aile 

[nyílsebesen] 
Előbbség:  préférence  [elsőbbség] 
Előremozdítani :  promovere  [elő- 
mozdítani] 
Élőzet:  conditio  [föltétel] 
Elsősort:  d'abord  [elsősorban] 
Elüljáró  darab:  lever  du  rideau 
Elülj áró   vizsga:   examen   d'ad- 

mission  [fölvételi  vizsga] 
Elülső  kettő,  három  sat.,  Két, 
három  sat.  elülső:  les  deux, 
trois  etc.  premiers  [első  kettő, 
három  sat;  két,  három  sat. 
első] 
Elülső  V.  Vezető  csapat :  avant- 
gárdé [elővéd] 

43 


674 


Elvítés:  inductio  [fölvezetés] 
Emelő[fülke] :    elevátor  [fölhúzó, 

lift] 
Emelőlánc :  pater-noster 
Emlékeztető:  mémoire    [számla] 
Emléktartó :  medaillon 
Enyveskép :    métachromatypie 

[matric] 
EpedezŐ:  Seufzerallée 
Eresgomba:  tuber  [szarvasgomba] 
Esenyős :    superficiel    [fölületes]. 

—  Eseny  ősség:  caractére  super- 
ficiel [fölüleíesség] 

Esetke:  incident^)  [incidens] 

Esőhárító :  parapluie  [esernyő] 

Esteli:  habit  [frakk] 

Estike :   dinner-jacket   [smoking] 

Eszközkészlet :  trousse 

Etetőgazda:  traiteur 

Európaiaskodás 

Európai  szerecsen 

Ezerév:  millennium  [évezred] 

Ezidőtt:  alors  [ezidőben] 

ÉlŐmod:  maniére  de  vivre  [élet- 
mód] 

Éltető[lé] :  elixirium  ad  longam 
vitám  [életelixir] 

Énekes[szín]ház :  opera  [dalszín- 
ház] 

Énekesjáték:  opera seria  [opera]. 

—  Énekes  vígjáték :  opera 
buffa  [vígopera].  —  Énekes 
bohózat  2):   operetta    [operett]. 

—  Énekesmese :  opéra-féerie 
[meseopera] 

Énekeskar:  korosz  [énekkar] 
Énekeslány  ^) :   chanteuse  [chan- 

sonnette] 
Énekesmüvész :  Konzertsánger 

[hangversenyénekes] 
Énekesszín  [műv] ész  :     chanteur 

d'opéra  [operaénekes] 
Épízlés 


1)  Jobbára  ^  véletlen.  —  2)  Olyan 
bohózat  amelyben  dalok  vannak  :  „dalos 
bohózat".  —  3)  Szemben  a  színházi  „éne- 
kesnő"-vel  [a  cantatrice-szal] 


Érdekvédő:  consul  [konzul].  — 

Főérdekvédő:    consul  général 

[főkonzul] 
Értő:  connaisseur  [műértő]- 
Érzéktelen :  insensible  érzéketlen 
Érző  eszes  valód  [érzéki  észlény] 
Éshogy:    1.    et    lorsque,    2.    et 

comme    [1.    és    amikor,    2.    és 

minthogy] 
Ételes:    Speisentráger  [ételhordó 

pincér] 

Faggató  látogatás:  interview 
Falazó[papiros] :  papier  peint  [ta- 
péta] 
Falkásvadászat,   Falkázás : 

chasse  a  courre  [falkavadászat] 
Falkázni:   chasser  á  courre  [fal- 
kával  vadászni].   —   Falkázó: 
chasseur  a  course  [falkavadász] 
Falszár:  trumeau  [falpillér] 
Faroló  [lökés  bíjárban] :  rétrogra- 

de  [visszahúzás] 
Fejedelmecske :   Duodezfürst 

[duodec] 
Fenyítő[ház] :  Zuchthaus  [fegyház] 
Ferences  :   páter  ex   ordine  Scti 

Francisci  [ferencrendi] 
Fertőssejt:  bacterium 
Feszes  redőzet:  indéplissable 
Félüveg:  monocle  [monokli] 
Fényesítő :  vernis  [kence] 
Fényeskalap :   chapeau   de   soie 

[cilinder] 
Fényes  kesztyű:  gants  glacés  [gla- 

cé-kesztyű] 
Fényestopán:  souliers  vernis 

[lakkcipő] 
Fényfogó:  store  [roletta] 
Filléreskedő :  schmutzig  [smucig] 
Fiókasztal:    petité  table   [kaccn- 

tisli] 
Fitogó:  pschutteux  [divathős] 
Fityegő:    Hangerl  [pincérfüggő] 
Fiusasszony:   virago  [juckerasz- 

szony] 
Fiuslány:  virago  [juckerlány] 
Fizetőlap:  check 
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Fogadalmas :     monachus    [szer- 
zetes] 
Fogas:  pschutteux  [divathős] 
Folyószámadás :   conto  corrente 

[folyószámla] 
Fonadék:   filigrana.   —   Arany-, 
tzüstfonadék.     —    Szemesés 
[arany-,  ezüst-]fonadék 
FoFgóhinta :  manége  de  cheveaux 

de  bois  [körhinta] 
Forgólánc :  pater-noster 
Forgónaptár:  cal  endrier  perpétuel 
Forgó  sorompó :  tourniquet 
Forgótánc :    danse    tournante 

[túrtánc] 
Forgóvihar:  tornádó 
Foszlottszilva :  Zwetschgenrőster 
Fosztogató  játék:  jeu  de  hasard 

[szerencsejáték] 
Föecs:  Schorle-Morle  [fröccs] 
Föccsentő :  szifon 
Födeles[páholy] :  veranda 
Föntes:  supérieur  [fölényes].   — 
Föntesség:  supériorité  [fölény] 
Főpostás:  Postmeister  [postames- 
ter] 
Főtenger :   grand   océan    [világ- 
tenger] 
Francs :    frangais     [francia].    — 
Francsország :  Franciaország 
Francs  pirítós:  Weish  rarebit 
Francs  szilva:  Reine  Claude 
Furulya:  Hohlhippe  [holipni] 
Futókerék:  bycicle  [kerékpár] 
Futóvizsgálat :  Stichprobe  [kém- 
próba] 
Futtató:    Rennstallbesitzer    [ver- 
senyistálló-tulajdonos] 
Függőháló :  hamac  [hintaágy] 
Fürge  hámosló:  [juckerló] 
Fürtös  vendéghaj:  binette 
[allonge- paróka] 

Gajdolat:  [megértetlenül  használt 

;;  jelszó"] 
Gázoló:  automobilé  [gépkocsi] 
Golyótoló:  taco  [dákó] 
Gorombóc :  rustre  [gróbián] 


Gömbölyüded:     ron delet    [göm- 
bölyded] 
Göngyölék :    enveloppe    [göngy] 
Görcsös  kacagás:  rire  convulsif 

[nevetőgörcs] 
Görgő:  jalousie  [görredőny] 
Görgőkorcsolya :  rollerskate  [ska- 

ting-ring] 
Göröngy :  croquette  [ropogós].  — 
Csibésgöröngy :   croquette   de 
volaille  [csirkeropogós].  Rizses- 
göröngy :  croquette  de  riz  [rizs- 
ropogós]. Velősgöröngy:  cro- 
quette de  cervelle  [velőropogós] 
Gúnya:  uniformé  [egyenruha] 
Gurizni :  Kegel  spielen  [kuglizni]. 

—  Guri[zás]:  Kegelspiel  [kugli- 
zás]. — Gurizó:  Kegelbahn  [kug- 
lipálya]. —  Gurizótársaság : 
Kegelgesellschaft  [kuglitársaság] 

—  Gurigolyó :  Kegelkugel  [kug- 
ligolyó] 

Gyalogfogat:   bicycle  [kerékpár] 

Gyalogkocsma :    cabaret    [likőr- 
készlet] 

Gyaru:  Kammgarn 

Gyászos  istentisztelet:  requiem 
[gyászmise] 

Gyermekpalást :  Tragmantel 
[hordköpeny] 

Gyémántkolonc,  Kolonc :  boutons 
d'oreilles  [butón] 

Gyémántlánc,  Gyémántsor:    ri- 
viére 

Gyémántszem:  solitaire 

Gyorsüzenet :  télégramme  urgent 
[express-távirat] 

Gyógyítóbarát :    médecin    ordi- 
naire  [házi  orvos] 

Gyógyító  [orvos] :   Internist    [bel- 
gyógyász] 

Gyógyítószer :  medicamentum 
[gyógyszer] 

Gyógyító  tudomány:  interné  Me- 
dizin  [belgyógyászat] 

Gyurat:  páte  [massza] 

Gyülekező:  vestibule  [előcsarnok] 
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Gyűjtő  többes 

Gyümölesösbor :  cup  [bódé].  — 
Barackosbor.  Epresbor 

Habosmorzsa :  Schmankerl 

Hadonászó :  knockabout 

Hajladalom :  temperamentum 
[véralkat] 

Hajlat:  inclinatio  [hajlam]^) 

Hajlongó :  menuet 

Hajnalonta 

Hajókázni:  to  yacht.  —  Haió- 
kázás :  yachting.  —  Hajókázó 
társulat :    yacht-club 

Hajóskatona:    marin  [tengerész] 

Hajrá  [tánc]:  galop 

Hajtó :  motor  [hajtógép] 

Hajtóskoesi :  automobilé  [gép- 
kocsi] 

Haki:  1.  si  quis  [ha  valaki],  2. 
hockey 

Halálostáne:  danse  de  tarots 
[haláltánc] 

Hallgass,  német!  [Nix  dájcs!] 

Hallgatódíj,  Néződíj :  prix  d'en- 
trée  [belépti  díj] 

Hallólány :  hello-girl  [telefonos 
kisasszony] 

Hallom !  [messzeszólónál] :  halló ! 
[halló !] 

Hamv  ázat :  nuance  [az  » árnyék- 
lat" is  jó] 

Hangesuszamlás :  chant  faux  [ha- 
mis hang] 

Hangfogat:  register  of  phono- 
graph  [hanglemez] 

Hangjel:  nóta  [hangjegy] 
Hangos :  [souper-csárdás] 
Hangsiklás:  couic  [gikszer] 
Hangszalajtó:   telephoné  [távbe- 
szélő] 
Hangszóró :  Schalltrichter  [hang- 
tölcsér] 
Hangvetés:  accentus  [hangsúlyo- 
zás] 
Hangzós:  sonorus  [hangzatos] 

*)  Hajlam  =  penchant. 


Haragoskodni,  Haragot  viselni: 

étre  en  délicatesse  [haragban 
lenni] 

Harang :  redingote  [császár kabát] 

Harsog[at]ó:  grammophone  [be-^ 
szélőgép] 

Hasonlító:  ressemblant[hasonlói)] 

Hasvérzés:  düzenteria  [vérhas] 

Havas  Tátra :  Hohe  Tatra  [Magas 
Tátra] 

Hazavágyás:  nosztalgia  [honvágy] 

Hábor:  passión  [szenvedély].  — 
Háboros :  passionné  [szenvedé- 
lyes]. —  Háborosan:  appassi- 
onato  [szenvedélyesen]  —  Há- 
borosság :  emportement  [szen- 
vedélyesség] 

Háborúsdi  [kártyás-  és  tekéző- 
játék] :  a  la  guerre  [nóblájnund- 
rájszig] 

Hálóslabda :  lawn-tennis 

Hármas,  négyes,  ötös  sat.  [sor] : 
séquence  [terc,  kvart,  kvint  sat.} 

Hármasjáték :  tresillo  [l'hombre] 

Hármasmű  :  trilógia 

Hasítani :  aspirare  [hehezni].  — 
Hasítás:  aspiratio  [hehezet] 

Hátastű :  broche 

Hátkímélő:  antimacassar ^)  [suc- 
tihli] 

Hátsó  V. kisérő  csapat:  arriére- 
garde  [utóvéd] 

Hátulsó  kettő,  három,  sat.,  Két^ 
három  sat.  hátulsó  :  les  deux, 
trois  etc.  derniers  [utolsó  kettő, 
három  sat;  két,  három  sat. 
utolsó] 

Házasgazda  [háztulajdonos] :  pro- 
priétaire  [háziúr] 

Házimindenes :  Vicehausmeister 
[vice] 

Házőr :  Hausmeister  [házmester]. 
—  Házőr  lánya :  Hausmeister- 
fráulein    [házmesterkisasszony]. 

1)  Hasonló  =  semblable.  —  -)  Mert- 
hogy az  ülőbütor  hátát  megvédi  az 
angoltól  kedvelt  „macassar"  nevű  hajkenő 
olajtól. 
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—     Házőpföces      [házmester- 
fröccs^)] 
Hegedüsmüvész :  artista  di   vio- 

lono  [hegedűművész] 
Helvét:   Suisse    [svájci].  —  Hel- 
vétország: Suisse  [Svájc] 
Helvéthitű :    evangelicus    refor- 
mátus  [református,   helvét  hit- 
vallású] 
Helyesolvasás :  prononciation 

correcte 
Hepehupás:  hook-backed  [huka- 

bak] 
Heve[nyő]s:  acutus  [heveny] 
Heverőszék :  chaise-longue 
fliányenyésztő :  bouche-trou  [hé- 
zagpótló] 
Hidasmérő,  mt. :  a  mérő-nél 
Hiszhogy:    1.   lors  donc  que,  2. 
puis  donc  que  [I.  hiszen  amikor, 
2.  hiszen  minthogy] 
Hímesfészek  [lakás]:  bonbonniére 
Hímesfolt :    milieu    [asztalközép] 
Hímessáv :  Tischláufer  [asztalfutó] 
Himzőpece :  étamine  [kongrészö- 

vet] 
Hírgyüjtő:    reporíer  [újdondász] 
Hírszalajtó :  télégraphe  [távírda] 
Hívogató:  affiche  [falragasz] 
Hívottság:  impetus  [hivatottság] 
Hívódás:  munus  [hivatás] 
Hívódni :  s'appeler  [neveztetni] 
Hol  inkább   hol  kevésbé:   plus 

ou  moins  [többé-kevésbbé] 
Holnapos:  hypermodern 
Holtanszült:   mort-né  [halvaszü- 
letett] 
Homlokonkent:  oint  [fölkent] 
Honinyelv :  sermo  nativus  [anya- 
nyelv] 
Honi  szerecsen 

Honostárs:    compatriote   [honfi- 
társ] 
Hozzávaló :  saláta  [saláta] 
Hófogó:  écran  [kályhaellenző] 
Hörp :  liqueur 


1)  3  szm.    [század    mérii]    bor  -|-  2 
szm.  szódásvíz.  \ 


Huneutszőke:  impertinent  blond 
Hurchordó:  Schlepptráger 

[uszályhordozó] 
Huzavona:  obstruction 

[obstrukció] 
Huziga:  Ziehharmonika  [harmo- 
nika] 
Hűsölő  [erkély] :  veranda 
Hűtött  pezsgő :  champagne frappé 
[behűtött  pezsgő] 

Idegenes :  étrange  [idegenszerű]. 

—  Idegenesség:  étrangeté  [ide- 
genszerűség] 

Igazolójegy:   jeton   de  présence 

[prezencmárka] 
Ikrásmártás:  sauce  Moscovite 
Iktatott  [levél]: recommandé  [aján- 
lott] 
Illegő:  pschutteux  [divathős] 
Illemesség :     bienséance    [illem, 

illedelmesség,  illendőség] 
Indiáné:  indiano  [indián] 
Inyengőe:  gourmet  [inyenc] 
Iránítanijlránozni:  dirigere  [irá- 
nyítani,    irányozni].    —    Irá- 
nítás,  Iránzat :   directio  [irány, 
irányítás,  irányzat] 
írásnyomat,  Névnyomat:  facsi- 
mile 
író,  Irószár:  crayon  [irón] 
íróbőr:  pergamen 
írómod:  ortográfia  [Írásmód] 
írósegéd:  Schreiber  [írnok] 
írózsivány :  Revolver-Journalist 
írtár:    pharmacie  [gyógyszertár]. 

—  Irtáros^) :  pharmacien 
[gyógyszerész] 

Ismeretlen  tájék:   terra   incog- 

nita 
Ismérv:  indicium  [ismérv] 
Istenlány  -) 

Istenurunk:    Herrgott   [Úristen] 
Italos:    Weinkellner     [italhordó 

pincér] 

1)  „Irtárnok"  amiatt  nem,  mert  a  tár- 
nok" idegen  táron  őrködik.  —  2)  Haja- 
don istennő. 
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Itatólány  :  Animiermádel 
Ittenes :  Eingeborener  [benszülött] 
Ív,  Útív:  boulevard  [körút] 
ízértő:  gourmet  [ínyenc] 

Janesiliget :  Wurstlprater  [vurstli] 

Javarák:  écrevisses  de  choix 
[szólórák] 

Javaszelet:  beefsteak 

Javatüdő :  Salonbeuschel 

Jákó:  jaquette  [zsakett] 

Járulék:  aggio  [ázsió] 

Játékárus:  bimbelotier  [játékke- 
reskedő]. —  Játékosbolt:  ma- 
gasin  de  bimbelots  [játékkeres- 
kedés] 

Játszóhábor:  passión  de  joueur 
[játékszenvedély] 

Játszókártya  [még  helyesebben : 
kártya,  merthogy  a  magunk 
nyelvén  nincs  rá  szükségünk 
egyéb  fogalom  kifejezéséhez]: 
carte  a  jouer  [játékkártya] 

Játszópénz:  fiche  [játékpénz] 

Játszóvendég":  parieur  [bróciccer] 

Jelenet:  pose  [akt] 

Jepünk  [csöndesben]:  vorpass 

Jégeső:  volta  [volát] 

Jóviselkedés :  bonne  conduite 
[jómagaviselet].  —  Jólvisel- 
kedő: sage  [jómagaviseletű] 

Józanság:  realismus 

Jövölátó  :  profétész  [próféta] 

Kabát  csücske :  Frackschössl 
[frakseszli] 

Kagylósszekrény :  dispositif  télé- 
phonique  [távbeszélő  készülék] 

Kanap :  canapé  [kanapé] 

Kanyarítani  [ruhát] :  schweifen 
[svájfolni].  —  Kanyarítás: 
Schweifung  [svájfolás].  —  Ka- 
nyaru :  geschweift  [svájfolt] 

Kanyarodó:  boulevard  [körút] 

Kanyaru :  baroque 

Kapat:  portio  [adag] 

Kapcsolatot  megszakítani  [hang- 
szalajtóét] :  interrompre  la  com- 
munication  [lecsöngetni] 


Karatyoló:  phonographe [beszélő- 
gép] 

Karácsonyíla :  Weihnachtsge- 
schenk  [karácsonyi  ajándék] 

Karmeli  [fogadalmas] :  páter  ex 
ordineCarmelitarum  [karmelita] 

Karospad:  canapé  [kanapé] 

Karvezér:  chef  d'orchestre  [kar- 
mester] 

Kas:  cupola 

Kastos:  clairet  [siller] 

Katonatanya:  caserma  [laktanya].. 
Huszár-,  ágyús-,  gyalogos-, 
szekeres-tanya 

Kattogó :  voiture  caoutchoutée 
[gumikerekű] 

Karolni  [egyszer],  Kár ongni  [több- 
ször] :  abuti  [visszaélni].  —  Ka- 
rolás, Károngás :  abusus  [visz- 
szaélés] 

Karós:  quadrillé  [kockás] 

Kávésvendéglő :    café^restaurant 

Kávézó :  café  [kávéház] 

Kávézónénike:  Klatschschwester 
[kávénénike] 

Kedvelő,  Művészetkedvelő:  ama- 
teur  [műbarát] 

Kellengeni,  Kellődzni:  coqueter 
[magát  kelletni] 

Kellet:  demande  [kereslet] 

Kellő  távolságról  [olykor]:  par 
distance  [távolból] 

Kerengés,  Kerengő  okoskodás : 
circulus  vitiosus  [körbenfutó 
okoskodás] 

Kerekezni:  aller  a  byciclette  [ke- 
rékpározni] 

Kerektér:  rond-point  (körönd] 

Keresztelő  [apa,  anya]:  parrain, 
marraine  [keresztszülő].  —  Ke- 
resztelt: filleul,f illenie  [kereszt- 
gyermek] 

Kerített  liptói  [körített  liptói] 

Kerítek:  bordűré  [garnírung] 

KertipáhoJy:  veranda 

Kerülék:  contour  [körvonal] 

Kezdődző:  primitivus  [kezdetle- 
ges] 

Képállás  [művésznek] :  pose  [akt] 
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Képjel :  szümbolon  [jelkép] 

Képeskő:  camaeus  [kamea] 

Képfogás :  photographie  [fény- 
képészet]. —  Képfogat:  pho- 
tographie [fénykép].  —  Kép- 
fogó: photographe  [fényképész]. 
—  Képfogógép:  appareil  pho- 
tographique  [fényképezőgép]. — 
Képfogótárea :  kodak.  —  Kép- 
fogóterem: atelier  de  photo- 
graphe [fényképészeti  műterem] 

Kérdőkönyveeske,  Kérdőké :  ka- 
téhizmosz  [káté] 

Kéretlenül:  ex  officio  [hivatalból] 

Késöbbrekeltezni :  postdater  [hát- 
rakeltezni] 

Késszer:  droga.  —  Késszeres: 
droguista. 

Készü:  fagon  [1.  szabás;  2.  készí- 
tés díja] 

Kész  valóság:  fait  accompli  [be- 
fejezett tény] 

Kétágú  kesztyű:  moufle 

Kétegy  szó  [kettőből  eggyé  vált 
szó] 

Kettőzöm:  kontra.  —  Négyszere- 
zem :  rekontra.  —  Hegyibe  [vá- 
gok] :  supkontra.  —  Tetézem : 
hirschkontra 

Kézikoesma:  cabaret  [likőrkészlet] 

Kicos:  pschutteux  [divathős] 

Kilences  [játék]:  baccara.  —  Ki- 
lences, nyolcas:   bac   [sláger] 

Kínálkozás  [tarokban]:  inoite 

Kínálótál:  plat 

Kínzópad:  chevalet  [kínpad] 

Kirakó [sdi] :  réussite  [patience] 

Királyfogás,  Királyosjáték : 
échecs  [sakk] 

Kirekesztés:  excommunicatio  [ki- 
közösítés] 

Kisemelet :  rez-de-chaussée  suré- 
levé  [magas  földszint] 

Kisszótár :  Taschenwörterbuch 
[zsebszótár] 

Kiszállító:  exportateur 

Kiugratni  [bérelt  helyiségből] : 
heraussteigern  [kistájgerolni].  — 
Kiugrat  ás :  Heraussteigern  [ki- 


stájgerolás].   —   ,;Kiugratás 
miatt     elköltözöm":    Wegen 
Heraussteigerung  Lokalwechsel 
[Kistájgerolás  miatt  helyiségvál- 
toztatás] 

Kiválthogy:  1.  surtout  lorsque, 
2.  surtout  comme  [1.  különösen 
amikor,  2.  különösen  mikor] 

Kivetni :  ex  civitate  pellere  [szám- 
űzni]. —  Kivetés:  exsilium 
[száműzetés].  —  Kivetett :  exsul 
[szám  űzött  [ 

Kiülő:  veranda 

Kiválthogy:  1.  surtout  lorsque, 
2.  surtout  comme  [1.  különösen 
amikor,  2.  különösen  minthogy] 

Kivéttelen  :  sans  exception  [kivé- 
tel nélküli] 

Kobakhazafiság:  patriotisme  de 
clocher  [lokálpatriotismus] 

Kóborárus:  camelot 

Kóborlegény:  Wandergesell  [ván- 
dorlegény] 

Kóborlélek:  bohémé 

Koeahazafiság :  patriotisme  de 
clocher  [lokálpatriotismus] 

Kocogó:  Einspánner  [egyfogatú] 

Koesigyártó :  carrossier  [kocsi- 
gyáros] 

Kokainos,  Kokainszedő:  cocai- 
niste  [kokaínomaniakus].  — 
Kokainosság :  cocainisme  [ko- 
kainománia] 

Kolonc,  mt :    gyémántkolonc-nál 

Konytvirágos  mártás :  sauce 
béarnaise 

Kopogó,  Kopogólány :  typist 
[kopogtató,  kopogtató  kisasz- 
szony] 

Koppasztó  játék :  jeu  de  hasard 
[szerencsejáték] 

Korábbról  keltezni :  antidater 
[hátrakeltezni  [ 

Korláttalan:   illimité   [korlátlan] 

Korláttalan  meghatalmazás : 
plein  pouvoir  [teljhatalom] 

Kormányos  légszelő:  ballon  diri- 
geable  [kormányozható  léghajó] 
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Kormányszék :   ministerium.    — 
Kormányzó:  minister.  —   Fő- 
kormányzó :  président  du  con- 
seil  [miniszterelnök].  —  Helyet- 
tes kormányzó :  secrétaire  d'é- 
tat  [államtitkár] 
Kormoskép :  silhouette  [árnykép] 
Kószáló :     frock-overcoat    [lord- 
kakát] 
Kóválygó :  aéroplane 
Könnyedi :  practical  [gyakorlatias]. 
—  Könnyediség" :    practicality 
[gyakorlatiasság] 
Könnyülő  :  lieu  d'aisance  [closet] 
Köntös:  redingote  [császárkabát] 
Könyves  Németország 
Könyvnyomó  :imprimerie  [könyv- 
nyomda] 
Körbülő:  centre-lanch  [körpamlag] 
Kösöntyüs :    joaillier    [ékszerész] 
Köszöntő:  toast   [pohárköszöntő] 
Kötelességszegő :  gewissenlos 
[lelkiismeretlen].  —  Kötelesség- 
szegés :  Gewissenlosigkeit 
[lelkiismeretlenség] 
Kötős  szemmel :  les  yeux  bandés 

[bekötött  szemmel] 
Követkabát:  frac  [diplomata- 
kábát] 
Közbensült  [kontyvirágos  már- 
tással] :    Cháteaubriant    [á    la 
sauce  béarnaise] 
Közelhozó:  lunette  d'approche 
Középiskolai    tanító,    Tanító^) : 
professeur  de  lycée  [középiskolai 
tanár] 
Közkocsi:  omnibus   [társaskocsi] 
Közösruha,    Ezred-,     Vasutas-, 
Tornázó  sat.  ruha:   uniformé 
[egyenruha] 
Közszáguldó:  autobus 
Köztár:  entrepót  [közraktár]. 
Köztelén :  immediatus  [közve- 

tetlen] 
Köztes:  mediatus  [közvetett] 
KŐszesz :  gazolin 
Kucsmó :    manchon    [karmantyú] 

1)  Elemi  iskolai  tanító:  oWtó. 


Küldődés:  missio  [küldetés].  — 
Küldődéskép,  Küldve :  missus 
[küldetéskép,  küldetve] 

Különárult  dohány  és  szival: 
Tabak-  und  Cigarrenspeziali- 
táten  [dohány-  és  szivar-külön- 
legességek] 

Különbség :   supériorité   [fölény]^ 

KOlöneipó :  Extrawurst 

Különdi,  Különgő :  Sonderling 
[különc] 

Különpénztár :  cassette  particu- 
liére  [magánpénztár] 

Labdaverö :    raquette   [labdaütő] 

Lábasfejű:  kefalopúsz  [polip] 

Lábaspole:  étagére  [állvány] 

Lábhuzat:  gamache 

Lámhogy 

Lámpakürtő :    vérre    a    lampe 

[lámpaüveg] 
Láték :  horizon  [láthatár] 
Látogatójegy:     carte    de    visite 

[névjegy] 
Látogató[kabát] :  redingote  [csá- 
szárkabát] 
Látószeres :   opticien    [látszerész] 
Látótáj,    Látótér:   horizon    [lát- 
határ] 
Látszi:  apparent  [látszólagos] 
Lázasnátha:  influenza  [náthaláz] 
Lebegőtáneos :  danseur  de  corde 

[kötéltáncos] 
Lebuj  virág 
Lelejteni:    rodeln.    —    Lelejtő: 

Rodelbahn 
Lelemény :  inventio^)  [találmány] 
Leventés :    chevaleresque    [lova- 
gias] 
Légálló :  hermétikosz  [légmentes] 
Légjáró:  aéronaute  [léghajós] 
Légsugár :  vént  coulis  [légvonat] 
Légszelő :  aérostat  [léghajó] 
Lépcsővédő :  tapis  d'escalier  [futó- 
szőnyeg] 
Lépeslap :  Absichtskarte 

1)   Tulajdonságnak   értve:    „lelemé- 
nyesség". 
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Lépes  mondás:  [hazug  „jelszó"] 

Lézengő  művész,   író :   bohémé 

Libagóg 

Lobogó  szellem:  génié  [lángész] 

Lopvást:  furtim 

Lornyó :  lorgnon  [orrcsíptető] 

Lovas :  jockey 

Lovasművész:  écuyer  de  cirque 

'  [műlovar] 
Lovasporond:  circus 
Lovasúr :    gentleman-rider    [űr- 
lovas] 
Lódító;  queue  de  biliárd    [dákó] 
Lóréme :    automobilé   [gépkocsi] 
Lökő:  taco  [dákó] 
Lugastornác:  veranda 
Lúdvesztő:  automobilé  [gépkocsi] 
Lüket:  misura  [ütem] 

Magaféle:  speciális  [különleges]. 
—  Magaféleség :  specialitás 
[különlegesség] 

Magándi  :  homme  privé  [ma- 
gánzó] 

Magárahagyni :  to  boycott.  — 
Magárahagyás:  boycott 

Magas:  egoista  [önző].  —  Ma- 
gasság: egoismus  [önzés].  — 
Magátlan:  altruista  [önzetlen]. 
Magátlanság:  altruismus  [ön- 
zetlenség] 

Magyar  Jancsi^) :  Ungarischer 
Michel  [Magyar  Miska] 

Marabu :  pschutteux  [divathős] 

Marsolni :  marcher  [menetelni] 

Maszlagos  mondás :  [hazug  „jel- 
szó"] 

Mazsoláslepény :  plumpudding 

Mangó:  aimant  [delej].  —  Mán- 
gós:  magnétique  [delejes]  — 
Mángósság :  magnétisme  [dele- 
jesség].  —  Mángózni :  magné- 
tiser  [delejezni] 

Mártottas,  Mártott  süveg :  pud- 
ding 

1)  Én    is  János,    te    is  János,    Isten- 
urnnk  is  János. 


Másoló:  1.  Schreiber,  2.  Schreib- 
stube  [1.  Írnok,  2.  iroda]  ^) 

Megnevezkedni :     se    présenter 

[bemutatkozni] 
Megrátni:  backen  [kirántani] 
Megrögzött:  chronicus   [idült] 
Megszellemíteni :  idéaliser  [meg- 
eszményíteni] 

Megszemélyíteni :   personnifier 

[megszemélyesíteni] 
Megtalálható:  vide  [lásd] 
Megtestíteni :     symboliser    [jel- 
képezni] —  Megtestítő :  szüm- 
bolon  [jelkép] 
Megtöppenni :    se    rétrécir    [hir- 
telen összehűzódni] 
Meguj donit ani :  remettre  au  gout 

du  jour  [modernizálni] 
Megújhodás :  renaissance 
Megváltó  döfés:  coup  de  gráce 

[kegyelemdöfés] 
Megyek  :  [csöndesben] :  zupass 
Meisseni  alma :  borsdorfer  Aepfel 

[masáncki  alma] 
Mellborító  [nyakravaló]:  plastron 
Mellburkoló:  muffler  [sál] 
Mellettes:  1.  parallélosz  [párhu- 
zamos], 2.  secrétaire  [titkár] 
Mellszirtcsont,   Szirtesont:  cla- 

vicula  [kulcscsont] 
Menetterv:   itinéraire   [marsruta] 
MentŐpör :  Widerspruchsklage 

[igénypör] 
Merev:  [fordítás]:  servilis [szolgai] 
Messzeíró:  télégraphe  [távíró] 
Messzenéző:  télescope  [távcső] 
Messzeszóló :   telephoné    [távbe- 
szélő] 
Mezős:  quadrillé  [kockás] 
Még  beljebb :  [csöndesben] :   re- 

besser 
Mélyreszabott :     décolleté     [ki- 
vágott] 
Mérdelt:   géométrique   [mértani] 
Méregetni :     ponderare     [mérle- 
gelni] 

1)  Ha  nem  csak  másoló  :  „Írószoba". 
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Mérekező,  Méreraa?:  bascule 
automatique   [önmérleg] 

Méret :  métre   [méter] 

Mérés,  Mérőtudoraány :  geo- 
metria [mértan] 

Mérő,  Súlymérő:  balance  [mér- 
leg]. —  Billegő  :  balance  com- 
mune  [kétserpenyős  mérleg].  — 
Hidasmérő,  Mérőhíd :  bascule^) 
[hidas  mérleg].  —  Súlymutató : 
bascule  automatique  [önmű- 
ködő mérleg] 

Mérőhíd:   mt   az   előbbi   szónál 

Mérőrúd,  Mérőszalag" :  centimétre 
[centiméter] 

Mérü:  litre  [liter[ 

Míjár':  milliárd  [milliárd].  —  Mí- 
járdos :  milliardaire  [milliárdos] 

Milgyu :  peronoszpóra  [szőlő- 
penész; ez  is  jó] 

Mindeneg-yéb  előtt:  avant  tout 
[mindenek  előtt] 

Mindenesernyő:  en-cas 

Minthogy:  pour  que  [hogysem] 

Mocskosíró  :  pornographe.  — 
Moeskosirodalom :   pornó- 
graphie 

Mokány  kifejezés :  Kraftausdruck 
Mondalora:  sermo  [szónoklat] 
Mondatraj  :  [terjedelmes]  i^)  perio- 

dosz  [körmondat] 
Monok:  monocle  [monokli] 
Morzsásbucka :  Schmankerlkoch 
Mosog'atólegfény :    dish-washer 

[eszcájgpucoló] 
Mosolyárus  :  marchande  de  sou- 

rires 
Mozgóképvető :   cinématographe 
Mozgókorlát:  cordon  [sorfal] 
Mt.,  mt.:  Megtalálható-nál 
Mulató :  dinner-jacket  [smoking] 
Mulattató :  conférencier 
Mumi:  múmijá  (múmia) 
Mutatkozó:  premiere  [bemutató] 

1)  Eredeti  jelentése :  hintázódeszka. 
[Battre  le  cul :  a  (hintázó)  fenekét  vere- 
getni]. —  2)  Nem  wminden-esernyő"  ha- 
nem ,i  mindenes-ernyő". 


Mutatkozó[dal] :  entrée  [belépő- 
dal] 

Mutató:  mostra  [mustra] 

Mutogató  [terem] :  sálon  d'essay- 
age  [probírszaion] 

Mutogatólány :  essayeuse  [pro- 
bírmamzell] 

Mügésbor :  Maibowle  [májusi  ital] 
Művelet  [orvosi] :  opération  chi- 
rurgique  [műtét].  —  Műveletet 
végezni  [betegen],  megművel- 
ni [beteget],  elművelni  [bajt]: 
opérer  [operálni].  —  Művelő 
orvos:  opérateur [műtő  orvos] 
Művelő,  Festegető,  Zenélő,  Zon- 
gorázó, Hegedűs  sat :  dilet- 
tante  [műkedvelő] 

Művelődés :  civilisation  [polgária- 
sultság] 
Művelődhetnékség 
Művelődött:  civilisé   [civilizált]^) 
Művelt  társadalomban  élŐ  em- 
ber :   homme   civilisé   [kultúr- 
ember] 
Műves:  Kunst-[mű-].  —  Bútormű- 
ves :  Kunsttischler  [műasztalos]. 
—  Lakatműves:  Kunstschlos- 
ser  [műlakatos].  —  Sat. 
Művészbarlang:  cabaret chantant 
Művészesárda :  cabaret  chantant 
Művészcsokor :  Lavalliére 
Művészet-,  Művészpártoló :  mae- 

cenas  [műpártoló] 
Művészforduló :  tournée  artistique 

[művészi  körút] 
Művészrovat :  chronique  des  árts 

[művészeti  rovat] 
Művészvezető :  impresario 

Nagyadós:  Virilisí  [virilista] 
Nagyárus :    marchand    en    gros 

[nagykereskedő] 
Nagyütő :  matador 
Naphárító:  ombrelle  [napernyő] 
Napnyugati  bölcs 

1)  Műveltség  :  instruction.  —  Művelt  t 
instruit. 
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Nedvszívó:  diahülón  [deák- 

flastromj 
Nehézdi :   unpractical    [gyakorla- 

tiatlan] 
Nehézdiség:  unpracticality  [gya- 

korlatiatlanság] 
Nemeskő :  pierre  précieuse  [ékkő] 
Nemzetségnév :    nom  de  famille 

[vezetéknév] 
Nevezkedni :     s'appeller     [nevet 

viselni] 
Négyesmű  :  tetralógia 
Négyzetes:  quadrillé  [kockás] 
Németeurópa 
Német  földgömb 
Némethitű:    evangelicus   Augs- 
burgiensis    [ágostai    hitvallású] 
Németkávé :   cichorium  [cikória] 
Némies :  quelque  peu  [valamelyes] 
Néplélekeredetiségköltő 
Névjelző,  Jelző :  attribútum  [elő- 

név] 
Névlap :  carte  de  visite  [névjegy] 
Névnyomat  mi:    írásnyomat-nál 
Nézegető,  Nézegetőterem :  salou 

d'essayage  [probírszalón] 
Nézővendég:  gallerie  [kibic] 
Nézővilla  [amelyik  az]:  binocle 
Nikó:  nickel  [alany] 
Nikónyelő:  distributeur  automa- 

tique  [önműködő] 
Norvég  szánkó  :  kjeiké  [szkeleton] 
Nőszoba :  appartement  de[s]  fem- 

mes  [női  szoba] 
Nyavalyás  jókedv :  Oalgen- 

humor 
Nyálaskendő:  bavette  [szakálka] 
Nyeles  szemüveg:  lorgnon 
Nyelvbúvó,    Nyelvcsibor:    lin- 

guiste  [nyelvbűvár] 
Nyelves:  valise  [kézikoffer] 
Nyelvszellemidéző 
Nyelvmüvei  gő 
Nyerész :  spéculateur  [üzér] 
Nyersszínü:  beige  [drapszínű] 
Nyíltfény:  plein  air 
Nyíltkép:  panoráma  [körkép] 
Nyilvánhogy:  1.  évidemment 
comme  [nyilván  minthogy],  2. 


évidemment  pour  [nyilván  avé- 
gett hogy] 

Nyilvános  betegtanya:  hópital 
public  [közkórház] 

Nyoloszög :  [Oktogon -tér] 

Nyomat :  grammé  [gramm] 

Nyomó:  imprimeur  [nyomdász] 

Nyugati  gyöngyhalász 

Nyúzó  játék :  jeu  de  hasard  [sze- 
rencsejáték] 

Nyüzsge,  Nyüzsgő[sejt]  :  bac- 
terium.  —  Csavargó  nyüzsge : 
spirillum.— Nyüzsgő-fürt:  szta- 
fülokokkosz.  —  Nyüzsgő-láno : 
szkeptrokokkosz.  —  Nyüzsgő- 
pálea:  bacillus.  —  Páros  nyüzs- 
ge: diplokokkosz.  —  Rezgő 
nyüzsge :  vibrio 

Oda-visszaszóló  [jegy] :  aller  ét 
retour  [menettérti] 

Ógörög[hitü] :  graecusorthodoxus 
[görögkeleti] 

Ojtószer:  matiére  inoculable  [oltó- 
anyag] 

Oktató:  instructif  [tanulságos] 

Oktatólány :  gouvernante  [bonne 
supérieure] 

Oktatótudós:  agrégé  á  l'univer- 
sité  [egyetemi  magántanár] 

Okvetés :  considérant  [indokolás] 

Okvetés  nélkül :  absolument  [ok- 
vetetlenül] 

Olajosmártás:  mayonnaise 

Oldaltkapott  [péld.  képfogat]: 
portrait  de  profil   [profil  fény- 

,  kép] 

Ólmostapasz:  diahülón  [deák- 
flastrom] 

Orgonáló  [zongora]:  harmónium 

Óriásszelet:  rumpsteak 

Orvosjelölt:  „medicus  rigorosans'' 
[szigorló  orvos] 

Orvostanya:  Poliklinik 

Ószesz:  cognac 

Osztoztató :  totál isateur 

Osztrák  ország :  Oesterreich 
[Ausztria] 
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Ottanas:   Eingeborener  [benszü- 
,  lött] 

Óvatos  táplál  kozás:  régime  [diéta] 
Ózsidó[hitü] :  iudaeus  orthodoxus 
[ortodox  zsidó] 

Ögryelgő:  commissionnaire  [hor- 

..  dár] 

Ördögszekere :  automobilé  [gép- 
kocsi] 

Ördöngös  készülék  :  objet  a  sur- 
prise    [vekszír].   —   Ördöngös 

^^  zár :  serrure  a  secret  [vekszírzár] 

Őrködés:  contróle  [ellenőrzés].— 
Őrködő:  contróleur  [ellenőr] 

Örlőkő:  meule  [malomkő] 

Öröklé :  Generalsaft 

Ösi   csapat:   vieille  garde   [régi 

^^  gárda] 

Ösönd :  typus.  —  Ösöndi :  typicus 

Összef ájulás 

Összegondolni:  invenire  [ki- 

^^  eszelni] 

Összelehetetlenkedni 

Összeremekelni 

Összesíteni :  synthetiser  [össze- 
foglalni. —  Összesítés :  synthése 
[összefoglalás].  —  Összesítő : 
synthétique  [összefoglaló] 

Összeszerelni :    équiper    [fölsze- 

„  relni] 

Összetervezni:  invenire  [föltalálni] 

Összetöprengni :  elucubrare 

Összeülő :  canapé 

Összíteni:  addere  [1.  összeadni, 
2.  összegezni].  —  Összítés: 
additio  [1.  osszeadáS;  2.  össze- 
gezés]. —  Összet :  summa  [ösz- 
szeg].  —  Összítő,  Összetes: 
sommaire  [sommás] 

Padlóvédő :   Laufteppich    [futó- 
szőnyeg] 
Pajzsostetü:   coccina  [pajzstetü] 
Paltó:  paletot  [hosszú  felöltő] 
Papos  gallér:   étole  [stólagallér] 
Papiroslemez :  carton  [lemezpapi- 
rosl 


Papirospép :  papier  máché  [gyúrt 

papiros] 
Paroklya:  1.  papi  hivatal,  2.  pap 

lakása  [parochia] 
Part:  [amelyik annak  mondható]: 

terrace 
Párolgatni:  distillare  [párolni] 
Párosszánkó :  bobsleigh 
Pergőkoeka:  totón  [mariandii] 
Pezsgő   málnaszörp :    Himbeer- 

gazeuse 
Példahordó 

Pénzemlék:  medaglia  [emlékpénz] 
Pénzes:  financier  [pénzember] 
Pénznyelő:  distributeur  automa- 

tique  [önműködő] 
Picimü  [pioikép,  picirajz,  sat.] : 

miniatűré 
Pihenőpénz :  pension  de  retraite 
[nyugdíj].  —   Pihenőpénztár: 
caisse  de  retraite  [nyugdíjinté- 
zet]. —  Pihenőjogosultság: 
droit  a  pension  [nyugdíj-jogo- 
sultság] 
Pofozóbáb:  Watschmann 
Porcolán:  porcellana  [porcellán] 
Porondos  kövezet:  macadam 
Porrázúzott:  pulvérisé  [pulveri- 

zált] 
Postán  hagyva:  poste  restante 
Postáskocsi :  voiture  de  la  poste 

[postakocsi] 
Pörgetyű:  totón  [mariandii] 
Pörkölt  szén:  coke  [pirszén] 
Pöröm:  fourrure  [prém] 
Pörgő  :  roulette 
Pufó:  pouf 
Puttonos:  Krampus 
Púposkő:  cabochon  [kapison] 
Puskahegy :  bai'onnette  [szurony] 

Ragyogó:  brillant  [brilliáns] 
Rajnagy:  amiral  [tengernagy]. — 
Másodrajnagy  v.Helyettes  raj- 
nagy :  vice-amiral  [altenger- 
nagy]. —  Mellettes  rajnagy: 
contre-amiral  [ellentengernagy] 
Rajkormány:  amirauté  [admira- 
litás] 
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Rakó :  ponteur 

Rakószék :  ponteuse 

Rakosg-ató:  [1.  réussiíe  patience], 
2.  parieur  [bróciccer] 

Rakottas :  rnosaico  [rakmű] 

Rácsonsült :  roastbeef 

Ráfizetés:  aggio  [ázsió] 

Rákosiasság:  chauvinisme  hon- 
grois 

Ráköszöntő:  toast  [pohárköszöntő] 

Rátottszelet:  rouelle  de  veau  á 
la  Villeroi  [bécsi  szelet] 

Rázós:  branle 

Recsegni :  grasseyer  [raccsolni] 
nyme  [részvénytársaság].  ~  Ré- 
szes: actionnaire  [részvényes]. 
—  Részestőke :    fonds    social 
[részvénytőke] 

Rejtelmes  árnyéklat,  érzés:  je 
ne  sais  quoi 

Remekdalos:  Meistersinger  [mes- 
terdalnok] 

Remeknyelv :  langue  classique 
[klasszikus  nyelv] 

Reménség:  espoir  [remény] 

Rendesősz :  pedante 

Rendeltség:  destination  [rendel- 
tetés] 

Rendes  állam,  Rendezett  [jogú] 
állam:  Rechtsstaat  [jogállam] 

Rendjelző  [péld. :  herceg,  gróf 
sat] :  titre  de  noblesse 

Rendszeres  gondolkozás,    Gon- 
dolkozás  rendszere    [tudo- 
mány] :  logiké 

Rendujítás:  socialisme. —  Rend- 
ujító :  socialiste 

Resszennl.^)  —  Resszenés.  —  Re- 
szegni.^)  —  Részeges.  —  Re- 
szegtetni.^)  —  Reszegtetés 

Reszegő:  Waffel  [vafli] 

Rezesbőrű:  redskin  [rézbőrű] 

Rezes  jókedv:  Galgenhumor 

1)  Száraz  [péld.  léckerítés  ajtajának 
nyitásakor  vagy  száraz  sütemény  harap- 
dálásakor  hallható}  neszt  kelteni.  —  ^) 
Ily  neszt  tartósan  kelteni.  —  ^)  Ily  neszt 
okozó  dolgot  cselekedni. 


Részítő :  action  [részvény].  —  Ré- 

szítŐtársaság :   société   ano- 
Rétes:  quadrillé  [kockás] 
Rideg  [fordítás] :  servilis  [szolgai] 
Rideg  [labda]:  dry  [lapos] 
Rikkanó:  dernier  cri 
Rikoltó:  l.criard  [rikító], 2.  affiche 

[falragasz] 
Ristály :  krüsztallosz  [hegyi  jegec] 
Robbantyú:  bomba 
Robogó :   locomotive   [mozdonyj. 
Robogós:  mécanicien  [mozdony- 
vezető] 
Románd:  román  [regény] 
Ropogós  burgonya:  pommesfrites 
Roppanes:  croquignolet  [patience] 
Roszkor  ne  mondjam :  unberufen 

[Jó  órában  legyen  mondva] 
Rókaszorító:    foxterrier  [rókaeb] 
Rómaihitű:   catholicus  Romanus 

[római  katolikus] 
Rózsa^) :  roseíte  [rozett] 
Röfögő :  automobilé  [gépkocsi] 
Röpülőhajó :  aérostat  [léghajó] 
Röpülősátor:  aéroplane 
Rudas :  miserable  dog  [pechvogel] 
Rudas[kolbász] :  salamé 
Rudasmatyi :   pschutteux   [divat- 
hős] 

Sajtófesték:  encre  d'imprimerie 
[nyomdafesték] 

Sandasors:  guignon  [pech] 

Sarkmutató,  Sarkraforgó :  bus- 
sola  [delejtű] 

Sarkonálló :  commissionaire 
[hordár] 

Sarkoselv:  dogma  [hitágazat] 

Sarkosigazság :  vérité  inconte- 
stable  [sarkalatos  igazság] 

Sáh,  Sáhosjáték  :  échecs  [sakkjá- 
ték].—  Sáhozó:  joueur  d'échecs 
[sakkjátékos].  —  Sáhozódeszka : 
échiquier  [sakktábla] 

Segédnép :  personnel  [személyzet] 

Selejtező:  rams  [ramsli] 

1)  Használata  s    változatai    mt.-k.   a 
153.  oldalon. 
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Semmi  színnel:  nulío  modo 

[semmi  szín  alatt] 
Seszínű:  clairet  [siller] 
Sétáló:  promenade  [sétatér] 
Sétáló  betyár:  [aszfaltbetyár] 
SétálÓFuha:  robe  de  promenade 

[utcai   ruha] 
Síkföldi    német :     níederdeutsch 

[alnémet] 
Siklósápu,  Siklótalp:  skida  [hó- 
cipő] 
Sille :  clairet  [siller] 
Síposszekrény:  orgue  de  Barbarie 

[sípláda] 
Sívó:  clarinetto  [klarinett] 
Soha  nem  látott :  nie  dagewesen 
Sornyitó :  premiere  [bemutató] 
Sorvatag":  décadent.   —   Sorva- 

tagság:  décadence 
Sóhajtozó :  Seufzerallée 
Söröző :  Bierhaus  [sörház] 
Sötét  úriember :  colored  gentle- 
man. —  Sötét  úrinő:  colored 
lady 
Sőthogy:    1.  lors  méme  que,  2. 
puis  méme  que  [1.  sőt  amikor, 
2.  sőt  minthogy] 
Sugdosó :  vis-á-vis  [causeuse] 
Suttyongni:  róder 
Súgvást :  en  chuchotant  [súgva ; 

—  ez  is  jó] 
Súlymutató,  mt:  mérő-nél 
Súlytalan:  insignifiant  [jelenték- 
telen] 

Sürgő:  agent  [ügynök].  —  Sür- 
gőség: agence  [ügynökség] 
Süteményes:  pátissier   [cukrász]. 

—  Süteményesbolt:  pátisserie 
[cukrászda] 

Szabadalmas:  1.  breveté  [szaba- 
dalmazott], 2.  possesseur  de 
brevet  [szabadalomtulajdonos] 

Szabadalmazó  hivatal:  bureau 
de  brevets  [szabadalmi  hivatal] 

Szabadharcos :  guerrillero 

Szabadrendű:   Sozialdemokrat 
[szociáldemokrata].  —  Szabad- 
rendüség :  Sozialdemokratie 
[szociáldemokrácia] 


Szabott  díj,  költség:  Pauschale 
[általány] 

Szavazónénike :  suffragist  [szüff- 
razsett] 

Száguldó:  automobilé  [gépkocsi] 

Száguldós:  chauffeur  d'automo- 
bile  [fűtőj 

Száguldószín  [a  száguldó  gaz- 
dájáé]: garage  d'automobile 

Száguldótár  [kereskedőé] :  garage 
d'automobile 

Szájaskő:  ehho  [viszhang] 

Szájtörlő:  serviette  [asztalkendő] 

Szálasbársony :  peluche 

Szállítkozni :  spedire  [szállítmá- 
nyozni]. —  Szállítkozó:  spedi- 
zionere  [szállítmányos].  —  Szál- 
lítkozás :  spedizione  [szállít- 
mányozás] 

Számjel :  chiffre  [számjegy] 

Számoló  [legény] :  Zahlkellner 
[fizetőpincér] 

Szánkó :  Rodel  [slitni,  ródli,  tobo- 
gán,  szkeleton].  —  Szánkózni : 
rodeln  [slitnizni,  ródlizni  sat.] 

Szárazsütemény :  biscuit  [tea- 
sütemény] 

Százév:  saeculum  [század] 

Szedet  [orvosságból] :  dózisz  [adag] 

Szegő  öltés :  point  d'ourlet  [sze- 
gélyöltés] 

Szekeres:  sóidat  du  train  [sze- 
kerész] 

Szeleri :  seleri  [celler] 

Szellem  [kártyásjátékban] :  mórt 
[strohmann] 

Szellemítés:  idéalisation  [eszmé- 
nyítés] 

Szembekapott  [péld.  képfogat] : 
portrait  de  face  [en  face  fény- 
kép] 

Szembeszálló  gyógyítás :  allo- 
pátia 

Szembetenni,  Szembetéve,  mt: 
ellenkezőjé-nél 

Szemesfagylalt:  sorbet 

Szemetája  [valakié] :  horizon  [lát- 
határ] 
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Személyes,    személytelen    alak 

[igéé] :  verbum  activum,  passi- 
vum  [cselekvő,   szenvedő  alak] 

Személyíteni :  personnifier  [sze- 
mélyesíteni] 

Személynév :  nom  de  baptéme 
[keresztnél] 

Szemfi :  sémita 

Szennyesíró :  pornographe.  — 
Szennyesirodalom :    porno- 

.    graphie 

Szent  színjáték :  ministerium 
[mysterium] 

Szerencséjén  lendíteni :  corriger 
la  fortune  [szerencséjét  korri- 
gálni] 

Szertartó  :  1.  ceremóniái,  2.  céré- 
monieux  [szertartásos].  — Szer- 
tartó látogatás:  visíte  de  cé- 
remonie  [stácvizitt] 

Szertekelt :  szporádikosz  [szór- 
ványos] 

Szerteség"  [állapot] 

Szesznemissza :  antialkoholista 

Szélfogó:   paravento  [spanyolfal] 

Szélforgatag:  tornádó 

Széllelbélelt:    pommes   soufflées 

Szélsugár :  vént  coulis  [légvonat] 

Szépítőmester :  professeur  de 
beauté  [cosmétiqueur] 

Szépítőszeres :  pharmacien  chi- 
miste  [cosmétiqueur] 

Szépmüveltség 

Szétf  ájulás 

Szétkülönbözés  [a  fejlődésről 
szóló  tudományban] :  Differen- 
ziierung 

Szigorú  [fordítás] :  servilis  [szolgai] 

Szllánktorony :   croquembouche 

Szilvaszesz :  szlivovica  [szilvórium] 

Szimatoló  látogatás:  interview 

Színcsarnok:  cabaret  chantant 

Színhús:  aloyau  [bélszín] 

Színnéző,  Néző:  lorgnette  [szín- 
házi látcső] 

:Színre  vetni :  mettre  sur  le  tapis 
[szőnyegre  hozni].  —  Színre 
vetődni :  étre  proposé  [sző- 
nyegre kerülni] 


Szlnszelet:  filét 

Színvaj :  beurre  superfin  [teavaj] 
Színváltó :  changeant 
Színvétő:  achromatope  [színvak] 
Szirtesont,  mt:  mellszirtcsont-nál 
Szival:    cigarro  [szivar].   —  Szi- 

valka:  cigarillo  [szivar ka] 
Szkot:  Scotch  [skót]^ 
Szkot  cérna:  fii  d'Écosse 
Szkot  pirítós:  Scotch  rarebit 
Szoborállás    [művésznek] :    pose 

[akt] 
Szokadalom :  coutume 
Szoknyacsősz :  chaperon  [garde- 

dám] 
Szoknyáspolgár :  suffragist 

[szüffrazsett] 
Szorongó :    pianoforte    verticale 

[pianino] 
Szókígyó 

Szómagyarázás:  étümologia  [szó- 
fejtés] 
Szögeilék:  risalto  [kiszökellés] 
Szökése:  ballerina 
Szövedék:  textus  [szöveg] 
Szőttkép:  gobelin 
Szülődni :  nasci  [születni] 

Tagolgatnl :  szüllabídzejn  [silabi- 
zálni]. —  Végigtagolni :  [ki- 
silabizálni]. 

Takarítólány :  femme  de  chambre 
[szobalány] 

Talajművelő:  [kultúrmérnök] 

Találmány:    découverte  [föl- 
fedezés] 

Találós  magyarázat 

Talmitársaság :  demi-monde  [fél- 
világ] 

Talpalávaló:  musique  á  danser 
[tánczene] 

Talpastál :  [csemegés-,  sütemé- 
nyes-, gyümölcsös-  sat.  tál]  com- 
potier  [aufzacc] 

Talpazat:  affut  [talapzat] 

Talpraállító  házasság 

Tanítólány :  institutrice 

Tanít  ótudós:  professeur  á  Tuni- 
versité  [egyetemi  tanár] 


Tanulókönyv :  manuel  [tankönyv] 

Tapiskáló:  two  step 

Tarka  előadás:  concert  de  cabaret 

Tarkaszínház :   cabaret   chantant 

Tarkás:  mélé  [melírt] 

Táborfő:  général  [tábornok] 

Tákó:  taco  [dákó] 

Tálaló[szekrény] :  credenza 

Tálas[szekrény] :  buffet 

Táneosjáték:  balletto  [balett] 

Táneoskar:  corps   de  ballet 
[tánckar] 

Táneoslakoma :  bal  [bál ;  ez  is  jó] 

Táneoslány :  danseuse  [táncosnő  ; 
ez  is  jó] 

Táncos  mese:  ballet-féerie 

Táneosmulatság :  soirée  dan- 
sante  [táncestély] 

Tárlatnyitás :  vernissage 

Teás  est:  jour  prié 

Teázó:  sálon 

Teázóbetyár :  [szalonbetyár] 

Tejeskávé:  Kapuziner 

TelelŐ[hely] :  station  d'hiver  [kli- 
matikus hely] 

Tengeri  sáska:  langouste 

Terhelés  [futáson] :  handicapping. 
—  Terhesfutás,  Terhesver- 
sengés:  handicap 

Terheskoosi :  camion  [teherkocsi] 

Terme:  matéria  [anyag] 

Természetelemzés :  physiologia 
[élettan] 

Természet  rendje:  füzike  [ter- 
mészettan] 

Terves^):  ingénieur  [mérnök] 

Tervesegyetem :  école  polytech- 
nique  [műegyetem] 

Testvérnő:  soror  [nővér] 

Térdigérő:  pardessus  [rövid  fel- 
öltő] 

Tévedést  megölőzni:  éviter  une 
erreur  [tévedést  kikerülni] 

Tévengni :  herumirren  [tévelyegni] 

Tisztázni :  désinfecter  [fertőtlení- 
teni]. —  Tisztázás:  désinfec- 
tion  [fertőtlenítés] 

1)  Kapcsolatai  mt.-k.  a  140.  o. 


Tízév:  decennium  [évtized] 

Tojema?:  distributrice  d'oeufs 
[önműködő'  tyúk] 

Tokos  vetemény:  légumineuses 
[hüvelyes  vetemény] 

Tollas  apaos :  Revolver-Journalist 

Tollasporoló :  plumeau  [toll- 
poroló] 

Tollkígyó :  boa  de  plume  [tollboa] 

Tolvajíró :  plagiarius  [irodalmi 
tolvaj] 

Töltő :  entonnoir  [tölcsér] 

Törlés :  rubber 

Törökkő:  turchese  [türkiz] 

Történetjegyző :   kronografosz 
[krónikás] 

Törvényt  alkotni :  legem  seri- 
bére  [törvényt  hozni].  —  Tör- 

'  vényalkotás:  legis  latio  [tör- 
vényhozás]. —  Törvényalkotó  r 
legis  lator  [törvényhozó] 

Tudó,  Szaktudó:  doctor  [tudor]. 

—  Vallástudó:  dr  theologiae 
[hittudor].  —  Jogtudó,  Magán- 
jogtudó :   dr    iuris  [jogtudor]. 

—  Közjogtudó:  dr  politicae 
[államtudor].  —  Törvénytudó : 
dr   legum  [jog-  és  államtudor]. 

—  Gyógyító  szaktudó :  dr 
medicináé  [orvostudor].  — Ter- 
ves  szaktudó:  dr  technícae 
[mérnöktudor] 

Tudósegyetera :  université  [tudo- 
mányegyetem] 
Tusa,  Tusakodás :  duel  [párbaj]. 

—  Vivótusa:  duel  á  Tépée 
[kardpárbaj].  —  Lövőtusa :  duel 
au  pistolet  [pisztoly párbaj].   — 

Tusára   hívni:    appeler  en  duel 
[párbajra   kihívni].   —   Tusára 
kelni:  se  battre  en  duel  [pár- 
bajozni] 
Túlon :  excessivement  [túlságosan] 
Tündérhaj  lék  [épület  vagy  lakás] : 

bonbonniére 
Tündérjáték :  jeu  des  graces  [rájf] 
Tüskés   bunkó,   gombóc,   sat.  r 
cactus. 
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Tüzesgyík :  szalamandra  [tűzgyik] 
Tüzet:  táche  [föladat] 
Tűz[öt]tes:  piqué 
Tűző :  safety-pin  [biztonsági  tű] 
Tűzőke:   broche 


UbuléPt    kiáltozni:     St.    Ulrich 
anrufen 

Udvarnál  fogadott:  admis  a  la 
cour  [udvarképes] 

üjdon:  moderno 

üjdon  modor :  style  moderné  [sze- 
cesszió] 

üjdondi:     style    moderné     [sze- 
cessziós] 

Újdonság,  Ujdonkodás:  moder- 
nisme [modernismus] 

Ujgörög[hitű] :    graecus    unitus 
[görög  egyesült] 

Ujhitü:  Protestant  [protestáns] 

üj  nyugateurópa 

Uj ságirodalom :  journalisme  [hír- 
lapirodalom] 

Ujzsidó[hitű] :   iudaeus  neológus 
[neológ  izraelita] 

Urdung:  Krampus 

Úribál:  Élite-Ball  [elitbál] 

Úrikoesma  [amelyik  az] :  cabaret. 

Úszkáló:  Schwimmschule  [uszoda] 

Utasjegy :  Fahrschein  [menetjegy] 

Utazóbetyár    [vagonbetyár] 

Utilevél :  passeport  [útlevél] 

Útraigazítani :  zurechtweisen 
[útbaigazítani] 

Útszabás :  itinéraire  obligé  [kötött 
marsruta] 

üdítő    fürdő :     Gesundheitsbad 

[egészségi  fürdő] 
Üdülő :  oázisz 

Ügyelőlány:  bonne  d'enfants 
Ügyvédelem  [az   ügyvédő  hívó- 

dása[ 
Üres  váltólap :  modéle  de  lettre 
^^  de  change  [váltóürlap] 
ürmös  jókedv :  Galgenhumor 
Ütőszín,  Ütő:  atout  [adutt] 

Toldy :  Varázsrontó. 


Üzenőposta^) :    bureau    de    télé- 
^^  graphe  [távírda] 
Üzelgő:   homme  d'af fairé  (üzlet- 
ember, üzér] 


Vadastalyiga :  gig  [vadásztalyiga] 

Vadnyelv:  argót 

Vajassajt:  Roquefort  au  beurre 
[passzirozott  Roquefort] 

Vakablak  :  volet  [spaletta] 

Vakondút  [a  föld  színe  alatt]: 
tunnel  [alagút] 

Vaktára  [csöndesben] :  blind  [vak] 

Valamennyi  orosz  cárja:  [min- 
den oroszok  cárja] 

Vallásos   bölcselő:    scholasticus 

Valód :  étre  [lény] 

Valódiasság:  verismo  [verismus] 

Valóságot  megörökítő  jelenet : 
scéne  d'aprés  nature  [természet 
utáni  fölvétel] 

Vanija:  vanília  [vanília] 

Varancs:  warrant   [warrans] 

Varga:  snob  [smokk] 

Vaskofa:  distributeur  automati- 
que  [önműködő  szekrény] 

Vastolvaj :  distributer  automa- 
tique  [önműködő  szekrény] 

Vastyúk :  distributrice  d'oeufs 
[önműködő  tyúk] 

Vádlóbeszéd:  réquisitoire  [vád- 
beszéd] 

Választós:  elegáns^)  [választékos] 

Válogatósdi :  rams  [ramsli] 

Válogatott  esirág:  asperges  de 
choix  [szólóspárga] 

Válogatott  rák:  écrevisses  de 
choix  [szólórák] 

Váltogató  [keringő] :  boston 

Városfő :  Bürgermeister  [polgár- 
mester] 

Vegyítek:  emulsio 

Velejáró :  Beilage  [auflág] 

Vendégjárás:  rout 

Vendéglátó:  sálon 

^)  Posta:  1.  üzenő,  2.  beszélő,  3.  szál- 
lító [a.  levél-,  b.  érték-,  c.  csomó  szállító] 
—  2)  Elegáns  jobbára  ==  előkelő 
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Vendégotthon,   Vendégtanya: 

pension 
Vendégszék:  ponteuse 
Vendégszótudomány.     Vendég- 
szótudós 
Versengőtárs :  rivális  [versenytárs] 
Vesztekezés :  suicide  [öngyilkos- 
ság]. —  Együttes,  páros  vesz- 
tekezés :  suicide  double  [kettős 
öngyilkosság].  —  Vesztekező: 
suicide  [öngyilkos].  —  Veszte- 
kező fogadás:  duel  américain 
[amerikai  párbaj  ^].  —  Veszte- 
kező kísérlet :  tentativede  sui- 
cide [öngyilkos  kísérlet] 
Vezeklődomb :  calvaria 
Vezető  gondolat:  idée  dominante 

[vezéreszme] 
Végigütés:  volta  [volát] 
Végsőség:  extrémité  [véglet] 
Vérbenfürdő  [ami  nem  „úszik"]: 

sanglant  [vérbenüszó] 
Vésettkép :    haut    relief    [magas 

dombormű] 
Vészkongó:  tocsin   [vészharang] 
Vétközlő :  avis  de  reception  [térti- 

vevény] 
Vidatánc :  chorea  Sancti  Viti 

[Vitustánc] 
Vigadás:  carnevale  [farsang] 
Vigyázkodás:    self-control    [ön- 
fegyelem]. —  Vigyázkodni.  — 
Vigyázkodó 
Világnémetesítő :  alldeutsch 
Világosait:  éclairé  [fölvilágosult] 
Virágos  lonkák :  jardin  suspendu 

[függő  kert] 
Virágostál:  surtout  [aufzacc] 
Virágó:  virago  [juckerlány,  juc- 
kerasszony] 

1)  A  miiveit  európai  nyilván  amiatt 
hívja  így:  1.  mert  nem  amerikai,  2.  mert 
nem  tusa.  Az  igazi  amerikai  tusához  az 
ellenfelek  meztelenül  sötét  szobába  szok- 
nak zárkózni  s  éles  késsel  esnek  egy- 
másnak. Tusának  pedig  tanuk  jelenlété- 
vel megeső  valóságos  küzdelmet  szokunk 
érteni. 


Visszaszóló :  éhhé  [viszhang] 
Visszaszökő  [lökés  bíjárban]: 

rétrograde  [visszahúzás] 
Viszonodó,    Viszonos :    relativus 

[viszonylagos].—  Viszonosság: 

relativitás  [viszonylagosság] 
Viszontas :  reciprocus  [kölcsönös]. 

—  Viszontasság :    reciprocitás 

[kölcsönösség] 
Vitáratermett:    schlagfertig.  — 

Vitáratermettség :   Schlagfer- 

tigkeit 
Vizenélő,  Vízivó:    antialkoholist 
Vízszelő :  sandolino 
Vonásolni :  tratteggiare  [szafirozn] 

Wagnerosság :  Wagnerismus 
Wieni  koma :  ce  cher  cousin  de 
Vienne  [bécsi  sógor] 

Záklyás  úr:  parvenü 

Zászlós :  primipilus 

Zeke :  veston  [zakkó] 

Zenebona:  [tehnikai]  obstruction 
[tehnikai  obstrukció] 

Zenemüvelet :  concerto  [hang- 
verseny]. —  Zenemüvelő  te- 
rem: sala  dei  concerti  [hang- 
versenyterem] 

Zenélő :  conservatorio  [zenede] 

Zivataroskabát :  slipon 

Zöeskölő :  [souper-csárdás] 

Zökögő :  1.  cabriolet  [kordéj], 
2.  bobsleigh 

Zöldrozsda :  vert-de-gris  [rézzöld] 

Zuhogó  :  douche  [zuhany] 

Zúzottbőr:  écrasé 

Zürzene:  quodlibet 

Zsebes:  valise  [kézikoffer] 

Zsebkotró :  pickpocket  [zsebtolvaj] 

Zsidófaló:  antisémite  [zsidógyű- 
lölő] 

Zsidószidó :  [„zsidógyűlölő"  ma- 
gyar] 

Zsója:  joyau  [ékszer].  —  Zsójás: 
joaillier  [ékszerész] 

Zsójatartó:  écrin  [ékszerszekrény] 


Hatodik  rész.   Termemutató. 
76.  cikk.  Munkámban  szereplő  vendégszavaink  jegyzéke. 

A  mögöttük   olvasható   szám   az   oldalt  jelzi.   A   szótáraimban   foglalt 
termét  nem  foglalja  magában. 


Abbé  251 
Abonens  434 
Absinthe  176,  538 
Absolut  138 
Absolute  138 
Abszólon  392 
Abusus  47 
Adagio  303 
Ádám  215 
Adieu  116,  359 
Admiral  394 
Admiralitás  427 
Aduttírozni  415 
Aequivalens  178 
Aero  475 
Aerolit  537 
Aeroplane  480 
Aeschylus  582 
Affektálás  398 
Agentúra  434 
Ágens  433 
Agio  303 
Agi  512 
Ágostai  evangélikus 

132 
Ájr  275 
Á  8  kjával  366 


Akklimatizálni  424 

Akrobata  340 

Akt  149 

Aktiv  138 

Akvizitőr  576 

Á  la  grecque  470 

Á  la  guerre  160,  470, 

513,  524 
Alamizsna  331 
Alarmé  333 
Albrecht  544 
Album  238 
Alchemia  468 
Algebra  468 
Algír  556 
Alleopátia  178 
Alios  ego  iam  vidi 

ventos  507 
Alkermesz  468 
Alkóf  467 
Alkohol  478 
Alkorán  215 
Alkörmös  397 
Almárium  458 
Allongeparóka  87 
Alópeksz  357 
Alpesek  465,  574 


Alternatíva  337 
Altwien  111 
Amateur  170 
Amazon  383 
Ambitio  149,  229  . 
Amerikán  Park  64 
Ametiszt  300 
Amice  467 
Ammoniacum  271 
Amortizáció  434 
Amortizálni  424 
Amphitheatrum  439 
Amulet  304 
Anbájszolni  532 
Andalucia  563 
Anekdota  375 
Angazsírozni   424 
Angoramacska  490 
Ángrosszista  434 
Anhenkszli  530 
Anilin  369 
Anizómetrópia  89 
Annié  574 
Anno  dazumal  482 
Anno  1703-ban  365 
Anonymus  564 
Ansziennitás  427 
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Antedatálni  178 
Antialkoholista  129, 

483 
Antichambre   179 
Anticipatio  179 
Antisambrírozni  434 
Antisepticus  142 
Antiszemita  129 
Antitézisz  178 
Antrópofág  223 
Anvers  555  586 
Anzikszkártya  338 
Anzix  511 
Apache  482 
Apanage  247 
Apetitorium  450 
Aplomb  93 
Apparátus  438 
Appretúra  434 
Április  231 
Arabesque  251 
Aranyforintones  457 
Arcanum  450 
Aréna  341 
Aregarga  457 
Areopág  561 
Ária  244 
Ariosus  173 
Arlecchino  124 
Artillerista  434 
Arzenál  311 
Asceta  402 
Asepticus  142 
Aspic  303 
Aspirin  142 
Assiette  334 
Aszfaltbetyár  250,  486 
Asztalnok  418 
Asztrológ  564 
Asztromókus  397 
Atilla  396 
Attitűdé  93 
Atlasz  262 
Atléta  568 
Atlétika  568 
Au  364 
Audiat  278 
Auférholni  532 
Auflág  517 


Aufzacc  529 
Au  gratin  95 
Augustus  231 
Aujourd'hui  357 
Autó  155,  475 
Autobus  477,  483 
Autocanot  483 
Auto-da-fé  178 
Automata  154,  156 
Automobile    154,    178 

483,  570 
Avanzsírozni  556 
Azán  215 
Azbeszt  301 
Azúr  471 

Baba  516 
Bac  475 
Baccara  474 
Bacillus  136 
Backfisch  398 
Bacterium  136 
Bagaria  272 
Bagatell  246 
Bagno  351 
Bagó  477 
Baíonnette  273 
Baiser  382 
Bajadér  254 
Bajazzo  416 
Bájzli  523 
Bakator  394 
Baksis  218 
Bál  123,  248 
Balcon  325 
Baldahin  272 
Balek  315 
Balett  153,  422 
Bal  páré  440 
Baltic-vásár  594 
Balzsam  216 
Bandita  386 
Bank  325 
Bankrott  246,  325 
Banquet  325 
Banquier  325 
Bárbár  105 
Bárd  226 
Barricade  327 


Báró  326 

Baronesse  381,  434 
Baroque  348,  421 
Bátard  363,  459 
Batiste  267 
Bazilika  81 
Baziliszk  227 
Beaconsfield  559 
Beauté  570 
Beefsteak  559 
Bel  esprit  538 
Bel-Étage  441 
Belg  275 
Belletrista  434 
Belletrisztika  434 
Benakíba  588 
Benediktiner  464 
Bergamotte-körte   364 
Biblia  210 
Bicikli  531 
Bigott  281,  420 
Bilánc  472 
Biliárd  308,  571 
Biliét  326 
Bindenschild  112 
Binette  87 
Birságium  457 
Bitang  303 
Bivouac  281 
Bizarr  570 
Blackcity  115 
Blamázs  434,  539 
Blamírozni  424 
Blazírt  455 
Blauer  Montag  289 
Bliccelés  131 
Bliktri  513 
Blouse  271,  540 
Board  of  trade  ^69 
Bobsleigh  409 
Böcklin  567 
Bódé  331 
Bodega  331 
Bohea  220 
Bohémé  276 
Bóher  431 
Bolero  327 
Bolondéria  458 
Bomba  384 
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Bombast  384 
Bonbonniére  Q2 
Bonne  supérieure  441 
Bonhómia  448 
Bornírt  455 
Boston  272,  357 
Boudoir  250 
Bouillon  Gottfried  583 
Boulangére  285 
Boulevard  327,  575 
Boutique  331,  347 
Bouton  322 
Boycott  265 
Boz  557 
Börze  123 
Brácsa  478 
Branle  392 
Brazília  276 
Bríg  474 
Bríganti  465 
Brillant  251,  320,  336 
Brillantine  251 
Brit  274 
Broche  251 
Bróciccer  523 
Bronz  304 
Brosúra  447 
Brummer  450 
Brüssel  422 
Bruxelles  586 
Bubalus  368 
Budget  329,  562 
Buck  88 
Bulla  326 
Bulletin  326 
Bureau  335 
Burgonya  270 
Burzsoázia  449 
Business  559 
Butterfly  301 
Butzenscheibe  212 
Byro  457 

Cab  474 
Cabal  174 
Cabaret  352,  536 
Cabaret  artistíque  351 
Cabaret  chantant   352 
Cabinet  170 


Cabochon  63 
Cache-époux  455 
Cache-pot  455 
Cadentia  448 
Cadran  212 
Caesar  265 
Café  356 
Café  chantant  52 
Café-restaurant  438 
Cake  376 
Calamus  233 
Calculus  235 
Calembour  365 
Calendae  231 
Calendaríum  231 
Caliber  216 
Calicot  271 
Calvaria  356 
Camarilla  253 
Camaea  446 
Camelot  249 
Canapé  308 
Canard  286 
Cancer  135 
Candidatus  229 
Canevas  575 
Canicula  385 
Canoe  575 
Cantine  352 
Capacitas  341 
Capistráng  395 
Capitulum  234 
Caplízni  532 
Capuchon  63 
Carbonari  465 
Cardinalis  236 
Cardon  37 

Carreau  191,  332,  559 
Carré  191 
Carricatura  538 
Carriére  548 
Carmen  248,  358 
Carnegie  563 
Carnevale  304 
Carossier  504 
Carta  bianca  332 
Carte  blance  332 
Cár  124 
Casino  241 


Casserole  328 
Cassette  437 
Castagnette  403 
Catafalk  243 
Caudiniumi  járom  464 
Causeur  569 
Causeuse  39 
Cavalíere  servente  243 
Cédula  485 
Céh  549 
Cekk  549 
Celler  515 
Cement  239 
Centaurium  384 
Centiméter  562 
Centre-launch  39 
Ceruza  527 
Chagrin  288 
Chaise  longue  555 
Chambre  séparée  442 
Chamois  175 
Champagne   272,  351 
Champagner  464 
Champooing  219 
Chance  252 
Changeant  548 
Chaperon  440 
Charíté  544 
Charlatan  326 
Charlie  560 
Charmant  248 
Charme  248 
Chassé-croisé  455 
Chatouille  437 
Chaudeau  38,  569 
Chauffeur  569 
Chaussée  247 
Chaussure  569 
Chauvin  266 
Chauvinismus  92 
Check  562 
Chef  566 
Chemia  535 
Chenille  287 
Cherry-brandy  560 
Chester-sajt  464 
Chevreau  175 
Chic  316 
Chicane  316 
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Chignon  341 
Chimaera  262 
Chinin  264 
Chippendale  268 
Chopin  587 
Chrysanthemum  565 
Cicerone  265 
Cicisbeo  243 
Cichoria  446 
Cifra  444 
Cigarette  403 
Cilinder  174 
Cinchona  264 
Cing-Mars  554 
Cinquecento  70 
Cinterem  394 
Circulus  vitiosus   160, 

573 
Circus  Carré  211 
Ciseliert  191 
Citera  218 
Classicus  234 
Clavicula  283 
Clerus  236,  568 
Closet  388 
Club  559 
Coaks  538 
Codex  233 
Coelibatus  236 
Cognac  272,  540 
Cointreau  577 
Collectionneur  171 
Colored  gentleman 

113 
Colored  lady  113 
Colorit  429 
Colporteur  374 
Columbus  583 
Comedo  299 
Comes  310 
Commerce-játék  484 
Commissio  451 
Commis  voyageur  321 
Compagnon  247 
Competitive    tailoring 

65 
Complimento  243 
Compote  527,  566 
Comtesse  569 


Concert  244,  576 
Coon  112 
Connaisseur  169 
Con  amore  91 
Concert  de  cabaret 

353 
Concurrens  229 
Confectioner  374 
Conférencier  161 
Confetti  350 
Confortable  377 
Confucius  583 
Congrés  460 
Congou  220 
Coniugium  228 
Connaissent  169 
Connaisseur  169 
Conseiller  de  la  cour 

293 
Conservativismus  450 
Conservatorium  290 
Consol  259,  566 
Constable  259 
Constellatio  385 
Contagion  361 
Conto  64 
Contocurrens  489 
Contre-amiral  394 
Contre-danse  392 
Convertita  447 
Copurchic  521 
Coquet  248 
Cordon  336 
Corridor  242 
Corriger  la  fortune  130 
Cortége  356 
Cosmétiqueur  52 
Costume  326,  541 
Coterie  248 
Cotillon  285 
Coulisse  249 
Cousin  287 
Coupé  361 
Courante  392 
Courmacher  484 
Couvert  91,  107 
Crasse  356 
Créche  248 
Credenc  243 


Créme  243,   540,   566 
Crépe  de  Chine  540 
Cretonne  555 
Crinoline  269 
Criterion  587 
Croquembouche  150 
Croquet  320 
Croquelte  150 
Csalamádé  569 
Csappedli  531 
Csau  513 
Cselló  476,  479 
Cseresnye  270 
Cserkészni  415 
Cseszti  sajt  464 
Csízió  315 
Csokoládé  222,  575 
Csuszpájz  517 
Cuclizni  511 
Cukkedli  531 
Cukor  123 
Culinaris  453 
Cunard  Line  539 
Cupringer  515 
Curagao  272 
Curieux  170 
Curiosité  170 
Cúsancolni  532 
Cvikipuszi  527 
Cynicus  402 
Cyrus  401 

Dahlia  264 
Dáma  447 
Dandy  521 
Darabont  309 
Darktown  115 
Darwin  567 
Decadens  162 
Deficit  279 
Defilírozni  424 
Defoe  575 
Déjeúner  374 
Deklasszifikálódás  473 
Dekolletált  425 
Deliquens  377 
Delírium  238 
Délicatesse  372 
Demi-monde  344 
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Demoiselle  287,  569 
Derby  267 
Dervis  124,  218 
Detaillista  434 
Detto  245 
Deutsch  274 
Deviza  447 
Dezinficiálni  428 
Diadohosz  347 
Diahülón  470 
Dichter  226 
Diéta  568 
Diétetikus  568 
Differenciálódás  139 
Differentia  175 
Digestio  555 
Dilemma  337 
Dilettante  171 
Dimanche  248 
Dinctelt  527 
Dindon  369 
Diner  350,  374,  560 
Diplokokkosz  136 
Diploma  224 
Diptichum  233 
Direktoára  447 
Discret  148 
Disztingvált  148,  562 
Diván  218 
Doctor  237 
Dogg  336,  536 
Dollár  259 
Dominó  305 
Dóm  375 

Don  Jüan  469,  576 
Don  Quijote  469,  563 
Dorgatórium  458 
Dossier  569 
Dosztig  501 
Doublé  455 
Douche  399 
Doyen  549 
Dr.  80 
Dragée  211 
Dragonyos  247 
Dresszúra  434 
Dreyfus  564 
Drinápoly  591 
Drogua  309,  538 


Droguista  538 
Dromedár  356 
Drouot-szálló  379 
Druckknopf  141 
Drusza  153 
Duellum  325 
Dulcinea  563 
Dunct  356,  527 
Dunctopszt  527 
Duodec  528 
Duránc  176 
Dzsú-do  222 
Dzsú-dzsicu  221,  540 

Eau  de  eologne  62 
Eau  de  János  360 
Écharpe  328,  419 
Écrasé  455 
Éceszgéber  de  la  cour 

293 
Eiffel   587 
Ekszportőr  434 
Ekvipázs  576 
Ekvipírozni  425 
Eldorádó  469 
Electricitas  239 
Elefánt  368 
Elegáns  562 
Elleiszipsz  360 
Elem  478 
Elemózsia  331 
Elevátor  51 
Élite-bál  440 
Elixir  468 
Éloge  230 
Elpackázás  395 
Elsanzsírozás  360 
Eltussolni  400 
Emancipatio  229 
Embouchure  572 
Empire  548 
Emulsio  128 
En-cas  387 
Encyclopedia  402 
En  deux  442 
Energia  121,   561 
En  face  442 
En  profil  442 
Enquéte  548 


Ensemble  548 

Entente  547 

En-tout-cas  92 

Entr'acte  320 

Entreprise  339 

Entrée  917,  180 

En  vogue  566 

Epigon  346 

Epocha  371 

Ereklye  404 

Eremita  225 

Essai  252 

Epochalis  114,  371 

Équipage  178,  335 

Equitatio  178 

Espagnol  274 

Esplanade  387 

Esplanade  des  Invali- 
des  387 

Estomac  370 

Eszcájgpucoló   124 

Étamine  459 

Été  285 

Étiquette  286,  569 

Étude  336 

Euzsén  576 

Evangélikus  reformá- 
tus 132 

Evolutio  113 

Examen  235 

Excentrikus  139 

Exessivus  446 

Executio  143 

Exergexiás  458 

Ex  offo  476 

Expeditio  337 

Extensivitas  450 

Extrakabinet  170 

Extrawurst  484 

Fácán  270 
Fáché  372,  570 
Facit  279 
Facsimile  278 
Factotum  278 
Fád  249 
Fagott  244 

Faience  271,  537,  570 
Fait  accompli  160 
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Fakszni  510 
Família  337 
Famózus  114 
Fanaticus  237 
Farman  564 
Fasírozott  455,  473 
Fata  Morgana  263 
Fátum  231 
Faulencer  516 
Fausthandschuh  150 
Fauteuil    328,    569, 

571 
Februárius  231 
Feneroszpor  397 
Fenomenális  114 
Ferbli  524 
Fercvickt  527 
Fersméholni  532 
Fersmercolni  532 
Fersrájolni  532 
Fess  513 
Fétis  254 
Fez  271 
Ff.  294 

Fiacre  263,  362,  570 
Fiasco  304 
Fiche  388 
Fidibus  312 
Fifika  445 
Fifikus   445 
Figaro  326 
Filantróp  223 
Fii  d'Écosse  555 
Filigrán  196 
Fille  344 
Filokszéra  384 
Filoméla  383 
Filozóf  564 
Filozopter  461 
Filtrálás  249 
Filtrír  489 
Finale  285 
Fináncé  313 
Fine  Champagne   287 
Fines  herbes  152 
Finom  152 
Firhang  91 
Firnájsz  429 
Fiscus  261 


Fiskális  261 
Fistula  238     - 
Fiszharmpnium  473 
Fizika  541 
Fizimiska  397 
Flanellá  252 
Flincedli  530 
Flirt  329,  559 
Florentiner  491 
Fly  375 
Fondants  440 
Foppolni  532 
Foftvufstlizni  532 
Fox-terrier  562 
Foyer  381 
Frac  85 

Frakk,  klakk,  lakk   85 
Frakseszli  518 
Frangais  274 
Francia  20 
Francni  429 
Franz-Josefs-Rock  109 
Frappáns  454 
Frappírozni  95 
Fráter  347 
Fregatt  420 
Frivolé  346,  566 
Frizőr  434 
Froclizni   532 
Frottírozni  128 
Fuccs  246 
Fussolni  514 
Fuszekli  332 
Füszharmonika  473 

Gabonatorium  458 
Galgenhumor  482 
Galimathias  279 
Galopp  285,  420 
Gamache  303 
Gambrinus  255 
Ganef  431 
Gang  91 

Gánsemarsch  485 
Garage  61,  157 
Garádics  418 
Garde-Dame  440 
Garde-Monsieur  440 
Garderobe  381  566 


Gare  aux  voleurs!  61 
Gaufre  541 
Gauner  431 
Gazé  271 
Gazetla  245 
Gazeuse  485 
Gazsulirozni  512 
Oeldspeculans  457 
Gehenna  148 
Gendarme  465 
Géné  147,  538 
Generalsaft  506 
Generosus  562 
Genf  586 
Geniális  436,  562 
Génié  488 
Geniestreich  484 
Génre  546,  570 
Gentleman  258 
Gentlemanlike  323 
Gentlewoman  258 
Geometria  337 
Georgina  264 
Germán  274 
Gezelsaftot  lájsztolni 

532 
Gezéresz  430 
Gfrett  519 
Giccs  257 
Gift  211 
Gígerli  519 
Gil  Blas  555 
Gimnazista  458 
Gimnázium  223 
Girigáré  525 
Giro  556 
Gitár  218 
Gixer  510 
Glacé    321,   393,  455, 

538 
Glazírt  393 
Gleccser  429 
Globe-trotter  113 
Gobelin  267 
Good  by  376 
Gold-créme  398 
Gold-cup  539  . 
Gold  vasé  539 
Golyó  404 
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Golyóbis  418 
Gondola  242 
Gordiusi  csomó  463 
Gourmet  165 
Gönnolni  532 
Graciőz  576 
Qraecus  273 
Gráf  309 
Grandé  Champagne 

287 
Grand  hotel  578 
Gránit  239 
Gratin  95 
Gratulálni  565 
Gravírozni  328 
Grec  277 
Grillage  382,  437 
Grippe  299 
Grizsmárni  91,  527 
Grobian  435 
Grübliroz  457 
Grundirozni  426 
Grupp  420 
Grűnspan  256 
Guberálni  373 
Gúd  báj  116 
Guido  577 
Guillotine  268 
Guinea  575 
Gümnázion  223 
Gusztálni  333 
Gusztiózus  513 
Guszti  őz  513 
Gutapercha  219 
Gutírozni  333 
Guvernementális    452 
Guyon  587 
Gvárdián  577 
Gyémánt  369 

Hablar  348 
Hábler  348 
Haché-fáché  382 
Haiti  537 
Hája  pupája  283 
Hájklih  517 
Hákszni  510 
Hall  92 
Halló  141 


Hallucinatio  385 
Halma  220 
Hándelfanger  506 
Handhábolni  532 
Handicap  313 
Hangerl  149 
Hannibál  ante    portás 

507 
Hángematte  392 
Hanswurst  518 
Harakiri  221 
Hárem  216 
Harangírozni  426 
Harmónia  568 
Harmonikus  568 
Harmónium  473 
Hártya  332 
Hasírozott  455 
Haute  favorité  485 
Havannaszivar  490 
Hazaoszlátió  457 
Hecsepecs  518 
Hein  114 
Hellén  273 
Heliacus  385 
Hénigli  515. 
Hercpinkedli  515 
Hermelin  270 
Hermétikosz  262 
Hetz  125 
Hexenschuss  299 
Hidalgó  253 
Hiéna  227 
Himbeergazeuse  485 
Hippopotamosz  177 
Hirschcontra  284 
História  573 
Hisztórikus  573 
Hochfavorit  485 
Hochparterre  485 
Hockey  545 
Hocus-pocus  280 
Hóhhemer  Lossn  431 
Hokkedli  531 
Hólfaltin  530 
Hollandi  275 
Holipni  256 
Holippa  449 
Homeopátia  178 


Homogén  564 
Honett  422 
Honneurs  306 
Horác  582 
Horse  38 
Horse  guards  38 
Hózntráger  527 
Hotel  379,  560 
Hotel  garni  91 
Hottentot  276 
Hugenotta  392 
Humor  342,  567 
Humoreszk  434 
Humus  215 
Hübner  268 
Hukabak  558 
Hüperlojalitás  483 
Hüpokrita  177 
Hurrah  309 
Hypermodern  483 
Hyson  220 

Idealismus  130 
Idealizálni  424 
Idill  226 

Idioszünkrázia  140 
Idióta  340 
Ignorálni  562 
Ihtüsz  292 
Ikbál  219 
Ilnyarien  281 
Illojális  428 
Illojalitás  428 
Impériale  287,  375 
Importőr  434 
Impressario  394 
Impressioniste  348 
Indélissable  140 
Inczoyable  521 
Indián  369 
Indigó  369 
Indiscret  148 
Inexpressible  50 
Infamigos  435 
Infante  253 
Infanteria  253 
Inferiorus  446 
Influenza  299 
Instantia  448 
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Intendatura  434 
Intensivitas  451 
Intercalare  231 
Interwiew  329,  536 
Intrigua  538 
lóta  396 
Irodista  458 
Isaye  577 
Ischias  535 
Iskola  418 
Istálló  418 
Istráng  418 
István  418 
Iszákos  396 
Iszlám  215 
Italiano  273 
Izabella  265 

Jaíet  271 
Jais  271 

Jamaicarum  490 
Janicsár  218 
Januarius  231 
Japán  276 
Jaquette  85 
Jardin  de  Paris  64 
Jayet  271 
Jayme  563 
Jean  570 
Jeanne  570 
Je  ne  sais  quoi  100 
Jenny  562 
Jeruzsálem  430 
Jeu  de  paume  320 
Jeudi  248 
Jeune  fille  344 
Jingo  264 
Jingoismus  92 
John  574 
Jockey  562 
Jongleur  252 
Jotta  283 
Jour  357,  360 
Jour  fixe  91 
Journal  357 
Jour-nap  365 
Joviális  384,  562 
Juckerasszony  504 
Juckerlány  504 


Juckerló  503 
Július  231 
Június  231 
Jupon  540 
Jury  562 
Justaucorps  539 
Jux  510 

K  294 
Kabala  174 
Kaccntisli  530 
Kadin  219 
Kadropp  415 
Kalabriász  315,  505 
Kalifa  216 
Kalimpálás  395 
Kalodont  370 
Kalpak  370 
Kalucsni  431,  530 
Kalupni  514 
Kamara  179 
Kamásli  303 
Kamel  368 
Kamelia  270 
Kammgarn  149,  536 
Kamin  332 
Kandisz-cukor  589 
Kangaroo-walk  115 
Káosz  544 
Kapatos  396 
Kapóresz  430 
Kapricpárna  485 
Kapuziner  516 
Kaputt  420 
Karakter  223 
Karakul  562 
Karát  217 
Karfiol  428 
Kariunkéi  392 
Karrírt  191 
Karkinóma  135 
Karmazsin  468 
Karmeli  358 
Karsamadíner  91 
Karthauzi  393 
Kártya  332 
Karussel  422 
Kasírozni  455 
Kasmír  540 


Kaspedli  241 

Kasszírozás  388 

Kaszárnya  241 

Kaszt  254 

Katarus  225,  477 

Káté  477 

Kategorikus   imperatí- 
vusz 573 

Kathedra  375 

Katzenjammer  165,225 

Kavallerista  434 

Kávé  217 

Keksz  466 

Kemence  332 

Kémény  332 

Kenguru  315 

Keresztény  395 

Kiebitz  289 

Kiflikóh  516 

Kilogram  402 

Kinématográf  402 

Kinetikai  energia   140 

Kinézer  428 

Kintorna  395 

Kiragra  224 

Kistájgerolás   131 

Kitipflizni  532 

Kiszuperálás  360 

Kizaklizni  523 

Klaccssveszter  529 

Klerikális  568 

Klérus  568 

Klinika  177 

Klipitroklapatorium 
458 

Knockabonts  558 

Knoledge  is  power  99, 
182 

Koaleálni  456 

Kobalt  300 

Kodak  208 

Koffer  373 

Kóh  515 

Kojalíció  113 

Kokainomaniakus  140 

Kokott  420 

Kókusz  445 

Kolofonium  271 

Kolosszális  114 
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Kólozni  431 
Komisz  477 
Komiszkenyér  395 
Kompass  320 
Komponista  434 
Konciliábilis  573 
Konduktor  576 
Kondüitliszta  484 
Konflis  477 
Kongó  220 
Kongónéger  490 
Kontrakarrírozni  387 
Konstábler  259 
Konstantinápoly   590 
Konversationslexikon 

480 
Konzseniális  436 
Kopejka  261 
Koppenhága  592 
Korán  215 
Korda  284 
Korrespodenckártya 

338 
Kortes  356 
Kosonéria  448 
Koszt  527 
Kosztolni  333 
Kóstolni  333 
Kotéria  448 
Knallbonbons  485 
Kral  265 
Krafli  518 
Kraftausdruck  114 
Krájzleráj  516 
Krakeeler  330 
Krákszlizni  514 
Krampus  497 
Krantih  515 
Kráter  262 
Kravall  332 
Kravátli  276 
Krecli  530 
Kremássan  418 
Krenkolni  532 
Kréta  271 
Krévinkli  530 
Krispindli  512 
Kriszkindli  311,  530 
Kritika  132 


Kritikus  132 
Krokodil-okoskodás 

337 
Krumpli  530 
Krumplinudli  530 
Krutzitürk  501 
Krüsztály  37 
Kszindli  530 
Kucséber  517 
Kuffer  512 
Kuglóf  516 
Kuksza  511 
Kukta  278 
Kuláns  454 
Kulcs  418 
Kulimász  50 
Kultúrember  488 
Kultúrmérnök  487 
Kuncsaft  516,  527 
Kunc-stikli  530 
Kunst  169 
Kupola  242 
Kurazsírt  434 
Kurizál  456 
Kurtoázia  449 
Kutscheber  272 
Kutyáliter  458 
Kuvrírozni  373 
Kvandli  514 
Kvárgli  517 
Kvárt-majór  566 

Lady  258 
Laféta  468 
Laicue  537 
Laidinantius  457 
Laitus  243 
Lájbspájz  527 
Lajtorja  467 
Lájsztolni  532 
Lak  338 
Lakáj  429 
Lakli  514 
Lambéria  448 
Landauer  273 
Langouste  368 
Lappália  435 
Lárma  333 
Last  but  not  least  508 


Last  not  least  338 
Látni  513 
Láva  124 

Lazzaroni  244,  465 
Lazsírozni  556 
Lekvár  91,  165 
Les  quatre   mendiants 

286 
Létra  449 

Lever  du  rideau  381 
Levrette  176 
L'hombre  469 
Libéria  448 
Libra  295 
Liferáns  435 
Lift  51 

Lilaszínű  489 
Limonádé  576 
Lion  521 
Liqueur  336,  356 
Livrée  357 
Lloyd  267 
Loco  511,  539 
Loge  291,  566 
Logica  120 
Lojalitás  427 
Lokálpatriotizmus  488 
Lombard  272 
Lombik  468 
Longwood 
Lord  258 
Lord  major  566 
Lorelei-szikla  364 
Lucifer  237 
Luftballon  485 
Lullaby  560 
Lunch  559 
Lundi  248 
Lüttich  586 
Lyceum  224 
Lynch  264 

Maatjesharing  260 
Macadam  268 
Macerálni  240 
Maccs  246 
Mademoiselle  380 
Madrác  528 
Maecenas  170 
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Maestro  537 
Magasi n  216 
Magas  Tátra  405 
Magister  237 
Magnates  237 
Magyar  275 
Mágnes  369 
Mágndóvid  398 
Maítre  de  Plaisir  441 
Maius  231 
Majolica  271 
Majszolni  512 
Májzli  525 
Malária  244 
Málé  569 
Málha  373 
Malkontens  454 
Malter  513 
Maizeit  360 
Mameluk  216 
Mammut  261 
Manchette  252 
Mandarin  220 
Manír  429 
Mappa  238 
Marcipán  304 
Mardi  248 
Maréchal  Niel  574 
Maria  358 

Mária  Antoinette   583 
Mária  Magdolna  464 
Mariandii  512 
Máriás  394 
Marinőr  434 
Markotányos  336 
Marmelada  254 
Maroquin  276 
Marqueur  373 
Marseillaise  273 
Marsruta  442 
Martius  231 
Martür  225 
Masáncky-alma  176, 

514 
Masiniszta  196 
Masszírozni  128 
Matador  567 
Matéria  11 
Matrac  216 


Matric  528 
Matróz  260 
Matschakerhof  310 
Matt  126 
Mausoleum  268 
Maustot  365 
Mausz  525 
Mauvais  sujet  162 
Mauzikám  525 
Mayonaise  272 
Mázli  431,  523 
Médaillon  571 
Medália  571 
Médium  139 
Meglepátus  458 
Mein    Liebchen,    was 

willst  du  noch  mehr 

508 
Melírt  455 
Mementó  278 
Ménagerie  374 
Menü  359 
Mercantilis  452 
Mercedi  248 
Merci  348 
Mértföld  396 
Merveilleux  521 
Mésalliance  548 
Messiás  430 
Mester  537 
Mesztic  528 
Metafüzika  172 
Méter  562,  564 
Métier  252 
Métropol  564 
Metuzsálem  430 
Michel   Angelo  585 
Midi  248 
Mies  431 
Mignon  377 
Migraine  404 
Mikroba  136,  477 
Mikrokokkosz  136 
Mikroszkóp  564 
Milanói  Venus  464 
Milieu  149 
Milliner  272 
Miniatűré  385 
Minister  237 


Ministerium  568 
Minuta  359 
Missa  359 
Misbóhesz  430 
Mitesser  299 
Mitfresser  299 
Mitgift  211 
Mob  474 
Mod  566 
Modern  343,  429 
Modernismus  130 
Modern  style  240 
Móhatra  217 
Molett  165,  377,  512 
Mónpájgli  517 
Monde  306 
Monocle  88 
Monogram  179 
Monroe  575 
Monseigneur  294 
Monsieur  294 
Montage  177 
Mont  Blanc  562 
Mont  de  piété  285 
Montenegró    585 
Mops  260 
Morfium  262 
Morfon  dirozás  338 
Morganticus  346 
Morgue  71 
Morpheus  262 
Mortadella  386 
Mosaica  242 
Mostra  245 
Motivatio 
Motivum  144 
Motor  566 
Motosz  445 
Mottó  336 
Mouche  375 
Mousseline  271 
Mozi  358 
Muazzin  215 
Muff  321 
Muki  358 
Múmia  216 
Mumus  445 
Mundstikli  530 
Münkhen  544 
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Murmeltier  392 
Muscat  249 
Musicalis  453 
Muszáj  91 
Muszka  277 
Muszlim  215 
Mutterseelenalein   393 
Mysterium  174 

Nabuhodonozor  401 
Naivitás  427 
Napoli  590 
Narancs  311 
Nargilé  561 
Nasi-vasi  524 
Naturaliste  373 
Naturalizmus  129 
Natúrburgonya  487 
Natúrszelet  487 
Nécessaire  92 
Nederlander  275 
Négligée  91 
Nervositas  178 

Nett  343 
Neuraszténia  178 
Nevralgia  178 
Nickel  300 
Nimbus  101 
Nix  dájcs  511 
Nizza  593 
N.  N.  294 
Nobeleinunddreissig 

160 
Nóbl  346 
Nokkedli  513 
Nonchalance  114,  252 
Normand  275 
Notesz  370,  574 
Nótárius  132 
Notórius  347 
Nudlpflancedli514,531 
Nulla  444 
Numero  467 
Numismatica  340 
Nuszpájgli  517 

Obeliszkosz  347 
Obstructio  121 


Odalik  218 
Ódium  568 
Odiosus  568 
Oesterreicher  275 
Offenbach  587 
Offertum  450 
Ohnet  574 
Ohne  weiters  132 
O  je  476 
Oktogon  372,  564 
Oleander  471 
Olim  176 
Ombrelle  387 
Omnibus  280 
Oolong  220 
Opera  336 
Operetté  403 
Opodeldok  208 
Oportunismus  130 
Orange  311 
Orator  565 
Orfeum  339 
Orgona  336 
Orgue  de  Barbarie  392 
Orheszter  561 
Orkánum  450 
Orosz  275 
Ostende  586 
Ostrom  418 
Oszposz  431 
Ottomán  276 
Ovatio  230 
Overworking  113 
Oysterbay  563 

Összecauznizni  532 
Összecukkolni  532 

Pádimentom  91,  395 
Pádisáh  218 
Paeonia  262 
Pagát  307 
Pagoda  219 
Pagódli  219 
Pairschub  484 
Pájesz  430 
Pájsli  517 
Palacsinta  418 
Palais  263,  379 


Palatínus  263 
Paletot  328,  575 
Pallér  348 
Palliativum  238 
Pálinka  123 
Pálya  375 
Panama  273 
Panamakalap  490 
Panier  269 
Panique  325 
Pantallón  270,  285 
Pántlika  513 
Pápa  236 
Papier  máché  570 
Papirus  232 
Papp[u]ndekli  530 
Paprika  310 
Papürosz  210 
Paradicsom  367 
Par  adresse  443 
Parafe  296 
Paraffin  386 
Paragon  64 
Paragrafus    178,    234, 

296 
Parapluie  386 
Parasol  386,  566 
Paraszita  225 
Paravent  178,  386 
Par  distance  443 
Parentatio  230 
Parere  279 
Par  excellence  548 
Parfait  286 
Parforce-vadászat    38> 

443 
Parfüm  538 
Parírozni  400 
Park  570 
Parler  348 
Parmesan  464 
Parochia  324 
Paróka  87 
Parola  372 

Parole  d'honneur  372 
Parquet  251 
Par  renommée  443 
Partecédula  485 
Partedli  514 
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Parterre  381 
Parti  357 
Partié  357 
Partner  570 
Parvenü  106 
Pasa  218 
Pasas  477 
Pas  de  quatre  439 
Pasquill  265 
Passé  333,  455 
Passepartout  570 
Passió  74 
Passionatus  455 
Passiv  138,  372 
Pastourelle  285 
Passzírozni  333 
Passzírozott  Roquefort 

506 
Passzolni  333 
Pászolni  333 
Pat  315 
Patália  415 
Pataqués  281 
Patent-Coupé-Koffer 

481 
Pater-noster  51,  284 
Patience  92,  160 
Patiens  373 
Patika  331 
Patina  370 
Patriotismus  488 
Patvarista  458 
Pausálé  527 
Pauspapier  393 
Pavane  392 
Pavillon  247 
P.  d.  295 
Pecco  220 
Pech  289,  549 
Pechvogel  289,  459 
Pedáns  476 
Pedellus  527 
Pekk  549 
Pekoe  220 
Pelengér  418 
Peluche  251,  541 
Pemzli  370 
Pendant  288,  548 
Penicillus  232,  370 


Pensio  175,  577 
Pepita  269 
Per  adresse  293 
Perfect  gentleman    75 
Pergamen  238 
Peripatétikosz  224, 383 
Persianer  562 
Persona  230,  347 
Péter  266 
Perruque    á    la  Louis 

XIV.  87 
Percent  511. 
Pfefferohne  393 
Pflanz  522 
Photo  475 
Pianino  479 
Pianoforte  479 
Piccaniny  117 
Pickfein  365 
Plccolo  377,  479 
Picula  479 
Piédestal  574 
Pikantéria  434 
Pikiert  455 
Pilula  238 
Pipatórium  458 
Pips  225 
Piramidalis  114 
Pirsel  415 
Piskóta  415 
Pisli  517 
Piquant  126 
Piqué  252 
Placard  328 
Piafond  251 
Plagizátor  454 
Plajbász  527 
Planchette  492 
Plans  527 
Plein  air  579 
Pleine  parade  579 
Plein  pouvoir  579 
Pletyka  415 
Plissé  455 
Plumeau  437 
Plumpudding  329 
Plumpudding  conserv 

376 
Plundra  449 


Plűre  esett  400 
Podagra  224 
Poéta  226 
Poézis  226 
Pofézni  529 
Pogány  404 
Point  332 
Pointe  332 
Pointeur  373 
Poison  211 
Pojáca  417 
Poliklinika  177 
Politika  119 
Politirozni  425 
Politúra  434 
Polka  390 
Polo  307 
Poltron  476 
Polygamia  177 
Polyp  478 

Pomádé  251,  576,  288 
Pomeranze  311 
Pommesfrites350,359 
Pommes   sautées   359 
Pommes  soufflées  358 
Pompa  343 
Ponney  538 
Pont  332 
Porcellana  245 
Pornográfia  349 
Portrait  359 
Portuguez  274 
Poseur  569 
Posta  241 

Potage  Parmentier  350 
Pot  pourri  285,  556 
Pouchong  220 
Poulaine  87 
Poularde  555 
Poule  285 
Póvl  421,  518 
Prado  518 
Praenumeratio  240 
Prága  585 
Prájszkurant  489 
Prakszis  321 
Práter-utca  519 
Préférence  524 
Prém  60 
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Premiere  548 
Prepa  477 
Pressio  126 
Presskollé  442 
Prestige  102 
Prétensio  577 
Prezencmárka  490 
Primadonna  52 
Princesse  380 
Privadíner  518 
Privát  433 
Privatier  433 
Privatschatouiile  481 
Próba  565 
Próbálás  130 
Probi  478 
Probírmamzell  488 
Probírszalón  488 
Procurator  261 
Procurator  fiscalis  261 
Profanus  237 
Professionista  433 
Profil  242 
Prófont  319 
Profósz  429 
Program  121 
Prókátor  361 
Prokkedli  513 
Proletár  229 
Promenádé  576 
Promincli  482 
Protegálás  562 
Protekciósság  457 
Proviant  319 
Provisoricus  453 
Próza  234 
Prüdéria  448 
Pschutt  521 
Pszühé  544 
Puceráj  527 
Pudding  329,376,  535 
Pugillares  233 
Pukkedli  514,  531 
Pulpitus  445 
Pumpernickl  280 
Punctum  232,  332 
Punctum  saliens  139 
Punsh  219 
Pupilla  283 


Püramisz  303 
Pusszedli  530 
Puszi  512 

Quadrat  332 
Quadrille  285, 392,571, 

577 
Quai  328 
Quatula  281 
Quintessentia  240 
Quiproquo  279 
Quodlibet  279 

Rabbi  237 
Rabbit  96 
Rabouche  303 
Rábsic  91 
Raccsolni  256 
Race  254,  355 
Radír  489 
Radírgumi  489 
Rafined  in  Cases 
Rafinéria  434 
Raffinerie  438 
Ragoíit  249 
Rájcolni  532 
Rájcsul  370 
Rájf  527 
Rájkszrát  511 
Rájszolni  magát  131 
Ramsli  313 
Rapír  91,  429 
Raquette  562 
Rasta  476 
Ratafia  279 
Ratificatio  279 
Rationalis  568 
Reactio  122 
Realismus  130 
Rebus  279 
Recepice  569 
Recepisse  279 
Recherchen  177 
Réclame  351 
Recompensatio  452 
Record  559 
Redingote  38,  555 
Redoute  93 
Refectorium  249 


Referada  449 
Referátum  449 
Regata  244 
Régié  132 
Reichenberg 
Reichsrat  539 
Reims  564 
Reine  Claude  264 
Reiter  209 
R.  k.  295 
Rekonnássanghsvisitt 

441 
Relativ  138 
Relief  251,  574 
Renaissance  349 
Renomázs  434 
Rentábilis  432 
Rentabilitás  432 
Reporter  559 
Repressáliák  428 
Requiem  359 
Resch  115 
Reseda  300 
Restantia  448 
Restaurant  249 
Restauratio  438 
Resztelt  527 
Retour  443 
Retour-Rezepiss  443 
Retusírozás  388 
Reuma  224 
Reüsszálni  425 
Revanzsírozni  556 
Revolver-Journalist 

481 
Rez-de-chaussée  381 
Rezept  472 
Rezonábilis  452 
Rezonírozni  426 
Ricset  494 
Ribizli  512 
Ridicule  392,  539 
Rigorosum  238 
Ringispíl  517 
Ringlotta  393 
Risalit  429 
Risi-bisi  495 
Rissolé  95 
Rivális  229 
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Robe  335,  350 
Robinson  Crusoe  575 
Rocaille  349 
Rochetta  246 
Rockefeller  563 
Rococo  349 
Ródli  410 
Rododendron  565 
Rokkokó  421 
Rollette  493 
Romadour  311 
Római  katolikus  132 
Román  165 
Rosace  153 
Rosette  153 
Rossini-szival  399 
Roszprádli  91 
Rothschild  587 
Roué  93 
Rout  346    587 
-Routine  568 
Rozmaring  555 
Rúbl  261 
Rubrica  233 
Rum  123 
Rumpsteak  559 
Ruszkij  276 
Rutinírt  434,  564 

Sába  430 
Sabbesz  430 
Sacco  438 
Sacré  <6oeur  555 
Sáh  127,  217,  545 
Sáh  mát  127 
Saint-Louis  587 
Saint  Saéns  578 
Saison  247 

Sakk  a  királynak   365 
Sakter  431 
Salak  418 
Salamander  280 
Salami  244,  465 
Salarium  237 
Saláta  243 
Salmiak  476 
Sálon  250 
Salonbetyár  250 
Salon-Bonbons  440 


Salonfáhig  485 
Salongyufa  250 
Salvatorbier  255 
Samedi  248 
Sámli  91 
Sampusz  512 
Sandwich  267 
Sandolino  242 
Santos  good   Average 

594 
Saperlott   169 
Sapin  363 
Sapristi  169 
Sáp  523 
Sárivári  332 
Sarnír  429 
Satira  384 
Satírozni  426 
Sauce  243 
Scandalum  225 
Scepter  402 
Sceptikus  402 
Schema  574 
Scheveningen  574 
Schi  408 
Schisma  574 
Schlager  141 
Schlagf  értig  127 
Schlendrian  435 
Schliefer  62 
Schluss  141 
Schmetterling  301 
Schmutzig  133 
Schnaps  255 
Schneidig  180 
Schön  de  Dám  398 
Schuhwichs  289 
Schuster  482 
Schwadronneur  435 
Schwarzkünstler  300 
Schweitzer  275 
Schwindler  259 
Schwip  256 
Scrofula  136 
Scrupulus  235 
Sealskin  176 
Seauce  Moskovitz  398 
Secessio  240 
Sechsundsechziger  523 


Secunda  359 

Sella  curulis  343 

Selbstportrait  484 

Selma  449 

Seltersviz  490 

Sémita  542 

Se  non  é  verő,  é  ben 

trovatore  398 
Sentimentalis  452 
Sequens  454 
Sercli  517 
Serpentin  300 
Ser  éskaraj  396 
Servus  511 
Sétifikálni  458 
Settlement  562 
Seufzerallée  523 
Shakespere  559 
Shawl  538 
Shilling  535 
Siesta  253 
Sifli  512 
Sikk  421 
Silabizálás  161 
Siller  389 
Silhouette  265 
Simpfelni  132,  532 
Sín  123 
Single  562 
Sirius  385 
Sixtini  kápolna  463 
Skárt  307 
Skicc  529 
Skiz  306 
Skót  275 
Sky-scraper  113 
Slampni  529 
Sleeping  480 
Slicc  529 
Slitni  410 
Slipon  62 
Slipsz  466 
Smájhliroz  457 
Smakkolni  532 
Smankerlkóh  515 
Smoking  85 
Smokk  330 
Smirgli  530 
Smirkász  419 
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Smukkasztni  530 
Snasz  519 
Snekkedli  531 
Snob,  330 
Snóflizni  513 
Socialismus  121 
SófI  523,  535   . 
Sógor  418 
Sógornő  418 
Soignírt  455 
Sole  95 

Sole  au  gratin  94 
Sólet  370       .    _ 
Sonde   249 
Sörét  418 
Sottise  252 
Souchong  220 
Soufflé  515 
Souper  309 
Souper-csárdás  486 
Sous  465 
Southampton  557 
Souvenir  45,  341 
Souverain  538    . 
Spájz  356,  527 
Spájzcetli  515 
Spaletta  493 
Spampanádli  513 
Spanyolett  419  : 
Spárga  400,, 419 
Spászfógl  .527 
Speceráj  419,  527 
Speech  573 
Spectaculurn  341 
Spediteur  434 
Spendírozni  426 
Spennadel  393 
Spenót  419 
Spicc  516 
Spicflájs  527 
Spicli  513,  530 
Spirillum  136 
Sjpiritus  240,  572 
Spirobacterium  136 
Spórhert  91 
Sport  166,  329 
Sprengolni  131 
Spriccer  517 
Spuktrigli  91 

Toldy :  Varlázsrontó. 


Square  332 
Srafírozás  429 
Sróf  527 
Stáckripli  530 
Staféta  419 
Staffage  434 
Staffetta  241 
Staffierung  434 
Stájgerolás  131 
Stampedli  530 
Stampiglia  448 
Stanicli  513    - 
Start  570 
Status  573 
Stekli  514 
Stellage  435 
Sterling  259 
Stihlírozni  457 
Stikli  530 
Stílét  176,  232 
Stinkadores  435 
Storno  573 
Siráí  527 
Strapác  528 
Stras  388  . 
Stréber  148 
Strici  519 
Strike  259 
Strimfli  91,  530 
Stróf  527      . 
Strohmann  150,  289 
Strófa  234 
Strózsák  91 
Strumfpándli  530 
Stutzer  256 
Style  moderné  240 
Stylus  232    . 
Subcontra  284 
Subick  527 
Su[b]scus  238 
Suctihli  530. 
SHffragette  72 
Suggestio  555 
Sühtern  527 
Suisse,275 
Sulz  243 
Summa  235 
Surc  108 
Surplus  562 


Suviksz  132 
Suzerain  538 
Sündenbock  151 
Sváb  277       ,    . 
Svadron  332,  419 
Svadronőr  435  , 
Svájfolni  131 
Svermolni  532 
Swindler  259 
Syenit  239 
Symbolum  227 
Szafaládé.  513 
Szahara-sivatag  364 
Szalamandra  .449 
Szaldírozás  378  . 
Szaletli  513     ;, 
Szalon  betyár  486 
Szalon  égő  485, 
Szalongulyás  486 
Szalonpájsli  485 
Szalvéta  513. 
Számedli  531 
Szamovár  261,  535 
Szarkofág  225 
Szatrapa  218  , 
Szegedilla  395 
Szekrény  418. 
Szenft  515 
Szervírozni  424 
Szignál izálni  424 
Szignálni  129 
Szilokféreg  3,95 
Szilvórium  458 
Szimbolizálni  424 
Szingaléz, 428,    : 
Szirup  336 
Szivar  396 

Szkeleton  216,  41 1,413 
Szkeptrokokkosz  136. 
Szkot  275  ...    , 
Szkunksz  466 
Szmirnaszőnyeg  490 
Szociáldemokrácia  121 
Szociáldemokrata   ^88 
Szokkerli  530  .,. 

Szokti  332,  530 
SzQkni  65    . 
Szolga  418 
Szólórák  501 

4'^ 


706 


Szólóspárga  502 
Szorbet  336 
Szövétnek  418 
Sztafülokokkosz  136 
Sztenografia  132 
Szultán  216 
Szüntézisz  538 
Szuverenitás  427 

Taberna  353 
Table  d'hóte  555 
Tabouret  247 
Taco  308 
Tafota  218 
Taille  571 

Tailor  for  gentleman  65 
Tailor-made  110 
Talár  356 
Talentum  237 
Talmi  267 
Tantosz  466 
Tantus  445 
Tanzen  257 
Tarok  305 
Tates  in  Cubes  5Q4 
Tattersall  267 
Taverne  353 
Taxiauto  477 
Tea  220 
Teknika  543 
Telefonál  568 
Telegrafál  568 
Telegraphon  142 
Temperamentum  342 
Templum  228 
Tempó  91 
Tennis  329 
Tenor  567 
Tercett  452 
Terra  incognita,  161 
Terrasse  545 
Tété  347 
Tété  a  tété  248 
Teuf-teuf  155 
Thalassotherapeut  440 
Théátre  Frangais  556 
Tigris  218  ' 

Timbre  548 
Tincta  232 


Tingl-tangl  270 

Tiré  a  quatre  épingles 

286 
Tischláufer  149 
Tivornya  353 
Toast  309,  575 
Toboggan  410 
Toilette  335 
Tolmács  418 
Tombola  244 
Topó  475 
Tornádó  338 
Totumfac  278 
Tornister  500 
Touche  399 
Tow-retour  443 
Tous  les  quatre  306 
Tous  les  sept  306 
Tous  les  trois  306 
Tout  égal  443 
Tout  Európa  72 
Toute  méme  chose  443 
Török  275 
Traccs  529 
Traccsolni  532 
Tráger  50 
Tragoedia  226 
Trágya  221 
Trafik  336 
Traíneur  437 
Traiteur  372 
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Treff  421 
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Tréma  537 
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Tribüné  343 
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Tulipán  218 
Tunnel  329 
Túra  446 
Turbolya  418 
Turchese  276 
Turf  559 
Tuss  314,  399 
Türkiz  276 
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Ulrik  518 
Ultimo  307 
Ultramarin  356 
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Vernissage  429 
Vertugadin  269 
Versus  234 
Vestibule  92,  381 
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Vezír  218 
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Vigano  268 
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Virtuóz  457 
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Wagon-lit  480 
Warrans  454 
Wehleidig  132 
Whist  314 


Witz  148 
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Wurstlprater  518 

Vacht  330,  544 
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Yard  570 
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Zalcstangli  517 
Zapfenstreich  395 
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Zeppelin  567 
Zérus  444 
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Zokkerli  530 
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Zsák  401 
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Zsáner  546 
Zsenálni  425 
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Zset  271 
Zsíró  556 
Zsurnalisztika  434 
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